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NOTITA ISTORICĂ 


TPrimele patru cărți din Istoriile lui Herodot constituie un 
amplu preludiu al războaielor medice a căror expunere în- 
cepe abia cu. carte a V-a. 

‘Am asistat pînă aci la margul triumfator al unui popor 
nesätul de pămînt, care a pornit cu pași semeţi să cucerească 
lumea cunoscută pe atunci. L-am văzut pe pers ingenunchind 
Asiria şi Lydia, fécindu-se singurul stépin de fapt, după cum 
se socotea de drept1, peste întreaga Asie pînă la Mediterană 
(cartea I). Am 'contemplat alături de Herodot silueta mă- 
reata a piramidelor, am rătăcit prin întortocheatele săli ale 
labirintului şi am regretat, împreună cu el, că fara minună- 
tiilor, Egiptul, a căzut la rindu-i în robia aceluiaşi cotro- 
pitor (cartea a Il-a). Am întrezărit urzeala politicii marelui 
rege al Persiei, Darius, fiul lui Hystaspes, de asuprire a po- 
poarelor din imperiul -ahemenid şi am urmărit prima cioc- 
nire dintre regatul pers si grecii insulari (cartea a Ill-a). Am 


- admirat dragostea de libertate care însuflețea odinioară pe 


geții „cei nemuritori“, ca şi Wajnica istetime cu care sciții 

de nerăzbit“ au dejucat planurile ex ansioniste ale lui Darius. 
view . 7 . . a wos A - 

Am străbătut ținuturile libyene, unde am găsit adinc simţ 


- de echitate la neamuri si semintii umile care "an ajuns nici- 


LA, : 


odată să se afirme pe tirim istoric (cartea a IV-a). lată-l 
acum pe pers inaintind amenintitor în Europa spre portile 
Elladei. : 

În preajma “invaziei persane; pe la mijlocul mileniului I 
Len... Ellada era constituită dintr-o mulţime de oraçse-cetäti 
(néAeic), risipite în întreg bazinul mediteranean. Poporul 
cles era deja format, desi mai păstra încă împărțirea. tri 
bala. Diferenţierea după avere, dezvoltarea proprietăţii. pri- 
vate şi formarea claselor sociale subminaseră vechea orînduire 


1 Vezi Herodot, Istorii, cartea I,. cap. IV şi în alte părţi ale: 
operei. : E 
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gentilicä. Pe ruinele ei se constitui statul 


Su à 
canică, unde, începînd cu secolul al V-lea t.e.n., idoud orase 


Sparta s-a întărit ca un stat sclavagist cu caracter agricol, 
det mai conservator. Economia agricolă se baza pe proprie- 
tatea obștească asupra pămîntului, Familiile spartane primean 
spre folosință anumite iii ze Pământ, aproximativ egale. 

i d iloții, sclavi ai obștii. ățenii: 
bogaţi aveau şi sclavi ai families La periferia on. 
tan locuiau periecii (meptorxor), care, pentru rolul lor de strajă 
aveau \dreptul de proprietate asupra pămîntului 


trola pe ceilalți slujbasi ai statului, chiar si pe regi. Forma 
ea poporului (née), ocupa de fapt 
a, treburilor obşteşti. 


un loc secundar tae chen 
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fost un stat sclavagist cu o structură mai com- 
plexă. Dezvoltarea forţelor de producţie bazate pe avintul 
mestesugurilor şi al negotului pe mare a provocat în statul 
atenian o destrămare mai 'profundă a orinduiri gentilice. . 
Populaţia liberă era formată din proprietarii funciari — stă- 
pînii de sclavi — şi din producătorii liberi. Din prima clasă 
făceau parte eupatrizii. Sau aristocrația gentilică, precum şi 
noua aristocratie comercială si financiară ; în cea de-a doua 
intrau țăranii şi mestesugari. Populaţia liberă era alcătuită, 
din punci de vedere politic, din cetățenii care se bucurau 
de drepturi depline si din meteci sau străini, ale căror drep- 
turi erau limitate. Sclavii erau lipsiţi de libertatea persoanei 
şi de orice drepturi cetăţeneşti. La Atena, în urmă reforme- 
lor lui Solon şi Cleisthenes, tifabtizie ? ul. al VI-lea 
î.e.n, forma de guvernämint era democrația sclavagistä. Do- 
minaţia politică a aristocrației gentilice a fost îndepărtată 
prin împărțirea populaţiei în triburi pe bază de teritoriu, 
şi nu de înrudire de sînge. Adunarea poporului (éxxdnota) 
„avea un cuvînt hotäritor in cîrmuirea treburilor publice, iar 
consiliul celor 500 (Bovdh), format din cîte. 50 de repre- 
zentanti de fiecare trib, a diminuat atributiile areopagului, 
organ al aristocratiei, 

Potrivit orinduirii economice si politice proprii, fiecare din 
aceste două state şi-a creat o forță militară specifică. Sparta, 
stat agricol, cu un sistem de educaţie sever, în spirit militar, 
şi-a format o importantă oştire de uscat care era considerată 
cea mai puternică din ostirile elene. Atena, stat de meste- 
sugari şi negustori, şi-a dezvoltat io flotă puternică, lata pentru 
ce, aşadar, la invazia perșilor, întreaga lume elenă i-a în- 
dreptat privirea spre aceste cetăţi, asteptindu-si de la ele 
mântuirea 1. : 

Conflictul a început cu revolta Ioniei (499 te.n.). 


© 


! Preliminariile războaielor dintre greci şi „barbari“, precum 
și încercarea neizbutită a grecilor din Asia Mică de a scutura 
jugul pers constituie conținutul cărții a V-a. În cuprinsul 
acestei cărți, se disting doud părţi: capitolele JI=XXV. 


1 Vezi Istoria universalä, vol. II, 1959, p. 18 şi urm. 
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phernes, satrapul Sardesului, promifindu-i posesiunea insulei 
bogate, precum şi a altor Cyclade, în nădejdea că va avea 
şi el parte de bogăţiile insulei. Artaphernes îi acordă 200 de 
vase procurate de la cetăţile greceşti subjugate. Dar, datorită 
unei neînţelegeri ivite între Aristagoras şi persul Megabates, 
naxienii au fost avertizaţi şi au luat măsuri de apărare. După 
un asediu de patru luni (in vara anului 499 en. ), asediatorii 
s-au retras fără succes. Aristagoras, temindu-se atunci de văz- 
bunarea persilor pentru că i-a atras într-o campanie care a 
eşuat, îndemnat totodată si de Histiaios care se afla la Susa, 
se botări să ridice Ionia împotriva stăpinirii persane (cap. 
XXVIII—XXXV), Adunind În.jurul.säu. popor, Aristagoras 
dădu semnalul revoltei taptarind vasele. persane. .ancorate-la- 
Mae (cp. XXXVI). Ca să-și atragă de partea sa masele, 
â izgoni din cetăţile Ioniei pe tirani şi renunță şi el, in apa- 
sia, dar nu reusi să cucerească Peonia (cap. XIV. rentä, la cirmuirea Miletului (in 499 î.e.n). Apoi, socotind 

: poe că singur nu va răzbi pînă la capăt, plecă la Sparta, la în- 
ceputul iernii, ca să ceară sprijinul regelui Cleomenes (cap. 
XLIX—LI). Refuzat, el se îndreptă spre Atena, unde ob- 


d ; ; in uneltirea lui Al an~ j 3 : : - . 
Ba ie ji Amyntas (cap. VE —-XXI). Întors in Helles - finu un corp de ostire format din 20 de trireme ateniene 
a Orită campaniilor nereuşite di ; eS (ca XCVII), la care s-au adăugat încă cinci vase 
: : i in Peonia A ap. 2 4 Py FEZE HCE 
dcedonia, lui Megabazos i se lu comanda. In locul fi * eretriene. Revolta se extindea cu încetineală, fără plan. Flota 


numit Otanes, care cuceri Bizanțul, Calcedo 


mpon iaacată greacă, nedisciplinată, nimici icu greu flota feniciană lingă 
+7 mponion — cetăți rasculate împotriva ocup 


"coastele Pampbyliei. Instiintati de răscoală, persii porniră să 
atace Miletul. Dar, în acest timp, fratele lui Aristagoras, Cha- 


Darius, după ca 
d c : : - Ă Bg te ce pipiens ee 
trimis ordin sie We Europa si a ajuns la Sardes, à ropinos, in fruniea ostirii ioniene, căreia i se alătură corpul 
XIII), La sfatul lui Mo ne Peonia (cap. Xi— de oaste trimis ‘de atenieni si de eretrieni, organiza o diver- 
care pornise să construi a chemat la sine pe Histiaios, . siune : ‘el porni împotriva Sardesului, îl cuceri şi i] incendie 
asCa 0 cetate în ținutul M ki, dă RD A D : să = PE 
ruit ae Darius, şi-l retinu la Susa, temind JrRinos, dă- (cap. C—CI). Curind însă asediatorii se retraseră speriati de 
AȚI A . n = . . . = u . 
4-1 ațițe împotriva lui pe grecii Re posi zi ha Cumva | rezisienfa garnizoanei refugiate în fortăreața orașului. Pe 
(cap. XXII—X XIV), 5 îmsulari subjugagi - drum, le ieşi în intimpinare oștirea persă care asediase Mile- 


tul şi, Engă Efes, ei suferirä -o înfrîngere (sfirsitul verii lui 
498 î.e.n.). Deşi, după acest eșec, atenienii îi părăsiră pe io- 
“acțiunii intreprinee ty tie b nieni, interventia atenienilor atrase minia lui Darius care se 
înrăutăzit. M D viva Naxosului, aceste relaţii s-au | „jură să se răzbune pe ei ( cap. CII şi urm.) i Ionienii conti- 
A atu naxienilor, izgoniți din insulă de par- A nur mișcarea de răzorătire. Starea de revoltă cîştigă tot 


tida democratică ve 
că, au cer ; é | HN : es gs 
neincumetindu-se să th facie cone mai mult teren si cuprinse insula Cipru, cetăţile grecești din 


Care dispuneau naxienit, ceru la rn, 


Miletului pe ginerele şi vărul lui, Aristagoras. La Început 
. A 2 


de hopliti, efectivul de 
du-i ajutorul lui Arta- * Vezi Charon din Lampsacos, fr. 2, Fragments Historicorum Grae- 
corum, vol.‘I, p. 32, ii 5 


12 i F. VANT-STEP 


selene şi din Propontida pînă la Bizanţ (în toamna anu- 
i ae ). Din Cipru, revolta se extinse in Caria. 

Aflind de incendierea Sardesului, Darius, lasindu-se înşelat 
trimise pe Histiaios in Ionia (cap. CV—CVII) on 
Fe ee anului următor (in 497 ten ) ; 

CHuni de pedepsire a răsculaților. Ei. ti atacn 
ie ape ? atilor. Ei. îi ataca 
CVIII—CXV). 

Persii concentrară a 

manda a trei generali 


afară de Artaphernas. Acesta j 
ra de Arti + À porni cu oaste ca să ă 
Pena şi orașele din Hellespont, din it a 
olida si din Caria. In Hellespont, Dau: es 
Abydos, Percote, Lampsacos si Paisos f 


i în 497 îen.; 
Feel: In Caria s-au dat lupte grele pe aile Aie 
arsyas (în toamna anului 497 î.e.n.) si la Labraunda (in 


: A i . 7 

oe ae a Le.n.), unde Perșii au ieşit învingători, pre- 

ee eae ei (in Dales ui je î.e.n.), unde carienii au 
rea trupelor regale ; carienii n 

] -zu di ~ 

we que in 494 î.e.n. (cap. CVI—CXXII) 1 Éd 

wal redă res pe care. persii le-au izolat dinspre 

rtaphernes şi iră i 

tees după HE 3 ‘ip. es şi Otanes recuceriră grabnic 

Vestile înaintării victorioas 


perșii începură 
2 răscu, itacară mai întîi pe 
vinsera lingă oraşul Salamina din Cipru ( ae. 


tunci la Sardes o oştire nouă sub co- 


e a oștirii persane îl descura- 


Jara pe Aristagoras care, lăsînd Miletul în seama unui oare- - 


care Pythagoras, se refugie cu o ceată de oameni spre Myr- 
inos, dar fu atacat pe drum de traci si omorit (la sfîrșitul 
anului 496 î.e.n. ; cap. CXXIII—CX XVI) oi 
a À 
; Luptele” nu incetard cu moartea lui Aristagoras, ci se pre- 
ungiră pind prin 495 Len. Cam în această vreme sosi si 
Histiaios de la Susa la mare, cu gindul să reia cîrma Mile 
tului, după o Captivitate de doisprezece ani. La Sardes (pri- - 
măvara anului 493 t.e.n.), Artaphernes îi arătă multă neîn- 
credere. Temindu-se de complicaţii, el nu zăbovi pe drum şi 
plecă noaptea pe furiș tn Ionia, unde puse la cale intrigi A 


i Vezi Strabo, XIV, 2, 23 65 i şi W. 
pie = » p. 659; vez Ww. W. — 
d ells 4 Pe lat: on Herodotos, Oxford, 112, a ic oe 
Sol, p hoes : Ey fre great Persian war and its preliminary, Londra, 
n oraş pe zi, spune Herodot, în i cărți 
3 Vezi G. B. Grundy, op. cit., p. ne dci PU ue 


— Daurises, Hymaies si Otanes —, în 


rises cuceri Dardanos, - 


| 
| 


D 
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Milet, Chios, Mytilene (cartea a Vl-a, cap. I—V); mile- 
sienii însă, bucuroşi că au scăpat de tiranie, nu-l mai primirä 
la cîrma cetăţii. El deveni un aventurier care se ocupă cu 
pirateria în apele Bizanțului, se amestecă în diverse conflicte 
locale si sfirsi prin a cădea prins de oamenii unui pers, cu 
numele Harpagos, pe cîmpia Caicos, de unde fu dus la Sar- 
des şi les de Artaphernes (primăvara anului 493 î.e.n. ; 
cartea a Vi-a, cap. XXVI, XXVIII—-XXX)1.. 

Dintre toate cetăţile greceşti care s-au răsculat, Miletul şi-a 
atras cea mai mare dusmänie din partea perșilor. În primăvara . 
anului 494 ten., persii pornirä asediul Miletului şi dinspre 
mare, şi dinspre uscat. lonienii,decisisé-apere--Miletul, îi 
aşteptară pe pert cu ostires di uscat lîngă Mycale, iar cu. 
flota, in fața Miletului, lingă insula tae (cartea a VI-a, 
cap. VI—VIII). Spiritul revoluționar nu-i mai stăpînea însă 
în aceeași măsură pe ionieni. Disciplina pe care le-o cerea 
Dionysios din Focea li se părea o corvoadă de nesuportat. 
Întinşi la umbră, ei fură luaţi prin surprindere de persi şi 
suferiră o grea înfrîngere la Lade (in 494 i.e.n.; cartea 
a VI-a, cap. IX—XII). Rezistenţa pe care o mai opuneau 
ionienii era zadarnică ; în vara anului 494 îe.n., Miletul 
căzu în mâinile perșilor, milesienii fură masacrați, femeile 
şi copiii — strămutați la gurile Tigrului ?. (cartea a VI-a, 
cap. XVIII—XX). Perșii supuseră treptat insulele Chios, 
Lesbos, Tenedos. În învălmășeala evenimentelor care se suc- 
cedau cu paşi repezi, Miltiades, tiranul Chersonesului, ocupă 
de la persi insulele Lemnos si Imbros ; urmărit apoi de peri, 
el fugi în Tracia. In vara anului 493 î.e.n. căzură sub perși 
ultimele cetăţi răsculate din Asia (cartea a V-a, cap. XIX, 
XXXI, XXXIV, XL si urm., CIV, CXVII şi urm.). Astfel 
se încheie fără reuşită revolta Ioniei, care a dat totuși de 
furcă perșilor vreme de şase ani, provocindu-le pierderea 
unei flote şi a dona oştiri î. i 


1 Vezi G. B. Grundy, op. cit, pp. 118 şi urm, 138 şi urm, 

2 Despre sărăcia Miletului din vremea aceea, vezi E. Cavaignac, 
Trésor d'Athènes, nr. 7, p. 40. 

3 Pentru revolta loniei, vezi G. Glotz, Histoire ancienne (Histoire 
grecque) Ii, Paris, 1938, cap. II şi III, p. 19 şi urm.; Lenschau, 
Zur Geschichte loniens, „Klio“, v. XIII, 1913, p. 175 şi urm.; 
P. Roussel, La Grèce.et POrient des guerres médiques à la conquête 
romaine, coll. , Peuples et Civilisations“, vol. II, 1928, p. 58 şi urm.; 


atru cărţi, cu toate că de data aceasta 
mult mai apropiate de autor, apar si in 
felul de digresiuni si detalii mai mult sau 
ate de evenimentele principale. Cele mai ample 
acest fel privesc istoria Spartei (cap. XXXIX— 
i. istoria Atenei (cap. LV—XCVI), cele doux 
lene care au Cunoscut o mare înflorire in preajma 
hoielor medice şi care aveau să joace un rol de seamă 
ateste războaie. Ambele paranteze sint introduse prin 
apariția lui Aristagoras în cele două cetăți după ajutor. 
Pentru că la Sparta.Avistagoras se adresă regelui Cleomenes, 
Herodst arata naşterea lui Cleomenes, dubla căsătorie a lui 
Anaxandrides, urcarea pe tron a lui Cleomenes si consecintele 
ei, soarta lui Dorieus (cap. XLIV—XLVII ). Atena e a doua 
cetate prosperă, a cărei putere este consecința alungärii ti- 
raniei (cap. 1) ; legat de această constatare, se vorbeşte de- 
spre îndepărtarea Peisistratiziloy (cap. LV—LVI, LXII— 
LXV), despre reforma lui Cleisthenes (cap. LXVI ); se rela- 
tează de asemenea despre încercarea lui Cleomenes de a 
reinstaura pe Isagoras tiran la Atena (cap. LXX, LXXII 
LXXIV—LXXV), despre victoriile atenienilor asupra beo- 
fienilor şi a calcidienilor (cap.. LXXVII ), încercarea Spar- 
tei de & introduce tirania la Atena (cap. XC—XCI). 

O alta digresiune priveşte dusminia dintre Atena si Egina 
pe Vremea revoltei Ioniei (cap. LĂXXII—LXXXVIII) 
digresiune justificată de Herodot prin. necesitatea unirii tu 
À turor elenilor, ameninţaţi deopotrivă de acelaşi duşman 
i persul (vezi cartea a Vil-a, cap: CXLV), Capitolul XCII 
din cartea a V-a constituie de asemenea o amplă paranteză 


asupra dominației Kypselizilor de la care corintienii 
ei K i ienii an 
avut mult de pätimit. Printr-un fir slab. se leagă de re 
: Povestirii şi paranteza despre faptele lui Cleisthenes din Si- 
i bid (cap. EXVII—LXVIII ), strămoșul lui Cleisthenes din 

a. . : 

i Pasajul cel. mai putin justificat, in care Herodot face di- 
! gresiune de dragul digresiunii, îl constituie prezentarea ori- 


ques", vol. I, 1888, p. 256 şi urm. Pentru cronologia revoltei ioni 

5 . 1 i 10: 
Re = era ee of the Ionian Geto in Herodot. 
Griechische Geschichte, Geka ies oe Pas oe poe 


| | A. Hauvette, Hérodote et les Ioniens, în „Revue des Études grec- 


a, 1893—1904, vol. II, p. 26, n. 1. 
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„ ginii gephyrienilor, pretinsii ucigași ai lui Hipparchos, de al 
cărui vis în legătură cu moartea sa leagă Herodot paranteza. 
Pentru a vorbi apoi de trepiedele văzute de istoric în tem- 
plul din Theba si pe care figurau trei inscripţii cadmeene, 
el amplificä digresiunea ardtind că gephyrienii sînt feni- 
cieni veniţi împreună cu Cadmos, cărora li se datorează in- 
troducerea scrierii in Ellida (cap. LVII—LXI). 


* 


| După cum s-a arătat anterior, partea din Istorii care cu 

| prinde capitolele XXVIII—CXXVI din cartea a V-a şi 
capitolele: I—XLII din cartea a Vl-a reprezintă expunerea 
irevoltei care a bintuit Ionia în decursul. anilor 499—494 
“î.e.n. Deoarece pentru această mişcare de eliberare din istoria 
Greciei antice singurul izvor de seamă îl constituie Herodot, 
este firesc să ne punem întrebarea! dacă a reuşit autorul 
războaielor medice să înțeleagă cauzele adinci ale revoltei 
care a constituit începutul ostilităţilor dintre greci şi peri ; 
dacă i-a redat corect fizionomia si a fost în stare să judece 
şi să aprecieze cum se cuvine faptele. 

Cel care citeşte revolta loniei cu atenția îndreptată numai 
asupra momentelor celor mai bätätoare la ochi este tentat 
să considere aventura celor doi greci ambitiosi şi intriganti, 
Aristagoras i Hecataios, cauza principalä.care. gi fi deter. 
minat, dupa Heérodot, declanşarea acestei mişcări. Într-adevăr, 
dir Istorii reiese limped? 7 Ar idicat Ionia 
la revoltă, deoarece se temea de răzbunarea persilor. pentru 
că i-a antrenat în expediția fără succes împotriva naxieni- 
lor isi că Histiaios, socrul său, i-a trimis semn de răscoală 
numai pentru a scăpa din captivitatea de la Susa. Ambii 
pornesc la acțiune si iau hotäriri fără o deliberare prea- 
labilé în interiorul obstii, cea ce lasă impresia că acțiunea 
lor a constituit inima întregii mișcări. Dar o lectură mai 
adincä a Istoriilor fereşte pe cititor să cadă într-o astfel de 
gresealä. Dacă Herodot a prezentat aceste două personaje 
ca avînd rol important în desfăşurarea evenimentelor din 
Tonia acelei vremi, dacă a socotit că imboldul care le mina 


1 Împreună cu A. Hauvette, Hérodote, historien des guerres mé- 
diques, Paris, 1894, p. 205 şi urm. 
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He 

înainte a fost int 

a eresul i 

see insulei Naxos : aes ee 
E 

tului), el a întrezărit adevă 


sului — care a provocat minia înv Tsunat, is V) a 
Z ersunata (cap Cc ) 


Ta Dag 
arius de a : Z 
care îi Pedepsi Atena. moderne 1 


À ef 
manie sotie amănunt. Deci, ei n 
ea celorlalți greci. Mai mult, de la i 


Ane 


_ Sului (498 Len.) pînă la pedepsirea 


2 cu sclavul 


nante, ci numai Ca Versiuni ; el redă aş 7: b ; 
> > a Cum are obiceiul 
3 


tot ce a aflat î ă 

o n legătură cu 

A vata d aceasta, dar, cin si ă 

taia paler: oe ce se întîmplă şi. în oe Se 

ajutorul atenian Ae wel pat emi decd 
(20 de vase) a fost, poate, preponderese tn 


Campania despre care vorbim, chiar dacă perșii N-au văzut 


! Vezi M. H. Wel | 
rs zhof Zu: : 
Neue Jahrbiicher«, CXLI, 1891. pp ta se der Perserkriege, in 
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“ 


cu ochi buni încălcarea imperiului lor de locuitorii celuilalt 


continent, participarea. a enieuilor n-a putut fi pentre persi 
decît un pretext in or-de-Cotrapie: În legătură cu 
aceasta, A. Hamvette ! spune că, în. expunerea cauzelor ex- 
peditiei generalului pers: Datis, se remarcă la Herodot trei 
motive prezentate sub formă de gradatie: cuvintele sclavu- 
lui ?, prezența Peisistratizilor care îi afitau mereu. pe perși 
contra Atenei şi dorinţa. lui Darius de a supune toate cetä- 
tile greceşti care nu i-au primit frică “dominayia~(cartea 
a Via, tap. XCIV); primul ésté o. poveste, al doilea — 
un pretext (npôpaoic) si abia al treilea constituie cauza 
adevărată. Într-adevăr, persii, inaintind spre Ellada, ‘au 
supus totul în cale si nu se ştie dacă s-ar fi oprit aici, în 
cazul cînd războaiele cu grecii le-ar fi conferit lor steagul 
victoriei. 
Prin. urm, ot-a-cunoscut;-chiar dacă nu a înțeles - 
în toata profunzimea lor, cauzele care au impins..pe--grecii 
ionient să se răscoale şi pe perși să atace Ellada ; pe primii 
i-a-tmboldit dorința de libertate, pe ultimii — . tendinţa 
politicii lor de a ingenunchea lumea întreagă cunoscută pe 

atunci, po te ta i 
it privejte expunerea propriu-zisă a răscoalei, Herodot, 


"după cum e şi firesc pentru vremea aceea, nu a creat o lu- 


crare ştiinţifică, în care să figureze evenimente strict isto- 
rice, nu a reuşit să redea toată amploarea mişcării şi să 
scoată în lumină momentele mai de seamă ; el nu a cuprins 
întreaga mişcare, de aceea adeseori. fapte importante apar 
redate sumar şi simplist, şi altele, de” amănunt, capătă im- 
portanță nemeritatä. Astfel, de pildă, luptele care s-au dat 
în Cipru sînt reduse la proporțiile acţiunii unui singur con: 
ducător al revoltei, Onesilos, (cap. CIV—CXV). Se spun 
foarte puţine cuvinte despre victoria flotei ioniene in apro- 
pierea Ciprului (cap. CXII). Ba, uneori, se. omit acţiuni 
importante, ca victoria navală a ionienilor lingă coastele 
Pamphyliei, care a avut loc inainte de asediul Sardesului, 


1 A. Hauvette, Hérodote, bistorien..., p. 211. 


2 Vezi cartea a V-a, cap. CV. 
3 O anecdotă care circula pe vremea lui Herodot gi înainte de el; 


despre ea pomeneşte şi Eshil, Perșii, vs. 824. 4 
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fapt pe care Plut, ; 

z arht îi] a istori 

Unele Pasaje par să conțină ee oe age 

exagerate, cum ar fi, de pild, 
d > 


Na tat şi el încă i i 
Pf eee ca Patru luni la asedi, 
spre piu asediului, eg eae d 
eroaot, chiar dacă i 
ra h 4 nu a izbutit să 
voltei în toată amploarea ei şi a pes 


s-a desfășurat i 
: apt e ; : 
€ Care dispunea 7 a. pie 


»barbari*, 
bq etodot nu a 
Palo, şi nk à 


: : zi i j À 
G. Glotz, referindu-se la PR citea Pee Pibzninţă 2, 
erodot despre 


1 Plutarh” î 
xarconbelan), oe, Despre veaua-credintag à lui Herodot (Teel “Hoods 
PoddToU 


: Cartea a V-a cap, CXXIV: Cartea a VI-a cap. III XCII, 
> 3 > 
2 


NOTIȚĂ ISTORICĂ, CARTEA A V-A 19 


de pe piața mediteraneană. La acestea se mai adăuga 
„eşecul din Sicilia. De aceea, conchide ' Glotz, recucerirea 
Bizanțului şi a Ciprului de la perși, dobîndirea libertăţii au 
constituit motivele care i-au împins pe ionieni la revoltă. 
Insuccesul revoltei se datorează. proastei. pregătiri : ionienii 
n-au făcut o alegere potrivită nici în privința momentului, 
nici a conducătorilor 1. i 
Dar ar fi greşit să i se reproseze lui Herodot, ionian de 
obârşie, care, pe deasupra, a cunoscut la Aten aplicarea 
unor înalte idei democratice de care s-a înflăcărat, că ar 
fi nutrit „sentimente potrivnice intereselor. propriului său 
popor, că nu_ar ft it libertatea pairiei sale. Întreaga lui 
opera nu este altceva détlt un omagiu adus poporului elen, 
Care s-a aruncat cu îndrăzneală eroică in război, ca să se 
măsoare cu un dușman cu mult mai numeros, numai pentru 
a-şi apăra libertatea ; el laudă peste tot? democraţia care 
asigură . egalitatea în drepturi printre cetăţeni (ionroplm) 
şi condamnă tirania. Herodot este potrivnic numai ,,revoltei* 
r -intriganti care nu au urmărit libertatea Ioniei, ci 
interesele lor personale ; asa se explică si aprobarea de către 
Herodot*, uimitoare de altfel tinind seama de disensinnea 4 
de pind acum, a opiniei lui Hecataios din Milet, care reco- 
manda concetățenilor săi multă prudenţă înainte de revoltă. 
Herodot priveşte revolta prin prisma celui care i-a cu- 
noscut urmările, care a regretat vărsarea de singe zadarnică. 
În sensul acesta trebuie să-l înţelegem pe Herodot 5. 
pBarbarii® şi în special perșii, duşmanii infricosdtori ai 
Elladei, apar la Herodot — contrar tradiţiei logografilor 
de a ridica în slavă neamul propriu şi de a defäima. pe 
potrivnic — ca adversari de temut®, “conştienţi de valoarea 
lor militară? şi stăpîni relativ înţelegători 8. După înăbuşirea 


1 G. Glotz, Histoire ancienne, p. 19. 

? De pildă, în cartea a V-a, cap. LXXVIII; cartea a II-a, 
cap. LXXX. 

3 Vezi cartea a V-a, cap. XXXVI. 

î Vezi, de pildă, cartea a II-a, cap. CXLIII. 

A. Hauvette, Hérodote. bistorien..., p. 205 şi urm, 

$ Vezi cartea a VI-a, cap. CXII : grecii se temeau şi de aspectul lor. 

7 Vezi cuvintele adresate de Mardonios lui Pausanias şi spartanilor, 
cartea a IX-a, cap. XLVIII, 

8 Nu o dată i-au iertat pe cei care le-au făcut cîndva bine, apoi au 
greşit ; vezi, în legătură cu Histiaios, cartea a, Vi-a, cap. XXX. 
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+ Mai mult, în prezen- 


cadrul “revoltei, Herodot 

nu 0 dată critică defectele concetățenilor săi. De pildă, în 
lupta de la Lade, ionienii au părăsit corăbiile şi S-qu așezat 
a umbră, nedisciplinati 2, De aceea, Plutarh, în lucrarea. sa 
Despre reaua-credintä a lui Herodot, # réproseazä istoricu- 
lui dispretuirea 8 ionienilor si aprecierea „barbarilor“, De 
pildă, în campania Sardesului (cap. C), victoria grecilor e 
diminuată şi ironizată ; izbinda flotei ioniene în apropierea 
prea Sumar tratată (cap. CĂII 3 victoria navală 

trecută sub tăcere (Plutar ch, op. cit. 

in loc. cit); în schimb sînt mentionate toate infringerile 


Într-adevăr, lumina mereu favorab, 
Herodot pe perși şi critica făcută ade 
provoca unui elen din antichitate, 
indignare. Dar azi, cînd avem la 
de a judeca o lucrare, ne dăm seam 
pe greci „barbarilor“ — în această 
doială —, dar recunostea atît defectele grecilor, cit și părțile 
pozitive ale barbătilore, Asemenea atitudine, departe de 
a merita” repros, constituie o trăsătură pozitivă. În afară 
de aceasta, Herodot sia Preocupat permanent de găsirea 


ek es tic ; infor- 


a întâi, iar alții au 
exagerat faptele de vitejie proprii, nesocotindu-le pe ale 
celorlalti. Astfel multe pasaje isi găsesc explicatia cercetind 
sursa lor. 


i 
ioniene duce la concluzia că Herodot 


1 Cartea a VI-a, cap. XLII. 
2 Ibidem, cap. XII. ; 
2, Despre flecäreala ionienilor, vezi cartea a V-a, cap. XCVII. 


Vezi cartea a V-a, cap. CII, CXVI, CXX. 


à ȘI _ a ; Tone 


a —— — —< sn — — Lee 


6 ctre 


re de at 


NOTITA ISTORICĂ. CARTEA A V-A 


ise şi rela- 
le acolo unde ne-am astepta la date pre Ss rele 
tepi fapte de arme; acest lucru este rari ne 
res Are ‘ge pet al stiintelor,-in general, şi a mij 
de i î i + . Ei 
bid ee, pe Herodot si ernie pe aia 
Ca să- ope expuse in aceastd parte a Istorii. be 
si oo cercetare oricît de sumară a izu 
e 5 i ry 
50 2 Vaal la care an ajuns cei ce eos ee 
lui Herodot ? cartea a V-a a avut ca izvor en 
seer | rind informratiile pe cale orală ni so 
caldtoriilor lui Herodot prin cetățile şi insu 4 e Eee sad 
a me di istorioarele care 'circulau in toată tum se 
shee “A existat probabil şi unele izvoare scri sai di 
atunci, ] Au ortantä. O asemenea sursă a fost, sa sl piei is 
pa on ai logograf ionian, ca Charon su pi 
Pee Dis sios din Milet sau Skylax din Caryan De A 
or is dacă Charon din Lampsacos a scr us 
lui Fle nr semnalăm un fragment important Das pl 
ps costa ionian, fragment în care se vorbes, 
sediul Sardesului : i e 
i "ASyvator 88 elxoot rpifpeot Emhevoay desde is 
ie “I ” Kat cig Zépderc Eorpareloavro x me 
Se Sépèerc &movra, Xwpic rod Ms ie > 
Tosca a norhouvrecs Éravaxwpolot elc n ă 
Miller-10 lacoby). 


j să dea ajutor io- 
ienii au: plecat cu 20 de trireme să aps 
oe age au ae expeditie impotriva ee a oe 
ie pg te din jurul Sardesului, cu excepția z pier a 
rit aura după ce au sävirsit acestea, se in 
#4 3 
E, : i . oe . 
ay MEI a avut la dispoziţie EA ds 
(probabil din Caryanda) intitulata 


llen fiir die 

i i Uber Herodots Que 

: tru_izvoare M. Nitsch, oe TL 

1 Vezi ver Perserkriege, „Rheinisches a jt: Gilets, 

a ESS H auvette, Hérodote, pose cited Behe teri Tonia 
it Hl; R. W. Macan, loaf abe Tees 

OP Sits Eddie Books, WOVE. wel. Th Appendix V, Londra ; 

evolt in Herodotus Books, VI, pepe Made, 

x A SE, pci pi î 5 Fe Sen nd, Hérodote, Histoires, V, 

uss . cit.;, P : | 
Paris, “1945, Notice, p. 36 si urm. 


lui Skylax 
de xAetd nv 
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tGv Muracody Bacttéx (Evenimentele din vremea lui Hera- 
cleides, regele mylasienilor), lucrare citată de Suidas impor- 
tanta pentru istoria Cariei. Au mai existat cu siguranță diferite 
tratate genealogice gi arhive ale familiilor nobile, care au căutat 


cuprinde cariea a V-a, deoarece documentele . enunțate mai 
rven ? j ca Plutarh 

Despre reaua-credință a Jui Herodot, 20, Tertulian, De 

anima, 46, Dionysios din Halicarnas, Ad Poe. 

D fae? acordă foarte mare importanţă acestor izvoare 

fa ee meritele lui Herodot 1. De fapt Pentru au- 

Ornt Istoriilor eram insuficiente j i 

? € izvoarele 

eae 7 scrise de care 


ai cu oameni, Popoare și țări, a căror evocare încîntă si 
2 pe cititor. Numai informarea la fata locului, Cutreierînd 


bazinul mediteranean 3 el a poposit, uneori mai mult, alte- 
ort mai putin, in cetăți ca Atena, Sparta, Corint Sicyona 
Theba Beotiei, in insule ca Samos şi Chios în ținuturi 
greceşti ca Focea, Caria, Cipru si în Magna Graecia. 


À LE 
Vezi si Tacoby, Charon von Lampsacos, în Studi 
3 


di filologia elastica”, XV, 1598 p 207 și um Fes 


Fes 
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Astfel, incursiunea în istoria Atenei. (cap. LV—XCVI) ne 
relaţiile dintre Atenă i tnd la sosirea lui Avista- 
goras dupa ajutor (cap. LXIII—XCIII) au fost redate după 


nirea tiranilor (cap. LXV), despre reforma lui Cleisthenes 
(cap. LXVI, LXIX), despre interventia spartană in favoarea 
tiraniei (cap. LXXII, LXXIV, XC), despre conjuratia lui 
Kylon (cap. LXXI), despre luptele ‘de la Sigeion 
(cap. XCIV—XCV) etc. Egineţii, dusmanii atenienilor, sint 
văzuți şi cercetaţi tn general prin prisma ateniană 
(cap. LXXXI) ; în schimb, legenda despre cele donă statui 
îngenuncheate ale Damiei şi Auxesiei (cap. LXXXVI ) s-a 
plasmuit cu siguranţă in Egina. | 

Ia Sparta Herodot a cules informaţii despre vizita lui 
Aristagoras la regele Cleomenes (cap. XLIX), iar de la lace- 
demonieni, care au rămas celebri pentru conciziunea vorbei, 
el a împrumutat disprețul faţă de flecăreala ionienilor 
(cap. XLIX—LII). De asemenea, numai © sursă spartană 
@ putut vorbi despre părăsirea ionienilor de către atenieni, 
după incendierea Sardesului (cap. XCVII), 

La Corint autorul Istoriilor a aflat despre încercarea co- 
rintierilor de a-l opri pe Cleomenes să reinstaureze tirania 
la Atena (cap. LXXV, XCII). i 

La Theba in Beotia, Herodot a vizitat cu siguranţă 
templit~lii Poseidon, cu care ocazie a văzut trepiedele cu 
cele trei inscripţii în caractere cadmeene (cap. LVIII—LXI ). 

La Sicyona a aflat despre primirea petitorilor Agaristei, 
fiică lat Cleisthenes (cartea a Vi-a, cap. CXXVI şi urm.), 
scenă asemănătoare cu cea din Odiseea lui Homer despre 
petitorii Penelopei; tot acolo a cules informatii despre 
templul şi venerarea eroului Adrastos (cap. LXVII). 

În timpul şederii sale îndelungate în Samos, a aflat Hero- 
dot despre interventia lui Aiakes, tiranul Samosului, făcută 
pe lingă persi in favoarea răsculaților ionieni, în timpul 
bătăliei de la Lade (cartea a VI-a, cap. XIII); un izvor 
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dării samienilor, care au dat bir cu fugiţii 
cap. XIII) în timpul acestei bătălii. Tot iz 


sta la baza-eiq maginea lui 1514108, 4 cea a ristaq 


la care se admiră 
niand simțul disci- istețimea dusă pind la vicleșug. şi aventura. 
fi înlăturat infrin- 
3 acest erou al Foceei 
Trăiască în patria sa în- 
genuncheată (cartea à Za, cap. XI— XII st XVIII). - 
Despre extinderea revoltei în Cipru şi în Caria, Herodot 
a cules informaţii colindind aceste locuri. În 


lon, spune Herodot (cap. CXIII), Tot aici a auzit cuvîntul 

Sigynos cu sensul de „lance“ (cap. IX) şi despre cinstirile 

pe care amatbusienii i le acordau lui Onesilos ca unui erou 
V) - 


In Caria şi-a formulat Herodot elogiul adus carienilor 
în lupta cu Darius ; ei au fost înfrînți numai datorită nu-~ 
mărului mare al adversarilor — specifică Herodot 
(cap. CXIX); el citează si nume de Carieni, ca Pixodaros, 
Jiul lui. Mausolos (cap. CXVIII ), şi Heracleides, fiul lui 
thanollis (cap. CXXI ), oameni vrednici de cinste 3 În război, 
Carienii au provocat multe stricăciuni persilor (cap. CXXI DE 
Probabil la Candys, în Mylasa san la Labraunda, orașe 
vestite ale Cariei, a aflat Herodot despre Dumbrava sfîntă 
de platani a lui Zeus Stratios (cap. CXIX , despre cursa 
pe care au intins-o carienii persilor (cap. CXXX) etc. 

Date pentru evenimentele Cuprinse in cartea a V-a Hero- 
: dot si-a furnizat şi în sudul Italiei, unde a fost de mai 
i multe ori si unde, de altfel, îşi sfirgeste şi zilele. Astfel, 

despre războiul dintre  Sybaris şi Crotona, despre soarta 


ale prin ţinuturile 


li; pe unele le-a-ăâfl 
Halicainas, pe altele, î 


ă în prima parte 
eografice şi etnografice, care Prop i a is sales 
: Istoriilor, ocupă foarte putin loc in ee 
a V-a, in favoarea elementelor Han : oe ts 
-a, entelc | 
icabil ; fi i popoarele indepe pentru 
altfel explicabil ; ținuturile şi pop Sie dea ait 
că sînt cunoscute vag, pui td fantez pie Bid astea 
î e locurile şi ne i ate 
e basm, in vreme ce lo : oe 
in spațiu şi în timp, fiind cunoscute ser pie ea 
în aceeași măsură curiozitatea. În acest si ; he 
2 = 
tiune al evenimentelor expuse în. cartea a V-a 


1 Herodot a văzut pe drumul de la Efes la Focea basorelieful ru- 
pestru de la Carabel (vezi cartea a Il-a, cap. CIII $t nota 367), 


ce 


oniei 2. Puţine sf 
astfel, în cap. ie 


XLIX, sînt enume- 
cel ce are de parcurs 


unte in cap. II și urm. 
ttati şi de întîmplări ne- 


aioe: id noii 
oni are ma 
te La saine “un Caracter anecdotic : peonii, i 

Bouter à păi tent, au ieşit totuși. biruitori pentr; să 
fa unui oracol, au atacat pe potrivnici ds, 

J ici in 


4 re 
Herodot prezintă Macedonia întinzînd ink 
u-se pînă la muntele Dysoros 


(cap. XVII cum era pe vrem ea lui, dar rloa care a 
p. Ds P , dar nu era in perioada 
] 


3 i] I = 
urmat expediriei Scitice ; Alexandros fiul Jui Amyntas, l-a lărgit ho. 


tarele spre est pînă la Axios, 


reședința marelui rege; despre- 
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numele (cap. 1). Acest pasaj conţine şi o dificultate crono- 
logică : Perinthul este o colonie samiană întemeiată la incepu- 
tul secolului al VI-lea î.e.n, vreme în care peonii de pe valea 
Strymonului nu erau încă vecini cu perinthienii ; deci, bătălia 
apare neverosimilă. | | 

În concluzie, conţinutul cărții a V-a, deşi sumar uneori, 
redă cu deosebită putere de, evocare una dintre cele mai mari 
revolte ale Greciei antice, revolta Ioniei, care i constituit 


semnalul dezläntuiri puboiului. pers asupra E 


: 


I Persiit pe care îi lăsase Darius în. Europa sub comanda 
lui Megabazos au supus, dintre semintiile Hellespontului, în 
primul rînd pe perinthieni 2, care nu voiau să se închine lui 
Darius şi care, înainte vreme, fuseseră. greu obiditi de peoni $. 
într-adevăr, un oracol al zeului t i-a îndemnat pe peonii 
de pe valea Strymonului® să pornească cu oaste împotriva 
perinthienilor ‘si să-i atace, numai dacă perinthienii din linia 
vrăjmașă au să-i strige pe nume, dar, dacă n-au să-i strige, să 
nu-i atace ; peonii au făcut întocmai. Astfel perinthienii, aşe- 
zati în linie de bătaie la marginea oraşului, avură de înfruntat, 
în urma provocärii, o întreită luptă corp la corp — s-au în- 
căierat atunci om cu om, cal cu cal, cline cu cline. Cum în 
primele două bätälii ieşiseră învingători perinthienii, cînd, 
bucuroşi, ei începură să intoneze peanul’, peonii înțeleseră 
că acesta este oracolul şi vorbiră între ei: „Acuma se pare 
că ni se împlineşte prorocirea, de-acuma las’pe noi!“ Astfel, 
peonii se năpustiră asupra perinthienilor care cîntau peanul, 
le pricinuiră © mare înfrîngere și lăsară doar cîţiva dintre 
ei în viata. | i 


II Asa s-au petrecut faptele sävirsite înainte vreme de 
peoni. 

Dar acum, cu toate că perinthienii. se dovediră oameni 
curajoşi pentru dobîndirea libertăţii lor, perşii si Megabazos 
i-au infrint prin numărul lor mare. După ce Perinthul a 
fost subjugat, Megabazos își conduse oştirea de-a lungul 
Traciei, cucerind pentru rege oraş după oraş şi pe fiecare 
din neamurile aşezate tn acele “părți. Căci aceasta a fost po- 
runca lui Darius: să supună Tracia. 


III După indieni, neamul tracilor este cel mai mare 8 din- 
tre’ toate popoarele ; dacă ar avea o singură conducere? şi 
ar fi uniţi în cuget, ei ar fi; după părerea mea, de neinfrint 
şi cu mult cei mai puternici dintre toate semintiile pämin- 
iului. Dar unirea lor e cu neputinţă şi nu-i chip să se în- 
făptuiască, de aceea sînt ei slabi. Tracii poartă multe nume 10, 


32 HERODOT 


Coes, care nu era tiran, ci un om de rind, ceru să fie pus 
tiran în Mytilene. 


XII După ce la amindoi li s-a implinit dorința, fiecare 
s-a îndreptat spre ceea ce şi-a ales. ? 

Pe de altă parte, Darius, dupä întîmplarea. pe care o voi 
Povesti mal jos, ajunse să se căiască de fapuul că i-a dat 
poruncă lui Megabazos să-i supună pe peoni*! si să-i strä- 
mute din Europa În Asia. Existau [pe atunci] peonii Pigres’ 
si Mantyes, care, după ce Darius se fritoarse în Asia, sosiră 
da, Sardes impreună cu o soră de-a lor, tare frumoasă nu- 

„ trind în suflet dorinţa de a ajunge ei tiranii peonilor. Pindind i 
clipa in care Darius se ducea să şadă [ca să se odihnească] | 
la marginea oraşului lydienilor, ei făcură cele ce urmează : 
impod imdu-şi sora cum puturé mai frumos, o trimiseră - 
după, apă cu un vas pe cap; ea ducea un cal legat de brarul 
Său şi torcea lină. Cînd fata trecu prin: preajma lui Dans 

nase CRB ‘twarea-aminte a acestuia, pentru -că cele sivirsite de 


en ne or e „Cu DS 
qe cire Täncieri, cu poruncă să vegheze la ce va folosi 
ata calul. Aceştia se luară pe urmele ei. Iar ea, sosind | 
riu, adăpă calul, apoi îşi he i 3 si / 
sage Ea tul po își umpli ulciorul cu apă şi se întoarse 
pe acelaşi drum, purtind vasul pe cap, trăgînd după ea calul 


XIII Darius, minunindu-se de cele auzite de la oamenii care 
igo. de Far văzute de el însuşi, porunci să-i fie 

usa Tata inainte. Îndată ce sosiră înfăţişară şi 
fraţii el, care pîndiseră toate Re Sead beeen aie À 
Parte. Cind Darius o întrebă de unde este, tinerii s; astă 
că sint peoni si că ea este sora lor. El le întoarse pie 
interesindu-se cine sînt peonii şi in ce parte a pămîntului 


i 
i 
3 
i 
i 
| 
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XIV Atunci Darius scrise o scrisoare lui Megabazos, pe 
care îl lăsase comandant în Tracia, poruncindu-i. să :scoatä 
pe peoni din aşezări şi să-i strămute la el, atît pe ei, cît şi pe 
copiii şi femeile lor. îndată un călăreş o porni în goană 
ducind porunca în Hellespont şi, trecînd pe celălalt mal, 
îi dădu lui Megabazos scrisoarea. Acesta, citind-o şi luind 
apoi o călăuză din Tracia,. porni cu oaste împotriva Peoniei. 


XV Peonii, aflind că perşii sînt în drum % spre ei, se adu- 
nara la un loc şi-şi îndreptară oștirea spre mare, socotind că pe. 
acolo vor încerca persii să pătrundă împotriva lor. Peonii, 
deci, stăteau gata să intlmpine atacul oştirii lui Megabazos. 
Perşii însă, cînd auziră că. peonii sînt #ngrämäditi într-un 
singur loc şi .că păzesc calea de pătrundere 'dinspre mare, cu 
călăuzele pe care le aveau făcură un ocol pe drumul din sus 
de peoni*® şi, fără ştirea acestora, năvăliră în cetăţi, în care 
nu se afla tipenie de om; cum aşezările erau pustii, năvă- 
litorii le cuceriră cu uşurinţă, Peonii, cînd aflară că orașele 
lor au fost ocupate, împrăştiindu-se îndată care încotro, ple- 
cară cu toţii acasă şi se predară perșilor. Astfel, dintre peoni,’ 
siriopeonii 5, paioplii 3? şi cei cu așezările pînă. la lacul 
Prasias 38 au fost scoşi din locuinţele lor şi duşi în Asia. 


XVI Dar peonii din jurul muntelui Pangaion 3, doberii 2, 
agrianii îi, odomanţii *? și cei din. preajma lacului Prasias 
n-au fost subjugaţi de loc de Megabazos. El încercă să-i su- 
pună şi pe cei din preajma lacului; aşezările acestora erau 
construite astfel: în mijlocul lacului era o platformă din 
scînduri legate între ele, sprijinită de piloni înalţi ; trecerea 
de pe uscat la această platformă se făcea printr-o singură 
punte fngustä. Pilonii care susţin scindurile i-au așezat de multă 
vreme [la început] toţi cetățenii în obşte ; de aici Înainte, ei 
îi înfig după datina următoare,: cărindu-i din muntele ce se 
cheamă Orbelos #5, peonul înfige cite trei piloni pentru fiecare 
femeie pe care o ia de nevastă ; el îşi aduce în casă mai multe 
neveste. Locuinta şi-o fac astfel: fiecare îşi tntepeneste pe 
platformä o colibă de locuit, care are un oblon ce dă în lac 
prin platformă. Pe copiii mici îi leagă cu o coardă de picior, 
de teamă să nu se rostogolească în fundul lacului. Cailor şi 
vitelor. de jug le dau de mincare peşti 4. Numărul peştilor 
este atît de mare, încît atunci cînd ridică oblonul si cu o 


3 — Istorii, volumul if 


yA Speier PRE pe 
„ PUS pamint şi apă, urmează obiceiul nostru“, 
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funie ae in lac coşul gol, îl tin doar putin în apă şi îl 
_ scot plin de peşte. Sint două soiuri de peşti pe care ti nu- 
mesc paprakes şi tiloni. i 


XVI Aşadar, peonii care fuseseră subjugaţi au fost stră- 
mutaţi in Asia. Megabazos, îndată ce i-a supus 
trimise în Macedonia o solie formată di 
care, după el, erau cei mai de frunte d 
ras = re #5 ca să ceară pământ şi apă pentru regele 
Darius. Se află un drum foarte scurt de la lacul Prasias pînă 
în Macedonia. Mai întîi, fn A 
mina " de minereuri din care, [cu mult] în urm 
timpläri 47 itul «lui : 
i 2 Venitulalui Alexandros era de un tal 
gint pe zi; dincolo de mină, urctnd pe muntele 
ton", te afli în Macedonia 4. i 


XVIII Aşadar ii trimişi în soli 
j erşii trimişi se înfăţişară, 4, ă 
ce au. ajuns, stiai ati Jui Pre à plată 
Za : ă pămînt şi 
pre regele Darius, Amyntas le împlini Det şi i 
po i : a pepe 3 pregätindu-le un bancher măreț, el îi primi 
Pee rşi ee pecs: În timp ce se aflau la masä. bind 50 
pers > a Ira. site de Re »Gazdà macedoneană. 
; 1 avem obiceiul, cînd oferim Bt să 
i avem obicei | »o: un mare ospăț, să 
Are să ne alături de noi şi concubinele, şi dei dea 
e A ae ‘pentru că ne-ai primit cu dărnicie şi ne os- 
P In chip marey şi [pe deasupra] däruiesti regelui Da- 
Amyntas a 


răspuns la acestea: „O, persilor, datina la noi nu este aşa, 


că Se obișnuiește ca bărbaţii să fie despărțiți de femei ; dar 
aca vol, ca oaspeţi, doriţi astfel, vi se va face şi această 
plăcere + Şi, rostind asemenea cuvinte, Amyntas trimise după 
femei, care, | raspunzind la chemare, se aşezară la rind ane 
lîngă alta, în fața perșilor. Atunci perşii, vizindu-le femei 
frumoase, i se adresară lui Amyntas zicîndu-i că fapta aceasta 
n-are nimic înţelept în ea: ar fi fost mult mai bine ca fe- 
meile să nu fi venit de loc decît să vină şi, fără să şadă alături 
de ei, să rămină în faţa lor ca o tulburare a ochilor. De ne- 
voie, Amyntas. porunci ca ele să se aşeze alături de ei. După 


„ce femeile i-au dat ascultare, îndată perşii, cum băuseră ceva 
„mai mult, le apucară de sîn 
le sărute, 


i gi cîte unul încerca chiar sä 


Sc da ai ni x. =) a | sœur 
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XIX Amyntas, văzînd această purtare, cu toate că. nu-i. 
cădea bine, stătea totuşi fără să facă o mişcare, ca unul care 
avea mare frică de persi. Dar Alexandros, fiul lui Amyntas, 
care era de faţă şi vedea ce se petrece, cum era tînăr şi ne+ 
încercat în nenorociri, nu mai putu să rabde şi, abia stäpinin- 
du-se, grăi astfel către Amyntas : „Tu, iată, supune-te vîrstei 
şi pleacă de aici; du-te şi te culcă si nu mai sta să bei; 
eu voi rămine să ofer oaspeţilor toate cele de trebuință“. 
Auzind aceste cuvinte, Amyntas înţelese că Alexandros are 
de gînd să pună la cale lucruri neaşteptate, de aceea îi zise : 
»C, copile, tu te-ai aprins; eu aproape că înțeleg cuvintele 
tale şi ştiu că vrei, după ce voi pleca, să faci ceva neobişnuit ; 
te rog însă să nu pui la cale nimic împotriva acestor băr- 
baţi, ca nu cumva să ne piardă, ci priveşte doar la cele ce: 
se petrec şi rabdă. Cit despre plecarea mea, te. voi asculta“. 


XX Îndată ce Amyntas îşi arătă această dorință, plecă, 
iar Alexandros le vorbi perșilor asa: „Oaspeți, aveţi toată 
puterea asupra acestor femei, dacă vreţi să faceţi. dragoste 

- ou toate sau numai cu cîteva dintre ele; despre’ aceasta voi . 
înşivă daţi-le lămuriri. Dar acum, pentru că se apropie 
ceasul de odihnă si vă văd bine dispuşi după băutură, lăsaţi 
femeile, dacă vi s-a facut drag de ele, să facă o baie si, 
îmbăiate, primiti-le din nou“. După ce rosti aceste cuvinte 
şi persii se învoiră, el, dădu drumul femeilor, trimitindu-le 
în odăile- lor ; apoi găti cu veşminte de femeie nişte bărbaţi 
tineri, cărora -nu le crescuse încă. barba, tot atitia la număr 
ca femeile şi, intinzindu-le pumnale, îi duse înăuntru, unde 
le vorbi perşilor după cum urmează : „O, pergilor, se pare că 
ati fost ospätati la o masă de la care n-a lipsit nimic; 
toate cîte le-am avut si, pe lîngă aceasta, cîte s-a putut să 
găsim ca să vă oferini, toate le aveţi ; ceea ce le întrece pe 
toate este faptul că vä dăruim propriile noastre mame şi 
surori, ca să vă dati seama 'că sinteti pe deplin cinstiți de 
noi, cum de altfel sinteti vrednici ; iar regelui vostru care 
v-a trimis duceti-i solia.că bărbatul grec, craiul macedo- 
nean, v-a făcut o primire bună şi la masă, şi la pat“. Zi- 
cînd acestea, Alexandros asezä lîngă fiecare pers cîte un 
macedonean, ca si cum ar fi fost femeie. lar aceştia, în mo- 
„mentul în care perşii încercară să se apropie de ei, îi cio- 
pirtirä. . 


ae 
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„XXI lată de ce moarte nenorocită au avut parte atit 
ei cît şi slugile lor: căci îi urmaserx căruţe, slujitori şi în- 
treaga lor mare suită ; toate acestea s-au prăpădit o dată 
cu ei%, Apoi, nu. peste multă vreme 5%, -o mare cercetare 
porni de la perşi pentru aceşti bărbaţi. Dar Alexandros i-a 
pus capăt prin iscusinta lui, dindu-le perșilor şi bani, o mul- 
time, şi chiar pe sora sa cu numele Gygaia ; Alexandros i-a 
Oprit, inminind aceste daruri lui Bubares 54 un bărbat pers 
şeful celor care îi căutau pe solii dispăruți, Aşadar, moas- 
= castor perd, dată în vileag astfel, fu învăluită din nou 


Dar fă-o cu blindete, chemindu-] la tine. Cînd o să-l ai însă 
în mînă, să faci în aşa fel ca niciodată să nu mai ajungă 
la eleni“, - - | 


XXIV Vorbind astfel, Megabazos — pentru că prevăzuse 
ce se va petrece după aceea 50 — 4] convinse uşor pe Darius. 
Acesta, trimitind atunci un sol la Myrkinos, vorbi prin el 
astfel : ,,Histiaios, regele Darius spune următoarele : eu, [stind 
şi] cugetind, găsesc că pentru mine şi pentru treburile mele nu 
se află om mai binevoitor decît tine, iar acest adevăr 41 ştiu 
după ce l-am simţit nu din vorbe, ci din fapte. Acuma deci, 
pentru că am de gînd să pun la cale planuri mirete; vino 
negreşit să: ti le împărtăşesc“. Histiaios, încrezător în aceste 
cuvinte şi totodată punind mare preţ pe faptul de a fi 
sfetnic al regelui, ajunse la Sardes. După ce sosi acolo, Da- 
rius îi vorbi astfel: ,,Histiaios, eu am trimis. după tine din 
următoarea pricină. De îndată ce m-am fntors de la sciți şi 
te-am pierdut din vedere, n-am încercat nici o altă dorință 
asa [de mare] într-un timp scurt, decit să te văd şi să vii 
la mine să stăm de vorbă, ştiind bine că mai de pret decît 
toate averile este un prieten iscusit şi binevoitor, însuşiri 
pe care, şi pe una, şi pe alta, le recunosc la tine, pot s-o 
mărturisesc din propria mea experiență. Acuma, aşadar, 
pentru că ai făcut bine că ai venit, iată ce îţi propun : lasă 
Miletul şi orașul nou construit în. Tracia si, utmându-mă la 
Susa, fii părtaş la bunurile mele, stind alături de mine şi la 
masă, şi la sfat“, = 


we 4 f . . - . . 

XXII Că sint eleni aceşti urmaşi ai lui Perdiccas, cum 
susţin ei înşişi, întîmplător eu însumi aşa ştiu şi în povestirile 
ce vor urma 55 voi arăta chiar că ei sînt eleni ; pe deasupra, . 
şi hellenodikii, care au în grijă întrecerile de la Olympia, 
fecunoscurä acest lucru, O dată, cînd Alexandros 55 s-a ho- 
tărit să-ia parte la o intrecere gimnică şi. a coborit (a Olym- 
pia) in acest scop, elenii, care aveau de gind să participe şi 
ei, îl opriră, zicfndu-i că într induits 
SF oprirä, noui că intrecerea nu este rînduită pentru 
a arg ci ee pentru eleni. Dar, după ce Alexandros le 

H că este din Argos, ei îl socotiră grec, iar el, luînd 
ee parte la întrecerea de alergări, sosi la ţintă o dată cu 
primul, ; 


ral | 

t, XXIII Aşa deci s-au petrecut aceste fapte. Megabazos 
ajunse cu peonii 5 In Hellespont, iar de aici, trecînd pe tär- 
mul celălalt, sosi la Sardes. Flistiaios Milesianul pornise să 
inconjure cu ziduri pămîntul dăriit de Darius la cererea 
lui, ca. răsplată pentru paza podului 5, pămînt ce se află pe 
ape Strymonului şi poartă numele Myrkinos ; Megabazos 
aflind de ceea ce făcea Histiaios, îndată ce sosi cu peonii 
la Sardes, fi vorbi lui Darius precum urmează : „O, rege, ce 
faptă [nesăbuită] ai făcut, îngăduind unui elen primejdios 
ŞI iscusit să-şi întemeieze o cetate tn Tracia, într-un loc în 
care se află o vilcea cu minereuri. de argint ® şi 'cu copaci 
numeroși, buni pentru construirea corăbiilor şi pentru visle : 
în împrejurimi locuiesc mulţi eleni şi multi barbari care; tie 
nuti în frfu de un şef, -vor face ceea ce le va porunci el şi 
ziua, şi noaptea. Așadar, opreşte pe acest om să mai con- 
tinue lucrările, ca nu cumva să te tirascä într-un război civil. 


XXV Darius, după ce rosti acestea — si după ce îl aşeză 
cîrmuitor în Sardes pe Artaphernes 61, fratele său din ace- 
laşi tată —, plecă la Susa ducind cu el şi pe Histiaios ; de 
asemenea (înainte de plecare), îl numi pe Otanes  coman- 
dant peste oştirea de pe țărmul mării. Tatăl lui Otanes, Si- 
samnes, fusese unul dintre judecătorii regesti; pentru că el 

„a făcut o judecată nedreaptă, lăsîndu-se mituit, regele Cam- 
byses, poruncind să fie sugrumat, îi jupui pielea de pe trup 
şi, “smulgînd-o astfel de pe el, o thie fişii, fişii şi o întinse 
pe scaunul pe care şezuse cînd judecase ; după ce a îmbrăcat 
scaunul cu ea, Cambyses numi judecător în locul lui Sisam- 
nes, pe care l-a ucis jupuindu-l, pe fiul lui Sisamnes, dindu-i 
poruncă să-şi aducă aminte pe ce scaun stă şi judecă, 
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XXVI Prin urmar 
a e, acest Otanes : 
menea j x anes, care sede : 
nude Rhodes devenind atunci ne dui Me 
à ea oştirii, supuse pe bi Se Ve €- 
: e 
Genk, cuceri. Antandrosul 6, cel fi tinutul T oe calca. 
mponion %, apoi, luînd corăbii nutul lroiei, ocupă 
ber pus mint oe oe ae a de la locuitorii insulei Les- 
tte Anaă ulele Lem si A 
ocuite incă pe vremea aceea jos si Imbros, amindoua 


de pelasgi, 
XXVII Locuitorii insulei 
ue du le Lemnos se lu 
aparau. Peste acei di 


ptaseră cu înver- 


67 4 PI i > 
el 7 înrobi şi-i subjugă pe toți, ur fapt fu următoarea : 


A A 
d se înturna de la sciți, 


XXVIII Or 
anes, aşadar, a înfăptui ee 
stat în fruntea oștirii. 7 nfăptuit aceste isprăvi cît a 


abätä peste ionieni i ; 
ent, pornind di 68 
osul se afla mai p i din Naxos 
letul, cam tot în vr 6 
9 
gind cea mai mare inflorire ay 2 eee pe sine atin- 
‘I ră 3 | mai Bi 
[cu adevărat] podoaba: Toniei ; ? pri 


timpul a două generaţii, M: 
de răscoale, ping când 1 Milet e fose gi 


tre toţi elenii, 


duit peste măsură 
> | t zg e mäsu 
i-au. potolit parienii 70, pentru că ine 
. . +e 2 x 
pe aceştia i-au ales milesienii de împăciuitori. 


au împăcat parienii. Ct i 
mii. Cin i 
fos au ajuns în Mil Cer ee 
pa eh A let, văzînd casele de = 
; e dar atara dorința să i 
fee iz tară ţa să cutreiere =: 
na; schimbind vorba - în faptă si umblind prin tot ul 
te ori, vedeau în cîmpul răscolit un 
a “onu ogorului. Străbă- 
1 dind n i i 
menea ogoare, îndată ce au baiat be meee ai 
ŞI propuseră ca cetatea să fie cîrmuită cei ioe să 
„Cetatea să fie cîrmuită d ä 
„prop a. ceta e acei ale căror pă- 
minturi le-au. găsit bine lucrare ; părerea lor era — ziceau is 


oe 
dar, inainte vreme, in răs- -~ 
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că aceştia vor avea grijă şi de treburile obşteşti ca de ale lor 
proprii. Ei au mai 'hotărît ca ceilalți milesieni, cărora înainte | 
le-a plăcut răzmeriţa, să se supună. acestora, 


XXX Parienii, aşadar,. în acest chip au orinduit trebu- 
p at i 


“vile milesienilor 71, Dar iată cum de astă datä aceste oraşe 


au fost pentru Ionia începutul nenorocirilor. Din: Naxos au 
fugit din faţa poporului nişte bărbaţi din tagma celor avüti 72 
şi, în fuga lor, au ajuns în Milet. Cirmuitor %3 al Miletului 
era pe vremea aceea Aristagoras, fiul lui Molpagoras, gine- 
rele şi vărul lui Histiaios al lui Lysagoras, al aceluia pe 
care Darius îl. ţinea la Susa 74; Histiaios era tiranul Mile- 
tului şi se afla la Susa pe vremea cînd veniseră nazienii, care: 
odinioară fuseseră în legătură de ospetie cu el. Sosind aşadar 
nazienii în Milet, îl întrebară pe Aristagoras dacă nu cumva 
ar putea să le ofere ceva oştire ca să între din nou în patria lor. 
Acesta, fäcindu-si socoteala că, dacă se vor întoarce în cetate 
cu sprijinul lui, el va domni peste Naxos 75 şi, luînd. ca mo- 
tiv legătura lor de ospetie cu Histiaios, le tinu următoarea 
cuvintare : „Eu nu am putinţa să vă pun la îndemînă o! 
oştire atic de mare încît să vi ducă în cetate, cîtă vreme: nu 
o vor naxiénii care stäpinesc oraşul, Am fost informat că 
naxienii au 8000 de scutieri si multe vase: mari; dar eu imi: 


. voi da toată osteneala şi voi aranja într-un fel treburile. 


Iată care mi-e gindul : fntimplätor Artaphernes mi-i prieten, 
iar Artaphernes — v-o spun — este fiul lui Hystaspes, deci 
fratele regelui Darius; el este cirmuitorul tuturor locuitorilor 
de pe ţărmul asiatic al. märii 76, avind oştire numeroasă şi 
multe corăbii. Cred că omul acesta va face după dorinţa 
noastră“. Auzind aceste cuvinte, naxienii se lăsară în grija 
lui Aristagoras să facă cum poate mai bine gi îl rugară să 
promită daruri şi întreţinerea oştirii, deoarece ei înşişi vor 
plăti, trăgînd mare nădejde că, în momentul în care vor 
apărea la (Naxos, naxienii, precum şi ceilalți insulari, se vor 
supune întru totul poruncilor lor. Din insulele. acestea ale 
Cycladelor încă nici una nu era sub stăpinirea „lui Darius. 


La i 
XXXI Aristagoras, sosind la Sardes, îi spuse lui Artapher- 
nes că Naxosul 77 este o insulă nu prea mare ca întindere, 
dar altfel frumoasă şi roditoare si aproape de Ionia; în: ea 
se află bogății fără număr si sclavi. „Iu, aşadar, porneşte 
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cu oaste Împotriva acestui pämint, ducînd înapoi şi pe cei 
surghiuniti de acolo. Şi dacă vei săvirşi asemenea fapte, în 
primul rînd, îţi voi face rost de bani grei, în afară de între- 
ţinerea oștilor (pentru că drept éste ca noi, cei care pornim 
războiul, să punem la îndemină cele necesare) ; pe lingă 
aceasta, tu vei dobîndi pentru rege insulele următoare: 
Naxosul însuşi şi cele care tin de el, Parosul şi Androsul, şi 


celelalte aşa-numite Cyclade. Pornind apoi de aici; uşor vei: 


ataca Eubea, insulă mare şi înfloritoare ; ea nu e mai mică 
decît: Ciprul 78 şi este tare lesne de cucerit. 100 de vase ajung 
pentru a supune toate insulele“. El îi răspunse cu aceste cu- 
vinte: „Iu eşti, pentru casa regelui, sfătuitorul lucrurilor 
bune şi toate cite le-ai propus sînt bune, în afară de numărul 
corăbiilor. In loc. de 100 de vase, ţi 'se vor pregăti : 200, -0 
dată cu venirea primăverii 79, Dar e nevoie ca şi regele să 
aprobe aceste planuri“, 


XXXII Aristagoras, cînd auzi asemenea cuvinte, se în- 


toarse foarte bucuros în Milet. Artaphernes — cum Darius s-a 
învoit cînd i-a trimis un sol la Susa şi i-a înfățișat propune- 
rile lui Aristagoras — pregäti 200 de vase 'cu trei rânduri 
de visle, o mare mulțime de persi şi de alti aliaţi şi numi co- 
mandant al lor pe Megabates ; acesta era un pers din familia 
Ahemenizilor, văr de-al său şi de-al lui Darius, iar pe fiica 
lui o luă de soţie, mai tirziu, în urma acestor întîmplări 80 
— dacă povestea este adevărată — Pausanias 81, fiul lui 
Cleombrotos. Lacedemonianul,: în dorinţa de a deveni tiran 
al Elladei. Nuiiind deci pe Megabates comandant, Artapher- 
ies trimise oștirea la Aristagoras, i 


XXXIII Din Milet, Megabates, luînd cu el pe Aristago- 
ras, oştirea iohiand $i pe naxieni, porni pe mare ®, chipurile, 
inipotriva Hellespontului. Cind sosi la Chios, făcu un popas 


“cu corabiile la Caucasa 35, pentru ca de aici, împinşi de vin 


dE-miazänoapte, să se arunce asupra. Naxosului. . x 
„Şi, cum nu-i era dat acestei campanii să-i prăpădească 
pe naxieni, iată -ce se întîmplă. O dată, pe cînd Megabates 
făcea inspecţie pe la străjile vaselor, la o corabie myndiană 84, 
din întîmplare, nu veghea nimeni. Atunci el, miniindu-se foarte,- 
porunci läncierilor să-l găsească pe căpitanul acestei corăbii, 


al cărui „nume era Skylax, şi să-l lege trăgîndu-l printr-o 
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gaură de vislä din rîndul de jos al vasului în aşa fel, încîr 
să-i rămînă capul afară, iar trupul înăuntru. După ce Skylax 
fu astfel legat, cineva fl vesti pe Aristagoras că Megabates 
a legat pe oaspetele lui myndian gi fl chinuie. ‘Aristagoras, 
sosind la fața locului, ceru persului iertare pentru el, dar 
cum rugămintea. îi fu respinsă, se duse el însuşi şi-l dezlegă. 
Aflînd, Megabates se arătă. tare supărat şi se aprinse de mânie 
împotriva lui Aristagoras. Dar acesta fi zise: „Ce ai tu cu 
aceşti oameni ? Nu te-a trimis Artaphernes să asculti de mine 
şi să mergi unde poruncesc eu? De ce faci mai multe?“ 
Acestea au fost cuvintele lui Aristagoras. Celălalt, încruntat 
din pricina, lor, îndată ce se lăsă noaptea, trimise la: Naxos 
cu o corabie nişte oameni ca să-i vestească pe naxieni despre 
toate cite li se pregătesc. i i ne 


XXXIV Naxienii nu se aşteptau de loc ca ei să fie tinta 
acestei - expediţii 55. Cînd au aflat, îndată au cărat roadele 
de pe ogoare in cetate, şi-au făcur provizii de hrană si apă, 
ca unii care vor fi impresurati, şi au ntärit zidul. Aceştia, 
deci, se pregăteau de războiul ce se apropia. Ceilalţi, după ce 
au trecut marea cu corăbiile de la Chios la Naxos, se văzură 
în. faţa unor oameni întăriţi. Tinurä totuşi încercuit oraşul 
vreme de patru luni. Cînd perșii isprăviră banii pe care îi 
aveau la venire %, ba şi lui Aristagoras Însuşi îi cheltuiserä o 
mulţime — asediul cerea mereu tot mai mult —, construirä 
o fortăreață pentru fugarii naxieni şi, cum :se aflau Într-o 
stare jalnică, s-au retras 8 pe continent. - 


XXXV Aristagoras nu putea să-și ţină -făgăduiala faţă 
de. Artaphernes. În acelaşi timp îl apăsa cheltuiala. cesi se 
imputa cu armata ; el purta frică pentru înfringerea oștirii 
şi din pricină că se certase cu Megabates, făcîndu-şi: soco- 
teala că [din această cauză], îi va fi luată domnia asupra 
Miletului. | : 

Muncit de teamă pentru fiecare pricină in parte, ti fncolti 
gîndul răzvrătirii. Tot atunci se întîmplă să-i sosească din 
Susa, de la Histiaios, un om cu o pecete pe cap, fapt care 
fi-vestea lui Aristagoras să: se răscoale împotriva; regelui. His- 
tiaios, voind să-i dea de știre lui Aristagoras să se răzvrătească, 
nu putea de loc să-i trimită un semn, fn siguranţă, pentru că 
drumurile erau păzite ; atunci, răzînd pe cap pe cel mai cre- 
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dincios sclav de-al lui, îi înfieră o 
crească părul. Îndată ce-i crescu păru 
fără vreo altă poruncă deci. să-i 
ip ee À ajunge la Milet, să 
ui, ile î ă i 
ee ooo imsemnau, cum am arătat şi mai înainte, 
e-a pus la cale Histiaios, foarte necäjit -de 


refiner, i à 
ținerea lui la Susa. În caz de răscoală, el nutrea mari nă- 


dejdi că va fi trimi 
a fi trimis la mare & : x : meth Da 
nou în Milet, 3 dar dacă nu se va ivi nimic 


cugeta că nici Hee ă 7 
acolo. 8 niciodată n-o să se mai întoarcă 


pre şi aşteptă să-i 
; il trimise la Milet, 


-i radă părul şi să se uite 


XX a « 
ne At se gindea, aşadar, Histiaios cînd 
le a 3 as : să Jui Aristagoras i-a fost dat să-i sosească 
pei își ne: ves deci sfat cu răsculații destäinuin- 
tiaion Pa ee $i totodatä vestile venite de la His- 
räscoale, dar El se pa Le a toe ae 
AE r Og LE nu-i lăsă, la început, să se 
ci pă rg RNA, LR toate 
= e e d Darius şi puterea lui armată ; 
pal Sie bac înduplecă, le dădu, în al doilea rînd. 
Due oa ue în asa fel ca să ajungă ei stăpînii 
pir nada oe gE că el nu vedea să se fnfäptuiascä | 
ze Pl ad site pui a t fel (ştia că puterea armată a 
ee era slabă), dectt dacă ar lua comorile din tem- 
piul Branchizilor ®, pe care le- inal! 
be cae > se re le-a pus acolo Croesus Lydianul ; 
ip ie ata nă e le ca vor pune stăpînire pe mare şi 
E a să 'se olosească ei de comori si duşmanii nu | 
te ED He : eet comori erau uriaşe, aşa cum am arătat 

a pe me i ă pă 
nu ieşi biruitoare big ate es orig a da 
ae Sa pence unul dintte ef pe spi ated is 

ant”, în tabăra oștirii care plecase din N i 
se găsea [acu i să î ă-i pri anne 
as i LE ae Sal oe ŞI să incerce să-i prindă pe comandantii 


*XXXVIL Această misi 
goras %? ; el puse mina, 
Tbanollis % din Mylasa 24, 


une i-a fost încredinţată lui Iatra- 

cu vicleșug, pe Oliatos, fiul lui 

E pe Histiaios%, fiul lui Tym 

. oe 96, pe Coes al lui Erxandros, căruia Darius îi 

a oi Cram Mytilene, pe Aristagoras 97, fiul lui Heracleides 
n Kyme*, şi pe multi alții; în felul acesta, deci, Arista- 


ceară lui Aristagoras,: 
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goras era acum răsculat în mod făşiş, uneltind în fel şi chip 
Împotriva lui Darius. Şi, pentru început, renunțând, în- vorbă, 
Ja tiranie, el statornici în Milet egalitatea în drepturi, pen- 
‘tru ca milesienii de bund voie să i se alăture la răscoală %,. 
„Apoi făcu aceeaşi rinduialä şi în cealaltă parte a Toniei, alun- 
gind pe unii dintre tiräni, iar pe alții prinzindu-i pe corăbiile 
care înaintau împreună ci el împotriva. Naxosului ; pe aces- 
tia din urmă, în dorinţa de a face pe plac [poporului], el 
$i predă cetăților lor, trimigindu-i pe unul într-un oraş, pe 
altut în alt oraș, de unde era fiecare. 


XXXVI Pe Coes mytilenienii, scotindu-l din cetate, 
Lau omorît cu pietre, îndată ce au pus mina pe el. Locuitorii 
oraşului Kyme l-au lăsat să plece pe tiranul lor, după cum 
si ceilalți, cei mai multi, au dat pe tiranului lor. Aşa 
se sfârşi cu tirania prin cetăţi. Aristagoras Milesianul, după 
ce puse astfel capăt tiraniei, porunci ca fiecare populație să-şi 
aleagă la conducere strategi, apoi porni el însuși în solie cu o 
triremä spre Lacedemona, pentru că avea nevoie să-şi găsească 
o aliată puternică. 


XXXIX Anaxandrides, fiul lui Leon, nu mai era în viaţă 
[pe vremea aceea], ca să domnească el la Sparta, ci își 
sfirsise zilele 100, iar în locul lui era pe tron Cleomenes, fiul 
lui Anaxandrides, nu datorită meritelor sale ca om, ci mul- 
cumitS neamului său. Anaxandrides tinea de sotie pe fiica sorei 
lui şi, cu toate că îi era pe plac, copii nu aveau. Așa stind 
lucrurile, dregätorii îi spuseră o dată chemindu-l la ei: „Dacă 
tu nu-ţi porţi dinainte de grijă, pentru noi este de neindurat 
ca vita lui Eurysthenes 1 să se stingă. Tu, aşadar, alungă 
femeia pe care o ai, pentru că nu-ţi naşte fii, şi ia-ti alta; 
şi, dacă vei rindui treburile aşa, vei fi pe placul spartanilor“. 
El le răspunse că nu va face nici una, nici alta, pentru că ei 
nu-i dau o povatä bună îndemnîndu-l să-şi alunge soția care 
e nevinovată, ca să-şi ia alta, şi, deci, n-o să-i asculte, 


XL La acestea, eforii 102 şi sfatul bätrinilor, după ce au 
chibzuit între ei, i-au vorbit lui Anaxandrides aşa: „Pentru 
că te vedem atit de prins de femeia pe care o ai, urmează-ne 
sfaturile şi nu te împotrivi lor, ca nu cumva spartanii să hotă- 
rască într-un alt chip în legătură cu. tine, Nu-ţi mai cerem 
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i alungi soţia, Și hărăzeşte-i [pe mai departe] tot ce-i 
arazesti şi acum, dar, pe lîngă i ia-ti em, Ă 
izes și c ea, mal 1a-ti o altă femei 
ca. să-ţi facă prunci“. îndată i” ir un 
A 4 - ce-i vorbiră astfel, A 
i A - ww . A: a 
drides căzu la învoială, De atunci Înainte el avea două 


cămine, deoarece tinea două 
« două neveste, . 
in rinduiala spartană 103, pa caste ager 


XLI După ce se scurse nu 
pe urma näscu pe acest Cleomenes ; 
muor un rege moştenitor, cînd pri 
Stearpă, purcese grea, printr 
că era gravidă pe drept 
H pricinuiră necazuri, spun} ă ă 

» spunînd că se făleşt 
ea are de gînd să-şi ia “A 
pa Sos „lar timpul înainta 
implini femeii sorocul să nască, 


- ee on Cleomenes, după cîte se vorbeşte, nu era pe de- 
pl os la minte, ci puţin nebun ; în schimb, Dorieus era 
f ie tuturor tinerilor de aceeași virstZ cy el şi pe deplin 
a ințat că, după vrednicia lui ca ; ărbat, va căpăta domnia 
a d nădejdi nutrea în suflet, cînd Anaxandrides muri, 
Ş lacedemonienii, urmind le, ia 
şi lacede gea, au ales ca rege pe cel mai 
în virstă, pe Cleomenes ; atunci Dorieus, cuprins de minie 
= barat: un ing erednie să se afle la cheremul regelui 
le nes, ceru ‘ i 

À € la spartani popor, pe care îl conduse să 


ce parte a pămîntului 
şi fără să facă nimic din cele cîte se obi 
tat, el plecă. cu corăbiile în Libya ; 
„Bişte oameni din Thera. Sosind la Kin 
intr-un loc al libyenilor foarte frumos, 


Fe : 
de aici în al treilea an de maki, de liby 
se întoarse în Pelopones 106, 


şnuiau ; adînc {ntris- 
îi călăuzeau pe drum 
Yps 105, e] se statornici 
lîngă un riu. Alungat 
eni şi de carthaginezi, 
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XLIII Aici Antichares, un om din Eleon 197, îi dădu sfa- 
tul, potrivit cu oracolul lui Laios 1%, să colonizeze „pămân- 
tul fui Heracles1® din Sicilia“, zicînd că întreg ţinutul 
Eryxului este al Heraclizilor, dobindit de Heracles 119 însuşi. 
Cînd auzi aceste cuvinte, Dorieus plecă la Delfi ca să întrebe 
oracolul dacă va putea cuceri pămîntul pentru care por- 
neste ; Pythia îi proroci cä îl va dobindi. Luînd atunci ceata 
pe care o condusese in Libya, o duse în Italia. 


XLIV In vremea aceea 11, după cum povestesc: sybaritii, 
atit ei cît şi regele lor, Telys, erau pe cale să pornească război 
împotriva  Crotonei 1%, iar crotoniatü, înspăimintaţi, #1 
rugară pe-Dorieus să le vină în ajutor; şi într-adevăr li se 
împlini rugămintea ; Dorieus fi însoţi În expediţia pornită 
împotriva Sybarisului, pe care îl cuceri. Aceste fapte — spun 
sybariţii — le-a săvârşit Dorieus cu tovarăşii lui. Crotoniatii 
susţin. însă că nu li s-a aliat nici un străin în războiul împo- 
triva sybaritilor, afară doar de Callias, din familia lamizi- 
lor 448, un vraci din Elida, dar şi acesta a sosit la ei, fugind de 
la Telys, tiranul sybaritilor, deoarece victimele pe care le 
jertfise [în vederea războiului] împotriva Crotonei nu li s-au 
arătat .prielnice. Acestea le povestesc ei 114, 


XLV în sprijinul acestor păreri si unii, şi alţii aduc urmä- 
toarele dovezi : sybaritii, sanctuarul şi templul ce se află lingă 
albia secată a rîului Crathis 115, pe care — zic ei — l-a ridi- 
cat Dorieus în cinstea zeiţei Athena Crathia, după ce mai 
fntfi luase parte la cucerirea oraşului ; pe lîngă aceasta, ei iau 
ca supremă mărturie însăşi moartea lui Dorieus, care a 
pierit 115 pentru că a lucrat împotriva celor prezise de ora- 
col 117 ; dacă n-ar fi făcur nimic pe deasupra, dacă îşi îm- 
plinea doar misiunea pentru care fusese trimis, el ar fi cucerit 
ţinutul Eryxului şi, ocupîndu-l, l-ar fi stăpinit, şi nici el, 
nici oștirea lui.nu s-ar fi prăpădit. Pe de altă parte, croto- 
niatii dovedesc că lui Callias din Elida i s-au dăruit, pe pă- 
mintul Crotonei, multe :bunuri la alegere, pe care pînă si pe 
“vremea mea le mai foloseau urmaşii lui Callias, în timp ce fui 
Dorieus şi urmaşilor săi [nu li s-a dat] nimic ; dacă Dorieus : 
ar fi luat parte la räzboiul sybaritic, i s-ar fi däruit chiar 
mult mai multe decît lui Callias. Acestea sînt mărturiile de- 


. Ajungind deci să vorbească, 
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puse de unii şi de alții. Şi e în puterea oricui să treacă 
de partea acelora în care are încredere. | i 


XLVI Atunci, împreună cu Dorieus, au pornit în larg şi 
alţi colonişti Spartiaţi : Thessalos, Periaibates, Keles şi Eury- 
leon, care, după ce au ajuns cu toată ceata în Sicilia, au pierit 
în luptă, înfrînți de fenicieni 118 şi de c 
colonizatori, singur Euryleon a supravieţuit infringerii. 
Acesta, stringind la un loc pe Ostaşii care mai rămăseseră în 
Viaţă, ocupă cu ei Minoa 19, colonie à oraşului Selinunt, şi 
eliberă pe selinuntieni de monarhul lor, Peithagoras. Apoi, 
după ce fl alungă pe acesta, unelti el pentru domnia în Seli- 
nunt, ba chiar ajunse monarh [aici], puţină vreme însă, căci 
selinuntienii, rasculindu-se, l-au ucis, cu toate că se adă- 
postise Ja altarul lui Zeus Agoraios. 


XLVII Pe Dorieus l-a mai însoţit şi a murit împreună cu 
el Philippos, fiul lui Butakides, un bărbat din Crotona, care, 
logodindu-se cu fiica lui Telys din Sybaris, fu silit să fugă 
din Crotona ; înşelat în speranțele sale de căsătorie, se urcă 
pe un vas spre Cyrene; plecînd apoi si de aici, luă parte la 
expediţie cu © corabie a lui proprie, avînd trei rînduri: de 
visle şi echipaj [întreţinut] pe cheltuiala sa ; el era învingă- 
tor la Olympia şi cel mai frumos dintre elenii din acea 
vreme. Din pricina frumuseţii lui, a primit din partea locui- 
torilor din Segeste cinstiri ca nimeni altul ; după ce i-au 
înălțat pe, mormint un templu de erou, i-au adus mereu de 
atunci Înainte jertfe de împăcare. - 


XLVIN Acesta fu sfîrşitul lui Dorieus. 
să-şi ducă viaţa sub domnia lui Cleomenes 
Sparta, el ar fi ajuns rege în Lacedemona, 
nu domni multă vreme 120, 
in urma sa numai o fată, 


De-ar fi îndurat 
şi ar fi rămas la - 
deoarece Cleomenes 
ci muri fără moştenitor, lăsînd 
al cărei nume era Gorgo #1, 


XLIX Aristagoras, tiranul Miletului 122, sosi, asädar, la 
Sparta in timp ce la domnie se afla Cleomenes. Aristagoras 
Veni să stea de vorbă cu el, după cum spun lacedemonienii, 
avînd o tăbliță de aramă în mînă, pe care erau săpate mar- 
ginile întregului : uscat şi marea toată şi toate riurile Ag 


Aristagoras îi spuse următoarele : 


ei din Segeste ; dintre 


5 a mt mil und)  umus 
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,Cleomenes, si nu te miri de graba mea de a sosi aici, Iată 
cum stau lucrurile. Pentru noi este foarte mare ruşine şi 
durere — dar şi pentru voi [cu atît mai ule] cu cit ip 
mai presus de ceilalţi in Ellada — că vlästare ee cr 
sînt robi în loc să fie liberi. Acuma, deci, pe zeii eleni, Se 3 
geţi din robie pe ionieni, oameni de acelaşi sînge cu a : 
Puteţi să faceţi acest lucru, pentru că Rs aes pu i 
nici, iar voi ati ajuns cei mai iscusifi în ale a a ie de E 
lor de luptă sint arcul şi lancea scurtă re a sir e se ae 
cu pantaloni largi si cu turban pe cap. hee fel, ei on 
mai uşor de invins 15, Apoi locuitorii acelui sonica îi $ 
bogății, cite nu există la toţi can Ru RUE ies 
începînd cu aur, argint, aramă, şi stofe de tot soiul, ş ae 
male de povară, şi sclavi ; dacă v-ar împinge inima, ati putea 


oare sac i PAS ic 
„să le aveţi. Ei sînt aşezaţi unii după alții, asa cum t 


spune : lingă ionieni, [locuiesc] aceşti lydieni care aia 
un ţinut roditor și sint cei mai bogaţi în aan (e aan 
[toate] acestea arätind cu mina pe harta pämintu ee pee 
o adusese săpată pe tăbliță). Lingä lydieni #8, vorbi mai de 
parte Aristagoras, locuiesc frigienii dinspre auroră, care = a 
cei-mai bogaţi in turme dintre toţi pe citi à ştiu Şi cei ae 
avuti în fructe. Ling’ frigieni se află cappa os pe e 
noi îi numim sirieni 127. Vecini cu aceştia sint ci alee ca 
„se întind-pînă la această mare, unde se pie Seer ee 
şi care plătesc regelui un tribut anual de ne e ta : 
Lîngă aceşti cilicieni locuiesc armenii, şi ei, ore ae 
Regiunea de lingă armeni, o ocupă matienii. Aa ay 
cinat cu ei este Kissia 1%, în care se află așezată, pă n ae : 
Hoaspes, vestita Susa ; aici îşi are regedinta | mare E ei 
aici se gäsesc vistieriile cu bani. Dacä Re această etate, 
vă luaţi la întrecere cu curaj, în avere, cu Zeus rene 
seama de faptul că tara va este mică şi nu prea ro ae 
cu granite strimte, trebuie si vă bateti atît cu mee ae 
care sînt la fel de puternici ca şi voi, cit şi cu arca sia a 
argienii, însă ei nu au nici o avere care să se apropie: tri 
şi de argint şi pentru care să îmboldească a cinev ia 
să moară luptind ; cînd se oferă prilejul de a Pau eu ugu: 
rintä peste întreaga Asie, veţi alege oare o A e? să 
Acestea au fost cuvintele lui Aristagoras ; Cleomene Ă 
spuse asa! „O, străine din Milet, te amin trei zile cu răs 


. 93 
punsul*, 
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L Atunci, doar pînă aci au înaintat cu convorbirea. Cînd 
sosi ziua statornicitä pentru răspuns şi se întilniră în locul hotă- 
rit, Cleomenes îl întrebă pe Aristagoras cîte zile de drum 
sînc de la marea ionienilor pînă la rege. Aristagoras, care în 
cele de pînă acum se dovedise ister și-l amăgise destul de 
bine pe Cleomenes, de data. aceasta dădu greş ; într-adevăr, 
ar fi trebuit să nu-i arate cum stau lucrurile de fapt, dacă 
voia să-i ducă pe spartani în Asia, dar el îi spuse că drumul 
[pînă acolo] ţine trei luni de zile. Regele atunci, tăindu-i 
vorba pe care Aristagoras pornise s-o rostească despre drum, 


zise : „O, străine milesian, pleacă din Sparta înainte de apusul. . 


gparelui, pentru că nici un cuvint gräit de tine nu-i semn bun 
pentru lacedemonieni, vrind să-i duci cale de trei luni de- 
părtare de la mare“, é 


LI După ce rosti aceste cuvinte, Cleomenes se fntoarse 
acasă la el. lar Aristagoras, luînd o ramură de măslin, se duse 
la locuinţa lui Cleomenes ; intrind înăuntru, îl rusă în ge- 
nunchi pe acesta să-i dea ascultare, dar să trimită mai fntfi 
de acolo copilul, căci alături de Cleomenes şedea fiica lui, 
pe nume Gorgo ; ea era din întîmplare singurul lui -copil, 
în vârstă de opt sau nouă ani. Cleomenes spuse [străinului] 
să-şi dea pe faţă gîndurile si să nu-şi impună oprelişti la 
yorbă din pricina copilei. Atunci Aristagoras îi făgădui la 
început zece talanti, dacă îi împlinește rugămintea. Dar cum 
Cleomenes refuza mereu, Aristagoras ajunse să ridice tot mai 
‘mult suma; pînă cînd îi făgădui 50 de talanti ; în acea clipă 
însă copila strigă: „Tată, străinul te va corupe, dacă nu 
pleci departe de el“. Cleomenes, fermecat de sfatul- fetiţei, 
trecu într-o altă încăpere, iar Aristagoras plecă îndată din 

Sparta, fără să mai aibă timp să-i dea lămuriri despre drumul 
pind la rege "0. - 

LII Iată cum stau lucrurile cu acest drum. Peste tot [de-a 
lungul lui] se află staţii regeşti 151. şi hanuri foarte frumoase ; 
întreg drumul se întinde prin ţinuturi locuite şi lipsite de 
primejdii. De-a lungul Lydiei şi Frigiei, se înşiră 20 de staţii, 
adică 94 parasanghe şi jumătate. [lesind] din Frigia, dai de 
fluviul Halys 132, peste care sînt ridicate nişte porţi 153 ; este 
neapărată nevoie să treci printre ele pentru ca astfel să stră- 
bari fhaviul, pe care se află şi un mare post de pază: Pentru 
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ă ä ia si călăroreşte 
cel care ajunge pe celălalt arm în Cappadocia şi călă 


app 50 
e meleagurile ei pina la hotarele cilicienilor, calea este de 
p à 


134. ru 
de staţii, lipsă două, iar în parasanghe, de 104 pi aaa pe 
vei intra pe două porții” ȘI vel | ag Tea 
ace o Dacă treci de acestea şi dors oe ră Ee 
- de mers trei staţii, 15 parasanghe şi jumatate 7" © sn 
ede Cilicia si Armenia este un fluviu ce poate fi ae 
à . numele lui este Eufrat, În Armenia, sint gi 
Tok hae 1, 56 de parasanghe şi jumătate şi un post de edi, 
Le. Lei lor. De aici, din darea "trecînd ve pa al 
atienel ; äbä 34. de staţii, adi e 
Matienei 197, [ai de sträbätut] aus acica 197 ils 
Matiene curg patru riuri p ; 
nye a la rată nevoie să treci; primul este 
ae eo a dou es ilea sint numite la fel (Za- 
Tigrul, apoi al doilea si al treilea CA ana dee pan 
os) 139, fără să fie același rîu şi pas 
i pp ele, primul pomenit vine de we sani ac a 
de la matieni; al patrulea riu poarta sue eee 
acesta odinioară Cyrus l-a despicat in 360, ee er ae 
And pe pămîntul Kissiei #1, ai 11 stadii, adică 4 are 
eres 4 fémitate pînă la fluviul Hoaspes 1%; şi pa 
pc "ff surabarut cu vase ; pe el a fost eee a 
Toate aceste staţii fac la un loc 111. AL cae pe 
Sardes la Susa 1% intilneste în drum tot 2 


staţii sînt. 


A 
-a mă rect în parasanghe 

acă drumul regesc s-a măsurat co i 
si Le De numără 30 de stadii, on aes ue = ge 
i ă te ale lui A 
fapt, din Sardes pînă la palatele aa ze ln Meme 
sînt 13 500 de stadii, în parasanghe ; 


fiecare zi 150 de stadii, se împlinesc exact 90 de zile. 


LIV Astfel, cind Aristagoras “din Milet i-a spus nee 
menes Lacedemonianul că drumul pînă la ee ien Sa 
i a a ută 

i tit adevărul. Dacă cineva cau J i 
ne i Mle voi da şi următoarea lămurire, [ere fa 
dr pat i d i calea de 

i ă coteala acestui drum § 1 

trebuie de adäugat la soco se ee și del 

145, Asa, deci, eu sustin ca de la 

Efes la Sardes 145, Aşa, ; ! see ee 
ă ui Memn 

tna la Su: tru că așa se cheamă cetatea lui on) 

să aie ii; 1 devär, din Efes pina 
int î 040 de stadii; într-adevăr, 4 > 

sînt în total 14 tadi “i 
la Sardes sînt 540 de stadii şi, astfel, drumul de trei luni 


prelungeşte cu încă trei zile. 


4 


LVI in noaptea d 


frumos la chip, i-a spus 


Îndată ce se fă 
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plecînd atunci din Sparta, se îndrepră 


Arena care fusese eliberată de tirâni, așa precum ur- 
mează : după ce Aristogeiton şi Harmodios, a căror viţă se 


pedeapsă. 


cuvinte tălmăcitotilor de 


seamă de vedenie 


cieni, 


Ma SC CR 7 ee 
mai întîi de argient, gephyrienii despre care vorbim, fugäriti 


a doua cară de beotieni, s- 


§1 printre care se aflay şi gephyrienii, după ce s-au statornicit 
us elenilor, printre multe alte învă- 


şi scrierea 156 care, 


ni 146, L-au ucis pe Hi i i 
pparchos, fiul Jui 
eisistratos şi fratele tiranului Hippias 147 — deşi Hipparchos 


i sc paren ROaPtea dinaintea Panatheneelor 148 fui Hipparchos 
Paru in vis că un bärbat care sta in fata lui, voinic şi 
aceste versuri cu tile ascuns : 


Leule-ndură ‘cu inimă tare rabdind ne-ndurate, 
Nimeni din camenii răufăcători 49 po scăpa de 


cu ziuă, el se dumeri, Împărtăşind aceste 
il de vise; dar după aceea, netinind 
> 4msofi cortegiul, la care şi muri 150, 


LVI Gephyrienii, 


par ŞI ucigasii | 
dintre care făceau te gas. U1 
Hipparchos, sint de 


ries a eas 1 
archos, le obârşie, după cum Susțin ei înşişi, din 
retria *1, iar după Cite ştiu eu, care am cercetat, sînt feni- 


s-au îndreptat spre Atena. Atenienii 
ai 


d 


lor cu anumite oprelişti mărtu- 
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înainte vreme la eleni ; prima scriere a elenilor â. fost la fel.’ 
cu cea de care se slujesc toţi fenicienii, Apoi, cu scurgerea 
vremii, o dată cu limba, fenicienii au schimbat şi caracterul 
scrierii. De jur împrejurul lor, locuiau în acel timp, pe cea 
mai mare Întindere a teritoriului, elenii ionieni. Aceştia, 
luînd de la fenicieni literele şi Invatindu-le, 's-au folosit de 
ele, după ce le-au schimbat putin forma ; dar, folosindu-le, 
ionienii au märturisit — după cum e şi drept, deoarece 
fenicienii le-au adus în Ellada —- că sînt feniciene, Tot din 
vechime -ionienii numesc şi papirusurile diftere 157 (piei), 
deoarece pe atunci, în lipsa papirusului 158,-s-au folosit de piei 
de capră şi de oaie. Încă şi pe vremea mea, multi barbari 
scriu pe asemenea piei. i 


LIX Am văzur şi eu litere cadmeene 159 în templul lui 
pollo Ismenios 1% din Theba beotienilor, încrustate pe trei 
trepiede. şi care se aseamănă foarte mult cu literele ioniene, 
Unul dintre trepiede. poartă inscripția : Amphitryon 151 m-a 
închinat zeului [din prada lnaté] de la theleboieni 16, Ca 
vechime, acesta ar putea să fie de pe vremea lui Laios, fiul. 

lui Labdacos, fiul lui Polydoros, fiul lui Cadmos. 


LX Al doilea trepied grăieşte în vers hexametru ; 


Scaios, la pugilar învingând, pe min’ mă-nchinase 
Tie, Apollo, departe țintaş, ca frumoasă podoabă. 


Scaios ar putea să fie fiul lui Hippocoon 18  — dacă 
acesta este cel care l-a închinat, şi nu vreun altul care avea 
acelaşi nume ca fiul lui Hippocoon — cam de pe vremea lui 
Oedip, fiul lui Laios. 


LXT Al treilea trepied gläsuieste si el în hexametru : 


Laodamas 16, cînd domnea, a-nchinat în persoană, tripodul 
Tie, Apollo, tintas iscusit, ca frumoasă podoabă. 


Pe timpul domniei acestui Laodamas, fiul lui Eteocles, 
cadmeenii fură alungaţi de argieni 165 şi tot atunci ei se în- 
dreptară spre enchelei 166 ; dar gephyrienii, lăsaţi În urmă, 
plecară mai tirziu la Atena din pricina beotienilor. Ei şi-au 
înălţat acolo şi temple, dintre care nici unul nu era folosit 


a 
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împreună cu ceilalţi atenieni, ci erau cu totul aparte de cele- 


lalte sanctuare, mai ales templul Demetrei Achaia 187 şi mis- 
terele ei, | 


EXIT Am povestit, aşadar, despre vedenia din vis a Jui 
Hipparchos şi totodată despre obirsia gephyrienilor, pentru 
“că dintre ei făceau parte si ucigaşii lui Hipparchos. Dar, 
după acestea, eu trebuie să reiau firul povestirii pe care am 
Pornit s-o spun la început, despre. felul cum atenienii s-au 
eli erat de tirani. Pe vremea tiraniei lui Hippias, care-şi arăta 
"cruzimea față de atenieni din pricina morţii lui Hipparchos, 
Alcmeonizii 168, atenieni de neam, care trăiau în surghiun 
de pe timpul Peisistratizilor, nu reuşiră să se întoarcă acasă 
impreună cu ceilalți fugari atenieni ; deşi au încercat cu sila, 
cînd au pornit să se înapoieze în ţară şi să elibereze Atena, 
ei au suferit o mare înfrîngere 15 mai sus de Peonia 170, la 
Leipsydrion 171, pe care fl întăriseră cu ziduri ; - atunci 
Alcmeonizii, punând totul la cale împotriva Peisistratizilor, 


căzură la învoială cu amphictyonii să construiască templul - 


din Delfi, care se înalță astăzi acolo, dar care pe vremea 
aceea. încă nu exista. Deoarece aveau destui bani şi erau cu-- 
noscuti încă de mult timp ca oameni cinstiţi, ei au clădit 
templul mai frumos decit modelul fui şi în multe alte pri- 
vinte, dar mai ales pentru că i-au făcut faţada din marmură 
de Paros 17, cu toate că învoiala cerea să zidească templul 
doar din rocă de tuf. i | 


LXIIT Aceşti bărbaţi, după cîte povestesc atenienii, stator- 
nicindu-se la Delfi, au înduplecat-o pe Pythia 1% prin bani 
ca, ori de cîte ori vor veni oameni din Sparta, fie în ceată 
particulară, fie publică, pentru a. întreba oracolul, de fiecare 
dată ea să le dea poruncă să elibereze Atena, Lacedemonienii, 
cum primeau mereu acelaşi răspuns, trimiseră cu oaste pe 
Anchimolios, fiul lui Aster, un cetățean de vază, ca să alunge 
pe Peisistratizi din Atena — cu toate că erau în strînse legă- 
turi de prietenie cu ei — numai pentru că lacedemonienii” 
pun mai presus de cele omeneşti treburile divine. îl trimi- 
seră, aşadar, pe mare, cu nişte corăbii, Anchimolios, acostînd 
la Phaleron, îşi debarcă aici oștirea. Peisistratizii, aflind din 
vreme de aceste pregătiri, cerură ajutor din "Thessalia, pen- 
tru că erau în aliânță cu thessalienii, Aceştia le-au trimis, 
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printr-o hotărîre 1% obştească, 1 000 de călăreţi ae si pe 
regele lor, Kineas 176, un bărbat din Gonnos 477. oe Peisis- 
tratizilor le-au sosit aliaţii, au luat şi meng ore E: măsuri : 
după ce mai întîi au tăiat de la pămînt roa = e din gine 
Phaleronului si au pregătit acest loc pentru desfăşurarea lupte 
lor de cavalerie, ei au dat ordin cavaleriei să se arunce asupra 
taberei potrivnice. Năpustindu-se, asupra vrajmagului, cava- 
leria a ucis atunci, printre mulţi ale. lacedemonieni, Si pe 
Anchimolios, iar pe acei clyi au mai ramas în viaţă a 
închis în corăbii. Aşa s-a sfîrşit prima campanie pornită din 
Lacedemona. Mormintul lui Anchimolios se află la Be 
pecai?7® în Attica, aproape de templul lui Heracles din 
Kynosarges 179, . 


LXIV După aceea, lacedemonienii- pregătiră ae şi mai 
mare încă şi o trimiseră împotriva Atenei, numind. coman- 
dant al armatei pe regele Cleomenes, fiul lui Anaxandrides, 
fără să-i mai îndrume de data aceasta pe mare, ci pe uscat. 

Cînd au dat nävalä pe pămîntul Atticei, ei s-au ciocnit 
prima oară cu cavaleria thessalienilor, dar, nu, după „multă 
vreme, ea a fost pusă pe fugă, după ce au căzut în luptă peste 
40 de bărbaţi ; cei care au mai rămas în Viaţă s-au retras, 
aşa cum erau, drept spre Thessalia. Cleomenes, intrind în 
cetate împreună cu atenienii care doreau să fie liberi, i im- 
presură pe tiranii care se închiseseră între zidurile Pelargi- 
conului 180, i i 


LXV Lacedemonienii nu i-ar fi alungat pe Peisistratizi 
(pentru că, mai întîi, nu aveau de gînd să facă un asediu, 
iar Peisistratizii erau bine aprovizionati cu hrană şi apă) şi 
apoi, chiar dacă i-ar fi împresurat cîteva zile, s-ar fi întors 
la Sparta; acum însă se ivi o întimplare nenorocită pentru 
unii, dar spre folosul celorlalți. În timp ce copiii Peisistratizi- 
lor erau duşi la adăpost în afara ţării, ei au fost descoperiţi şi 
luaţi ostatici. Pentru că s-a ivit o asemenea iii a a 
planurile Peisistratizilor au fost date peste cap şi, astfel, ei 
au primit condiţiile pe care le impuneau atenienii, anume să 

lece din Attica în răstimp de cinci zile, ca pret de răscura- 
By iii lor. Apoi s- tras la Sigeion 181 de pe 
părare pentru copiii lor. Apoi s-au retras la E 
riul Scamandrosî82, după ce au domnit la Atena vreme de 
36 de ani188. Ei erau de obîrşie pylieni, urmaşi de-ai. lui 
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Neleus 184, tragindu-se din aceiași strămoşi cu familia lui 
Codros şi a lui Melanthos, care, deşi nou veniţi, au fost re a 
atenienilor 185 înaintea lor. Din această pricină, Tipo aaa 
şi-a adus aminte să pună copilului său numele Peisistrato 
eur nume cu al lui, Peisistratos, fiul lui Nestor, ij 
mai inci faptele pe eare le-ae iri, ACU „eu. voi povești 
3 şit atenienii si nenorocirile 


ea de a fi pomenite, cite le-au avut de pätimit după . 
ce au fost eliberaţi şi înainte de a se fi răsculat Ionia împo-: 


triva lui Darius,. deci înainte de a fi sosit Aristagoras Mile- 
sianul la Atena ca să ceară ajutor. 


LXVI Atena 186, care şi înainte vreme era puternică du ă 
eliberarea sa _de sub tirani, se fntäri si mai mult. In us 
cetate, doi barbati au deţinut puterea ; Cleisthenes, din nea- 
mul Alcmeonizilor, despre care se spune că ar fi ademenit-o 
pe Pythia, şi Isagoras, fiul lui Teisandros, dintr-o familie de 
vazä, dar despre a cărei obirşie eu nu ştiu să dau amănunte,. 
de că rudele lui Isagoras aduc jertfe lui Zeus Carianul 187. 
Aceşti doi barbati, aşadar, s-au războit între ei pentru puterea 
în - stat, Cleisthenes, fiind mai slab, şi-a atras poporul de 
Partea sa, Apoi, el a împărţit pe atenieni în zece triburi 188 

aa inainte erau patru —, părăsind numele lor vechi dat după 
ut lui Ton 1%, care erau Geleon, Aigicores, Argades şi Hoples 
şi găsind denumiri după alti eroi 190, toți päminteni, în ns 

e Aias; acest nume l-a adăugat celorlalte, desi Fă, străin, 


d US : i : ray 
pentru că Aias eta vecinul şi aliatul 194 cetăţii. 


LXVII În luarea acestor. măsuri, Cleisthenes, pe cît mi se 
pare, s-a luat după unchiul său din partea mamei, Cleisthenes 
aul Sicyonei. Cleisthenes din Sicyona, pe vremea lupte- 
nae rul iale în primul rînd a oprit pe rapsozi să rîn- 

intreceri în Sicyona pe temeiul versurilor lui Homer 
pentru, că în ele aproape peste tot sînt ridicați în slavă 
argient © şi Argosul; În al doilea rind, se afla şi se mai 
află încă, tocmai în piaţa sicyonienilor, un sanctuar 19? al 
eroului Adrastos 194, fiul lui Talaos 15 ; pe acesta Cleisthenes 
notes mult să-l scoată din cetate, fiind argian. Venind deci 
a Delfi, el întrebă oracolul dacă ar putea să-l îndepărteze 
pe Adrastos. Pythia fi räspunse că Adrastos este regele sicyo- 
nienilor, iar el, ucigagul 19, Aşadar, pentru că zeul nu-i 
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îngăduia să ia această măsură, el, intorcindu-se acasă, cugetă 
la un viclesug prin care Adrastos si fie. totuşi îndepărtat. 

Cînd socoti că l-a găsit, trimitind soli la Theba Beotiei, 

îi înştiinţă că ar dori să-l ducă la el pe Melanippos, fiul lui- 
Astacos #7 ; thebanii i l-au dat 48, Aducîndu-l pe Melanippos, 

Cleisthenes îi făuri un sanctuar chiar în prytaneu şi-l aşeză 

aici în locul cel mai întărit. .lar Cleisthenes tl aduse pe Mela- - 
nippos (pentru “că acest lucru trebuie lămurit) ca pe cel mai 

înverşunat duşman al lui Adrastos, care i-a ucis fratele, pe 

Mekisteus, şi ginerele, pe Tydeus, După ce, aşadar, i-a facut 

un sanctuar şi a despuiat pe Adrastos de jertfe si de sărbători, 

le-a dăruit lui Melanippos. Înainte vreme, sicyonienii avuse- 

seră obiceiul să-l. cinstească în chip măreț pe Adrastos, pen- 

tru că ţinutul acesta era al lui Polybos, iar Adrastos era fiul 

fiicei lui Polybos. Polybos, sfirgindu-si viaţa fără copii (de 
parte bărbătească), îi lăsă domnia lui Adrastos. Sicyonienii 
îi aduceau deci cinstiri lui Adrastos şi, printre alte ritualuri, 

sărbătoreau prin dansuri tragice pătimirile lui 199. Pe Dio- 
nysos ei nu-l cinsteau, ci numai pe Adrastos. Cleisthenes a 
înapoiat lui Dionysos corurile, iar cealaltă parte a jertfei a 
däruit-o lui Melanippos 200. © 


LXVHI Prin urmare, acestea le-a pus la cale “Cleisthenes 
împotriva lui -Adrastos. Iar pentru ca sicyonienii să nu aibă 
aceleaşi triburi ca argienii, a schimbat numele 21 triburilor 
doriene. Prin aceasta, el şi-a bătut joc 2% foarte urât de sicyo- 
nieni, pentru că le-a dat nume după porc, măgar (şi purcel), 
înlocuindu-le doar terminatiile, în afară de numele tribului 
său ; acestuia i-a împrumutat numele de la propria sa domnie 
- [arche] 2%, Cei din acest trib se numeau, deci, Archelaoi [,,Con- 
ducätori de popoare“], ceilalți, Hyati [,,Porcesti“], Oneati 
[„Măgăreşti“], Hoireati [,,Purcelesti“]. Sicyonienii au purtat 
aceste nume ale triburilor lor pe timpul domniei lui 
-Cleisthenes şi chiar după moartea lui, în răstimp de 60 de ani. 
Dar după aceea, dindu-si seama, le-au schimbat în Hylleeni, 
Pamphylieni şi Dymanaţi 204 ; cei din al patrulea trib adăugat 
la aceste trei, primind numele după Aigialeus, fiul lui Adras- 
tos, s-au numit Aigialei. i 


LXIX Aceste fapte le sivirgise Cleisthenes din Sicyona. 
Cleisthenes din Atena, care este fiul fiicei celui din Sicyona 


7 


3 


: find s-6 cucerească, el [cu ceata lui] se aşeză cu ramura de 
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şi îşi trage numele de la acela, si el, cred eu, din disprey faţă 
de ionieni, ca atenienii să nu aibă aceleaşi triburi ca ionienii, 
l-a imitat pe ICleisthenes, tizul său. După ce a alipit la partida 
sa pătura de jos a atenienilor, înainte înlăturată din toate, a 
schimbat numele triburilor şi, din mai puține [cite erau], a 
făcut mai multe : a creat zece şefi de trib 2% în loc de patru 208 
şi în zece a împărţit şi demele 207, pe triburi. Facindu-si din 
popor un aliat, el era cu mult deasupra duşmanilor săi. 


LXX De aceea, Isagoras, simțindu-se mai slab în partida 
sa, luă la rîndu-i următoarele măsuri: ceru sprijinul lui 
Cleomenes din Lacedemona, cu care era în legături de ospetie 
încă de pe vremea împresurării Peisistratizilor — asupra aces- 
tai Cleomenes plutea bănuiala că ar avea legături cu soția 
lui Isagoras. Cleomenes, trimitind mai întîi un crainic la 
Atena, 'ceru să-l alunge pe Cleisthenes şi, împreună cu el, pe 
multi alţi atenieni, poreclindu-i ,afurisigii® 208, Făcîndu-le 
aşadar, această cerere, el vorbea după îndemnul lui Isagoras, 
poe cä Alcmeonizii şi aliaţii lor erau învinuiți de omorul 20 
a care nu fuseseră părtaşi nici Isagoras, nici prietenii lui, 


LXXI lată acum în ce chip au primit unii dintre atenieni 
porecla de „afurisiţi“ : atenienii aveau printre ei un oare- 
„care Kylon 210, învingător la jocurile olimpice ; acesta rivnea 
să ajungă tiran 211 ; cistigindu-si rovărăşia cîtorva de.o vârstă 
cu el, încercă 'să pună stäpinire pe Acropole 212. Dar, nereu- 


măslin în mină lîngă statuie 21%, Prytanii naucrarilor 214, care 
cirmuiau pe atunci Atena, îi făcură să se scoale de acolo pen- 
tru a da socoteală, făgăduindu-le că vor fi în afara pedepsei 
ou moartea ; dar iată că ei au fost totuşi uciși și vina căzu 
asupra Alcmeonizilor. Aceste întîmplări au avut loc înainte 
de Peisistratos. - es 


| LXXI Cind Cleomenes trimise să-i alunge pe Cleisthenes 
şi pe afurisiţi“, Cleisthenes plecă de la sine, pe furiş; cu 
toate. acestea, Cleomenes se Înfăţişă la Atena cu o mînă de 
Oameni, iar după ce ajunse aici, sili să ia calea pribegiei 700 
îs familii ateniene — pe ale căror nume i le-a strecurat 
Isagoras — sub. cuvînt că sînt pătate. După aceea el încercă. 
în al doilea rînd, să desființeze sfatul 215, iar slujbele publice 
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se pregătea să le dea pe mina celor 300 de partizani de-ai 
lui Isagoras. Dar cum sfatul se împotrivi şi nu vru să-i dea 
ascultare, Cleomenes, Isagoras şi cei din partida lor puseră 
stäpinire pe Acropole. Ceilalţi atenieni, nutrind aceleași gin- 
duri [cu sfatul], i-au împresurat timp de două zile ; în ziua 
a treia, potrivit unei învoieli, ieşiră din ţară toţi citi erau 
lacedemonieni. lar lui Cleomenes i se împlinise prorocirea. 
Căci îndată ce s-a urcat pe Acropole cv gîndul de a pune 
stäpinire pe ea, el s-a îndreptat spre sanctuarul zeiţei 218 ca 
să se roage ; preoteasa, ridicindu-se de pe scaun Înainte de a 
fi trecut el pragul, fi zise: „O, străine din Lacedemona, 
pleacă înapoi şi nu intra în templu, pentru că nu e îngăduit 
dorienilor să pătrundă aici“. El îi răspunse : „O, femeie, dar 
eu nu sînt dorian, ci aheu“ 217. El deci a pus la cale acţiunea 
fără să ţină seamă de loc de profeție 218 şi atunci din nou a 
fost. alungat Împreună cu lacedemonienii. Pe ceilalți, ate- 
nienii i-au pus în lanţuri ca să-i omoare; printre alţii şi pe 
Timesitheos 212 din Delfi, despre ale cărui isprăvi ale bra- 
telor şi curajului aş putea să povestesc lucrurile cele mai 
minunate. Aceştia, aşadar, au pierit in lanţuri. | 


LXXHI Atenienii, in urma acestor întîmplări, au trimis 
mai întîi după Cleisthenes şi după cele 700 de familii urmă- 
rite de Cleomenes, apoi au plecat la Sardes soli, în dorința 
de a făuri o alianţă cu perșii; erau incredingayi că lacede- 
monienii şi Cleomenes sînt gata de război impotriva lor. 
Cînd solii ajunseră la Sardes și înfăgişară cele ce li se porun- 
cise, Artaphernes, fiul lui Hystaspes, cîrmuitorul Sardesului, 
îi întrebă ce popor sînt ei şi în care parte a lumii locuiesc 220 
de cer să fie aliaţii perșilor ; cînd află de la soli, le vorbi pe 
scurt aşa : dacă atenienii dăruiesc pămînt şi apă regelui Da- 
rius, el încheie cu ei aliantä, iar dacă nu, le poruncește să 
plece indatä de la el. Solii, cu de la sine putere, au spus că 
îi dăruiesc, vrind să încheie alianță [cu orice pret]. Dar 
apoi. dupä ce s-au întors În țară, ei au fndurat grele tn- 
vinuiri 221, i 


» . 

LXXIV Cleomenes, dindu-si seama că a fost foarte jignit 
atit cu vorba cit si cu fapta de atenieni, adună oştire din 
întreg Peloponesul fara să spună pentru ce o strânge 222,. în 
dorinţa de a pedepsi poporul atenienilor şi de a-l aşeza pe 
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Isagoras tiran, pentru că acesta venise împreună cu el de pe 
Acropole. Cleomenes deci näväli tn Eleusis cu o ceatä nume- 
roasä, iar beotienii, potrivit înţelegerii, cuceriră în acelaşi 
timp Oinoe #5 şi Hysiai 22%, demele cele mai depărtate ale 
Atticei 3 calcidienii, pe de altă parte, le produseră stricăciuni, 
pétrunzind si ei pe meleagurile Atticei. Atenienii, atacati 


fiind din două părți, se gindeau să lase pe mai tîrziu pe: 


beâţieni şi pe calcidieni ; şi într-adevăr îşi îndreptară armele 
impotriva peloponesienilor care se aflau Ja Eleusis. 


„LXXV Cînd erau tocmai pe cale să-şi încaiere taberele 
în luptă, corintienii, cei dintii, cugetind în sinea lor că 
această acţiune se află în afara dreptăţii, făcură cale-ntoarsă, 
După” ei, pleacă şi Demaratos, fiul lui Ariston, care era de 
asemenea regele spartanilor ; el luase parte la ieşirea ostirii 
din Lacedemona şi pentru că mai Înainte nu fusese invr3jbit 
cu Cleomenes. Dar de la această dezbinare s-a dat o lege la 
Sparta să nu fie îngăduit ca amîndoi regii să însoţească deo- 
dată oştirea cînd iese din ţară 2% ; într-adevăr, pînă atunci 
amindoi o însoțeau. Astfel, în vreme ce unuia dintre ei i se 
lua comanda, el era lăsat acasă, ca şi unu! dintre Tyndarizi 2%, 
pentru că, înainte de această întîmplare, si Tyndarizii însoțeau 
ostirea, fiind amindoi chemaţi în ajutor. 2 


„LXXVI De data aceasta însă, ceilalți aliaţi, văzînd că Ja 
Eleusis regii lacedemonienilor nu se înţeleg între ei şi că co- 
rintienii părăsesc linia de bătaie, plecară şi ei care încotro. 
Prin urmare, dorienii au intrat în Attica de patru ori, de 
două ori năvălind pentru a sé război, si de două ori, pentru 
binele marii. mulțimi a atenienilor ; prima oară, atunci cînd 
au colonizat şi Megara (această campanie pe drept ar putea 
fi numită după numele lui Codros #27 care domnea atunci 
peste atenieni). A -doua şi a treia oară, pe: vremea: cînd, 
pornind din Sparta, au venit ca să-i alunge pe Peisistratizi ; 
a patra oară, cînd Cleomenes näväli cu peloponesienii în 
Eleusis ; pe vremea aceea, deci, dorienii intrau pentru â patra 
oarä in Atena. a 


.LXXVIT După ce această oştire s-a risipit fără glorie, ate- 
nienii, vrind să se răzbune, porniră cu vaste mai intli impo- 
triva calcidienilor. Dar beoţienii le săriră în ajutor calcidie- 
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nilor, la Euripos. Ateniénii, cînd au văzut ajutoarele, s-au 
gindit sä-i atace prima oarä pe beotieni, apoi pe calcidieni ; 
astfel atenienii se încăierară cu beotienii si se dovediră cu 
mult mai puternici si; după ce au ucis pe foarte multi, pe 
700 dintre ei i-au luat prizonieri. Tot in aceeasi zi, atenienii, 
trecînd în Eubea, se bătură si cu calcidienii si, biruindu-i pe 
aceştia, lăsară .4 000 de coloniști 22% pe pămîntul hippoboti- 


„lor ; hippoboţi 22 se numeau bogătraşii calcidienilor. $i dintre 


aceştia câţi au fost prinşi fură puşi sub pază şi legaţi în 
lanţuri, fmpreunä cu prizonierii beotieni; cu vremea, [ate-: 
nienii] i-au dezlegat pe preţul-a două mine. Iar cătuşele lor, 
în care fuseseră legaţi, le-au atfrnat pe Acropole ; ele se mai 
aflau, încă si pe vremea mea, atfrnate de zidurile care fuse-. 
seră pirjolite în flăcări 2% de med, în fata sanctuarului 234 
care este îndreptat spre apus. Şi ei au închinat o zecime din 
banii de răscumpărare [zeiţei Athena], făcînd din ei un car 
cu patru cai de aramă 232 ; acesta este aşezat in partea stingă 
imediat cum întri în propileele de pe Acropole; pe el sînt 
scrise următoarele. cuvinte : 


Neamul beotian si calcidian înfrîngîndu-l 

Fiii atenieni, ’n-ale războiului trebi. 

"N-negre cătuşe de fier trufia le potolirä, 
Dijmä Athenei ei dînd, de pe venit, aceşti cai. 


LXXVIII Atenienii; aşadar, erau în plină înflorire. E lim- 

: À erat etn 
pede, nu numai Într-o singură. privinţă, ci în toate, ce lucru 
minunat este egalitatea ; dacă şi atenienii ar fi fost conduşi 


. de tirani, ei n-ar fi stat, în ale războiului, mai presus de 


cei care locuiesc în jurul lor, dar, scäpati de tirani, ei: au 
ajuns cu mult deasupra celorlalți. Limpede apare şi faptul 
că, atunci cînd erau supuşi, ei se purtau ca nişte oameni lip- 
siti de bărbăţie, ca unii care trudeau pentru un stäpin, dar 
după. ce au -fost eliberaţi, fiecare pentru el Însuşi muncea 
mai cu tragere de inimă 2%. : 


ELXXIX Iată deci faptele săvirşite de atenieni. Thebanii, 
după aceste tntimplari, vrind să-i pedepsească pe atenieni, 
trimiseră soli să' cerceteze oracolul. Pythia le răspunse că 
ei, singuri, nu sînt în stare să se răzbune, dat, dacă vor 
i 254, să ceară — 


vesti faptele acolo unde răsună mai multe -voc 
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Bese i . : : se 
a + IE porunet Pythia — de la cei mai apropiaţi 225, 
a ups Ce SOU s-au întors si au întrunit adunarea Î 
impärtäsit oracolul. Thebanii, # i i Alon ae 
A pee ro A fi sn intelegind- din vorbele lor că 
utor de la cei mai apropiaţi, după i 
ascultat, au zis: „Oare i ie oe 
ut eae nu locuiesc cel mai a d i 
tanagrii, coronienii si thespienii i ely vea e Maia 
esplenii ? Şi aceştia, însoțind 
mereu la luptă, duc cu noi război fet je scape Os ae 
me i războiul pînă la capăt ă 
ye . a woe Că eu dra be 
inimă, De ce ar trebui deci să-l rugăm ? Dar mai deprabé 


[să bägäm de seamă à 
> ca nu cu x 
oracolului*. ] mva să fie alrul tilcul 


LXX x i 

E se ie vreme ce dezbäteau aceste lucruri, unul dintre 
2 epind să se dumerească, grăi deodată aga: „Mi se 
Dare că eu pricep ce vrea să spună oracolul. Se zice că 
eue fiica „pe Theba şi pe Egina 2%, Cum ele 
ti, cred că.zeul ne-a vestit să ă eet 
sur r > să rugăm pe egin ă 
ne vină în ajutor“, Şi c ici à tă de aa sa 

16 7 2 um nici o altă tălmăcir ă 
să se vădească mai bună dec! î rrimizted cl 
se v €cit aceasta, îndată, trimitind ei 
solie, îi rugară pe egineti iul Fan 
îi, gineţi, pe temeiul că le sf i i 
‘ ge ti em sînt cei mai 
e gi E cee Sprijin potrivit oracolului. Aceştia au 
| 1s re le cereau ajutorul că imit î ă 
cu solii pe Aiakizi 27, : oan ARE aa 


L ; he . 7 
Re oe după „ce-şi încercară norocul cu alianța 
iak azura strimtorati rău de atenieni, di 
trimiseră soli si le dădură ? i ke le cu în 
x ă inapoi pe Aiakizi: ] ă 
schimb oameni. Eginetii, mi d i Rai met 
imk neni, 1, mindri de marea lor. înflori i 
amintindu-și de vechea dușmănie 258 rein 
du-; dușmănie. e care a 
de atenieni, d = Sie isi 
» de data aceasta, cînd thebanii 4. sprijinul, 
tenieni, de sta, ebanii cerură. sprijinul 
Porniră. război nedeclarat împotri ieni ne 
_ tak potriva atenienilor. în 
ce aceştia din urmă ataca ieni, ei e ae 
aces i u pe beotieni, ei se ind ă 
corăbii mari spre Attic opiră E Rica à 
a, cotropiră Phaleronul ălcară 
multe deme de pe cel Ati asrei gi, tnfapraind 
elalte părţi ale coastei si, înfăptui 
ne de elelalte 1 2 ei şi, înfăptuind 
âsemenea isprăvi, pricinuir mari stricăciuni Re a. 
raion Duşmănia dintre egineţi şi atenieni a început | 
us nues epidaurienilor nu le rodea pamintul 
> €1 intrebară atunci oracolul di i ă 
| x n Delfi despre aceastä 
pire ee le porunci si înalțe statui Dani şi Auxe- 
a | gi după ce le vor ridica, le va merge mai bine. Epi- 
aurieni #40 s-au interesat apoi din ce să facă statuile, din 
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bronz sau din piatră ; Pythia nu le-a îngăduit nici unul din 
aceste materiale, ci numai lemnul de măslin cultivat.. De 
aceea, epidaurienii îi rugară pe atenieni să le îngăduie să 
taie măslini [de la ei], socotind că măslinii atenieni sînt cei 
mai sfinţi ; mai umblă zvonul şi că, pe vremea aceea, nu 
se aflau măslini nicăieri în altă parte a: pämintului decit 
la Atena. Aceștia le răspunseră că le vor da voie numai 
dacă ei se vor lega să aducă în fiecare an jertfe Athenei 
Polias 241 şi lui Erechteus. Învoindu-se, epidaurienii au primit 
sub asemenea legămînt cele cerute si au ridicat statuile, 
făurindu-le din aceşti măslini. Pämintul lor începu apoi să 
poarte rod, iar ei îşi ţineau mai departe legămîntul faţă de 
atenieni. 


LXXXIII Pe vremea aceea, ca şi mai Înainte, eginetii 
mai ascultau încă de epidaurieni şi, printre altele 242, se du- 
ceau la. Epidaur, unde îşi judecau pricinile dintre ei, cînd 


- fie că erau pedepsiţi, fie că cereau altora socoteală. Dar, la 


un moment dat, construindu-si corăbii şi împinşi de ne- 
chibzuinţă, ei se despärtirä de epidaurieni. Cum erau dezbi-. 
nafi, eginetii se dedară la jafuri ca unii care se vedeau 
deodată stăpînii mării ; pînă şi statuile pomenite mai sus, 
ale Damiei şi Auxesiei 23%, le-au răpit, le-au dus la ei acasă 
şi le-au aşezat în inima ţării lor, în locul numit Oie, care 
se află la o :depărtare de cel mult 20 de stadii de oraş. 
Indltindu-le în acest loc, le cinsteau prin jertfe şi prin 
coruri de femei, care rosteau cuvinte batjocoritoare?4, ale- 
gindu-se totodată pentru fiecare din cele 'două divinități cite 
zece bărbați drept coregi. Corurile nu defăimau pe nici un 
bărbat, ci numai pe femeile din partea locului. Existau si la 
epidaurieni aceleaşi ceremonii ; la ei se obişnuiau şi ritualuri 
tainice. 


LXXXIV După ce li s-au furat aceste statui, epidaurienii 
n-au mai respectat înţelegerea faţă de atenieni ; atunci aceş- 
tia din urmă îşi arătară prin soli nemulțumirea; dar epi- 
daurienii Începură să le dovedească în vorbe cd ei nu încalcă 
dreptatea, pentru că, atîta vreme cît au avut pe pămîntul 
lor statuile, şi-au respectat invoiala; din moment ce însă 
au fost despuiati de ele, nu mai era drepr.ca tot ei să plă- 
tească tribut, ci pretindeau că obligaţia revine eginetilor, 
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care le stipinesc. La aceste cuvinte, atenienii, trimitind soli 
în Egina, cerură statuile; dar eginetii le răspunseră că ei 
nu au nimic de-a face cu atenienii. 


LXXXV Atenienii povestesc că, în urma acestei cereri, 
au fost trimişi, cu o singură corabie cu trei rînduri de visle, 
cîțiva cetățeni aleşi de obște care încercară, după ce au 
ajuns în Egina, să smulgă de pe soclu statuile cu pricina, 
sub cuvînt că erau din lemnul lor propriu; gîndul lor era 
să le ducă cu ei. Dar cum nu puteau să le ia, legară nişte 
funii în jurul statuilor şi începură să tragă de ele; şi iată 
că, în vreme ce ei se opinteau, un tunet şi, o dată cu tune- 
tul, un cutremur zguduiră pămîntul ; corăbierii care trăgeau 


de funii se tulburară la minte din această pricină şi, ca : 


urmare a unei astfel de rätäciri, începură să se ucidă între 
: Ren, astă : ă nue 

ei ca vrăjmaşii, pînă ce, dintre toţi, rămase în viață doar 
unul singur, şi abia el mai ajunse la Phaleron. 


LXXXVI Atenienii, asa povestesc că s-a petrecut întîm- 
plarea. Eginetii însă [spun] că atenienii n-au sosit cu o 
singură corabie (pentru că pe una singură şi chiar pe ceva 
mai multe de una, chiar în cazul cînd s-ar fi întîmplat să 
le lipsească cu desăvirşire corăbiile, ei tot le-ar fi respins 
cu uşurinţă), ci au venit împotriva ţării lor cu multe vase, 
dar că au dat înapoi din faţa atenienilor şi nu s-au bătut cu 
ei pe mare. Pricina nu pot s-o lămuresc în mod precis, nici 
dacă s-au retras pentru că se simțeau mai slabi în lupta pe 
apă, nici dacă aveau de gînd să pună la cale ceva ce de 
fapt au şi pus. Atenienii deci, cum nimeni nu le tinu piept 
în luptă, coborind din corăbii, se îndreptară spre statui; 
dar neputindu-le smulge de pe soclu, după ce le-au legat de 
jur împrejur cu nişte funii, începură să le tragă, pînă ce 
iată ce s-a întîmplat cu amîndouă statuile din pricina smu- 
cirii — mie însă mi-i peste putință să cred vorbele lor, să 
le creadă oricine altul —, ele au căzut în genunchi 245 
înaintea lor şi, de la acea întîmplare, au dăinuit aşa peste 
vremi. Atenienii, aşadar — povestesc eginetii —, acestea au 
săvârşit ; cit despre ei înşişi — spun în continuare eginetii — 
în momentul tn care au aflat că atenienii sînt pe cale de a 
porni cu război împotriva lor, i-au şi pregătit pe argieni ; 
atenienii au debarcat în. Egina, iar argienii s-au înfăşişat 
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îndată ca să le dea ajutor eginetilor şi, trecînd pe furiș din’ 
Epidauros in insulă, căzură asupra atenienilor, ae ioe 
luaţi pe neaşteptate, și le tăiară legătura cu vasele; ii ar 
din acea clipă s-a auzit tunetul şi s-a cutremurat glia sub ei. 


LXXXVII lată ce povestesc argienii si eginetii, dar a 
atenienii recunosc 'că doar unul singur a scăpat dintre ei 'de 
a ajuns in Attica. În afară de aceasta, argienii mai eats 
că, în vreme ce ei făceau prăpăd in tabăra attică, şi ace. 
singur om -numiai datorită lor a scăpat cu viata 5, atenienii 
Însă susțin că mulțumită divinității. De fapt, nici acesta 
singur n-a rămas viu, ci a pierit in felul următor, Întors la 
Atena, el a adus vestea măcelului 3 aflind cele petrecute, so- 
qiile bărbaţilor plecaţi la luptă, împotriva Eginei, cuprinse 
de o cumplită furie că, dintre toți, doar. el singur ee 
teafăr, se strânseră în jurul lui şi-l înțepară Aa ae e 
veșmintelor ; fiecare în parte îi lua la rost intrebindu- Br e 
este bărbatul ei. Si iată că în acest fel şi-a găsit și el sfir- 
şirul 246. Atenienii au socotit fapta femeilor. lor mai cumplită 
chiar decit mäcelul. $i, pentru că nu stidu cum sa le pe- 
depseascä in alt chip, le preschimbarä îmbrăcămintea În cea 
joniana 247 ; înainte de această întîmplare, - femeile He 
lor purtau veșminte dorice, foarte asemănătoare cu cele 
corintiene ; ei le-au schimbat atunci cu tunici de lind, ca să 
nu se mai folosească de fibule 76. 


LXXXVIII Pentru cei care vor sa cunoască, geci la 
fata a lucrurilor, haina, aceasta nu este ionică 'din . me, 
ci cariană 2%, pentru că îmbrăcămintea elenă a femeilor în 
vremea de demult era peste tot aceeaşi, ȘI anume nue 
care. noi azi o numim dorică 250, Faţă, de aceste întimpiâri, 
argienii şi egineţii au hotărît să ia şi ei Eucerin 
si fie lege în amîndouă cetăţile ca fibulele să se facă o, pia 
şi jumătate [mai mari] decît măsura bignuită ee i 
femeile să închine cu osebire fibule în templul acestor 
" divinități ; să nu se intre in templu cu nimic attic, Ne 
“măcar cu un vas de lut; şi de atunci s-a statornicit și cin 
si se bea numai din vase de la ei din tara. Astfel că, femei A 
argienilor si ale eginetilor, de atita amar de timp, mai pe 
- încă şi pe vremea mea ace mal marl decît Înainte, din 


dușmănie față de atenieni; 


1 
4 


. LXXXIX Prin urmare, Începutul y 
 şicegineţi 's-a iscat aşă cum s-a arătat 2. - 
„Atunci cînd thebanii. le-au cerut sprijinul, egineţii, adu- 
cîndu-şi. aminte de cele fntimplate cu statuile, au dat cu 
d aga inimă ajutor beotienilor, - + : 
„Beimeţii, aşadar, prădau coastele Atticei, iar atenienii, 
tocmai Cînd erau. pe cale să -pornească război inpotriva 
éeinetilor, primiră de la oracolul din Delfi vestea că, în ce 
este nedreptatea” eginetilor, au de aşteptat 30 de ani. şi 
treizeci şi unulea, după ce vor fi ridicat un. sani 
Aiacos, să înceapă războiul împotriva eginetilor 
da va fi după dorinţa lor; dar dacă vor porni 


€ Pe. cînd, așadar, à se pes de räzboi, o- ăfăcere  -- 
i 


peormonita de lacedemonieni li se puse de-a curmezigul' în 
Lacedemonienii aflară de demersurile Alomeonizilor la 
thia „şi. de, uneltirile 255 Pythiei împotriva. Jor şi-a Peisis- 
tizilor ; de aceea, ei. simţiră. o îndoită su. t 7 
alungaserä pe nişte oameni cu care erau În 
ie. Şi pentru că, ‘duéind la îndep “asemenéa înă- 
; nu, li se arătase „nici o recunoștință ‘din partea atenie- 
Or. Ba, pe lingă acestea, oracolele îi atttau mereu, spu- 
ndu-le ce multe şi nedrepte vor fi pătimirile lor din “pricina 
enienilor. Fi nu cunoscüser4 înainte aceste.  oracole, 
ar de cînd Cleomenes le-a adus la Sparta, le aflară. Cleo- 
enes a luat täblitele cu oracole de pe Acropolea Atenei; 
fainté vreme, tablele cu oracole se aflau în stăpânirea 
i tratizilor, care, alungati fiind, le-au lăsat în templu 256 ; 
fim zăceau in părăsire. Cleomenes a luat täblitele cu el 257, 


XCI Cind lacedemonienii se aflarä în stăpînirea oracole- 
şi văzută că atenienii înfloresc si că nu se pregätesé de 
să asculte de ei, ingelegind că, atita timp cît neamul ate- 
este liber, ar putea ajunge Ja. fel de. puternic car al 
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lor 258, dar, stipinit de tirani, ar fi slab şi gata să le arate 
= > A = 7 . . = 
supunere ; dindu-si seama de fiecare din aceste lucruri, tri- 
A 


miseră după Hippias, fiul lui Peisistratos, la Sigeion.. in 
LT i os ee : 
Hellespont (unde trăiau în surghiun Peisistratizii). Cînd sosi 


_Hippias — la chemarea lor —, spartanii, trimigind şi după 
pp $ P 


şolii celorlalți aliaţi, le vorbiră asa: „Bărbaţi din oastea 
aliată, recunoaștem că noi n-am lucrat în marginile drep- 
tätii; atitati de oracole înşelătoare,-am alungat din patria 
lor pe nişte oameni legaţi de noi prin strînse legături de 
ospetie şi'care ne-au intins.o mînă de ajutor să ținem sub 
stăpînire Atena. Săvirşind. acestea, .noi am predat cetatea 
unui popor nerecunoscätor, care, eliberat prin noi, şi-a ridi- 
cat capul, jignindu-ne, şi ne-a alungat [din țara lui] pe 
noi şi pe regele nostru ; apoi, tfezindu-i-se dorinţa de glorie, 
a început să crească, cum prea bine au înțeles vecinii lui, 
beotienii şi calcidienii, şi in curînd vor înţelege şi alţii care 
şi-au făcut socoteli greşite despre el. Dar, pentru că am 
greşit cînd am săvîrşit asemenea lucruri, vom încerca acuma 
împreună. cu voi să aducem unele fndreptäri. Căci tocmai 
pentru aceasta am trimis după Hippias şi după voi să veniţi 
din cetăţile voastre, ca, prin înţelegere comună şi cu puteri 
unite, să-l ajutăm pe acesta să pătrundă din nou în Atena, 
dindu-i înapoi ceea ce i-am luat“. i 


" XCII Aceştia, deci, aşa vorbiră, dar cei mai multi dintre 
aliați nu le aprobară cuvintele ; ei sedeau tăcuţi; doar 
Socles din Corint li se adresă „astfel: „De bună seamă, 
cerul va sta de-acum înainte sub pămînt şi pămîntul, atirnat 
deasupra 'cerului, iar oamenii îşi vor avea lăcaşul în mare 
şi peştii unde l-au avut mai Înainte oamenii, pentru că voi, 
lacedemonienilor, nimiciti egalitatea în drepturi, pregătin- 
du-vă să aduceţi în cetăţi tirania, faţă de care oamenii nu 
au nici o altă rînduială mai nedreaptă şi mai puţin pătată 
de crimă. Dacă voi socotiți că e bine acest lucru, ca cetätilé 


'<să aibă orinduire tiranicä, numai după ce vă veţi aduce voi 


înşivă cei dinti la voi acasă un tiran, abia atunci căutaţi 
șă-l. înscăunaţi si la alţii ; dar acum voi, care sinteti feriţi 
de tirani şi care päziti cu străşnicie să nu se ivească tirania 
la Sparta, vreţi totuşi s-o aduceţi la aliaţii voştri. Într-ade- 
văr, dacă ati fi cunoscut tirania ca noi, ati fi putut rosti 
păreri ceva mai bune decît cele de acum“, 


§— tori, voleu ȘI 
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. AE Motte -o pildă] : corintienii aveau următoarea 
rinduialä a tre urilor obşteşti : la ei era oligarhie şi cetatea 
o cirmuiau aşa-zişii Bacchiazi 25; aceştia dădeau în căsătorie 
şi-şi luau soții unii de Ja alţii. Dar iată că o data unuia 
dai acest barbati, lui Amphion, i, se născu o fiică 
schioapä ; numele ei era Labda. Cu ea nici unul dintre Bac- 
ghiazi nu voia să se însoare, astfel că ajunse nevasta lui 
Eetion, fiul lui Echecrates, de neam din Petra?6, deci 
Sue Je oun şi urmaș A lui Caineus®®, Dar cum 
vea copii nici cu feme ! ici 
a ange pli emeia aceasta, nici cu alta, 
r Ja Delfi, să se intereseze în legäturä cu naşterea de 
prunci. Îndată ce păşi pragul, Pythia îl agrăi cu următoarele 
versuri : : E : 
* A + 
Eetion %#, nimeni nu te cinsteşt(e), desi vrednic de cinste. 
Labda e grea ; o piatră va nâşt(e) ce se rostogoleste ; 
Peste monarhi va cădea şi curäti-va Corintul. . 


Cuvintele profetite lui Eetion ajunseră într-un fel oarecare 
la cunoştinţa Bacchiazilor. Acestora le rămăsese neînțeles 
oracolul pe care-l primiseră mai înainte în 'legătură cu Co- 


rintul si care ascundea același tile ca cel al lui Eetion, glä- 
suind astfel : © i 


Vultur 2% pe stincä aşteaptă să nască ; un leu el va naşte 

Tare şi crud; pe multi sub -genunchi îi va fringe; la aceasta 
Bine ginditi vai, corintieni, care-n jurul’ Peirenei 265 

Mindre şi-n jur de Corint -locuiţi, cu multe izvoare. 


Acest oracol, care li s-a menit înainte vreme Bacchiazi- . 
lor, era fără, dezlegare pentru ei; dar cînd au aflat de cel 
împărtășit lui Eetion, Îndată au priceput că si cel de ‘mai 
înainte sûna aidoma, lui. Intelegindu-l, aşadar, pe acesta, ei. 
păstrară tăcere, cu gîndul să-l piardă pe vlăstarul ce i se. 
va naşte lui Eetion. Îndată ce soţia acestuia născu, ei trimi- 
seră zece dintre ai lor în dema în care locuia Eetion, ca să 

„ucidă pruncul. Sosind, deci, la Petra şi intrind în curtea lui . 
Eetion, îi cerurä copilul ; Labda, fără s4 bănuiască ceva 
din pricinile pentru care veniseră şi socotind că o fac din 
prietenie. pentru tatăl lui, îl aduse şi-l dădu în braçele 
unuia dintre ei, Pe drum ei se înţeleseseră ca primul care va 
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lua copilul să-l trinteasca de pămînt. Dar iată că În mo-. 
mentul în care Labda. îl aduse şi-l întinse spre e, -copilul, 
i : he Pape I ek 
printr-o . întîmplare divină, surise bărbatului care-l: luă in 


braţe ; acestuia, cînd îi zări zimbetul, îi fu milă să-l ucidă ; 


cum à se făcu milă de el; îl dădu celuilalt, acesta, celui de-al 
tretlea. Aşa trecu el, din mînă in mînă, pe la toţi cei zece 
bărbaţi, nici unul nevoiñd să-l omoare. După aceea dădură 
mamei înapoi copilul şi. ieşiră afară ; dar, oprindu-se la 
poartă, se luară la harçä între ei, învinuindu-se şi mai ales 


“certindu-l pe cel care-l luase primul în braţe cd nu a făcut - 


după cum le-a fost invoiala ; pînă în cele din urmă se 
gîndiră să intre din nou înăuntru şi cu toţii să ia parte la 
omor. Dar îi era: sortit Corintului: să-i reînvie iarăşi nenoro- 
cirile din partea vlăstarului lui . Eerion, pentru că Labda auzi 
toate cuvintele lor, stind la uşă : temându-se ca ei să nu-şi 
schimbe părerea şi, luînd pentru a doua oar’ copilul, să-l 
ucidă, ea îl duse degrabă de-l ascunse în locul care i se 
păru cel mai tainic, într-un cufăr 266, ştiind că, dacă vor 


veni să-l caute, tnturnindu-se din drum, vor porni să co- 


trobäiascä peste tot. Aşa S-a şi întâmplat. Intrând ei, așadar, 
înăuntru şi căutindu-l, cum nu-l găsiră nicăieri, socotiră de 
cuviință să. plece şi si spună celor care i-au trimis că au 
săvirşit toate cite li s-au poruncit. Plecând, deci, aşa au 
vorbit. i io 

Mult mai tirziu, după aceste întîmplări, copilul lui Eetion 
se făcu mare şi pentru că scăpase de această primejdie, 
căpără porecla de Kypselos 267, după numele cufărului. Jar” 
cînd atinse vîrsta bärbätiei şi puse anumite întrebări oraco- 
lului de la Delfi, Kypselos primi răspuns prielnic pe temeiul 
căruia se sprijini, porni la acţiune şi cuceri Corintul. 

lar oracolul suna astfel : : 

Omul acesta ce inträ-n a mea locuintä-i ferice, 


Kypselos 2% Eetides ce-n Corintul prea falnic e 'rege, 
EI şi copiii-i, dar pruncii pruncilor lui, niciodată 269, 


Aéesta a fost oracolul. Ca tiran, iatä ce fel de om a fost 
Kypselos : él a alungat din ară pe multi corintient, pe mulşi 
alții i-a lipsit. de bunurile lor, dar, mai mult decît arita, 
foarte multora le-a pus capăt zilelor. Dapă 30 de ani de 


Pi 


=, 
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domnie si: după o viaţă fntretesutä numai de bucurii, ajunse 
ca urmaș la domnie fiul său, Periandros. : 
Periandros, la început, a. fost. mai blind decît tatăl său; 
după. ce, prin nişte mijlocitori, a intrat în legătură cu 
" Thrasybulos, tiranul Miletului, el a devenit un ucigaş şi 
mai cumplit decît Kypselos. El trimise o dată la ThrasyBu- 
los un crainic, ca să-l întrebe ce orînduire să statornicească 
în treburile publice pentru a fi la adăpost de orice: pri- 
mejdie si pentru a cirmui cetatea după burs său plac 270. 
Thrasybulos il duse pe solul lui Periandros afară din cetate 
Și pagind „pe o cimpie semănată; sträbätu holda de griu, 
intrebind şi iscodind mereu trimisul în legătură cu solia lui din 
Corint ; [in acest timp] el reteza ori de cîte ori. vedea 
yreun spic înălțat deasupra celorlalte si, tăind spicul astfel, 
fl arunca la o parte, pînă ce distruse, în acest fel partea 


frumoasă şi mai înaltă a griului, După ce străbătu astfel! 


cîmpia fără să adauge nici un cuvînt, trimise solul înapoi. 
Cînd acesta se înapoie la Corint, Periandros era dornic să 
afle de la el sfatul primit. Dar acesta îi spuse că Thrasybulos 
nu l-a sfătuit Yn nici un fel şi chiar se miră ci Periandros 
l-a trimis la un astfel de om, cam scrintit la minte si tot- 
odatä distrugätor al propriilor sale bunuri, povestindu-i de-a 
fir a păr cele văzute la Thrasybulos?7!, Periandros însă, 
pricepînd purtarea" aceea, înțelese că Thrasybulos îl îndemna. 
să-i ucidă pe cetăţenii mai răsăriţi ; într-adevăr, de atunci 
el şi-a „arătat toată cruzimea față de cetăţenii săi; cite 
omoruri și prigoniri au rămas neîmplinite de Kypselos, le-a 
înfăptuit. Periandros. Într-o bună zi a despuiar . de haine 
toate femeile corintienilor în cinstea soţiei sale, Melissa. 
Atunci el a trimis soli Ja thesproti®? la oracolul 
morţilor 2%, pe fluviul Acheron, ca să întrebe despre co-' 
moara străinului. Melissa, care li s-a arătat, le-a spus cä 
nu le va da. nici o lămurire, nici nu le va dezvălui în ce loc 
zace comoara, pentru că este goală şi-i e frig; hainele cu 
care au inmormintat-o nu-i sînt de nici un folos pentru că 
nu sînt arse. Drept mărturie că spune adevărul ia faptul că 
Periandros a băgat piinea în cuptorul rece.. Cînd lui Perian- 


dros i s-a Întors această veste (semnul era vrednic de în- - - 


credere, pentru că s-a împreunat cu Melissa moartă), îndată 
după ştirea primită, dădu poruncă -prin crainic ca toate 


emeile corintienilor. să iasă Ia templul Herei. Acestea se în- 


à pe sss Pa Bats 
_că noi, corintienii, n-o să vă Incuviinfam faptele 
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are, gătite în, hainele cele - mai 
frumoase ; el, după ce pusese la pinda lăncieri, cu 
pe toate deopotrivă, și pe libere şi pe ue apoi s E a 
gindu-le [hainele] la un loc, într-o groapă, le dădu a 
în vreme ce înălța rugi Melissei. „După ce savirgi su : 
tualuri si trimise a doua oară soli la oracol; chipu elissei 
fl lămuri in ce loc asezase ea comoara străinului 24, a = 
„lată-vă deci tirania, 0, lacedemonieni, şi iată isprăvile el. 
Pe noi, corintienii, ne-a Cuprins O mare mirare atunci ee 
yam văzut că trimiteti după Hippias ; de data asa a ee 
minunäm încă şi mai mult că rostiți asemenea vorbe. | he 
conjuram, in numele zeilor eleni, nu rinduigi în cetăți di 
nia. [Sau poate] nu vă veţi opri din drum, ci veţi înce 


ă is i mi i ării 3 Să ştiţi atunci 
să-l aduceţi ‘pe Hippias imipotriva dreptăţii à și os : 


fägisarä, ca. pentru särbäto 


XCITII Socles, solul Corintului, astfel vorbi ; dar Hippias 
ţi Antoarse vorba în numele aceloraşi zei ca ai lui, că, în- 
tr-adevăr, corintienilor, mai mult decit tuturor, le va părea 
rău după Peisistratizi cînd le vor sosi eae een fi 
soartă] să aibă supărări din partea atenienilor. feo is 
“vorbea, acestora ca unul care cunoştea cel mai bine i E 
colele 276. Ceilalţi aliaţi stătură pină atunci Re da 
cînd îl auziră pe Socles vorbind "deschis, toți ou g ae 
bräçisarä părerea corintianului, iar pe lacedemonieni tf 


: 4 
ă prin jură ă ducă nici n vreo 
gară prin jurământ să nu aducă nici o schimbare î 


cetate elenă., Aşa luară sfirgit aceste “dezbateri. 


XCIV Lui Hippias, cînd plecă de aici, Amyntas 271 Ma- 
cedoneanul îi dărui 278 Anthemuntul 279, iar pese fi 
dădură Iolcosul 28; dar el nu primi nici una, nici alta, ci 
se întoarse din nou la Sigeion, pe care Peisistratos il cuce- 
rise cu arméle de la mytilenieni. Dupa ce es a pus 
stăpînire pe Sigeion, aşeză ca tiran aici pe un dă e-a ce 
bastard, pe Hegesistratos, care era născut de A oaia is 
"Argos şi care moşteni, nu fără luptă, cele lăsate de oe 
tos.. Într-adevăr,. de multă vreme. își incercau ee pen 
luptă 284, mytilenienii 25 pornind . din oragul Achilleion *°, 
jar atenienii, din Sigeion; primi pretindeau regiunea, ate- 
nienii nu le-o recunosteau, arätindu-le prin dovezi că eo- 
lienii n-au de loc mai mare drept la ţinutul Ilionului decit 


e eram IAE 
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ei înşişi sau alţii dintre elenii care au dat ajutor lui Me- 
nélaos [ca să se răzbune] pentru răpirea Elenei. 


XCV in timpul luptei se iviră şi alte întîmplări de tot 
felul 28 ; astfel, printre altele, poetul Alcaios, la o încăie- 
rare în care atenienii ieşiră învingători, abia. scăpă cu fuga, 
iar armele lui le capturarä atenienii si le atîrnară pe zidul 
templului Athenei din Sigeion. Alcaios, după ce alcătui din 
aceste întîmplări un ‘poem, îl duse la Mytilene, unde îşi 
povesti pätania unui prieten, Melanippos. Pe mytilenieni şi 
pe atenieni i-a împăcat Periandros, fiul lui Kypselos, pentru 
că lui i-au încredinţat sarcina de arbitru. Împăcarea făcută 
de el prevedea să se dea fiecăruia ţinutul pe care îl ocupa 
atunci. Astfel a ajuns Sigeionul sub stăpînirea atenienilor 755, 


XCVI Hippias, după ce sosi din-Lacedemona in Asia, puse 
“totul În mişcare, defaimindu-i pe atenieni in fata lui Arta- 
phernes ; el o făcu din dorinţa ca atenienii să cadă sub 
stăpînirea sa şi: a lui Darius. Deci, asemenea intrigi punea 
Hippias la cale. Atenienii însă, aflind de ele, trimiseră soli 
la Sardes, nelăsîndu-i pe perși -să dea ascultare celor surghiu- 
niti din Atena. Artaphernes le pretinse să primească înapoi 
pe Hippias dacă vor să se afle în siguranţă. Atenienii -nu 

‘ primirä însă propunerile făcute şi astfel, respingindu-le, ei 
luară hotărirea să se arate pe față duşmanii perșilor. 


XCVII Pe cînd atenienii chibzuiau asupra acestor fapte 
şi În vreme ce-Peisistratizii îi defăimau în fata perșilor, 
tocmai În aceste împrejurări sosi la Atena Aristagoras Mi- 
lesianul, alungat din Sparta de Cleomenes Lacedemonianul ; 
într-adevăr, pe atunci Atena era cea mai puternică 2% dintre 
toate cetăţile [elene]. Infatisindu-se, deci, înaintea poporului, 
Aristagoras ‘se apucă să vorbească despre aceleaşi lucruri ca 
la Sparta2*7, despre bunurile din Asia şi despre războiul cu 
perșii care pot fi uşor înfrânți, deoarece nu obişnuiesc să fo- 
loseascä nici scut, nici lance. Acestea. le spuse si, pe’ lîngă 
acestea, mai adăugă că. milesienii sînt colonişti de-al atenie- 
nilor şi, deci, s-ar cuveni, pentru că au la îndemînă forțe 
uriaşe, să le sară în ajutor. $i, cum el se afla la mare strîm- 
toare, n-a lipsit nimic ce să nu fi făgăduit, pînă cînd i-a 
fnduplecat. Se vede treaba că e mai uşor să înşeli pe mai 
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mulți decît pe unul singur 288, dacă pe a 
demonianul, desi’ era singur, n-a putut să- Fée psi ba 
30 000 28° de atenieni a reuşit acest lucru. ee . 
fnduplecati fiind, au votat să. ai ien : a i 
în aj ind comandant al lor pe Melantnyos, ărba 
in ajutor, alegind in 

| mare cinste printre : 

e se bucura. in toate de m: „4 

ete corăbii au fost începutul nenorocirilor „pentru eleni 


şi pentru 'barbari. 


A 7 ‘ ‘ 
die să ştiţi ma À ; e s-a răsculat impotriva 
Lect eee. ee de să va scape [de aici 
eases sete i is nr Pina la mare vă descurcati 
nge] in tar . ba à at 
PE ive lo .‘inairn va fi a noastră . 
i ivă, : olo Înainte grija no a 
voi. înşivă, dar de aco a eS iau 
izi i onii se bucurara 10 $1, = 
Auzind aceste cuvinte, peonil SE. re ae 
du-si- copiii. şi soțiile, alergara în grabă a oe 
dintre ei însă rămaseră pe Joc, vemindu-se A să E Atat 
încercare. După ce po he + Rene Cee 
e aci in i ‘hios. Cînd se aflau 95; 
e aci în insula Chios. 4 e i î : 
&, pe urmele lor o numeroasă cavalerie persană pornit 


i ă î cA nii 
trimis “vorbă peonilor, la cae să i ae ee à 
: Re : ci, din insula Chios, : 
nu le primiră cuvintele, , din, Re Se at 
Debora în Lesbos, iar lesbienii 11 conduseră în Dor : 


i j i aj 4 în Peonia. 
de aici, mergind pe jos, el ajunseră în 


i ae wo A d 
XCIX Când au sosit atenienii” Cu 20 de eee du 
dată şi cinci tri eretriene, care luau > la ex: 
totodatä şi cinci trireme ere , care luau parte ai 
ith : nilor, ci al milesien şi și 295, 
ediție nu de dragul atenie À L ie 
rare fata de ei cele datorate (pentru că ae la 
er i-au însoţit la război 22 pe ree a oe 
calcidienilor atunci cind pe calcidieni, la rindu , 
? 


— n... Sai 


nu ET : : a. 
să-i urmărească ; cum (pînă aici] nu i-au prins, persil à 


n à HERODOT 


ajutat samienii Împotriva eretrienilor şi a milesienilor), cînd 
au sosit, aşadar, aceştia şi s-au înfățișat totodată şi ceilalți 
aliaţi, Aristagoras porni cu război împotriva Sardesului. El 
nu insoti oştirea, ci rămâse în Milet, dar numi comandanţi 
pe alţi milesieni, printre care pe propriul său frate, Ha- 
ropinos, şi, dintre ceilalți cetățeni, pe Hermophantos. 


corăbiile la Coressos 2%, în ţinutul Efesului, iar ei înaintară 


sieni cäläuze. de drum 2%. Mergind de-a lungul fluviului 
Caystrids 2%, iar de-aici trecînd dincolo de Tmolos 2%, reu- 


gira să cucerească Sardesul, fără să li se împotrivească 


sului în afara cetätuii ; căci cetăţuia o apăra. chiar Arta- 
phernes cu o ceată de bărbaţi nu prea mică la număr. 


CI, lată acum ce i-a împiedicat să jefuiască orașul pe 
care l-au cucerit. În Sardes casele 'cele mai multe erau 
trestie, iar cîte dintre ele erau de lut aveau acoperişul tot 
de. trestie; Cînd unul dintre ostași a aprins o casă din aces- 
tea, focul, întinzîndu-se cu repeziciune de la o casă la alta, 
a cuprins toată cetatea. În timp ce oraşul era în flăcări, 
lydienii si perșii din oraş, înconjurați din toate părţile de 
focul care încinsese marginile oraşului şi negäsind ieşire dia 
cetate, se stecurară cu .toţii înspre: piaţă şi spre malul flu- 
viului Pactolos2% ; acest fluviu, care rostogolește la vale 
nisip cu aur, curge din Tmolos prin mijlocul pieţei şi apoi 
se varsă in fluviul Hermos 500, iar acesta, la rîndul său, tn 
"mare, Adunați deci pe malurile fluviului numit Pactolos şi 

în piaţă, lydienii şi perşii fură siliți să se apere. Dar io- 
nienii, cînd îi văzură pe unii dintre duşmani gata de 
apărare, iar pe alţii înaintând spre ei în număr mare, cuprinsi 
de teamă, fncepurä să se retragă spre. muntele numit Tmolos, 
iar de aici, în timpul nopţii, porniză spre corăbii. © 


CII Iată, deci, că sardienii avură de suferit pagubele 
focului ; în aceleaşi zile a ars şi templul zeiței locale . 
- Kybebe 51, pentru răzbunarea căreia, cu ani în urmă, perşii 
au aprins templele elenilor. Atunci, însă, perșii, care Îşi: 
aveau aşezările dincoace de fluviul Halys, aflind dinainte 


-C Ajungînd, deci, ionienii cu această oştire la Efes, 'lăsară 


spre inima uscatului cu o ceată numeroasă, luîndu-i pe efe- 


Cineva ; ei puseră stăpînire pe toate celelalte parti ale ora-~ 
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de planurile elenilor, se adunară la un loc si särirä lydie- - 


nilor în ajutor, Dar cum nu-i mai găsiră pe ionieni la Sardes, 


patie gas ML à Sardes, 
luîndu-se pe urmele lor, fi ajunseră tn Efes. lonienii îndată 


se aşezară în linie de bătaie şi, încăierindu-se cu ei în luptă, 
suferiră o mare înfrîngere. Perşii uciseră atunci pe rhulti dintre 
ei, pe unii chiar cu nume vestit, ca, de pildă, pe Eualkides, co: 
mandantul eretrienilor; acesta cistigase [înainte] victorii 
gimnice cu cunună de laur : şi fusese mult léudat de Simo- 
‘nides din Keos 502. Acei care au scäpat din luptä se risipirä 
prin orage 505, | 
CIII Prin urmare, aşa s-a sfîrşit ciocnirea dintre. ei, Apoi 
atenienii, părăsind pe ionieni, cu toate că Aristagoras îi 
chema mereu prin soli, le spuseră pe faţă că nu mai au de . 
gînd să-i sprijine. Ionienii, deşi lipsiţi de aliarița atenienilor, 
nu pregetarä de loc să pregătească razboiul impotriva re- 
gelui, intr-atit de departe merseserä faptele lor contra lui 
Darius. Pornind ei, aşadar, pe calea apei spre Hellespont, 
Juarä sub stäpinire oraşul Byzantion şi toate celelalte cetăţi 
de aici; apoi, întorcîndu-se din Hellespont, își ciştigară 
alianţa celei mai mari părţi a Cariei ; la fel şi iCaunos 59%, 
care mai Înainte nu voia să li se alieze, îndată ce ionienii 


- aprinseră Sardesul, li se alătură şi el. 


CIV lar ciprioti, în afară de amathusieni 3%, trecură cu 
toţii de bună voie de partea lor. Într-adevăr, şi ei se răz- 
vrätiser4 - împotriva mezilor în următoarele, one 
Träia [pe vremea aceea] Onesilos, fratele mai “tînăr ja ini 
Gorgos 506, regele salaminienilor, fiul lui Hersis al lui Si- 
romos al lui Euelthon. Acest om şi mai ïnainte îl în- 
demnase mereu pe Gorgos să se răscoale împotriva regelui; 
de data aceasta însă, cînd află că şi ionienii s-au raz- 
vrätit 307, stărui şi mai mult. Dar cum nu era chip să-l în- 
duplece pe Gorgos, pindind clipa în care acesta avea sa iasă 
din cetatea salaminienilor, Onesilos, împreună cu ostaşi sai, 
41 închise în afara porţilor. Gorgos, după ce i se luă cetatea, 
fugi la mezi. Astfel, Onesilos ajunse în fruntea Salinei 
şi căută să înduplece pe ciprioţi să se răscoale împreună cu el. 
Pe unii i-a convins, dar pe amathusieni, care nu voiau a, 
dea ascultare, fi împresură, asezindu-si +abära în fața 
[cetăţii lor]. 
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CV Onesilos impresura orașul Amathus, cînd regele Da- 
rius primi vestea că atenienii ‘si ionienii au luat Sardesul si 
l-au trecut prin foc şi pîrjol, iar capul care a recrutat trupele 
şi care-a urzit [toate] acestea a fost milesianul Aristagoras. 
Se spune că regele, îndată ce a aflat acestea, n-a spus nimic 
de ionieni, ştiind ibine că ei nu vor scăpa de pedeapsă pentru 
că s-au răsculat, dar a întrebat cine -sînt atenienii, iar cînd 
a aflat, şi-a cerut arcul ; după ce l-a luat în mînă si i-a pus 
O săgeată,, a tras in sus spre cer si, trăgînd în aer, a zis: 


„O, Zeus, dă-mi parte să mă răzbun pe atenieni“ ; spunînd 


; 
acestea, el a poruncit uneia dintre. slugile sale să rostească 


de. trei: ori, de fiecare dată cînd o să-i: aducă mîncarea:: 
Six ph Saintes de denis 300 
wotdpine, adu-fi aminte de atenieni A 


CVI După ce dădu asemenea poruncă; chemă în fata lui ~ 


pe Histiaios Milesianul, pe care Darius îl ţinea la el de 
multă vreme, şi-i zise: „Aflu, Histiaios, că omul tău, căruia 
i-ai încredințat Miletul, s-a răzvrătit împotriva mea; după 
. ce 4 adus oameni de pe celălalt țărm şi tot atunci şi pe io- 
nieni — care de alfel au să mi-o plătească scump pentru cele 
ce mi-au făcut —, înduplecîndu-i pe aceştia să-i însoțească, 
m-au lăsat fără Sardes. Acuma, [spune], cinstite ti se 
pa ție aceste isprăvi? Cum s-au săvirşit oare asemenea 
apte fără sfaturile tale? Vezi să nu te Învinuieşti tu singur 
pind în cele din urmă“. La acestea, Histiaios: grăi: ,,O,- rege, 
ce vorbă . [fără noimä] ai rosti! Tocmai eu să plănuiesc 
vreo faptă. din care s-ar putea trage pentru tine o amärä- 
ciune mare sau mică? Ce-aş urmări făcînd asemenea lu- 
“gruri, ce-mi lipseşte mie? Eu, care am parte de toate bunu- 
rile cîte le aï tu, care am cinstea să aud toate planurile 
tale? Dar “dacă omul meu .de încredere se poartă aşa cum. 
ai spus, să ştii că el a lucrat după propriul lui gînd. Cît 
despre mirie, refuz să cred că milesienii şi omul meu ar pune 
la: cale vreo tulburare care ar atinge treburile tale; dacă 
totuşi ei se poartă în acest fel şi tu ai auzit adevărul, o, rege, 
gindeste-te ce faptă ai săvirşit smulgîndu-mă pe mine de la 
mare. [În acest caz] ionienii se pare ică- au făcut ceea ce 
doreau de mult, o dată ce eu nu le-am mai fost în fata 
ochilor ; dacă aş fi fost în Ionia, nici o cetate n-ar fi făcut 
pici [cea mai mică] mişcare. Acuma, deti, dă-mi drumul 
sit mai repede să plec în Ionia, ca toate treburile de acolo 


= 
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să le aduc din nou in starea de mai înainte şi să ţi-l predau 
în mini pe acel cap. al Miletului care a on ea 
urzeli. ‘lar eu, după ce voi face acolo o rinduialä sup 
gîndul tău, îţi jur pe zeii regesti să nu dec eine pe 
care o voi purta, 'cînd voi cobori in Ionia înainte de a-ţi 
face tributară insula cea mai mare, Sardinia. : 


CVII Histiaios, rostind asemenea: cuvinte, umbla “cu în- 
şelăciuni. Darius însă îi dărui crezare și îl läsä să plece, 
poruncindu-i ca, după ce va fi dus la îndeplinire faptele 
pe care i le promitea, să se întoarcă din nou la el, la Susa. 


CVIŢI. În timpul în care sosi la rege vestea despre Sardes. 
şi în care Darius rindui cele în legătură cu arcul 510 şi statu 


SEINI, À a A 
“de vorbă cu Histiaios, iar-acesta, la rîndul său, ajunse cu 


= er saat 
îngădui lui Darius la țărmul mării, în tot acest răstimp 
ua Pech d Onesilos din Salamina 24 îi. 
iată ce s-a întîmplat. Pe cînd Onesilos din _ : 

împresura pe amathusieni, îi veni ştirea că Artybios, un 
bărbat pers de vază, se află în drum spre Cipru cu o. mare 


A 


oştire persană îmbarcată pe corăbii. Aflind deci aceste: vești; 


Onesilos trimise crainici prin Ionia ca să cheme oamenii la 


arme. lonienii, fără să stea mult pe gînduri, sosiră cu oştire 
numeroasă. Ionienii se înfățişară în Cipru, iar perșii, trecînd 
mârea pe vase din Cilicia, făcură pe jos crust ax la 
Salamina, în. timp ce fenicienii înconjurară cu corabule capu 
numit Cheile Ciprului 52. : : ; 
CIX În timpul acestor manevre, tiranii Ciprului, întru- 
nind pe şefii ionienilor, le vorbirä astfel : pre Je 
noi, ciprioti, vă dăm să alegeşi cu care din cele SE pe : 
vreţi să vă bateti:. cu perșii sau cu ai li „Dacă v it 
să vA incercati. puterile cu persii şi să vă rinduiți pe. uscat 
în linie de bătaie, ar fi timpul să coboriţi din corăbii ji 
vă aşezaţi pe poziţie, iar noi să ne urcäm in corăbiile 


- yoastre ca să ne luptăm cu fenicienii; dacă, dimpotrivă, - 


doriţi să vă mäsurati voi. puterile cu fenicienii, ar ee re 
Oricare din cele două căi aţi alege-o —, să vă stă uiţi în 
asa fel, ca Ionia şi Ciprul, cit va sta in puterea se 
să ajungă libere“. La acestea ionienni. râspunseră na i 
„Obştea.. ionienilor ne-a îrimis să pi et sa 
predăm ciprotilor vasele, iar noi să ne batem p 


e tine — a întt i 
Pp ceea, ce să nu se intimple —, a fi omorît de un 
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fos fă zi A . : 

perșii. Prin „urmare, în locul în care am fost puşi, acolo vom 
încerca să ne dovedim bărbăţia, iar voi s-ar c i 
aduceţi aminte cum ati suferit robia 
să vă atătaţi acum bărbaţi de ispravă“. 


uveni să vă 


Tonienii i i | 
Ionienii, deci, prin aceste cuvinte le-au Întors vorba. 
LI 


CX Apoi, când: perșii au aj fmpi i 

. „cînd. pe juns pe cim i 
nilor 518, regii cipriotilor 514 au du în tii gene 
epson in fata celorlalți soldați [duşmani], dar, alegind 
re ore agree war si din Soloi #5, au impotrivit-o 
perșilor ; in fața ui Artybios, comandant i i 

poziţie, de bună voie, Onesilos. ie AE 


„CXI Artybios călărea un cal dresat să se ridice în ‘douë 
picioare împotriva ‘unui ostaş cu armură grea. Onesilos 
aflind acest lucru — cum avea un scutier de neam caria: : 
foarte priceput in treburile de räzboi si, altfel, plin de cna 
— îi vorbi acestuia aşa : „Aflu că Artybios are un cal Sare 
se ridică drept în sus și ucide cu picioarele şi cu gura pe cel 
care îi iese înainte. Tu, așadar, după ce vei sta să chibzu- 
ieşti, să-mi spui de Îndată care din doi vrei să-ţi fie ţinta 


loviturii ia i 
ii, calul sau chiar Artybios“. La aceste cuvinte, fnso- | 


a hui grăi astfel i »O rege, eu sînt gata să îndeplinesc 
înidouă ispravile, cit şi numai pe una din ele şi, înde- 
obşte, tot ce orunceşti tu ; dar îţi voi spune cum socot eu 
că . este mai olositor pentru pala al „Un rege şi un 
comandant se cuvine — zic — să se bată tot cu un rege i 
cu un comandant ; pentru -că, dacă dobori un coman a 
mare e victoria ta, si, in al doilea rînd, dacă te doboară ei 
om de vază, suferinţa, e numai pe jumătate ; iar noi, slu- 
jitorii, se cuvine să: ne batem cu ceilalți slujitori şi fmpo- 
triva calului. Iar tie de loc să nu-ţi fie teamă de deprinderea 
acestui cal, pentru că eu îşi făgăduiese că el de aci înainte 
n-o să se mai înalțe în două picioare împotriva nici unui 
om* 318, | 

CXII Acestea au fost sfaturile -lui. Îndată după aceea 
taberele se încleştară în luptă şi pe uscat, si pe apă. Pe 
vase, ionienii, care „s-au distins în această zi, se ridicarä 
mult deasupra fenicienilor şi, printre ei, îndeobşte samie- 


din partea mezilor şi 
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Ail 317 sé purtar’ vitejeste. Pe uscat; indatä ce s-au întâlnit 
oştirile [vrajmage], au şi început lupta; aruncîndu-se una 
asupra. alteia ; cît îi priveşte pe cei doi comandanți, iată ce. 
s-a întîmplat: în Vreme ce. Artybios se indrepta Spre One- 
silos călare pe cal, Onesilos, după cum s¢ §ntelesese cu scu- 
tierul său, AP tintui pe Artybios cu o lovitură, tocmai pe 
cînd acesta înainta spre el; apoi, cînd calul: aruncă cu pi- 
cioarele spre scutul lui Onesilos, in aceeaşi clipă -carianul, 


- lovindu-l cu o sabie Ancovoiatä 518, fi reteză calului picioa- 


rele. Astfel Artybios; comandantul persilor, căzu pe loc îm-, 
preună cu calul său. a ! 


CXIII Pe cînd ceilalți erau prinşi in yiltoarea luptei, 
Stesenos, tiranul Curionului 519, se predă dușmanului îm- 
preună cu armata, destul de mare, pe care o avea în jurul 
său (curionii aceştia se spune că ar fi colonişti din Argos). 

După ce aşadar, curionii au trecut la duşmani, îndată 
şi carele de război 220 ale salaminienilor merseta pe urmele 
celor din Curion. Datorită unor asemenea schimbări, perșii 
se aflau mult deasupra cipriotilor. După ce oastea aceasta 
a dat bir cu fugiţii» căzu pe cîmpul de bătaie, printre mulţi 
alţii, chiar şi Onesilos, fiul lui Hersis, care à pornit răscoala 
giprioţilor ; tot aşa pieri şi regele din Soles, Aristokypros, 
fiul lui Philokypros, al acelui Philokypros 821 pe care ate- 
nianul Solon, cind a ajuns o dată în Cipru, l-a lăudat în 
poemele sale mai vîrtos decât pe [ceilalţi] tirani. : 


CXIV Amathusienii, după ce au tăiat capul jui One- 
silos, pentru că fi tinuse impresuratt, il aduseră la Amathus 
şi îl atirnara deasupra porţilor cetăţii. În timp ce sta 


spinzurat şi ajunse doar © caparina goalä, intra în el un roi 
de albine care il umplură cu faguri de miere: "Datorită 
acestei întîmplări, amathusienii cerură lămuriri de la oracol ; 
răspunsul sosit le cerea să ia jos capul şi să-l. îngroape, iar 
jui Onesilos să-i aducă an de an jertfe ca unui erou Şi, dacă 


vor face Yptoomai, le va merge mai bine. 


CXV Amathusienii mai implineau încă aceste porunci 
şi pe vremea mea. Apoi ionienii care au luptat pe mare in 


preajma Ciprului, cînd aflară că poziţia tui Onesilos este 
pierdută şi că, în afară de Salamina, toate celelalte cetăţi 
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ale: cipriotilor sînt fmpresurate, că salaminienii au predat 
acest oraş lui Gorgos, regele lor de mai înainte, ionienii, 
aşadar, îndată ce avură ştire de toate acestea, se retraseră 
pe mare în Ionia. Dintre orasele Ciprului, cel care a ţinut 
"piept: mai mult timp îÎmpresurării a fost Soloi ; pe acesta 
perșii îl cuceriră. abia după cinci luni, după ce mai întîi 
dau săpat zidul pe dedesubt, de jur împrejur. 


CXVI Ciprioţii, aşadar, care se bucuraseră de libertate 
“vreme de un an, iată că au fost din nou fnrobiti. 

Daurises, care ţinea în căsătorie pe fiica lui Darius, ca şi 
Hymaies şi Otanes 32, alți comandanţi perși, căsătoriți şi ei 
cu “fiice de ale lui Darius, pornită în urmărirea ionienilor 
care intreprinseserä -expeditia împotriva Sardesului, silindu-i 
să se retragă pe corăbii; după ce iesirä învingători într-o 
bătălie, îşi; Împărțiră între ei oraşele şi începură să le prade. 


CXVII Daurises, fntorcindu-se spre. Hellespont, cuceri 
oraşele Dardanos 55, ocupă apoi Abydos524, Percote 325, 
Lampsacos 96 şi Paisos527 (pe acestea le cuceri cîte unul 
pe zi); dar, în vreme ce el se afla pe drumul de la Paisos 
spre. oraşul Parion °8, îi veni vestea £4, uniţi în cuget cu 
ionienii, carienii s-au răsculat împotriva perșilor. Făcînd 


deci, cale-ntoarsä, el îşi conduse oştirea din Hellespont spre 
Caria. oe i 


CXVIII Dar această întorsătură ajunse oarecum la ure- 
chile carienilor înainte de sosirea lui Daurises. Fiind . deci 
încunoştinţaţi, carienii se adunară lîngă aşa-numitele Coloane 
Albe%5. şi lîngă fluviul Marsyas 3% care curge din ţinutul 
Idriadei 31 şi se varsă în” Meandru. După ce carienii s-au 
strîns la un loc, se rostiră multe alte păreri, dar cea .mai 
bună, dupä cîte cred eu, a fost cea a lui Pixodaros 2%, fiul 
lui Mausolos #3, un bărbat din Kindye%4, care tinea de 
nevastă pe fiica lui Syennesis 3%, regele cilicienilor, Părerea 
acestui bărbat era ca cei din Caria să treacă peste Meandru 
şi acolo să dea bătălia, avînd fluviul în spate, pentru ca, 
tăindu-li-se -putinţa de a fugi înapoi şi siliți să: rămînă pe 
loc, carienii. să fie şi mai viteji decît sînt din fire. Dar 
această părere n-a ieşit învingătoare ; [ceilalți socoteau mai 
cu folos] ca fluviul Meandru să se afle mai degrabă în spatele 
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ic Ei i — e limpede —: pentru 
perşilor, decît in al lor, şi aceasta - E limp de pa a 
ca pefşii, cum nu vor avea. putință. de intoarcere ci i 
s-o ia. la fugă, după ce vor fi infrinti în luptä, să c | 
în fluviu. 


.CXIX Apoi, când s-au ivit la fata locului şi pere si 
au. trecut peste Meandru, carienii s-au incâierat A a Pe 
malurile fluviului Marsyas ; ei se încleştară atunci i E prd 
crîncenă şi de lungă durată 55, dar în cele din urm: 


" biruiti de numărul [mare al perșilor). : Dintre perși căzură 


ca la 2 000 de bărbaţi, iar dintre carieni, cane re 
care au scăpat cu fuga s-au retras de aici spre I ia ae 
în sanctuarul lui Zeus Stratios, într-o mare gi. stin Roe 
brava de platani (dintre cei pe care-i stim, ie ba Fe 
aduc jertfe lui Zeus Stratios 256), Et i ea pa EA = al 
aici, ei tinurä sfat in legătură cu putinţa i c de ère 
bätind] cum ar face mai bine, să se predea perșilor, 
părăsească de tot Asia. 


. are 
CXX În vreme ce chibzuiau in acest chip, le sosiră si a 
tor milesienii şi aliaţii lor; atunci carienu aia piei e i 
rile pre bre os fae îi ie ee 
4 ă din nou la luptă. ŞI : s-au perșii, s 
Picéierars cu ei, dar suferirä o infringere mai mare ae ae 
înainte; cu toate că au căzut mulţi din toate ne i 
milesienii au fost loviți cu: osebire. . 


CXXI După această înfrîngere, carienii se ridicara şi ae 
nou. li se împotriviră 9° [persilor] ; aflind că ae Bornes 
să atace cetăţile lor, le pregätirä, pe drumul « e la Pec 2 
o cursă în care, fiind în toiul nopţii, perşii câzură şi-şi gă- 
siră piei ft ei cît şi ii lor, Daurises, Amor 
sirä pieirea, atit ei cit şi comandanții + ZA Lage As a 
ges şi Sisimakes ; împreună cu ei, muri şi : ye a a 
Gyges. Cel care a condus această cursă a fost Fier: da e 
fiul lui Ibânollis, un om din Mylasa. Aşa au pierit, pt 

mare, aceşti perşi. | 


CXXII Hymaies, unul dintre cei Boot Smee pe 40 
: 5 : 4 
ienii j iti triva Sardesului, into 
nienii porniţi cu oaste împotriva Sardes 5 : 
Pré ontida, cuceri Kiosul din Mysia. Dupä ce ocupa 
i că % că Daurises a părăsit Hellespon- 
acest oraş, îndată ce află că Daurises a parasit HR 
tul si şi-a condus” oștirea împotriva Cariei, lăsind şi el în 
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“urmă Propontida, {si îndreptă ostirea Înspre Hellespont şi 


puse stipinire peste toţi eolienii citi locuiesc pe meleagurile 
ionului 32 ; de asemenea, supuse pe gergiti®%, care sînt 
rămăşiţe ale vechilor teucri. În timp ce cucerea aceste semintii, 
Hymaies fu răpus de boală, în Troada. 


CXXIII Prin urmare, de asemenea sfirşit avu parte Hy- 
maies. Artaphernes, cirmuitorul Sardesului, .şi Otanes, al 
treilea comandant, primirä poruncă să pornească cu oaste 


împotriva Ioniei și Împotriva ținuturilor vecine din Eolia.: 


Ei cuceriră atunci Clazomenai din Ionia şi Kyme al eolie- 
nilor. i i 


CXXIV De vreme ce orașele erau cucerite [de perși], lui 


Aristagoras din Milet — pentru că era, aşa cum s-a arătat, 
lipsit de curaj, el care, după ce a tulburat Ionia şi a încurcat 
mult treburile de aci, se gindea acum la fugă —, văzînd 
aceste intimpliri, i se päru şi mai cu neputinţă să-l înfrîngă 
“pe regele Darius; în asemenea împrejurări, îi întruni pe 
răsculați şi începu să se sfătuiască cu ei, spunindu-le că ar 
fi mai bine, pentru asigurarea unui loc de refugiu în cazul 


cînd ar fi alungati din Milet, să ducă de aici colonişti fie în - 


Sardinia, fie în oraşul. Myrkinos #4. din Edonia, pe care îl 
zidise Histiaios, cäpätind locul în dar de la Darius. Despre 
aceste lucruri vorbi atunci Aristagoras. i 


“CXXV Părerea lui Hecataios, fiul lui Hegesandros, logo- 
graful, era să nu plece nici într-o parte, nici într-alta, ci să 


‘ construiască o cetätuie in insula Leros * şi să stea acolo 


linistit, dacă cumva va fi izgonit din Milet; mai tîrziu va 
reuşi el să se întoarcă în Milet, pornind: operațiunile de 
piei din insulă. i i 


CXXVI Acestea au fost sfaturile lui Hecataios ; dar pă- 
rerea lui Aristagoras inclina mai mult spre Myrkinos. Lăsă, 


deci, Miletul în seama lui Pythagoras, un cetăţean de vază, - 


iar el, Juind cul sine pe toţi citi voiau, plecă pe mare spre 
Tracia si puse stipinire pe ţinutul spre care a pornit. Aici, 
Aristagoras 346 însuşi şi oştirea sa fură uciși de traci, in 
timpul fmpresurärii unui oras 47, tocmai în clipa în care 
tracii dinăuntru voiau să iasă și să depună armele, i 
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| Nădejdile de libertate care au insufletit-o vreme de şase ani 
au fost amarnic înşelate : marele rege a avut grijă să-i taie 


NOTITA ISTORICA 


 Zadarnică a fost truda Ioniei de a scutura jugul. persan. 


aripile, iar slugile sale, să-i adoarmă conştiinţa. Măsuri pas- 
nice, „foarte folositoare -pentru ionieni“ — zice Herodot 1, 
dar prin care politica lui Darius nu şi-a greşit ținta, au aput 
menirea să cufunde regiunea într-un somn adinc. : 
© După înlăturarea piedicii, cu care. a zăbovit o bucată de 
vreme, „regele regilor“. putea să-şi continue marșul de triumf, 
cu o încredere îndoită în norocul propriu. d 
- Orgoliul său rănit cerea mai intli o grabnica pedepsire a 
statelor care. au îndrăznit să-i încalce împărăţia sprijinind pe 
răsculați. Era doar un pretext. Lăcomia după avutul altor 
neamuri era, de fapt; resortul care îl împingea înainte. Stăpîn 
atotputernic in Asia; învingător proaspăt în Hellespont, Pro- 
pontida, Macedonia şi 9 parte a Traciei 2, ochii săi s-au atintit, 
sub pretinsa räzbunare, în primul rind asupra Eretriei şi 4 
Atenei. Prima dintre ele va cădea doborită sub loviturile in- 
vadatorului, a dona va înscrie cu litere. de aur in -istoria 
Elladei una -dintre cele mai glorioase biruinte, a cărei faimă 
a dăinuit peste veacuri ; este victoria de la Marathon, 4 cärei 
“central al cărții a VI-a. 
tă parte a Istoriilor, care 4 primit 
zei Erato, se grupează în jurul a trei eve- 
i ; Mardonios în Tracia . 
Sen. (cap. XL 
i. Égina din anii 491—490 î.e.n. 
2 Marathon. din anul.430 jen. 


1 Cap. XLII din această carie.” 
2 Térmul sudic. A 


+6 
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Miasting - 


După înăbuşirea revoltei ioniene, Darius însărcină pe Arta- 
phernes să facă rînduială în treburile Ioniei. Reforma admi- 
nistrativă, pe care Herodot o apreciază (cap. XLIII), avea 
menirea să tind provincia sub un control politic si economic 
mai strict ; destituirea tiranilor din cetăți (cap. XLIII) nu se 
făcea de dragul democraţiei, cum se minunează Herodot, ci 


pentru a-i flata pe supuşi, ca astfel să-i poată. îngenunchea. si 
mai mult. . i 4 


„După aceste măsuri 1, Darius numi în fruntea ostirilor pe 
ginerele său, Mardonios (492 î.e.n.), însărcinîndu-l să pedep- 


1 Cartea a Vl-a, cap. I—XLIT, continuă relatarea rev i niei 
după cum s-a precizat în Notiça istorică a cărţii a V-a. Fr 
ps după aceste măsuri, ionienii s-au potolit incepind să 

| se obisnuiascä cu noul regim ; ba unii dintre ei chiar l-au preferat tul- 
urarilor ;. acesta este cazul ionienilor mai de vază, care şi-au oferit 
serviciile regelui pers. Astfel, Hecataios din Milet si Skylax din Cary- 
anda s-au înrolat în oastea persană, Demokedes din Crotona şi mai 
tirziu Ctesias şi Apollonides au ajuns medici la curtea regelui ;- multi 
alții au devenit scribi, arhitecţi, ingineri, mercenari etc., apreciați la 
curte. Vezi F. Sarre, Die Kunst des Alten Persien, Berlin, 1923 ; 
G. Perrot, Histoire de Part, vol. V (1890); E. F. Schmidt, 
Persepolis (I—IT, Chicago, 1953—1957). ; a 


NOTITA ISTORICĂ. CARTEA A VI-A | 85 


sească Eretria şi Atena pentru intervenţia lor din 498 î.e.n. ; 
în drum, el mai avea de încheiat ocuparea Traciei, şi a Ma- 
cedoniei. cucerite de generalul Megabazos in 511 î.e.n... dar 
nesupuse încă pe deplin, precum şi pedepsirea Peoniei. Ostile 
de uscat si de apa se strinserä în Cilicia (cap. XLUI—XLIV). 
De aici, ele porniră spre ţinta indicată ; Mardonios însoți flota 
care o luă de-a lungul coastei loniei spre insula Thasos pe 
care o- cuceri, se indreptä spre țărmul european, apoi merse 
în sus pe lingă el spre Acanthos ; dar în dreptul_muntelui 
Athos, furtuna „nimici. aproape întreaga flotă 1 (cap. XLVI). 
Ostirea de uscat, împreună cu vestul flotei care a supraviețuit 
furtunii, după. ce trecură Hellespontul, străbătură Tracia şi 
Macedonia ; într-o noapte, ea fu surprinsă de atacul tracilor 
brygi şi suferi pierderi mari ; însuși Mardonios fu rănit 
(cap. XLV). Expediția luă astfel sfirsit ; oștirea persană îm- 
preund cu Mardonios se înapoiară în Asia (cap. XLV). Darius, 
exploatind succesul mărunt al ginerelui său, porunci thasieni- 


“lor să se dezarmeze (cap. XLVI-—XLVIII) şi ordonă cetäti- 


lor greceşti supuse construirea unor vase de război, iar celor 
libere le ceru apă şi pămînt (cap. XLVIII—XLIX). Acesta 
este cuprinsul capitolelor XLUI—XLIX. : 

Al doilea grup de evenimente, expuse în cap. XLIX—XCIII, 
în aparenţă mai slab integrate în corpul cărții, privesc. vrajba 
care a dezbinat două cetăți elene, Atena şi Egina, îndeosebi 
neînțelegerile dintre ele din anii 491—490 e.n. câtşi o. în- 
cursiiné îi istoria Spartei, ca o lungă paranteză (cap. L— | 
LXXXIV). . 

Trimisii lui Darius, care s-au räspindit prin cetăţile - elene 
cu porunca să-i aducă regelui în dar simbolul supunerii. lor, 
jură bine primiţi la Egina. Acest fapt, petrecut in ajunul 
expediției persane împotriva Elladei (in 491 î.e.n.), consti- 
tuia un act de dușmănie fätisä faţă de Atena, care se vedea 
astfel descoperită şi izolată ?. Atenienii trimiseră de îndată 


Y S-au înecat atunci opt mii de ostaşi si jumătate din materiale 
s-au scufundat ; vezi şi Charon din Lampsacos, fr, 3, Frag- . 
menta Historicorum Graecorum, vol. I, p. 32. 

„2 Despre cauza dusmäniei dintre aceste doux cetăţi, aga cum 0, rela- 
teazä Herodot, vezi cartea à V-a, cap. LXXXI—-LXRX VIII 


,, 
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solie la Sparta ca s-o roage să intervină la Egina. La Sparta . 


era rege! pe atunci Cleomenes. Agidul care, din 510 îe.n., 
avea tovards la domnie pe Demaratos Eurypontidul, un in- 
strument al eforilor si al oligarbiei. Cleomenes primi cererea 
atenienilor şi'trecu in insula Egina Cu gîndul să-i pedepsească 
pe cei vinovaţi de medism. Dar intrigile lui Demaratos i-au 
tăiat posibilitatea vreunui succes. Întors la Sparta, Cleomenes 
îl împinse pe Leutychides, o rudă şi totodată un vechi dus- 
man de-al regelui Demaratos ?, să-i intenteze acestuia proces 
invinuindu-l că domneşte pe nedrept la Sparta, deoarece nu 
este de os domnesc; Pythia, consultată de efori, a răspuns 
pe placul lui Cleomenes care a corupi-o cu bani (cap. XLIX 
si urm. LXIV şi urm. 3). Eforii botärirä atunci detronarea lui 
Demaratos care, după o scurtă perioadă de timp, s-a refugiat 
la Darius, unde a stat pind la sfîrşitul vieţii (cap. LXVII— 
LXX ; vezi şi cartea a VIl-a, cap. VII—VIII). În locul lui 
fu ales ca rege Leutychides, care a continuat sé colaboreze cu 
Cleomenes. Amindoi au plecat din nou la Egina şi, de data 
aceasta, au reusit să ia cu ei şi pe eginefii cei mai compromisi, 
pe care i-au lăsat ca ostatici la Atena. Dar, curînd, intrigile 
interne din Sparta au descoperit uneltirile celor doi regi îm- 
potriva lui Demaratos. Cleomenes se refugie din timp in 
Thessalia, apoi în Arcadia şi, pentru că uneltea de aici împo- 
-triva Spartei, fu rechemat si repus în aceleași drepturi ca mai 
înainte (cap. LXVII, LXXIIT şi urm.). Dar nu peste multă 
vreme, el igi curmă zilele într-un .acces: de nebunie, în 
489 î.e.n. (cap. LXXIV—LXXXIV). Leutychides nu sfirsi 
mai bine ; pentru că, în timpul unei campanii în Thessalia, 
" şi-a trădat patria, fiind mituit cu bani, el a fost izgonit din 
Sparta, iar casa lui a fost dărîmată din temelii (cap. LX XI— 
LXXII). Ultimele capitole ale acestui episod (LXXXV— 
XCIII) cuprind alte cîteva date privitoare la conflictul dintre 
Atena şi Egina. Printre faptele de arme ale lui. Cleomenes 
pomenite de Herodot în: acest grup central de capitole 
(LXXVI—LXXXI, LXXXIII) se află şi războiul dinire 
Sparta si Argos. Cleomenes a vrut. să se impună concetateni- 


lor săi lovind în rivala Spartei, singura cetate din Pelopones 


1 Din 520 fen, .. .. | | sale 0 i 
2 Demaratos fi răpise lui Leutychides logodnica (cap. LXV). 
? Vezi G. Busolt, Griechische Geschichte, vol, TI, p. 572 şi urm, 


‘Atenet ți” à Ere’ 
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tare isi mentinea trufasä independenţa. Bătălia s-a dat la 
Sepeia 1, unde argienii au fost infringi. . | 
în acest timp, Darius, sub pretextul aceloras 


riizbunare pentru incendierea Sardesului ?, Je 
jeze din pricina esecului rdo: 
2. Zens 


se descura- 
dar, , folosi întreg 
„pregătirea unei noi expediţii împotriva 
Comanda supremă a oștilor o-dădu de 
data aceasta lui 1 i. său, Artaphernes (cap. XCIV). 
Cimpia Aleion di fost local de intilnire a trupelor 
în primăvara anului 490 î.e.n. Aci a apărut şi. Hippias pentru 
a le servi perșilor de . călăuză împotriva Atenei. Întreaga 
oştire, evaluată 4 cam la 50 000, a fost îmbarcată pe vase, în 
număi de 600 (cap. XCV). Drumul pe care l-au urmat a fost 
din Cilicia, pe lîngă coasta Asiei, în direcția Samosului, apoi 
printre Cyclade, spre Naxos (cap. XCV—XCVI); în drum, 
perșii atacară şi cuceriră Naxosul 5. De la Naxos, flota per- 
sană se îndreptă spre Delos, pe care însă nu-l atacă, din res- 
pect pentru Apollo, zice Herodot (cap. XCVII). De la Delos, 
perșii luară direcția Eubeei si Carystosului (cap. XCIV). 


Carystosul: fu ocupat ; Eretria, după o rezistență de șapte zile, . 
căzu sub stăpînirea persilor (cap. XCIX, C—CI, CH, CXIX).. 


Eubea deveni bază de operatiuni.impotriva Atenei. 

“Din” Eubea, persii, trecînd prin strimtoare, debarcarä pe 
codst# Aiticei, pe o plajă care margineste cimpia Marathonu- 
lis Tnspre mare (cap. CII). 

“Cind atenienii au aflat că perșii sînt la Marathon, S-au 
întrunit ca să discute ce au de facut: să-l aştepte pe dușman 


închişi între zidurile cetăţii sau să-l intimpine. în afara ei.. 


Atunci s-a ivit pe plan istoric o personalitate marcantă, care 


“şi-a pus în slujba poporului şi a patriei geniul său militar ; 


1 în 509 en, după majoritatea istoricilor moderni, in 519 î.e.n, 
după G. Glotz, op. cit. p. 27, nota 113. Vezi Herodot 
cap. LXXVII şi nota 210 din această carte. , 

2 La care s-a adăugat uciderea solilor’ trimişi la Atena (si Sparta); 
vezi cap. XLVI—XLIX. N 

8 Cf. G. B. Grundy, op. cit., pp. 152, 157. 


4 Vezi Justinus, cartea a I-a, cap. IX; Pausanias, carțea 


a V-a, cap. V, XXV; Simonides, fr. 9, Bergk; G. Busolt, 
Griechische Geschichte, v. IL, p. 576; n. 5; G. B. Grundy, op. cit, 


„p. 160, n. 3, 172 etc. 


5 Fiind luați prin sumprindere, naxienii n-au mai putut fine piept 
ca în 499 en. ; ei rămîn sub perși zece ani de aici înainte. 
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era Miltiades, eroul de la Marathon, al .cärui plan de bă-. 


ane si comandă supremă a tuturor operațiunilor a adus 
Atenei o biruintä plină de glorie împotriva unui duşman de 
temut şi foarte numeros. Miltiades era unul dintre cei zece 
strategi, ales de -partida democratică. Ostas abil si incercat, 
el cunoştea pe persi şi, pe deasupra, ura de moarte pe Pei- 


sistratizi, ucigasii tatălui său, pe al céror vlastar, Hippias, ei 


îl duceau la Atena ca să-l repună în drepturile de tiran. 
Strategii atenieni aveau părerile: împărțite ; Miltiades, aşadar, 
La înduplecat pe polemarbul Callimachos să voteze pentru 
bătălie, astțel că votul acestuia a apăsat în balanţă în fa- 
voarea opiniei lui Miltiades (cap. CIX şi urm.). În şapte a 
lunii Metageitnion (3 septembrie 490 i.e.n.), atenienii trimi- 


CVI). Atenienii, “n. umăr de. 10.000, sub. comanda lui 
din Atena si se îndreptară spre Ma- 
p, plateenii le trimiserd un ajutor de 
CIII) 4, care s-au unit cu trupele . ate 


An trecut astfel opt zile de asteptare în care nici una din 
taberele învrăjbite nu se hotäri să înceapă ostilitățile. Perșii 


1 Vezi şi Corne fius Nepos, Miltiades,: cartea a IV-a şi 
urm. 3 J ustinus, cartea a II-a, cap. IX; P lutarh, Quaestiones 
convivit, I, 10, 3, p. 628. A i 

gi G. Glotz, op. cit, p. 35; A. Hauvette, op. city 
p. : ; 


_ pase (cab. CXV) $ 
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urmăriseră — se pare — să-i scoată pe atenieni din oraţ, iar 
acum așteptau un semn de la partizanii lui Hippias din Atena, 


care să-i anunţe că oraşul e fără garnizoană şi deci pot să-l... 
ocupe 1. Atenienii, Care primiseră probabil între timp räs- 


. punsul spartanilor, n-au mai avut ce să aştepte şi astfel in 


17 Metageitnion (13 septembrie, 490 î.e.n.) 2 qu ieşit din valea 


© Avloneï, am coborit în cîmpia Marathonului şi, în iures nă- 


valnic, au parcurs distanța de opt stadii (aprox. 1500 m), 


aruncindu-se asupra perșilor, spre marea surprindere a aces- 
SE a i whist A = 
tora. Grecii văzuseră de pe înălțimi întreaga manevră 4 


- „barbarilor“; ajunși pe cîmpie, ei s-au străduit să opună per- 


silor un front egal cu al lor in lungime; dar, fiind mult mai 


(cap. CXII). Tact 
grabnic la lupta 
sent st sabie, în 
bătaia armelor de aruncat persane, 

minare lancea si sabia. După o încăierare crâncenă, persii si 
sakii, aflaţi în centrul frontului, reusirä să înfrîngă pe grecii 
“din fata lor ; dar cele două aripi ale frontului grec, iesind 


(cap. CXIV). Pierderile persilor am fost foarte. mari : 
6 400 de_oameni. si-ay_ găsit sprsitel în cursul unei singure 
sie. Dintre atenieni au murit 192, printre care şi polemarbul 
Callimachos, şi strategul Stesilaos (cap. XCV—CXVII)#. 
Persii care a scap 


Sa tridreptat spre portul Atenei, numit Phaleron, pînă la 
care era o cale de nouä-zèce ore. Atenienii, cu excepția unei 


tape de sub comanda lui “Aristides care a rămas pe cimpul de 
luptă pentru paza morților şi a “trofeelor, s-au îndreptat in 


1 Vezi G. Glotz, op. cit, P- 37; A. Hauvette, op cit. 
p. -256. 

-2 Despre dată, vezi A. Hauvette, op. cit, p. 270; G. Busolt, 
Cees Geschichte, v. Il, p. 596, n. 43 G. B. Grundy, op. cit. 
p. 173. etc. i 

_3 Vezi şi Pausanias, cartea I, cap. III, VII, XXXII; cartea 
a XV-a, „cap. Il. : = ; 
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grabă spre Atena pe drumul pe care plecaseră si care era cam 
de sapte-opt ore 1. | 


Biruinta strălucită de la Marathon a ridicat pe culmi faima 


eroului său. În primăvara anului 489 î.e.n. atenienii i-au. 


acovdat lui Miltiades, la cerere, 70 de vase, tru i, fără 
să-l întrebe la ce le wa félosi: Miltiades a intreprins cu ele o 
expeditie împotriva insulei Paros, sub pretext că în anul pre- 
cedent ea îi procurase lui Datis o triremă. După o impresu- 


rare de 26 de zile, asediatorii s-au retras fără succes, Miltiades 


fiind grav rănit. Ajuns în patrie, i se intentă proces sub acu- 
zatia că a înșelat poporul (cap. CXXXII şi urm.) 5, pentru 
care fapt fu condamnat la moarte ; depoziţia prietenilor, care 
au amintit poporului atenian faptele lui strălucite de la Ma- 
rathon, a reuşit să-i preschimbe pedeapsa în amendă de 50 de 


1 Experiența a fost făcută de Lehmann-Haupt, Mackay’s 
: Miscell. p. 111, n. 3; Pindar, Pythica, VU, 19; vezi gi P. Cloché, 
La politique des Alcméonides de 507 à 482 av. J&., în „Revue des 
Études anciennes", vol. XXX, 1928, p. 275 şi urm. 

2 F. Beloch, Griechische Geschichte, Strassburg, Berlin, 6 vol, 
1912—1923, vol, II, 1, p. 22. 3 

“8 Vezi şi Cornelius Nepos, Miltiades, 7; Ephoros, fr. 107 
(HG), 1, p. 263. BC | 


- delienilor din partea celor trei regi perși, Darius, Xerxes şi 
taxare: (cap. XCVIII). În peroratia pe Care o fine Leuty- 
chides 
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talanti, plătiţi mai tîrziu de fiul său, Kimon, deoarece Mil- 
tiades muri: peste putine zile din pricina rănii intrate . în 


. cangrenă (cap. CXXXVI şi urm.) 1. 


æ 


Acesta este, in mare, conţinutul cărții a VI-a, Digresiunile 
care apar in această secțiune a Istoriilor par mult mai strîns. 


„integrate în corpul cărții şi sînt mai. putin numeroase faţă de 


alte părți ale operei. Iată cîteva mai importante. Vorbind 


- despre. solii sosiți în insula Thasos cu poruncile lui Darius, 
. Herodot relatează despre minele de aur de la Scapte Hyle 


(cap. XLVI—XLVII), care aduc un venit serios insulei. Men- 
tionind cutremurul care a zguduit „pentru prima şi ultima 
oară“ insula Delos, Herodot spune că acesta a fost un semn 
prevestitor pentru nenérocirile ce aveau să se abată asupra 


la Atena pentru ostaticii egineţi, se intercalează ca © 


pildă plină de învăţătură pis lui Glaucos, om fätar- 


nic si inselätor, ascuns sub masca unei adinci onestitäti 
(cap. LXXXVI). Cea mai mare digresiune o ‘constituie in- 
cursiunea in istoria Spartei, privind pe Aristodemos şi pe 


„urmaşii săi (cap. LII—LXII). Un loc important il ocupă şi 


incursiunea in istoria Argosului (cap. LXXVI—LXXXI şi 
LXXXIII). O digresiune legată de răspunsul. prompt dai de 
plateeni cererii de ajutor. pe care le-au adresat-o atenienii o 
constiimie motivarea zelului plin de ardoare al plateenilor 
față, de atenieni (cap. CVIII). O lungă pâranteză formează şi 
apologia' Alcmeonizilor, asupra cărora a planat bănuiala in- 
cercarii de trădare (cap. CXXI—CXXXI). Făcînd o prezen- 


tare a lui Miltiades, la alegerea lui ca strateg atenian, Herodot: 
„arată, ca un detaliu de valoare, gloria sportivă a familiei 


acestuia (cap. CIII). Tot în legătură cu Miltiades, fiul ‘lui 
Kimon, Herodot face -o amplă digresiune asupra strämosului 
acestuia, - Miltiades, fiul lui Kypselos, pe care doloncii l-au 
ales tiran în Chersones (cap. XXXIV şi urm.). Toate aceste 
detalii vin, fie ca:să completeze imaginea unei persoane care 
are de jucat un rol în desfăjurarea evenimentelor expuse, fie 


+ À Vezi şi Plutarh, Kimon, cartea a IV-a: cap, II; Platon, 
Gorgias, p. 516 şi urm. A i 


aeriene es 
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pentru a exemplifica o acțiune. Numai rareori se depărtează 
mai mult de. firul povestirii principale. In al treilea grup de 
evenimente, care se grupează în jurul bătăliei de la Marathon, 
povestirea decurge limpede, numai pe firul principal ; deta- 
liile lipsesc aproape cu desävirsire. În epilog însă, digresiunile 


se înmulţesc din nou; astfel, cînd vorbeşte de Ardericca, © 


locul în care vor fi aşezaţi prizonierii eretrieni, Herodot pome- 
neste şi de puturile cu asfalt, cu sare şi ulei din acest ţinut al 
Persiei (cap. CXIX); făcînd: apologia Alcmeonizilor, el po- 
westeste si despre strămoșul lor, Alcmeon, pe care Croesus, 
regele Lydiei, La lăsat să-i ia din vistieria sa atita aur cât 
poate duce o singură dată (cap. CXXV) ; tot pentru reabili- 
sarea acestei familii. nobile, el redă, ca un fragment de epopee, 


nunta Agaristei (cap. CXXVI—CXXX), străbunica viitorului 


om de stat cu renume, Pericles ; tot aici el povesteşte despre 
demersurile Atenei cu pelasgii despre așezarea pelasgilor în 


insula Lemnos şi izgonirea lor din insulă potrivit unui oracol 
interpretat abil de Miltiades (cap. CXRVII—CăL). 


Pentru o înţelegere mai adincă a datelor relatate de Hero- 


dot în cartea a Vi-a, anumite episoade necesitä o analiză mai 
amănunţită 1. Deoarece multe evenimente importante, cum 


este lupta de la Marathon, sînt sumar tratate si deoarece! 


adesea lipsesc anumite detalii clarificatoare, unele pasaje ridică 
discuţii. Mult dezbătută a fost şi problema veracităţii rela- 
tarilor lui Herodot din această carte. 

Episodul central. al cărții a VI-a în jurul căruia gravitează 


toate celelalte evenimente este, după cum 's-a semnalat ante- 
rior, bătălia de la Marathon. Cu siguranţă, Herodot nu a. 


avut la indemind pentru acest eveniment date suficiente şi 
nu toate sursele au fost de mina inti, deoarece multe părți 
ale relatării sale sînt susceptibile de interpretări diferite, multe 
altele suscită anumite discuţii. Pentru limpezirea acestei părți 
a operei sale sînt necesare cîteva precizări. | 
Herodot arată (cap: CUI) că în fruntea ostirii ateniene care. 


urma să-ți măsoare puterile cu persul pe cîmpia Marathonului - 


£ Pentru toate discuţiile. ce’ urmează, vezi A. Hauvette, op. City 
1, p. 236 şi urm. à G. Glotz, op. cit, p. 26 si unm. 


NOtrrA isrôkiék. CARTEA A VI-A - 8 


să aflau zece strategi şi polemarbul. Acesta din urmă era nnul 

din cei nouă arbonti, avînd si atribuţii militare, transmise din. 
generaţie în generaţie încă de la vechii regi; polemarbului 
îi revenea comanda Su, remă. a ostirii, iar in război se afla in 

aripa dreapia a frontulu (cap. CIX) ; in lupta de la Mara- 

thon, această funcţie i-a revenit Lai Callimachos. Dar Herodot 

nu este bine informat cînd susține că polemarbul era ales prin 

tragere la sorți şi că el deţinea comanda oștirii. Aristotel în 

Constituţia Atenei, 22, precizează că polemarbul, a început să 

fie ales la sorti abia la trei ani după bătălia de la Marathon ; 

pe vremea bătăliei, el nu avea decît un..rol : onorific, de a 

comanda atipa dreaptă. Votul lui, despre care vorbeşte. He- 

rodot (cap. CIX), atârna in balanţă greu numai pentru Că 

părerile strategilor erau împărțite în două. Comanda supremă 

a oștilor şi întregul plan al bătăliei de la Marathon îi apar- 

țineau de fapt lui Miltiades. 

Un alt detaliu. Cînd atenienii au aflat că perii au. debarcat 
pe cimpia Marathonului, au condus şi ei oștirea la Marathon, 
ca să-i întîmpine ; au trimis şi pe curierul Pheidippides la 
Sparta dupä ajutor (cap. CIII, CV). Din felul in care expune 
Herodot aceste fapte, nu reiese limpede ordinea lor cronolo- 
gică ; s-a presupus că oștirea ateniană a aşteptat mai întâi in 
cetate întoarcerea solului din Sparta, neincumetindu-se 
să-i iasă „barbarului” singură in. cale şi, numai Cînd. au 
aflat răspunsul lor, ei aw pornit la Marathon. Dar această 
presupunere este riscantă ; Pheidippides, parcurgind drumul 
pînă la Sparta în două zile (cap. CVI), pentru a aranja trebu- 
vile cu care fusese însărcinat şi pentru a ajunge înapoi la - 
Atena, avea nevoie de cel putin cinci zile. Dacă lucrurile stau 
aşa, cum de n-au intrat perșii în Atena: în acest. răstimp ? 
Mai degrabă Miltiades a comandat plecarea trupelor din Atena 
pentru a-l tine pe Datis în loc pînă la sosirea aliaţilor. Ieşirea 
din Atena era necesară şi din motive interne ; trebuia acţionat 
cu repeziciune pentru a nu da răgaz partizanilor lui Hippias 


să uneltească împotriva cetăţii. Pentru a ne da seama de va- 


- loarea decretului lui Miltiades în acel- moment critic, sînt ne- 


cesare citeva precizări în legătură cu partidele politice ate- 
niene de pe vremea aceea. | . 
În ajunul acestei mari bătălii, la Atena se aflau două partide 


politice : oligarhic şi democratic. Oligarhia avea. în frunte pe 
Peisistratizi şi pe Alcmeonizi, două familii nobile care riva- 
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lizau între ele. În 496—495 îe.n,, ambele familii aveau re- 


prezentanti la conducerea treburilor obşteşti: din partea! 
Peisistratizilor era arbonte Hipparchos, fiul lui Harmos, din 


partea. Alcmeonizilor, Megacles, fiul lui Hippocrates, nepotul 


lui Cleisthenes, precum şi Alcibiades cel bätrin, bunicul fai- . 


mosului Alcibiades si unchiul lui Pericles. Desi condusi de 
aceleasi idealuri politice, rivalitatea dintre aceste două familii 
le-a pus pe planuri opuse si în politica faţă de pers. Peisistra- 
tizii erau pentru tratative paşnice cu perjii şi în favoarea unui 
vlastar. de-al lor, Hippias (cap. CIX), în vreme ce Alcmeoni- 
zii, acceptind politica de pace cu „barbarul“, erau împotriva 
“lui Hippias (cap. CXXI şi urm.). È 

Şefii democratilor erau Xanthippos, fiul lui Ariphron, The- 
mistocles a Aristides, fiul lu Lysimachos, Din. partida demo- 
craticd jăcea parte si Miltiades mer în tabăra politică adversă, 
şi în cadrul democrafilor existau divergențe. Xanthippos, pe 


care poporul l-a privit cu neîncredere, iar Herodot îl consi- - 


deră un om al: oligarhiei (cap. CXXXI, CXXXVI), nutrea 
sentimente de dușmănie fata de Miltiades ; in 493—492 î.e.n. 
cînd a ajuns arbonte la Atena, aceeaşi gelozie politică La 
împins pe Xanthippos să-l urmărească pe Miltiades in jude- 
cată pentru a-l acuza fără succes că a facut pe tiranul în 
Chersones (cap. CIV). Cit priveşte politica fata de pers, şi 
în partidul democratic existau disensiuni. Herodot mentio- 
nează (cap. CIX) că cei zece strategi, din care făcea parte şi 
Miltiades, aveau părerile împărţite : cinci erau “împotriva 
bătăliei, iar ceilalți cinci, printre care se afla Miltiades, erau 
“pentru bătălie. i : : 
Ținând seamă de toate aceste dezbinări si främintäri din 
viata politică a Atenei, înțelegem. de ce Miltiades a fost atît 
de grăbit să-i scoată pe ostaşi din’cetate : primejdia de a fi 
atraţi de. diversele grupări politice si de a fi dezbinaţi nu era 
mică. În drum însă, lingă acel: Heracleion (cap.-CV) din 
valea Avlonei, el a comandat oștirii popas pind la sosirea aju- 
torului de la Sparta. Probabil, aici a venit Pheidippifles cu 
răspunsul şi atunci s-a simţit nevoia unei noi. deliberări, în 
câdrul căreia strategii s-au împărțit in două tabere, iar votul 
polemarhului Callimachos a contribuit la izbinda opiniei lui 
Miltiades (cap. CIX—CXI). Cînd atenienii se văzură fără 
sprijinul solicitat şi în fata unui duşman numeros şi de temut, 
în aceste împrejurări, cu siguranță că prin tabără s-au auzit 


D fos > D= 7 


J 


NOTITA ISTORICĂ. CARTEA A VI-A . | 96 


vociferäri care pretindeau întoarcerea la Atena. In “acelaşi 


timp, partizanii lui Miltiades, pentru a încuraja oştirea şi a-i 
insufla incredere in sine, au lansat probabil povestea cu Pan 
care i s-a arătat lui Pheidippides pe drum, promitind ate- 


‘ nienilor sprijinul (cap. CV şi urm.). Tot datorită divergente- 


lor de opinii din sînul partidului, democrat, pentru a evita 
eventualele imputări ulterioare in caz de nereusitä, Miltiades, 
desi ales să deţină prezidentia celor zece strategi, nu a botărit 
ofensiva pind în ziua in care îi revenea lui de drept această 
funcţie (cap. CX). Că planul lui Miltiades a fost genial au 
dovedit-o î Z Arh vat. Be gear as aig eee 
ezbătut a fost şi motivul pentru care perșii au de- 


Alt 
“barcat la Marathon. ji nu s-au dus direct la Atena. Au ales 
- ei-oare acest loc pentru desfăşurarea bătăliei sau altul le-a fost 


planul cînd s-au oprit aici ? . 
După cucerirea fără greutate a Eretriei (cap. CII), perșii 
s-au grăbit spre Attica în nădejdea că vor ocupa-o cu aceeaşi 
ușurință. Dar în loc să se îndrepte spre Phaleron, care era 
portul Atenei, ei s-au oprit cu vasele lingă cimpia Marathonu- 
lui și oștirea a debarcat pe uscat. Plaja era uşor accesibilă 
şi câmpia întinsă era potrivită pentru desfășurarea luptelor de 
cavalerie (cap. CII); mlaștinile trebuie sa fi fost aproape 
secate în acel sezon al anului. Locul, era, deci, potrivit pentru 
luptă.. După unii învăţaţi 1, perjii au -debarcat_la.Marathon 


pentru ai BITzge-P tage pe atenieni afaté din. cetate-tcap-Ell) şi 
> ZO Cuceri astfel mai usor ; 


pă altii®, ei n-au ales 


său (cartea T; tap. LXII). Her 
în această privinţă ; poate nici izvoarele care i-au furnizat 
datele n-au fost mai explicite. Important este faptul, precizat 


- cu claritate în Istorii, că tactica abilă a lui Miltiades a dejucat 


orice plan al lor, ordonînd intimpinarea perșilor la Ma- 
rathon. 7 d ; E sa 
Însăși descrierea bătăliei. prezintă multe lacune, încît citi- 


torul, parcurgând textul lui Herodot, nu-și poate făuri o. 


1 Vezi G. Glotz, op. cit. p. 34; Thucydides, cartea à VI-a, 
cap. LIX. ‘ * 
? Vezi A. Hauvette, op. cit, p. 243 și urm; 


ji 
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imagine clară în legătură cu poziţia celor. două tabere in - 


luptă, cu apariția grecilor pe cîmpie şi incdierarea cu perjii 
si, în sfîrșit, cu privire la mișcarea celor donă linii vräjmase 
pe cîmpul de bătaie. 

‘Am văzut că atenienii, în drum spre Marathon, au facut 
un popas lîngă un templu al lui Heracles. Urme arheologice 
ale acestui templu s-au găsit pe valea Avlonei. Probabil, aici 
s-au unit cu atenienii cei 1000 de plateeni şi tot aici s-a în- 
tors Pheidippides din Sparta. Dar pentru că locul era prea 
strimt, nepotrivit pentru bătălie, ei trebuie să se fi aşezat îna- 
intea văii Vranei, între muntele Kotroni si Agrieliki, avînd 
iejirea spre cîmpie 1. Descrierea acestei cîmpii ajută la inte- 
legerea bătăliei care s-a dat aici. Cimpia Marathonului, orien- 
tată de la nord-est către sud-vest, este formată din. aluviuni 
si măsoară 9 km în lungime şi 3 km în lăţime. Dinspre nord- 
vest şi sud, este tivită de lanţul munţilor Pentelic şi Parnas ; 
în sud-est, de mare ; în părţile ei dinspre nord-est trei pătrimi 
sînt ocupate de mlastini. O vale seacă; Haradra, o traversează 
in lat?. Perjii şi-au așezat tabăra între mlastina nordică şi 
mare, în apropierea vaselor ancorate la Cunossema 8. 

O altă întrebare se pune acum: care a fost locul de intil- 
nire a celor două armate învrăjbite ? In ajunul bătăliei, ostirea 
greacă se afla pe vale, ascunsă vederii persilor, iar oastea per- 
sand, undeva pe cîmpie. ARE 

„În general, trei opinii s-au formulat în această privință. 
Una 4 pretinde că oștirea persană s-a menţinut în locul de de-: 
barcare, deci cam la 20 de stadii depărtare de gura văii Vra- 
nei, fără să treacă peste torentul numit Haradra ; În acest caz 
oştirea ateniană, ieșind din vale în cîmpia deschisă, a avut de 
străbătut spaţiul pînă la Haradra, pentru a se întâlni cu perșii. 

A doua opinie 5 susține că persii s-au mișcat din locul de 
debarcare si au înaintat spre sud ; ei au trecut de Haradra şi 


1 A. Hauvette, op. cit. p. 257. 

2G. Glotz, op. cit. p. 35. © 

3 Asupra topografiei, vezi À. Hauvette, op. cit., p. 258 şi urm. 

4 Susfinutä de von Eschenburg Das Schlachtfeld und die 
Schlacht von Marathon, în ,,Wochenschrift für klassische Philologie“, - 
1887, n. 5 şi 6; P. Devaux, Mémoire sur les guerres médiques, p. 29 
şi urm. în ,, Mémoires de Acad. r. de Belg.*, 1875, vol. XLI. ; 

5 Sustinutä de Lolling, Die Tetrapolis von Marathon, vol. I (1876); 
pl. we Delbriick, Marathon und die persische Takitk, XVII, 1921, 
P- 56, Pres Nhe 
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sean apropiat de valea Vranei fie pentru a-i ataca pe greci 
aici, fie pentru a-i atrage pe clmpie şi a-i determina să lupte ; 
aceasta ar fi singura explicație a victoriei ; grecii au fost ocro- 
titi de munte şi de pădure împotriva atacurilor cavaleriei: 
Potrivit cu această. opinie, cele opt stadii pe care le-au avut 
grecii de parcurs, după Herodot, apar ca o absurditate ; de la 
gura Vranei pînă la mare nu sînt mai mult, de donăsprezece 
stadii, iar dacă grecii au înaintat opt stadii, ar însemna că 
oștirea persă ar fi fost întinsă în mare. | . i , 
A treia opinie 1 consideră că Miltiades a botärit ofensiva şi 
coborirea din vale pe cimpie ; în goană, ostirea greacă a aler- 
gat spre persi, care se aflau in defensivă dincolo de Haradra, 
cu frontul orientat spre sud-vest, cu fața spre drumul Atenei ; 
aceasta a fost poziţia aleasă de Datis de la început, cu gindul, 
să lupte aici, apärati de Haradra. La această, opinie se aduc. . 
unele rectificări 2. Perșii n-au considerat Marathonul decit ca 
un. loc de debarcare ; altfel, în momentul atacului, din partea 
grecilor, cavaleria ar fi intrat în actiune. Dar. perșii n-au dorit 
bătălia aici; ei au înţeles, cînd i-au văzut pe greci în munţi, 
că le va fi imposibil să-i atace din vale. De aceea, în așteptarea 
semnului partizanilor lui Hippias, se gindeau că e mai potrivit 
să stea aici cît mai mult cu putință în speranța că ji grecii, fie 
datorită uneltirilor acelora, fie datorită aşteptării, se vor re- 
trage descurajati. Cum nici Miltiades nu se gräbea să-i atace 
(el aştepta. sprijinul spartan), oștirea persană, chiar dată la 
apariţia grecilor. pe creasta munţilor a Înat măsuri de apărare, 
într-a opta său a noua Zi de la ivirea lor, nu mai credea că va 
mai fi atacată. Ofensiva lui Miltiades i-a luat prin surprindere 
pe perși şi acest fapt a contribuit şi el la victorie, Herodot mai 
vorbeşte aici de opt stadii pe care grecii le-au parcurs in pas 
nävalnic asupra periei, Dar între gura Vranet şi Haradra dis- 
tanta este. mai lungă. Probabil, grecii. au coborit pe clmpie,. 


la gura văii, in toiul nopții, pentru a nu jt ovservalt de, persis. 
Ost Mamicifi ; Iuresu 


s-a comandat numai, zina 
ir momentul in care au fost Zarit. Caval Z A 4 
Gout timp să între in —€Egii poate pästean prin mlasti- 


avaleria persană n-a mat 
nile vecine, iar pind să-i adune, grecii se aflau in fata frontu- 


1 Susginutä de Duncker, Strategie und Tactik des Miltiades, în 


„Sitzungsberichte der K. preuss. Akademie“, 1886, p. 404 şi urm., adap- 
de A. Hauvette, op. cit. p. 261. 
op. cit., p. 262 şi urm. 


tată în parte 
2 A. Hauvette, 
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lui şi cavaleria era de prisos. 
stadii pentru a scăpa din băta 


CXXII) — 
„scutului, a lăncii şi a sabiei decît 
“şi săgeți. Felul în care redă Herodot 
‘infringerea centrului grec si a ari 
fază a bătăliei, unirea ari 


simil. Deruta perșilor este ex 


_ nem că aici întră şi răniții, pe ca ji 
cruțat ; printré cei 192 ie un de 
şi nici plateeni, dintre tare au pierit de ase 

O altă dificultate de în 

„Herodot prezintă a 

du îmbarcat pe vase de 

= pat de ‘urmaritori. 
infringere, ce mai căntau vasele 
nului ? Imediat după bătălie, 
din măcel, refugiată pe vase, 
unde a ridicat prizonierii eretri, 
ocolul Tapului Sunion, 

Scurt răstimp, cum o 

cale-ntoarsă plecînd în Asia (cap. CXV—CXVI). Plutarh 

atinse, J) îi reproșează ici | i Herod ro 

i nd eplinit -prez ii e acțiuni. în. ziua. infringerii, iar J 
tades cu trupele obosite nu putea să facă drumul pind la 

Hes 6 re Zi; -aceastérélataré nu este altceva decît 

o te pläsmuité post eventum. A. Hauvette 1 dă o altă 

interpretare acestui pasaj. Herodot nu susține că toate aceste 

acțiuni au fost sévirsite in zina bătăliei. Se poate presupune 
că poe persană, după infringere, s-a îndreptat spre Aigilia 
unde a rămas peste noapte şi, abia în ziuă următoare, Datis 

a ordonat vidicatea pinzelor şi pornirea în direcţia "Phale- 

1 ronului, Tot in „Ziua următoare, în zori; Miltiades, în mar 
de opt ore, a ajuns la Atena” Mai înaintea perșilor, a traiti 

- cale, mai lungă, dură nouü-zece ore. Dar ce a orut Datis 

la Atena şi de ce s-a intovs fără să! întreprindă nimic ? 


menea. 


“tA. Hauvette, op. cit, p. 266. 


Grecii a parcurs in fugă cele opt 
ia sagetilor vrăjmaşului. Ajungind 
la lupta corp la corp — dupa cum spune şi Herodot (cap. 
3 grecii s-au dovedit ostăşi mai abili în minuirea 
perșii, obişnuiţi cu arcuri 
cele două fronturi în luptă, 
oh peer dusmanului in prima 
ză zlor grecilor şi încercuirea centrului 
3 4, 
vrăjmaş în faza a doua (cap. CXIII) nu prezintă nimic nevero- 
. 4 plicabilă întru totul. Cît pri 
numărul. pierderil 1 preda cd prenne 
2 ilor persilor, 6-400-oument; trebuie să presupu- 
cu siguranță, nu i-au 
ineludezu nici răniţi 


felegere se ivește în acel pasaj in 
Cfinnea persilor imediat după ce 
1e pe cimpia Marathonului şi au scă- 
Dacă la Marathon au suferit o mare 
persane în apele Phalero- 
armata persană care a scăpat 
bees iene Aigiliei, de 
ent lăsaţi acolo ; apoi, fici: 
„s-au ivit la Phaleron ; za rind 
ştirea ateniană era în Atena, ei fäcurä 


or..că flota Persanà 
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Tradiţia pe care o relatează Herodot (cap. CXV şi. urm.). 
si. din care nu respinge decit învinmirea Alcmeonizilor 
(cap. CXXI—CXXXI) susține că Datis a vrut sé - atace 
Atena la semnalul așteptat de la partizanii lui Hippias? 
Semnatil s-a_ dat (cap. CXV) şi totuşi persii s-au retras 
fara să întreprindă “ceva (cap. CXVI). Probabil,. partizanit 
lut Hippias nu apucăseră să afle încă situaţia de la-Ma 


‘yathon şi au dat semnalul ca să-i anunţe că pot intra in 


oraşul fără garnizoană, deoarece .atenienii se află în munţi. 
Dar cum semnalul aşteptat a sosit după. ce persii suferiseră 
o grea lovitură, lui Datis nu-i mai răminea altceva de făcut 
decît să încurajeze, prin prezenţa flotei sale în apele Pha- 
leronului, o eventuală. încercare de revoltă a partidei care 
îi era favorabilă. Dar el a sosit mult prea tîrziu în port. 
„Miltiades cu oștirea de la Marathon era de mult în cetate? ; 
lui Datis nu i-a mai rămas altceva de făcut decît să plece 
în Asia 3. | - A - 

Multe lacune prezintă şi. sfirsitul cărții, în. care se rela- 
tează expediția Parosului şi moartea lui Miltiades. În partea 
finală it; apar foarte multe digresiuni* în dauna. po- 


westirü principale. 


Expeditia Parosului, contrar celor relatate de Herodot 
(cap. CXXXII), pare să fi avut un alt scop: de a recuceri 
de la persi posesiunile lui din. Marea Egee ; altfel, cu toată 
faima de care se bucura Miltiades, conducerea democraticä 
din Atena nu i-ar fi acordat ostirea fără să cunoascä la ce 
o va folosi. Dar suma de bani pe care Miltiades a pretins-o 
parienilor nu putea fi din ordinul atenienilor. In acest act, 


1 Curtius, Histoire grecque, trad. Bouché-Lelercq, V. IL, p. 261, 
nota 1, admite că semnalul cu scutul a fost dat de partidul favorabil 
persilor, doar că aceasta s-a petrecut înaintea bătăliei. Fierodot însă spune 
clar că scutul înălțat s-a văzut după bătălie (cap. CXV). Delbrück, 
op. cit; pp. 52—81, nu admire existenţa unei partide favorabile perşilor 
la Atena și susține că povestea cui scutul este o pläsmuire, A. Hau- 
vette, op. cit, p. 267, combate teza "precedentă, argumentind că 
Miltiades tot timpul 5-a temut de trădarea acestei partide, încă” de cînd 
a ordonat scoaterea oştirii la Marathon, că semnul cu scutul putea fi 
o poveste creată post rem numai în cazul în care grecii ar fi fost 
înfrînţi. | FE, Be | 

* A, Hauvette, op. cit, pp. 267—-268. | 

8 Pentru data bätäliei de la Marathon, vezi aceastä carte, nota 341. 

4 Vezi mai înainte, p. 92. ‘ 


Fr 
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Miltiades s-a manifestat ‘ca vechi tiran al Chersonesului si 
acest lucru n-a putut fi pe plac atenienilor. Esecul expeditiei 
era de aşteptat ; ostirea ateniană era mult prea slăbită pen- 
tru a fi în stare atît de repede de noi eforturi. Tradiţia 
Epbhoros1, urmată de Wecklein?, consideră că Miltiades a 
ridicat asediul Parosului de teama flotei persane care s-a 
zărit în direcţia Myconos. Herodot, povestind despre încer- 
carea lui Miltiades de a pătrunde în templu şi consecinţele 
acestui act, despre oracolul care a prevestit sfîrşitul nenorocit 
al. lui Miltiades, a- urmat o versiune pariană inventată pro- 
babil post eventum. În general, imaginea pe care 0 dau 
Istoriile despre Miltiades nu este unitară ; la Marathon, el 
se comportă. ca un erou a cărui ţinută este ireproşabilă ; în 
expediția Parosului, apare însă ca un aventurier lacom de 
cîştig şi sacrileg. A doua versiune e făurită cu siguräntä de 
dușmanii lui Miltiades. În “procesul ce i s-a intentat, Xan- 


tbippos_4_jucatan_rol_insetanal pent COP daratiarea Tui 5 


tea ce i-a atras pedeapsa.au-fost-probabil şi procedeele: 
sale-tirâice-nepotrivite cu democraţia ateniană. 
- În afara acestor pasaje care, datorită expunerii sumare, 
sînt susceptibile la mai multe interpretări, există cîteva 
episoade a căror autenticitate a fost pusă la îndoială. 
Astfel, de exemplu, evenimentele legate de conflictul dintre 
Atena: şi Egina (cap. XLIX—XCIII)? par mult prea nu- 
meroase pentru a se fi petrecut toate în doi ani (491— 
490 îe.n.).  Busolt 4 încearcă o situare a acestor eveni- 
mente în timp. Făcînd anumite conjecturi, el susține că 
Leutychides s-a urcat pe tron în vara anului 491 î.e.n. Unel- 
tirile lui Cleomenes pentru detronarea lui Demaratos tre- 
buie să fi avut loc între trimiterea solilor, primăvara, si 
urcarea pe tron a lui Leutychides, în toamna sau iarna ace- 
luiasi an. Războiul Atenei cu Egina si răzvrătirea lui Nico- 


dromos au avut loc în primăvara anului 490 î.e.n. Stabilirea * 


lui Nicodromos la Sunion (cap. XC) şi formarea flotei ate- 

niene s-au petrecut după lupta de la Marathon. | 
Istorisirile lui Herodot cuprinse în cartea a Vl-a au fost. 

discutate şi din.punctul de vedere al impartialitätii antorului 


1 Ephoros, 107, Fragmenta Historicorum Graecorum, I, p. 263. 
* Wecklein, op. cit, pp. 7—9. : 

2 Vezi mai sus. p. 3 şi urm, ft 

4G. Busolt, op. cit, II, 60, n. 2. 
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în redarea faptelor. Este cunoscută, de pildă, marea admi- 
ratie a lui Herodot pentru Atena ; de aceea era de aşteptat 
ca incursiunile in istoria acestei cetăți să poarte amprenta 
unei vădite părtiniri. Într-adevăr, Herodot nutreste senti- 
ménte de simpatie pentru. statul a cărui cirmä se află în 
mâinile poporului; el admira deschis orânduirea democratică 
ateniană. Cu toate acestea, el. încearcă „să redea faptele tot- 
deauna fără părtinire. Astfel, de pildă, in expunerea con- 
flictului dintre Atena şi Egina, Herodot arată că atenienii 
i-au dușmănit pe egineti pentru că acestia au trădat .cauza 
Elladei, dar recunoaşte făţi că şi atenienii au prins cu 
bucurie ocazia de a-i coplesi de invinutri pe. egineji 
(cap. XLIX). Tot în relatarea acestui „conflict, Herodoi 
spune că Egina, dacă avea de suferit, îşi plătea de fapt 
acțiunile ei dușmănoase faţă de atenieni (cap. LXXXVII > 7 
în acelaşi timp lecţia dată de Lentychides atenienilor în le- 
gătură cu ostaticii egineți scoate in lumină procedeul ne- 
cinstit al atenienilor. ENT 
Impartial este Herodot si in expunerea dusmäniei dintre 
regii spartani Cleomenes si Demaratos. El arată că Demara- 
tos îl calomnia din ură pe Cleomenes, în vreme. ce acesta 
se afla la Egina, pentru cauza comună a Greciei (cap. LXI 
si urm.). Dar în acelaşi timp prezintă cu simpatie naşterea 
lui Demaratos (cap. LII) şi nu ascunde uneltirile lui Cleo- 
menes şi Leutychides a căror victimă a fost. Nebunia Lai 
Cleomenes este, după Herodot, o răzbunare a sorții pentru 


explicaţia în sursa din care provin.j i 

Și pentru materialul cuprins în cartea a VI-a, la fel ca 
pentru cel din cartea precedentă, izvoarele scrise de . care 
s-a putut servi Herodot au fost foarte puţine si incomplete. | 
Au existat cu siguranță mai multe „lucrări de logie, de 
genea ogie, de istorie legenda vă pe care autorul te-a con: mia 
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Logografi_ca Hecataios din -Milet, Charon din Lampsacos 
fi Ephoros au atins in opera lor evenimentele relatate dé 
Herodot în această carte. Dar, după obiceiul celor vechi, 
istoriograful nostru nu-i. citează; 0 singură dată 
(cap. CXXXVII) îl menţionează pe Hecataios, arätind că 
acesta considera izgonirea pelasgilor din Attica un act 
nedrept. În afară de aceasta, în casa Alcmeonizilor, a 
Peisistratizilor, a Philaizilor etc., i-au fost puse la indemina, 
ch siguranţă, ca să le răsfoiască, mai multe din acele acte 
de familie care consemnau isprăvile şi intimplarile mai de 
seamă ale membrilor săi. Este neîndoielnic că Herodot a 
exploatat astfel de documente cînd a compus episodul despre 
nunta Agaristei (cap. CXXVI). De asemenea, apărarea 
Alcmeonizilor (cap. CXXI şi urm.) în casa acestora trebuie 
s-o fi citit Herodot mai întti. Pentru procesul lui Miltiades, 
Herodot trebuie să fi avut in mind actul de acuzare al lui 
Xanthippos si cel de apărare al prietenilor acuzatului. Dar 
toate aceste izvoare scrise n-ah puiut să-i procure istoricului 
nostru decit cîteva date sumare şi seci. Tot informaţiile 
culese prin viu grai constituie sursa de bază şi pentru cartea 
a VI-a. Pentru că evenimentele legate de Marathon sînt 
aproape contemporane cu Herodot, ştiri despre ele au colin- 
dat întreaga Elladă. Herodot a auzit cu siguranţă încă în 
Ionia că oștirea amenințătoare a lui Mardonios se îndreaptă 
spre Grecia continentală şi, peste puţină vreme, că lingă 
Athos furtuna a inghitit aproape întreaga lui flotă. Ionienii 
mai conștienți au tremurat poate peniru fraţii lor din -apus 
„cînd a doua expediţie de răzbunare, în frunte cu Datis, a 
împins împotriva Elladei o oştire încă mai mare şi mai în- 
tărită. Victoria de la Marathon a insufletit, fără îndoială, 
pe. elenii de pretutindeni. Fes 
Dar Herodot, care a intrat pind adinc in Asia, a cälcat 
pe țărmul de miazănoapte al Libyei, a cutreierat ţinuturi 
scitice din Pont şi a vizitat un număr mare de insule din 
Mediterană, nu s-a putut multumi Cu ceea ce a auzit. EL a 
mers la fata locului sé vadă cu ochii proprii cîmpul de 
desfășurare. a celei mai mari părți din întîmplări, i-a intre- 
- bat pe localnici, culegind date recente sau mai. vechi, într-un 
cuvint tot ce a putut găsi interesant, - 
Pentru primul grup de capitole, în care se velatează ex- 
peditia lui Mardonios. Herodot şi-a cules informaţiile la 


- acolo (cap. XLIV, XLVIII), în Ionia — despre instaurarea 
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Érétria si Atena in general, aflind amănunte in Thasos 
despre cucerirea acestei insule şi despre dezarmarea et, la. 
Abdera — despre obligația thasienilor de a-și duce vasele 


regimului democrat (cap. XLIII), în Macedonia —. despre 
atacul tracilor brygi a căror victimă era să cadă însuși 
Mardonios (cap. XLV). În Samos Herodot a aflat despre 
ostirea lui Datis care a luat calea de aici, printre Cyclade, 
spre Eubea (cap. XCV) ; ‘la Delos i.s-a. povestit cum insula 
„sfintă“ a fost ocrotită de Datis (cap. XCVII), dar, din 
nenorocire, n-a scăpat, pentru că stricäciunile pe care în i 
le-a facut persul, i le-a pricinuit .cutremurul ce a urmat 
(cap. XCVIII); pe coasta beotiant a Euripului, la Delion, 
a cules date despre statuia de aur a lui Apollo, furata de 
ostasii lui Datis etc. i , . 

Cele mai multe date despre intimplärile povestite in 
aceasta carte le-a gdsit Herodot la Sparta. şi. lé Atena. 

La Sparta ae E a cules aproape toate informaţiile cu 
privire la evenimeniele cuprinse în al doilea gg de capitole 
privind incursiunea in istoria Spartei. Aici a aflat el despre 
obiceiurile spartane (cap. LVI—LX), despre minunata trans- 
formare a fetitei urite tn cea mai frumoasă femeie, viitoarea 
soție a lui Ariston şi mamă a lui Demaratos (cap. LXI). 
Povestirea neînțelegerilor dintre cei doi regi spartani, Cleo- 


_menes:si Demaratos, şi a intrării în scenă a lui Leutychides 


(cap. LI, LXI şi LXIV—LXVII), desi de provenienţă spar- 
tand, nu are un izvor unitar. Demaratos. apare, după o 
sursă, vanitos şi plin de invidie faţă de fratele său. mai 
mare, Cleomenes (cap. LI, LVI ), după alt izvor (oare din 
Theutrania)t, o victimă a lui Cleomenes ; amorul său pro- 
prin jignit şi-a găsit compensatia în cinstea şi consideratia de 
care s-a bucurat din partea marelui rene (ee LXX). Pe 
de o parte, Demaratos 4 uneltit împotriva colegului său la 
domnie pe cînd acesta lucra pentru binele Elladei (cap. LĂI), 
iar faţă de Leutychides, el s-a facut vinovat räpindu-i. lo- 
godnica (cap. LXV); mai mult, spartanii il urmăresc, bănu- 
indu-l de medism (cap. LXVII) ; pe de altă parte, lui Cleo- 
menes i-a fost dat un sfîrșit groaznic, sfişiindu-şi carnea de 


1 Xenofon, Hellenica, cartea. a Jil-a, cap. XVI: Anabasis, 
cartea a I-a, cap. XIII; cartea a Vil-a, cap. VIII, 17. 
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Loe 


104 | :F. VANT-STEP 


pe eee în accese de furie nebună (cap. LXXVI—LXĂVIII), . 


ça pedeapsă pentru relele pe care i le-a pricinuit lui Dema- 


ratos (cap. LXXXIV); pedeapsa i-a lovit şi pe complicii * 


lui Cléomenes, pe Leutychides şi pe preoteasa de la Delfi; 
Perialla (cap. LXXI—LXXII). Despre vina lui Demaratos 
i Herodot a aflat dintr-o sursă ostilă regelui, iar nenorocirile 
câte, le-a avut de pătimit, dintr-o tradiție de familie favo- 
rabilă victimei. Informaţiile despre nebunia lui Cleomenes 
ar putea fi de provenienţă argiană (cap. LXXIX şi LXXXI), 
pentru că sînt defavorabile memoriei regelui spartan. 

Tot la: Sparta a auzit Herodot despre  Glaucos 
(cap. LXXXVI) a cărui poveste nu poate fi de origine mi- 
lesianä, cum s-ar putea bănui ; denumirea personajului spar- 
ath şi anonimatul care îl acoperă pe milesian constituie un 
indiciu, . 


Atenei, 


Sursa ateniană este dublată însă de un alt izvor în două 
puncte ale relatării : cu privire la imaginea lui Miltiades şi 
la conflictul dintre Atena si Egina. : 

Asa după cum s-a semnalat anterior, Miltiades, in Isto- 


tiile lui Herodot, prezintă o dublă înfățișare morală : chipul . 


eroului de la Marathon, ce reiese din planul genial de luptă, 
din tactica fără gre, din comportarea fără repros, este 
fäurit la Atena care i-a venerat peste veacuri memoria 
(cap. CVII—CXIV); imaginea aventurierului in expediţia 
împotriva Parosului, cînd este zugrävit ca unul care urmă- 
reste cîştig bänesc, care întreprinde acțiuni ca un tiran. fără 
să dea socoteală nimănui, a fost plăsmnită de duşmanii lui 
Miltiades din Atena si de parienii înşişi (capitolele finale 
ale cărții). : se 

În expunerea relaţiilor dintre Atena și Egina se remarcä 
de asemenea '0 schimbare a punctului. de vedere, o dovadă 
limpede a unei îndoite surse de informaţie. În prima parte 


van 
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a relatării (cap. XLIX—L, LXXIII, LXXXV—LXXXVI) : 
eginetii sînt prezentaţi în lumină favorabilă. Acuzaţia pe 
care o aduc atenienii la Sparta împotriva lor nu este dictată 
de patriotism elenic, ci de interese egoiste unilaterale. Cînd 
egineţii îşi reclamă ' ostaticii de la Atena (cap. LXXXVI), 
ei cîştigă simpatia cititorului care dezaprobă pe. atenieni 
pentru sicanele lor. Dar în capitolul LXXXVII, eginefi 
apar intr-o lumina defavorabilă. Ei se fac vinovaţi de captu- 
area coräbiei theorilor si de alte rele împotriva Atenei; 
ei au fost în stare de asemenea acte de cruzime, pe care zeii 
n-au vrut să le ierte cu toate jertfele lor de expiatie 
(cap. XCI) etc. Povestirea primei parti a vrajbei dintre cele 
două cetăţi îşi are izvorul la Egina şi Sparta; a celei de-a 
doua, la Atena. : | 

Incursiunea în. istoria _Argosului (cap. LXXVI—LXXXI 
si LXXXIII) are de asemenea mai multe surse de informatie. 
Majoritatea episoadelor războiului dintre Sparta si Argos nu 
sint spre lauda Argosului; Cleomenes a întrerupt asediul, 
fiind corupt. cu bani, deci argienii n-au scăpat din primejdie 
mulţumită vitejiei lor, ceea ce dovedeşte o sursă de informaţie . 
spartană sau poate ateniană. Despre acest război vorbesc 
însă doi autori antici, Pausanias (Cartea a Il-a, 20, 8) şi 
Plutarh (Mulierum virtutes, 4). Ei povestesc despre fapta 
istorică a Telesillei, care a apărat oraşul în fruntea femeilor 
argiene ; fără să mai fie însă de acord între ei, Pausanias 
adaugă că asediatorii s-au retras chibzuind că, . dacă vor 
învinge nişte femei, victoria lor va fi lipsită de glorie, iar 
de vor fi învinşi, vor suferi o mare ruşine; Plutarb, citind 
pe Socrates din Argos, susține că argienii, după o luptă 
îndelungată, i-au înfrânt şi i-au izgonit” pe cei doi. regi 

_spartani, Cleomenes si Demaratos. 

Aceste două relatări au o vădită provenienţă argiană. Desi 
Herodot a urmat in expunerea acestui conflict o versiune 
spartană, epilogul acestei istorisiri (cap. LXXXIII), în care 
se arată că Argosul a fost golit de bărbați (în 480 î.en.) 
este de origine. argiană ; una dintre versiunile care explică 
motivele nebuniei lui Cleomenes şi ale nenorocirilor care 


Lan lovit — Herodot o spune clar (cap. LXXXIV) — ar- 


1 Un scriitor din epoca elenisticä. 
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gienii i-au furnizat-o. Astfel, si din analiza sumară a iz- 
moarelor ' acestei cărți se poate trage aceeaşi concluzie, că 


a cărei birninfä a 
veacurilor şi a cărei” 


icto de la Marathon figureazä in istoria omenirii ca 
o pildă grăitoare de vitejie şi eroism pentru orice popor 
care-ţi apără cauza dreaptă a existenţei sale, insufletit de 
dragostea de patrie si de libertate 2, : 


"2 Thucydides, cartea a Jl-a, ca i 

! p. XXXIV ; Pausanias, car- 
tea I, cap. XV, 3. Vezi și ; je Mar in 
Foie ae E ezi şi C. Robert, Die Marathonschlacht in der 
n cinstea victoriei de la Marathon, Atena a înălțat 

pe Gree Marathonului şi o stelă in cetate (Thu se: did peer 
Fe rar, D XXXIV; Pausanias, cartea I, 29, 4; 32, 3; IG. 
= Suppl, p. 153, nr. 2, 115) ; la Delfi s-a constituit o vistierie în mar- 
put ge hemes © ilie a Lens a X-a, 11, 5; vezi.si Wace, 
e treasury of Athens i ies", 
xiv i528 > noe way , în „Journal of Hellenic Studies“, 

entru detalii mai amănunțite ale Notiçei, vezi Ph. E. L ; 
Hérodote, Histoire, VI, Paris, 1948, Notice, p. 33 şi iene ind 
ia în legătură cu gloria posterioară a luprei de la Marathon, vezi 
. Glotz, Histoire Ancienne (Histoire greque), II, Paris, 1938, p. 40. 


gap pean et 


I Aşa pieri Aristagoras* după ce mai Înainte a semănat 
răzmeriţa ? în Ionia. Histiaios, tiranul Miletului, primind în- 
găduinţa de la Darius, se arătă curînd la Sardes. Îndată ce sosi 
el din Susa, Artaphernes 5, cirmuitorul Sardesului, fi întrebă de 
ce s-au răsculat ioriienii, după. părerea lui. El À răspunse că, 
nu stie nimic, ba chiar se arătă mirat de cele petrecute, ca 
unul care habar n-ar fi avut de tulburările: de atunci. Dar . 
Artaphernes, văzindu-l că umblă cu înşelăciuni si cunoscind 
adevărul in legătură cu răscoala, fi zise : „Iată, Histiaios, cum 
stau aceste lucruri : tu ai cusut sandala, iar Aristagoras a tn- 
călțat-o“. : 


II Artaphernes spuse cuvintele de mai sus fäcind aluzie la 
răscoală. Histiaios, temându-se că Artaphernes cunoştea ade- 
vărul, îndară ce se lăsă noaptea cea dintii, plecă pe furiș spre 
mare, inselindu-l pe regele Darius. Iata-l, aşadar, pe omul 
care-i făgăduise că va cuceri Sardinia, „cea mai mare insulă“ 4, 
căutind să ajungă pe ascuns căpetenia jonienilor în războiul 
împorriva lui Darius. Dar, sosind la Chios, el fu legat în 
Jançuri de locuitorii insulei, pe care îi muncea bănuiala că at 
avea de gînd să pună la cale unele tulburări Ja îndemnul lui 
Darius. Când însă chiotii aflară întreaga poveste, cum că de 
fapt el este duşmanul regelui, îl dezlegarä din lanţuri. 

“TIT Atunci ‘cind Histiaios fu întrebat de ionieni de ce l-a 
vestit cu atita zor-nevoie pe Aristagoras să se răscoale împo- 
triva regelui şi astfel a abătut atitea nenorociri peste ionieni, 
el nu Je arătă adevărata pricină, ci le spuse doar că regele 
Darius şi-a pus in gînd să-i scoată pe fenicieni din aşezările 
lor şi să-i strimute > în Tonia, iar pe ionieni, in Fenicia, gi 
de aceea le-a trimis vorba. Cu toate că regelui nu-i treceau de 
léc prin cap asemenea lucruri, el aga îi sperie pe ionieni, 


IV Apoi Histiaios, printr-un crainic ce se numea Hermip- 
pos, ‘un. om din Atarneus 6, trimise scrisori persilor 7 din 
Sardes ca unora cu care af fi avut mai inainte anumite dis- 


a 
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cutii despre răscoală. Dar Hermippos nu dădu scrisorile per- 
soanelor cu pricina, ci le duse şi E înmînă lui Artaphernes. 
Acesta, aflând toată. tărăşenia, îi porunci lui Hermippos să 
ducă şi să predea scrisorile din partea lui Histiaios celor că- 
rora efau menite, dar răspunsul trimis de perşi lui Histiaios 
să i-l dea lui. Cînd acestea fură date în vileag, Artaphernes 
ucise atunci o mulțime de persi. 


_ Vin părţile Sardesului se produseră, aşadar, tulburări 
‘(cind) pe Histiaios, care îşi pierduse această nădejde, locui- 
torii insulei Chios îl duseră în Milet 8, la cererea lui Histiaios 
însuşi. Dar milesienii, bucuroşi c-au scăpat şi de Aristagoras, 


şi ca unii care au gustat din libertate, nu erau de loc dornici © 


să primească pe pămîntul lor un alt tiran. De aceea, la lă- 
sarea. nopţii, Histiaios încercă să intre în Milet cu silă, dar fu 
rănit în şold de un milesian. Cînd se văzu alungat din patria 
sa, el se întoarse în Chios ; de aici, pentru că nu reuși să-i 
convingă pe chioti să-i dea corăbii, trecu la Mytilene® şi în- 
duplecä pe lesbieni 10 să-i facă rost de vase. Aceştia, echipînd 
opt trireme, îl insotirä pe Histiaios în drumul pe apă pînă la 
Byzantion ; postindu-se aici, ei se apucară să captureze coră- 
biile 11 care veneau din Pont, în afară de acelea. cite se arătau 
gata să asculte de Histiaios. 


VI Pe cînd Histiaios şi mytilenienii se fndeletniceau cu 
asemenea treburi, împotriva Miletului se pregătea o oştire 
numeroasă de apă si de uscat; comandanții perșilor 1, unin- 
du-se la un loc si formînd un singur corp de armată, pornirä 
întins Împotriva Miletului, luînd mai putin în seamă cele- 
“alte sa În oștirea de pe vase, fenicienii erau cei mai ze- 
loi 3 ; alături de ei luau parte la expediţie şi ciprioti, de 
curînd 14 subjugati, precum şi cilicieni şi egipteni. 


VII Aceştia, aşadar, alcătuiau oastea pornită împotriva 
Miletului şi a celeilalte părţi a Ioniei. lonienii, imediat ce au 
afla, au.trimis din partea lor tmputerniciti 15 la Panionion 15. 
Sosind aici, la starul pe care-l tinurä, luară hotärîrea să nu 
mai adune armâtă de uscat Împotriva perșilor, ci milesienii 
să-și apere singuri zidurile cețăţii ; în schimb, ei să înarmeze 


. ostirea de pe vase, necrutind nici o corabie, iar, după ce le 
hi 


vor înzestra 


ipament, să :se adune cit mai repede la 
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Lade7 ca să lupte pe mare in apărarea Miletului. Lade este 
o micä insulă așezată în faţa oraşului milesienilor. 


VIII După aceste. pregătiri, ionienii si, împreună cu ei, gi 
eolienii 18 care locuiesc în Lesbos se înfăţişară la locul hotä- 
rit cu corăbiile înzestrate cu arme. Ei erau. orînduiţi în felul 
următor : flancul dinspre răsărit îl ocupau milesienii care 
procurară 80 de vase; lingă ei se aflau cei din Priene #, cu 
12 corăbii, si cei din Myunt 20, cu 3 corăbii ; dincolo de myu- 
sieni, veneau la rînd teienii 21, cu 17 corăbii ; alături de te- 
ieni erau oamenii din Chios cu, 100 de vase; lingă ei erau 
aşezaţi eretrienii 22 şi foceenii 25, eretrienii aducind 8 corăbii, 
foceenii, 3. Dincolo de foceeni se aflau lesbienii 24, cu 70 de 
corăbii ; ultimii erau ortnduiti samienii 25, care ocupau flan- 
cul dinspre apus, cu 60 de corăbii. Numărul total al tuturor 
acestora făcea 353 de trireme. : 


IX Prin urmare, atitea erau corăbiile ionienilor 2%. Numă- 
rul vaselor barbarilor era de 60027. Cînd şi aceste corăbii 
ajunseră la Milet şi Întreaga lor pedestrime se găsea acolo, - 
comandanții perşilor, aflind de mulţimea vaselor. ioniene, 
fură cuprinși de teamă că n-or să le poată face faţă în luptă 
şi astfel n-or să fie în stare nici să cucerească Miletul ; dacă, 
nu vor avea ei supremaţia pe mare, în acest caz, îi paşte pri- 
mejdia unei grele pedepse din partea lui Darius. Chibzuind 
toate acestea, chemară la adunare pe tiranii ionienilor care, 
izgoniți de la domnie de Aristagoras®® Milesianul, fugiseră, 
la mezi, iar acum luau parte şi ei la campania pornită împo- 
triva Miletului ; chemând, aşadar, la sfat pe aceşti tirani citi 
se aflau în oştirea lor, perşii le vorbiră astfel : „Bărbaţi din 
Ionia, acum e momentul să vă dovediti, rind pe rind, sluji- 
tori credincioşi ai casei regelui ; fiecare dintre voi să în- 
cerce să despartă pe concetätehii săi de restul oştirii aliate. 
Dati-le de veste, făgăduindu-le că nu vor avea nici o ne- 
plăcere de îndurat din pricina răscoalei, că nu le vor fi arse 
nici templele, nici locuinţele lor, nici nu vor suferi vreo sil- 
nicie mai mare decît au îndurat înainte, Dar, dacă nu vor 
face aşa, ci cu tot dinadinsul vor lua parte la război, ame- 
nintindu-i, spuneti-le ce-i aşteaptă ; dacă vor fi înfrînţi în 
luptă, vor cădea în robie, iar pe fiii loréimemmace eunuci, 
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pe fere le vom duce la Bactra 2, iar tara lor vom da-o 
altora“. | 


X Et aşa vorbiră. Tiranii ionienilor trimiseră peste noapte - 


(soli) ca să ducă vestea fiecare la ai săi. Dar ionienii la care 
sosiră aceste solii se purtarä cu nechibzuingä 20 şi nu läsarä 
loc trădării, fiecare crezînd că numai lui fi trimiteau perşii 
asemenea solii. Acestea se petrecură îndată după sosirea perşi- 
lor la Milet, 


XI Apoi, după ce ionienii se strinseră la Lade, se tinurä 
adunări si, printre alţii, vorbi atunci comandantul focean 


Dionysios ; acesta cuvintă astfel: „Afacerile noastre, 6, . 


bărbaţi din Ionia, se află pe muchie de cuţit; a sosit clipa 
să ajungem fie oameni liberi, fie sclavi, şi Încă sclavi dezer- 
tori. Acum, deci, dacă sinteti gata să înduraţi osteneală, veţi 
trage unele ponoase pentru moment, dar dacă îi veţi dobori 
pe pottivnici, veţi putea trăi în libertate; dimpotrivă, de 
vă veţi lăsa pradă molegelii şi neorînduielii, nu mă îndoiesc 
de loc că pînă la urmă nu veţi da socoteală regelui pentru 
răscoală. De aceea, arätati-mi supunere şi încredeţi-vă În 
mine, iar eu vă făgăduiesc că, dacă zeii vor fi nepărtinitori, 
sau nu-ne vom încăiera cu duşmanii sau, încăierîndu-ne, ei 
vor fi cu mult mai prejos decât noi“. 


| XII Ascultind aceste cuvinte, ionienii se lăsară în seama 


lui Dionysios. Acesta, scotfnd zilnic în larg corăbiile rinduite 


în flanc 31, îi instruia pe vislasi fnvätindu-i cum să-şi stre- 
coare vasele unele printre altele ; apoi înarmă cu armură grea 
oamenii de pe vase şi, în timpul zilei ce mai raminea, el 
tinea corăbiile ancorate, dar ionienilor le dădea de lucru cit 
era ziua de mare. Timp de şapte zile ei se supuseră şi îi îm- 
plinirä porunca, dar in ziua următoare, ionienii, cum nu mai 
înduraseră asemenea cazne, sleiti de puteri din pricina oste- 
" nelii si a arsitei soarelui, discutară între ei aşa : „Ce demon 
am supărat de facem astfel de corvoade? Ce fel de oameni 
smintiti şi neghiobi sintem noi de ne-am încredințat unui focean 


rătăcitor, care are doar trei vase? Acesta, după. ce a pus. 


mâna pe noi, ne freacă hărțuindu-ne fără sfirsit; multi 
dintre noi au căzut bolnavi, mulţi dau semne că vor avea 
parte de aceeaşi soartă. Faţă de asemenea nenorociri, e mai 


‘4 
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bine să Îndurăm orice altceva, chiar să suferim mai degrabă 
robia ce ne aşteaptă, oricare va fi ea, decit să fim ținuți în 
sclavia de acum. Haideţi, prin urmare, să nu mai ascultam 
de el de aici înainte“. Aceste vorbe le rostirä ei şi, dupa 
aceea, nici unul nu mai voi să se supună, ci, asemenea unei 


_ostiri de uscat, Întinzîndu-şi corturi în insulă, trăiau la 


umbră şi nu voiau să se îmbarce pe corăbii, nici să se 
instruiasca. - : 


PUS : ‘ 

XI Aflind de cele ce se petreceau la ionieni, coman- 
dantii samienilor primiră de data aceasta propunerile Jui 
Aiakes %2, fiul lui Syloson; erau aceleaşi propuneri pe care 
le făcuse şi. mai înainte Aiakes, la porunca perşilor, cerin- 
du-le să părăsească alianţa cu ionienii. Samienii primită. pro- 
punerile, în primul rînd pentru că vedeau marea neorin- 
duială de la ionieni, si, apoi, deoarece li se părea cu 
neputinţă să înfrîngă puterea regelui, bine ştiind că, şi dacă 
ar învinge flota lui câtă se afla acolo (pe Darius), se va în- 
făţişa îndată alta în loc, de cinci ori mai mare, Invocind, . 
așadar, un pretezt, îndată ce îi văzură pe ionieni că nu vor 
să-şi îndrepte purtarea, ei se socotiră în câştig să-şi scape 
tefere templele si casele lor proprii. Tar Aiakes, de la care 
samienii primiră îndemnurile, ‘era fiul lui Syloson al lui 
Aiakes ; fiind tiran al Samosului, el fusese despuiat de 
domnie de Aristagoras din Miler 5, la fel ca ceilalţi tirani 
ai Ioniei, : 


XIV Dar când fenicienii îşi fndreptarä vasele pentru a-i 
ataca, ionienii, la sîndu-le, îşi rinduirä corăbiile în flanc ca 
să-i intimpine. Din clipa în care au ajuns aproape uni de 
alţii şi s-au Încăierat in luptă, de atunci înainte eu nu pot 
da desluşiri precise care dintre, ionieni s-au dovedit oameni 
de nimica şi care viteji în această bătălie pe apă, pentru că 
ei aruncă vina unii pe alţii. Se spune că samienii, potrivit 
înșelegerii făcute cu Aiakes, îşi ridicarä atunci pinzele 54 şi 
ieşiră cu corăbiile din linia de bătaie, îndreptindu-se spre 
Samos, în afară de 11 vase. Căpitanii acestora rămaseră pe 
loc şi se aruncară în luptă, fără să asculte de generali. i, 
pentru această ispravă, obștea samienilor le-a dăruit cinsti- 
rea, ca. unor oameni viteji. ce au fost, de a fi fhscrisi cu : 
numele din partea tatălui% pe o stelă ; această stelă se 
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află (si acum) în agora. În schimb, lesbienii, văzînd pe ve- 
cinii lor fugind, urmară si ei pilda samienilor, după cum, de 
altfel, au facut şi cei mai multi dintre ionieni. : 


XV Dintre cei care 'stăruiră în bătălia pe mare, cel 
mai crunt fură loviți chiotii, ca unii care au dat dovadă de 

" fapte strălucite şi nu s-au dovedit laşi de bună voie ; în- 
tr-adevăr, ei veniseră, după cum s-a arătat și mai înainte, 
cu 100 de corăbii avînd pe fiecare din ele un echipaj for- 
mat din 40 de bărbaţi aleși dintre cetăţenii de vază. Iar 
cînd au văzut că cei mai multi aliaţi trădează cauza, ei 


n-au socotit de cuviinţă să se arate deopotrivă cu cei | 
mişei, ci, rămînînd doar cu cîţiva aliaţi, au dus mai departe . 


lupta ‘pe mare, trecînd peste (linia vrăjmaşă) ; pînă. în cele 
din urmă, capturind multe vase de-ale duşmanilor, pierdură 
și ei, la rîndu-le, cele mai multe din corăbiile lor. Abia 
atunci oamenii din Chios căutară şi ei scăpare fugind spre 
ţara lor cu. corăbiile ce le-au mai rămas. 


XVI Dintre locuitorii Chiosului, cei ale căror corăbii nu 
mai puteau înainta din pricina stricăciunilor suferite, cum 
erau urmăriţi, se refugiară la Mycale5. Aici, izbindu-si 
vasele de țărm, le părăsiră, iar ei o luară pe jos pe uscat. In 
drumul lor, pătrunseră pe meleagurile Efesului 27 ; cum 
ajunseră în ținut noaptea, iar femeile din partea locului 
tocmai. sărbătoreau Thesmophoriile 58, efesienii, care nu 
auziseră dinainte despre päçania chiotilor şi acum se trezeau 
deodată cu o oştire năvălind pe pamintul lor, temindu-se 
că au de-a face cu nişte tflhari şi că vin după femei, săriră 
grămadă să Je apere şi-i măcelăriră pe chioti. Aceștia, aşadar, 
de o astfel de soartă avură parte. 


"XVII Dionysios din Focea, vizind că e pierdută cauza 
‘ionienilor, puse mîna pe trei corăbii de-ale vrăjmaşului și 
plecă, nu spre Focea deocamdată, ştiind bine 'că ea este 
inrobitä împreună cu cealaltă parte a loniei, ci, aşa cum 
era, o luă îndată spre Fenicia 2 ; acolo, după ce scufundă 
nişte vase de negot 4 si luă din ele omul time de bani, 
porni fn larg spre Sicilia; de aici el se apucä de piraterie, 
atinind calea carthaginezilor si tyrrhenienilor, nu însă şi 
elenilor. : aA | 


s 
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XVIII Perşii, după ce au învins pe ionieni în lupta pe 
apă, împresurară Miletul dinspre uscat şi dinspre mate, să- 
pindu-i la temelie zidurile şi folosind împotriva lui maşină- 
rii de tot soiul; ei îl cuceriră pe deplin în al șaselea an # 
de ja răscoala lui Aristagoras si înrobiră oraşul în aşa fel 
otrivindu-se, încît dezastrul s-a nimerit 'să aibă loc chiar 
în timpul prezis de oracolul ce s-a dat despre Milet, 


XIX. Într-adevăr, o dată cînd argienii întrebari oraco- 
lul 42 de la Delfi despre mântuirea # propriului lor oraş, li 
s-a dat un răspuns comun care privea pe argieni, dar, ca o 
abatere, prezicea şi despre milesieni. Profetia pentru argieni 
o voi pomeni cînd voi ajunge cu povestirea la acest subiect, 
dar prorocirea . făcută milesienilor, care nu erau atunci de 
fatä, sună astfel : : 

Si atunci, o, Milerule, meşter în faptele rele, 
Multora fi-vei ospășul şi daruri strălucitoare, 
Multor pletoși femeile tale picioare späla-vor, 
Templul nost din Didyma “ altor(a) cădea-va în grijă. 


Într-adevăr, asemenea nenorociri s-au abătut peste mile- 
sieni cînd cea mai mare parte a bărbaţilor fură ucişi'de 
perşi, care poartă plete, iar femeile şi copiii căzură în stare 
de robie; sanctuarul din Didyma%, templul şi oracolul 
fură pustiite şi arse. Despre comorile din acest sanctuar” am 
pomenit de mai multe ori 46 şi în altă parte a povestirii, 


XX Milesienii care au căzut atunci prizonieri fură stră- 
mutaţi de aici la Susa. Regele Darius, fără să le facă vreun 
alt rau, îi aşeză lingă Marea numită Roșie; în oraşul 
Ampe 4? ; pe lingă acest-ords curge fluviul Tigru la värsa- 
rea sa in mare. Din ţinutul Miletului, părţile din jurul ora- 
sului, cît şi cîmpia, le ocupară perșii înşişi, iar înălțimile le 
dăruiră carienilor din Pedasa 4 ca să je stăpînească. 


XXI Cind milesienii au avut de îndurat astfel de sufe- 
ringe din partea perşilor, sybaritii care, din. clipa în care 
şi-au pierdut patria, locuiau tn Laos si în Skidros#, n-au 
arătat aceeaşi compătimire față de milesieni; căci, la ocu- 
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parea. Sybarisului de crotonieni, toţi milesienii în virstä de 
a lua arma fn mini şi-au ras capetele si s-au cernit în mare 
doliu, pentru că aceste oraşe, din cîte ştim noi, erau cel 
mai mult unite Între ele prin legături de ospetie5. In 
schimb, atenienii nu s-au purtat la fel (ca sybariţii); ei au 
lăsat să se vadă că sînt adînc indurerati de luarea Miletului, 
printre altele şi prin faptul că întreg teatrul a izbucnit în 
lacrimi gind Phrynichos5t a prezentat pe scenă drama sa 
„Luarea Miletului“. Ba, pe acesta l-au şi amendat cu 
1 000 de drahme pentru că a pomenit de nenorocirile nea- 
mului ; şi ei au mai fuat hotärîrea ca de aici înainte nimeni 
şi niciodată să nu mai joace această dramă ©. 


XXII Miletul, aşadar, se găsi deodată golit de milesieni. 
Cit priveşte pe samieni, cei care aveau ceva avere nu vedeau 
cu ochi buni purtarea conducătorilor lor față de mezi şi, 
întrunindu-se la sfat, au luat hotärîrea ca imediat după bă- 
tălia pe apă — încă înainte de a le sosi în ţară tiranul 
Aiakes — să ia calea mării ca să întemeieze o colonie şi să 
nu aştepte să ajungă robii mezilor şi ai lui Aiakes. Tocmai 
în. acelaşi timp zanclienii5 din Sicilia trimiseră soli în 


„Ionia si îi poftiră pe ionieni la Cale Acte 54, în dorinţa de 


a pune acolo temeliile unui oraş ionian ; acest pămînt care 


poartă numele de Cale Acte era al sicilienilor, aflindu-se în. 


partea Siciliei dinspre Tyrrhenia, Cînd, aşadar, fură invitaţi, 
dintre ionieni numai samienii se duseră acolo 55 şi, împreună cu 
ei, milesienii care au mai scăpat cu viaţă. 


XXIII fn aceste împrejurări, iată ce-a fost dat să se mai 
întîmple; Samienii, în drum spre Sicilia, ajunseră la lo- 
crienii epizephyri5, în vreme ce zanclienii împreună cu 
regele lor, pe nume Skythes, împresurau un oraș al sicilieni- 


lor, cu gind să-l cucerească. Aflind acestea, Anaxilaos 57, 


tiranul Orașului Rhegion'55, certat pe atunci cu zanclienii, 
intră în legătură cu samienii şi îi convinse că ar trebui să 
lase în pace Cale Acte spre care mergeau şi să ocupe în 
schimb Zancle, pentru că ra o cetate lipsită de bărbaţi. 
Samienii, lăsîndu-se induplecati, puseră stäpinire pe Zancle ; 
dar zanclienii, cînd aflară că oraşul lor este ocupat, săriră 
în apărarea lui şi cerură totodată sprijinul lui Hippocra- 
tes 5, tiranul Gelei, pentru că acesta le era aliat. Cînd 
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Hippocrates cu oştirea sa le sosi în ajutor, după ce. puse 
în lanţuri pe Skythes, cirmuitorul zanclienilor, ca pe unul 
care a pierdut oraşul, precum şi pe fratele lui, pe Pythoge- 


À sp A eee PE 
nes, îi trimise pe aceştia în oraşul Inyx®, iar pe ceilalţi 


zanclieni îi trădă, după ce intră mai inti în legătură cu 
samienii cu care făcu un schimb de jurăminte, lar ca räs- 
plată, i se făgăduise din’ partea | samienilor jumătate din 
toate lucrurile şi din sclavii din cetate; de asemenea, 
roadele cimpului să-i fie häräzite în intregime tot Jui 
Hippocrates. El însuşi, apoi, punind. cătuşe celor mai - mulți 
zanclieni, îi privea ca pe niște sclavi, iar pe fruntaşi lor, 
în număr de 300, îi dădu pe mina samienilor să-i omoare. 
Totuşi, samienii nu-i uciseră. 


XXIV Skythes, monarhul zanclienilor, fugi însă din Inyx 
la Himera %, iar de aici, el se arătă în Asia, „unde se infa- 
fish înaintea regelui Darius. , Acesta, Ja socotit cel mai 
cinstit dintre toţi oamenii câţi au venit la el din Ellada, 
pentru că, cu îngăduinţa, regelui, el a ajuns în Sicilia, dar, 
din Sicilia, s-a tnturnat din nou la rege [unde a stat] pina 
cînd, întru totul fericit, şi-a sfârşit zilele copleșit de bă- 
trinete, acolo, la persi. Astfel samienii, eliberaţi de mezi, 
au pus stăpînire.:fără greutate.pe un oraş atit de frumos ca 
Zancle 62. ; 


XXV După bătălia pe mare care s-a dat mai sus de 
Milet, fenicienii, le porunca persilor, $l sprijiniră să intre 
în Samos pe Aiakes, fiul lui Syloson, ca pe omul care se 
făcuse vrednic de multă recunoştinţă din partea jor şi care 
sivirsise fapte märege. lar dintre cei care se răsculaseră îm- 

otriva lui Darius, numai samienilor le-au fost, cruțate de 
oc oraşul şi templele, deoarece ei au dezertat cu vasele din 
bătălia pe apă. După luarea) Miletului, perșii ocuparä îndată 
si Caria 6; pe unele cetăţi de aici le cuceriră prin supu- 
nerea lor de bună voie, pe altele le îngenuncheară cu sila. 


*XXVI Acestea aşa se petrecură. | , | 
Lui Histiaios din Milet, care se afla acum prin preajma 
cetății Byzantion şi se ocupa cu capturarea vaselor ionieni- 
lor la ieşirea lor din Pont, i se aduse vestea despre cele 
petrecute în Milet. fncredintä atunci degrabă treburile ce 


g* 


cr 
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priveau Hellespontul lui Bisaltes din Abydos 8, fiul lui: 


Apollophanes, iar el cu lesbienii o apucară pe mare spre 
Chios; aici, la aşa-numitele ,,Gropi de pe pământul insulei 
Chios, se luptă cu oştirea de pază a locuitorilor insulei, care 
nu-i Îngăduia să pătrundă înăuntru. El ucise. atunci mulţi 


„dintre ostaşii de strajă, iar pe ceilalţi oameni din Chios, 


cum erau sleigi de puteri după bătălia pe apă, Histiaios îm- 
preunä cu desbienii îi înfrînse, pornind atacul împotriva lor 
din Polichne %, cetätuia din Chios. 


XXVII (Divinitatea) are obiceiul să prevestească într-un 
fel oarecare prin semne, ori de cîte ori peste o cetate sau 
peste un popor urmează să se abată nenorociri grele ; în- 
tr-adevăr, şi cei din Chios primiră semne mari înaintea 
nenorocirilor lor. Pe de 6 parte, cînd ei au trimis la Delfi 
un cor de-o sută de tineri, numai doi dintre ei li s-au 
înapoiat, ceilalți nouăzeci şi opt, loviți de ciumă, prăpădin- 


du-se de această boală. Pe de altă parte, în oraș, tot în ace-: 


eaşi vreme, cu putin Înainte de bătălia pe mare, a căzut 
acoperişul peste copiii care învățau buchile, încît dintr-o 
sută douăzeci de copii, numai unul a scăpat cu viață. Aseme- 
nea semne le-a trimis lor zeul. După aceste prevestiri, lupta de 
e mare care a urmat a îngenuncheat cetatea; apoi, după 
ătălia pe apă, sosi la ei Histiaios cu desbienii şi, cum cei 
din Chios erau coplesiti de nenorociri, el puse cu uşurinţă 


stipinire peste ei. 


“XXVIII De aici, Histiaios porni cu oaste împotriva 
insulei Thasos 66, ducînd cu el multi ionieni şi eolieni. Dar, 
A . = or Co oe 
e cînd fmpresura Thasosul, fi sosi vestea că fenicienii se 


fndreaptä pe mare, pornind din Milet, împotriva celeilalte 


părţi a Ioniei $7, Aflind aceste veşti, el părăsi insula Thasos, 


fără să o fi prădat, si se grăbi spre Lesbos ®, atit el cit şi . 


întreaga-i oştire. Din Lesbos, cum oastea-i suferea de foame, 
trecu pe țărmul celălalt ca să secere griul din Atarneus, şi 
pe cel de aici, cit si pe al mysienilor din cimpia Caicos %, 
Dar pe aceste meleaguri sé afla din întîmplare un pers, 


.Harpagos, în fruntea unei ostiri destul de numeroase; 


acesta, întîmpinîndu-l ia debarcare, îl prinse de viu pe 
Histiaios Însuşi şi nimici cea mai mare parte a oștirii sale. 
Asa a fost prins de viu Histiaios. 


=] 
i 
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XXIX In timpul încăierării dintre eleni şi persi, care a: 
avut loc la Malene7 în ţinutul Atarneus, o bună bucată 
de vreme perșii se gindirä să plece, dar, pina la urmă, ca- 
valeria lor, pornind ‘la atac, se năpusti asupra elenilor. 
într-adevăr, amestecul: ‘cavaleriei a fost hotäditor. Tar 
Histiaios, în învălmăşeala de atunci a elenilor, tragind nä- 
dejde că regele n-o să-l trimită la pierzanie din pricina gre- 
şelii lui, prinse o asemenea dragoste de viaţă, încît, în fuga 
lui, cînd fu prins de un bărbat pers, tocmai în clipa în care 
acesta punea mina pe el şi era gata să-l sträpungé cu sabia, 
el, vorbind în limba persană, spuse că este Histiaios 
Milesianul. | : 


XXX într-adevăr, dacă ar fi fost dus şi înfățișat Înaintea 
regelui Darius, aşa cum a fost prins de viu, el n-ar fi păţit nici 
un rău, după părerea mea, ci, dimpotrivă, i. s-ar fi iertat 
vină. Dar iată că acum, tocmai din aceste pricini, ca nu 
cumva, scäpind din nou, să ajungă un om. mare pe lingă 
rege, Artaphernes, cirmuitorul Sardesului, și Harpagos, care 
îl prinsese, Îndată ce sosiră cu el la Sardes, {i rastignira 
trupul pe cruce”, iar capul i-l îmbălsămară si il duseră la 
regele Darius, la Susa. Darius, cînd află de aceste întîmplări, 
coplesindu-i cu ocäri pe cei care au sävirgit fapta si pentru 
cS nu i l-au adus viu Înaintea ochilor, porunci să-i spele 
mai. întâi şi să-i îngrijească bine capul, apoi să-l îngroape ca 
pe al unui om care a fost un mare binefäcätor 7? şi al lui, si 
al perşilor. Acesta a fost sfîrşitul lui Histiaios. 


XXXI Flota perșilor, după ce şi-a petrecut iarna în 
preajma Miletului, în anul următor 7, fndatä ce ieşi în larg, 
ocupă cu ușurință insulele din apropierea țărmului, Chios, 
Lesbos şi Tenedos. De cîte ori cucereau cite o insulă, ocu- 
pînd-o pe fiecare în parte, barbarii prindeau oamenii ca 
intr-o mreajă. Şi, într-adevăr, iată cum se face această vină- 
toare 74 : ţinîndu-se de mînă om cu om, ei trec de la marea 
de miazănoapte pînă la marea de miazăzi75 şi aşa străbat 
toată insula vinind oamenii. În acest fel au cucerit si 
oraşele ioniene de pe continent, numai că aici nu au mai 
prins în plasă pe locuitori, pentru să pe continent le era cu 
neputinţă, . 
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XXXII fn aceastä vreme, generalii persilor nu läsarä de 
minciună amenințările pe care le făcuseră ionienilor, cînd 
aceştia s-au așezat în linie de bătaie împotriva lor. In- 
tr-adevär, îndată ce deveniră stäpini peste cetăţile ioniene, 
alegind din ele băieți, printre cei mai chipesi, îi schilodirä 
-si făcură din oameni întregi niște [bieti] eunuci ; de aseme- 
nea ei aleseră şi fecioare, dintre cele mai frumoase, pentru 
a fi trimise la rege. Asemenea fapte săvirşiră, iar oraşele le 
arseră cu temple cu tot. Astfel, pentru a treia oară fură 
{nrobiti ionienii, prima oară de lydieni77, a doua şi a treia 
oară, de perşi. 


XXXII Apoi, pornind din Ionia, flota persană cuceri 
toate ţinuturile de pe țărmul stîng cînd intri in Hellespont ; 
căci cele de pe ţărmul drept se aflau sub stăpînirea oştilor 
persane de uscat. Iată care sînt regiunile de pe țărmul euro- 
pean al Hellespontului 7: Chersonesul 7, în care oraşele sînt 
fntesate unul lîngă altul, Perinthos 8, cetăţile din Tracia 81, 
Selymbria 52 şi Byzantion. Byzantinii şi calcedonii de pe tär- 
mul potrivnic nu asteptarä sosirea flotei fenicienilor, ci, pă- 
răsindu-și patria, intrată tn Pontul Euxin, de unde se stator- 
niciră în oraşul Mesambria®®. Fenicienii, după ce .au 
incendiat ținuturile pomenite mai sus, se întoarseră spre. Pro- 
connesos % si spre Artake % si, pustiindu-le şi: pe acestea 
cu foc şi pirjol, se întoarseră pe apă din nou la Chersones ca 
să distrugă si celelalte cetăţi pe care încă nu le prădaseră 
cînd trecuseră prima dată prin preajma lor. Dar de Kyzicos 
nici măcar nu se apropiară, pentru că cyzicienii, încă înainte 
de venirea fenicienilor, se aflau sub stăpînirea marelui ‘rege ; 
cyzicienii încheiaseră mai înainte o Înţelegere [de supunere] 
cu Oiobares 8, fiul lui Megabazos, cîrmuitorul din Dasky- 


leion %. În schimb, pe celelalte oraşe ale Chersonesului, în: 


afară de oraşul Cardia 6, pe toate puseră stăpînire fenicienii. 


_ XXXIV Ping pe vremea aceea, tiranul cetăților pomenite 
- mai sus era Miltiades, fiul lui Kimon al lui Stesagoras. 
Această domnie o cucerise mai întîi Miltiades, fiul lui Kyp- 
selos, după cum urmează :.stäpini peste acest Chersones erau 
tracii dolonci; aceşti dolonci %, împovăraţi de războiul cu 
apsintii 20, tsi trimiseră regii la Delfi ca să iscodească oraco- 
lul despre război. Iar Pythia le răspunse să ducă cu ei în 


| 
| 
| 
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ţară, pentru a pune temeliile unei cetăți, pe acela care îi 
va pofti primul la ospetie je ce vor ieşi din templu. Mer- 
gînd, aşadar, doloncii pe Calea Sacra, trecură pe la foci- 
dieni şi pe la beotieni şi, cum nimeni nu-i chemă, ei se 
abäturä din drum pe la Atena %?. i 


XXXV Pe vremea aceea, la Atena, toată puterea se afla 
in mâinile lui Peisistratos ; în acelaşi timp se bucura de mare 
trecere şi Miltiades, fiul lui Kypselos, . fiind dintr-o: Casă 
care tinea car cu patru cai.; -€l îşi trăgea originea mai de- 
părtată din Aiacos% şi Aigine, iar după obirşia sa mai apro- 
piată, era atenian ; Philaios®, fiul lui Aias, a fost primul 
atenian din această familie 95. Aşadar, Miltiades despre care 
vorbim, sezind in fața porţilor casei sale si văzindu-i tre- 
cînd pe fingä el pe dolonci cu îmbrăcămintea de pe ei 
străină de cea de prin partea locului și cu. lănci %, îi strigă 
şi, cînd se apropiară de el, le oferi găzduire şi ospăț 7. Aceş- 
tia, după ce fură primiţi şi ospätati, îi destăinuiră întreg 
oracolul şi, aducîndu-i-l la cunoştinţă, îl rugară să dea as- 
cultare zeului. Miltiades, îndată ce-i auzi, se şi lăsă înduple- 
cat de vorba lor, ca omul pe care îl apăsa domnia lui Pei- 
sistratos şi care dorea să fie cit mai departe de acesta. De 
aceea, Miltiades plecă îndată la Delfi ca să întrebe oracolul 
dacă poate face cele ce-i cereau doloncii. 


XXXVI Cum şi Pythia fl îndemna în acelaşi fel, Miltia- 
des, fiul lui Kypselos, care fusese înainte de aceste fntim- 
plări învingător la jocurile olimpice, la cursa de care. ci 
patru cai, luînd de data aceasta. pe orice atenian care voia 
să se alăture cetei lui, porni pe mare împreună cu do- 
loncii si se făcu astfel stăpîn în ţara lor; căci cei care îl du- 


seră îl înscăunară tiran. 


Ca primă lucrare, el închise cu zid istmul Chersonesului, 
de la oraşul Cardia pînă la Paktye %, ca să nu-i poată prăda 
apsinţii cînd ar näväli pe pămîntul lor. Stadiile istmului stat 
36 la număr; de la istmul pomenit înspre interior, Cherso- 
nesul în întregime are 420 de stadii lungime. 


XXXVII Miltiades, după ce zăgăzui cu zid gitul Cherso- 
nesului si le tăie în acest chip apsintilor calea, se război, 
pentru prima oară dintre toți, cu lampsacienii 1%, Atunci | 


+ raaiapearetaeentz à à at 


_ soli să-i dea drumu 
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lampsacienii, întinzîndu-i curse, 1 făcură prizonier. Miltia- 
des însă avea mare trecere la Croesus Lydianul 19! ; “aflind, 
aşadar, Croesus de’ päçania lui, le ceru lampsacienilor prin 

F lui Miltiades ; dacă nu, el îi ameninţă 
că-i va nimici ca. pe pini 1%, In vreme ce lampsacienii, prinşi 


fn discuţii, nu găseau tileul vorbei cu care Croesus i-a ame- 


ningat, zicînd că îi va distruge ca pe pini, unul din bătrîni, 
dumerindu-se cumva cu greu, le arătă cum stau lucrurile : 
singur pinul dintre toţi copacii, după ce a fost tăiat, nu 
mai dă nici o mläditä, ci piere nimicit în întregime. Lam- 
psacienii, temîndu-se atunci de Croesus, îi dădură drumul 
lui Miltiades, eliberindu-l, 


XXXVIII Acesta, deci, îşi găsi scăparea numai datorită . 


lui Croesus. Apoi el muri fără urmaș, lăsînd puterea şi averea 
sa lui Stesâgoras, fiul fratelui său după mamă, cu numele 
Kimon 18, Începînd de la moartea lui, chersonesitii ft aduc 
mereu jertfe, cum se obisnuieste unui întemeietor de cetate, 
rînduiesc în cinstea lui întreceri de cai şi fntreceri gimnice, 
la care nu se îngăduie nici unui lampsacian să ia parte. 
Tot într-un. război cu lampsacienii l-a surprins moartea pe 
neaşteptate şi pe Stesagoras, si tot fără copii ; el a fost lovit 
cu securea în cap,.în prytaneu, chipurile de un fugar, de 
fapt de un dușman, si încă de unul înverşunat. : 


- XXXIX După ce pieri şi Stesagoras în acest fel, Peisistra-- 


tizii trimiseră 1% în ersones cu o triremă pe Miltiades, 
fiul lui Kimon şi fratele lui Stesagoras care murise, dindu-i 
însărcinarea să ia el în mâini treburile de acolo. Peisistra- 
tizii se purtaseră bine cu Miltiades la Atena, ca si cum n-ar 
fi fost complici la moartea tatălui acestuia, cu numele Ki- 
mon, întîmplare pe care o voi lămuri în altă parte a po- 


“vestirii 1%, aratind cum s-a petrecut. Miltiades, - ajungind 


deci în Chersones, nu ieși un timp din casă, n resit ca să 
cinsteascä amintirea fratelui său Stesagoras. ‘Aflind acest 
lucru, locuitorii Chersonesului, acei care deţineau : uterea, 
se strinseră la un loc din toate cetăţile ; cînd sosiră la el în 
ceată, chipurile .ca să-i împărtășească durerea, Miltiades îi 
legă--în lanţuri. Astfe] se făcu Miltiades stăpîn pe Cherso- 
ties, întreţinînd 500 de mercenari “ca ajutoare ; el. luă în 
căsătorie pe fiica lui Oloros, regele tracilor, pe Hegesipyle.. 


| 
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XL Acest Miltiades al lui Kimon venise 1% de. curind în: 
Chersones, şi iată că, îndată după sosirea lui, fu năpădit. de 
alte necazuri, şi mai mari încă decît cele care îl loviseră 
pînă atunci. Într-adevăr, cu doi ani mai Înainte10? de 
aceste întîmplări, el fugise din pricina scitilor ; scitii no- : 
mazi, cînd au fost fmpinsi de regele Darius, s-au strins gra- 
mada şi au înaintat 1% pînă la Chersonesul cu pricina ; Mil- 
tiades, fără să-i aștepte pe acești năvălitori, fugi din Cher- 
sones pînă la plecarea scitilor, cînd l-au adus înapoi dolon- 
cii ; aceste fapte se petrecuseră cu doi ani înainte de ne- 
norocirile care l-au ajuns acum. 


“XLI De data aceasta însă, cînd află că fenicienii se gäsesc 
la Tenedos, -el îşi încărcă cinci trireme cu -averi din cîte-i 
stăteau la indemind şi se îmbarcă 1% pentru Atena : şi cum 
porni din oraşul Cardia, el înaintă prin golful Melas 140, 
Tocmai cînd trecea pe lîngă ţărmul Chersonesului, iată că 
fenicienii îi atacară corăbiile. Miltiades cu patru. vase’ se 
refugie la. Imbros 111, căci pe a cincea corabie fenicienii, 
urmărind-o, o capturară. Căpitanul acestei corăbii se întîmpla 
să fie chiar cel mai virstnic dintre fiii lui Miltiades, Metio- 
chos 12, născut nu de fiica tracului Oloros, ci de.o altă femeie, 
Fenicienii îl prinseră, așadar, cu corabie cu tot; cînd aflară 
apoi că este fiul lui Miltiades, ei fl duseră îndată la rege, 
închipuindu-şi că vor primi în schimb o mare răsplată, pentru 
că Miltiades fusese acel ionian care Îşi spusese părerea şi pro- 
pusese să se dea ascultare scitilor, cînd aceştia le-au cerut să 
dezlege puntea de vase şi să plece acasă, Dar Darius, cînd 
fenicienii i-au adus pe Metiochos al lui Miltiades, nu-i pri- 
cinui nici un neajuns, ci, dimpotrivă, îl coplesi cu daruri ne- 
numărate : îi dărui: şi casă, şi avere, și o femeie persană; 
cu ea, el a avut copii care s-au bucurat de cinste la persi. 
Apoi din Imbros, Miltiades ajunse la Atena. 


XLII În răstimpul acestui an, la faptele fnsirate mai sus 
perșii nu adăugară nimic care să Înrăutăţească legăturile cu 
ionienii ; dimpotrivă, în scurgerea acestui an, iată ce măsuri 
s-au luat, foarte prielnice pentru ionieni. Artaphernes, cirmui- 
torul Sardesului, trimițînd după împuterniciţii cetăților, îi sili 
pe ionieni să încheie între ei anumite fnvoieli pentru ca (in 
caz de neînțelegere) să recurgă la judecăţi, și nu la jafuri - şi 
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răpiri: El îi forţă deci la aceste rinduieli şi, împărțindu-le pă- 


mânturile în parasanghe — cum numesc perşii 30 de stadii —, 
-hotări un tribut pentru fiecare în parte, potrivit mäsurä- 
torii făcute ; acest tribut se, mai plăteşte de atunci încă şi pe 
vremea mea, aşa cum a fost fixat de Artaphernes, care l-a 
statornicit aproape la aceeaşi sumă ca mai înainte. Acestea 
a au fost, aşadar, măsurile de pace luate pentru ei 112, 


se XLIII 114 O dată cu sosirea primăverii 115, in vreme ce pe 
E alţi comandanti-regele ti îndepărtă de la conducere, Mardo- 
nios, fiul lui Gobryas, cobori la mare ducînd cu el oştire 
foarte numeroasă şi de uscat, şi de apă, El era tînăr ca 
vîrstă 115 si de curind însurat cu fiica regelui Darius, cu 


acestei ostiri, se îmbarcă pe o corabie şi plecă împreună 
cu celelalte vase, în vreme ce armata de uscat o conduceau 
alţi comandanţi spre Hellespont. Cînd. Mardonios, trecînd 
de-a lungul coastei Asi¢i, sosi în Ionia — ‘aici o să po- 
vestesc un lucru foarte de mirare pentru elenii care nu 
cred că, dintre cei șapte: perși, Otanes #8 a fost acela care 
a propus statornicirea orînduirii democratice la persi —, 


cred În cetăți o conducere democratică 119, După ce isprăvi 
= cu aceste treburi, el se gräbi spre Hellespont. Aici, adunîn- 
Be he du-se un mare număr de corăbii şi stringindu-se şi o imensă 
oştire de uscat, perşii trecură cu vasele prin Hellespont şi 
porniră să străbată Europa ; ei -mergeau în primul rînd îm- 
potriva Eretriei 120 şi a Atenei. i 


XLIV Dar aceste oraşe erau doar un pretext al campaniei ; 


tintä din cetăţile elene; astfel, în vreme ce cu ostirea de 
pe corăbii subjugară pe thasieni care nu ridicară nici un 
deget împotriva lor, cu armata de uscat ei adăugară pe 
macedoneni 421 la numärul celor supuşi mai Înainte ; într-ade- 
văr, în afara macedonenilor, toate neamurile se aflau sub 
: jugul pers. lar din Thasos, trecînd de partea cealaltă a 
ini mării, ei înaintară pe apă, pe sub coasta continentului, pînă 
À la. Acanthos #2, . apoi, pornind din Acanthos, Înconjurară 
oe " Athosul. Dar tocmai pe cînd făceau ocolul muntelui Athos, 
un vânt de miazănoapte puternic şi fără scăpare, năpustin- 


Artozostra. După ce Mardonios sosi în Cilicia #17 în fruntea. 


Mardonios, zic, punfnd capăt tuturor tiraniilor ionienilor, - 


de fapt, ei urmăreau să îngenuncheze cit mai multe cu pu- 
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du-se asupra lor, îi lovi cu aprigă furie, izbind corăbii, multe 
la număr, de muntele Athos. Se spune că au fost nimicite 
atunci ca la 300 de vase şi peste 20.000 de oameni. Fiindcă 
marea de aici din preajma Athosului este plină de fiare 1%, 
unii au pierit răpiți de ele, alții, izbiti de stînci ; unii dintre 
ei nu ştiau să înoate şi de aci li s-a tras moartea, alţii 
(au murit) de frig 24, 

XLV Aşa s-au petrecut lucrurile cu oștirea de pe corăbii. 
Pe de altă parte, pe Mardonios cu armata de uscat l-au 
atacat Într-o noapte tracii brygi 1%, în vreme ce făcea popas 
în Macedonia. Brygii au ucis atunci pe multi dintre ei, ba 
chiar pe Mardonios l-au rănit. Dar nici ei n-au scăpat de 
robia perşilor, pentru că Mardonios nu s-a mişcat din acele 
ţinuturi înainte de a-i fi supus şi pe ei. Dar, după ce a sub- 
jugat si această semintie, el şi-a retras oştirea, pentru că îşi 
zdruncinase puternic oastea de uscat împotriva brygilor şi 
cea de apă, la muntele Athos. Așadar, acest corp de oştire, 
sfirsindu-si campania În chip ruşinos, s-a retras spre Asia. 


“XLVI În anul care a urmat 120 acestor întîmplări, Darius, 
trimitind mai întii o solie thasienilor, care fuseseră piriti de 
vecinii 27 lor că ar pune la cale o răscoală, le porunci să-şi 
dărime zidul cetăţii şi să-şi ducă corăbiile la Abdera. Tha- 
sienii, deoarece au fost împresuraţi 129 o dată de Histiaios 
din “Milet şi de atunci aveau strînse multe provizii, îşi folo- 
seau averea construind corăbii mari? şi înconjurtidu-şi 
cetatea cu un zid mai puternic. Venitul li se trăgea din 
aşezările lor de pe continent 1% si din mine. Din minele 
de aur de la Scapte Hyle le ieşea în total un venit de 80 de 
talanti, iar din cele din Thasos, ceva mai putin, totuşi destul 
de mult încîr thasienilor, scutiţi de dare de pe roadele pä- 
mintului, le revenea in total, din produsele de pe continent 
şi din mine, un venit de 200 de talanti, ba, cînd producţia 
creştea cel mai mult, de 300 de talanti pe an. : 


A 

XLVII Si eu am văzut aceste mine; dintre ele, cele mai 
minunate. erau cele descoperite de fenicieni 131, cînd -aceştia 
au colonizat, împreună cu Thasos, insula 1%, care şi-a. pri- 
mit mai tirziu numele după al fenicianului Thasos. Jar aceste 
mine feniciene se află în Thasos Între locurile numite Ainyra 
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şi Coinyra 155, faţă în fata cu Samothrake ; este vorba de 
un munte mare care a fost räscolit prin scoaterea minereu- 


lui. Iată, aşadar, cum este acesta. La porunca regelui, tha- 


sienii își dărîmară zidul, iar corăbiile, pe toate, le duseră la 


Abdera. 


XLVIII După aceea, Darius îi încercă pe eleni dacă au 
de gînd să-l înfrunte cu război sau să i se închine. Trimise, 
aşadar, crainici, pe unii într-o parte a Elladei, pe alţii, în 
alta, dindu-le porunca să ceară pentru rege pămînt si apă: 
Şi, în vreme ce pe unii îi trimise în Ellada, pe alti crai- 
nici îi risipi pe la cetăţile de pe țărmul mării care îi plăteau 


„tribut, cerindu-le să-i construiască corăbii mari şi “vase de 


transportat cai. 


XLIX Pe cînd locuitorii de pe țărmul mării sé apucară să-i 
împlinească porunca, multi de pe continent şi insularii toti 
däruirä crainicilor sosiți în Ellada ceea ce pretindea persul 
în cererea lui. Printre alti insulari care îi dădură atunci lui 
Darius pămînt si apă au fost şi egineţii. Dar abia împliniră 
aceste cerinţe, că atenienii îndată şi săriră pe capul lor, 
crezînd că eginetii au arătat supunere (persilor) din dus- 
mănie 154 faţă de ei,. ca să pornească război împotriva lor 
împreună cu persul. Bucuroşi, atenienii se legară de acest 
pretext gi, Începînd. să alerge la Sparta 1%, fi învinuiră pe 
egineti că au trădat Ellada prin faptele pe care le-au 
săvârşit, e 


L' În faţa acestei învinuiri, Cleomenes, fiul lui Anaxan- 
drides, care era atunci rege la spartani, se duse ja Egina, 
cu. gîndul să-i prindă pe. cei mai vinovaţi dintre egineti. 
Dar pe când încerca să-i aresteze, cîţiva egineţi i se Împo- 
triviră ; cel. mai aprig dintre ei era Crios al lui Polycritos, 
care îl amenință pe Cleomenes că nu va duce cu el pe nici 
un” eginet teafär, pentru că a luat asemenea măsuri fără 
încuviințarea obstii spartanilor, de bună seamă mituit cu 
bani de atenieni ; altfel, el ar fi căutat să pună mina pe 
ei venind împreună cu celălalt rege. . : - 


Crios vorbea aşa la îndemnul. scrisorii lui Demaratos. 


Cleomenes, vazindu-se izgonit astfel din Egina,. îl întrebă 
pe Crios 1% care-i este numele ; acesta i-l, spuse, Jar Cleo- 
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menes fi grăi atunci asa: „Înfăşoară-ţi coarnele în aramă, 
o, -berbecule, ca să poţi îndura o mare primejdie“, 


LI Demaratos, fiul lui Ariston, care rămăsese în acest räs- 
timp la Sparta, îl defăima într-una pe Cleomenes; el era 
de asemenea regele spartanilor, dar dintr-o familie cu mai 
puţină vază ; de fapt, se afla pe o treaptă mai.jos nu în 
altă privinţă (pentru că amindoi regii se trăgeau din acelaşi 
strămoş 137), ci deoarece casa lui Eurysthenes, pe temeiul 
primei progenituri, se bucura oarecum de mai multă cinste. 


LII Lacedemonienii, potrivnic vorbelor oricărui poet 1%, 
spun că pe ei i-a adus pe acește meleaguri în care sînt stă- 
pîni acum însuşi Aristodemos, fiul lui Aristomachos al lui 
Cleodaios al lui Hyllos, pe vremea cînd era regele lor, şi nu 
fiii lui Aristodemos. Apoi, nu după mult timp, lui Aristo- 
demos i-a. născut nevasta.-Ea se numea Argeia şi era — se 
spune — fiica lui Autesion al lui Teisamenos al lui Ther- 
sandros al lui Polyneikes 13%; Argeia a măscut atunci doi 
gemeni, iar Aristodemos abia apucă să-şi vadă nou-născuţi, 
că se îmbolnăvi şi muri. Lacedemonienii care trăiau pe vre- 
mea aceea luară hotărîrea ca, potrivit legii, 'să-l facă rege 
pe copilul mai virstnic; dar nu ştiau pe care să-l aleagă, 
fiindcă amîndoi aveau aceeaşi înfăţişare şi aceeaşi mărime, 
Cînd văzură că le este cu neputinţă să-i deosebească, sau 
poate chiar mai înainte, o întrebară: pe mama lor; aceasta 
îi încredință că nici ea nu-i distinge, cu toate că, de fapt, 
îi cunoştea foarte bine, dar tägäduia cu tărie în nădejdea 
că poate va fi cu putinţă ca amindoi copiii să ajungă regi. 
Lacedemonienii, deci, se aflau în mare încurcătură. În acest 
impas, ei trimiseră soli la Delfi ca să întrebe oracolul ce 
au de făcut într-o asemenea împrejurare. Pythia le porunci 
să-i socotească regi pe amindoi „copiii,. dar să-l cinstească 
mai cu osebire pe cel mai virstnic 140. Un astfel de răspuns 
le-a dat Pythia. Dar cum nici de data aceasta ‘lacedemonienii 
nu erau mai dumeriti în privinţa copilului mai vârstnic, 
le veni în ajutor sfatul unui om din Messena, cu numele 
Panites. Acest Panites îi îndemnă aşa pe lacedemonieni : 
să ibage de seamă pe care din cei doi copii îl spală mama 
si îl alăptează mai întîi. Şi dacă vor vedea că se poartă 
faţă de ei mereu în acelaşi chip, vor găsi tot ceea ce caută 
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şi ce vor să afle, iar dacă şi ea dibuie făcînd cînd aşa, 
când altfel, vor fi lămuriţi că nici ea nu ştie mai mult decit 
ei şi atunci se vor îndrepta spre o altă cale. In aceste îm- 
prejurări, în vreme ce spartanii o supravegheau, după sfa- 
turile messenianului, mama fiilor lui Aristodemos îngrijea 
copiii mereu în aceeaşi ordine, dînd cinste primului născut 
_ si cu alăptatul, si cu ibaia, fără să-şi dea seama de ce este 
păzită. Ei luară atunci pe copilul cinstit astfel de mama sa, 
intelegind că-i primul născut, şi îl crescură în casa obştii 141. 
Şi îi puseră numele Eurysthenes, iar celui mai mic, Procles. 
Aceştia, cînd ajunseră bărbaţi, deşi erau fraţi, se spune că nu 
s-au înţeles între ei în tot cursul vieţii lor, ba că şi urmaşii 
lor s-au învrăjbit la fel. 


LIII Dintre eleni, numai lacedemonienii zic cuvintele de 
mai sus. Cele ce urmează eu le scriu potrivit spuselor ele- 
nilor. Într-adevăr, pe aceşti regi ai dorienilor, pînă la Per- 
seus 12, fiul Danaei, fără să fie socotit şi zeul, elenii fi 
numără corect şi aduc dovezi că ei sînt eleni, deoarece, încă 
pe vremea aceea, treceau în rîndul elenilor. Am spus „pînă 
la Perseus“. şi n-am luat-o Încă mai de sus, din pricină că 
Perseus nu are nici un nume după -vreun tată muritor cum 
are Heracles pe Amphitryon 14%. Aşadar, folosindu-mă de o 
vorbă corectä, „pînă la Perseus“, eu am spus cum trebuie. 
De.la Danae, fiica ‘lui. Acrisios 44, înşirind de-a-ndoaselea 

“pe strămoşii acestora, se vădeşte faptul că şefii dorienilor, 
oricare ar fi ei, sînt în linie dreaptă egipteni. è 


LIV Aceasta este, prin urmare, spita neamului lor, după 
cite spun elenii. Dar, după vorba persilor, Perseus ar fi 
fost asirian 45; el a devenit elen, dar strămoşii lui n-au 


fost [eleni]. Străbunii lui Acrisios însă, care nu au nici o 


legătură de rudenie cu Perseus, sînt, de bună seamă, aga 
după cum susţin elenii, egipteni. 


LV Dar acum, destul despre acestea. Cum de au ajuns ei 
domnitori la dorieni, cu toate că au fost egipteni, şi.În urma 
căror fapte 16 au câştigat domnia, au adus lămuriri alţii #7; 
eu las acestea la o parte; cât despre mine, voi pomeni ceea 
ce alții n-au cuprins în povestirea lor. 


să 
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_ LVI Iată ce: cinstiri le-au făurit spartanii regilor lor: 
două slujbe de preot, al lui Zeus Lakedaimon şi al lui Zeus 


Uranios, şi dreptul de a purta război 1% împotriva oricărei . 


ţări ar voi ei, fapt in care să nu-i poată împiedica nici 
unul dintre spartani, iar dacă vreunul s-ar incumeta să-i 
oprească, acela să fie socotit pătat de crimă ; la război, în 
frunte merg regii 149 şi tot ei se retrag ultimii; o garda 180 
formată din 100 de bărbaţi aleși îi: ocroteşte tn armată ; la 
plecarea în. război, ei jertfesc animale cite vor şi iau pieile 
şi muşchii de pe spatele tuturor animalelor jertfite. 


LVII Acestea, sînt drepturile lor în legătură cu războiul ; 
dar iată cum le-au fost orinduite si alte drepturi în timp 


de pace: dacă se face vreo jertfă pe cheltuiala statului,. 


la ospăț, regii se aşază primii şi de la ei, primii, începe să 
se servească masa, dindu-i-se fiecăruia din toate bucatele 
porţii îndoite faţă de ceilalți comeseni; ale lor sînt înce- 
puturile jertfei 151 si pieile animalelor jertfite. in toate zilele 
cu lună nouă şi tot la a șaptea zi a fonii în curs, fiecăruia 
i se dă din avutul obstesc un animal împlinit, dus la tem- 


.plul lui Apollo, o medimnä de făină şi un sfert de vin, 


măsură laconiană ; la toate jocurile, au locuri rezervate. _ 
Ei au dreptul să desemneze ca prozeni15? pe care cetă- 


teni vor şi fiecare să-şi aleagă cite doi pythieni 155; aceştia 
sînt solii trimişi la Delfi 154, fiind şi ei, împreună. cu regii, 
întreținuţi pe socoteala statului. Cînd regii nu vin la ospăț, 
i se trimit acasă, fiecăruia în parte, două hoinice155 de 
făină şi o cotylă 15 de vin, iar dacă sînt de faţă, li se oferă 
îndoit din toate ; aceeaşi cinste o primesc și cînd sînt poftiti 
la masă de particulari. Regii tin în păstrare ul ora- 
colelor pe care le primesc, dar, împreună cu ei, je cunosc şi 
pythienii. Numai regii au dreptul să judece următoarele 
procese : în legătură cu fiica mostenitoare a averii tatălui #7, 
a cui soție urmează să fie o fată dacă tatăl nu a logodit-o, 
cu privire la drumurile publice. Dacă cineva doreşte să 
înfieze tin copil; o face in fata regilor. Ei iau parte la 
sfatul bătrînilor care sînt cu doi mai putin de 30. lar dacă 
regii nu se înfățișează la sfat, bätrinii cei mai apropiaţi de ei 
împlinesc drepturile „regilor, depunind două voturi, iar ‘al 
treilea, pe a! lor personal 18. 


Bee i eo 
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LVIII Acestea sînt privilegiile pe care obştea spartanilor 
le acordă regilor cît sînt în viaţă, iar după moarte, iată 
care: călăreți [anume aleşi] cutreieră ţara vestind întîmpla- 
rea prin toată Laconia, iar prin oraș foiesc femei în sus : 
gi în jos, bätind [cu zarvă] nişte cäldäruse. Cînd se aude 
asemenea zgomot, din fiecare casă două persoane libere, un 
bărbat şi o femeie, au datoria să se îmbrace în haine cer- 
nite 159, Pe cei care nu fac Întocmai, îi aşteaptă pedepse 
mari, Lacedemonienii au, la moartea regilor, aceleaşi datini 
ca barbarii 15 din Asia; Într-adevăr, cei mai mulţi dintre 
barbari practică acelaşi obicei cînd le moare regele. Astfel, 
cînd regele lacedemonienilor se stinge din viaţă, Întreaga 
Lacedemonă, în afară de spartani şi de un anume număr 
de petieci 151, trebuie să se înfăţişeze la tnmormintare. După. 
ce se string la un loc multe mii de perieci, de hiloti si chiar 
de spartani, de-a valma cu femeile, se lovesc cu înfocare în 


„frunte şi scot gemete nesfirsite, zicînd totdeauna. că ultimul 


rege care moare, acela, a fost cel mai bun. Dacă vreun rege 
îşi găseşte. moartea în război, modelindu-i chipul 162, 1-1 
poartă la groapă pe un pat frumos asternut. După ce î 


‘ Înmormintează, nu ţin nici o adunare în răstimp de zece 


ae nici pentru alegeri nu se întrunesc, ci, în acele zile, poartă 
doliu. - 


LIX lată acum ce obiceiuri au la fel cu persii: cînd, la 
moartea. regelui, se alege un altul, urmaşul la tron iartă de 
datorii pe orice spastan care datora ceva regelui sau obştii ; 
tot aşa la perși, regele nou ales şterge tuturor oraşelor tri- 
butul 16% datorat înainte. i 


2 


LX Dar iată că lacedemonienii au şi datini asemănătoare 
cu egiptenii : crainicii lor, flautiştii şi bucătarii mostenesc 151 
meşteşugul de la părinţi şi astfel un cîntăreţ din flaut este 
fiul unui cîntărey din flaut, şi bucătarul, al unui bucătar, şi 
crainicul, al unui crainic; meseria nu le-o iau alţii. care, 
datorită strălucirii vocii — să zicem —, af îmbrăţişa muzica, 
ci ei. practică meşteşugul aşa cum lau apucat din strămoşi. 
Iată, deci, cum le sînt obiceiurile, i 


LXI În vremea aceea, pe Cleomenes care se afla în Egina 
şi arăta strădanie pentru binele obstesc al Elladei, Dema- 


iai i ara iei nie ri e ee na atata nn eh a ii o 
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ratos îl defăima (mereu), nu dintr-o prea mare grijă pentru 
egineti, ci din dusmänie si din pizmă. De aceea, „Cieomenes, ' 
după ce s-a întors din. Egina, unelti să pună capăt domniei 
lui Demaratos, pornind atacul împotriva lui, după cum ur- 


A 


_mează. Ariston, pe cînd domnea 1% la Sparta, tinea în că- 


sătorie două femei 16, dar de prunci nu avea parte. Şi cum 
nu recunoştea că putea fi el vinovat de „această meteahnă, 
îşi luă a treia soţie, în următoarele împrejurări : Ariston 
avea un prieten spartan de care se simţea cel mai legat 
dintre toţi locuitorii cetăţii. Se întâmplă ca acest om să aibă 
cea mai frumoasă femeie din toate femeile Spartei; mai 
mult decir atît, femeia ajunse deosebit de frumoasă dintr-una 
foarte usită. Cum înainte era fără farmec la înfăţişare, doica 
ei — ştiind-o fiica unor oameni cu stare şi, în acelaşi timp, 
uriti la chip, ba mai mult, văzînd că părinţii ei suferă din 
pricina urfçeniei ei, Înţelegând deci toate acestea în amănunt 
— se gîndi la cele ce urmează: o duse pe fată în fiecare 
zi -la templul Elenei; acesta se află în locul numit The- 
rapne 167, mai sus de templul lui Phoibos; de cîte ori mer- 
gea cu ea acolo, doica o arăta statuii şi o ruga pe zeiţă să 
scape copila de înfăţişarea-i neplăcută. Şi iată că o dată, pe 
când doica se întorcea de la templu, se spune că i-a ieşit în 
cale o femeie si a întrebat-o ce.poarté în braţe. Doica i-a 
răspuns că duce io copilă. Femeia fi ceru atunci s-o vadă, 
dar ea refuză pentru că primise poruncă de la părinţi să n-o 
arate nimănui. Femeia însă stăruia să i-o arate cu tot din- 
adinsul ; văzînd că ţine mortis s-o vadă, doica;: în cele din 
utmă, îi arătă fetița, Femela, îmbrăţişindu-i atunci capul, 
spüse că această copilă va fi cea mai frumoasă dintre toate 
femeile Spartei. Într-adevăr, din acea zi, chipul ei se schimbă 
cu totul, iar cînd ajunse la vârsta märitisului, o luă de sotie 
Agetos, fiul lui Alkeides, acel prieten al lui Ariston. 

LXII Cum Ariston ardea: de dragoste pentru această 
femeie, iată ce puse la cale: el făgădui prietenului său, a 
cărui soţie era femeia despre care vorbim, că-i va da în dar 
din toate ale sale un lucru pe care şi-l va alege singur, 
şi “îi ceru ca şi el, la rîndul său, să-i arate aceeaşi îngă- 
duintä. | i 

Acesta, fără să aibă vreo teamă in legătură cu soția sa, 
ştiind că şi Ariston are nevastă, primi propunerea. Pentru 
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să-i poarte aprigă dusmänie lui Demaratos pentru următoarea 
pricină. In timp ce Leutychides era logodit cu Percalos #72, 
fiica lui Hilon 173 al lui Demarmenos, Demaratos, prin anu-’ 


„mite uneltiri, îl făcu pe Leutychides fără mireasă, grăbin- 


du-se să i-o «räpeascä 174 pe Percalos şi s-o. ia de nevastă 
înaintea lui. SR j . 

Din această cauză s-a născut dusmänia lui Leutychides 
faţă de Demaratos. De data aceasta, la îndemnul lui Cleo- 
menes, .Leutychides se legă prin jurămînt împotriva lui De- 
maratos, sustinind că acesta pe nedrept domneşte. peste spar- 
tani, fiindcă nu este fiul lui Ariston. După ce îşi întări 
vorbele: cu jurământ, el îl urmări pe Demaratos în judecată, 
scormonind amintirea acelei vorbe pe care. a rostit-o odi- 
nioară Ariston atunci cînd servitorul i-a adus vestea că i 
s-a născut:un fiu, iar el, făcînd socoteala lunilor, a jurat zi- 
cînd că băiatul nu este al lui. Leutychides, pe temeiul 
acestei vorbe, a dovedit că Demaratos nu e mläditä . din 
Ariston şi, deci, nu domneşte pe drept la Sparta, luînd ca 
martori .pe acei efori care au fost din întîmplare în slujbă 
pe atunci şi care au auzit aceste cuvinte ale lui Ariston. 


LXVI Pînă fn cele din urmă, ivindu-se chiar certuri în 
cauză, spartanii luară hotărîrea. să întrebe oracolul de la 
Delfi dacă Demaratos este sau nu fiul lui Ariston.. Dar. Cleo- 
menes prevăzuse că se va recurge la Pythia; el cîștigă de 
partea .lui pe Cobon, fiul lui Aristophantos, un bărbat cu 
foarte mare trecere la Delfi ; iar Cobon o înduplecă pe preo- 
teasa Perialla să spună numai ceea ce dorea Cleomenes să 
fie spus 175, Astfel Pythia, cînd 'trimişii îi puseră întrebarea 
cu pricina, le. răspunse că Demaratos nu este fiul lui Ariston. 
"Totuşi, mai tirziu, aceste uneltiri fură date în vileag şi Cobon 
plecă: din Delfi in. surghiun, iar preoteasa : Perialla incetä 
să mai deţină acel loc de cinste 176, Ba 


LXVII lată acum care a fost sfirşitul domniei: lui Dema- 
ratos. Si iată din pricina cărei ocări a fugit el din Sparta la 
“mezi.” După ce i s-a luat tronul, Demaratos a primit o 
„slujbă în care a fost ales. Erau tocmai în toi sărbătorile 
Gymnopaidiai #7 ; în vreme ce Demaratos asista, la un spec- 
tacol, .Leutychides, ajuns rege în locul lui, îşi trimise la 
el sclavul în bătaie de.joc şi spre ocară şi îl întrebă pe 


9* 


she 
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Demaratos cum se simte ca slujbas, 


rege. 


HERODOT | 


Acesta, îndurerat de întrebare, i-a-r 


4 M 
el le-a încercat pe amindouă, în vreme 


dar că această ! 


LXVIII Cta 


ce : eee +: 180 <: A , 
märuntaiele victimei şi incepu S-O roage cu următoarele 


după .ce a fost odată 


„ce Leutychides, nu, 


de » nenorociri, fie a mii de bucurii #8. Zicînd 
; operindu-si #9 capul cu mantia, plecă de la 
spectacol acasă. la él. îndată ce făcu. pregătirile, .jertfi lui 


d sosi mama lui, el îi puise 


"o chemă Îa el pe maică-sa.. 


A Ca ki 
în mână o parte din 


cuvinte : „O, mamă, luînd martori pe toţi ceilalți zei şi cu 


osebire pe Zeus Herkeios 184 a] cärui altar este aici, te conjur * 


spune-mi adevărul, cine este tatăl. meu adevărat ? În zarva 


care s-a făcut 


venit la Ariston însărcinată 
rn i PE 
unii, spunînd vorbe şi mai ne 


în jurul -meu, Leutychides 


cu paznicul mägarilor, cu o slugă, şi că 


Te rog acum, pe zei, să 


i i 
Virşit ceva din cele.ice se vorbesc, nu est 


fi făcut, ci sin 


fel i-ar fi näscut pru 


roade, zic că tu ai avut legături 


eu aş fi copilul lui. 


-mi spui adevărul ; chiar dacă ai să- 


i tu singura care să 


t multe altele ; umblă mult vorba 4 
1 făcu e el a în Sparta 
că Ariston nu avea sămînță rodnică în copii, pentru a alt- 


mci şi femeile dinainte“, 


orbi ;-ea îi răspunse 
: Lu 1,.de vreme ce mă conjuri 
să spun adevărul, ţi-l voi 


gime. Cind Ariston m-a adus la el, în a treia noapte a venit 


tocmai él a fost. Dar n-a 


rul capului cununile pe care 


Ariston. Când mă 
care mi le-a dăruit. 
vtut să recunoască. 


am dat să înţeleagă că nu-i lucru 


“cuminte să tăgăduiască, pentru că abia cu o clipă înainte, cînd 


a Venit şi s-a culcat alături de mine, mi-a dăruit cununile, 
Văzind că mă jur, Ariston a înţeles că e ceva divin la mijloc. 
cununile se dovediră a fi din templul zidit 


uşi acest erou a fost făpt 


ul, numit templul lui Astrabacos 182, iar vracii 


aşul 18%, Asa, fiule, 


eR ra ei em 


DEC 
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cunoşti acum tot ceea ce doreai să ştii. Tu, ori te-ai născut 
din acest erou şi tată îşi este Astrabacos eroul, ori. din 
Ariston. Eu în această noapte te-am zămislit. Iar cît priveşte 
dovezile cu care te atacă mai vîrtos dușmanii tdi zicînd că 
însuşi Ariston, În momentul în care i s-a adus vestea naşterii 
tale, ar fi rostit în faţa multora care l-au auzit că nu eşti 
vlăstarul lui (pentru că nu s-a împlinit Încă sorocul celor 
zece luni), tatăl tău a aruncat atunci această vorbă ca unul 
care nu se pricepe la asemenea 'treburi. Femeile nasc şi la 
nouă luni si la șapte luni, şi nu toate împlinesc zece luni 184. 
Eu pe tine, fiul meu, te-am născut la şapte luni. Dar chiar 
Ariston a recunoscut, nu după miită vreme, că a rostit 
vorba asta din nechibzuintä, Alte insinuări privind nașterea 
ta să nu le mai pui la inimă de aci înainte. Ai auzit acum 
întreg adevărul adevärat. lar cu paznicii de măgari 18 să. le 
faci. nevestele copii lui Leutychides însuși si celor care umblă 
cu asemenea clevetiri“, | 


LXX Ea făcu fiului său aceste destăinuiri. lar el, după 
ce află ceea ce .voia, îşi luă merinde de drum şi plecă la 
Elis, spunind că se duce, chipurile, la Delfi să cerceteze ora- 
colul. Lacedemonienii, cäzind la bănuială că vrea să fugă, 
porniră pe urmele lui 18. Demaratos le-o luă însă înainre 
trecînd din Elida la Zakynthos 187 ; după ce şi lacedemonienii 
se iviră acolo ajungindu-l din urmă, puseră mîna pe sluji-- 
torii lui. Cit despre Demaratos însuși, pentru: că cei din 
Zakynthos inu-l trădară, reuși să plece de acolo în. Asia, la 
regele Darius. Acesta îl primi în chip măreț şi fi dărui 
pămînt. şi oraşe 185. Tae’, așadar, cum a ajuns Demaratos in 
Asia si după ce joc al ursitei; el se făcuse cunoscut spre 
binele lacedemonienilor prin isprăvile şi prin sfaturile lui ; 
printre . acestea se numără şi victoria olimpică cistigatä la 
cursa de care, ispravă pe care a săvirşit-o numai el dintre 
toți regii citi au domnit la Sparta. . 


LXXI După ce Demaratos a fost detronat, ocupă domnia 
Leutychides, fiul lui Menares..Si lui i se născu un fiu, Zeu- 
xidemos, pe care unii spartani îl numeau Kyniscos 18°, Acest 
Zeuxidemos nu apucă să domnească la Sparta, pentru ici 
muri Înaintea tatălui său, lăsînd în urmă un fiu, pe Archi- 
demos. Leutychides, „după ce îl pierdu pe Zeuxidemos, luă 


creme.) 
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he hee ata 
in cäsätorie o a doua femeie, pe Eurydame, sora lui Menios 
şi fiica lui Diactorides, Cu aceasta el nu.avu nici un vlăstar 
de parte bărbătească, numai o fiică, Lampito 1%, pe care o 
luă de soţie Archidemos al lui Zeuxidemos dindu-i-o în că 
sătorie Leutychides 191, i bd 


ban de cn aoe n-a atins bätrinetele la 
4 e razbunare [a sortii în 

pentru Demaravok. Pe cînd se IFA À Be ari 
lor pe care îi conducea împotriva Thessaliei 192 şi cînd toc- 
mai i se ivise prilejul să subjuge întregul ţinut, el se lăsă 
oe cu o sumă mare de arginfi. Deoarece fu prins asupra 
aptului chiar acolo în tabără, așezat pe o mânecă plină de 


bani, el plecă din Sparta în pribegie, după ce mai întîi fu © 


A : ae : 
dus în faţa tribunalului şi casa lui fu därimatä. El plecă 
atunci în surghiun la Tegea 1%, unde şi muri 1%, 


LXXIII Dar toate acestea. se petrecură cu ani În urmă. 
Atunci, însă, îndată ce lui Cleomenes ‘i reuşi” uneltirea îm- 


potriva lui Demaratot, luindu-l cu el pe Leutychides, plecă - 


impotriva eginetilor cu o aprigă ură în suflet ‘pentru jignirea 
suferită. Astfel acum, cînd veniră împotriva lor amîndoi 
regii, nici eginetii nu mai socotiră potrivit: să-i înfrunte, ci 
alegind zece bărbaţi egineti, care erau cei mai “prequiti şi ca 
avere şi ca neam, “îi predată in mfinile lor; printre aceştia 
se aflau şi Crios 1%, fiul lui Polycritos, si Casambos, fiul lui 
Aristocrates, care se bucurau de foarte mare trecere, Ducin- 
du-i pe pămîntul Articei 1%, ei îi lăsară ostatici la cei mai 


înverșunaţi dușmani ai eginetilor, la atenieni. 


LXXIV După aceste isprăvi, pe Cleomenes — ale cărui 
uneltiri împotriva lui Demaratos ajunseră publice — îl cu- 
prinse deodată teama de spartani si fugi pe furis în Thessa- 
lia 197, De aici, ajungând în Arcadia, puse la cale noi mârşă- 
vii, răsculindu-i pe arcadieni împottiva Spartei ; pe unii îi 
sili chiar să-i jure că îl vor urma acolo unde îi va conduce 
el ; june altele, era dornic să-i ducă pe fruntașii arca- 
dienilor în oraşul Nonacris 1%, ca să-i jure pe apa Styxu- 
sui À .-În acest oraş, spun arcadienii, se află apa Styxului 
si, într-adevăr, -iată ce fel de rlu curge pe acolo:.o şuviţă 
de apă ce izvorăşte dintr-o stincă. alunecă, picătură -cu 
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picătură, Într-o vilcea, iar în jurul vilcelei se găsește un fel 
de zid de piatră. Nonacris, oraşul în care se află acest izvor, 
este al Arcadiei, lîngă Pheneos 200, 


LXXV Cînd lacedemonienii aflară de. faptele lui Cleo- 
menes, cuprinși de teamă 201; îl chemarä înapoi la Sparta pe 
temeiul aceloraşi drepturi cu care domnise mai înainte. Dar 
îndată. ce s-a Întors, puse stäpinire pe el o boală de nervi; 
într-adevăr, şi mai Înainte fusese .ceva' mai aprig din fire; 
cînd, de pildă, se întîlnea cu vreuñ spartan, îl lovea cu 
sceptrul peste obraz. Pentru că .se purta astfel şi acum Îşi 
ieşise cu totul din minţi, rudele lui l-au legat în cătuşe de 
lemn. In vreme ce era închis, văzînd pe:un paznic mai la 
o parte de ceilalţi, fi ceru un cuţit; dar cum la început 
acesta nu voi să-l asculte, .el îl ameninţă cu cele ce o să-i 
facă după ce va fi eliberat, pînă ce paznicul, speriat de 


“amenințări (acesta era unul din hiloti), îi fnminä cuțitul. 


Cleomenes, luînd de la el unealta de fier, începu să se 
cresteze de la pulpe în sus, täindu-ÿi carnea în fişii lungi; 
urcă de la pulpe spre coapse, far de la coapse la şale şi la 
pintece, pînă ce ajunse. la stomac, apoi, despicîndu-şi Stoma- 
cul, muri în acest hal2%. Moartea lui a fost astfel pentru 
că, după cum povestesc mulţi eleni, el a.indemnat-o pe 
Pythia să spună cele ce de fapt le-a si prezis despre Dema- 
ratos ; după cele ce spun atenienii îndeobşte, pentru că, in- 
trind în Eleusis, el a tăiat arborii din incinta zeitelor, iar 
după părerea argienilor, fiindcă, scoyind din templul lui 
Argos pe acei argieni care căutaseră acolo scăpare din luptă, 
i-a măcelărit şi însăşi dumbrava sacră a aprins-o, în nebu- 
nia -lui.. | 


LXXVI Lui Cleomenes, o :dată. pe cînd întreba oracolul 
de la Delfi, i se prezise că va cuceri Argosul. De aceea, luînd 
comanda spartanilor, sosi cu ei la riul Erasinos 203, despre 
care se spune: că izvorăşte din lacul Stymphalis 204 (acest lac, 
dînd într-o .peşteră ascunsă, apare din nou la suprafaţă la 
Argos; de aici înainte, apa e. numită de argieni Erasinos). 
Aşadar, după ce Cleomenes ajunse la rîul cu pricina, închină 
apei o jertfa. Si cum nu primea de loc semne prielnice în 
vederea plecării, se făli că el va îndupleca totuşi râul Erasi- 
nos Să nu-și trădeze cetăţenii şi adăugă că argienii în nici un 
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caz n-or avea de ce să se bucure. Apoi, făcînd cale-ntoarsä, 
îşi conduse oștirea în Thyrea 205 ; acolo, după ce jertfi 
mării 20 un taur, fi conduse pe ai săi, cu coră iile, în păr- 
tile Tirynthului 207 şi ale Naupliei #8. 


LXXVIL Dar argienii, aflind de aceste mişcări, săriră să 
se apere ia țărmul mării ; cînd ajunseră aproape de Tirynth, 
în locul care poartă numele de Sepeia 2%, se aşezară în linie 
de bătaie în fata lacedemonienilor, lăsînd între ei doar o 
mică bucată de pămînt. Argienii, de fapt, nu se temeau de o 
luptă deschisă, ci să nu fie luaţi prin vicleşug. Într-adevăr, 
cam acest sens aveau cuvintele oracolului pe care Pythia îl 


rostise laolaltă 21° pentru ei şi pentru milesieni ; el glăsuia - 


astfel 211 : 


Cînd femeiusca biruitoare-alunga-va bărbatul 

Şi-a argienilor. slavă” ea wa cuceri, vai, atuncea - 
. Multe-argiene din pricina 6i sfişia-şi-vor obrazul, 

Astfel că fapta se va pomeni si la oameni(i) de miine. 
Șarpe cumplit 212, întreit răsucit, fu răpus de o lance. 


4 A A set - . : ÿ a 
Toate aceste întîmplări — care se nimeriseră în ' aceeași 


- yreme, făcură să se strecoare spaima în sufletul argienilor. 


Din această. cauză, ei luară hotirirea să se conducă după 
crainicul duşmanilor ; hotărirea şi-o trecură apoi în faptă 
astfel : ori de cite ori crainicul spartan. dădea un semnal 
lacedemonienilor, argienii îndeplineau întocmai acea poruncă. 


LXXVIN Dar Cleomenes, aflind că. argienii se conduc 
după vocea: crainicului spartanilor, porunci alor săi ca, în 
momentul în care crainicul le va da semnalul de repaus, ei 
să-şi ia armele şi să pornească la atac Împotriva argienilor. 
Aceste dispoziţii au şi fost-puse În practică de către lace- 
demonieni ; într-adevăr, în vreme ce, după semnalul craini- 
cului, argienii se iodihneau, ei se aruncară. asupra lor şi uciserä 
o mulţime dintre aceştia ; pe unii apoi cu mult mai nume- 
rogi, care. se refugiaseră în dumbrava sacră a lui Argos, îi 
încercuiră şi îi ţinură sub strajă. i | 


LXXIX De aici înainte, Cleomenes făcu. precum urmează : 
cum îi sosiră dezertori de la-care cäpätä ldmuririlé de tre- 
buintä, el, printr-un sol trimis anume, fi. chema pe. argienii 
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închişi în locul sfint, zicindu-le pe nume ; îi poftea afară, 
vestindu-i totodată că avea prețul răscumpărării lor —. răs- 
cumpărarea la peloponesieni consta din douä mine stator- 
nicite ca plată pe cap de prizonier ; Cleomenes omort 
atunci ca la 50 de argieni, pe fiecare cum ieşea. Ceilalţi din 
dumbravă nu ştiau nimic de faptele petrecute dincolo ; 
dumbrava fiind deasă, cei dinăuntru nu vedeau ce păvesc 
cei de afară, pînă ce, la un moment dat, unul dintre ei, 
urcindu-se pe un, copac, băgă de seamă ce se întîmplă. De 
atunci nu mai iegirä la chemarea huis | 


LXXX Atunci Cleomenes porunti tuturor. hilotilor să 
îngrămădească lemne în jurul dumbrăvii sacre ; iar după ce 
“ei dădură ascultare poruncii, el o aprinse Îndată. În “vreme 
ce focul ardea, îl întrebă pe unul dintre prizonieri cărui 
Zeu îi este. închinată dumbrava. Omul îi răspunse. că este 
consfinţită. zeului Argos 233. Cleomenes, Îndată ce îi auzi 
vorba, . suspinînd adînc, glăsui astfel: „O, Apollo, zeu al 
oracolului, într-adevăr cumplit m-ai înşelat spuntndu-mi că 
voi cuceri Argosul.: Socot că mie mi s-a împlinit acum ora- 
colul“ 214, 5 | 


LXXXI Apoi, Cleomenes: lăsă să se fntoarne la Sparta 
grosul ogtirii, iar el, luînd 1000 de bărbaţi dintre cei mai 
de ispravă, plecă cu.ei la templul. Herei 215 ca să aducă jertfe. 
Dar tocmai cînd voia să înceapă ceremoniile la altar, preo- 
tul 216 î] opri, zicînd cé nu. este îngăduit unui străin să jert- 
fească acolo... Atunci Cleomenes porunci hilotilor să înde- 
părteze preotul de la altar si să-l biciuiască, iar el împlini 


ritualul jertfei. După ce săvirşi toate acestea, se înapoie la 
Sparta. . | - ‘ A 


‘LXXXII Îndată ce s-a întors, duşmanii lui îl duseră în 
fata, eforilor, învinuindu-l că el n-a ocupat Argosul de fapt 
pentru că a fost mituit cu_bani 217, cu toate, că i-a.stat în 
putere să-l cucerească cu uşurinţă. El însă le-a vorbit — eu 
nu pot si spun limpede dacă a minţit atunci, nici dacă a 
spus adevărul, ci doar că a vorbit — Ansirind urmätoa- 
rele: după ce a cucerit Sanctuarul lui Argos, a înţeles că 
„pentru el s-a împlinit oracolul zeului ; pe lîngă acestea,.n-4 


socotit potrivit să încerce să ocupe: şi oraşul, Înainte: de a 


= = — 


Per premiera 
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cerceta victimele şi de a afla dacă zeul îi dă putere s-o faci 
sau 1 se pune piedică ; în vreme ce aducea jertfă în templul 
Herei, din Pieptul statuii a ţişnit o limbă de i 
înţeles în acest fel că nu va cîştiga Argosul ; dacă. flacăra 


cuvinte li s-au părut spartanilor vrednice de crezare şi po- 
trivite adevărului ; aşa, el a scăpat cu bine de -urmăritori. 


LXXXIII În. Argos, bărbaţii fură stnpiti 219 atunci în aşa 
€ mate măsură, încît sclavii dor puseră stäpfnire pe toate 


treburile statului, ocupând ei slujbele şi cârmmind 220, ping - 


ce ajunseră la vârsta bärbätiei copiii celor Care pieriserd. 
După ce aceştia preluară stăpînirea asupra Argosului, îi izgo- 
aura pe sclavi; alungaţi din cetate, aceștia cucerirä prin 
luptă Tirynthul. Apoi, o bucată de vreme, între ei domni 
buna înţelegere, dar, după un timp, sosi la sclayj un ghicitor, 
Cleandros, „de neam din Phigalia 1 Arcadiei ; acestă fi în- 
demnă să-şi fnfrunte stäpinii. De atunci, între slavi si stăpîni 
porni un război 222 care a ținut multă vreme, pînă ce cu greu 
argienu au ieșit învingători. - | 


PRE a pierit Cleomenes atît de groaznic, tnnebunind. 
Partant susțin îrisă că nebunia lui Cleomenes nu se -țrage 


Phasis ot, în vreme ce pe spartani îi rugau să pornească, din 
fes, să înainteze [înspre inima Asiei] şi să se întflnească cu 
n același Spartanii spun că regele Cleomenes, cînd 
Veniră sciţii pentru aceste treburi, se luă cam mult cu ei şi. 
legând prietenie ceva mai mare decit era nevoie, prinse de la 
ei. patima beriei 226; din această pricină socot Spartanii că a 
înnebunit regele. Începînd de atunci, după cum spun ei înşişi, 


we 
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Părerea mea însă este ci, prin această rătăcite a minţii, 
Cleomenes şi-a plătit de fapt pedeapsa faţă. de Demaratos. 


LXXXV Îndată ce eginerii aflară de sfirşitul lui Cleome- 
mes 2%, trimiseră soli la Sparta ca să facă plingere împotriva 
Jui Leutychides pentru ostaticii ţinuţi la: Atena. Lacedemo- 
nienii, întrunind un consiliu judecătoresc, recunoscură că 
eginetii au fost trataţi cu silnicie de Leutychides şi pronunțată 
hotărîrea ca el să fie predat spre a fi dus la Egina în schimbul 
oamenilor opriţi ta Atena. Pe cînd egineţii porneau să ia cu 
ei pe pi aa Theasydes, fiul lui Leoprepes, un. om de vază 
din Sparta, le atinu calea cu - aceste cuvinte : „Ce vreţi să 
faceţi, o, voi, oameni din Egina ? Să duceti pe regele spar- 
tanilor care v-a fost predat de cetățenii săi ? Dacă acuma 
spartanii au ajuns la o astfel de hotărâre orbiti de minie, 
[aveţi grijă ca] nu cumva mai tfeziu, după ce veţi sivirsi o 
asemenea faptă, ei să abată asupra ţării voastre o nenorocire 
cumplită“. Îndată ce auziră asemenea cuvinte, eginetii renun- 
ţară să-l mai ducă ; în schimb, căzură la învoială ca Leutychi- 
des să-i însoțească (la Arena si să dea înapoi eginetilor oamenii 
cu pricina. i se 


LXXXVI Cînd Leutychides:sosi la Atena şi ceru zălogul, | 
atenienii, pentru că nu voiau să-l înapoieze, tărăgămară lu- 
crurile sub cuvînt că au fost doi regi care. au lăsat zălogul în 
grija lor si că acum nu socot drept să-l înapoieze unuia: sin- 
gur, fără să fie şi celălalt de faţă. 

Cum atenienii nu consimţeau să predea oamenii, Leutychi- 
des le vorbi precum urmează : „O, atenieni, există două căi : 
voi urmati-o pe care o doriti: dacă ne eliberati ostaticii, în- 
faptuiti ceea ce se cuvine, si dacă nu ni-i predati, savirgiti 
fapte potrivnice bunei-cuviinge ; eu doresc doar să vă arăt 
ce-a fost dat să se întîmple la'Sparta în legătură cu o fncre- 
dinçare ca aceasta. Noi, spartanii, şi azi povestim ci 4 trăit. 
în Lacedemona, cu două generaţii înairite de mine 229, uit 
oarecare Glaucos, fiul lui Epikydes. Despre acest om spurieém 
că's-a ridicat pe cea midi înaltă treaptă în toate vile 
Și mai cu seâmă gird eistigat céa friai mare fainia, dintre top: 

octitorii de atunci 4i Lécedéfiônei, pentru simţul lui de 
dreptate. Dar iată ce s-à fnifinplat — continuăm noi să po- 
véstini <= cind:a venit dcăă vieme : un om din Milet, sosind 
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la Sparta, dori sä stea cu el de vorbă şi să-i facă următoarele 
propuneri : «Sint milesian, am venit, o, Glaucos, în dorinţa 
de a mă bucura de cinstea ta. Într-adevăr, în Ionia, ca de 
altfel în toate celelalte parti ale Elladei, se vorbeşte mult 
despre cinstea ta. De aceea, eu m-am gîndit în sinea mea, 
atit pentru că Ionia este dintotdeauna: mai expusă primej- 
diilor, în vreme ce Peloponesul 'are o aşezare mai sigură, 
eit şi pentru că nu-ti este dat să vezi niciodată banii În stă- 
pînirea aceloraşi oameni ; gindindu-ma eu, aşadar, la acestea 
şi chibzuind, am luat hotärfrea să strămut În arginti jumătate 
din întreaga mea avere şi s-o depun la tine, fiind pe deplin 
încredinţat că ceea ce las la tine îmi va fi în siguranţă. Pri- 


meşte-mi deci bariii şi ia de păstrează aceste peceti; să-i. 


înapoiezi numai aceluia care va veni să-i ceară cu asemenea 
peceti». Acestea i le-a spus străinul sosit din Milet, iar Glaucos 
a primit banii fncredintati pe temeiul învoielii de mai sus. 
După ce s-a scurs vreme îndelungată, veniră la Sparta fiii 
celui care a lăsat banii si, ajungind să stea de vorbă cu Glau- 
cos si arätindu-i totodată şi pecetile, îi cerură înapoi banii. 
Dar el îi respinse, tntorctndu-le vorba astfel: «Nici aminte 
nu:mi aduc de treaba aceasta şi nimic din cîte Îmi Ansirati 
voi acolo nu mă, ajută. să-mi aduc aminte ; dar, bineînţeles, 
dorinţa mea este ca, după ce mi-ci aminti, să fac tot ceea ce e 
drept; de bună seamă, dacă i-am primit, e drept să-i dau 
înapoi, dar dacă n-am primit nimic, mă voi folosi de legile 
elenilor împotriva voastră. Vă amin deci-cu răspunsul pînă 
peste patru luni de aci înainte». Milesienii plecarä mthniti, 
socotindu-se despuiati de avutul lor ; Glaucos: apoi se duse 
la Delfi ca să cerceteze oracolul. Când întrebă oracolul ce 
ar fi dacă ar pune mîna pe bani printr-un jurämint, Pythia 
continuă, vorba lui cu aceste cuvinte : ; 


Glaucos al lui Epikydes, aceasta inseaimnä acuma 

Prin jurămînt să câştigi şi bani să räpesti totodată : Ms E 

Jura, de vreme ce moartea îlia și pe cel ce drept jură... 

Dar jurimintul un fiu anonim fără mfini-si picioare & 

Are şi acesta de grab’ l-urmäreste pind în clipa-n 

Care, prinzindu-l, distruge-al său neam şi casa : 
| a ue ul toatt #0, 
"Neamul cui drept a jurat fericit e. in timpul „ce vine 241, 
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" Glaucos, auzind asemenea cuvinte, ceru zeului iertare 
pentru vorbele lui. Dar Pythia îi răspunse că a pune zeul 
la.. încercare şi a săvârşi fapta tot una este 23%, Glaucos, 
trimițind apoi după străinii din Milet, le înapoie banii. 
De ce am ţinut să vă povestesc această istorioarä, o, 
atenieni, o să vă arăt îndată: azi nu se mai află nici un 
urmaş de-al lui Glaucos, nici un cămin care. să fie socotit 
că este al lui Glaucos, ci în Sparta el a fost stirpit din 
rădăcini. Într-adevăr, e bine ca si voi să nu umblati cu 
alte gînduri în legătură cu ceea ce vi s-a Încredinţat, ci să 
fnapoiati cînd vi se cere“. 


LXXXVII Leutychides, după ce rosti aceste cuvinte, cum 
atenienii nici acum nu-i dadura ascultare, plecă 233, Iar eginetii, 
înainte de a-şi lua pedeapsa pentru nedreptätile de odini- 
oară, prin care se obrăzniciseră față de atenieni de dragul 
thebanilor 234, iată ce ispravă mai sävirgirä. Fäcindu-le 
imputări atenienilor şi socotind că sînt neîndreptăţiți de 
aceştia, se pregătiră să se răzbune pe ei. O dată, cînd 
atenienii tocmai ţineau la Sunion sărbătoarea lor din cinci 
în cinci ani 235,: egineţii, fntinzindu-le curse, puseră mina 
pe corabia theorilor, plină. de fruntaşi atenieni şi, prinzin- 
défi, îi legară în lanţuri. 


LXXXVIII Atenienii, după asemenea jigniri din partea egi- 
netilor, nu mai suferiră nici .o amînare pind nu văzură totul 
pus la cale împotriva acestora. În Egina era un om cu vază, 
numit Nicodromos al lui Cnoithos, care avea. de imputat egi- 
netilor izgonirea sa din insulă, fapt petrecut ceva mai înainte ; 
acesta, fndatä ce află că atenienii sînt pe cale să le prici- 
nuiască' neajunsuri eginetilor, căzu la învoială cu atenienii 
să le predea el Egina, hotirind chiar şi ziua în care va 
trece la faptă şi adăugînd că, în acea zi, va trebui ca ei să-l 
sprijine. În urma acestei înţelegeri, Nicodromos, după cum 
s-a Învoit cu atenienii, puse stăpînire pe așa-numitul oraş 
vechi ; atenienii însă nu se înfășişară acolo la timp 236, 

P 


LXXXIX Din întîmplare, atenienii nu aveau corăbii în 
stare să se încaiere în luptă cu cele ale eginetilor 287: în 
timp ce 'umblau să ceară cu împrumut corăbii de la corin- 
tieni, treburile se înrăutăţiră, Corintienii, care erau în cele 
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mai strînse legături de prietenie cu atenienii pe vremea 
aceea. 288, le răspunseră la cerere cu 20 de vase, pe .care le 
dădură în schimbul a cinci drahme, pentru că, după lege, 
ne Rage ne à ce tees TA 

nu le era îngăduit să le dea in dar. Atenienii, luînd aceste 
vase, cît şi pe ale lor proprii, si echipind astfel în total 70 
de corăbii, pes ri cu ele spre Egina, dar întîrziară doar o 
singură zi faţă de data hotärîtä. . 


XC :Nicodromos, deoarece atenienii nu se arătară la 
timpul hotărât, se urcă într-o barcă si fugi din ee tot- 
odată fl însoţiră si alţi egineti cărora atenienii le dăruiră 
Sunionul ca să-l locuiască. De aici, ei făceau mereu in- 
cursiuni de jaf si pradă 2% pe la egimeţii din insulă. © 


XCI Dar acestea se petrecură mai tîrziu 240. Egineţii „cei 
graşi“, cind oamenii din popor se răsculară împotriva lor o 
dată cu Nicodromos, îi înfrînseră şi, după ce puseră mina 
pe ei, îi scoaseră din cetate ca să-i omoare. Şi în acea îm- 
prejurare, au săvirșit pind şi crimă, a cărei pată n-au fost 
în stare s-o şteargă prin jertfe, oricît de multe au adus; ba 
tocmai, dimpotrivă, ei au ajuns să fie izgoniți din insulă 241 
mai înainte ca zeița 242 să le fie îndurătoare. Într-adevăr, 
cînd au prins de vii 700 de oameni din popor, i-au scos 
din oraş ca să-i omoare; unul din prizonieri, scäpind din 
lanţuri, căută salvare la-portile templului Demetrei Thesmo- 
phoros 243% şi, încleştindu-și mâinile pe inelele porții, tinea 
strîns de ele. Fiindcă nu putură să-l smulgă cînd -l-au tras, 


îi tăiară miinile şi aşa fl duseră; mfinile tăiate rămaseră 


prinse de inele. 


XCII Aceste fărădelegi le săvirşiră, aşadar, egineţii împo- 
triva lor înşişi. Când sosiră apoi atenienii, ei începură bătă- 
lia cu 70244 de corăbii ; dar, infrinti în lupta de pe mare, 
chemară “în ajutor pe aceiaşi oameni ca mai inainte *, pe 
argieni. Aceştia, însă, nu le mai acordarä sprijinul, impu- 
tîndu-le că nişte vase din Egina 946, luate cu sila de Cleome- 
nes, au ancorat la țărmul Argolidei şi din ele au debarcat 
oameni Împreună cu lacedemonienii ; tot atunci au debarcat 
unii gi de pe vase din Sicyona #7. Argienii le-au cerut ca 
pedeapsă plata a 1 000 de talanti, fiecare cîte 500. Sicyo- 
nienii, recunoscindu-si vina, căzură la învoială cu ei să plă- 
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tească 100 de talanti şi să fie socotiți absolviţi de vină; 
eginetii însă nici măcar nu-şi .recunoscură vina și se arătată. 
‘mai obraznici. De aceea, la cererea lor, nici un argian nu 
le-a fost trimis 24% de obşte în ajutor ; în schimb, li se înfă- 
tisarä de bună voie2% ca la 1000 de arieni. În fruntea 
lor se afla comandantul Eurybates, un bărbat instruit. la 
pentathlon. Cei mai multi dintre aceşti oameni nu s-au mai 
întors, ci au pierit de mina atenienilor, la Egina 250; chiar 
comandantul lor, Eurybates, nimerind într-o luptă corp la 
corp, ucise trei oameni, dar muri, la rîndul său, de mina 
celui de al patrulea, cu numele Sophanes, fiul unui om din 
Dekeleia 251, i 


XCIII Egineţii,-la un moment dat, atacindu-i cu coră- 
biile pe atenieni, tocmai pe cînd aceştia se aflau în învăl- 
măşeală, îi învinseră şi le capturară patru corăbii cu oameni 
cu tot 252, | za : 


- XCIV Atenienii 253 purtau, deci, război împotriva egine- 
tilor; în vremea aceasta persul îşi urma planul lui, pentru 
că sclavul mereu îi aducea aminte de Atena 254, iar Peisis- 
tratizii, care se aflau într-una în preajma sa, îi ponegreau 
mereu pe atenieni; totodată, Darius însuși, legindu-se -de 
acest pretext, ardea de dorința să-i subjuge, pe aceia din 
Ellada care încă nu i-au dat pămînt şi apă. Pe Mardonios, 
care a dat greş cu campania, fl eliberă de la conducere şi, 
desemnând alti comandanţi, pe Datis, med de neam, pe 
Artaphernes, fiul lui Artaphernes şi. nepotul său, le încre- 

. dinté expediţia împotriva Eretriei şi a Atenei. El fi trimitea 
cu porunca să subjuge Atena şi Eretria şi -să aducă în. fata 
ochilor săi pe cei inrobiti. 


XCV Cind aceşti comandanţi noi aleşi, wplecind de la 
rege, sosiră pe cîmpia Aleion 255 a Ciliciei, împreună cu o 
pédestrime numeroasă şi bine înzestrată, îi ajunse din urmă, 
în vreme ce ei făceau popas, întreaga flotă; a cărei recru- 
tare "fusese impusă 95 fiecărui popor ; prin urmare, se ară- 
tară atunci aici şi corăbiile de transportat cai, pe care Darius 
poruncise tributarilor săi, cu un an înainte, să le aibă gata. 
Uncind caii pe aceste vase şi imbarcind în corăbii şi. oștirea 
pedestră, luară calea mării spre Ionia cu 600257 de trireme. 
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Dar, de aici înainte, ei nu mai cîrmiră vasele pe lingă țărm 
înspre Hellesponr şi spre Tracia, ci, pornind din Samos, îşi 
continuară drumul pe lîngă Icaros 5% şi printre insule, te- 


mindu-se foarte mult, după cîte cred eu, să facă ocolul. 


Athosului, deoarece cu un an înainte, täindu-si drum pe 
acolo, suferiră mari pierderi ; pe lîngă aceasta şi Naxosul, 
care nu fusese cucerit înainte, îi silea la acest drum 252. 


“ XCVI Cînd, inaintind din “marea Icariei, ei se apropiarä 
de Naxos (împotriva acestei insule aveau perșii de fäcut 
prima campanie), naxienii; aducîndu-şi aminte de cele petre- 


cute înainte vreme, o luară la fugă în munţi şi nu le iesirä 
în cale, Perşii, înrobind dintre ei pe cei care le-au căzut în. 


“mina, dădură foc şi templelor, şi oraşului 2%. După aceste 


isprăvi, porniră împotriva altor insule. “ 


- XCVIÏ în vreme ce persii se ocupau cu asemenea treburi, 
delienii, părăsind şi ei insula Delos, plecară ca să-şi găsească 
adăpost la Tenos. Cînd oștirea persană se apropie de țărm, 
Datis,. luind-o înainte, nu îngădui corăbiilor să arunce ancora 
în apropierea Delosului, ci numai în fata lui, la Rhenaia 261 ; 
apoi, cînd află unde sînt delienii, le trimise un crainic, prin 
care le vorbi precum urmează: „Oameni sfinţi 2, de ce 
fugiţi, erezînd--lucruri urtte despre mine? Doar. eu însumi 
am atâta. minte, dar si din “partea regelui am primit aseme- 
nea poruncă, să nu i se pricinuiască vreo. vătămare ținutului 
în. care s-au născut cei doi Zei 28, nici locului şi nici. locui- 


-torilor ‘lui. Acuma, deci, întorceți-vă la treburile voastre: 


şi locuiţi-vă insula“. Aceste "vorbe le trimise el prin crainic 


delienilor; Apoi, încărcînd pe rug 300 de talanti de tämfie, 


O arse. 


XCVIII După ce săvirşi toate acestea, Datis porni pe 
mare Împreună cu oştirea sa, mai tneti împotriva Eretriei, 
ducînd cu sine şi ionieni, si eolieni. După plecarea lui, 
Delosul fu zguduit de un cutremur ; acesta a fost — după 
vorba, delienilor — primul” şi ultimul cutremur 2% pînă pe 
Vremea mea. De aceea, el a trecut În ochii oamenilor ca un 
semn prevestitor prin -care- zeul le arăta. nenorocirile ce fi 
vor lovi ; într-adevăr, în timpul lui Darius al lui Hystaspes 
şi pe vremea lui Xerxes, fiul lui Darius, -clt si pe vremea lui 
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Artaxerxes, fiul lui Xerxes, deci timp de trei generaţii la: 
rînd, asupra Elladei s-au abătut mai multe rele decit în alte 
20 de generaţii la un loc, care au premers lui Darius; unele 
nenorociri i s-au tras din partea perșilor, alele, din partea 
căpeteniilor lor care s-au luat la ceartă pentru putere. În 
felul acesta nu era nimic nefiresc în faptul că Delosul a 
suferit un cutremur, deşi Înainte vreme era ferit de cutre- 
mure (chiar într-un oracol era scris despre el aşa: 


Delosul însuşi eu voi zgudui, deşi neclintit e 265). 


În limba elenă iată ce Înseamnă următoarele nume : Dare- 
ios — „Puternicul“, Kerxes — „„Războinicul“, Artaxerxes — 
Marele războinic“ 266, Pe aceşti regi, pe drept cuvînt, elenii . 
i-ar putea numi aşa în limba lor. 


XCIX lar barbatii, în drumul -de la Delos înainte, anco- 

rau ici-colo prin insule, unde îşi recrutau oştire, luind la 

« „oaste pe fiii insularilor. Cînd apoi, colindind insulele, arun- 

cară ancora și la țărmul Carystosului 257 (cum carystienii 

nici nu le dădură ostateci şi nici nu primiră să-i însoțească 

în campania Împotriva cetăților vecine) — era vorba despre 

Eretria şi Atena —, atunci persii îi împresurară şi le raseră 

de la pămînt roadele cîmpului,. pînă ce şi carystienii făcură 
“jocul . perşilor. à er : 


C Eretrienii, cînd aflară că oştirea persană se îndreaptă 
fmpotriva lor, fi rugarä pe atenieni să le vină în ajutor. 
Atenienii nu le. refuzară sprijinul, ci le trimiseră ca ajutoare 
pe cei 4 000 2% de colonişti de pe pămîntul hippobotilor din 
Halkis. Dar eretrienii nu ajunseră încă la o hotărire ; ei tri- 
miseră totuşi după atenieni, desi părerile le erau împărţite: 
unii propuneau să plece din oraş spre înălțimile Eubeei ; 
alții, nădăjduind în inima lor să tragă unele foloase perso- 
nale de pe urma persilor, se pregäteau de trădare. Văzin- 
du-si, aşadar, compatrioţii dezbinati în păreri, Aischines, 
fiul, lui Nothon, unul din fruntasii eretrienilor, le povesti 
atenienilor, la sosire, de-a fir a păr despre toate treburile 
din cetate şi-i rugă să se întoarcă acasă pentru a nu-şi găsi şi 
ei” pieirea acolo. Atenienii îi dădură ascultare lui Aischines 
care îi sfătuia în acest fel. + - 
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CI, Şi astfel atenienii, trecînd de acolo la Oropos, scăpară 
cu viaţă. În vremea aceasta, perii, venind pe mare, îşi 
ancorară vasele la Tamynai, la Hoireai şi la Aigileia 269 de 
pe țărmurile Eretriei şi, după ce acostară în aceste locuri, 
indatä îşi descärcarä caii si se pregătiră de atac. Dar planul 
eretrienilor nu era să-i intimpine pentru a-şi măsura cu ei 
puterile în luptă, ci numai să-şi poată apăra zidurile 
cetăţii ; după ce ieşi biruitoare părerea să nu-şi părăsească 
Cetatea, grija lor se fndreptä cu osebire spre acest ţel. fn 
timpul unui asalt puternic asupra zidului cetăţii, în răstimp 
de şase zile, căzură multi oameni din amîndouă taberele ; 
în ziua a şaptea, Euphorbos, fiul lui Alkimachos, şi Phila- 
gros, fiul lui Kyneas, cetățeni de vază, închinară perşilor 
cetatea. Aceştia, năvălind înăuntru, dădură foc templelor, 
jefuindu-le, ca răzbunare pentru templele arse la Sardes, 
iar oamenilor, urmînd porunca, lui Darius, le puserä lantu- 
rile robiei. i - 


CII După ce cuceriră Eretria si poposiră acolo cîteva 
zile, perşii porniră cu vasele împotriva Atticei, plini de 
înflăcărare şi cu nădejdea în suflet că atenienii se vor purta 
la fel ca eretrienii. Şi, cum Marathonul era locul cel mai 
potrivit din Attica; pentru desfăşurarea cavaleriei si cel mai 
apropiat 270 de Eretria, Hippias, fiul lui Peisistratos, i-a 
condus în acel loc. HUE i RE 

CITT Atenienii, cînd primirä aceste veşti, pornirä şi ei spre 
Marathon, ca să se apere®7!, In fruntea lor se aflau zece 
strategi ; al zecelea dintre ei era Miltiades 272, al cărui rată, 
Kimon, fiul lui Stesagoras, a fost silit să fugă 27% din Atena 
din pricina lui Peisistratos?74, fiul lui Hippocrates. Si, în 
vreme ce Kimon trăise în surghiun, fi fu dat să cîştige o 
victorie olimpică, cu carul de curse cu patru cai, iar dobîn- 
direa acestei izbinzi să-i aducă aceeaşi slavă ca jui Miltia- 
des 27%, fratele său din aceeaşi mamă. După aceea, la Olim- 
piada următoare, învingând cu aceleaşi iepe 278, el îi cada lui 
Peisistratos 277 dreptul de a fi proclamat învingător şi, lăsîn- 
du-i acestuia victoria, reuşi să se întoarcă acasă pe temeiul 
unei astfel de învoieli. După ce mai cîştigă încă o victorie 
olimpică cu aceleaşi iepe, fu sortit să-şi vadă moartea de la 
fiii lui Pejsisttatos ; pe vremea aceca Peisistratos nu mai era 
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în viaţă. Fiii lui însă, punind oameni la pindä, îl omoriră 
într-o noapte, în preajma - prytaneului 27%. Kimon a fost 
înmormîntat în fata cetăţii, dincolo de drumul care trece 
prin aşa-numita Coile 279, -Lingä el au fost îngropate şi iepele 
care cîştigaseră cele trei victorii olimpice. Într-adevăr, si 
alte iepe au făcut astfel de isprăvi, ca, de pildă, cele ale 
lui Euagoras 250 Laconianul, dar ca să le întreacă pe acestea 
n-a fost nici una. Cel mai virstnic dintre fiii. lui Kimon, 
Stesagoras-3%8i, se afla pe vremea aceea la unchiul său Miltia- 
des, care îl creştea în Chersones ; cel mai tînăr, cu numele 
Miltiades, după Miltiades colonizatorul Chersonesului, era 
în Atena la Kimon. ; 


CIV Prin urmare, acest Miltiades, care a venit de la Cher- 
sones, era pe vremea aceea conducătorul atenienilor, dupa 
ce a scăpat în două rînduri de la moarte : o data, cînd feni- 
cienii l-au urmărit pînă la Imbros 2%, punind mare pret să-l 
prindă şi să-l ducă la rege; altă dată, după ce a scăpat de 
urmăritori şi a ajuns în patria sa, tocmai cînd credea că se : 
află la adăpost, duşmanii lui l-au prins si, ducîndu-l în 
fata tribunalului 28, l-au urmărit cu judecată, sub cuvint 
că s-a purtat ca un tiran în Chersones. După ce a scăpat 
şi de aceştia, el a fost numit, prin votul poporului, strate- 
gul atenienilor, i 


CV Si, în vreme ce se aflau încă în cetate 284, strategii tri- 
miseră mai întti la Sparta pe crainicul Philippides 25, un 
atenian alergător de meserie. După cum povestea însuşi 

" Philippides şi după cum le aduse şi atenienilor de veste, lui 
i-a apărut o dată în faţă zeul Pan 3%, în preajma muntelui 
Parthenion 2%, deasupra Tegeei. Strigîndu-l pe Philippides 
pe nume, Pan îi ceru să-i întrebe pe atenieni de ce nu se 
îngrijesc de cultul lui, cu toate că el a fost pînă acum bine- 
voitor faţă, de atenieni şi de multe ori le-a fost de folos, 
cum de altfel le va mai fi şi de aci înainte. lar atenienii, 
cind treburile lor se schimbară în bine, crezind adevărate 
aceste vorbe, înălţară la poalele Acropolei un templu în 
cinstea lui Pan şi, de la această vestire, ei caută mereu să 
cîştige bunăvoința zeului prin jertfe an de an şi prin 
torţe 288, Ă 
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CVI De data aceasta, Philippides, trimis de. strategi pe 
acelaşi drum ca atunci cînd zicea că i s-a arătat Pan, ajunse 
a doua zi din Atena la Sparta wi, înfăţişindu-se înaintea 
arhontilor, le vorbi astfel: „O, lacedemonieni, atenienii vă 


„roagă să le dati ajutorul vostru şi să nu priviţi cu nepăsare 


cum unul dintre cele mai vechi oraşe elene o să fie înrobit 
de. barbari. Eretria a fost subjugată şi iată că Ellada a 
ajuns mai slabă fără de acest oraş de seamă“. În acest fel 
le fnfätisä Philippides cele ce i-au fost fncredintate.. Spar- 
tanii hotăriră să dea sprijin atenienilor, dar pentru moment 


le era cu neputinţă — spuneau —, deoarece nu voiau să 
încalce legea ; era tocmai a noua zi a lunii, iar în ziua a 
noua — ziceau ei — nu vor porni la război, pînă nu se va 


împlini. discul lunii. 


CVII În vreme ce ei aşteptau luna plină, Hippias, fiul 
lui Peisistratos, îi conducea pe barbari spre Marathon. Cu o 
noapte înainte, Hippias avusese în somn un vis: i se părea 
că se culcase cu maică-sa. El îşi tälmäci visul că, venind la 
Atena şi cucerind domnia, își va sfirsi zilele bătrîn, în 

atria sa. Deci, cam asa îşi tîlcui el visul. Cum se afla în 
runtea campaniei, debarcä mai fntfi oamenii fnrobiti la 
Eretria, în insula Styrei 2%, numită Aigileia, apoi ancoră 


Ja Marathon corăbiile aduse şi, după ce barbarii cobortra 


pe uscat, el îi 'aşeză in bună rînduială. Şi, în vreme ce era 
preocupat astfel, îi veni să strănute şi să tuşească ceva mai 
tare ca de obicei ; cum era b&trin 2%, o bună parte din dinţi 
prinseseră să i se dlatine; ba un dinte, cînd tusi, îi sări din 
gură, din pricina sfortärii ; după ce dintele căzu în nisip, 
el se strădui mult să-l găsească ; dar, cum nu se vedea nică- 
ieri, oftind spuse celor de față: ,,Pamintul acesta nu este 
al nostru, nici nu-l vom putea cuceri; singura parte care 
mi se cuvine mie o ocupă dintele“. 


„CVIII Aşa îşi tălmăci Hippias visul” pe cară îl socoti ca 
şi împlinit 29, Atenienii, în vreme ce erau aşezaţi ‘pe poziţie, 
in locul consfințit lui Heracles 2%, își îngroşară rîndurile cu 
plateenii care veniseră cu toate forţele lor; şi aceasta, atât 
pentru că plateenii se încredinţaseră atenienilor, oft şi dato- 
rită faprului că atenienii înduraseră multe: ponoase de dragul 
lor. Iată cum s-au încredinţat plateenii atenienilor. Oropsiti 


2 
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de thebani, plateenii cerură mai întîi ocrotirea lui Cleomenes, 
fiul lui Anaxandrides, şi a lacedemonienilor care se aflau ide 
faţă. Dar aceştia nu-i primiră sub aripa lor, ci le spuserä 
următoarele : ,,Noi lăcuim ceva. mai departe de voi si un 
astfel de sprijin vouă nu v-ar fi de nici un folos, pentru că 
ati putea fi înrobiți de mai multe ori, pînă ca unul dintre 
noi s-o afle. Dar vă sfătuim, tncredintati-vi aténienilor, unor 
oameni care se află mai aproape de voi şi care sînt în măsură 
să vă apere“. Aceste sfaturi le 'dădură lacedemonienii, nu 
atît din bunăvoință fata de plateeni, cît din dorinça ca ate- 
nienii să-şi sleiască puterile härtuindu-se cu beotienii. - Prin 
unmare, lacedemonienii aşa îi sfătuiră ; iar ei nu se arătară de 
loc reîncrezători, ci, tocmai cînd atenienii aduceau jertfe 
celor 12 zei, plateenii se aşezară lîngă altare ca rugători cu 
ramură de măslin în mâini si le cerură ocrotirea. Thebanii, 
aflind de acestea, porniră îndată cu oaste împotriva plateeni- 
lor ; atenienii însă le şi săriră în ajutor. Toomai cînd erau pe 
cale de a începe bătălia, corintienii, care se aflau din întîm- 
plare prin părţile acelea, nu priviră cu nepăsare, ci împăcară 
cele două parti care de altfel se şi îndreptaseră spre ei [să le 
facă. dreptate] ; atunci corintienii statorniciră hotarul dintre 
ei pe asemenea temeiuri ca thebanii să lase nestingheriti pe 
acei beotieni care.nu vor să trăiască după rinduiala beotianä. 
Corintienii, după ce formulară aceste hotăriri, îşi văzură de 
drum ; dar, în vreme ce atenienii se retrăgeau, beotienii se şi 


‘aruncarä asupra atenienilor si, atacindu-i, suferiră înfrîngere 


în luptä. Atenienii încălcară atunci hotarele pe care le sta- 
torniciseră corintienii pentru plateeni şi, trecînd peste ele, 
impuseră thebanilor ca hotar înspre Plateea şi spre Hysiai 295 
chiar riul Asopos. Prin -urmare, aşa s-au încredințat plateenii 
atenienilor 2%, iar acum ei sosirä la Marathon în ajutorul lor. 


CIX Dar iară că strategii atenienilor aveau părerile îm- 
partite: unii nu îngăduiau Încăierarea pentru că erau prea 
puţini la număr ca să poată tine piept ostii mezilor ; alţii, 
printre care şi Miltiades, dimpotrivă, erau pentru bătălie. 
Prin urmare, cum, dezbinati fiind, era.să învingă părerea 
mai-rea, În asemenea împrejurări se găsi şi un al unsprezecelea, 
votant, acela dintre atenieni care a fost ales la bobi pole- 
marh ;- într-adevăr, încă în vechime, atenienii îi dăduseră 
polemarhului 2% drept de vot egal cu . strategii, iar acum 
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polemarh era Callimachos din Aphidna 2%, Miltiades veni 


la el şi-i vorbi astfel : ,,fn puterea ta stă, o, Callimachos, fie | 


să tnrobesti Atena, fie ca, aducindu-i libertatea, să laşi amin: 
tirea ta [să dăinuiască] cît suflarea omenească pe pămînt, 
aga cum nici Harmodios şi nici Aristogeiton #7 nu o lă- 
sară 28, Atenienii se află acum in faţa celei mai mari pri- 
mejdii de cînd s-au născut ei 'şi, dacă se închină mezilor, sînt 
de pe acum hotärîte chinurile care le au de îndurat, cînd vor 
fi predati pe mina lui Hippias ; dar dacă iese triumfătoare 
această cetate, ea poate să ajungă prima din cetăţile elene. 
În ce chip se vor înfăptui asemenea lucruri si cum. Îţi revine 
tie dreptul de a hotări asupra lor, eu tocmai vin să-ţi. deslu- 
şesc. Noi, strategii, fiind în număr de zece, avem părerile 
împărţite, unii pentru luptă, alţii, împotriva ei. Dar dacă 
nu ne avintim în luptă cu perșii, mă tem ca nu cumva o 
grabnică rătăcire care ar pune stapinire asupra atenienilor să 
le tulbure minţile în aşa fel, încât să treacă de partea mezilor ; 
iar în cazul în care luptăm cu ei înainte de a se ivi şi în 
inima atenienilor ceva putred, dacă zeii vor face parte 
dreaptă, noi sintem în stare să ieşim biruitori din încăierare: 
Toate acestea tin acum de tine şi de tine atîrnă, pentru ci, 
dacă tu te potrivesti părerii mele, patria îţi este liberă şi 
cetatea, fruntea cetăților Elladei ; dar dacă alegi părerea celor 
care nu votează pentru bătălie, urmările vor fi tocmai po- 
trivnice binelui pe care ti l-am arătat“. 


CX Prin astfel de cuvine, Miltiades câştigă de partea sa pe 
Callimachos. În felul acesta, părerea polemarhului trăgînd 
în cumipănă 2%, ei luară hotărtrea să lupte. După aceea, stra- 
tegii care erau pentru bătălie, rînd pe rînd, care cum primea, 
preşedinţia pe timp de o zi, o şi încredința lui Miltiades. 
Acesta, luind-o, nu începu totuși bătălia pînă nu-i veni lui 
rîndul la preşedinţie 300, 


CXI Cind sosi rîndul lui, iată ordinea în care-i aşeză pe 
atenieni în linie de bătaie: aripa dreapră °°! o conducea 
polemarhul Callimachos ; aceasta era datina pe atunci la 
atenieni, ca 'polemarhul'să ocupe aripa dreaptă. În vreme ce 
el avea, prin urmare, acest post de comandă, dincolo de. el 
se- aflau triburile în ordinea numerică 32, ţinîndu-se. strîns 
între ele ; ultimii de tot, ocupind aripa stingă, se aflan pla 
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teenti. Incepind de la această bătălie, ori de cite ori atenienii 
aduc jertfe cu ocazia sărbătorii întregului popor, care se ţine 
din cinci În cinci ani, crainicul atenian cuprinde în aceeaşi 
urare atît pe atenieni cit şi pe plateeni, dorindu-le să aibă 
parte de bine. Dar atunci, la Marathon, iată cum stăteau lu- 
crurile în privinţa aşezării. atenienilor pe poziţie : frontul lor 
era deopotrivă de mare cu frontul mezilor, dar mijlocul lui 
era alcătuit din puţine rinduri si de aceea punctul cel mai 
slab al liniei era aici; în schimb, amîndouă aripile erau fntä- 
rite cu armată „multă. | - 


CXII După ce se termină rînduirea oamenilor pe poziţie si 
jertfele prevesteau a bine, atenienii se aruncară în iureş nă- 
valnic -asupra duşmanilor ; depărtarea dintre tabere nu era 
mai mare de opt stadii. Perşii, cînd îi väzurä pe atenieni dind 
năvală, se pregätirä să-i intimpine ; dar cînd băgară de seamă 
cît de puţini sînt şi că totuşi aleargă spre ei în goană, fără 
cavalerie şi fără arcași, îi socotiră pe atenieni de-a dreptul 
nebuni şi cu totul pierduţi. Dar acestea şi le inchipuiau doar 
barbarii. Atenienii însă, cînd se încleştară strîns cu barbarii, 
se luptară în chip vrednic de pomenit. Într-adevăr, ei, primii 
dintre toţi elenii pe care îi cunoaştem, au pornit în iures îm- 
potriva duşmanilor şi, totodată; ei cei dintii %2 şi-au ţinut 
firea cînd au văzut îmbrăcămintea medă şi pe bărbaţii care 
au purtat-o; pînă atunci, elenilor le era teamă. şi de nu- 
mele mezilor. 


CXIII Trecuse o bucată bună de vreme de cînd se luptau la 
Marathon. În partea de mijloc a frontului 3%, unde erau perșii 
şi sakii 3%, au ieşit învingători barbarii ; aici, aşadar, barbarii 
s-au dovedit mai tari si, spărgînd frontul, i-au urmărit pe 
eleni spre inima ţării; în cele două aripi însă; biruinţa 
a fost de partea atenienilor si a plateenilor. Iesind fnvin- 
gători, aceştia au lăsat pe barbari să fugă bezmetici, dar 
pe cei care le-au spart frontul la mijloc i-au întimpinat cu 
arma în mfini — unindu-gi cele două aripi ; şi biruinţa a fost 
de partea atenienilor. Cînd perșii o luară la fugă, elenii por- 
nită ‘pe urmele lor, lovindu-i din spate, pînă ce, ajungind 
la mare, cerură foc cu care se cätärarä pe corăbiile per- 
şilor 506, i - 
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CXIV în această luptă a pierit polemarhul Callimachos, do- 
vedindu-se un om de ispravä ; a mai murit atunci Și unul 
din strategi, Stesileos, fal lui Thrasyleos ; aici a căzut şi 
Kynegeiros 57, fiul lui Euphorion, tăindu-i-se mina cu 0 
secure in clipa În care se prinsese de pupa unei corăbii; 
aici şi-au găsit sfirgitul mulţi alți atenieni cu renume. 


. CXV Sapte corăbii au capturat atenienii în acest fel. Cu 
celelalte, barbarii, după ce au ridicat ancora şi au îmbarcat 
pe eretrienii Înrobiţi din insula în care îi lăsaseră, făcură 
ocolul Sunionului, vrind să ajungă la Atena înaintea atenieni- 
lor. Ba, li se si impută atenienilor că ei au prevăzut acest 
lucru prin uneltirea Alcmeonizilor 308 care, potrivit unei În- 
telegeri, făcură semn perșilor aflaţi pe corăbii, înălţind în aer 
un scut. | ; : 


CXVI Persii, deci, făcură înconjurul capului Sunion. Ate- 
nienii alergarä atunci, să apere cetatea, cit îi ţinură picioarele, 
o luară Înainte barbarilor, sosind cu mult înainte de aceştia. 
După ce ajunseră, atenienii Îşi aşezară tabăra stramutind-o 
din incinta lui Heéracles’ de la Marathon într-o altă incintă, 
şi anume în a lui Heracles de la Kynosarges °°, Barbarii, 
urcind cu corăbiile pind la Phaleron 310 — căci acesta era 
portul atenienilor in acea vreme —, îşi ancorarä vasele, „pen- 
tru moment, ceva mai sus de port, apoi se întoanseră în Asia. 


CXVII În bătălia de la Marathon, au murit dintre barbari 
ca la.6 400 de bărbaţi, iar dintre atenieni — 192511; prin 


. y . E > 4. : 
" urmare, cam atftia au căzut din amindouä taberele. S-a, în- 


timplat acolo şi o minune: un atenian, Cu numele Epizelos, 
fiul lui, Cuphagoras, luptind în învălmăşeală ca un om vi- 
teaz ce era, şi-a pierdut vederea, fără să fi fost rănit şi fără 
să fi fost atins la vreunul din mădularele trupului ; din acel 
moment, tot restul vieţii si l-a petrecut orb. Am.auzit că el 
însuşi povesteşte despre patania lui următoarea istorioară : se 
făcea că i-a apărut în faţă un bärbat greu înarmat, uriaș, a 

“edi barbă îi umbtea întreg scutul ; această vedenie a trecut 
pe lingă el si l-a ucis pe vecinul său de arme. Aceste lucruri 
am aflat că le povestește Epizelos. - i i 
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CXVIII Datis, care se afla cu oastea în drum spre Asia, 
cînd a ajuns la Myconos 5, a avut o vedenie în vis. Care 
anume a fost această vedenie nu se spune; doar că el, în- 
dată ce s-a luminat de ziuă, făcu o inspecţie prin flotă si, 
găsind într-o corabie feniciană o statuie a lui Apollo poleitä 
în aur, întrebă de unde a fost jefuită ; aflind din ce templu 
era, o duse cu corabia lui la Delos; el (pentru că delienii se. 
întorceau atunci în insulă) asezä statuia în templu şi îi rugă 
pe delieni să o ducă ei mai departe în 'orăşelul thebanilor, 
la Delion 313 ; această localitate se află pe coasta mării, în 
faţa Halkisului. Datis, după ce le adresă această rugăminte, 
plecă. Dar locuitorii insulei Delos n-au dus statuia nicăieri, 
ci, abia după 20 de ani, thebanii înşişi, la cererea unui oracol, © 
au strămutat-o la Delion. 5 


CXIX.Iar Datis şi Artaphernes, îndată ce la capătul drumu- 
lui pe apă atinseră țărmurile Asiei, duseră la Susa pe ere- 
trienii fnrobiti 44. Regele Darius, Înainte de înrobirea aces- 
tora, nutrea împotriva lor o aprigă mânie, pentru că eretrienii, 
cei dintii, încălcară dreptatea ; dar, cînd îi văzu tiriți în faţa 
lui şi supuşi puterii sale, nu le pricinui nici un alt neajuns, ci 
doar îi coloniză într-un loc al regiunii Kissia #5, care poartă 
numele de Andericca 516 şi care se află la o depărtare de 
210 stadii de Susa. şi la 40 de stadii 517 de Ja putul cu trei 
soiuri de mil. Într-adevăr, iată cum se scoate din acest put 
și asfalt, şi sare, şi ulei 518: extracția se face cu un fel de 
balanţă de care este legată, în loc de găleată, o jumätate 
de burduf ; scufundîndu-se burduful în apă, se trage apoi 
afară şi se varsă într-un bazin; din acest bazin, curgind 
în altă parte, mîlul o ia pe trei căi diferite ; asfaltul şi sarea 
se încheagă îndată, dar uleiul viscos #19... persii il numesc 
rhadinake ; este negru şi dă un miros greu. Aici fi coloniză 
regele Darius pe eretrieni, iar aceştia stăpineau acest loc pînă 
pe vremea mea, pästrindu-si limba lor veche. Aşa se petrecură 
lucrurile cu eretrienii. 


CXX După lună plină sosiră 30 şi lacedemonienii la Atena, 
în număr de 2 000, fiind foarte zoriti să apuce bătălia; 
[ei venirä atît de repede] încît, în a treia zi de la plecarea 
din Sparta, şi sosiră în Attica. Dar cum ajunseră după bătă- 
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i a 2 oe A pets 
lie, doriră totuși să-i vadă pe mezi; ducîndu-se deci la 
Marathon, stătură de-i privirä, apoi, läudind pe atenieni şi 
: oon : E 
isprava lor, plecară înapoi. 


CXXI Pentru mine-i lucru de mirare şi nu pot [cu nici un 
pret] să primesc învinuirea adusă Alcon iilor Că, ei ar fi 
arătat perşilor scutul, potrivit unei înţelegeri, vrin ca: ate- 
nienii să ajungă supuşi barbarilor şi hai Hippias ; în privința 
Alomeonizilor, mai mult chiar decît în cazul lui Callias dy 
fiul lui Phainippos şi tatăl lui Hipponicos, e lucru vădit că 
sînt dușmani ai tiraniei. Într-adevăr, singur Callias, cae 
toţi atenienii; a.avut indräzneala, cînd Peisistratos. a fost 
alungat din Atena, să-i cumpere bunurile scoase Ja licitaţie 
şi tot el singur a luat împotriva lui şi alte măsuri dușmănoase 
de tot soiul. 


CXXII În multe privinţe 32 se cuvine să păstreze fiecare om 
amintirea acestui Callias, mai întii pentru cele arătate mai 
înainte, deoarece a fost un bărbat însuflețit de dorința de 
a-şi elibera patria ; în al doilea rînd, pentru victoriile e a 
gate la jocurile olimpice în chipul următor : „după ce obginu 
o victorie la hipism, câştigă premiul doi la cursa de care. ce 
patru cai, şi,: ceva mai înainte, citeva victorii pe 
pythice ; el se făcu cunoscut înaintea tuturor elenilor Fe 
cheltuielile uriaşe și mai ales prin felul in care se purta faa 
de cele trei fete ale lui; în momentul in care ele atinserä 
vârsta măritişului, le dărui zestre nespus -de* mare şi le făcu 
plăcerea să le mărite după aceia dintre toți atenienii :pe 
care voiră, fiecare în parte, să-i aleagă de bărbați. 


CXXIII lar Alcmeonizii urau tirania la fel şi cu nimic mai 
putin decir Callias. Pentru mine, aşadar, e lucru de mirare şi 
nu cred această defăimare, că ar fi facut semn cu scutul toc- 
mai ei care, tot timpul, au trăit în „surghiun 323 din pricina 
tiranilor si din uneltirea cărora Peisistratizi au pierdut pu- 
terea de tirani. Prin aceasta, ei ai fost de. fapt eliberatorii 
Atenei 324, cu mult mai vîrtos deoît Harmodios şi Aristo- 
geiton, după judecata mea ; pentru că aceştia din ünmä, prie 
uciderea lui Hipparchos, i-au întărttat şi mai mult pe ceilalți 
Peisistratizi 35, dar capăt tiraniei n-au reuşit să puna; in 
schimb, Alameonizii au făurit în chip limpede libertatea, dacă 


| 
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într-adevăr ei au fost cei care au înduplecat-o pe Pythia să : 


pretindă lacedemonienilor să elibereze Atena, după cum. am 
arătat mai înainte. 


CXXIV Poate cumva ei si-or fi trădat patria avind de 
imputat ceva poporului atenian ? Dimpotrivă, nu se aflau 
printre atenieni alti bărbaţi. mai bine văzuţi dectt aceştia, 
nici alţii care să se fi bucurat de mai multă cinstire 526 ; ast- 
fel că mintea refuză să „primească învinuirea că aceşti băr- 
baţi, pentru o asemenea pricină, ar fi făcut semn fnältind 
scutul ; e un fapt neîndoielnic că scutul a fost ridicat, şi 
despre aceasta nu se poate vorbi fntr-alt chip, pentru că 
fapta s-a petrecut într-adevăr ; dar cine anume a fost cel care 
l-a ridicat, eu nu am putinţa să spun mai multe 527 decît cele 
de mai sus. i 


CXXV Alcmeonizii erau, din vremuri îndepărtate, vestiți la 
Atena, dar, de la Alcmeon si apoi de la Megacles încoace, 
ei devenirä cu totul străluciți. În primul rind, Alcmeon, fiul 
lui Megacles, fu cel care îi însoţi si le dădu sprijin cu mare 
zel lydienilor veniți din Sardes, din partea lui Croesus, ca 
să cerceteze oracolul din Delfi. Croesus, cînd află de la 
lydieni, după vizitarea oracolului, că Megacles le-a fost 
binevoitor, trimise după el, chemîndu-l la Sardes, iar. când 
sosi, îi dărui atita aur cît avea să poată duce cu puterile 
trupului său o singură dată. Atunci Alcmeon 35, în fata unui 
astfel de dar, se descurcä, potrivind lucrurile în. felul urmă- 
tor: după ce fmbräcä o mantie largă si făcu în ea o cută 
adîncă, legindu-si totodată în picioare nişte coturni pe care-i 
găsi el mai largi, intră în vistieria în care fu condus. Arun- 
cîndu-se asupra grămezii de aur, îndesă mai întti pe lîngă 
pulpane atîta aur cît cuprindeau coturnii ; apoi, umplindu-si 
întreaga pulpană cu aur şi presirindu-si praf de aur în cap, 
pe par, ba mai luînd şi în gură, ieşi din vistierie, abia tirîn- 
du-și coturnii şi semänind a orice [dihanie] mai degrabă decât 
a om,-aga cum era cu gura plină şi toate pe el înfoiate. Cînd 
îl zărj, pe Croesus îl umflă risul si îi dărui toate comorile, 
ba, pe lingă ele, îi mai făcu şi alte daruri, cu nimic mai prejos 
decît acelea. Astfel se îmbogăţi această casă grozav de mult ; 
iar. Alcmeon despre care vorbim, crescind cai de curse, cîştigă 
cu ei o-victorie olimpică, i ; 
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CXXVI După el, cu o generaţie mai târziu, Cleisthenes, 
tiranul, Sicyonei, îşi ridică neamul atît de sus, încît ajunse 
cu mult mai vestit în fata elenilor decir fusese Înainte, 
Într-adevăr, Cleisthenes, fiul lui Aristonymos al lui Myron 
al-lui Andreas, avea.o fată al cărei nume era Agariste ; el 
voia să-l găsească pe cel mai vrednic dintre toţi elenii şi 
aceluia, să i-o dea de nevastă. Așadar, la jocurile olimpice 52, 
unde ieşi învingător la cursa de care, Cleisthenes vesti prin 
crainic că orice elen care se crede vrednic de a fi ginerele 
lui Cleisthenes să se înfăţişeze la Sicyona peste 60 de zile sau 
şi mai înaiate, deoarece în răstimp de un an, începînd de la 


a şaizecea zi, el doreşte să pună la cale căsătoria fiicei sale. . 


Atunci, acei dintre eleni care aveau cu ce se mândri atit 
pentru ei înşişi cît şi pentru patria lor se fnfäçisarä ca peti- 
tori; Cleisthenes, construind pentru ei un stadion si o palesträ 
tocmai fn acest scop, îi aşteptă cu ele gata. 


CXXVII Din Italia, din orașul Sybaris 550, care atinsese în 
acea: vreme culmea înfloririi sale, veni atunci Smindyrides, fiul 
lui Hippocrates ; el trecea drept bărbatul a cărui fineţe era 
dusă pina la cel mai înalt grad; la fel sosi şi Damasos din 
Siris 351, fiul lui Amyris, zis înțeleptul ; aceştia veniră, aşadar, 
din Italia. Din golful Ionic %%2 se înfățişă Amphimnestos, fiul 
lui Epistrophos, din Epidamnos 3% ; acesta, deci, sosi din 
golful Ionic. Din Etolia 34 veni fratele lui Titonmos 335 care-i 
intrecea pe ceilalți eleni în forţă şi care se retrase apoi dintre 
oameni în. părţile cele mai depărtare ale pămîntului Etoliei ; 
prin urmare [aici este vorba de] fratele acestui. Titormos, -de 
Males. Din Pelopones veni Leokedes, fiul lui Pheidon 35, 
tiranul argienilor ; el era fiul acelui Pheidon care a stator- 
nicit măsurile la peloponesieni şi care, dintre toţi 'elenii, s-a 
purtat cu cea mai mare trufie, pentru că, după ce a alungat 
pe concurenţii eleienilor, a orinduit chiar el concursul la 
Olympia. Deci, fiul acestuia veni, cît şi Amiantos, fiul lui 
Lycurg, un arcadian din Trapezunt 37, si Laphanes, fiul lui 
Euphorion din. oraşul Paios 335 din Azania; el era fiul 
acelui Euphorion care a primit în casa sa pe Dioscuri, după 
cum umblă vorba prin Arcadia, si care, de atunci Înainte, 
găzduieşte pe orice om ; sosi de asemenea şi un elean, Ono- 
mastos, fiul lui Agaios ; aceştia, deci, sosiră chiar din Pelo- 
pones. De la Atena veniră Megacles, fiul acelui Alemeon 
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care a fost chemat la Croesus, precum si Hippocleides al lui 
Teisandros, care intrecea pe atenieni în avere si frumuseţe, 
Din Eretria, care înflorea pe acea vreme, sosi Lysanias ; el 
era singurul din Eubea. Din Thessalia, anume dintre scopazi, 
apăru Diactorides din Crannon; de la molosi 339, Alcon. 


CXXVIII Atiţia au fost petitorii 340. Sosind deci cu toții 
în ziua hotärîtä, Cleisthenes îi întrebă mai întfi de patria 
lor şi de neamul fiecăruia în parte, apoi, tinindu-i la el un 
an de zile, le încercă curajul, sufletul, buna-crestere si firea, 
întreţinîndu-se cînd cu fiecare în parte, cînd cu toţii laolaltă 
la întruniri ; el îi scotea la întreceri gimnice pe acei dintre 
ei care erau mai tineri, dar mai cu seamă îi punea la încercare 
la banchete ; -cât îi sinu la el, în tot acest răstimp, le făcu de 
toate şi îi ospăta in chip măreț. Iar dintre petitori cel. mai 
mult îi fură pe plac cei sosiți din Atena şi dintre ei, în chip 
cu totul deosebit, Hippocleides 341, fiul lui Teisandros ; pe 
acesta el îl preçuia cu osebire atît pentru vrednicia lui cât şi 
pentru că, prin strămoşi, era înrudit cu Kypselizii din Corint, 


. CXXIX Cind sosi ziua însemnată a ospätului de nuntă, 
în care Cleisthenes urma să se pronunțe asupra celui pe care 
îl alege dintre toţi ca ginere, Cleisthenes, după ce jertfi 
100 de boi, îi ospătă atît pe petitori, cît şi pe toti sicyonienii. 
Apoi, după ospat, peţitorii se luară la întrecere în alé muzicii 


şi În ale: măiestrici cuvîntului rostit între oameni. În vreme 


ce cheful se întețea,. Hippocleides, care se afla cu mult 
deasupra celorlalți, porunci flautistului să-i cînte un cîntec 
de dans 2% ; îndată ce flautistul îi dădu ascultare, el se puse 
pe dans. $i dansa [si dansa], de parcă el însuși prinse drag 
de sine ; în schimb, Cleisthenes, väzindu-l, privea cu dezapro- 
bare toată această [purtare a lui]. Apoi, oprindu-se o clipă 
din dans, Hippocleides ceru să i se aducă o masă ; cînd fi 
veni masa, jucă pe ea mai întîi făcînd figuri laconiene de 
pantomimă 35, apoi, altele, attice, iar în al treilea rind, spri- 
jinindu-şi capul pe masă, îşi mişcă picioarele după tact, 
Cleisthenes, în timpul primelor figuri de dans şi al celor 
următoare, cu toate că îndepărtase de la sine cu silă gîndul 
că Hippocleides i-ar mai putea fi ginere, din pricina dansului 
şi a deşănţării sale, se stiptni totuși, nevrind să-şi iasă din 
fire împotriva lui; dar, când îl văzu bäläbänindu-si picioa- 
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rele, nemaiputindu-se stăpîni, îi grăi: „O, fiu al lui Teisan- 
dros, cu dansul tău ţi-ai nuntit nunta“. lar Hippocleides, în- 
țelegînd, i-o întoarse: ,,Atita pagubă lui Hippocleides*. 


CXXX De atunci dăinuie această zicalä. Apoi, Cleisthenes, 
cerind să se facă tăcere, le vorbi tuturor precum urmează : 
„Bărbaţi, petitori ai copilei mele, eu pe toţi vă laud şi vouă 
tuturor aş dori să vă fiu pe plac, dacă s-ar putea, fără să 
aleg pe unul dintre voi şi fără a-i îndepărta: pe ceilalți. Dar 
cum nu e cu putinţă ca, hotărînd în privinţa unei singure 
fecioare, să împlinesc vrerea tuturor, acelora dintre voi care 
sînt îndepărtați de la această căsătorie, fiecăruia În parte, îi 
ofer în dar un talant de argint în cinstea dorinţei lui de a 


se căsători cu fiica mea şi pentru lipsa lui de acasă. Iar lui: 


Megacles, fiul lui Alomeon, îi dau de soţie pe copila mea, 
Agariste, după legile atenienilor“. Iar cînd Megacles declară 
că primeşte să se însoare cu ea, căsătoria [pregătită astfel] 
de Cleisthenes deveni fapt împlinit 24, 


CXXXI În legătură cu alegerea făcută printre petitori, 
cam, aceste fapte se petrecură şi astfel Alomeonizii ajunseră 
vestiți în Ellada. Din căsătoria acestora se născu Cleisthenes, 
cel care orîndui la atenieni triburile şi democraţia, trägfndu-si 
numele după tatăl mamei sale din Sicyona; prin urmare, 
acest fiu i se născu lui Megacles, cât si un altul, Hippocrates, 
iar din Hippocrates se născu un alt. Megacles şi o altă 
Agariste, care îşi primi numele după Agariste a lui Cleisthe- 
nes ; ea se căsători cu Xanthippos, fiul lui Ariphron, şi, cînd 
purcese grea, avu ta somn un vis; i se părea că a născut un 
leu 35, şi iată că peste puţine zile îi născu lui Xanthippos pe 
Pericles. 


CXXXII După infringerea persilor la Marathon, Miltia- 
des, care şi înainte vreme se bucura de cinste în fata ate- 


nienilor, se înălță de data aceasta şi mai sus. El ceru de la | 


atenieni 70 de corăbii, oştire şi bani, fără să le spună împo- 
triva cărui ţinut va porni cu război; le făgădui că se vor 
îmbogăţi dacă îl vor urma, pentru că îi va duce împotriva 
unei astfel de ţări de unde ei vor căra cu uşurinţă aur din 
belșug ; doar acestea le spuse cînd ceru corăbiile. Iar ate- 
nienii, Incintati de asemenea [făgăduieli], îi dădură ascultare. 
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CXXXIII Miltiades, luînd în primire oştirea,. porni cu: 


corăbiile împotriva Parosului 56, motivind că parienii. au 
Venit primii cu oaste la Marathon, pe o triremä, împreună 
cu perşii. Dar acesta era doar un pretext; de fapt, el nu- 
trea în sufler simtäminte dușmănoase faţă de parieni din 
pricina lui Lysagoras, fiul lui Teisias, parian de neam, care 
-a ponegrit în faţa persului Hydarnes 347, Astfel, cînd ajunse 
la țintă, Miltiades împsesură pe parienii adunaţi în interio- 
rul zidului ; apoi, trimitindu-le un sol, le ceru 100 de talanti, 
cu ameninţarea că, dacă nu-i vor da; nu-şi va înturna oştirea 
“mai înainte de a le pricinui pieirea. Dar parienilor nici prin 
gind nu le trecea sa-i dea lui Miltiades vreun argint; dim- 
“potrivă, ei luară măsuri de întărire a pazei oraşului ; astfel 
printre altele, gindindu-se, preväzätori, la’ părţile zidului 
pe unde asaltul era totdeauna mai uşor. de înfăptuit, cum 
se lăsa noaptea, ei se apucau să înalțe această parte a zidu- 
lui de două ori mai sus decît fusese mai înainte. 


„ CXXXIV Pînă la acest punct al întîmplării toţi: elenii 
istorisesc la fel, dar de aici înainte parienii povestesc că 
lucrurile s-au petrecut astfel: în vreme ce Miltiades se afla 
in impas, veni să stea de vorbă cu el o femeie prizonieră, 
pariană de neam ; ea se numea Timo 2% şi se afla în slujba 
templului Zeitelor Subpămîntene 3%. Înfăşişindu-se,: aşadar, 
înaintea lui Miltiades, fl sfătui să facă aşa cum îl va povätui 
ea, dacă. tine cu tot dinadinsul să cucerească Parosul: Apoi 
îi dădu anumite sfaturi, iar el, trecînd prin 550... şi, aflin- 
du-se pe colina din fata oraşului, sări înăuntru peste zidul 
incintei Demetrei 'Thesmophoros, neputind să-i deschidă 
- porţile ; apoi, după ce trecu zidul, se îndreptă spre tem- 
plu, de bună seamă ca să înfăptuiască ceva înăuntru, fie să 
miște din loc vreunul din lucrurile care nu-i îngăduit să 
fie miscate, fie să facă altceva 351; el se afla tocmai În fata 
porţilor, cînd deodată, cutremurat de spaimă, porni să se 
intoarne pe acelaşi drum: cînd- sări înapoi peste zid, îşi 
sfişie carnea de pe coapsă; alţii spun că şi-a zdrobit ge- 
nunchiul 352, 


„CXXXV Miltiades, aşadar, se afla la [grea] încercare ; 
după ce a impresurat Parosul şi a prădat insula un răstimp 
de 26 de zile, a plecat cu corăbiile înapoi, fără să aducă 


mes 
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bani atenienilor şi fără să fi cucerit Parosul. Locuitorii insu- - 


lei, cind aflarä ci Timo, preoteasa zeitelor, a fost sfätui- 
toarea lui Miltiades, se gindiri si. o pedepsească pentru 
această faptă. Trimiserä deci soli la Delfi, îndată ce avură 
putin răgaz după încercuirea suferită, ca să întrebe oraco- 
lul dacă pot să pedepsească cu moartea pe preoteasa zeitelor 
pentru că a dat te duşmanilor cum să-i cucerească 
patria si a descoperit lui Miltiades lucruri sfinte oprite sexu- 
lui bărbătesc. Dar Pythia îi opri, zicîndu-le că nu Timo 
purta vina acestor întîmplări, ci, ţinînd seama că lui Mil- 


tiades îi era sortit să nu sfirşească cu bine 555, ea s-a ivit în. | 


calea lui ca o arătare 55%, să-l călăuzească spre nenorocirea lui. 


CXXXVI Prin urmare, asemenea răspuns le dădu Pythia 
parienilor. Atenienii, după întoarcerea lui Miltiades din Pa- 
ros, se apucară să-l ocărască ; printre alţii, mai cu dinadinsul, 


Xanthippos, fiul lui Ariphron, care îl denunţă în fata po-. 


porului şi îl urmäfi cu învinuirea capitală 355 de a fi înşelat 
pe atenieni. Miltiades, deși se înfăţişă la proces, nu-şi rosti 
el apărarea, fiindu-i cu neputinţă deoarece piciorul din şold 
îi intrase tn cangrenă ; în vreme ce se afla de faţă culcat 
pe o targă, vorbiră în apărarea lui prietenii, care pomeniră 
multe momente ale luptei de la Marathon, precum şi de- 
spre luarea Lemnosului, cum, după ce a cucerit Lemnosul şi 
i-a pedepsit pe pelasgi, Miltiades a dăruit atenienilor. toate 
aceste victorii ale sale. Astfel, cum poporul, cîştigat de partea 
lui, era pentru ştergerea pedepsei cu moartea, îl amendară 
totuşi pentru greşeală cu 50 de ralanți; Miltiades, după 
aceste Întîmplări, tsi găsi sfîrşitul 55 din pricina piciorului 
atins de cangrenă; cei 50 de talanti îi achită fiul său: 
Kimon. i i 


CXXXVII Iar insula Lemnos o cuceri Miltiades, fiul lui 


Kimon, după cum urmează. Pelasgii au fost alungaţi din. 


Attica de către atenieni, pe drept sau pe nedrept, acest 
lucru eu nu pot să-l precizez în afară de cele ce se spun; 
Hecataios, fiul lui Hegesandros, a sustinut în istoriile sale 
că pe nedrept. Într-adevăr — zice Hecataios —, cînd ate- 
nienii văzură bine lucrat pămîntul, — mai înainte rău şi 
neroditor, de la poalele muntelui Hymettos 57, pe care ei 
înșiși 1 'dăruiseră pelasgilor ça să-l locuiască 35, drept răs- 
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plată ‘pentru: zidul 559 care se întindea odinioard În jurul 
Acropglei —; fi pizmuirä şi îl rivnirä.fnapoi. Iată, aşadar, pri- 
cina pentru care i-au alungat atenienii, fără să le dea nici 
o'altă lămurire, Dar, după cum vorbesc atenienii Înşiși, ei i-au 
izgonit de aici pe drept, pentru că pelasgii, aşezaţi la poa- 
lele Hymettosului, începură să se facă vinovaţi faţă de ei 
prin următoarele nelegiuiri: fetele (şi băieţii) atenienilor 
umblau după apă la izvorul Enneacrunos 5%; pe vremea 
aceea nici ei şi- nici alţi eleni încă nu aveau sclavi; ori de 
cîte ori veneau fetele, pelasgii le copleşeau de ocări şi de 
dispreț ; şi totuşi acestea nu le-au fost de ajuns, ci, în 
cele din urmă, uneltind să pună mîna pe ele, fură prinşi 
asupra faptului. Atenienii atunci se dovediră oameni cu 
atit mai de-treabä decît ei, cu cit, ivindu-se prilejul de a-i 
ucide pe pelasgi pentru că i-au prins uneltind împotrivă-le, 
nu voiră s-o facă, ci îi siliră doar să iasă din acel ţinut. Iar 
aceştia, plecînd astfel, ajunseră stăpîni peste alte melea- 
guri 51, printre care şi peste Lemnos. Prin urmare, faptele 
de mai înamte le povestea Hecataios, acestea de pe urmă le 
susțin atenienil. 


CXXXVIII Aceşti pelasgi care locuiau pe atunci în Lem- 
nos şi voiau să se răzbune pe atenieni, cunoscind bine sär- 
bătorile. atenienilor, îşi procurară pentecontere şi urmăriră, 
ascunși la pind’, femeile atenienilor în vreme ce ele ţineau 
la Brauron 2% o sărbătoare în cinstea zeiţei Artemis. Räpind 
de aici pe multe dintre ele, le luară cu ei si, ducindu-le în 
Lemnos, şi le făcură ţiitoare. Aceste femei, cînd copiii lor 
deveniră numeroși, începură să-şi înveţe fiii limba atticd şi 
obiceiurile atenienilor. Iar copiii nu voiau: nici măcar să 
se amestece cu copiii femeilor pelasge si, dacă vreunul din 
ei era lovit de un copil pelasg, toţi săreau în ajutor, apärin- 
du-se astfel unii pe alții. Ba, mai mult, ei socoteau că lor 
li se cuvine chiar să-i conducă pe ceilalți copii şi, tntr-ade- 


‘var, chiar erau cu mult deasupra lor. Aflind acestea, pelas- 


gii se strînseră la sfat şi o spaimă li se cuibări în suflet: 
dacă: aceşti copii înţeleg să se ajute între ei împotrivă 
vlăstarelor. soțiilor legitime şi dacă deodată se încumetă 
chiar să comande pe aceştia, ce vor face din clipa în care 
vor “ajunge bărbaţi? 'Ţinind seamă de acestea, ei luară 
hotărîrea să-i ucidă pe pruncii femeilor attice. Apoi trecurä 
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la înfăptuirea hotăririi, ba adăugară la aceasta şi uciderea 
mamelor lor. De la acest fapt şi de la un altul, premer- 
gator acestuia, săvârşit de femeile lor pe vremea lui Thoas 36, 
cînd şi-au ucis bărbaţii, s-a fmpämintenit obiceiul în Ellada 
de. a numi „lemniene“ toate faptele de cruzime. i 


CXXXIX După ce pelasgii îşi uciseră propriii lor copii şi 
pe femei, nici pămîntul nu le mai dădu roade, nici femeile 
şi nici turmele nu mai zămisliră noi vlăstare, ca înainte. 
Strimtorati din pricina foamei şi a lipsei de urmaşi, ei tri- 
miseră soli la Delfi ca să ceară să-i mintuie de nenorocirile 
care se abătuseră atunci peste ei. Pythia le porunci să dea 
atenienilor acea îndestulare pe care au s-o creadă atenienii 
de cuviință. Atunci pelasgii plecară la Atena, unde dădură 
de ştire că vor să se achite faţă de atenieni pentru Întreaga 
încălcare a dreptăţii ;. atenienii, aşternînd un pat, in pry- 
taneu, cum se pricepură mai frumos, şi punînd alături de 
el o masă plină cu toate bunätätile, cerură pelasgilor să le 
piedea lor ţara tot aşa. Pelasgii, intelegind, le răspunseră : 
„Cind o corabie minati de vintul de miazănoapte va stră- 
bate într-o singură zi depărtarea de la ţara voastră pînă la 
a noastră, atunci o să v-o predăm“, ştiind bine că acest 
lucru este cu neputinţă, deoarece Attica e aşezată mult mai 
spre miazăzi decît Lemnosul. 


CXL Pentru moment lucrurile se mărginiră doar la atîta. 
Dar eu foarte multi ani după aceste întîmplări, cînd Cher- 
sonesul din Hellespont ajunse sub stăpînirea atenienilor 3%, 
Miltiades, fiul lui Kimon, în anotimpul în care bătaia vintu- 
rilor etesiene tsi mai statornicise direcţia, plecă cu o cora- 
bie din Eleuntul 266 Chersonesului spre Lemnos 5% ;* atunci 
el spuse pelasgilor că trebuie să iasă din insulă, aducîndu-le 
aminte de gracolul despre care pelasgii nădăjduiau să nu se 
împlinească niciodată. Locuitorii din Hephaistia îi dădură 
degrabă ascultare ; dar cei din Myrina 357, care susțineau ca 
Chersonesul nu-i totuna cu Attica, fură impresurati, pînă ce 
şi ei îşi plecâră fruntea. Aga puseră stăpînire pe Lemnos 
atenienii şi Miltiades. : 


oe | 
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CARTEA A VII-A. 
POLYMNIA 


i 
i 


NOTIJA ISTORICĂ 


i Cartea a VIl-a cuprinde descrierea drumului. urmat... de... 
Xerxes din Asia pind în Attica şi relatarea plină de dramatism 
a” bătăliei de. pg ela e pă i 

"Cărțile precedente, a VEa inclusiv, tratau după un plan 
judicios întocmit istoria regatului medo-pers, începînd din se- 
colul al VI-lea î.e.n., precum şi istoria unora din orajele-state 
grecești care au intrat în conflict cu perșii. Prin episoade şi 
digresiuni, Herodot făcea incursiuni mai mult sau mai putin 
lungi in istoria pope cunoscute. pe acea vreme in Asia 
Anterioară şi Africa. În cartea a Vil-a se observă o remar- 
cabilă concentrare a mijloacelor dé anchetare (iorop:n), de care. 
dispiniéa Herodot pentru înfățișarea. extraordinarului mars a 
zeci de neamuri asiatice trite de Xerxes prin sudul Europei 
impotriva Greciei. i 

"Principalele părţi ale cărţii a VII-a sînt : A 

a) cap. I—XVII, evenimentele de la Susa dupa moartea 
lui Darius ; 

d) cap. XVIII—CXXX, pregătirile Ini Xerxes peniru cea 
de a doua expediţie împotriva Greciei ; 

c) cap. CXXXI—CLXXVIII, măsurile de apărare luate 
de greci. Sincronizarea cu grupul precedent de capitole “e 
încercată la cap. CXLV ; 

d) cap. CLXXIX—CCXXIX, primele ciocniri pe uscat 
şi pe mare între trupele lui Xerxes şi coaliția pe care i-o 
opun orasele-state ale Greciei balcanice. Acest grup de ca- 
pitole, care include povestirea dramatică a bătăliei de la Ther- 
mopylai, se prelungeşte, de fapt, cu primele capitole ale cărții 
a VIII-a, cles cap. I—XXVI. ; i 


În cuprinsul cărții a VIl-a digresiunile sînt reduse si ca 
număr, şi ca proporţii. Cea mai întinsă dintre ele este digre- 
siunea privitoare la istoria. Siciliei (cap. CLTII—CLXVIIT), 
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care cuprinde istoria tiraniei lui Gelon pind la lupta de la 
Himera dintre carthaginezi şi siracusani. Devenit cetățean al 
coloniei Thurioi, acest interes al lui Herodot pentru istoria 
Greciei Mari si a Siciliei apare firesc. In prima parte a cărţii 
a Vil-a narațiunea istorică este deosebit de strânsă și, desi nu 
întotdeauna exactă în detalii, trădează o uriașă muncă de 
informare. Catalogul populațiilor asiatice (cap. LXI—LXXX) 
care alcătuiesc armata de uscat a lui Xerxes dă prilej auto- 
rului să descrie în culorile cele mai vii diversitatea neamurilor 
„minate de 2 pers „sub lovituri” de bice™ (cap. XT, CITIT) Cri- 
teriul” compoziției acestui Catalog, care poate să fie comparat 
cu catalogul asemănător din cartea a Iil-a, cap. XC şi urm. 
(lista populațiilor incluse în satrapiile şi districtele financiare 
ale regatului lui Darius), şi cu cel din cartea a V-a, cap. LII 
şi urm. (descrierea drumului regal), este de astă dată geografic. 
După mezi si peri, Herodot menţionează triburile răsăritene 


dintre Tigru si Indus, tribärile din sudul regatului persan, tri- 
din Asia M 


burile din ică şi, la urmă, pe cele din sudul Mării Negre 
şi Mării Caspică. 

Numărul populațiilor care alcătuiesc armata de uscat a lui 
Darius se ridică la 61. Dintre aceste neamuri, opt au dat de- 
tasamente de cavalerie, iar alte douăsprezece — detașamente 
de marină. 7 
- Acumularea de detalii descriptive din acest catalog nu este 
nici obositoare, nici inutilă. Catalogul constituie una din cele 
mai preţioase .mărturii antice despre componența etnică a Asiei 
Anterioare şi a Asiei Mici în secolele VI—V î.e.n. Prin alcă- 
tuirea lui, Herodot intenţiona să-şi impresioheze profund citi- 
torii. Cum avea să fie întîmpinată oare revărsarea aceasta 
uriaşă de străini („barbari“) spre Grecia ? 

"La această întrebare Herodot răspunde în cel de al treilea 
grup de capitole pe care Lam semnalat. 

Grecii, divizați în orase-state cu constituții politice diferite, 
au înțeles totuşi că acțiunea lui Xerxes nu era o expediţie de 
represalii. Împotriva ” Atenei, ci. țintea la. cucerirea. întregii 
Grecii (cap. CXXXVIII). In compoziția acestui grup de ca- 
pitole, Herodot - si at ră, 
care grecii l-au întimpinat pe marele rege. În bună măsură, 
istoricul a izbutit să Zugrăvească situaţia reală din Grecia 


-a asumat răspunderea să schiteze felul în . 


Mt Cailidromos 
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balcanică. Grecia a fost salvată datorită faptului că principa- 
lele puteri pôlitice din G centrală şi Pelopones ==" Atena 
fi Sparta — 2 inva 
dia’ care ameninja acum Grecia era cu mult mai gravă decit 
fusese cu zece ani inainte, pe vremea lui Darius. 

| Extrem de zgircit cu amănuntele despre istoria oraselor- 
state din Grecia între cele două invazii persane (490—480), 
Herodot, în compoziţia capitolelor despre Grecia în ajunul 
expediției lui Xerxes, a căntat să arate cum s-au unit unele 
din orasele-state într-o coaliţie prezidată de Sparta şi care au 
fost alianțele pe care această coalitie a căutat să le stabilească. 
El a indicat, de asemenea, pretextele invocate de orasele-state 


absente din frontul comun de apărare. Compoziţia acestor ca- - 


pitole închinate Greciei spre care se îndreaptă Xerxes se ca- 
vacterizează prin trei aspecte : lipsa de date precise asupra 
alcătuirii şi componenţei consiliului însărcinat cu ăpărarea 
comună a Greciei, al cărui sediu era, pe cît se pare, la Istmul 
de Corint (vezi, de pildă, cap. CXXXII, CLXXII, CLXXUII, 
CLXXV) ; exagerata atenţie acordată rolului oracolului de la 
Delfi ; preocuparea permanentă pentru învinovăţirea sau dez- 
vinovätirea de ssmedism*“ (simpatie faţă de mezi) a unora din 


tei evenimentelor descrise. ‘1 ii 


Prime; 
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Lipsită de digresiuni inutile, de anticipatii sau de salturi în. 
trecut, partea finală a cărţii a VIl-a înfățișează pătrunderea 
lui | Keres prin Thessalia pind tn drepin iilii Malic. In 
capitolele CLXXIX—CCXXAXIV, se desfasoard acţiiitiile con- 
jugate ale înaintării persane si ale apărării greceşti, care cul- 
minează cu ciocnirile de la Thermopylai si Artemision. In ex- 
punerea lui Herodot, care urmaresie simultan operaţiile armatei 
de uscat si ale flotei persane, sînt multe nepotriviri şi puncte 
obscure, desi la o lectură superficială aceste lipsuri nu-l izbesc 
pe cititor; : - eroi : 

Este indiscutabil că, după părăsirea încercării de a apăra 
valea Tempei din Thessalia (cap. CLXXIII), acţiunea de âpă- 
rare a Thermopylelor a fost conjugată cu operaţiile flotei de 
la Artemision. Rolul apărătorilor de la Thermopylai era..acela 
de a stinjeni in ea armatei de uscat a persilor-peñtru. a 
pe Flote: să ia un prim contact cu flota persană în apele 
urerstrimtori (Euripos, între Eubea şi țărmul Greciei). Hero- 
d6FPr pătat indica cititorilor această interdependenţă aşa 
cum. va fi fost ea în realitate 1. În cap. CLX XXII al cărţii 
a Vil-a Herodot vorbeşte de o retragere precipitată a flotei de’ 
la Artemision spre Halkis, iar în cap. CXCII al aceleiaşi cărţi 
— de înapoierea floiei în apele Artemisionului. Capitolul XV 


flotei care ajunge la Aphetai, rezultă însă un decalaj, diferit 
interpretat. Nu s-a ajuns la un acord unanim în privința con- 
cordantei între. bătălia de la Thermopylai şi cea de la Arte- 


* Apostolos Daskalakis în Problèmes historiques autour 
de la bataille des Thermopyles, Paris, Boccard, 1962, neagă existenţa - 
legăturilor între cele două comandamente greceşti, pe uscat si pe mare, 
din punct de vedere strategic, în capitolul. intitulat Thermopyles-Arte- 
mision, établissement de la chronologie et synchronisme, pp. 149—169. 
Totuşi, după părerea majorității comentatorilor englezi ai caryii-a VII-a 
a lui Herodot, J. B. Bury, G. B. Grundy, J. A. R. Munro, M. Miltner, 
A. Myres si alţii, acţiunile lui Leonidas şi Eurybiades, desfăşurate în 
regiuni alăturate, au avut o oarecare intérdapendeata. impusă de însuşi 
comandamentul grec de la Istmul de Corint. Herodot nu a pus în 
adevărata ei lumină legătura, păstrată între flotă şi luptătorii de pe 
uscat, i 
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mision, urmată de retragerea precipitată a flotei greceşti spre 
sud1. : 

În compoziţia cărții a VIl-a se strecoară adesea şi ştiri 
contemporane, cum ar fi, de pildă, aluzia la un eveniment din 


vara anului 430 î.e.n., semnalat si de Thucydides in Istoria 


războiului peloponesiac, cartea a Il-a, cap. LĂXVII 2, Asemenea 
aluzii la evenimente contemporane au ridicat controversa asu- 
pra timpului cînd a fost compusă cartea a VIl-a ; îndinte de 
447-—446 te.n., sosirea lui Herodat la Atena, sau după aceasta 
dată. Chiar dacă admitem că în linii mari această carte a fost 
compusă anterior sosirii lui Herodot in Attica si completată 
prin adaosuri ulterioare, multe, foarte multe din informaţiile 
pe care le cuprinde au fost culese de autor la faţa locului. 
Problema izvoarelor folosite de. Herodot pentru această 
carte, care descrie înaintarea forţelor de uscat şi navale ale 
persilor din Asia, pînă în Attica, este nu mai puţin pasionantä 


1 WW. How şi J. Wells, A commentary on Herodotus, vol. II, 
Oxford, Clarendon Press, 1936, pp. 372—373, mérgînd pe linia inter- 
pretärilor anterioare din Anglia (J. B. Bury, G. B. Grants etc.), susțin 
că Herodot a greşit cu citeva zile expunerea sincronică a celor două 


acțiuni paralele, pe uscat și pe mare, și că, în realitate, ultima bătălie” 


mavală. de la Artemision coincide abia. cu prima zi a atacurilor persane 
asupra Thermopylelor. Ph. Legrand, în cartea a Vll-a, Notice, 
pp. 196—199, socoate că Herodot a repartizat bătăliile navale de la 
Artemision în cursul a trei zile în loc de două, pentru obținerea unui 
paralelism cu Thermopylai, si că. cele două zile de bătălii pe mare 
coincid cu primele două -zile ale apărării Thermopylelor, Cînd Abroni- 
chos, în ziua următoare, aduce vestea dezastrului de la Thermopylai, 
întîmplat. spre priuz, această veste găseşte pe Eurybiades gata de ple- 
care. Într-adevăr, în seara aceleiaşi zile, grecii părăsesc Euriposul 
(cartea a VIII-a, cap. XVIII şi XXI). În fine, în recentul său studiu 
din 1962, Problèmes historiques autour de la bataille des Thermopyles, 
A. Daskalakis, urmînd mai strins .textul lui Herodot, emite ipoteza, 
după părerea noastră, acceptabilă, că ultima zi a bătăliei de la Thermo- 
pylai, încheiată cu sacrificiul trupelor spartane, thespiene si thebane, 
. coincide cu ziua în care s-a dat şi cea de a treia si ultima bătălie pe 
mare (p. 151 şi urm.). Argumentarea lui Daskalakis este următoarea: 
rezistenţa, eroilor de la Thermopylai s-a sfîrşit spre prînz, timp în 
care începea cea de a treia încăierare de la Artemision. Vestea în- 
cetării rezistenței lui Leonidas a ajuns la Artemision seara, iar Eury- 
biades, fără a mai aştepta, a dat ordinul de retragere în formaţia în 
care se găseau corăbiile care tocmai ispräviserä lupta — corintienii în 
frunte şi atenienii În ariergardă (cartea a VIII-a, cap. XXI). Vezi si 
tabloul sinoptic. al luptelor dé la Artemision şi Thermopylai întocmit 
de A. Daskalakis la pp. 185—187 ale cărţii sale. . . 
2 Cap. CXXXVII din Această carte, 
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decît aceea a compoziţiei cărții. Dar tot ce s-a scris in aceasta 
privinţă sînt numai ipoteze care adesea se contrazic Cu ,,4rg#- 
mente“ la fel de convingătoare. Cu toate acestea, din mărtu- 
riile lui Herodot însuși şi din analiza felului cum a fost com- 
„pusă cartea, se întrevede o oarecare lumină. : : 

Cît timp s-a mai aflat încă în Asia Mică, Herodot a căpătat 


pinned de drum străbătută de Xerxes între Critalla (localitate 
necunoscută, probabil in Cappadocia) şi Sardes (cap. XXVI— 
‘XXXII) rămâne destul de greu de urmărit din punct de 
vedere geografic, în schimb Herodot cunoaşte în cele mai mici 
amănunte drumul străbătut de rege de la Sardes la Abydos. 
(cap. XXXVII—XLIII) şi acţiunile lui Xerxes in regiunea 
'Hellespontului. Mărturia ,,am „auzit că” se, întâlneşte atit în. 
cap, XXXV, cît si în cap. LV, iar în cap. LVI Herodot redă 
ironic consideratiile unui bellespontin despre scurgerea armatei 
regelui Persiei spre Europa, consideraţii rămase în amintirea 
posterităţii. Este de asemenea sigur că Herodot a vizitat sudul 
Traciei, că a văzut canalul tăiat în promontoriul muntelui 
Athos si că a făcut cercetări personale la Doriscos, punctul de. 
trecere în revistă de către Darius a trupelor sale. Consideratia 
plină de bun-simt asupra felului cum s-a format valea Tempei 
în Thessalia, la sfîrșitul cap. CXXIX, arată că Herodot a 
văzut şi acest punct care trebuia să constituie o linie de apă- 
rare împotriva lui Xerxes, după cum bogatele amănunte geo- 
grafice asupra poziţiei: de la Artemision si Thermopylai 
‘confirma vizitarea acestor locuri de Herodot. 

„În cîteva rinduri.Herodot.mentioneazi fnsemnärile oficiale 
ale grămăticilor regali despre numărul contingentelor armatei 
lui Xerxes şi despre apartenenţa lor etnică "(ven de pildă, 
cap. C). Sia ridicat întrebarea dacă Herodot a avut sau nu 
acces la arhiva expediției lui Xerxes, de unde şi-a procurat - 
cifrele asupra totalului contingentelor persane terestre si navale 
înainte ca acestea să fie aruncate în luptă. Părerile în această 
privinţă sînt împărțite. Noi aderăm la opinia care susţine că 
Herodot s-a limitat la investigaţii în tabăra grecilor şi iată de 
ce în cap. LX, în care este vorba despre numărătoarea tru- 
'pelor lui Xerxes, Herodot scrie : „La ce număr se ridica mul- 
jimea oamenilor alcătuită din fiecare neam în parte n-aş putea 
spune cu toată siguranța, căci acest număr nici nu este martu- 


= 
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visit de vreunul din oameni“. Dacă Herodot ar fi consultat 
arhivele oficiale de la Susa, n-ar fi scris o astfel de frază. Pe 
de altă parte, exagerarea numerică a. datelor referitoare la 
drmata persană, pe care o vom discuta în continuare, trădează 
tendința grecilor de.a umfla pind la cifre fantastice armata 
Care i-a atacat. | 

După felul cum înfățișează un personaj sau un oras-stat din 
Grecia în perioada anilor 481—480 î.e.n, se poate deduce dacă 
Herodot a cules impresii din cercuri ostile sau prietene. Astfel, 
Mardonios este considerat în permanenţă drept un personaj 
negativ, cu o influență nefastă asupra regelui Persiei ; nici 
Themist amind,nu este privit de Herodot, 
care frecventa la Atena cercurile favorabile lui Aristides, cu o 


deosebită simpatie. Atitudinea focidienilor, în ținutul cărora se. 


afla oracolul de la Delfi, atît de prețuit de Herodot, este 
explicată si iertatä de istoric ; nu dcelasi lucru poate fi spus 
despre Argos, ținut învrăjbit cu Sparta şi care a fost înnegrit 
‘pe cit posibil de tradiția spartană, sau despre Theba, care nu 
era privită cu simpatie de atenieni. = 

Dacă in compoziţia acestei cărți Herodot a folosit sau nu 


„şi lucrări de periegeză (note-de călătorie), anterioare lui, nu se 


poate şti. Presupunerea că eventual astfel de lucrări au putut 
i folosite de istoricul din Halicarnas a pornit de la studierea 
'aglomerării detaliilor geografice cuprinse în această carte. | 
_ Ajangem acum la menţionarea discuțiilor care s-au. purtat 
cu privire la numărul armatei si flotei lui Xerxes şi la itine- 
rarele urmate de coloanele persane. Nu există îndoială că, nu- 
‘meric, trupele lui Xerxes depășeau considerabil trupele coaliţiei 
greceşti. Nici unul din comentatorii lui Herodot, cel putin 
pentru armata de uscat, nu acceptă. însă. depăşirea exagerată 
făcută de Herodot. oo i : af 


Lista celor 46 de populaţii care alcätuiesc armata de -uscat 


a lui Xerxes, comandată de 29 de generali, la care se adaugă 
Hydarnes, comandantul „celor zece mii“, este cu siguranță 


„luată după un izvor oficial. Infanteria persană, enumeraté la 


cap. LXI şi nrm., se scurge în trei coloane prin sudul Traciei. 
În fruntea acestor coloane, doi cîte doi, sînt numiți coman- 


danji supremi dintre rudele regelui (cap. LXXXII ). Numărul | 
infanteriei persane se ridica, dupa Hérodot, la.1 700 000. 


e a putut Herodor să ajuniga la aceasta cifră 


: 
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presupuneri*, iar Ctesias* dă cifra de 800.000. de oameni pen- 
tru infanteria persană, ipoteza în sine nu are nimic fan- 
tezist dacă ținem seâma că tocmai acesta este numărul trupelor 
lăsăte lui Mardonios în Thessalia (cartea a VIII-a, capsCXII]). 
Combinind numărul trupelor lăsate lui. Mardonios, 300 000 de 
oameni care au luptat la Plateea, cu oamenii pe care i-a avut 
Tigranes la Mycale (cartea a IX-a, cap. XCVI) si cu efecti- 
vele care l-au însoţit pe Xerxes în Asia, obținem un total care 
rămîne in limita cifrei de_400 000 de oameni. De unde va fi 
luat Herodot cifra de 170 pentru a o multiplica cu 10 000, nu 
putem şti. Eroarea, probabil, trebuie căutată în „sistemul mixt, 
folosit de_persi, de a-şi împărți oamenii şi după „criteriul zeci- 
mal, dupa cel etnic 5. : 

Totalul armatei de uscat a lui Xerxes care. se năpusteşte 
asupra Europei, incluzind contingentele enropene ridicate în 


1 Vezi Es hil, Perșii, vs. 302, 314, 981 şi 994. 

2 À. Hauvette, Hérodote, historién des guerres médiques, Paris, 
„Hachette, 1894, pp. 310, 311; Ph. Legrand, Hérodote. Histoires, VII, 
Paris, 1951, pp. 62—63. 

3 Ibidem, p. 310. 

1 Ctesias, Persica Excerpta, 23. 

5 Vezi sfîrşitul cap. LXI. 


194 A. PIATKOWSKI | 

drum, se ridica, după Herodot, la 2 100 000 de oameni, repar- 
tizati astfel : E ; aa 
1 700 000 


} Infanteria SI ie eee ee eee Se ee 

4 Cavaleria -(incluzind carele de luptă şi cämilele) .100 000 

N Trupele recrutate în Europa... . . . . 300 000 
i Total. . 2 100 000 


„Această cifră fantastică, aproape dublată de numărul oame- 
nilor care însoțeau armata cu anumite misiuni (cap. CLXXX Vv), 
este oarecum de acord cu exagerarea poetică a lui Eshil+ şi a 
uneia din epigramele de la Thermopylai?, dar nu corespunde 
realităţii, : : i 

Pentru armata, navală, cifra de 1 207 cordbii.de război (tri- 
remé, tH tit echipaj de.200-de-oameni} dată de Herodot n-a 
stirnit proteste vehemente... Această cifră (m nționată în cap. 
LXXXIX şi CLXXXIV), confirmată de-Eshil şi Isocrates, 
poate fi la vigoare admisă ca reală. Herodot a aflat-o, pro- 
babil, la Doriscos ; cifra de 3 000 de corăbii insotitoare (trie- 
"contere, pentecontere, vase de transport) a fost găsită mult 
exagerată, desi Herodot, care o dă în cap. XCVII, o repetă în 
cap. CLXXXIV. Despre reducerea numărului corăbiilor per- 
sane prin. naufragii şi lupte navale, vezi Notiţa istorică la 
“cartea a VIII-a, p. 286. ; < 

Două portiuni din drumul parcurs de Xerxes pînă in Attica 
sînt destul de obscur descrise, datorită faptului că Herodot a 
încurcat itinerarele celor trei coloane ale armatei persane. care 
străbat sudul Traciei ; în fo mărește. numai... 


coloanei conduse de Xerxes. Confuziile pe care le face provin, 


în parte, şi AEO ientă cunoaştere a locurilor. 

Începînd cu cap. CVIII, . Herodot povesteşte drumul lui 
Xerxes de la Doriscos spre Macedonia şi apoi spre Thessalia. 
Armata, persană, de ld Doriscos la Acanthos, se scurge pe trei 
rute diferite (vezi cap. CXXI), Xerxes aflindu-se în ae 
coloanei mediane. Din cap. CX, dupa indicaţiile lui Herodot 
privitoare la neamurile tracice pe unde trece Xerxes, cunoscute 
și din cartea a Il-a a lui Thucydides (ciconii, bistonii, edonii, 
satrii), reiese clar că Xerxes se depărtase de coasta pe unde 


“trecea coloana comandată de Mardonios si Masistes si urma 


1 Eshil, Perșii, vs. 981. : 
? Epigrama citată de Herodot. la cap, CCXXVIII al acestei cărţi. 


ea 
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traseul devenit mai tîrziu Via Egnatia. Ajungind în regiunea | 
muntoasă a Pangeului, este imposibil, asa cum Herodot afirmă. 
la sfîrşitul cap. CXII, ca regele să fi lăsat Pangeul „în dreapta“ 
(adică spre nord). Coloana condusă de Xerxes, dacă într-adevăr 
a trecut prin bazinul rîului Angites, afluent al Strymonului 
(cap. CXIIT), nu putea străbate decît regiunea nordică a Pan- 
geului. Nu cunoaştem nimic despre traseul coloanei superioare, 
condusă de Tritantaichmes şi Gergis. In cap. CXXIV, Hero- 
dot a confundat rutele coloanelor de mijloc si de nord. Pentru 


a arăta că de la Acanthos la Therme, Xerxes a luat-o pe dru- 


mul cel mai scurt, Herodot vorbeşte de un drum care trece 
prin nordul bazinului fluviului Strymon şi prin regiunea aflu- 
entului Cheidoros (Galliko), ceea ce este evident imposibil şi 
nu corespunde cu drumul cel mai scurt de la Acanthos. la 
Therme, prin mijlocul peninsulei. Calcidice. 

În acest capitol există în schimb indicaţii unice despre dru- 
mul urmat de coloana nordică a armatei persane — o porțiune 
de drum potrivită pentru un traseu direct spre Therme, viitoa- 
rea aşezare a Salonicului. i 

A doua porţiune din traseul urmat de Xerxes care prezintă 
dificultăţi de interpretare este_drumul armatei. persane..din 
Macedonia. î: salia. La cap. CRXVITI—CXXX Herodot 
povesteşte deplasarea lui Xerxes pe mare de la Therme la gura 
Peneului (valea Tempe), deşi drumul pe care avea de gînd 
să-l urmeze nu prezenta nimic comun cu punctul vizitat; Din 
Macedonia spre Thessalia se deschid trei drumuri : la est de 
Olymp pina la gura Peneului si de aici de-a lungul trecătorii 


- Tempe pînă la Gonnos; prin depresiunea dintre Olymp şi 


munţii Pieriei, denumită Petra, drum care duce spre izvoarele 
rîului Titaressos si răspunde în Perrbebia ; prin valea Shperi- 
oară a fluviului Haliacmon si trecătoarea Volustana (Servia), 


„drum care este destul de lung, dar mai practicabil. Ramine de 


menţionat şi calea îngustă care lega Heracleion direct cu Gon- 
nos ?, pe unde A. Hauvette crede că au trecut perșii. Indicaţiile 
lui. Herodot de la cap. CXXXI asupra drumului urmat de 
armata de uscat sînt foarte sărace. Aflăm doar că una din 
coloanele de mărţăluitori a fost întrebuințată în întregime 
pentru defrișarea. pădurilor şi că armata a răzbit în ținutul 
perrhebilor, deci în bazinul superior al rîului Titaressos ; după 


1 Vezi nota 357. da această carte. 
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il scuteau de parcurgerea anevoioasă a văii Peneuluj (Tempe) 
în susul ei, jadicä în ‘directia in care valea se îngustează şi pe 
unde coloanele ar fi trecut incet şi cu mari greutăţi. Dacă şi 
în ce fel. Xerxes s-a folosit de ambele trecători, acest lucru, 


propria-i-contepfie despre: HOT personahianr îi istorie si de- 
spre pedeapsa dioină care-l ajunge pe Xerxes: Tn nich una 
din celelalie cart ale Istoriilor nn vonr thins aise de pregnant 
formulată concepţia idealistă a lui Herodot despre „pedeapsa“ 
care doboară trufia omenească, Xerxes a fost infrint deoarece 
încrederea în propria-i putere era nemărginită. Drumul urmat 
de rege este presărat cu o serie de acte şi măsuri pe care Hero- 
dot le interpretează în sensul vederilor sale. 


Falsa viziune pe care o are Herodot despre rezultatul ae 


. ditiei lui Xerxes se integra in concepţiile curente ale timpului, 


folosite ci deosebită forță poetică si de Eshil în tragedia sa 
Perşii, lucrare dramatică care are multe contingente cu cărţile 
a Vi-a şi a Vil-a din Istorii 2. Punctu] de plecare al exneditiei 
lui Xerxe tivul determinant, atît la Eshil cît şi la Herodot, 
este apari net stafi in care Xerxes cunoaste pe Darius, 
Roll acestei zii à Fost tratat ns diferit de poet si de 
istoric. La Eshil, umbra lui Darius ti interzice categoric lui 
Xerxes să înceapă expediţia ; dimpotrivă, la Herodot îi porun- 
ceşte s-o înceapă. Asa cum a arătat nu cu mulți ani în urmă 
Gabriel Germain, specialist în influențele folclorului asiatic 
ashpra literaturii greceşti 2, această poveste isi are originea 

1 Vezi cap. CLXXIII. | 

2 Vezi Studiul introductiv, pp. XCII—XCIII. 

3 G. Germain, Le songe de Xerxes et le rite babylonien du 
substitut royal (étude sur Hérodote), VII, 12—18, „Revue des études 
grecques“, LXIX, 1956, pp. 303—313. : : - 
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într-un mit babilonean care a fost adaptat la împrejurările 
iniţierii expediției împotriva Greciei europene de către Xerxes, 

Indiferent însă dacă a fost sau nu orbit de zei, Xerxes, după 
cum este înfățișat de Herodot, se face personal vinovat de o 
serie de „păcate“. Dacă dezghiocăm caracterul şi acţiunile lui 
Xerxes de învelișul explicatülor idealiste ale lui Herodot, ajun- . 
gem la concluzia tă, deşi. de un orgoliu excesiv, capricios la 
culme, cu vederi uneori peste putință de realizat, regele Persiéi 
era totuşi un şef militar capabil, care a fost infrint numai.pen- 
Ei că a facut greșeala :să se îndepărteze prea mult. de.bazele 


sale de a 


dar ea reiese cu prisosinţă din conversatia dintre Xerxes şi 
Demaratos, regele spartan refugiat la curtea Susei 2. În schimb, 


- Herodot il atacă pe Xerxes, care a avut îndrăzneala să 


unească malurile Hellespontului prin poduri de vase, să sape 


„canalul din muntele Athos, să propună un proiect de baraj 


; A PE À A 
la vărsarea Peneului. Aceste hotäriri de cea mai mare in- 


Rolul-per Re re 
zultatul celei de „expediţii. pornite de perși împotriva 
Greciei turopene nu „a. fos les de Herodot. Explicatiile 


pe case se straduieste să le dea asupra orgoliului lui Xerxes, 
care l-a împins la „păcate“, pedepsite de divinitate, sînt cu 
totul nesatisfăcătoare. Si, cu toate acestea, Herodot a între- 
văzut adevărul. În discursurile pe care le-a pläsmuit în cursul 
cărții a VIl-a pentru Artabanos si Demaratos, consilieri care, 
în raport cu Mardonios, sînt prezentaţi într-o lumină favo- 
rabilă, Herodot a expus, măcar în parte, şi cauzele victoriei 
grecilor : dorința de libertate -a statelor sclavagiste grecești 
superioare ca structură politică statului persan, dificultățile 
de neînvins ale unei deplasări atît de îndepărtate ca cea intre- 
prinsă de Xerxes, dezavantajul componenţei etnice şi al “orga- 
nizării militare din armata persană. Opoziția dintre robie şi 
libertate este mereu prezentă în paginile cărții a VUl-a din 


1 Vezi cap. CXV din cartea a VIII-a, 
2 Vezi cap. CV din această carte, 
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cu atenţie conţinutul oracolelor citate de Herodot, se observă 
cu ușurință fondul lor demobilizator, de îndemn la renunțare 
la luptă sau de abţinere. În acest sens sună, de pildă, chiar 
primul oracol dat atenienilor, cap. CXL. Sub diferite pretexte, 


1 Vezi cap, CXLV. 
2 Cartea a VIII-a, cap. IL 
IL ase oe la această carte. 
. Labarbe, La loi navale de Thémistocle, Paris, 1957; 238 
este datată (cap. IIT) în 483. EE aci 
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Delfi ajută cretanilor si argienilor să nu ia parte la coaliția . . 
greacă. Fire deosebit de pioasă, Herodot nici nu se gindeste 
să formuleze împotriva Focidei si a oracolului de aici invi- - 
nuirea de „medism“, asa cum a făcut-o cu thebanii. Pretinsul 
atac persan asupra locuitorilor din Delfi nu este, pe cit se 
pare, decît o invenţie tardivă pentru înlăturarea bänuielilor. 
Acest atac s-a oprit în fața marelui templu al lui Apollo şi 
n-a adus nici un prejudiciu datorită unei serii de „miracole“, 
născocite de preoţii localnici (cartea a VIII-a, cap. XXXVI — 
XXXIX). Energia desfășurată de Themistocles, inteligenţa sa 
strălucitoare pusă în slujba maselor largi care-l. susțineau au 
triumfat însă pînă la urmă prin perseverență şi iscusinta faţă 
de intenţiile colegiului de preoți de la Delfi şi ale Am- 


phiggyonilor 4 i 

Cartea a VII-a a Istoriilor se încheie cu naraţiunea bătăliei 
de la Ther lai, pagini. rămase celebre. în literatura-uni- 
ersală pri i 


uitoarea lor simplitate, care presupune O 
. mare artă de povestitor, ]S-a pus întrebarea dacă sacrificiul 
lui Leonidas a fost justificat, de ce Sparta nu a susţinut cum 
se cuvine avangarda trimisă la Thermopylai*. Majoritatea 
celor care s-au preocupat de aceste probleme sînt de părere 
că, desi jertfa lui Leonidas nu a salvat apărarea liniei Ther- 
mopylai— Artemision, din punct de vedere strategic con- 


~ . as . = da: 
jugarea operaţiilor pe uscat si pe mare a fost bine aleasă de 


1 Vezi, de pildă, cap. CXXXIX. : 

2 Ultima discuție purtată în jurul acestei probleme se găseşte la 
A. Daskalakis, op. cit, capitolul intitulat Les raisons de la 
décision de Léonidas de rester aux Thermopyles (pp. 63—87). După 
ce disoutä critic părerile unor istorici ca J. Beloch sau A. Myres, care 
considerau inutil sacrificiul de la Thermopylai, Daskalakis întreprinde, 
la rîndul său, o anchetä istorică asupra motivelor care l-au deter- 
minat pe Leonidas să reziste pînă la ulrimul om. După ce respinge 
teza despre necesitatea apărării flotei de la Artemision, care a plecat 
nestingherită după moartea ‘lui Leonidas, A. Daskalakis înfăţişează ur- 
mätoarea argumentare : 1. Leonidas a rezistat pînă ‘la capăt pentru a 
îngădui trupelor aliare să se retragă în ordine. Fără sacrificiul arier- - 
ărzii pe care a comandat-o, cavaleria si infanteria persane ar fi 
mărit pe cei ce se retrăgeau, provocind un adevărat măcel în rîn- 
durile lor (pp. 76—77). 2. Bătălia, de la Thermopylai a devenit în 
acest seris un factor hotăritor în lupta pentru - libertatea Greciei. 
3. Perşii au avut mari pierderi gi înaintarea lor spre sud a fost, în 
orice caz, mult frinată, Atenienii au avut răgazul să-şi evacueze grosul 
populaţiei. 
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- 
strategii greci. Poziţia apărată de Leonidas ar fi rezistat in- 
delung, cel putin atît cit să îngăduie flotei greceşti să dea 
lovituri nimicitoare flotei persane, dacă nu ar fi fost trădarea 
localnicilor, malienii si focidienii 1. Herodot a proiectat un 
fascicul luminos asupra, persoanei lui Ephialtes şi a găsit toate 
scuzele Ai retragerii focidienilor, care aveau datoria să 
supravegheze si să:apere înălțimile 2. Leonidas a fost în. reali- 
tae ee dări Role dorer de. epost in ‘dato- 
re parie deosebite pe care a rutrit-o faté de sanctuarul 
e la i. 

TT Discufia despre luptele navale care s-au dat in apele de la 
Artemision şi Salamina va fi continuată in Notita istorică 
de la cartea a VIII-a. 


1 Vezi M. Miltner, Pro Leonidas, „Klio“, XXVIII, 1935, pp. 
228—241. i 
2 Vezi cap. CCXVIII. 


I Cînd vestea bătăliei de la Marathon ajunse la regele 
Darius, fiu aj lui Hystaspes, care de multă vreme era gro- 
zav de supărat pe atenieni din pricina incursiunii în ţinutul 
Sardesului 1, mînia acestuia crescu si mai mult şi pregătirile 
de invazie în Ellada fură şi mai tare zorite. Trimiţind de 
îndată crainici, regele dădu poruncă prin cetăți? să be pre- 
gătească oştire şi hotărt pentru fiecare în parte contribuţii 
mai numeroase încă decît strînseseră înainte vreme. "Totodată, 
el cerea corăbii, cai, grine şi vase de transport. Cînd vestile 
se răspîndiră în toată tara, Asia s-a frământat timp de trei 
ani; cei mai vajnici bărbaţi erau luaţi la oaste ca să por- 
nească împotriva Elladei si făceau pregătirile de. cuviinţă. 
În cel de-al “patrulea an, egiptenii înrobiţi de Cambyses se 
răzvrătiră împotriva perşilor 3; atunci Darius se îndirji 
în hotărirea sa de a porni la luptă, fie şi împotriva amîn- 
duror acestor neamuri. 

II În timp ce Darius se pregătea să cucerească Egiptul si 
Atena, între fiii săi se născu o mare neînțelegere pentru 
domnie ; ei pretindeau că, după datina persilor, regele tre- 
buie să plece la luptă abia după ce şi-ar fi numit urmașul 4. 


‘Darius, înainte de-a lua domnia, avusese, într-adevăr, trei 
fii de la prima sa soţie, fiica lui Gobryas, iar după ce de- 


veni rege, încă patru cu Atossa, fiica lui Cyrus5. Cel mai 
mare dintre primii copii era Artobazanes, iar dintre cei 
născuţi pe urmă, Xerxes. Nefiind din aceeași mamă, ei se 
certau între” ei. Artobazanes invoca motivul că el era cel: 
mai virstnic dintre urmașii lui Darius şi că toţi oamenii fi 
recunosc celui mai vârstnic dreptul la tron. Xerxes amintea, 
că este fiul Atossei, fiica lui Cyrus, şi că Cyrus este ctitorul 
libertăţii dobindite de perși, : 


III Darius nu-şi exprimase încă părerea. Din întîmplare, 


Demaratos, fiul lui Ariston, cel care fusese lipsit de dom- 
nié la Sparta si luase singur hotărirea să se exileze din Lace- 
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demona, venise la Susa tocmai în acel timp®. Acest om, 
aflind despre dezbinarea dintre fiii lui Darius, dupä cite se 
povestesc, se duse la Xerxes şi-l sfătui ca, pe lîngă motivele 
pe care acesta le invocase, să mai adauge că el s-a născut 
din Darius în timp ce tatăl său domnea şi avea puterea peste 
persi, pe cînd Artobazanes se născuse cînd Darius era un 
simplu particular ; m-ar fi nici potrivit, nici drept, ca un 
altul: să fie cinstit ca urmaș la domnie înaintea lui; în ar- 
gumentarea sa, Demaratos susținea că aşa era obiceiul şi la 
Sparta. Chiar de-ar fi existat feciori născuţi Înainte ca tatăl 
‘lor să fi luat, domnia, dacă acestuia i se mai năştea un fiu 
în timp. ce era rege, ultimului vlăstar îi revenea moştenirea 
tronului. Xerxes ascultă de sfatul lui Demaratos, iar Darius, 
luînd de bune cele ce spunea, îl recunoscu ca uriaş. Pă- 
rerea mea este însă că şi fără acest sfat Xerxes ar fi domnit, 
căci Atossa era atotputernică. 


‘IV După ce-l recunoscu pe Xerxes ca urmaş la tronul 
Persiei, Darius îşi -continuă cu înfrigurare pregătirile ; în 
anul care urmă acestor evenimente şi răscoalei Egiptului 7, 
s-a întîmplat ca Darius să moară în toiul saine dupä 
o domnie de 36 de ani® în cap, fără să fi izbutit să se 
răzbune nici pe egiptenii. răsculați, .nici pe atenieni. La 
moartea lui Darius, domnia îi reveni fiului său Xerxes. 


V Nu încape îndoială că, la început, pe Xerxes nu-l trăgea 
nicidecum inima să atâce Ellada®, ci îşi -stringea oşti împo- 
triva Egiptului. Dar Mardonios, fiul lui Gobryas, care se 
afla în preajma 'regelui şi avea asupra acestuia cea mai 
mare fnriurire dintre toti perşii — era şi văr cu Xerxes, 
fiul surorii lui Darius10 —, iară ce-i vorbi: ,,Stäpîne,. zise 
el, nu-i potrivit. ca atenienii, care le-au făcut pînă acum 
perșilor atitea mecazuri, să rămînă nepedepsiti pentru ne- 
legiuirile ler. Deocamdată însă, măcar de-ai duce la bun 
sfîrșit cele pe care le-ai început ; dar, după ce vei fi înfrînt 
cerbicia Egiptului, porneşte in fruntea ostilor tale spre 
Atena, ca faima ta să se räspindeascä printre oameni şi ni- 
meni. să nu mai cuteze pe viitor să-ţi calce hotarele“, 

Această cuvintare pornea din dorul de ‘razbunare 1 si, 
afară de cele spuse, Mardonios repeta Într-una. că Europa 
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este un ţinut minunat — unde cresc tot soiul de arbori 


roditori #2 —, foarte fertil, vrednic în astă lume să fie do- 


bîndit numai de marele rege. 


VI Mardonios vorbea astfel ca unul ce era dornic de 
prefaceri şi pentru că voia să fie el însuşi guvernatorul 
Greciei. Cu vremea, îl cîştigă pe Xerxes. de partea lui şi-l 
hotări să facă cele ce-i cerea ; ca să-l convingă pe Xerxes, - 
a profitat şi de alte împrejurări ce-i erau favorabile. Din. 
Thessalia, de la Aleuazi sosiserä soli care-l implorau pe 
marele rege cu multă însufleţire să vină în ajutorul Greciei 
(aceşti Aleuazi erau stăpîni în Thessalia 1%), iar aceia dintre 
Peisistratizi care luaseră drumul Susei vorbeau întocmai ca 
Aleuazii si, pe lingă asemenea îndemnuri, se arătau mai 
insistenti încă. 'Peisistratizii 14, după ce s-au împăcat cu 
Onomacritos 15, chresmolog şi literat atenian care alcătuise 
o culegere a oracolelor lui Musaios 48, veniră la Susa aducîn- 
du-l şi pe acesta. Onomacritos fusese izgonit din Atena de 
Hipparchos, fiul lui Peisistratos, cînd a fost prins şi dovedit 
de Lasos din Hermiona 17 că a introdus în colecţia lui Mu- 
saios un oracol care prevestea dispariţia sub apa mării a 
insulelor din vecinătatea Lemnosului 18. Din această pricină 
îl alungase Hipparchos, deşi mai înainte erau foarte buni 


prieteni. Pe acea vreme, ajungînd la Susa împreună cu fiii 


lui Peisistratos, de fiecare dată cînd se înfățișa marelui rege, 
cum Peisistratizii nu vorbeau despre el decît de bine, recita 
oracole. De se întîmpla ca pei ai să conţină o prevestire 
rea pentru barbari, ocolea asemenea lucruri ; în schimb, ale- 
gîndu-le cu grijă, rostea icuvinte profetice pline de în- 
curajare. De pildă, că era hotärit de soartă ca malurile 
Hellespontului să fie unite printr-un pod de un bărbat 
persan. Prin oracole el îndemna să se facă şi expediţia. Aşadar, 
Onomacritos îl îmboldea pe Xerxes recitind profeţii, în 
timp ce Peisistratizii şi Aleuazii îşi spuneau deschis părerea. 


VII Cînd Xerxes s-a hotărit să pornească Împotriva Ella- 
dei — în anul următor morţii lui Darius’ — el începu 
prin a organiza o expediţie de represalii împotriva, - răscu- 
laţilor. După ce-i zdrobi şi aruncă întregul. Egipt Într-o ro- . 
bie cu mult mai grea decît pe vremea lui Darius 2, îl în- 


i 
; 
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credință fratelui său Achaimenes, fiul lui Darius. Pe acest 
Achaimenes, devenit guvernator al Egiptului, l-a . ucis “mai 
tîrziu Inaros, fiul lui Psammetichos, libyan de origine, 


VIII O “dată Egiptul supus — cum avea de gînd să ia în 
propriile-i mîini conducerea expediției împotriva Atenei —, 
Xerxes întruni adunarea mai marilor Persiei 21 ca să le audă 
părerea şi ca el însuși să-şi expună în fata tuturor punctul 
de vedere. lată ce le vorbi cînd aceştia se strînseră laglaltă : 
„Bărbaţi perşi, nu sînt eu acela care voi statornici acest 
obicei în mijlocul vostru ; amintesc că îl avem din mosi- 
strămoşi şi că eu doar îl respect. După cîte am aflat din 
bätrfni, niciodatä noi n-am ‘stat cu braţele încrucişate de 
cînd am luat puterea de la mezi şi Cyrus l-a răsturnat pe 
Astyages 22, Fără îndoială, un zeu ne mînă pe această cale; 


noi înşine, în multe împrejurări, nu aflăm decît foloase în 


a-l. urma îndeaproape. Care sînt acele neamuri pe care 


Cyrus, Cambyses si apoi propriul meu tată, Darius, le-au 
supus şi anexat #5, le ştiţi cu toţii — nu mai are nici un rost 


„să le pomenesc. După ce am moştenit acest tron, mă gîn- 


deam într-una ce să întreprind ca să nu rămîn mai prejos 
da. înaintaşii mei în această înaltă funcţie şi cum să lărgesc 
în aceeaşi măsură hotarele ţării. Gîndindu-mă mereu, am 
ajuns la concluzia că, o dată cu gloria care s-ar adăuga 
gloriei. trecute, am putea dobindi o ţară tot atît de întinsă 
si de roditoare ca à noastră, ba chiar cu produse mai felu- 
rite ; în, acelaşi timp ne-am răzbuna şi: am plăti din plin 
jignirile care ni s-au adus24, Iată, prin urmare, de ce v-am 
adunat acum, ca să vă spun cele ce am de gînd să fac. O 
dată ce voi fi unit printr-un pod malurile Hellespontului, 
imi voi porni oștile prin Europa împotriva Elladei, ca să 
mă răzbun pe atenieni de cîte au făcut perşilor şi tatălui 
meu. Voi aţi avut prilejul să-l vedeţi şi pe tatăl meu, Da- 
rius, dornic să-i izbeascä pe aceşti bărbaţi ; dar el s-a sffrsit 
din viaţă şi n-a mai apucat să se-răzbune. In amintirea lui 
si din consideraţie pentru ceilalţi perşi, nu mă voi opri 
pind nu. voi cuceri şi nu voi arde Atena.3%5. Locuitorii ei au 
fost cei. dintii care ne-au adus jigniri grele mie si tatălui 
meu. Îndreptindu-se asupra Sardesului împreună cu Arista- 
goras din Milet, sclavul nostru 26, ajunşi ‘aici, au dat foc 
pădurilor sacre si templelor ; apoi, cele ce ne-au făcut cînd 
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am păşit pe pămîntul lor, sub comanda militară a lui Datis 


şi Artaphernes, le ştiţi, desigur, cu toţii. Acestea sînt pricinile 
pentru care sînt gata să pornesc împotriva lor. Cînd stau si 
chibzuiesc, iată ce foloase mai întrezăresc in această „acţiune : 
dacă îi vom supune pe atenieni şi pe vecinii lor, locuitorii 
țării frigianului Pelops*7, ţinutul Persiei se va învecina cu 
bolta cerească a lui Zeus; căci 'soarele nu va mai lumina 
nici o altă ţară vecină cu a noastră, iar eu, după ce voi fi 
străbătut întreaga Europă °8, voi face cu ajutorul vostru. o 
singură ţară din toate aceste regiuni. Sint. informat că lucru- 
rile stau aşa: după ce aceia despre care am vorbit vor fi 
mäturati din cale, nu mai rămîne nici o cetate?%, nici un 
neam in stare si mi se împotrivească cu război. Astfel vor 


“purta jugul. robiei şi cei vinovaţi faţă de noi, si cei nevino- 


vati. Iată ce aveţi voi de făcut ca să-mi fiţi pe plac * cînd 
vă voi înştiinţa că a sosit timpul să veniţi, fiecare din voi 
va fi dator să se înfăţişeze cu mare grabă. Celui care va 
veni cu oștenii cei mai bine pregătiţi, aceluia ti voi da daru- 
rile socotite a fi cele mai de pret la noi. Iată deci ce ur- 
mează să facem. Ca să nu par însă în ochii voştri că hotä- : : 
răsc de unul singur, vă. supun propunerea spre discuţie și 
va rog ca, oricine din voi dorește, să-şi spună părerea“ 9, 
După aceste cuvinte regele täcu. 


IX După rege luă cuvîntul Mardonios : „O, rege, cel mai. 
nobil nu numai dintre citi perşi au fost, ci şi dintre cei care 
vor mai fi, tu, care prin cuvintele tale ai atins culmi de 
înţelepciune si adevăr, n-ai să îngădui, desigur, ionienilor din 
Europa să-şi bată joc de noi, mai ales că sînt nişte nevred- 
nici, Ar fi un lucru nemaipomenit dacă — după supunerea 
sakilor, a indienilor, a etiopienilor şi a asirienilor, precum 
şi a altor multor neamuri puternice, care n-au făcut nici 
cel.mai mic rău perșilor si pe care le ţinem în robie numai 
din dorinţa de a ne întinde dominația — nu ne-am răzbuna 
pe elenii care au început nedreptätile. De ce ne-am teme? 
De ce puzderie de trupe? De ce putere bäneascä ? Cunoaş- 
tem noi felul lor de a lupta, cunoaştem noi putinätatea 
mijléacelor lor băneşti ; avem sub oblăduirea noastră, după - 
ce i-am supus, pe unii din fiii lor, pe acei eleni care s-au 
stabilit în ţara noastră, numiţi ionieni, eolieni şi dorieni. 
Am văzut eu însumi cît fac aceşti oameni Încă de pe vre- 
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mea cînd am purces împottiva lor la porunca tatălui tău; 
‘am înaintat pînă în Macedonia si putin a lipsit să nu ajung 
chiar pînă la Atena Si, fără ca mimeni să mă întîmpine cu 
oaste. Cu toate acestea, după cite ştiu, elenii, din lipsă de 
chibzuintä şi din prostie; obişnuiesc totuşi să înceapă lupta 
în cele mai ciudate împrejurări. Cînd îşi declară război unii 
altora, caută la şes locul cel mai frumos, ca în palmă de 
neted, şi, după ce l-au găsit, coboară aici să dea lupta. 
Astfel, învingătorii se retrag cu mari -pierderi. Despre în- 
vingi, ce să mai vorbesc? Sint nimiciti pînă la unul. Ar 
trebui, cum. vorbesc aceeaşi limbă, să ajungă la o înţelegere 
în conflictele. ce-i dezbină, prin mijlocirea crainicilor si a 
solilor, sau prin oricare alt mijloc decît pe calea armelor ; 
dacă cumva necesitatea războiului s-ar impune de ambele 
parti, s-ar cuveni ca fiecare tabără să-şi găsească o poziţie 
eft mai favorabilă şi în acest. fel să-şi încerce norocul. Cu 
toate că elenii practică: acest sistem mefericit, totuşi, în timpul 
înaintării mele pînă la hotarele Macedoniei, n-au dat semne 
că-l iau în seamă şi că vor să lupte. Atunci, rege, cum 
de-ar încerca cineva să ti se împotrivească şi să te intimpine 
cu război, cînd te afli în fruntea mulţimii de ogti strinsä 
din’ Asia -şi a tuturor corăbiilor ? După cîte cred eu, forţele 
de care dispune Ellada nu o împing pînă la această culme 
de îndrăzneală. Dacă însă — să zicem că mă înşel'în soco- 
teli — elenii, minati de un virtej de nebunie, ne-ar înfrunta, 
ar invita ei pe pielea lor atunci că sîntem oameni neintre- 


cuti în meseria armelor. Prin urmare, nimic nu trebuie lăsat 


neincercat, căci nimic nu se face de la sine, ci este rinduit 
ca oamenii toate să le dobîndească prin trudă“. Mardonios, 
după. ce spuse aceste cuvinte prin care îndulcea părerea 4 


Jui Xerxes, tăcu. 


-X- În timp ce pergii păstrau o tăcere adîncä şi nu îndrăz-. 


neau.să exprime o părere potrivnică celei care fusese înfă- 
tisatä, Arbance 36, fiul lui Hystaspes si unchiul lui Xerxes, 
incumetindu-se tocmai din cauza Înrudirii sale, iată ce vorbi: 
„Rege, deoarece nu au fost expuse păreri potrivnice una 
alteia,“nu este cu putinţă .să ne oprim la'cea mai bună, ci 
siritem’ nevoiţi să ne mulțumim cu cea care a fost rostită 56, 
Dacă însă le-am fi auzit, ar fi fost ca atunci cînd nu recu- 
noaștem “aurul curat de sine stătător decît dacă l-am freca 


ee 


a — — — — — — nel or —| 
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pe piatra de încercare aläturi de alt aur, doar asa-ne.dim. - 
seama de calitatea lui superioară 37, = 

Eu,. şi pe tatăl tău, fratele meu Darius, îl sfătuiam să nu 
pornească împotriva scitilor 8, oameni care nu şi-au ctitorit 
aşezări orăşeneşti nicăieri pe pămînt. El însă, nădăjduind 
că-i va supune pe ciţii nomazi, nu mi-a dat ascultare, ci, 
începînd războiul, s-a întors cu mari pierderi în rîndul celor 
mai buni oşteni. Tu însă, o, rege, te pregăteşti să ataci nişte 


„bărbaţi mult mai viteji decît scitii, oameni cărora le-a mers: 


vestea că sînt cei mai dibaci luptători pe mare şi pe uscat, 
Este de datoria mea să te previn de primejdia care te pîn- 
deste’ în această încercare. - 

Spui că, după ce vei fi făcut un pod peste Hellespont, îţi 
vei mina oastea prin Europa spre Ellada. Dar să: presupunem 
că am fi învinşi fie pe uscat, fie pe mare, sau şi pe uscat, 
şi pe mare ; aceşti oameni trec drept viteji şi sîntem în mă- 
sută să-i. apreciem dacă ne gindim că atenienii singuri au 
nimicit o armată atît de numeroasă ca cea care se îndrepta 
spre Attica sub conducerea lui Datis şi Artaphernes 59, Hai 
să zicem că nu ar putea obţine o îndoită victorie; dacă 
însă ar lovi corăbiile noastre şi, învingători într-o bătălie 
pe mare, s-ar îndrepta spre Hellespont şi apoi ar distruge 
podul — aceasta, rege, ar fi fără doar şi poate o cumplită 
nenorocire. Eu nu fac aici presupuneri izvorite dintr-o 
cumpătare proprie, ci amintesc lucruri aidoma cu: întîmplarea 
cînd putin a lipsit să n-o pätim — anume. cînd tatăl tău, după 
ce a unit malurile Bosforului tracic şi a aruncat un pod de 
vase peste Istru, a trecut să cucerească Scitia 40, Pe. acea 
vreme sciţii au încercat prin tot felul de rugäminti să-i ho- 
tărască. pe-ionienii cărora le fusese încredinţată paza: poduri- 
ler de vase peste Istru să desfacă podul. Si, dacă atunci 
tiranăl Histiaios din Milet ar fi urmat părerea celorlalţi 
tirani şi nu s-ar fi opus, s-ar fi terminat cu. împărăţia -per- 
şilor 4î. Totuşi, pare groaznic pînă şi să auzi vorbindu-se că 
soarta Împărăției marelui rege a ajuns să atirne de un singur 
om. Tu nu căuta să ajungi de bună voie într-o primejdie 
atît de mare cînd n-ai pentru ce, ci dă-mi ascultare; 
deocamdată împrăștie această adunare ; apoi, cînd vei crede 
de cuviinţă, după ce te vei fi gîndit în sinea ta, porunceşte 
ce crezi tu că: e mai bine. Găsesc că o hotărtre luată cu 
chibzuinţă este cel mai mare cîştig. -Chiar dacă în cale se 


m 
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iveşte vreo piedică 12, valoarea unei hotăriri bune nu-i cu 
nimic ştirbită ; soarta a intrat în joc. Cel care însă îşi face 
de la început socoteli greşite, dacă soarta îi surîde, a dat 


divinitatea nu îngăduie ca altul afară de ea să aibă nazuinti 
spre mărire. Pripeala are urmări rele în orice împrejurare, 
de unde se ivesc de obicei mari neplăceri ; în schimb, zăbava 
are PU ei bune, care numai încetul cu incetul jes la 
iveală; mii A : 

- Tata, rege, ce te sfătuiesc eu. Cit despre tine, Mardonios, 


fiu al lui Gobryas, încetează să mai vorbeşti prostii despre 
elenii care nu merită. ctusi de putin să fie luaţi în derâdere. 
Cu vorbe de  ocară faţă de eleni ‘atiti: inima regelui să por- 
néascä la război. Am impresia că numai tn acest scop pui 
atita inimă. O, de n-ar fi aşa ! Clevetirea este cel mai groaz- 


Z re 3 = 
nic lucru, în care doi sînt partasi la nedreptate, iar unul este 


nedreptăţitul. Unul -din vinovati este clevetitorul, cînd acuză - 


pe. cineva care nu-i de faţă: celälalt este cel care se lasă 
convins mai înainte de a şti cu Siguranță cum stau Iveru- 


rile ; în fine, cel care n-a: auzit ce s-a vorbit, iată Cum este. 


nedreptăţit : este vorbit de rău de unul, şi socotit. nevrednic 
de celălalt. Dacă totuşi trebuie cu orice Pret să pornim 
impotriva acestor oameni — ei bine —, regele să rămină pe 
meleagurile Persiei 46, Cit despre noi doi, să aducem chezăşie 
pe copiii nostri; apoi, preia tu comanda expediției, după 
ce-ţi vei fi ales oamenii pe care-i vrei şi vei fi ridicat cîtà. 
armată pofteşti ; “dacă interesele marelui rege vor fi -slujite 
aşa cum Brâleşti tu, copiii mei să. fie daţi pierzării şi alături 
de ei şi eu insumi ; dată, dimpotrivă, lucrurile se vor pe- 
trece cum prevăd eu, copiii tăi s-o păţească şi tu împreună 
cu ei, dacă te vei mai întoarce. De nu vei. voi să te supui 


acestor condiţii şi vei pleca cu Oastea spre Ellada fn ciuda - 
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bunului-simy, afirm că cineva dintre cei care rămîn aici va 
auzi cîndva că Mardonios, - omul ‘care a făcut atita rău 
perșilor, este sfisiat de ctini şi de păsări 47 undeva pe pă- 
mintul atenienilor sau in cel al lacedemonienilor, dacă nu 
cumva şi mai înainte, chiar pe drum, după ce se va lămuri 
împotriva cărui fel de oameni îl îndemni pe rege să por- 


ge 


neasca , 


XI Acestea au fost.cele ce Artabanos avea de spus, Xerxes, 
plin de obidă, îi răspunse aşa : »Artabanos,: eşti fratele tată. 
lui meu. Numai asta te va scăpa să nu primeşti plata ce ti se 
cuvine pentru asemenea cuvinte fără noimă ; dar, fiindcă eşti 


'Tăuvoitor şi lipsit de curaj, te înfierez hotarind să nu mă 


insotesti în expediţia împotriva Elladei, ci să rami aici îm- 
preună cu femeile î8, Eu, şi fără tine, voi duce la bun sfîrşit 
cele ce am.spus. Degeaba mă trag din neamul lui Darius, fiul 
lui Hystaspes, fiul lui Arsames, fiul Jui Ariaramnes, fiul lui 
Teispes, fiul lui Cyrus, fiul lui Cambyses, fiul lui Teispes, fiul 
lui Achaimenes 4%, dacă n-am să mă răzbun. pe atenieni, ştiind 
bine că de vom sta liniștiți, nu vor sta ei, ci-vor porni mai 


-indirjiti încă împotriva patriei noastre, de € să ne luăm după 


cele ce-au încercat pînă acum ei, care au dat pradă flăcărilor 
Sardesul şi au năvălit în Asia. Nu mai e cu putinţă nici -pen- 
tru. ei, nici pentru noi să dăm înapoi, ci Înaintea 'noastră 
n-avem altă cale decir să dăm say să primim lupta: în care 
sau toate stăpinirile noastre vor cădea în mîna elenilor, sau 


- toate itäpinirile lor vor ajunge sub perși. Drum de mijloc 


între duşmani nu există. E bine însă ca noi, care am suferit 
primele jigniri, să avem prilejul de a ne răzbuna. Aşa am să 
aflu şi eu ce grozăvie voi päti atacîndu-i pe aceşti oameni 
pe care pînă şi frigianul Pelops, unul din sclavii strămoşilor 
mei, i-a înrobit atît de straşnic, încît pind în zilele: noastre 
si oamenii, şi ţinutul star numiţi după cuceritorul lor!“ 


XII Atta s-a. vorbit atunci, Mai. tirziu însă, în tihna 
nopţii, părerea lui Artabanos nu-i dădea pace lui Xerxes ; 
cum ae tea este un bun sfetnic, regele găsi că nu-era de 
datoria îi să pornească împotriva Elladei. După această 
nouă hotärîre, atipi. Si, dupä cîte povestesc persii, în cursul 
nopţii iată ce fel de vedenie avu: lui Xerxes i se păru că 
alături de el se înalță un bărbat chipes şi mindru la stat, care-i 
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spuse: „le-ai räzgindit, o, bărbat persan, să-ţi mai duci 
oamenii împotriva Elladei, după ce mai înainte ai dat 
perșilor porunci să stringä pâlcuri de oaste? Nu faci bine 
că-ţi schimbi gîndurile, nici n-ai alături de tine pe cineva 
care să sprijine această hotärîre. Dimpotrivă, aşa cum ai 
chibzuit ziua, mergi inainte pe această: cale“. După ce grăi 
astfel, vedenia parcă se mistui din văzul lui Xerxes. 


XIII Cînd străluciră primele raze de soare, regele, fără 
să ţină seama de acest vis, îi întruni iarăși laolaltă pe acei 


persi pe care îi chemase. mai înainte şi le vorbi aşa: ,,Bar- © 


bati perşi, cer iertare că dintr-o dată mi-am schimbat pă- 


rerea ; n-am ajuns încă să fiu pe deplin copt la minte şi cei | 


cate mă tot îndeamnă să fac cele ce ştiţi nu se tndeparteaz% 
de mine nici o clipă. Cînd am auzit gîndurile lui Artabanos, 


tinerețea mea a început de îndată să clocoteascä 5 pind la | 


pragul unor vorbe de ocară prea grele faţă de un om mai 
vârstnic, Acum însă, recunoscindu-i dreptatea, îi voi urma 
povata. Cum mi-am schimbat hotärîrea şi nu voi mai porni 
lupta împotriva, Elladei, fiţi pe pace“. Perşii, cînd auziră 
acestea, se ploconiră plini de bucurie. 


XIV Dar la -căderea nopţii, aceeaşi stafie i se fnfätisä din 
nou lui Xerxes, pe cînd dormea, şi îi spuse: „Fiu al. lui 
Darius, esté limpede că faţă de perşi ai renunţat la expediţie 
şi că nu iei vorbele mele în seamă, de parcă le-ai fi auzit 
de la un om de nimic. Să-ţi intre însă bine în cap, dâcă nu 
te kotărăști de îndată să începi războiul, iată ce ti se va 
întîmpla : după cum în scurtă vreme ai ajuns mare şi pu- 
ternic, tot asa de repede ai să aluneci pe celălalt povirnis“. 


XV Xerxes, speriat de vedenie, sări drept în sus din asternut 
şi trimise un sol să-l cheme pe Artabanos. Cînd acesta i se 
înfățişă, Xerxes îi vorbi asa: ,,Artabanos, nu eram în toate 
minţile atunci când, fără să cuget, ţi-am aruncat pripit cu- 
vinte grele în schimbul unui sfat plin de înţelepciune; 
totuşi, m-am răzgîndit nu după multă vreme şi am recu- 
rioscut că ceea ce trebuia să fac era tocmai ceea ce mă 
sfătuiseşi tu. Deşi sînt plin de bunăvoință, nu-mi stă în 
putință să te ascult; de cînd am facut cale-ntoarsă şi m-am 


răzgîndit, 'o stafie îmi bintuie mereu visele, departe de a 


Ş 
é 
i 
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mă lăuda pentru ceea ce fac, Abia m-a părăsit acum cîteva 
clipe cu amenințări fnfricogätoare. Dacă cel care o trimite 
este cumva un Zeu, şi acestui zeu îi este negreşit pe plac 
ca expediţia împotriva. Elladei să aibă. loc, atunci stafia va 
cobori în zbor şi la tine şi îţi va porunci întocmai ca şi 
mie. Socot că lucrurile s-ar putea petrece asa, dacă tu mi-ai 
lua toată îmbrăcămintea regească şi, astfel gătit, te-ai aşeza 
pe tronul meu, iar apoi te-ai culca în patul meu“ 51. 


XVI Acestea îi spuse Xerxes. Dar Artabanos nu se lăsă 
înduplecat la primul îndemn deoarece socotea că nu se 
cade să se aşeze pe tronul regal. In cele din urmă, silit, 
se supuse, după ce Însă rosti cele ce urmează: „Rege, în 
ochii mei este unul şi acelaşi merit a chibzui cum trebuie şi 
a voi -să dai ascultare vorbelor celui care-ţi vrea numai 
binele. Pe tine, care te înalţi -pînă la aceste două virtuţi, 
numai Îndemnurile zilnice ale oamenilor răuvoitori îţi întu- 
necă cugetul. Tot aşa, rafalele de vînt care bintuie marea — 
cel mai de folos lucru pentru oameni din toate cîte-existä 
— nu-i dau răgaz, după cit se spune, să-şi împlinească pro- 
pria-i menire. Supărarea mi-a muşcat mai puţin inima cînd 
am auzit din partea ta vorbe grele, cât m-a durut faptul că 
din cele două păreri înfăţişate perșilor — una făcută să 
umfle trufia, cealaltă, în schimb, gata s-o potolească şi să 
recunoască că rău este a-ţi invita sufletul să năzuiască me- 
reu spre mai mult decît are —, din aceste doux păreri, m-a 
durut că tu ai ales-o pe cea mai primejdioasă pentru tine 
şi pentru perși. Acuma, după ce te-ai Întors spre părerea mai 
sănătoasă, spui că, atunci cînd ţi-ai luat gîndul de la ex- 
peditia împotriva elenilor, o stafie trimisă de un oarecare 
zeu iti bintuie visele si nu-ţi îngăduie să renunţi la expediţie. 
Dar toate acestea, fiule, nu sînt numaidecît dumnezeieşti. 
Visele rătăcitoare care nu dau pace oamenilor sînt ceea ce 
am ‘s% te învăţ. eu, om cu un car de ani mai bătrîni, (decât 
tine. În vis vin şi pleacă de obiceiimai ales acele vedenii 
care în timpul zilei sînt chiar gîndurile noastre&. Tar în 
mintea noastră, chiar zilele trecute, noi nu aveam altceva 
decit această expediţie. Dacă : lucrurile cumva nu stau aga 
cum judec eu, ci e ceva dumnezeiesc la mijloc, tu, în puţine 
cuyinte, ai spus tot ce trebuia®*, Vedenia să mi se arate gi 
mie, cum gi s-a arătat fie, şi să-mi poruncească la fel. Dar 
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nu văd de ce-ar trebui.să' mi se arate mai degrabă dacă aş 
îmbrăca. hainele tale în locul alor mele sau dacă m-aş culca 
în patul tău şi nu într-a] meu5t — bineînţeles de vrea să se 
arate într-un fel sau altul. Oricine ar fi vedenia care ti se 
înfățișează În vis, nu merge ea cu prostia chiar pînă acolo 
ca, .luîndu-se după. haine, să mă confunde cu tine, Dacă 
cumva vedenia nu mă va lua în seamă și nu va crede de 
cuviinţă, să mi se arate, fie că port hainele mele, fie pe ale 
tale — dar pe tine te va bîntui mereu —, rămîne de văzut 
de aici înainte. De va veni fn continuare, sînt gata să cred 
că e dumnezeiască. "Totuşi, de-ai hotărit ca aşa. s se pe- 
treacă lucrurile, şi nu mai e cu- putință să le schimbăm, ci 


am de îndață datoria să dorm în patul tău, bine, mă în- 


voiesc, şi stafia să mi se arate şi mie. Pînă atunci voi rămîne 
la părerea ce ţi-am dezvăluit-o acum“, i 


XVIE După aceste cuvinte Artabanos, cu speranţa că spu- . 


sele lui Xerxes nu se vor adeveri, îi îndeplini porunca. Se 
îmbrăcă cu hainele lui Xerxes, se așeză pe tronul regal şi 
după toate acestea se culcă; cînd adormi, îi apăru aceeaşi 
stafie care se arătă în visele lui Xerxes ; oprindu-se deasupra 
lui Artabanos, fi grăi: ,,Tu eşti acela care îi tot dai zor lui 


Xerxes.să nu lovească cu oaste Ellada, sub cuvînt că-l ocro-. 


testi ? Dar nu vei scăpa nici În viitor, nici acuma nepedepsit 
pentru Încercarea de a întoarce ceea ce trebuie să se tntim- 
ple 5. Cit despre Xerxes, ce va avea el de suferit, dacă 
nu-mi va da ascultare, i-a fost dezvăluit lui însuşi“, 


XVIII Acestea au fost amenințările care i s-au părut lui 
Artabanos că i le zvîrle în faţă stafia, ba că mai era şi 
gata-gata să-i scoată ochii cu fiare înroșite. Jipind. înfrico- 
şător, Artabanos sări din pat şi, ducîndu-se drept la Xerxes, 
după ce-i povesti de-a fir a păr ce-i spusese vedenia în vis, 
grăi mai departe : „Eu, o, rege, sînt un om care am văzut în 
viața mea cum se präbugeste o mare putere sub loviturile 


alteia mai mici şi de aceea nu ţi-am îngăduit să te laşi dus 


în toate de pornirile tinereţii. Ştiam -că rău este să nă- 
zuiesti. la multe 3 ; mi-am amintit de expediţia lui Cyrus 
Împotriva massagetilor, mi-am amintit de cea a lui Cam- 
byses. împotriva etiopienilor ; eu l-am însoţit pe Darius. În 
campania Împotriva, scitilor. Avînd" în faţa ochilor -toate 


a dn aan 
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acestea, am fost de părere că, de te-ai fi arătat iubitor- de 
pace, ai fi fost socotit cel mai fericit dintre toți oamenii 57. 
Cum însă îndemnul de a ataca vine de la cel de sus, şi, pe 
cît se pare, o mare nenorocire hotărită de zei se abate peste 
eleni, fac pînă şi eu cale-ntoarsă şi-mi schimb gîndul. Tu 
dezvăluie. perşilor poruncile primite de la zeu ŞI . porurices- 
te-le, la rîndul rău, ca ei să se supună celor dintii hotartri 
ale tale privitoare la pregătiri. Fă în asa fel, ca, sub ocro- 
tirea zeului, să nu. lipsească nimic din «cele ce-ţi stau în 
putere“. După această convorbire, cum amindoi erau Încu- 
rajati de vedenie, de îndată ce se făcu ziuă, Xerxes destăinui 
perșilor ce se cuvenea, iar Artabanos, singurul. care mai 
înainte vreme se fmpotrivise, arăta făţiş- o mare. tnsu- 
fletire. i - 


XIX In timp ce Xerxes — după cele petrecute — zorea 
pregătirile de plecare, avu în vis o à treia vedenie pe care 
magii, aflind-o 5, au tălmăcit că priveşte întregul pămînt 
şi inrobirea tuturor oamenilor de către marele rege. lată cum 
era vedenia : se făcea că Xerxes era Încoronat cu frunziş de 
măslin şi că ramuri din acest măslin se întindeau peste tot 
pămîntul 5, dar că, pe urmă, coroana pusă pe cap pierea. 
Aşa a fost tălmăcirea făcută de magi. Apoi, de îndată, fie- 
care din perşii chemaţi la sfat plecă în satrapia lui plin de 
insufletire faţă de cuvintele regelui, fiecare dornic de a fi el 
cîştigătorul darurilor făgăduite. i 

În acest fel şi-a strîns Xerxes Oastea, ridicind oameni 
din toate tinuturile continentului asiatic. i 


XX Patru ani. încheiaţi de la subjugarea Egiptului i-au 
trebuit lui Xerxes pentru tnchegarea unei oştiri şi. pentru 
cele trebuincioase acestei armate, iar la sfîrşitul celui de-al 
cincilea an, Xerxes porni la luptä cu oaste cit frunză şi 
iarbă 50. Din toate campaniile pe care le ştim, aceasta a 
fost cea mai mare îl, aşa că nici campania purtată de Darius 
împotriva scitilor ® nu pare cine ştie ce pe lîngă cea de care 
este Vorba, nici cea a scitilor, atunci cînd scitii au năvălit 
pe urmele cimmerienilor în ţinutul mezilor şi au supus 
aproape întreaga Asie Anterioară, unde s-au şi aşezat 68 — 
fapte care mai tirziu l-au îndemnat pe Darius să se răz- 
bune & —, nici, după cite se povesteşte, campania Attizilor 
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spre Ilion, nici cea încercată de mysieni şi teucri înaintea 
evenimentelor de la Troia. Aceste populaţii, päsind în Eu- 
ropa peste Bosfor, au învins toate triburile trace si au 
coborit spre marea Ionică înaintînd către. miazăzi pînă la 
fluviul Peneu 85. 


XXI Toate campaniile pomenite, cît şi altele care vor mai 
fi fost afară de acestea, nu sînt vrednice de comparat cu 
aceasta una. Ce neam oare n-a tirit Xerxes din Asia împo- 
triva Elladei ? Ce apă de băut n-au secat oştile afară doar 
de marile fluvii? Unii au adus corăbii, alţii au alcătuit 
pedestrimea, altora li s-a cerut călărime, altora, părtaşi si la 
expediţie corăbii de transportat caii; în fine, unora li s-au 
pretins corăbii lungi % pentru podurile de vase, iar altora 
grine şi vase de război. : i 


XXII Pe de altă parte — cum ostaşii din prima expediţie 
suferiseră un mate dezastru cînd au făcut înconjurul mun- 
telui Athos —, pentru a înfrunta Athosul, regele -făcea 
pregătiri preliminare, care au durat trei ani încheiaţi. La 
Elaius, în Chersones, erau ancorate triere si, de aici, ostaşi 
din diferite neamuri ale armatei săpau pămîntul minati sub 


lovituri de bice, trecînd unii în locul celorlalți ; împreună cu: 


aceştia; săpau şi localnicii din jurul muntelui Athos. Bubares, 
fiul lui Megabazos, şi Artachaias, fiul lui Artaios, amindoi 
persi, supravegheau lucrările. Athos este un mare şi renumit 
ținut muntos, care pătrunde adinc în mare şi care este locuit ; 
la capătul dinspre continent, muntele are înfățișarea unei 
peninsule legată printr-un istm cam de 12 stadii. Pe aici se 
întinde o cîmpie si coline nu prea înalte, care leagă marea 
din ţinutul acanţilor cu cea din faţa cetăţii Torone 57. în acest 
istm, ‘prelungire a muntelui Athos, se află un oraş grecesc, 
Sane % ; iar dincoace de Sane, așezări locuite în plin ţinut al 
Athosului, pe care regele perşilor se străduia în acea vreme 
să le facă oraşe ale unei insule în loc de oraşe de pe con- 
tinent.. lată care sînt ele: Dion, Olophyxos, Acrothoon, 
Thyssos, Cleonai. Acestea sînt deci oraşele a căror populaţie 
trăieşte în : Athos. 


XXIII Iată cum lucrau barbarii după ce-au împărțit tinu- 
tu} pe: neamuri. Tinind o linie dreaptă, care sträbätea ora- 
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sul Sane®, cînd şanţul s-a dovedit destul de adînc, oaimenii 


rămaşi pe fund continuau: să sape, alţii zvirleau într-una 
pămîntul scos. celor așezați pe treptele pereţilor, iar aceştia, 
la rîndul lor, îl dădeau altora, pind ce ajungea la cei de sus, 
care îl cărau departe şi îl aruncau, Pereţii canalului, prăbu- 
şindu-se mereu, făceau ca munca tuturor lucrätotiler — 
afară de fenicieni — să fie dublă, deoarece deschiderii şan- 
gului i-au dat aceeași lăţime ca si fundului. Era de aşteptat 
să li se întîmple aşa ceva. Fenicienii însă, meşteri neintrecuti 
în toate. lucrările, nu s-au dezmintit nici de astă dată, Pe 
porţiunea care le-a revenit lor prin tragere la sorti, au 
săpat deschiderea santului pe o distanță de două ori cit 
trebuia să fie lăţimea șanțului şi, pe măsură ce lucrul înainta, 
apropiau marginile tot mai mult; partea de jos a lucrării a 
rămas însă tot atit de largă ca si celelalte porţiuni. În acel 
loc se află o cîmpie unde s-au înfiinţat pentru lucrători o 
piaţă şi locuri de desfacere pentru mărfuri ; din Asia li se 
“aduceau mari cantităţi de făină. . 


XXIV Pe cît mă duce capul să judec, Xerxes a poruncit 
să se sape acest canal numai din trufie 7, dornic să-și 
arate puterea şi să lase în urmä-i o amintire nepieritoare : 


căci, deşi oamenii puteau să tragă corăbiile peste istm fără . 


nici o trudă, el a poruncit să se deschidă drum apelor 
mării printr-un canal de o lăţime aşa de mare, încît două 
triere puteau să plutească una lîngă alta în aceeaşi direcţie. 
Aceloraşi oameni cărora li se fncredintase săparea canalului 
li s-a impus şi construirea de poduri peste fluviul Strymon 71, 


XXV In timp ce aceste lucräri Înaintau, Xerxes se îngri- 
jea de parimele de papirus 72 sau de in alb 73, necesare po- 
durilor de vase, pe care le comandase fenicienilor şi egipte- 
nilor, cit si de stringerea unor mari rezerve de grine pentru 
armată, aşa ca nici oamenii, nici animalele de povară să nu 
sufere de foame în drum spre Ellada. După ce culese ştiri 
despre ţinuturi, porunci ca rezervele să fie adunate în locu- 
rile cele mai potrivite, iar transporturile să fie făcure în 
punctele stabilite, cu corăbii de transport sau cu bacuri din 
toate părțile Asiei. Cele mai mari cantitäti. de merinde au 
fost cărate în localitatea numiti Leuke Akte 74 din Tracia, dar 
transporturi s-au făcut şi la Tyrodiza, în ţinutul perinthie- 
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nilor, la Doriscos, la Eion % de pe Strymon şi chiar şi în 
Macedonia, dupä cum s-au primit poruncile. 


4 XXVI Pe cind acesti oameni îşi îndeplineau sarcina care 
li se dăduse, armata de uscat, adunată în Întregimea ei, se 
îndrepta impreună cu Xerxes spre Sardes, părăsind Critalla 
din Cappadocia 75 ; în această localitate se înţeleseseră să se 
Stringă intreaga armată care urma să meargă pe uscat im- 
preună cu Xerxes însuşi. Care anume din guvernatori a adus 
oamenii cei mai bine înzestrați si a căpătat de la rege daru- 
tile făgăduite — n-as putea spune ; n-am nici cea mai mică 
idee dacă între ei s-a ivit vreo împotrivire cu privire la ale- 
gerea făcută, ; 

: Ostirea, după ce a trecut fluviul Halys, a 'pătruns în Fri- 
gia, a străbătut această regiune şi a ajuns la Kelainai, la 
obîrşia fluviului Meandru şi a altui rîu, nu mai mic ca ‘vo- 
Jum decât Meandrul, şi anume Catarrectes ; acesta din urmă, 
izvorind chiar din piaţa publică a oraşului Kelainai, se varsă 
in Meandru. În aceeași Piaţă se află atirnat şi burduful 
făcut din pielea silenului Marsyas. După o legendă frigiană, 
as = fost atirnat de Apollo, care i jupuit de viu pe 


XXVII in acest oraş, Pythios75, fiul lui Atys,-lydian de 
neam, Venit aici ca să-i fntflneascä pe perşi, a întîmpinat 
intreaga armată a marelui rege si pe Xerxes însuşi cu cele 
mai mari dovezi de prietenie şi, de bună voie, s-a arătat 
gata să-i ofere bani de cheltuială pentru război. Cînd Py- 
thios a făcut această propunere, Xerxes i-a întrebat pe 
perșii care-l însoțeau cine era acest Pythios şi cîti bani avea 
de putea să facă o asemenea ofertă. Ei răspunseră : „Stă- 
pine, el este cel care a adus în dar tatălui tău, Darius 
platanul de aur si vita de vie”; după tine, în zilele noastre, 
din ctți oameni cunoaştem noi, el este cel mai bogat“. 


XXVII Uimit de aceste cuvinte, Xerxes 11 întrebă pe în- 
suşi Pythios ce avere are. Acesta îi răspunse : ,,Rege, nu-ţi 
voi ascunde ce am şi nici n-am să mă prefac că nu ştiu care 
mi-e averea, ci îţi voi spune întocmai, cu deplină “ştiinţă. De 
îndată ce am aflat că te indrepti spre marea elenilor — 
dornic să-ţi pun la îndemînă. bani pentru expediţie —, m-am 
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grăbit să string informaţii şi am aflat din socoteli cä posed 
2 000 de talanti în argint ® şi 4 000 000 de stateri darici 81, 
fără 7 000. Iată deci banii pe care ti-i dăruiesc. Cit despre 
mine, ceea ce scot de pe urma sclavilor si a päminturilor 
de cultură îmi este prea destul ca să trăiesc“. Așa vorbi 


Pythios. 


XXIX Xerxes, plin de încîntare la cele auzite, grăi: 
„Prietene lydian, eu, de: cînd am părăsit tara Persiei, pînă 
acum n-am mai întîlnit nici un om care,'de bună voia lui, 
să primească în ospetie armata mea, nici pe vreunul care, 
infatisindu-mi-se, să fi vrut din propriul lui îndemn să-mi 
dea bani pentru nevoile războiului, afară de tine. Tu ai 
şi primit cu mărinimie oştile mele şi îmi si oferi multi bani. 
lată acum cu ce cinstiri te dăruiesc eu în schimbul felului 
cum te-ai purtat: te socotesc oaspetele 8 meu şi îţi rotun- 
jesc cei 4.000000 de stateri din banii mei, dindu-ti 7 000 de 
stateri, aşa încît cei 4 000 000 să nu mai fie stirbiti cu 7 000, 
ci, prin această danie făcută din tezaurul meu, averea să 
ti se întregească. Rămii cu averea pe care singur ţi-ai agoni- 
sit-o şi mereu același om de treabă ; dacă ai să te porţi așa 
cum te sfătuiesc, nu vei avea de ce să te căieşti nici acum, 
nici pe viitor. 


XXX Xerxes îşi tinu cuvîntul, apoi fnaintä mereu mai 
departe. Depăşind oraşul frigian numit Anaua 8 şi lacul din 
care se scoate sare, a ajuns da marele oraş al Frigiei, Colos- 
sai 84, localitate în care rîul Lycos se azvirle Într-o crăpă- 
tură a pămîntului şi se face nevăzut. La o distanță cam de 
cel mult -cinci stadii, rîul iese iarăși la suprafaţă şi se varsă 
la rîndul lui în Meandru 55. De la Colossai armata se în- 
dreptä spre hotarele Frigiei si Lydiei si ajunse în oraşul 

- Kydrara, unde o stelă înfiptă în pămînt, durată de Cresus, 
arată printr-o inscripție că pe aici trece hotarul. 


XXXI Cînd părăseşte Frigia şi intră în Lydia, drumul 
se desface în două: drumul din stînga duce spre Caria, cel 
din dreapta, spre Sardes. Călătorul care 6 ia pe aici este 
oricum silit să treacă peste fluviul Meandru și pe lingă ora- 
sul Callatebos, unde “meseriaşi pricepuţi fac miere din ta- 
marisc şi grîu 86, Mergind pe acest drum, Xerxes a dat de un 
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platen căruia, pentru frumuseţea lui, 
de aur şi l-a încredinţat în paza unui 
urmatoare a ajuns în capitala Lydiei. 


XXXII Sosit la Sardes, cel dintti luer 
a Sardes, cel dintti L-a fă 
a fost să trimită tn Ellad ee Mani aa 
pt satire are 
oe apa gi-sd dea în grija localnicilor 
pa al rege. În afară de Atena şi Sparta —-de unde 
Ta à ns at —> trimise oameni pretutindeni 
à i “a indemnat să trimită 
ds ne coule So a pentru a doua 
a ae fees # apa: Xerxes era pe deplin încredințat 
2 ; paimă, cei care prima ă 
conit în fats solilor lui Dari fogs ape 
; i Darius urmau să i închi i 
us à i u să i se închine lui 
ric, prin urmare, să af i imis 
ee ; le cum stau lucrurile, à trimis 


i-a dăruit o podoabă 
zeu nemutitor. În ziua 


pregătirea de ospete 


xx 3 : Se 
de ee cee oe să se îndrepte spre 
- Inte ; en lucrau la podurile care 
pia Ana cu cele ale Europei, În Chersonesul Hellegpon 
Seda tage a intre oraşul Sestos şi Madytos ® o limbs de 

ncos care înaintează în mare } 

ăn à e în faţa Abydosului ; 
aici, nu la mult timp după întîmplări rs 
| „nu pă întîmplările pe care 1 39 
atenienii, sub comanda lui i falta an 

: 7 ui Xanthippos,. fiul lui i 
prinzîndu-l pe Artayctes (ean cl se nie 
adu i » guvernatorul persan i 
l-au răstignit de viu pe o scîndură ? 4 alai 


1 
I ¢ "3 acesta adusese femei 
in templul lui Protesilaos 1 ius şi săvteși = 
te os la Elai: 2 

te us şi săvirşise fapte -ne- 


XXXIV Cei cărora le fusese încr 
durilor ra deci Cu construcţia dinspre Abydos spre 
iai imbă de pämint; fenicienii lucrau cu odgoane de 
che os cu eee de papirus % ; între Abydos. si 

a din față se întind şapte ii ii 
terminată cînd o furtună seca e caiac es 
lucrare. si o împrăştie în valuri.. Do: 


XXXV De îndată ce Xerx 
supărat pe Hellespont, porunc 


edinţată fäurirea po- 


es află intimplarea, grozav de 
pe ; 1 Ca apa si fie ita 
de lovituri de bice şi să se Se da 


le arunce in mare o pereche d 
À și i Fi 4 x : 
Cătuşe.. Am ‘mai auzit că Împreină cu cei trimişi să-i îm- 


a crainici care să ceară pămînt! 
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plinească voia a trimis încă si alți oameni, datori să fnfie-. 
reze Hellespontul cu: fierul roşu. E 
Celor ce-au biciuit apa li-s-a poruncit să rostească în limbă 
străină aceste cuvinte lipsite de bun-simţ : „Apă amară, stă- 
pinul îşi hărăzeşte această pedeapsă deoarece nedrept te-ai 
purtat fark de cel care nu ţi-a făcut nici un rău. Şi totuşi 
regele Xerxes te va trece — fie că vrei sau nu. Pe bună 
dreptate nici un om nu-ţi aduce sacrificii, fluviu murda: 
şi cu unde sărate!“ % as 
Asa hotări Xerxes să pedepsească marea, iar celor însăr- 
cinaţi: cu poditul Hellespontului hotäri să li se taie capul. 


_ XXXVI Si cei cărora le-a căzut în seamă această prea 
putin plăcută sarcină o aduserä la îndeplinire; între timp, 
alti meşteri Începură construcția podului, Iată cum au lu- 


‘ crat: legând între ele pentecontere şi trireme, au durat în 


partea dinspre Pontul Euxin un pod de 360. de corăbii, iar 
de cealaltă parte. alt pod, de 314 corăbii, aşezare piezis faţă 
de Pont şi în direcţia curentului din Hellespont, asa ca 
acesta să tind bine întinse odgoanele. După ce legară coră- 
biile una de alta, aruncară encore foarte grele — cele 
pentru primul pod în partea. Pontului Euxin, din cauza vin- 
turilor care bat dinspre marea închisă a Pontului, iar pen- 
tru celălalt pod, din cauza Zefirului şi a Notosului, spre apus 
şi Marea Egee. În şirul penteconterelor şi al triremelor au 
lăsat în trei puncte o mică deschidere ca loc de trecere, aşa 
încât cei ce doreau, aveau putinţa să treacă cu corăbii uşoare 
spre Pontul Euxin sau să iasă din Pont ‘#5. 

După ce au fost gata, au întins de pe țărm odgoanele, 
răsucindu-le pe cabestane de lemn, fără a mai despărți cele 
două feluri: de. odgoane, ci fiecărui pod i-au destinat cite 
două odgoane de in alb şi patru de papirus. Grosimea şi 
frumuseţea acestor odgoane erau aceleaşi, dar cele de in 
trägeau in chip firesc mai greu, cîntărind un talant de fie- 
care. cot 8%, , 

După ce malurile Hellespontului au fost unite, au tăiat 
cu sferăstrăul birne de lemn pe care le-au potrivit după 
lăţimea podului de vase şi le-au aşezat la rînd deasupra fu- 
piilor de legătură. Şirul de bîrne puse una lingă alta l-au 
înțepenit cu alte lemne. Cînd şi această muncă a fost gata, 
au cărat scinduri, le-au îmbinat trainic şi peste ele au pre- 


200 E HERODOT 


sărat pămînt ; apoi au bătătorit pămîntul şi de amândouă 

părţile podului au ridioat pereţi de închidere, aşa ca vitele 

‘ = căii ŞI caii să nu se sperie “privind marea de sus 
A | : 2 


XXXVII Cind „s-a primit vestea că s-a terminat exe- 
cutarea canalului şi podurilor de la Athos, că la gurile cana- 
lului s-a terminat ridicarea digurilor făcute împotriva fluxu- 
lui, pentru ca acesta să nu umple scobitura santului, şi că 
însuşi canalul este terminat, atunci armata cate se afla gata 
de plecare în taberele de iarnă porni din Sardes la fncepu- 
tul primăverii, îndreptându-se spre Abydos. Oamenii abia 
se urniseră cînd iată că soarele, päräsindu-si locul ce-l are 
pe cer, se făcu nevăzut — deşi nu se zărea nici un nor e 
albastrul cerului. ‘In locul zilei se făcu noapte %, ? 
, Väzind acest fenomen, Xerxes, care ştia ce înseamnă, se 
ingrijorä şi-i întrebă pe magi ce-ar putea oare să preves- 
tească semnul. Magii răspunseră că divinitatea fi prevenea pe 
eleni de pieirea oraşelor lor, căci — spuneau ei — la eleni 
soarele este cel care le dezvăluie viitorul %, iâr la perşi luna. 
la tălmăcirea, Xerxes, plin de mulţumire, îşi văzu de 
rum. . 


XXXVIII Cînd îşi porni oștile, lydianul Pythios, îngrozit © 


de prevestirea cerească şi bizuindu-se pe darurile ce le fă- 
găduise, merse la Xerxes şi-i grăi astfel: „Stăpine, aş vrea 
să te rog ceva — pentru tine un nimic, dar pentiu mine 
foarte mult, dacă binevoieşti să-mi ajuţi“. Xerxes, cu gîndul 
că lydianul îi va cere orice altceva decit ceea a i-a cerut, 
spuse că îl va sprijini şi îl pofti să-şi rostească păsul. La 
auzul acestor cuvinte, Pythios, prinzind curaj, zise: ,,Sta- 
Pine, am cinci copii şi se întîmplă ca toţi cinci să te înso- 
ţească în lupta ce o porţi împotriva Elladei. Tu, o, rege 
milostivindu-te de bätrinetile mele înaintate, liberează din 
oaste pe cel mai vârstnic din fiii mei — să-mi poarte de 
grijă mie şi avuţiilor mele. Pe ceilalti- patru ia-i cu tine, 
însoţit de urarea să te întorci printre” noi după ce-ai în- 
făptuit cele ce ţi-ai pus în gind“. Xerxes se minie straşnic 
şi iată ce-i răspunse: : 
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XXXIX „Om netrebnic ce esti, îndrăzneşti tu, cînd eu 
însumi pornesc împotriva Elladei şi duc cu mine proprii-mi 
copii, fraţi, rude şi prieteni, indraznesti tu, sluga mea, să te 
gîndeşti la fiul tău în loc să mă urmezi, aşa cum ar fi trebuit, 
cu toată casa ta, ba chiar cu soția ta??? Să-ţi intre bine fn 
minte că spiritul locuieşte în urechile oamenilor gi că, dacă 
aude numai lucruri bune, umple trupul de desfătare, dar dacă 
aude lucruri tocmai pe dos, îl umflă de mînie. Chiar cînd 
te-ai purtat atît de frumos şi făceai făgăduieli nu mai puţin 
frumoase, n-ai putea să te lauzi că ai întrecut în binefaceri un 
rege; însă acum cînd ţi-ai însuşit o purtate cum nu se poate 
mai josnică, n-ai să primeşti chiar pedeapsa cuvenită, ci una 
ceva mai mică decît cea pe care o meriti. Legătura de ospetie 
te scapă de. pieire pe tine şi pe patru din feciorii tăi; dar 
vei plăti cu viata fiului la care ţii cel mai mult“: După acest 
răspuns regele porunci pe dată celor care aveau Însărcinărea 
să îndeplinească asemenea treburi să-l găsească pe cel. mai 
vârstnic din fiii: lui Pythios, să-l taie în două şi apoi. jumă- 
tätile trupului să le aşeze în dreapta şi în stînga drumului. 
Pe aici avea să treacă armata. Oamenii făcură ceea ce li s-a 
poruncit, iar armata „trecu prin mijlocul drumului 100, i 


‘XL in frunte mergeau -purtătorii de poveri şi vitele care 
trăgeau la jug; apoi: urma armata, o amestecătură din tot 
felul de neamuri, care înainta de-a valma. În unele locuri, 
după ce trecea mai bine de jumătate din armată, o anumită 
distanță se lăsa liberă şi ostașii nu se amestecau cu. trupele 
regelui. Convoiul regal era deschis de 1 000 de călăreţi aleși 
dintre toţi perşii ; în urma lor veneau 1 000 de lăncieri, şi ei 
aleşi din ridurile tuturor perşilor, tinindu-si läncile .cu 
vîrful întors spre pămînt 101, Urmau apoi cei zece cai sacri, 
numiţi neseieni, împodobiți cum nu se poate mai. frumos 10, 
(lată de ce sînt numiţi caii neseieni : în Media se întinde un 
şes cit vezi cu ochii numit Nesaion ; această cîmpie hră- 
neşte un soi de cai uriâşi ca înfăţişare.) În urma .acestor zece 
cai era rinduit să treacă carul sacru al lui Zeus 1%, pe care-l 
trăgeau opt cai albi. Conducătorul carului, tinind frfiele, 
venea pe jos in urma cailor, căci nici un muritor nu urcă 
pe capra acestui car: În sfîrşit, iatä-l pe însuşi 'Xerzes pe un 
car tras de cai neseieni ; alături de el păşeşte vizitiul său, 
al cărui nume era Patiramphes, fiul lui Otanes, un persan. 
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CES erită 10 „regelui 1 000 din cei 
mai nobili Și mai viteji lăncieri ai perșilor îşi şineau lăncile 
cum se obisnuieste.; APOI veneau. încă 1 000 de călăreţi, aleşi 


din mijlocul persilor ; după cavalerie urmau 10 000 de oa- 


A . . . 

in jos, iar cei care-l 
ae După cei 10 000 era rînduit să treacă un corp de ca- 
Valerie persană alcătuit din 10000 de ostaşi. Cavaleria eta 


despărțită cale de două ii i 
: oud stadii de grosul armatei c 
în dezordine. ae eer 


XLII Din Lydia armata se îndreptă fluvi i 
XLIL.D „arm spre fl k 
prin pămîntul Mysiei, iar de la Cocos, e pose 
Atarneus 107, luă drumul spre oraşul Carene lăsind la: stînga 


: eget À À 
trecu pe lîngă orașul Atramytteion 110 şi Antandros HA, ase- 
zare pe asgicä. Apoi, luind-o peste Ida; merse spre stînga 
pina ajunse în ţinutul Tlionului #2, Chiar de la început, cînd 
armata poposi la poalele Idei,. asuprä se abătu o furtună 
Cu tunete şi trăsnete, care făcu să piară pe loc o mare mul- 


„XLIII Armata ajunse pînă la fluviul Scamandros. De cînd 
părăsise Sardesul şi se aşternuse la drum, acest fluviu a fost 
cea dintii apă fără debit îndestulător, care nu a putut potoli 
nicl setea oamenilor, nici cea a vitelor, | 

Cind Xerxes atinse malurile acestui fluviu, cuprins de 
dorinţa să vadă aceste locuri, se urcă pe Pergamonul 113 Jui 
Priam. După ce privi cu nesaţ si se interesă de fiecare lucru 
“în parte, sacrifică Athenei Ilias 4 1000 de boi: magii 
făcură libatii în cinstea eroilor 15, După ce aduseră la în- 
deplinire poruncile, o teamă nebună se revărsă în timpul 
nopţii în lagăr. tn zorii zilei oştirea plecă de aici lăsînd ta 
stînga oraşele Rhoition, Ophryneion şi Dardanos, care se 


foto ao rau tc a an la 


i i 
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află în apropierea Abydosului, iar la dreapta teucrii din 
Gergis 116, | Re 


XLIV O dată ajunşi la Abydos, Xerxes voi să vadă ar- . 
mata în intregimea sa. Pe o colină anume aleasä 117, la mare 
înălţime, i se şi pregătise un tron, licrat din marmură alba 
(lucrarea, o executaseră locuitorii din Abydos după o poruncă 
dară mai înainte de Xerxes). Cînd se aşeză în acel loc, 
Xerxes îşi purtă privirea. în jos, pe țărmurile mării ‘gi 
cuprinse din ochi atît armata de uscat, 'cît si corăbiile. In 
timp ce privea, dori să vadă o întrecere de corăbii; tntre- 
cerea se ţinu şi învingători au fost fenicienii din Sidon. 
Xerxes se simţi plin de mulţumire la privelistea întrecerii 
şi a armatei, sen 


XLV La vederea întregului Hellespont acoperit de corăbii, 
a tuturor ripelor şi câmpiilor din jurul Abydosului inçesate 
de oameni, Xerxes se ferici pe sine Însuşi in acele clipe, dar 
apoi : ; 


“XLVI tl podidirä lacrimile. Unchiul său, Artabanos, ace- 
laşi care mai înainte vreme spusese fără ocol că el nu-l sfă- 
tuieşte pe Xerxes să pornească împotriva Elladei, băgînd de 
seamă ce se petrecea cu regele, cînd tl văzu pe Xerxes cum 
plinge, îl întrebă : „Rege, ce lucru de la cer la pămînt faci 
acum față de. ce-ai făcut adineauri ! Plingi, după 'ce tocmai 
te fericeai !“ Dar regele răspunse: „Mi-a venit să jelesc 
cînd am stat şi m-am gîndit cît de scurtă-i orice viaţă ome- 
nească, dacă din această mulţime cît frunză şi iarbă nimeni 
nu va depăşi suta de ani“. Artabanos. îi întoarse vorba spu- 
nind: „Altele decît aceasta sînt durerile pe câre le îndu- 
răm de-a lungul unei vieţi, suferinţe mult mai vrednice de 
plins. În răgazul atît de-scurt al unei vieţi, nu se află om 
hărăzit să fie fntr-atft de fericit — nici dintre aceştia de 
aici, nici printre alţii — căruia să nu-i fi trecut adesea 
prin minte, şi nu o singură dată, dorința ca mai degrabă să 
moarä decît să trăiască. Necazurile care se abat, bolile care 
te hărţuiesc fac să ti se pară viaţa lungă, oricît de scurtă ar 
fi ea. Astfel, dacă viaça este o povară, moartea ajunge: să 
însemne pentru om o adevărată izbăvire. Divinitatea, după 
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4 4 fă ; 
ce. î À i să i 
ua ee omului sa guste din dulceata rästimpului ce-i 
Tazit, pe această cale se arată răzbunătoare“ 118 


XL îi ră 
ci a Bs pos : mArtabanos, să fncetäm să ne 
upra rostului vieții omeneşti E 
Cum povesteşti tu; să a ee 
pin PO 3,84 nu ne mai amintim i când 
în miinile noastre ținem firele fericirii 149 Se necazuri cind 
euroi en șia irele fericirii 9, Mai bine spune-mi 
soi Saca redea din i nu ţi-ar fi apărut att de 
| Ă 1 rămîne oare la vech ă ich te 
e „m chea ta părere, adică i 
faa fe e ta p adicä te-ai 
ceda tată „ca = să pornesc împotriva Elladei, sau ţi-ai 
pee Re eee ? Hai, dă-i drumul, cu inima deschisă 1* 
împlini Vedenia care ney pets „O, rege, măcar de s-ar 
re ne- a tn vi i 
amindoi ! Eu pînă acum ined îmi iat ae ee 
ne de te le ua că imi simt sufletul plin de teamă. 
p mele, ci îmi fac tot felul de gînduri mai 


ales cînd văd că d i ele 
: ca oua din i? i i 
să E Fe « cel mat insemnate lucruri își 


XLV Fea - Lis £ sot Ș 
aoe fie că | raspunse Xerxes : »Prietene, care să fie 
ae nu oe pe care le numesti vräjmasele mele 
i ia ca Ati e Zis cu privire la numărul armatei 
Se Pasa ne €.enilor ţi se pare că va fi de cîteva ori 
meroasă decit a noastră ‘say crezi cumva că flota ee 


- XLIX Artabanos lux iarăşi cuvîntul şi zise : 

ment. cu- mintea întreagă n- i iu ee 

ae pa aga n-ar vorbi de rău această armată, nici 
pi dei Fe iilor ; de vei aduna mai multe, acele două 
luer respre care iti vorbesc: se vor arăta mai duşmă ace 
încă. Aceste două elemente sînt pămîntul şi” îi Dope che 

» . . ue . L a ă i 
ae Boe = ee nu se află un gol? bit ate de 
Pentru a-ţi adăposti flota si cate. } 
pncăpătoz pentr 2 şi cate, în caz d - 
na, sa te asigure că vasele vor scăpa nevätémate + i 
: E 


i să te A A CA y 
ȘI nu Oamenii intimplarile. Iată ce era de spus despre unul 
Trec acum la al doilea. Si pămîntul. 


O, rege, ni- 
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fi poate fi pottivnic Într-un anume fel: dacă în calea ta” 
nu se iveşte nimic care să te întîmpine cu reavointä, pă- 
mintul îşi devine cu atft mai duşmănos cu cît Înaintezi mai 
departe, tîrît, fără să ştii cum, mereu înainte 121, Cînd totul 
merge în plin, oamenii nu mai știu să se oprească. În ce te 
priveşte — să zicem că nimeni nu ţi se va împotrivi — eu 
afirm că Întinderea ținutului străbătut, tot mai mare cu cit 
trece timpul,” va da naştere la foamete. Cel mai bine pentru 
om ar fi să nu se arate îndrăzneţ în planurile ce le face, 
meditind că i se poate întîmpla orice, dar în 'schimb să fie 
plin de curaj la fapte“ 122, 


L Xerxes îi răspunse cu aceste cuvinte: ,,Artabanos, vor- 
besti cu chibzuială despre fiecare lucru în parte, dar nu te 
mai teme chiar de toate si nu le mai pune în aceeași ba- 
lantä. Dacă în orice împrejurare care se. iveste vrei să cin- 
tăreşti deopotrivă sorții de izbîndă, apoi nu mai ajungi nici- 
odată să faci ceva ; mai bine să infrunti cu îndrăzneală orice 
risc si să suferi jumătate din cele de care-ţi era. frică, decît 
să te temi dinainte de orice si să nu realizezi nimic. Dacă 
găseşti cusur la tot ce se spune și nu aduci un „temei hotă- 
ritor, esti pindit de primejdia să te ingeli la fel cu cel ce 
susține lucruri potrivnice ; În acest caz balanţa atîrnă la fel 
de greu. Om fiind, cum poţi oare să ştii ceva sigur? Socor 
că nu e. nicicum cu putință. Aşadar, de obicei izbinda este 
de partea acelora cărora le place să treacă la fapte şi nu 
se arată grăbită să însoţească pe cei care se gîndesc, se răz- 
gîndesc și zăbovesc mereu. Vezi doar statul perșilor la ce 
putere a ajuns. Dacă acei regi cîti au fost Înaintea mea ar fi 
avut aceleaşi păreri pe care le ai tu sau — chiar dâcă nu 
le-ar fi avut — ar fi fost Inconjurati de alți sfetnici la fel cu 
tine, niciodată n-ai fi văzut regatul nostru atingind o ase- 
menea culme. Dar l-au adus piñä aici fnfruntind primejdiile 
cu bärbätie. Marile realizări cer să fie înfăptuite prin mari 
primejdii. Noi, prin urmare, insufletiti de dorinţa de a urma 
pilda precursorilor noştri, începem campania în cel mai fru- 
mos! anotimp al anului "25 şi, după ce vom fi cucerit întreaga 
Europă, ne vom întoarce îndărăt, fără să fi întîlnit pe 
nicăieri foametea şi fără să fi îndurat un alt neajuns. În 
drumul nostru ducem cu noi nenumărate provizii; pe de 
altă parte, vom ridica şi grinele acelor neamuri pe unde ne 
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i de toată prepuirea =; ci fiecare 

lor — fapte mari, demne da „toată | ot ms de 

- în parte şi cu toţii impreunä să ne arătăm dorinţ : ptă $ 

căci e vorba să ne străduim pentru binele Goa ne tegen 

: ă î 3 inati cu toată bärbätia ac 

De: aceea vă îndemn să intimp tă, 4 

război ; după. cîte am aflat, mergem la luptă împotriva deo 

Gaiei de valoare126; dacă îi vom birui, nicicînd o. altă 

armată de oameni nu se va mai ridica smo aati 

Deocamdată, să trecem marea, după ce vom fe ine tat zeilor 
rugi, acelor zei care veghează destinele ţării perșilor. 


poartă paşii ; doar înaintăm cu oaste împotriva unor popu- 
layii de agricultori, nu de nomazi“, : 


LI După acestea vorbi Artabanos : „O, rege, deoarece 
„nu fngädui să ne infricosim de nimic, primeşte de la mine 
un sfat ; cînd e vorba despre mai multe lucruri, e nevoie să 
discutăm mai pe-ndelete. Cyrus, fiul lui Cambyses, a supus 
Întreaga lonie, afară de Atena 194, şi a silit-o să plătească 
dări perșilor. Pe ionieni te sfătuiesc deci să nu-i duci sub 
nici un cuvânt împotriva părinţilor lor; şi fără ei doar 
sîntem, în stare să :doborâm duşmanii. Dacă ne vor însoţi, sau 
se vor dovedi foarte nedrepti în sprijinul ce-l vor da să le 
înrobim metropola, sau foarte drepţi, dacă o vor ajuta În. 
lupta pentru libertate. Dacă se vor arăta foarte nedrepti, 
pentru noi nu vor fi de mare folos; dimpotrivă, dacă vor fi 
foarte drepţi, sînt în stare să pricinuiascä cel mai mare rău 
armatei tale. În mintea. ta. cugetă si la zicala veche, cit de 
bine spune, că „o dată cu începutul nu întrezăreşti tot sfir- 
şitul“, i 


LIV în aceeaşi. zi se făcură pregătirile de treceré pé a 
mul celälalt. Ziua următoare aşteptară să se Derg ea i 
— pe care voiau să-l vază cum răsare 12? — ee ype ss 
tile coräbiilor tot felul de miresme i re în tuia 
ramuri de. mirt. we soarele pre igre = ee en 
ibatii î » dintr-o cupă de au tre 
gi cae tnetinple nici ta neajuns care să- Poe să. 
cucerească Europa mai înainte de a fi ajuns la marginile a 
După ce înălță ruga, azvirli cupa în Hellespont apie = 
un crater de aur şi o sabie persană pe care o denumesc al i E 
kes‘26, Nu am cum să judec cu toată siguranța nici On 
a aruncat aceste lucruri in mare ca o jertfă în esta aid 
lui, nici dacă, pocăit că a bătut cu vergile eltespontul, 
i-a facut un dar ca să-i cîştige bunăvoință. 


LII La acdst îndemn Xerxes răspunse : „Artabanos, în le- 
gătură cu părerile pe care le-ai dezvăluit, cît priveşte ultima, 
te fnseli. amar, Te temi ca ionienii să nu treacă de partea 
cealaltă. Avem -cea mai bună dovadă despre 'simțămintele 
lor și tu însuți poţi aduce mărturie, alături de ceilalţi to- 
varäsi de arme ai lui Darius. In campania Împotriva. scitilor, 
cînd de ionieni a ţinut ca Întreaga armată a perşilor să fie 
dată pierzării sau să scape, cu acel prilej şi-au arătat simţul 
de dreptate şi credința lor faţă de noi, fără să-ne prici- 
nuiască nici un rău 125, Afară de asta, cum şi-au lăsat în tara 
"noastră copiii, femeile şi bogăşiile, nici n-ar trebui să li se 
abată gîndul la vreo Poznă. Aşadar, nu mai avea această 
grijă, ci, cu inima senină, veghează la prosperitatea casei şi a 
împărăției mele. Jie singur, dintre toți, îţi încrediuţez scep- 
trele mele“, 


LV După împlinirea acestor ritualuri, pest ee 5 
treacä spre malul european. Pe unul din cele două ee 
pe cel dirispre Pont, treceau pedestrimea si lare ri F : a 
jar pe podul dinspre marea Egee se rue 2 = 
vară şi slujitorii. Convoiul era deschis de 10€ ee oe 
toţi incununati, după care urma grosul armatei alc i 
tot felul de neamuri. Aceştia! trecură In acea zi. a, na 
următoare cei .dintii trecură călăreţii: şi cei net tin și 
läncile cu vîrful în jos; şi aceştia purtau ie jo iai i 
rind caii sacri si carul sacru, pe urmă însuși Xerxes Ai 
de lăncieri şi de 1.000 de călăreţi, iar după ei venea ce a 
rămăsese din armată. Totodatä corăbiile îşi pa aa 
spre coasta opusä. Dupä o alta versiune am auziv că regele 
ar fi trecut ultimul din toți: 


LITE După ce 'grăi astfel si îl trimise pe Artabanos la 
Susa, 'porunci 'ca de îndată să fie chemaţi cei mai de seamă 
dintre perşi. Cînd se înfăţişară, iată ce le vorbi: „O, perși, 
v-am adunat laolaltă ca să vă cer dovada adevăratei vitejii, 
să nu faceţi. de rușine înfăptuirile de mai înainte ale perşi- 


gro nn 


noie ene şi sapte nopţi, fără nici un răgaz. Se po- 
3 după ce Xerxes trecuse Helle ul, i 
tor al Hellespontului i a de ce tee 
r 2 ar fi spus: „O, Zeu d îi i 
chipul. unui bărbar i nele Kena te ed 
1 persan şi numele de Xe î 
an bat 7 n 2 « rxes în loc d 
ea, și ai pus în gind să nu mai laşi “piatră pe piatră în 
ȘI > mininc impotriva ei toată omenirea ? Şi fără acest 
YI sta în putinţă să o dai pierzaniei®, ae 
LVII Când aj à ii 
Junsera cu toţii pe celălalt tx i 
VII u Im şi se ă- 
eu să pornească la drum, s-a întîmplat Sure 
e Aerxes nu o luă cituÿi de puţin în seamă, cu toate re 


: , 7 Ke 
supra Greciei .o mindrete de armată, plină de măreție, dar 
i inda: ntoarcă în tara lui fugi 2 
se in „dn ta ugind, ca să- 

scape pielea. Regelui i s-a mai arătat şi p ais ideas a 


timpul cit se afla la Sardes : fred ă 
| Wes: o catircă a fătat un cath care 


avea două sexe bărbătesc ŞI femeiesc 3 sexu bărbătesc se la 
2] > af 


FANS 
LVIII. Xerxes, însoţit de armata de uscat, purcese mai 


departe fără a ține seama de nici unul din aceste două semne 


: A : : 
Poe intre timp flota, părăsind apele Hellespontu- 
Hal, O ţinea de-a lungul coastei, indreptindu-se „într-o direc 
2 A | ae a 
a pele decît cea urmată de pedestrime, Corăbiile navigau 
P ve avînd drept ţintă capul Sarpedon 131, unde, după. 
a ta 1 ajuns, Bveau poruncă să aştepte, Dimpotrivă ar. 
ă Fi . so a 
ty aaa işi croia drum prin Chersones spre răsărit şi 
p și mij i „oraşului al cărui nume se nimereşte să fie 
2 neres! 
AS 2 lăsînd la dreapta mormîntul Hellei 188, fiica lui 
amas, şi la stînga Oraşul Cardia. De aici 4 j 
sirul ee oe . * De aici, înconjurind 
elas şi fluviul Melas, ale cărui ape nu 


fo Set A : 
a epee după ce trecu dincolo de acest fluviu, de la 
și a şi golful Pomenit I$1 trage numele, armata o tinu spre 
Pus şi trecu pe lîngă oraşul eolian Ainos 155 şi lacul Ste- 
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LIX Doriscos este un întins țărm de mare ‘si o cîmpie 
nesfirsita în Tracia, tăiată de apele năvalnicului fluviu 
Hebru ; în acest ţinut fusese înălțată o așezare regească 
(această aşezare se numește de fapt Doriscos), şi o garnizoană 
persană 48? străjuia aici, statornicitä de. Darius „încă din 
vremea cînd pornise împotriva scitilor. Ţinutul, prin urmare, 
i se păru lui Xerxes tocmai nimerit să-şi Înșire şi să-şi nu- 
mere armata. Şi regele se. puse pe treabă. Comandanții na- 
velor, după porunca lui Xerxes, trăgeau toate corăbiile, pe 
măsură ce soseau în Doriscos, la ţărmul care se întinde fără 
întrerupere in fata aşezării şi pe care se află localităţile 
Sale, ctitorită: de cei din Samothrake, şi Zone; uscatul se 
prelungeşte prin promontoriul numit Serreion 158, Acest ţinut 
în vechime aparținea ciconilor 189, Cînd, în sfârşit, toate 
„corăbiile atinseră ţărmul şi fură trase pe uscat, corăbierii 
trecură la odihnă. Între timp, la Doriscos, regele făcea nu- 
mărătoarea trupelor sale. 


LX La ce număr se ridicau mulțimile aduse de fiecare 
neam în parte, n-aş putea spune cu toată siguranţa (căci 
acest “număr nici nu este mărturisit de vreunul din. oameni) ; 
se pare totuşi că mulţimea armatei de uscat în întregimea 
ei se ridica la 170 de miriade 49. Numărătoarea s-a făcut 
în felul următor. Într-un singur loc au fost. adunaţi 
10 000 de oameni şi fngrämäditi cît s-a putut. In jurul lor 
s-a tras apoi un cerc. După ce le-a dat drumul, pe urmele 
cercului au ridicat de jur împrejur un zid a cărui înălțime 
ajungea omului pînă la bu; cînd zidul a fost gata, au 
înghesuit alți oameni înăuntru locului îngrădit, şi tot aşa, 
pînă ce în felul acesta au fost numărați toţi. După numără- 
toare, au fost împărțiți pe neamuri 141. 


LXI Cei care au luat parte la expediţie au fost urmă- 
torii 142: perşii care purtau pe cap un-fel de căciuli de 
pislä moale, numite tiare 142, şi se îmbrăcau cu hithoane 14% 
cu mânecă lungă, în culori vii... zale de fier care păreau a 
fi solzi de peşte 145. în jurul pulpelor purtau anxyride 148, în 
loc de scuturi, gherra 147 ; an aceste gherra atirnau tolbele. 
Aveau lănci scurte, arcuri uriaşe, săgeți din trestie. În afară 
de asta purtau atirnate de cingätoare, la şoldul drept, 


pumnale 148, : ( 
BILIOIECE POSTE TI PEDAGHGI 


BE à BRL Luce ta 
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Mai marele lor era Otanes 1%, tatăl lui Amestris, soţia lui 
Xerxes. Elenii îi numeau în vechine cepheni, dar ei înşişi, 
cit şi vecinii lor Îşi ziceau artei. Cind însă Perseus, fiul 
Danaei şi al lui Zeus, a sosit la Kepheus, fiul lui Belos, şi 
a luat în căsătorie pe fiica acestuia, pe Andromeda, i s-a 
născut un fiu căruia i-a dat numele de Perses. Pe acest fiu 
l-a lăsat în ţinutul de basting, căci se nimerise ca Kepheus 
să nu aibă urmaşi în linie bărbătească. De la acesta, aşadar, 
şi-au luat persii numele 150, : i 


LXII Mezii mergeau. la luptä cu aceleaşi haine si arme. 
Într-adevăr, acest port este med, si nu persan 151, Mezii aveau. 
în frunte pe Tigranes 152, din familia Achemenizilor, 'Toată 
lumea fi numea odinioară ari 15%. Cînd pe meleagurile lor de: 
la Atena sosi Medeea din Colchida, şi-au schimbat şi ei nu- 
mele 154, Asta mărturisesc ei despre obirsia. lor. Kissienii 155, 


care însoțeau expediţia, erau echipați întocmai. ca şi perşii, 


nuniai că fn loc de căciuli purtau mitre 156. Pe kissieni îi co- : 


manda Anaphes 17, fiul lui Otanes. Hircanii 158, cu aceeaşi 


“îmbrăcăminte si aceleaşi arme ca şi persil, erau conduşi de 


Megaponos, cel care mai tirziu a fost numit guvernatorul 
Babilonului. 


LXIII Asirienii 159 porniseră la război cu capul apărat de 


căşti din bronz şi curele împletite, un fel de cască 160 räspin- 
dita la barbari, cu neputinţă de descris. Ei mai aveau scu- 
turi, sulițe, pumnale asemănătoare cu cele egiptene şi, afară 
‘de aceste arme, pieptare de in şi măciuci tintuite cu bumbi 


de fier 161. Acest neam este numit de eleni, sirieni ; barbarii . 


însă le-au zis asirieni. Amestecati cu asirienii erau şi caldeii Age 
Comanda asupra. lor o avea Otaspes, fiul lui Artachaies. 


LXIV -Bactrienii 1 însoțeau oastea înarmaţi cu arcuri fă- 
cute din tulpină de trestie, aga cum se obisnuieste pe la ei, 
$i cu sulițe scurte, Aveau pe cap un fel de turbane care se 
asemănau cu cele ale mezilor. Sakii, adică scitü, purtau pe 
cap kyrbasii, ascuţite spre vîrf, care stăteau drepte si te- 
„pene 4, Si ei purtau_anaxytide. Ca arme aveau arcuri cum 
se fauresc pe la ei, pumnale si, spre deosebire de altii, acele 
toporisti numite sagaris, Pentru aceşti sciți amyrgieni 165 s-a 
răspîndit numele de saki, Perșii înșă îi numesc pe toţi sciți 


2 
{ 


~ — — te eel — 


ISTORII. CARTEA A VILA : 211 


saki: Pe bactrieni si pe saki fi comanda Hystaspes, fiul lui 
Darius şi al Atossei. i 


LXV Indienii 1% .erau îmbrăcaţi în haine de bumbac 167, 
aveau arcuri şi săgeți din trestie de bambus 1%, întărire cu 
vîrfuri de fier. Asa erau echipați aceşti indieni. În expediţia 
la care luau parte erau puşi sub comanda. lui Pharnazathres, 
fiul lui Artabates. - 


LXVI Arii 169 erau înzestrați cu arcuri medice, iar cele- 
lalte arme ale lor erâu aceleaşi ca ale bactrienilor. Pe ari îi 
comanda Sisamnes, fiul lui Hydarnes. Partii şi, chorasmii, 
sogdienii, gandarüi, dadicii 119 aveau aceeaşi. îmbrăcăminte şi 
aceleaşi arme ca şi bactrienii. Iată care erau comândanţii 
lor : în fruntea partilor şi chorasmilor se afla. Artabazos 11, 
fiul lui Pharnakes, în fruntea sogdienilor — Azanes, fiul lui 
Artaios, iar mai mare peste gandari si dadici era pus Arty- 
phios, fiul lui Artabanos. i 


és Leeks pas. SM 43 
LXVIT Caspii #7? erau îmbrăcaţi în cojoace. Ca arme 


aveau arcurile obişnuite pe la ei, făurite din trestie, şi aki- 
nakes. Astfel erau îmbrăcămintea şi armele lor. Mai marele 
caspilor era Ariomardos, fiul lui Artyphios. Sarangii 78 bă- 
teau Ja ochi prin veșmintele lor colorate, aveau o încălţă- 
minte care se ridica pînă la genunchi, arcuri şi sulițe medice ; 
pe sarangi îi comanda Pherendates, fiul lui Megabazos. Pac- 
tyeii 174 purtau şi ei cojoace, aveau arcuri şi pumnale, fău- 


rite de ei. În fruntea lor se afla Artayntes, fiul lui Itha- . 


mithres. 


LXVII Uri, mycienii 5, paricanii erau înzestrați ca 
şi pactyeii. Comandanții lor erau următorii : pe ufi şi my- 
cieni îi comanda Arsamenes, fiul lui Darius, pe paricani — 
Siromitres, fiul lui Oiobazos. _ 


LXIX Arabii 177 erau Anfäsurati în haine lungi strînse în 
mijléc ; ei purtau pe dreapta arcuri uriaşe cu indoitura în- 
„versă 178, Etiopienii 179 se înfășuraseră în piei de panterä şi 
de leu. Arcurile lor, uriaşe, făurite din tulpină de curmal, 
aveau nu mai putin de patru'coţi, La, arcuri foloseau nişte 
săgeți mici din trestie, al căror vârf, în loc să fie din fier, 
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„era fen ane piatră ascuţită, aceeaşi cu care îşi gravau 
Re de a „9. Mai aveau si sulițe pe care se afla 
un corn de căprioară, bine ascuţit, în felul unui vîrf de 


oe şi Bhioage tintuite, Fi merg la luptă cu jumă- 
oes i ore ee = ghips, jar cealaltă jumătate Re cu 
i - Fe arabi şi pe etiopienii di i 

2 i 1 1 > ‘ n sus de Egipt 
oo Arsames, fiul lui Darius şi al Artystonei, A 
te -yrus, pe care Darius a iubit-o cel mai mult dintre sotiile 
Ul Şi câreia i-a înălţat o statuie de aur. | 


be +. ptbe verte, peste panier din sus de Egipt şi peste 
nda o avea Arsames, dar etiopienii din 
eee a a À 5 etiopienii dinspre 
Bee ee JA ce Les parte două feluri de is 
rinduiți alături de indieni. Ca {nfiti 1 
se deosebeau întru nimic d ilalţi etiopieni, nue ice 
sebeau întru nin le ceilalţi etiopieni, numai 
= a Ls par, căci Ea rai din partea pier tina Pa 
, dar cel din Libya au părul cel i i 
plead n Lil mai cret dintre 
oo Armele si hainele acestor etiopieni din pärtile 
es pit Aproape e set sr ale indienilor, însă pe cap pur- 
A e pe fata caïlor cu urechi i ă 
zel reg paz | 1 cu tot şi cu coamă. 
inea loc de panas, iar urechile cail ; 
tau înțepenite. Ca mij] 3 în ab ane ane 
a (e » Ca mijioc de apărare, în loc de i îşi 
făcuseră paveze din piele. de cocor 182 Porn 


LXXI Libyenii 18 ace pră îmbrăcaţi în | 

, i geau la luptă îmbrăcaţi î i 
piele 184 şi se foloseau de sulițe cu vârful .ars în ou geeeel 
peste ei era Massages, fiul lui Oarizos. E 
LXXII Paflagonii 18 iseră ăzboi 

LX? flagon „Porniseră la război avind ; 
coifuri împletite din fisii, scuturi mici şi lănci ras 


mMatienii,, mariandynii 186 si 


8 ij 187 i 
irienii aveau aceleaşi veșminte ŞI arme ca şi paflagonii. | 


Aceşti sirieni sînt numiți i 
1 i miti de persi cappadocieni. Î 
De ŞI a matienilor se afla Dot fiul lui Moe 
oe Mariandynii, ligyenii, sirienii se aflau sub comanda lui 
obryas, fiul lui Darius şi al Artystonei. 2 


LXXIII Îmbrăcămintea și igieni 
2 Şi armele frigienilor sf t 
apropiate de cele ale paflagonilor, cu. fae dee 


ISTORII. CARTEA A VILA 213 


Frigienii 88, după cîte povestesc macedonenii, au fost numiţi 
brygi, atîta vreme cit au locuit in Europa şi au fost vecinii 
lor. Strämutindu-se în Asia,.o dată cu schimbarea ținutului, 
şi-au schimbat şi numele. Armenii erau echipați la fel cu 
frigienii, sînt doar o colonie a frigienilor 15. Amindoud nea- 
murile se aflau sub comanda lui Artochmes, care era căsăto- 
rit cu o fiică a lui Darius. i 


LXXIV Armele lydienilor sînt aproape aidoma cu cele ale 
elenilor. Lydienii se numeau odinioară meoni, dar, schim- 
bîndu-şi numele, şi-au luat denumirea de la Lydos, fiul lui 
Atys 1%. Mysienii aveau pe cap coifuri — cum se poartă la 
ei —, scuturi mici, iar la luptă se foloseau de sulițe cu virful 
trecut prin foc. Ei sînt coloni ai lydienilor şi după muntele 
Olympos mai sînt numiţi si olympieni 1%, Peste lydieni şi 
mysieni comanda Artaphrenes, fiul lui Artaphrenes, cel care 
făcuse o „debarcare împreună cu Datis 192, 


“LXXV Tracii 1? însoțeau expediţia purtind pe cap că- 
ciuli din blană de vulpe, îmbrăcaţi cu hithoane, peste care 


"se înfăşurau cu mantale viu colorate 4. În picioare si peste 


pulpe aveau o încălțăminte din piele de căprioară. Ca arme 
au sulițe, scuturi uşoare şi pumnale mici. Această populaţie, 
după ce a trecut în Asia, a fost numită bithyni, dar, mai 
înainte vreme, după spusele lor, se numeau strymonieni, căci 
locuiau pe malurile Strymonului. Ei susţin că au fost alungaţi 
de pe meleagurile lor de teucri şi mysieni. Peste tracii din 
Asia. comanda Bassakes, fiul. lui Artabanos. 


LXXVI Pisidienii... 1% aveau mici scuturi din piele netä- 
băcită de bovină ; fiecare om purta cite două çepuse făurite 
în Lycia 1% ; pe cap aveau coifuri de bronz. La coifuri erau 
adăugate urechi şi coarne de bou, turnate în bronz, peste 
care fluturau panase. Pulpele şi. le înfăşurau în fişii vopsite 
cu purpură. La aceste populaţii. se află un oracol al lui 
Ares 197, i 


LXXVII Cabalii meioni 1%, numiţi lasoni, erau înzestrați 
la fel cu cilicienii. Îmbrăcămintea lor o voi descrie cînd voi 
ajunge cu povestirea la înfăţişarea cilicienilor 1%. Milyenii 200 
aveau lănci scurte şi veşminte prinse cu fibule, Unii din ei 
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aveau arcuri lyciene #4, iar în jurul capului se înfăşurau, în 
chip de cască, cu piei de animale. Toţi aceştia ascultau de 
poruncile lui Badres, fiul lui Hystanes, 


LXXVIII Moschii aveau pe cap căşti de lemn ; erau înar- 
mati cu scuturi şi lănci cu miner scurt, la care însă ascutisul 
fierului era lung. Tibarenii, macronii şi mossynecii 202 mer- 
‘geau la duptä cu aceleași arme ca şi moschii. Toţi aceștia la 
un loc erau uniți sub somanda următorilor comandanți : 
moschii şi tibarenii sub comanda lui Ariomardos, fiul lui 
Darius şi al Parmysei, fiica lui Smerdis, fiul dui Cyrus, iar 
macroni si mossynecii — sub cea a lui Artayctes 2%, fiul lui 
Herasmis, cel care guverna Sestosul tn Hellespont. 


LXXIX Marii 2% purtau coifuri din curele fmpletite 
— după portul lor de acasă —, scuturi mici de piele si arme 
de ochit. Colchidienii 205 aveau pe cap coifuri de lemn, iar 
ca arme aveau scuturi din BEA de bou netăbăcită, lănci 
scurte, precum şi săbii încovoiate. Peste mari şi colchidieni 
comanda Pharandates, fiul lui Teaspis. Alarodienii şi sas- 
pirii 2% însoțeau trupele înarmaţi la fel ca şi colchidienii. În 
runtea lor se afla Masistios 207, fiul lui Siromitres. 


LXXX Populaţiile insulelor din Marea Roşie care însoțeau 
şi ele oştile, locuitori ai acelor insule hotärîte de rege ca 
locuinţă pentru asa-numitii „surghiuniţi“ 208, aveau îmbrăcă-. 
minte şi arme foarte apropiate de cele ale mezilor. Peste 
aceşti insulari se afla Mardontes, fiul lui Bagaios, cel care în 
anul următor acestor evenimente a căzut în bătălia de la 
Mycale, unde a luptat în fruntea celor pe care-i comanda 2°, 


LXXXI Acestea erau populaţiile care luptau pe uscat şi 
fuseseră rinduite tn conpuri de infanterie, Mai matii acestei 
armate erau cei care toomai au fost numiti. Tot ei erau cei 
care rînduiseră şi număraseră Oamenii, numiserä hiliarhii şi 
miriarhii. Miriarhii numiseră la rîndul lor pe comandanții 
cetelor de o sută şi de zece oameni. Unii erau şefii unităşilor 
militare, alţii — şefii unităţilor etnice 210, 


LXXXII Comandanții erau, prin urmare, cei care au fost 
numiţi. Peste aceştia şi peste întreaga armată, de uscat coman- 
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- dau“Mardonios, fiul lui Gobryas, Trivantaichmes, ful lui 
Artabanos, acel Artabanos care fusese de părere să nu se por- 
nească cu război împotriva Elladei, şi Smerdomenes, fiul lui 
Otanes, ambii fii ai unor fraţi ai Jui Darius, deci veri primari 
cu Xerxes 211, "Maires 22, fiul lui Darius şi al Atossei, 


Gergis 21%, fiul lui Ariazos, Megabyzos 214, fiul lui Zopyros. : 


Aceştia erau comandantii întregii pedestrimi, fără a pune la 
socoteală pe cei 10 000 de persi. 
. LXXXIII Pe aceştia, aleşi unul şi unul, îi comanda Hydar- 
“nes *45, fiul lui Hydarnes. Perşii despre care este vorba se 
numeau nemuritori, din pricina pe care am s-o ilămuresc: 


dacă mumărul lor scădea prin dispariţia unuia dintre ei, fie. 


‘doborît de moarte, fie de boală, era ales alt om în loc, aşa că 
ei niciodată nu erau mai multi sau mai “puţini de 10 000. 
Dintre toţi perșii, aceştia desfăşurau un flux orbitor şi erau 
cei mai vajnici luptători. Îmbrăcămintea şi armele, lor erau 
aşa cum le-am descris, afară doar ci mai erai gätiti cu ne- 


numărate podoabe de aur 216. Împreună cu ei duceau harma-: 


maxe 217 în care se aflau ţiiroarele lor, precum si multe slugi 
ales îmbrăcate. Hrana de care aveau nevoie era cărată, apaite 
de cea a restului. oştirii, pe spinarea cămilelor și a animalelor 
de povară. . 


LXXXIV Aceste populaţii călăresc. Nu toate’ populaţiile 
însă dădeau cete de călăreţi, ci numai acelea pe care am să le 
înşir. Perşii aveau același port ca şi pedestrimea lor, deşi 
unii din ei purtau pe cap un fel de apărătoare făurită din 
bronz sau din fier bătut cu ciocanul, 


LXXXV Mai sint şi nişte oameni nomazi, numiţi sa 
gargi 18, de neam şi limbă perși, care au un port amestecat, 
şi după persi, şi după pactyei ; ei dădeau 8 000 de călăreţi, 
N-au obiceiul să poarte arme, nici de bronz, nici de fier, 

. afară de pumnale, dar se folosesc de funii împletite din cu- 
rele’ 
la război. lată cum se desfăşoară lupta purtată de ei. Cind 
se încaieră cu dușmanii, azvirl funiile care au la capăt cîte 
un lat. De cite ori se întîmplă să le cadă în lat fie un cal, fie 


219, În aceste funii îşi pun toată: nădejdea cînd pornesc! 
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un om, îl trag spre ei. Cei prinşi în ochiul laţului sînt pier- 
duti. Așa e felul lor de luptă, iar ei sînt rinduiti printre de- 
tasamentele de perşi. î 


LXXXVI Mezii aveau acelaşi port ca şi pedestrimea. La 
fel şi kissienii. Indienii erau înzestrați cu aceleaşi arme ca și 
cei din pedestrime... Ei mînau atit cai de călăzie, cît şi care 
de luptă 220, La care erau înhămaţi cai şi măgari sălbatici. 
Bactrienii aveau aceeaşi îmbrăcăminte si aceleaşi arme ca şi 
cei din pedestrime, La fel si caspii 221. Libyenii erau şi ei 
îmbrăcaţi şi înarmaţi ca fraţii lor din pedestrime. Şi aceştia 
toți conduceau care de luptă. Caspii şi paricanii erau la fel 
înzestrați ca cei din pedestrime. Arabii aveau acelaşi port 


ca pedestrași ; toţi mînau cămile care ca iutealä nu sînt: 


depășite de cai 222, 


LXXXVII Numiai aceste singure populaţii dădeau cete de 
cavalerie. Numărul călărimii se ridica la 80 00022, afară de 
cămile şi carele de luptă. Cäläretii erau împărţiţi pe esca- 
droane. Arabii veneau cei din urmă. Caii nu pot suferi mi- 
rosul cămilei şi de aceea arabii erau aşezaţi la urmă, ca să 
nu sperie călărimea. 


„LXXXVIII Comandanții cavaleriei erau Harmamithres si 
Tithaios, fiii lui Datis 224, Al treilea, care ar fi trebuit să li 
se alăture, Pharnuches, fusese lăsat bolnav la: Sardes. Cînd 
plecaseră din Sardes, i se întîmplase o nenorocire. nedorită. 
Aflîndu-se călare, un cline s-a repezit între picioarele calului 
şi calul, care.nu-l văzuse la timp, s-a speriat, s-a ridicat în 
două picioare şi l-a aruncat pe Pharnuches. Căzătura l-a 

. făcut să verse sînge şi apoi s-a îmbolnăvit de ftizie. Cît 
despre cal, slugile pe dată l-au pedepsit după poruncă: lau 
‘dus la locul unde şi-a zvîrlit stipinul şi i-au tăiat picioarele 
de la genunchi. În felul acesta şi-a pierdut Pharnuches co- 
manda. | 2 


LXXXIX Trireme erau in număr de 1207. Iată de cine 
erau trimise. Fenicienii, împreună cu sirienii din Palestina 225, 
dădeau 300 de corăbii. Oamenii erau îmbrăcaţi şi înarmaţi 
în felul următor. Pe cap aveau căşti de o formă foarte apro- 
piată cu portul grecilor şi erau îmbrăcaţi cu pieptare de in 2%, 
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Minuiau scuturi fără bordură si arme de ochit, Aceşti feni- | 
cieni, chiar după spusele lor, locuiseră odinioară pe margi- 
nile Mării Roşii 227 şi de acolo, trecînd peste Siria, s-au sta- 
bilit pe ţărmul mării. Această porţiune a Siriei şi toată în- 
tinderea de pămînt pînă spre Egipt se numeşte Palestina 238, 
Egiptenii 229 se înfățișau cu 200 de nave. Ei aveau pe cap 
coifuri făcute din fîsii de. piele împletite, scuturi concave 
cu margine lată, sulițe de un anumit tip pentru bătăliile 
pe mare şi topoare uriaşe; cei mai multi dintre ei aveau 
platose şi purtau machaire 25% uriaşe. Acestea erau armele pe 
care le purtau egiptenii. i PE 


XC Cipriotii 231 dădeau 150 de corăbii. Ei erau astfel echi- 
pati: comandanții lor aveau capul înfăşurat. cu mitre 2%, iar 
ceilalți soldaţi purtau kitaris 235. Celelalte veşminte sînt la 
fel cu ale elenilor. Dintre ciprioti fac parte mai multe nea- 
muri: cei veniţi din Salamina si de la Atena, cei veniţi din 
Arcadia 23%, cei din Kythnos 23%, cei din Fenicia, alţii şi din 
Etiopia 2%, aşa cum mărturisesc cipriotii înşişi. 


XCI Cilicienii 287 erau acolo cu 100 de corăbii. Si aceştia 
purtau pe cap coifuri, după cum le este portul, În loc de scu- 
turi aveau un fel de paveze uşoare din piele de vițel netă- 
bäcitä, cu păr cu tot, şi erau îmbrăcaţi în hithoane de lind. 
Fiecare. ostaș avea două lănci si o sabie cu înfățișare. foarte 
apropiată de cea a machairelor egiptene. Cilicienii se numeau 
în vechime hypacheeni 288°. Numele lor şi l-au luat de la 
Kilix 2%, fiul fenicianului Agenor.. Pamphylienii 24 veniseră 
si ei cu 30 de corăbii. Armele lor erau la fel cu ale elenilor. 
Pamphylienii din ziua de azi sînt urmaşii acelora care s-au 
împrăștiat după războiul troian însoţiţi de Amphilochos şi 
Calchas 241, i 


XCII Lycienii 242. aduceau 50° de corăbii. Ei purtau pla- 
toşe şi cnemide, aveau arcuri din lemn de corn, săgeți din 
trestie, fără aripioare şi arme de ochit. Pe umeri le atirnau 
piei de capră, pe cap purtau un fel de căciuli ascuţite în- 
cinsé cu pene în formă de coroană. Ca arme aveau pumnale 
şi săbii încovoiate 48, Lycienii se numeau termili și se trăgeau 
din Creta. Numele lor şi l-au luat după Lycos, fiul atenianu- 
lui Pandion. i 
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XCIII Dorienii din Asia 24 aduceau 30 de corăbii. Ei erau 
înarmaţi ca si elenii. Proveniența lor este din Pelopones. 
Carienii 245 se înfățișau cu 70 de corăbii ; echipamentul lor 
era încolo aidoma cu cel al elenilor, numai că aveau și ia- 
tagane, şi pumnale. Cum se numeau mai înainte vreme se 
află menţionat în primele mele povestiri 246, 


XCIV Tonienii veniseră cu 100 de nave, echipați ca şi 
elenii. Atita vreme cît locuiseră tn Pelopones, în ţinutul care 
se numeşte astăzi Achaia #7, înainte de sosirea lui Da- 
naos #8 şi a lui Xuthos 249 în Pelopones, ionienii, după cîte 
povestesc elenii, se numeau pelasgi 'aigialei 250, Numele de 
ionieni si l-au luat după Ion, fiul lui Xuthos. 


XCV Insularii 251, înarmaţi ca şi elenii, aduceau 17 coră- 
bii. Ei sînt de asemenea de neam pelasgic, numit mai. thr- 
ziu ionic, din aceeaşi pricină ca şi ionienii Dodecapolei ve- 
niti din regiunea “Atenei 252, Bolienii 253 se înfăţişau cu .60 
de corăbii, echipați ca şi elenii, După o vorbă care umblă 
printre eleni, odinioară numele lor era tot acela de pe- 
lasgi 254. Cei din Hellespont 255 — afară de locuitorii Abydo- 
sului (care primiseră poruncă din partea regelui să rămînă 
pe loc şi să asigure paza podurilor). —, care plecaseră în 
"expediţie din ţinuturile Pontului, aduceau 100 de corăbii. Echi- 
pamentul lor era dla fel cu cel al elenilor. Ei sînt coloni ai: 
ionienilor si ai dorienilor. 


XCVI Pe toate aceste nave erau îmbarcaţi soldaşi perşi, 
mezi gi saki 255, Dintre toţi cei pomeniti, corăbiile cele mai 
lesne de minuit pe mare le aduseserä fenicienii, iar dintre 
fenicieni, locuitorii Sidonului. 

În fruntea tuturor acestor luptători, cît şi în fruntea 
celor rînduiţi în armata de uscat se aflau șefi băștinași pe 
care eu nu-i mai amintesc, căci nu sînt nevoit s-o fac din 
datorie pentru adevărul istoric 257, Nici conducătorii fiecă- 
rui neam nu erau vrednici să fie pomeniti, şi apoi să nu 
uităm că la fiecare neam în parte erau tot atitia cânducă- 
tori cite oraşe. Toţi aceştia însoțeau expediţia nu în cali- 
_ tate de şefi militari, ci ca şi ceilalți ostaşi, doar ca sclavi, 

Şefii militari care aveau puteri depline şi comandanții fie- 
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cărei populaţii, câţi dintre ei erau perși, au fost numiţi în 
lucrarea: mea. 


XCVII Comanda asupra forţelor navale o aveau iul 
torii: Ariabignes 28, fiul lui Darius, Prexaspes 289, fa re 
Aspathines, Megabazos 260, fiul „lui Megabetes, şi Ack pi 
menes 2, fiul lui Darius. Ariabignes, fiul Jui Darius şi Fe 
fiicei lui Gobryas, se afla in fruntea flotei ioniene şi a Sa ei 
cariene ; Achaimenes, frate bun cu Xerxes, ge on 
egiptenilor, iar ceilalți doi — restul florei 262, ag a 
penteconterele, vasele uşoare ale cipriotilor, micile a. . 
transportat cali se pare că se ridicau la numărul de 3 . 


XCVIII După comandanţi, cei mai renumiti dintre cei 
care se aflau îmbarcaţi erau următorii 264 : sidonianul Te- 
tramnestos, fiul lui Anysos, tyrianul Matten, fiul lui Eiro- 
mos, aradianul Merbalos, fiul lui Agbalos; cilicianul Suna 
sis, fiul lui Oromedon, Iycianul Kybernis, fiul lui Sei ka, 
ciprioţii Gorgos, fiul lui Hersis, şi Timonax, fiul ae ee ; 
goras, carienii Histiaios 26, fiul dai Tymnes, Pigres, fiul dui 
Hysseldomos, Damasithymos 25, fiul Jui Candaules. 


XCIX Dintre ceilalți care detineau functii de comandă, 
nu mai amintesc pe nimeni — căci n-am de ce s-o fac — 
afară doar de Artemisia, pe care o admir din toată inima, 
pentru că a luat parte ca femeie la expediţia împotriva capi 
dei 257. După moartea soţului ei, Artemisia, care se ocupa de 
conducerea efectivă a tiraniei şi avea un copil nevirstnic, 
fără sd fie cîtuşi de putin silită, a luat parte la expediție 
numai din propria-i voință şi fnsufletire. Numele ei era 
Artemisia, fiica lui Lygdamis, de neam din ee 
după tată şi cretană după mată, Ea domnea peste Ha i- 
carnas, Cos, Nisyros, Calymnos 268 şi se înfăţişase cu cinci 
corăbii. Din întreaga flotă, avea navele cele mai suet 
după cele ale sidonienilor, jar dintre toti aliaţii s-a + it 
cel mai bun sfetnic al regelui. Populatia cetätilor pe A e-am 
numit şi peste care ea domnea era, "aşa ae irm ie 
în întregime doricä. Locuitorii Halicarnasu ui a poe 
Troizena, cei din celelalte cetăţi au venit din Epidauros 270, 


i 
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pou fură notate în scris 271, Şi aşa Xerzes străbătu de 
i un capăt la altul şirurile călărimii şi ale pedestrimii. Cînd 
recerea în revistă s-a terminat, corăbiile au fost trase spre 
larg, Jar Xerxes, schimbându-și jocul din car pe o corabie 
i e tu ae se aşeză sub un Cost aurit şi pluti de-a lungul 
pr ge punea întrebări despre fiecare corabie, întocmai 
Rep ago entru armata de uscat, si porunci ca răspunsu- 
ta le însemnate. Comandantii corăbiilor îşi scoseseră 
tă e în larg, cam la o depărtare de 
unde aru. ă i îşi 4 à D 
RS cg ancora, Toţi işi intorseseră prorele spre 
ti 2 a Teaptă, iar epibatii erau înarmaţi ca pentru 
ptă, Regele Privea, plutind pe corabia sa, între şirul de 
Prore şi malul mării 273, 


ss as Kena prin ren tuturor paves şi cobori 
à J i sine pe Demarat i 
ae Seis care îl însoțea în expediţia fin otriva eve ie 
intrebă aga : »Demaratos, acum mi-ar face pläcere să-ţi 
one oe mirebare. Tu esti elen si, după cîte afla de la tine 
§1 de ia alţi eleni cu care am prilejul să stau de vorbă, vii 
pic a care au ieste nici cea mai neînsemnată, nici cea 
evada, 'pune-mi ci, Togu-te, crezi că elenii vor da piept 
ia + he ae a ma RCD tea? După cîte socot 
3 € am admire că toti elenii s-a, i i 
Ocuiesc spre soare-apune, ei tot er fi fn ie fa 
atacului meu, numai dacä între ei ar domni deplină în de 
gere. Vreau totuşi să aflu şi de la tine cam ce spui a fe 
cele ce ma preocupă“. Aşa întrebă regele, iar Demaratos luând 
cuvîntul, zise : „Rege, pe care cale să umblu ?. Pe cea a ade- 
ear ge Sa dingusirii 2« Regele îi porunci să Spună tor 
Atărie A ‘ 4 
ză i a = : oe Spartanul nu-i va fi mai Pugin drag 


clr A | a Cae a 
a a Demaratos auzi acestea, iată ce-i spuse : „Rege, 
Fa Porunceşti să vorbesc cu sufletul deschis, să lămu- 
‘ucturl care, dacă le-ar Spune oricine altul în locul 
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meu, ar putea fi dovedit mai tîrziu ca mincinos : în Gre- 
cia, nutritoarea oamenilor a fost întotdeauna sărăcia ; dar 
oamenii au împămîntenit vitejia, rodită din cumpătarea în- 
teleaptä şi din asprimea legiuirii ; prin vitejie Ellada se 
apără de sărăcie şi de stăpînire străină. N-am decît cuvinte 
de laudă pentru toţi elenii care locuiesc în ţinuturile dorice, 
dar iată ce am de spun nu despre. toţi, ci numai. despre la- 
cedemonieni: mai întâi, că nu e cu putinţă să primească, 
cindva propunerile tale de prieteşug, aducătoare de înro- 
bire pentru Ellada ; apoi, că te vor înfrunta în luptă chiar 
dacă. toţi ceilalţi eleni ti-ar fi binevoitori, Nu căuta să afli 
de la mine care este numărul lor. Indiferent de număr, 
sînt în stare să facă asa ceva: de-ar fi să pășească în rîn- 
durile lor de “bătaie numai 1 000 de oameni, mai puţin sau 
mai mult de 1 000, aceştia tot se vor război cu tine“, 


CUI La auzul acestor cuvinte, Xerxes spuse zimbind: 
»Demaratos, ce fel de vorbă e asta? 1 000 de oameni să 
lupte împotriva unei ostiri cît frunză şi iarbă? Hai, ia 
spune-mi, tu care sustii că ai fost regele acestor oameni. Ai 
vrea oare fără zăbavă să te lupţi unul la zece ? Totusi, dacă 
rînduiala în cetatea voastră este întocmai cum o zugri- 
Veşti — tu, regele lor —, după legile voastre se cuvine să 
ţii piept unui număr de două ori pe atît, căci dacă fiecare 
din cetățeni face cît zece oameni din oştirea mea, îmi 
place să cred că tu faci cît 20. Numai astfel cele ce sustii 
ar putea fi îndreptăţite. Dar dacă voi, cei cu înfăţişarea şi 
statura ta şi a acelor eleni care adesea vin cu treburi la 
mine, nu faceţi decit să vă lăudaţi pînă la ceruri, bagă de 
seamă că. asemenea cuvînt, ca cel care a fost rostit, să nu 
fie o vorbă goală. Hai să privim lucrurile pe toate fețele. 
Cum de-i cu putinţă ca 1 000, să zicem 10 000, să zicem 
şi 50000 de oameni, să înfrunte: o armată “atit de nume- 
roasă, dacă toţi sînt deopotrivă oameni liberi şi nu-s supuşi 
comandei unuia singur ? Căci noi sîntem mai mult de 
‘1000 împotriva unui singur om, admitind că numărul lor 
se ridieă la 5 000 275, Dacă ar fi fost comandati de unul sin- 
gur, aşa cum e obiceiul pe la noi, s-ar putea ca, de frica 
acestuia, să se arate mai viteji decît le este firea şi, oricât 
de puţini, să meargă siliți de lovituri Împotriva unor vrăj- 
masi mai numeroși ; liberi însă în acţiunile lor, n-au să 
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facă nici una, nici alta. Părerea mea este că, fie ei şi egali 
ca număr cu noi, elenii singuri ar lupta greu împotriva per- 
ilor ; dimpotrivă, numai la noi se întîmplă despre ce vor- 
eşti tu, e drept însă că destul de rar. Printre perşii din 
gărzile mele se află într-adevăr oameni care de Bună voie 
s-ar lupta deodată cu trei bărbaţi eleni. Cum n-ai cunos- 
ting despre ei, trăncănești degeaba“, 


CIV lată răspunsul lui Demaratos : »O, rege, ştiam de 
la început că, spunînd adevărul, n-am să-ţi fiu pe plac. 
Cum însă m-ai silit să-l grăiesc fără ocolişuri, am spus cele 
ce se cuveneau despre spartani. Cu toate acestea, cât îi iu- 
besc eu pe ei în împrejurările de faţă, o ştii prea bine, ei 
care mi-au răpit demnitatea de rege şi drepturile strimo- 
şeşti, ei care au făcut din mine un om lipsit de patrie şi 
un venetic, în vreme ce tatăl tău m-a primit şi mi-a dat 
putinţa să-mi refac viata şi 
cu mintea întreagă să înlăture de la sine bunăvoința ce i 
se arată ; dimpotrivă, o pretuieste în cel mai înalt grad. 
Eu unul nu fac pe grozavul că sînt în stare să mă lupt cu 


zece oameni, nici măcar cu doi. De bună voie nu m-aş , 


lupta nici măcar cu un singur om. Dacă însă ar fi nevoie 
să mă bat, aş lupta, de. preferinţă, înaintea oricăruia altul 
cu unul dintre aceia care susţin că fac cît trei eleni! Aşa 
e şi cu spartanii, cînd luptă corp la ‘corp nu-s cu nimic 
mai prejos decit alți oameni, şi cînd sînt adunaţi în cete, 
se dovedesc cei mai viteji din lume. Cu toate că au cali. 
tatea de oameni liberi, ei nu-s totuşi cu desävîrsire liberi. 
Stăpină peste ei este legea de care se tem cu mult mai 
straşniic decit supușii tăi față de tine. Ei săvîrşesc orice le-ar 
cere ea şi ea cere mereu acelaşi lucru: să nu fugă de pe 
cîmpul de luptă în fata mulţimii duşmanilor, fie aceasta 
cît de numeroasă, ci să rămână pe loc, să învingă sau să 
moară. Dacă ţie astfel de vorbe ti se par trăncăneală, pe 
viitor doresc să păstrez tăcere. Şi acum n-am vorbit decît 
silit. Facă-se însă, rege, după cum ti-i voia !* 


CV Aşa îi răspunse Demaratos regelui, Xerxes însă în- 
cepu să rida și, fără să-i arate supărare, îi îngădui cu toată 
blindeyea să părăsească locul. După ce a stat de vorbă cu 
spartanul şi l-a statornicit pe Mascames, fiul lui Megados- 


casa. Nu-i de crezut ca un om 
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tes, ca guvernator in regiunea Doriscos, ade 1, pe 
cel numit de Darius 276, şi-a pornit armata prin. Tracia im. 
potriva Elladei. 3 


CVI Mascames, pe care Xerxes l-a lăsat în urmă, s-a do-. 
vedit un bărbat atât de devotat, încît numai lui îi ea aa 
regele tot felul de daruri — ca unuia care se “deosebea 
prin vitejie de roţi guvernatorii .citi pe ala ia va 
fie de el, fie de Darius?! ; şi îi trimitea daruri regu a în 
fiecare an. Asa face şi Artaxerzes2%5, fiul lui Xerzes, faţă 


Fe : fees pata 
„de urmaşii lui Mascames. Regii perşi statorniciseră inca 


înainte de această campanie guvernatori în Tracia şi pre- 
tutindeni în Hellespont. Aceştia toţi, atît cei din tae 
şi cei din Hellespont, afară de cel din, Doriscos, au at 
alungaţi de eleni după sfirsitul luptelur 279. Pe guvernată 
din Doriscos, pe Mascames, nimeni nu l-a putut clinti ae 
loc, deşi multi au încercat s-o facă. Din această PISA 
sînt trimise daruri întotdeauna de regele. care domneşte 
peste perşi: 


CVII Dintre. cei alungaţi de eleni, pe nici unul regele 
Xerxes nu l-a socotit om de omenie afară de Boges din Eion. 
Pe acesta nu mai contenea să-l laude, iar pe copiii lui, câți 


- mai trăiau in Persia, i-a prețuit cum nu se poate mai. mult. 


Într-adevăr, Boges s-a şi dovedit vrednic de mare ei oe 
în timp ce era Împresurat de atenieni si de Kimon, fiul lui 
Miltiades 2%, deşi i-ar fi fost cu putință să părăsească ceta- 
tea În urma unei capitulări şi să se întoarcă în Asia, n-a 
voit s-o facă, ci, ca să nu-i pară regelui că îşi a a 
din lasitate, a tinut piept Hu cponă în rate n 
s-au isprăvit toate. merindele din întăritură, a ind sat ua 
rug uriaş pe care și-a. jertfit copiii, soţia, tlitoarele, slugile 
şi la urmă i-a dat foc. Apoi, de pe zidurile întăriturii, î 
împrăştiat în apele Strymonului tot aurul şi tot pee 
cit se afla în cetate 281. După aceasta s-a azvirlit şi el în foc, 
Astfel că, pe bună dreptate, este încă slăvit pînă şi astăzi 
de către perşi. 

CVIIE De la Doriscos, Xerxes s-a îndreptat spre Ellada. 


Le SA A 
Pe toţi cei care îi înttlnea în calea sa, îi silea să îngroaşe rin- 
durile armatelor sale. Așa cum s-a arătat mai înainte, între- 
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gul ţinut pînă în Thessalia fusese înrobit de perşi şi lumea 
era silită să plătească biruri regelui. Campania de cucerire 
s-a purtat sub comanda lui Megabazos şi apoi sub cea a lui 
Mardonios 22. În drum, plecînd de la Doriscos, “Xerxes trecu 


- mai întîi pe lîngă nişte aşezări întărite apartinind cetăţenilor 


din Samothrake 288, Cea mai dinspre soare-apune se numieste 
Mesambria. Alăturată Mesambriei se află aşezarea Stryme, 
care aparţine thasienilor 234, Printre aceste localităţi, la mij- 
loc, curge fluviul Lisos care,-pe acea vreme, nu avea apă pen- 
tru. a: îndestula nevoile armatei lui Xerxes şi a secat, Acest 
ţinut s-a numit odinioară Galaica, dar astăzi îi zice Brian- 
tica 2% ; ca să. vorbim însă pe bună dreptate, si acest ţinut 
aparţine ‘ciconilor 286, i 


„CIX După ce trecu albia secată a fluviului Lisos, Xerxes 
îşi urmă drumul 'pe lîngă orașele elene. Maroneia, Dicaia, 
Abdera 267, E] trecea pe lingă ele şi totodată pe lingă lacu- 
rile renumite din vecinătatea lor care sînt următoarele : între 
Maroneia şi Stryme se află lacul Ismaris 28 ; aproape de 
Dicaia, lacul Bistonis2%, în care îşi varsă apele rturile 
Trauos şi Compsatos ; în împrejurimile Abderei 2%, Xerxes 
nu trecu pe lingă vreun lac renumit, ci pe lîngă fluviul 
Nestos 21, care se varsă în mare. După aceste ţinuturi drumul 
ducea pe lîngă oraşele de pe continent ale thasienilor ; în 
unul din ele se găseşte un lac care are cam 30 de stadii de 
jur împrejur, plin de peste si cu apa foarte sărată. Lacul a 
fost secat doar de animalele de povară care singure i-au băut 
apă. Numele acestui oraş este Pistyros 292, 


CX In drumul său Xerxes lăsa aceste oraşe de coastă — 
întemeiate de eleni — la stînga. Iată acum care erau nea- 
murile, trace prin ţinutul cărora ducea drumul 2%: paitii, 
ciconii, bistonii, sapeii, derseii, edonii, satrii 294 ; diritre 
traci, cei care locuiau la marginea mării urmau ostirile 
suiti pe corăbii ; cei care locuiau în inima ţării şi care au 
şi fost . pomeniţi de mine — în afară. de satri — toți îi 
urmau pe jos pe pergi, mînaţi cu silnicie. : 


CXI Satrii n-au fost supuşi nici unui muritor, după cîte 


„se ştie, ci continuă pînă în zilele mele să fie mereu singurul 


neam liber dintre traci 2%, Ei locuiesc pe niște munți înalți, 


| 

| 

de argint pe care le lucrează pierii, odomantii 50: şi mai cu 
Li 
| 
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fmpäduriti cu tot soiul de arbori, cu piscuri see 
zăpadă, şi sînt foarte pricepuţi in meșteșugul raz oului. 
Aceştia sînt tracii la care se află oracolul lui Dionysos 2%:; 
acest oracol se află pe cele mai inalte virfuri. Dintre satri, 
bessi sînt cei care îndeplinesc sarcinile de profeti în sanc- 
tuar, iar oracolele sînt date de o preoteasă, întocmai ca la 
Delfi, fără alte ceremonii mai deosebite 297, 


CXII După ce Xerzes lăsă în urmă tinutul de care ain vor- 
bit, trecu pe lîngă cetaquile _Pierilor 2%, din care ane se 
numeşte Phagers 2%, iar cealaltä Pergamos. Aici dass Fone 
chiar pe lîngă aceste cetäçui, lăsînd în dreapta muntele Pan- 
ge 3%, masiv intins şi înalt, unde se găsesc mine de aur şi 


seamă satrii. 


CXIII Trecind pe lîngă ţinutul peonilor, doberilor = 
paioplilor 3%2 care locuiesc spre miazănoapte de ee 
Pangeu, Xerxes o finu tot spre soare-apune pina cin ajunse 
la fluviul Strymon si la oraşul Eion 55, pe care, pe cind 
trăia încă, îl guvernase Boges, despre care tocmai am vor- 
bit ceva mai Înainte. Regiunea aceasta de la poalele mun- 
telui Pangeu se numeşte Phyllis şi:se întinde spre apus pînă 
spre fluviul Angites 304 care se varsă în Strymon, iar spre 
miazăzi, pînă la însuşi fluviul Strymon, în care magii, poe 
tru a dobindi auspicii favorabile, înjunghiară cai albi #5, 


CXIV După împlinirea acestora şi a multor altor rituri 
de :magie în apele fluviului, armata se revărsă peste podu- 
rile pe care le găsi întinse peste Strymon, la locul Noux 
Drumuri 3% din ţinutul. edonilor.. Cînd pergii au aflat că 
acest ţinut poartă numele de Nouă Drumuri, au îngropat 
de vii în acel loc tot atitia băieţi şi fecioare, copii de-ai 
localnicilor. Îngroparea de vii a oamenilor este un obicei 
pers, căci, după cite aflu, şi Amestris, soţia lui Xerxes, i 
bätrinege, ca să-şi arate recunoştinţa ce-o purta faţă de zeul 
care se zice că este sub pămînt, a îngropat de vii de două 
"ori câte şapte copii de-ai persilor, si numai vlästare ale oame- 
nilor de vază 57, 


45 — Istorii, volumul I 


226 É HERODOT 


pi ‘ 
ST alele tags plecă mai departe de Strymon, prin 
pi di i va găsi ° fe dă, ds întinsă spre soare-apune 
fla oraşul elen Argilon 208 lîngă : 
pee Nee ibe arte pe lîngă care trecu. 
i e pămînt cât şi cea care se inti 

„de | ntinde spre nord 

se numesc Bisaltia #9, De aici, list A 

e Ă aici, lăsînd la stînga golful } 

i : ind ul inve- 
ia as pee lui Poseidon, străbătu cîmpia E miti Sy- 
Anne Ht OU lîngă oraşul grecesc Stagiron, şi ajunse la 

. irea, pe mäsurä.ce înainta, îşi ală 

os $12, > : 3 alätura toate 
ee din această regiune cît şi neamurile din împreju- 
aa ue cum se intimplase si cu cei de care am 

menit mai sus. Locuitorii de ings ă î 
sus. ] t pe lingă coastă însoțeau 
ig pe corăbii, iar cei care locuiau mai departe de rs 
ae i ae rei eg pe jos. De-a lungul acestui drum pe 

egele Xerxes, tracii nici I a, nici 

care at es, nu lucreaz 
insämfnteazä ogoarele, ci de tin În mare anes né în 
zilele mele. BaP ss 


i N i 
CXVI Cînd, în cele din urmă, Xerxes sosi la Acanthos, îi 


wae Loses : far ă 
mi pe acanthieni prietenii săi, le dărui îmbrăcăminte. 


X 312 gi; : x 
medi, Şi-i coplesi cu laude vazind cîtă tragere de inimä 


au pentru razboi si auzind cum s-au strädui a Sapa 
P stra tlas turile 


oo în ru ce regele se afla la Acanthos, în urma 
SmE ; împlat să moară Artachaies, cel care avu- 
ese răspunderea săpăturilor, om de neam achemenid, bi 
văzur de Xerxes. De statură el era cel mai înalt dintre ai 
persii (îi lipseau doar patru degete sub cinci coti cal) 
EA ete avea vocea cea mal grozavă din toţi oamenii. 
rxes, adînc mibnit, îi făcu o: înmormântare măreaţă şi un 
mormint de o rară frumusețe. Întreaga oştire munci să ridice 
un monument funerar. Acanthienii, după îndemnul unui ora- 
col, aduc jertfe acestui Artachaies ca unui erou, chemîndu-l 


pe nume. Regele Xerxes privea pi i i 
e ierderea lu 
o mare nenorocire 515, i en da 


, CXVUI Elenii care trebuiau să primească armata perşilor 
ŞI să pregătească prinzul pentru Xerxes ajunseseră la ase- 
menea lipsuri încât se vedeau siliți să-şi părăsească căminele, 
În acea vreme, Antipatros, fiul lui Orges, unul dintre cei 
mai de vază cetățeni, ales anume pentru asemenea treburi, 


— — — — — + — mad — | 
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Antr-o dare de s8amä ţinută în fata locuitorilor din Thasos 
— ‘care primiseră şi dăduseră de prinzit oștilor lui Xerxes, 
de hatirul oraşelor ce le aveau pe continent —, a arătat că 
pentru bancher fuseseră cheltuiţi 400 de talanti de argint 14, 


CXIX Şi în multe alte cetăţi cei însărcinaţi cu primirea 
perşilor au înfățișat socoteli -asemănătoare. Pentru un astfel 
de pring — anunţat, să zicem, cu multă vreme înainte și 
pe care se punea un mare pret — iată cum se petreceau 
lucrurile. De îndată ce erau vestiți prin crâinicii care umblau 
roată prin toată tara, locuitorii cetăților isi împărțeau gri- 
nele şi toţi, luni întregi, făceau făină de orz şi de grîu. Î 
acelaşi timp Îîngrăşau cele mai frumoase vite pe care le 
găseau de cumpărat, Îndopau păsări de curte şi păsări de 
Baltă în curţi şi în bălți în vederea primirii armatei. Pe de 
altă parte, făureau potire gi cratere de aur şi argint şi 
multe altele câte se pun pe masă. Toate acestea erau făcute, 
bineînţeles, pentru însuşi regele şi tovaräsii hai de masă ; pen- 
tru restul armatei” era impusă numai obligaţia de hrană. 

Oriunde sosea artnata, se găsea: gata pregătit un cort 
anume pentru popasul lui Xerzes, în timp ce oamenii ceilalți 
înnoptau sub cerul liber. Cînd venea timpul ospätului, gaz- 
dele îşi dădeau toată osteneala, iar oaspeţii, după ce, sătui, 
îşi petreceau noaptea în acel loc, a doua zi smulgeau cortul, 
luau cu sine tot ce se afla înăuntru şi astfel porneau mai 


departe, ducînd totul cu ei 515. 


CXX Cu acest prilej Megacreon, un locuitor din Abdera, 
a grăit o vorbă plină de înţelepciune cînd i-a sfătuit pe 
cei din Abdera să. se ducă cu toţii, bărbaţi şi femei, la tem- 
plele lor şi acolo să fngenunche cu umilinţă în fata zeilor 
"cerând ca şi pe viitor să fie cruyati de jumătatea relelor ce-i 
amenințau, iar pentru suferințele trecute, să arate mare re- 
cunoştinţă. că regele Xerxes n-a socotit că € nevoie să ia 
masa de două ori în fiecare zi. El zicea că, dacă ar fi fost 
poruncitä mai dinainte si o masă de dimineaţă aidoma cu 
cea de seară, locuitorilor Abdétei nu le-ar mai fi rămas. 
decât sau să nu-l mai aştepte pe Xerxes care se îndrepta 
spre ei, sau, dacă ar fi rămas pe loc, să îndure cea mai 
neagră lipsă de pe lume. Oamenii însă, deşi încovoiaţi sub 
povară, îndeplineau totuşi sarcinile care li se dădeau. 


15* 
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: CXXI De la Acanthos, Xerxes, după ce dădu comandan= 
filor armatei de pe mare poruncă să-l aştepte la Therme 816, 
ingädui ca navele să-şi urmeze drumul fără el. Golful Ther- 
maic, in care se află orașul Therme, şi-a luat numele după 
oraş. Xerxes era înștiințat că pe aici trece drumul cel a 
scurt. Pînă la Acanthos iată cum a fost rînduită armata care 
“făcea drumul de la Doriscos. Xerxes Împärtise în trei toatä 
oştirea de uscat, O parte hotärise să meargă de-a langul 
„Coastei, impreună cu flota, Această parte era comandată de 
Mardonios şi Masistes. A doua treime a armatei primise sar- 
Cina să treacă prin mijlocul uscatului ; în fruntea ei se aflau 
Tritantaichmes gi Gergis. A treia parte, alături de care făcea 
drumul însuşi Xerxes, mergea între celelalte două şi avea 
la comanda ei pe Smerdomenes şi pe Megabyzos 317, 

CXXII Prin urmare, cînd forțele navale au primit de la 
Xerxes încuviințarea să plece şi au străbătut canalul săpat la 
Athos, canal care răspunde în golful unde sînt ctitorite ora- 
şele Assa, Piloris, Singos şi Sarte 518, de aici după recru- 
tarea altor oameni şi din aceste cetăţi, pornită. pe mare spre 
golful Thermaic 5%. Navigind prin fața promontoriului 
Ampelos din ţinutul Torone 20, plutiră prin fata oraşelor 
elene Torone, Galepsos,. Sermyle, Mekyberna si Olynthos sa, 


din care luară corăbii şi i i 
i 1 răbii şi oştire. Acest tin 
a e Ş ţinut se numeşte 


_CXXMI Flota lui Xerxes, tăind drumul de la promonto- 
riul Ampelos la promontoriul Canastraion 322 — limba de pă- 
mint care înaintează cel mai mult în mare din întreaga 
peninsulă Pallene —, îşi alătură corăbii şi trupe din aceste 
ţinuturi, şi anume din Potidaia, Aphytis, Neapolis, Aige, The- 
mao. Skione, Mende si Sane 528. Acestea sînt oraşele locuite 
one eee Pallene care mai înainte vreme se numea 

Navigind tot mai departe pe lingă coastele acestui tinut 
flora se îndrepră spre locul amintit mai sus, ridicând oa- 
meni din drum „Şi din -Grașele învecinate -cu Pallene 
în imediata apropiere a golfului Thermaic, ale căror nume 
sint Lipaxos, Combreia, Lisai, - Gigonos, Campsa, Smila 
Aineia 325, "Ţinutul în care se află aceste localităţi se "numeşte 
pînă în zilele noastre Crossaia 36, De la Aineia, ultima loca- 
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litate pomenită în Înşiruirea oraşelor, drumul „urmat - de 
armata maritimă atinse chiar golful 'Thermaic şi pământul 


.Mygdoniei 327, iar apoi ajunse pînă la mai sus-numita Therme. 


la oraşul Sindos, la Halestra pe fluviul Axios, apă care for- 
mează hotarul dintre Mygdonia şi Bottiaiia 3%. Într-o fisie 
îngustă de pămînt la țărmul mării, în Bottiaiia se află loca- 
litätile Ichnai si Pella 39. Armata maritimă. poposi in preajma 
fluviului Axios, a oraşului: Therme şi a. așezărilor dintre 
fluviu şi Therme. Aici îl aşteptă pe rege. a 


CXXIV Xerxes, împreună cu armata de uscat, plecă de 
la Acanthos, tăind drumul de-a dreptul, ca să ajungă la 
'Therme. El trecu prin ţinuturile Paioniei 530 si Crestoniei #1 
pînă spre fluviul Heidoros, care îşi are izvoarele în preajma 
Crestoniei, străbate Mygdonia gi iese pe lîngă bălțile înveci- 
nate cu fluviul Azios. 

CXXV în timp ce regele se afla pe acest drum, leii ata- 
cau cămilele purtătoare de merinde. Coborind noaptea din 
munţi şi päräsindu-si culcuşurile, leii nu se atingeau nici de 
animalele de povâră, nici de om, dar făceau prăpăd între 
cămile. Mă mir în sinea mea care va fi fost pricina care 
fi îndemna pe lei să nu se repeadă la nimeni alţii decir la 
cămile, animale pe care nu le mai văzuseră niciodată şi din 


a căror carne nici nu gustaseră. 


a 


CXXVI Prin acele meleaguri misunä multi lei, de aseme- 
nea boi sălbatici 352, ale căror coarne sînt de-o mărime ne- 
obişnuită şi se importă în Ellada. Hotarele pînă unde se 
găsesc lei sînt fluviul Nestos, care curge prin ţinutul abde- 
ritilor 333, şi Acheloos, care curge prin Acarnania 334, Nicä- 
ieri în toată Europa care se întinde în fata fluviului Nestos 
spre soare-răsare n-ai mai putea zări vreun leu, şi nici în 
cealaltă parte a continentului, spre apus de Acheloos. Ei 
trăiesc numai în bucata de pämint cuprinsă între aceste 
fluvii. 


CXXVII Sosit la Therme, Xerxes îşi aşeză taberele. 
Armata care poposea in tabere ocupă în întregime țărmul 
mării din acel ţinut, începînd de la oraşul Therme si Myg- 
donia pînă la fluviile Lydias şi Haliacmon 55 care hotärni- 
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cesc pământul Bottiaiidei de cel al Macedonidei 
cindu-si apele în aceeaşi albie. Aşadar, barbarii au poposit 
în tabere prin aceste meleaguri, iar din aceste fluvii pe care 
le-am ingirat, singur Heidoros 3%, curgând din ţinutul Cres- 


tomel nu a avut apă îndeajuns ca. să. facă aţă nevoilor 
armatei, cl a secat, | | 


386, ameste- 


Therme muntii Thessa- 
, care sint de o înălţime 
esti munti este o trecere 
drum apele Peneului, cind 
hide un drum care duce în 
fi dorinţa să plece pe mare 
a 3 : in mare, deoarece avea de. 
înd să urmeze drumul de sus 240, prin ţinutul macedoneni- 
or, cei care locuiesc spre miazănoapte, pentru a răzbi la 
perraibi 541, prin dreptul orașului Gonnos %2, Pe dată, do- 
tinta deveni faptă. Urcat pe o corabie sidoniană, pe care 
obişnuia să se urce întotdeauna cînd voia să călătorească pe 
mare, dădu şi celorlalte corăbii semnalul să ridice ancora, 
lăsînd însă pe loc armata de uscat. La sosire, după ce privi 
Vărsarea Peneului, Xerxes fu cuprins de o mare uimire. 
Chemind Ja sine călăuzele, întrebă dacă ar fi cu putinţă ca 


di fluviului să fie schimbată spre o altă gură de vărsare 
n mare, de 


| CXXVIII Xerxes, privind de la 
liei, şi anume Olympos şi Ossa 538 
neobişnuită, şi aflind că între ac 
îngustă $8 pe unde şi-au croit d 
mai $1 auzi că pe aici se -desch 
Thessalia, în sufletul lui tncol 
ca să vadă vărsarea Peneului 


CXXIX Dupä o legendă, Thessalia era odinioară «un lac, 
aşa cum e ea-incununatä din toate părţile de o coroană de 
munti foarte inalti. Regiunile răsăritene ale Thessaliei stnt 
mărginite de lanţurile Pelionuhii şi ale Ossei care-și împreună 
culmile laolaltă, regiunile dinspre suflul vîntului Boreas, de 
Olymp, cele. dinspre apus, de munţii Pindului, iar cele din- 
spre miazăzi şi suflul vintului Notos, de Othrys 345. Regiunea 
închisă de munţii pomeniti este Thessalia, un ţinut ca un 
cazan. Prin urmare, cum numeroase ape se îndreaptă spre 


podişul Thessaliei, cinci dintre cele mai cunoscute sânt 
Peneul 34, Apidanos, Onoc 


eneul ® honos, Enipeus şi Pamisos ; aceste 
riuri, fiecare cu numele lui, 


cunună Thessalia, se adună 4 
spre mare însă nu au altx à 
Cătoare, și aceasta îngustă, 


izvorind din munţii care în- 
n podişul de care am vorbit ; 
eşire decît printr-o singură. tre- 
toate amestecindu-si apele în 


» i 
— — — — — —“ vomit n. d —— 
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su E NR A IRI = 
“aceeaşi albie. De îndată ce apele s-au împreunăt „din acel 


loc —-, numele Peneului triumfă asupra celorlalte, care și 
pierd în anonimat. De mult de tot, aşa se povestește, Su 
nu era Încă strimtoarea şi această albie spre mare, fluviile 


i Ea SE : g A SOUS fară să 
mai sus amintite, şi pe lîngă ele şi lacul Boibeis 245, fără 


aibă actualele lor denumiri, aveau desigur age a e 
pă i m, iar curgerea. continuă a apelor pretăcea in- 
La = “Thessalie într-o mare inchisä 246; Înşişi thessalienii au 
răspîndit legenda că Poseidon a făurit acea strimtoare pee 
care curge Peneul, spuntnd lucruri care pot avea un ee e 
de adevăr. Cine crede că Poseidon, zguduie pamintul şi că 
crăpăturile de pe. urma, cutremurului sînt apere Mera Zeu 
ar putea foarte bine afirma, Ja vederea acelei “er eri, a 
Poseidon este cel care a faurit-o. Avem de-a face, fara do i 
şi poate, :cu urmările unui cutremur, după cîte mi se pare, 
cutremur care a despărţit munţii“. 


CXXX La întrebarea lui Xerxes dacă se mai află şi e, altă 
ieşire a Peneului spre mare, călăuzele, cunoscind a : ane 
rile, au răspuns fără şovăire : „Rege, pentru ae À ae 
se mai deschide altă poartă de ieşire spre mare decit sri iz 
singură, deoarece Întreaga Thessalie este one a ve 
imprejur de munţi“. Se spune că Xerxes a par Mr 
lămurire asa: „înţelepţi oameni mai sînt thessauent. 4a 4 
așadar, pricina pentru care, cu mult timp înainte, a rae 
preväzätori cînd şi-au schimbat „părerile, pu - alte 7 si 
fiindcă au o fara uşor de cucerit şi repede e luat ni i 
pinire. N-ar fi altceva de facut decir să îndrepți cursul flu- 
viului spre tara lor, împingîndu-i apele afară la D 
printr-o! ridicătură de pămint, şi să-l fntorci d on iile p à 
care curge a intreaga Thessalie de dincolo de munţi 

i fundată sub apă“ 5%, i : 

: Aceste vorbe ale rn Xerxes priveau purtarea ae oe 
fiindcă thessalienii, deşi eleni, s-au închinat min intii re 
gelui. Xerxes era încredințat că asigurările Jor de prietenie 


veneau din partea întregului popor. După ce grăi astfel şi . 


se sătură de privit, Xerxes porni fndärät pe mare spre 
Therme. i 


i i rind în Pieria #0, 
CXXXI Regele petrecu mai multe zile la rin : 
ae ce Be peice din ostaşi tăiau pădurile de pe coastele 


i 
1 
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muntoase ale Macedoniei, ca prin locul liber să treacă spre 
ţinutul perraibilor 351 întreaga armată. Crainicii trimiși în 
Ellada entru a cere pămînt se reîntorseseră, unii cu mina 
goală, alţii însă. aducînd pămînt şi apă. 


i CXXXIT Iată care erau cei care făcuseră daniile : thessa- 

ienii 852, dolopii 55,  enianii 54, perraibii,  locrienii 555, 
magnefii %6, melienii 557, acheii din Phriotis 556, thebanii şi 
ceilalţi beotieni, fără de thespieni 352 şi (plateeni 550, Elenii 
citi se hotăriseră să se apere împotriva barbarilor s-au legat 
cu jurămint Împotriva acestora, jurimint care grăia că toţi 

„acel de, neam elen, care s-au predat perșilor fără să fie siliți 
5-0 facă, să dea din bunurile lor — cînd lucrurile aveau iarăşi 
să meargä bine — o: zeciuială zeului de la Delfi 561. Aşa grăia 
jurământul prin care s-au legat elenii 362, : 


CXXXIII lată acum pentru ce Xerxes nu a mai trimis la 
Atena 'şi. la Sparta crainici după danie de pămînt, Mai 
înainte vreme, cînd Darius trimisese după acelaşi lucru 263 
atenienii. aruncaseră solii într-o groapă adîncă, iar spartanii, 
intr-tin puț, poruncindu-le ca de acolo să ducă pămînt şi 
apă regelui. Aceasta este deci pricina pentru care Xerxes nu 
a mai trimis nici o solie cu astfel de cerere. Ce anurhe 
neplăceri au mai urmat pentru. atenienii 5% care s-au purtat 
astfel cu crainicii, n-aş putea spune — afară doar că ţara şi 
pămîntul lor au fost pustiite, dar acest lucru îmi închipui 
că nu se trage din cauza celor întîmplate mai sus. i 


XXXIV Cit despre spartani, asupra lor se abătu ca un 
trăsnet mînia lui Talthybios, crainicul lui Agamemnon. La 
Sparta se află un sanctuar. al lui Talthybios; mai trăiesc 
încă şi urmaşii lui, numiţi Talthybiazi, cărora li se încre- 
dinteazä cao cinste deosebită toate soliile trimise de 
Sparta 5%. După cele ce s-au'. petrecut, Spartanii nu mai 
puteau obţine la sacrificii nici o prevestire binevoitoare. 
Acest lucru li.s-a întîmplat vreme îndelungată, indurerati 
şi plini de îngrijorare, lacedemonienii ţineau numeroase îri- 
truniri, și au dat şi o proclamaţie, prin care întrebau. dacă 
s-ar găsi 5% cineva dintre ei să moară de bună voie pentru 
Sparta. Sperthias, fiul. lui Aneristos, si Bulis, fiul lui Nico- 
laos, spartani de neam . nobil, fruntaşi prin averea. ce-o 
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aveâu, luérä asupra lor, de bună voie, sarcina de a plăti eu _ 
propria viaţă în faţa lui Xerxes pieirea la Sparta a solilor- 
fui Darius. Ca urmare, spartanii fi trimiseseră pradă morţii 
la mezi. . 


CXXXV îndrăzneala arătată de aceşti oameni merită 
toată admiraţia, ca de altfel şi cuvintele pe care le-au rostit 
în următoarele împrejurări. Ducîndu-se spre Susa, ajung la 
Hydarnes 357 ; acest Hydarnes era pers de neam, mai ma- 
rele oştilor care vegheau coastele Asiei. El dădu o masă în 
cinstea lor.si în timpul prinzului îi întrebă: „Bărbaţi din 
Sparta, de ce vă feriti să fiți prietenii regelui? Dacă veţi 
privi la mine -şi la cum Îmi merge, veţi vedea cum ştie regele 
să-i cinstească pe oamenii de bine. Tot astfel, dacă vă veti 
închina. regelui (vestea că sînteţi nişte oameni viteji a ajuns 
pînă la urechile lui), fiecare din voi ar căpăta tn stăpînire o 
parte a Elladei, ca dar de la rege“. La care ei au răspuns 
aga: „Hydarnes, acest sfat, care me priveşte, nu este dat de 
cineva cate îi cunoaşte amîndouă feţele. Tu ne sfätuiesti ca 
unul încercat într-un anumit lucru, fără să bănuieşti măcar 
cum este şi alt lucru. Ce înseamnă să fii sclav, o ştii prea 
bine, dar de libertate n-ai avut pînă acum parte să vezi dacă 
este cumva dulce sau nu. De-ai fi avut într-adevăr fericirea 
să o guşti, nu ne-ai mai fi sfătuit să luptăm pentru ea cu 
lăncile, ci cu securile“ 368, : . 


CXXXVI Cînd au ajuns la Susa şi s-au înfățișat regelui, 
la porunca gărzilor care voiau cu tot dinadinsul să-i silească 
să se închine în genunchi în fata regelui 2%, primul lor răs- 
puns a fost că n-ar face aşa ceva chiar de-ar fi împinși cu 
fața spre pămînt. Căci la ei nu se pomenește obiceiul să te 
închini unui om si nici nu veniseră pentru asa ceva. După ce 
s-au. apărat cu îndirjire Împotriva acestei silnicii, iată ce-au 
mai grăit ei către.perşi, afară de. multe altele spuse într-un 
spirit asemănător : „O, rege al mezilor, lacedemonienii ne-au 
trimis să plătim în numele lor uciderea solilor trimişi la 
Sparta“. La aceste cuvinte, Xerxes, într-o pornire de mări- 
nimie, declară că el nu se va purta în acelaşi fel cu lacede- 
monienii ; prin uciderea solilor, ei încălcaseră rînduirile de 
viață statornicite la toţi oamenii ; el, însă, nu va säévirsi 
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tocmai ceea ce nu-i pläcuse la lacedemonieni si nici nu-i va 
dezlega de vină, omorindu-le în schimb ostaticii. 


CXXXVII Astfel, în urma măsurilor luate de spartani, 
minia lui Talthybios a fost deocamdată porolită, deși 
Sperthias şi Bulis s-au înapoiat la Sparta 370, 

„Cu mult în urmă, însă, după spusele lacedemonienilor, 
minia lui Talthybios a räbufnit pe vremea războiului între 
peloponesieni si atenieni. Acest fapt imi apare ca cel mai de 
seamă Între toate minunile sävîrsite de divinitate. Că a căzut 
ca un trăsnet asupra unor soli şi că nu s-a stins pînă n-a aflat 
dezlegare — aşa era drept să fie, Dar faptul că s-a abătut 


asupra fiilor acelor bărbaţi care. luaseră drumul spre rege - 


tocmai din pricina mâniei lui Talthybios, adică asupra lui 
Nicolaos, fiul Jui Bulis, şi a lui Aneristos, fiul lui Sperthias 
(cel care a cucerit Halieis 571, unde se refugiaseră locuitorii 
din Tiryns atactndu-i cu o corabie de negot plină cu oameni), 
ei bine, pentru mine este limpede că intimplarea nu poate fi 
decit dumnezeiască, Aceştia doi, trimişi de lacedemonieni ca 
soli în Asia, trädati de Sitalkes, fiul lui Teres, regele tracilor, 
şi de Nymphodoros, fiul lui Pythes, de baştină din Abdera, 
au fost prinși in împrejurimile Bisanthei din Hellespont si 
duşi în Attica, unde atenienii i-au condamnat la moarte 
împreună cu corintianul Aristeas, fiul lui Adeimantos. Dar 
toare acestea s-au petrecut cu mulţi ani după expediţia re- 
gelui 372. Deocamdată, mă întorc la povestirea de Mai înainte. 


CXXXVIII Campania dusă de rege era îndreptată numai 
cu numele impotriva Atenei ; de fapt, ea ameninţa Întreaga 
Elladă. Elenii, care aflaseră primejdia încă de mult, nu se 
arätau toţi la fel de impresionati. Cei dintre ei care dăduseră 
pămint şi apă perșilor, nădăjduiau să nu päteascä nimic rău 
din partea barbarilor ; dimpotrivă, cei care nu dăduseră nimic 
erau grozav de speriaţi, deoarece Ellada nici nu avea un 
număr îndestulător de corăbii să facă față atacului şi nici 
mulțimile nu voiau să meargă la război, ci erau mai bucuroase 
să încheie prieteşug cu mezii. 


CXXXIX Aici, mă văd nevoit să spun fățiș o părere, pe 
. care am s-o exprim totuşi, chiar.de voi fi privit cu ochi răi 
de cea mai mare parte din oameni, căci pentru mine ea 
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reprezintă adevărul. Dacă atenienii, fnspäimintati - de pri- 
mejdia care se abătea asupra lor, şi-ar fi părăsit tinutul, sau 
dacă, să zicem, nu l-ar fi părăsit, ci, rămînînd pe loc, s-ar 
fi predat lui Xerxes, nimeni alţii n-ar mai fi încercat sä se 


- împotrivească pe mare regelui 373, Dacă însă nimeni n-ar 


fi ţinut piept lui Xerzes pe mare, pe uscat s-ar fi întîmplat 
acelaşi lucru. Admiţind că ‘peloponesienii ar fi ridicat mai 
multe rînduri de întărituri. de-a curmezişul Istmului 574, la- 
cedemonienii, päräsiti de aliaţii lor — desigur, nu de bună- 
voia acestora, ci prin constringere —, orașele căzînd rind pe 
rînd pradă armatei navale a barbarilor, pînă la urmă tot 
ar fi rămas singuri. Şi rămaşi singuri, chiar dacă ar fi arătat 
lumii minuni de vitejie, ar fi murit luptind bărbăteşte ; sau 
asa ar fi pătimit ei sau, după pilda celorlalți eleni care au 
trecut de partea mezilor, -ar fi făcut şi ei la fel în fața lui 
Xerxes. Şi astfel, oricum, Ellada ajungea pînă la urmă. sub 
stăpînirea - perșilor 575, Căci nu pot să-mi dau seama care ar 
mai fi fost folosul întăriturilor întinse de-a curmezişul Ist- 
mului dacă regele devenea stäpinul mării. Prin urmare, cei 
„care afirmă 'că atenienii au fost mintuitorii Elladei nu sînt 
departe de adevăr. Căci, oricare din cele două posibilitägi ar 
lua ei în considerare, într-acolo va înclina balanta. Alegind 
pentru Ellada. calea libertăţii, prin. această hotärîre atenienii 
au fost aceia care au trezit din amortire pe toţi ceilalți greci 
care nu arătau bunăvoință faţă de mezi 576 şi, după ajutorul 
dat de zei, ei au fost aceia care l-au alungat pe regele 
Persiei. 

Nici oracolele fnspäimintätoare sosite de la Delfi — me- 
nite să stfrneascä teama — n-au putut să-i hotărască să pă- 
-räseasc* Ellada. Ei au rămas neclintiti să înfrunte puhoiul 
vrăjmaşilor care se năpusteau asupra ţării. 


CXL Atenienii trimiseseră într-adevăr la Delfi oameni 
însărcinaţi să consulte oracolul şi aceştia se arătau..gata să 
înceapă Întrebările 577. După ce îndepliniră riturile cuvenite 
în jurul sanctuarului, cînd păşiră în megaron 28 şi luară loc, 
Pythia, al cărei nume era Aristonike, le profeti aşa :- 

Nefericitilor, ce stati? Fugiţi spre-al pămîntului capăt 
Casa lăsînd şi piscul cetăţii voastre rotunde. 

N-are destulă zărie să scape nici capul, mici trupul, 
Piere şi virful picioarelor, mîinile, tot ce-i la mijloc, 
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Toate-s dé plins şi de-a focului pară vor fi mistuite. 
Ares urcat: pe caru-i sirian pustieste pämintul. 

Multe cetăţi pirjolite vor fi-n vilvătaia uriaşă. 

Riuri îi scaldă sudoarea pe zeii: 'ce-aşteaptă-n picioare 
Temple să cadă şi sînge să curgă negru ca smoala, 
Semn de mare näpastä, peste-ale caselor virfuri. 
Templu-mi acum päräsiti gi primiţi bärbäteste prigoana 379, 


CXLI Cînd trimisii atenienilor au auzit aceste cuvinte, 
au fost cupringi de o adîncă durere. Cum erau coplesiti de: 
"Vestea rea ce-o aflaseră de la oracol, Timon, fiul lui Andro-. 

ulos, unul din cei mai de vază cetăţeni din Delfi, i-a sfătuit 
să ia ramuri de suplicanti şi, pentru a doua oară, să meargă 
să întrebe oracolul ca suplicanti. Atenienii l-au "âscultat ŞI 
s-au rugat astfel către zeu : ,,O, stăpîne, dă-ne un oracol mai 
bun despre patria noastră, primind cu inima deschisă aceste 
ramuri de suplicanti cu care te întîmpinăm. Altfel nu vom 
mai pleca din acest sfint lăcaş, ci vom rămîne aici pînă la 
moarte“, Preoteasa le-a prevestit pentru a doua oar aşa : 


Pallas pe Zeus Olympianul să-nduplece-n rugă fierbinte, d 
. Orice cuvinte frumoase-i va spune, nu izbuteste, 
Vouă v-oi spune un ultim. cuvânt ca oţelul de tare. 
„Uite, cînd ţara ce-i între colina lui Cecrops şi grota 
Din Citheron vor fi pradă dușmanului aprig, atuncea 
Zeus cu a lui privire atotstiutoare lăsa-va 
Tritogeneii o-ntăritură de lemn neclintită, 
În care pruncii si voi veți fi apăraţi de näpastä. 
Nu ‘astepta călărimea și-a ipedestrimei puzderie, 
Valuri ce se revarsă mereu din inima țării. 
Spatele-ntoarce-l cît mai degrabă, căci e pe-aproape 
: Ziua în care infrunta-veqi pieptis puhoiul de oameni, 
- O, Salamina, pe fiii născuţi din femei îi vei pierde ! 
Fie ci-nsimingat sau cules e darul Demetrei 380. 


> 


CXLII Aceste cuvinte părură trimişilor mai blinde decit 
cele de mai înainte, aşa cum şi eraw de altfel, Asternindu-le 
în scris, ei plecară spre Atena, Cînd cei trimişi să cerceteze 
oracolul se întoarseră, dădură seama n° faţa Adunării 
poporului 582. Multe au fost părerile care s-au încrucişat din 
partea celor care încercau să lămurească prevestirea. Iată 
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însă cele cate s-au. înfruntat cu osebire. Unii dintre bätrini 
spuneau că, după cite cred ei, zeul a profetit scäparea Acro- 
polei, căci Acropolea ateniană odinioară era apărată cu o 


„întăritură de lemn. Aceştia, prin urmare, care aveau în 


vedere incinta, presupuneau că ea este „întăritura de lemn“. 
Alşii însă susțineau că zeul a atras atenţia asupra corăbiilor 
şi erau de părere să se înzestreze corăbiile cu cele trebuin- 
cioase, lăsîndu-se la o parte orice altă cheltuială. Pe cei care. 
spuneau însă că vasele sînt „întăritura de lemn“ fi puneau 
în fncurcäturä ultimele două versuri rostite de Pythia : 

O, Salamina, pe fiii născuţi din femei îi vei pierde ! 

Fie cä-nsäminçat sau cules e darul Demetrei. 


După aceste versuri părerile celor care spuneau că vasele 
sînt „întăritura de lemn“ erau contrazise, căci chresmologii 382 
tălmăceau astfel înţelesul lor: dacă elenii s-ar fi pregătit 
pentru o bătălie navală, ei urmau să fie înfrînţi în apele 
Salaminei. 


CXLIII Printre atenieni se afla însă un bărbat de curînd 
ajuns în primele rînduri, al cărui nume era Themistocles:385, 
fiul lui Neocles. Acest bärbat susținea că chresmologii nu 
fac interpretări tocmai adevărate. lată ce arăta el: dacă 
versurile rostite de preoteasă ar fi privit, într-adevăr, Atena, 
zeul, după părerea lui, n-ar fi întrebuințat cuvinte art de 
blinde, ci ar fi vorbit asa: „O, nefericită Salamina“, în loc 
de „O, divină Salaminâ“, dacă locuitorii erau sortiti să piară 
în jurul. tärmurilor ei. Pentru cine însă tălmăcea aşa cum se 
cuvine oracolul, 'se vede cît de colo că zeul a pomenit pe 
vrăjmaşi, şi nu pe atenieni. Ca urmare, el povätui pe ate- 
nieni să se pregătească pentru luptele pe mare, de bună- 
credinţă că acesta era înțelesul „întăriturii de lemn“. Cînd 
Themistocles îşi dezvălui părerile, atenienii recunoscută că 
cele propuse de el erau. mai potrivite de urmat decît sfatu- 
rile chresmologilor. Aceştia se impotriveau pregătirilor pen- 
tru o bătălie navală 58%, şi, ce să mai întindem vorba, nu 
voiau să se ia nici un fel de măsuri, ci dădeau sfatul ca pă- 
mintul Atticei să fie părăsit, iar locuitorii să se strămute 
aiurea, 


are à 
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CXLIV Şi o altä părere a lui Themistocles, Înaintea celei 
de fata, se dovedise la vremea ei potrivită 35, atunci cînd în 
tezaurul public al Atenei curgeau banii din veniturile scoase 
din minele de la Laurion 58 şi se făceau pregătiri ca să se 
împartă de cap de locuitor cîte zece drahme557. Cu. acel 
prilej, Themistocles fi convinsese pe atenieni-să se lipsească 
de prisosul ce le revenea si, din acei bani, să construiască 
200 dé corăbii 35 pentru război, gindindu-se la războiul 
împotriva, eginetilor 88°, Izbucnirea .acestui război a scăpat, 
într-adevăr, de primejdie Ellada, deoarece i-a silit pe ate- 


"„nieni să devină marinari ; corăbiile n-au fost întrebuințate 


în scopul pentru care au fost făcute şi aşa s-au găsit la 
vreme de nevoie gata să vină în ajutorul Elladei. Aceste 
corăbii, construite mai dinainte, aparţineau atenienilor, dar 
se simţea nevoia ca şi altele să fie puse în lucru în şantierele 
navale, Atenienii, dind ascultare zeului — ca urmare a 
consfătuirilor ce au avut loc după primirea oracolului —, 
hotăriră să ţină piept cu mic, cu mare, suiti pe corăbii, dus- 
manului ce-i ataca. Aceia dintre eleni care ar fi dorit urmau 


să li se alăture. Acestea au fost, așadar, oracolele date ate- 
nienilor. : 


: CXLV -Adunindu-se laolaltă 999, elenii care erau fnsufletigi 
de cele mai bune sentimente pentru patria lor se legarä prin 
jurimint de credință şi, după ce-au stat la sfat, hotärîrä că 


primul lucru ce-l aveau de făcut era să. pună capăt tuturor : 


dezbinărilor şi războaielor ce le purtau între ei. Astfel de 
neînţelegeri se iscaseră, ba ici, ba colo, cel mai de seamă fiind 
conflictul izbucnit între atenieni şi egineti. Apoi, cum veni 
vestea că Xerxes se afla cu armata la Sardes 591, se înţele- 
seră să trimită „nişte iscoade în Asia, care să vadă pregătirile 
făcute de rege, precum şi o solie la Argos cu însărcinarea să 
propună o alianță militară împotriva perşilor. Alte solii se 
hotăriră să le trimită în Sicilia la Gelon 5, fiul lui Deino- 


menes, in insula Corcyra, cu cererea ca locuitorii ei să vină | 


în ajutorul Elladei, precum si în Creta, mînati fiind de 
gindul posibilităţii de a înjgheba o unitate elenică. O dată 
ajunşi la înţelegere, toţi elenii urmau să acţioneze împreună, 
ca unii ce-şi dădeau seama că aceleaşi primejdii îi ameninţă 
deopotrivă pe toţi. Mergea vestea. că mate este puterea lui 
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Gelon si că nu se aflau forțe elene pe care să nu le întreacă: 
cu mult. 


CXLVI După ce au luat aceste hotäriri, o dată stinse - 
i . Estate! RER ri 

sentimentele de dușmănie, au trimis mai inti in Asia ca 

iscoade trei bărbaţi. Aceştia au sosit la Sardes şi au cules 


ry 


ştiri despre armata regelui. Cum însă au fost descoperiti, 


„după ce au fost puşi la cazne de către comandanții armatei 


de uscat, au fost trimişi la moarte. Cînd Xerxes sa, de 
pedeapsa hotäritä, certă pe comandanţi pentru ea ath 
şi trimise icitiva oameni din gărzile sale Cu porunca se 
mai găsi iscoadele în viaţă să le aducă în fata lui. oe e 
fi mai prinseră încă în viaţă şi-i minară în faţa eee lui 
care, de îndată ce află scopul misiunii lor, pos gărzilor 
să-i plimbe de jur împrejur şi să le, arate. toată pedestrimea, 
toată călărimea, iar cînd se vor fi săturat de privit, să-i 
trimită vii şi nevätämati încotro ar fi vrut ei 5%, 


CXLVII împărțind aceste porunci, regele | adăugă acest 
ultim cuvînt: dacă iscoadele ar fi pierit, elenii n-ar mai fi 
aflat că puterea lui este mai mare decit i se dusese vestea, 
iar duşmanii n-ar fi pierdut cine ştie ce prin moartea a 
trei oameni. “Dacă însă cercetaşii se întorceau în Ellada, 
“părerea, regelui era că elenii, auzind despre puterea lui, îi 
vor închina de la sine libertatea la care ţineau aga de mult, 
fnainte Încă de pornirea campaniei, si astfel, nici nu va 
mai fi nevoie ca persil să-și pună ostile în mişcare împo- 
triva lor. Acest fel de a gîndi al lui Xerxes este asemănător 
cu hotärirea luată de rege într-o altă împrejurare : aflin- 
du-se la-Abydos, Xerxes a zärit vase încărcate cu grîne care 
veneau. din Pont prin strimtoarea Hellespontului şi se in- 


: : 4 : 
- dreptau spre Egina şi Pelopones 394, Cei care-l înconjurau, 


îndată ce aflată că navele sînt ale dușmanului, abia aşteptau 
să le prindă și priveau ţintă la rege să vadă când dă por 
runca de pornire. Xerzes însă îi întrebă încotro se îndreaptă 
corăbiile. Ei îi räspunserä : „Spre vrăjmaşii tal, o, staping, 
încărcate cu grîne“. Regele, luînd iarăşi cuvîntul, spuse : „Oare 
nu mergem şi noi pe mare tot într-acolo unde merg şi aceştia, 


. Ancärcati, între altele, si cu grîu? Ce räu ne fac ei, aşadar, 


când aduc grine tot pentru noi?“ Şi astfel iscoadele, dupa 


Eos 


Fi 3 : si 5 ee ee 
. împotriva. persilor %5, după plecarea iscoadelor, trimiseră in 


a paar Me 
„Argos în ciuda faptului că oracolul îi întorsese de la în- 
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ce-au văzut totul cu amănuntul si li s-a dat drumul, s-au 
întons în Europa. ; 


CXLVIII Acei dintre eleni care se legaseră prin jurämint 


al doilea rind o solie la Argos. Argienii povestesc că, în 
ceea ce-i priveşte, iată cum s-au petrecut lucrurile. Ei afla- 
seră încă de la început de primejdia care se ridica împotriva 
Elladei din partea barbarilor. Pe de altă parte, fuseseră 
înştiinţaţi şi-şi dădeau bine seamia că elenii vor încerca să-i 
atragă de partea lor, împotriva perşilor. Ca urmare, argienii © 
trimiseră la Delfi oameni însărcinaţi să-l consulte pe zeu 
asupra celui mai bun lucru ce-l aveau de facut, De curînd, 
din rîndurile lor pieriserä 6 000 de oameni căzuţi sub lovi- 
turile lacedemonienilor şi ale regelui Cleomenes, fiul lui 
Anaxandrides 39%, Aceste grele Încercări sînt grăitoare pentru 


hotărîrea lor de a întreba zeul. Pythia, la întrebările lor, le-a 
profetit aşa : i : 
Neam urit de vecini, dar iubit de zeii din ceruri, 
Lancea În mînă tinind păzeşte-ţi glia străbună. 
Cartă de-ti apără capul, iar capul: trupu-ţi scăpa-va. 
Aceste stihuri, Pythia, le profetise mai înainte ca solia spar- 
tană să vină la Argos. Ulterior, cînd solia se duse la Argos, 
ea: se Înfățişă Sfatului #7 şi expuse însărcinările ce le avea. 
La cuvintärile lor li s-a răspuns că argienii sînt gata să 
săvirşească ceea. ce li se cere cu condiţia să încheie cu lacede- 
monienii un tratat de pace pe 30 de ani şi să aibă jumătate 
din comanda militară a întregii oştiri aliate 5%. Desi, după 
bună dreptate, comanda, le-ar fi revenit numai lor, cu toate 
acestea ei se märgineau la jumătate din comandament. . 


CXLIX Aşa pretind ei că a fost răspunsul Sfatului din 


cheierea oricărei alianțe cu. elenii 5%. Oricît de fnfricosati 
ar fi fost de profetia oracolului, ei aveau tot interesul să 
încheie un tratat pe 30 de ani, pentru ca în acest răstimp 
copiii să le ajungă la vîrsta bärbätiei. În situaţia în care tra- 
tatul nu s-ar fi încheiat, erau frămîntaţi de gîndul să nu 
ajungă pe viitor supușii lacedemonienilor, dacă pe lingă 
nenorocirea care-i lovise ar mai fi încercat și o altă infrin- 
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“gere în luptele împotriva persilor. Faţă de aceste afirmații 


ale Sfatului, acei soli care sosiseră din Sparta au grăit urmă- 
toarele cuvinte : „În privinţa tratatului de pace, vor aduce 
la cunoştinţa Adunării poporului dorinţa argienilor ; cît pri- 
veşte însă comanda, erau împuterniciţi să răspundă şi să 


arate că la ei sînt doi regi, pe cînd la argieni unul singur. 


Prin urmare, nu este nicicum cu putinţă ca unul din cei 
doi regi de la Sparta să fie lipsit de comandă. În schimb, 
adăugau ei, nimic nu împiedica ca “monarhul argian să aibă 
parte egală. la vot cu propriii lor regi. În asemenea condiţii, 
argienii spun că, n-au: trecut, cui vederea trufia spartanilor, 
ci că au ales mai bucuros jugul barbarilor decît să arate 
slăbiciune fatä de lacedemonieni. Iar. solilor le puserä în 
vedere să părăsească ţinutul Argosului înainte de apusul 
soarelui, căci altfel aveau să fie priviţi ca duşmani. 


CL Asa povestesc argienii despre aceste întâmplări. Dar 
mai este şi un alt zvon care circulă prin Ellada, anume că 
Xerxes, înainte să fi atacat cu oastea sa 'Eliada, ar fi trimis 
la Argos un crainic care, de îndată ce a sosit, a grăit aşa: 
„Bărbaţi din Argos, iată ce vă vesteşte regele Xerxes. Noi 
Socotim că Perses este strămoşul din care ne tragem, fiu al 
lui Perseus, născut din Danae şi al Andromedei, fiica lui 
Kepheus 4%. Ca atare, dacă aşa stau lucrurile, noi am fi 
urmaşii voştri. Nu e firesc nici ca noi să pornim cu -razboi 
împotriva strămoşilor noştri, nici ca voi, sărind în ajutorul 
altora, să deveniți vrăjmașii noştri. Mult mai bine este să 
rimineti la voi acasă, väzindu-vä de treabă. Dacă totul 
se va întîmpla cum cred eu,. pe nimeni alţii nu-i voi ţine 
în mai mare cinste decît pe voi“. Se zice că argienii au 
plecat urechea la aceste cuvinte. Pe moment, nici n-au făcut 
făgăduieli, nici n-au cerut nimic pentru ei. Atunci însă cînd" 
elenii au căutat să-i atragă de partea lor — ştiind prea bine 
că lacedemonienii nu se vor învoi să împartă cu altcineva 
comanda —, au cerut tocmai acest lucru, ca să găsească o 
acoperire pentru abtinerea lor de la luptă. 


CLI Unii eleni spun că următoarea poveste, apărută cu 
mulți ani după aceste evenimente, s-ar potrivi cu aceste 
zvonuri. intimplarea a facut ca la Susa, oraşul lui Mem- 
non #4, să se afle în acelaşi timp o solie ateniană alcătuită 


16 - re 


Fee VS RE Cee à Ce DR ee nu: ee ete 


242 HERODOT 


din Callias, fiul lui Hipponicos, şi din însoțitorii acestuia, 
Yenită pentru cu totul o altă treabă 402, precum şi o solie de 
la Argos, trimisă la Susa să-l întrebe pe Ârtaxerxes, fiul lui 
‘Xerxes, dacă mai este încă în vigoare prietenia legată odini- 
oară cu Xerxes — lucru pe care ei îl doreau — sau dacă 
argienii treceau în ochii lui drept dușmani 1%. La. care regele 
Artaxerxes à întărit că prietenia rămîne neştirbită şi că nu 
se află altă cetate care socoate să-i fie mai dragă. 


CLII Dacă Xerxes a trimis un crainic la Argos cu în- 
sărcinarea să spună cele de mai sus şi daca, cu adevărat, 
solii argienilor, suind spre Susa, l-au întrebat pe Artaxerxes 
de prietenie, n-aş putea spune cu siguranţă şi nici nu-mi 


exprim vreo .părere personală, alta decît cea pe care o spun - 


argienii înşişi. Eu ştiu doar art că, dacă toţi oamenii ar 


„pune la un loc necazurile lor de acasă, minati de dorința 


să le schimbe cu cele ale vecinilor, dacă ar ctatări cu grijă 
necazurile aproapelui, fiecare s-ar întoarce acasă cit mai 
bucuros cu cele ce-a adus, Aşa şi cu argienii. Nici ei nu-s 
cei care s-au purtat cel mai urit. Datoria mea este să re- 


" produc cele ce se spun, dar acestor lucruri nu sînt cftusi de 


puţin silit să le dau crezare ; cuvîntul” scris acum să-mi fie 
ore n te de TI = 
călăuză de-a lungul întregii mele lucrări 404; Unii merg pînă 


acolo încît susţin că din vina argienilor au fost chemaţi 


perşii împotriva Elladei, deoarece forțele lor armate stăteau 
foarte prost faţă de lacedemonieni, şi că argienii îşi doreau 
orice altceva afară de jalea în care se găseau pe acea vreme. 


CLIT Aicestea au fost ce-am avut de spus despre argieni. 
În Sicilia sosiseră între timp alţi soli din partea aliaţilor 


‘ca să ducă tratative cu Gelon. Printre ei se afla şi trimisul 


lacedemonienilor, Syagros. Un strămoş al numitului Gelon, 
ctitor la Gela, era de baștină din insula: Telos 4%, insulă 
aşezată în apele promontoriului Triopion ; cînd Gela a fost 
întemeiată de lindienii din Rhodos şi de Antiphemos 4%, telia- 
nul nu s-a lăsat mai prejos. Cu timpul, urmaşii lui, deveniți 
slujitori ai cultului zeitelor infernale 407, îşi treceau unii altora 
oficierea acestui cult pe care Telines, unul din strămoşii lor, 
0 dobîndise în felul următor. Parte din locuitorii cetăţii Gela, 
înfrânți într-o răzmerişă 408, se refugiaseră în orașul Macto- 
fon, aşezat mai sus de Gela. Pe aceşti cetăţeni Telines i-a 
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adus îndărăt în Gela, fără ajutorul nici unei Oștiri,. ci numai 
prin mijlocirea obiectelor de cult ale acestor zeițe. De unde. 
anume le-a primit sau şi le-a Însuşit, n-aş putea spune ; plin 
de încredere în puterea obiectelor de cult, el întoarse oa- 
menii la ei acasă, cu condiția ca urmaşii lui -să fie pe viitor 
slujitorii zeirelor. În legătură cu cele ce aflu, mă miră de 
asemenea faptul că Telines ‘a săvirşit un. asemenea lucru. 
Căci astfel de isprăvi am socotit întotdeauna că nu pot fi 
aduse la împlinire chiar de oricine, ci numai de un om curat 
la suflet şi plin de bärbätie. Dimpotrivă, după spusele locui- 
torilor din Sicilia, omul n-avea nici una din aceste însuşiri, 
ci era ca o femeie la înfăţişare şi moltu. Iată, prin urmare, 
felul cum a dobîndit această cinstire 409. , 


CLIV Cînd Cleandros 40, fiul lui Pantares, a. încetat din’ 
viaţă după o domnie de şapte ani asupra Gelei (el a pierit 
ucis de Sabyllos, un cetăţean al Gelei); ctrma statului a fost 
luată de Hippocrates, fratele lui Cleandros. Pe vremea cînd 
Hippocrates pusese stăpinire pe tiranie, Gelon #4, urmaş al 
hierofantului Telines, Împreună cu multi alţii, printre care 
şi Ainesidemos 42, fiul lui Pataicos, era unul din oamenii 
de gardă ai lui Hippocrates. Nu după mul: timp, datorită 
vitejiei ce o arăta, a fost numit comandant al întregii călă- 
rimi, În cursul asediilor purtate de Hippocrates împotriva 
localităţilor Callipolis, Naxos, Zancle şi Leontinoi 41%, ba 
chiar şi împotriva Syracusei #4 si a multor altor aşezări 
barbare, Gelon s-a dovedit deosebit de strălucit în aceste 
treburi de război. Din toate cetăţile cîte le-am înşirat — 
afară de Syracusa —, nici una n-a scăpat neînrobită de 
Hippocrates. lar pe syracusani, fnfrinti în lupta de la fluviul 
Eloros #15, i-au scăpât corintienii şi corcyrienii ; aceştia i-au 
salvat ducind tratative în care se. prevedea ca syracusanii să 
predea lui Hippocrates Camarina 46. Într-adevăr, Camarina 


"în vechime aparţinea syracusanilor. 


CLY Cînd Hippocrates, care a domnit acelaşi număr de 
ani ca şi fratele său Cleandros,. s-a întîmplat să moară 47 în 
fața cetăţii Hybla 46, într-o luptä împotriva sicilienilor, 
Gelon s-a prefăcut că apără interesele fiilor lui Hippocrates, 
Euclides si- Cleandros, Împotriva cetăţenilor care nu mai. 


voiau să li se supună ; în fapt, de îndată ce i-a înfrânt în 
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luptä pe cetăţenii Gelei, a preluat el însuși domnia, lipsin= 
du-i pe fiii lui Hippocrates de drepturile lor. După această 
lovitură, cum acei dintre syracusani numiţi geomori î!? au 


„fost izgoniți de popor şi de propriii lor sclavi, aşa-numiţii 


cyllirieni, Gelon fi aduse înapoi din orașul Casmena 420. şi 
puse mina pe Syracusa. Poporul Syracusei, în fata înaintării 
amenințătoare a lui Gelon, i-a predat cetatea şi s-a predat 
şi pe sine. 


CLVI După ce a luat în stäpinire Syracusa, Gelon nu 
mai făcu atîta vilvä cu puterea ce-o avea la Gela. Trecind 
acest oraş fratelui său Hieron, a întărit Syracusa care în- 
semna totul pentru él. Pe dată oraşul începu să crească şi să 


devină înfloritor. Mai întîi, strimutind pe toţi locuitorii” 


‘Camarinei la Syracusa, le dădu dreptul de cetăţenie şi rase 
de pe fata pămîntului oraşul Camarina #1. Apoi, -acordă 
aceleaşi drepturi ca şi camarinienilor la mai bine de jumă- 
tate din cetăţenii Gelei. Dintre megarienii din Sicilia, care 
în urma unei Împresurări căzuseră la înţelegere, acelora 
„graşi“ 422, aţiţătorii la război împotriva lui şi care acum 
îşi închipuiau că aveau să moară din această pricină, ducin- 
du-i la Syracusa, le: acordă cetăţenia. Dimpotrivă, pe oa- 
menii de rînd din Megara, care nu avusesetă nici un amestec 


în acest război şi nici nu se așteptau să păţească ceva rău, 


îi duse la Syracusa şi îi vindu ca sclavi pentru a-i îndepărta 
din Sicilia. Același procedeu de discriminare îl aplică şi fata 
de eubeii din Sicilia 425. Purtarea lui în amîndouă cazurile 
se datora convingerii că oamenii de jos sînt o pătură care 
stirneste mari neplăceri. Şi, astfel, Gelon deveni un tiran 
puternic. 


CLVII Cînd solia elenilor ajunse la Syracusa, incepind 
convorbirile cu Gelon, solii îi spuseră aşa: „Sîntem trimişii 
lacedemonienilor, ai atenienilor şi ai aliaţilor lor şi am venit 
cu însărcinarea să te atragem de partea noastră Împotriva 
barbarului. Ai aflat, fără doar şi poate, că ameninţarea lui 
se înalță asupra Elladei, că un bărbat pers, după ce a unit 
prin poduri malutile Hellespontului si aduce din Asia în- 
treaga oaste a răsăritului, stă gata să pornească cu război 
împotriva Elladei 224, Sub cuvînt că se îndreaptă spre Atena, 
el doreşte să, se facă, stăpîn peste întreaga Elladä. Tu, care 
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ai ajuns la o mare putere, tu, căruia îţi aparţine o parte a 
Elladei, şi nu cea mai mică, de vreme ce domneşti peste 
Sicilia 425, ajută-i pe eliberatorti Elladei şi luptă împreună cu 
ei pentru libertate. Unitä, întreaga Elladă este în stare să 
strîingă la un loc o mare forță armâtă şi astfel am putea 
face faţă atacului vrăjmaș ; dacă însă unii dintre noi sînt 
gata să trădeze, alţii nu vor. să dea nici un ajutor, dacă 
partea sănătoasă a Elladei se va fnfätisa puţină la număr, 
atunci abia se iveste primejdia. ca întreaga Elladă să cadă. 
sub loviturile vräjmasului. Dacă persanul cumva, învingîn- 
du-ne in. luptă, s-ar face stipin peste noi, să nu nădăjduiești 
că nu va merge. şi împotriva ta. Tocmai faţă de această 
posibilitate e bine să iei măsuri. Ajutindu-ne, fri consolidezi 
propria ta poziţie. De obicei, rezultatul unui lucru . bine 
chibzuit se dovedeşte foarte fericit“. 


CLVIII. Acestea au fost cuvintele solilor ; Gelon însă se 
răsti la ei, grăindu-le aşa: „Bărbaţi eleni, printr-un cuvint 
plin de neobrăzare fndräzniti să mă chemaţi ca aliat Împotriva 
barbarului. Voi, însă, cînd mai Înainte vreme v-am rugat 
să atacați alături de mine o armată barbară, atunci când 
eram in lupta cu carthaginezii 1%, cînd ceream cu tărie să 
fie răzbunat Dorieus #7, fiul lui Anaxandrides, ucis de locui- 
torii Egestei, cînd vă făceam propunerea să eliberăm îm- 
preună porturile de pe urma cărora aţi avut mari înlesniri 
şi câştiguri 428, ‘nici de hatfrul meu n-aţi venit să dati o mînă 
de ajutor, nici nu v-a trecut prin gînd să răzbunaţi moartea 
lui Dorieus. Dacă ar fi fost după voi, toate aceste ținuturi 
ar fi căzut pradă barbarilor. Dar lucrurile au luat o în- 
torsătură bună pentru mine şi merg din ce în ce mai bine. 
Acuma, cînd războiul s-a, strămutat şi a ajuns în cele din 
urmă pe la voi, numai asa v-aţi adus aminte şi de Gelon! 
Deşi n-am avut din partea voastră decir dispreţ, nu vă voi 
răsplăti cu aceeaşi monedă, ci sînt gata să vă vin în ajutor, 
punîndu-vă la îndemînă 200 de trireme, 20 000 de hopliti, 
2 000 de călăreţi, 2 000 de arcaşi, 2 000 de prăştieri şi 2 000 de 
Oameni uşor înarmaţi. De asemenea, iau asupră-mi să procur 
pentru întreaga armată elenă grine pînă la sfîrşitul campa- 
niei. Ca să tin această făgăduială, iată ce pretind: condiţia 
să fiu comandantul suprem şi conducătorul elenilor împo- 
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triva barbarilor. În altă calitate, nici eu însumi n-aş veni, 
nici n-aş trimite pe alţii“. : + 


CLIX La auzul acestor cerefi infumurate, Syagros nu se 
mai putu stapini, ci spuse următoarele: ,,Ce-ar mai geme 
Pelopidul Agamemnon aflind că Gelon şi syracuzanii lipsesc 
de comanda supremă pe spartani! 429 Nici nu mai aminti 
„această vorbă — anume să-ţi trecem tie comanda supremă. 
Dacă, într-adevăr, ai bunăvoință să vii în ajutorul Elladei, 
să ştii că vei lupta sub comanda lacedemonienilor ; dacă nu 
ţi se pare drept să ti se poruncească, nu mai sări în ajutorul 
nostru“, : 


CLX Faţă de cele rostite, Gelon, deoarece vedea. bine. că 
se izbeste ca de un zid de cuvintele lui Syagros, veni cu 
această ultimă propunere către soli: „O, străine de la Sparta, 
zise el, insultele care tintesc un om au darul să ridice cloco- 
tul mâniei. Tu, deşi prin vorbele tale ai dat glas unor gînduri 
pline de trufie, n-ai să izbutegti să mă faci să-mi pierd cum- 
pătul în răspunsul meu. Cum voi ţineţi atît de mult la con- 
ducere, nimic mai firesc ca eu să tin mai mult încă decît 
voi, eu care sînt comandantul unei armate de cîteva ori mai 
numeroase ca a voastră şi al mult mai multor corăbii. Dar, 
deoarece condiția vi se pare atit de grea, noi ne arătăm gata 
să mai lăsăm din ce-am cerut la început, dacă voi v-aţi 
mulţumi să preluaţi comanda armatei de uscat, iar eu să 
am. comanda flotei ; sau, dacă preferaţi comanda pe mare, 
doresc să fiu în fruntea pedestrimii. Trebuie sau să vă ara- 
taţi mulțumiți cu. asemenea propuneri sau să plecaţi fără să 
fi câştigat o alianță atit de importantă“. i 


CLXI Gelon “făcu aceste întimpinări ; solul: atenian se 
grăbi îisă s-o ia înaintea trimisilor lacedemonieni şi-i în- 
toarse cuvîntul în felul următor : „O, rege 40 al syracusani- 
lor, Ellada ne-a trimis la tine nu fiindcă avea nevoie de un 
comandant, ci de oştire. Tu însă nu te-aräti dispus să tri- 
miti oameni dacă nu dobindești şi conducerea Elladei, de 
parcă nu te. frămîntă decit gîndul pentru locul de comandant 
suprem. Atita vreme cit cereai să fii în fruntea întregii 
armate a elenilor, noi, atenienii, ne-am mulţumit să păstrăm 
tăcere, ştiind că solul din Laconia se va dovedi. în stare 
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să răspundă: si în interesul lor, si in al hostru. Deoarece însă, 
renunţind la comanda supremă, pretinzi să o capeti pe cea 
a flotei, iată cum stau lucrurile: chiar dacă solul din La- 
conia ti-ar läsa comanda flotei, nu ţi-o lăsăm noi. Această 
comandă este a noastră, numai dacă lacedemonienii nu o 
vor cumva pentru ei 45, Dacă ar dori s-o preia, lor singuri 
nu ne-am împotrivi ; altcuiva Însă nu vom trece comanda 
flotei. Altfel, zadarnic s-ar chema că sîntem stăpînii celei 
mai mari oştiri navale din Ellada #8? dacă, atenieni fiind, 


am lăsa syracusanilor fntlietatea conducerii, noi care fntru- 


chipäm cel mai vechi neam elen şi sîntem singurii dintre 
eleni care nu ne-am strămutat 48%, Pînă şi poetul Homer mar- 
turiseşte că din mijlocul nostru a sosit. la 'Froia cel mai 
priceput om in a aseza cum se cuvine rindurile unei ar- 
mate #4, Fiindcă aşa stau lucrurile, nu-i nici o supărare 
dacă ne îngăduim să vorbim cum am vorbit“. 


CLXII La care Gelon răspunse cu aceste cuvinte: „Stră- 
ine din Atena, după cum se pare, aveţi comandanţi, dar nu 
veţi avea oameni cărora să li se comande. Cum, după câte 
vad, vreţi să aveţi totul fără să vă lipsiţi de nimic, nu vă 
veţi grăbi îndeajuns si vă luaţi calea şi să vestiți Elladei că 
pentru ea primăvara anului a trecut >. Iată înţelesul acestei 
vorbe; care vrea si spună : după cum, în cursul anului, pri- 
măvara este in mod evident anotimpul cel mai prețuit, ca 
primăvara era şi armata Jui Gelon în armata elenilor ; Gelon 
asemăna, prin urmare, Ellada, lipsită de alianţa lui, cu un an 
fără primăvară, 


CLXIII Aşadar, acestea au fost: tratativele purtate între 
Gelon şi solii elenilor, după care solii au plecat pe mare, 
Gelon, în fata acestor evenimente, temându-se pentru eleni 
că nu vor fi în stare să dovedească pe barbari, dar, totodată, 
socotind. că este o umilinţă îngrozitoare şi de. nesuferit ca el, 
tiranul Siciliei, să meargă în Pelopones şi să se afle sub co- 
manda, lacedemonienilor, părăsi această cale de acţiune şi 
apucă pe o alta. De indat& ce primi instinçarea că pergli au 
trecut Hellespontul, trimise la Delfi, însoţit de “trei pente- 
contere, pe Cadmos, fiul lui Skythes î5€, de baştină din Cos ; 
acesta ducea cu sine bani multi si vorbe de prietenie, dar 
avea însărcinarea să pindeascä cum va iesi lupta. Dacă cumva 
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ar fi învins barbarul, urma să-i dea banii Ampteunt cu pls | 


mintul şi apa acelor ţinuturi peste care domnea Gelon, iar 
dacă învingătorii ar fi fost elenii, să aducă totul înapoi. 


CLXIV Acest Cadmos, care luase ca moştenire de la tatăl 
său tirania: adînc înrădăcinată la Cos, fără să-l sileascä ni- 
meni şi nimic, ci numai din simţul datoriei, după ce trecu 
puterea Adunării poporului din Cos, plecă în Sicilia unde, 
cu ajutorul samienilor, puse mina pe oraşul Zancle 47, care 
îşi schimbase numele în Messana 455, Aici îşi aşeză reşedinţa. 
Pe acest Cadmos, aşadar; sosit în împrejurările pe care le-am 
descris, adică din simţ al datoriei, l-a trimis Gelon în 
Ellada4%, căci avusese prilejul să se convingă si în altă îm- 

„prejurare de firea lui cea dreaptă. Afară de diferite actiuni 
pe care le-a îndeplinit în spiritul dreptăţii, fapta despre care 
este vorba nu-i cea mai neînsemnată din cele a căror amintire 
a rămas neştearsă. Avînd pe mind mari sume de bani în- 
credințate de Gelon, deşi-i stătea în putinţă să si le însu- 
şească, nu a vrut s-o facă, ci, după ce elenii au învins în 
bătălia de pe mare si Xerxes a luat-o îndărăt la fugă, abia 
atunci a plecat si el în Sicilia aducînd neatinşi toți banii. 


CLXV lată ce se mai spune încă de către locuitorii Si- 
ciliei 40, Gelon ar fi venit poate pînă la urmă în ajutorul 
elenilor, fie si sub comanda lacedemonienilor, dacă Terillos, 
fiul lui Crinippos, tiran în Himera, izgonit de aici de 
Theron, fiul lui Ainesidemos, tiran în Acragos, n-ar fi adus 
cam În aceeaşi vreme împotriva Siciliei o oştire de 300 000 
de oameni #1, alcätuitä din trupe feniciene, libyene, iberiene, 


ligure, eliscé, sardoniene, cyrniene, în fruntea cărora se afla. 


Hamilcar, fiul lui. Hannon, rege 4% în Carthagina. La această 
acțiune Hamilcar fusese hotărit de Terillos În numele legă- 


turii de ospitalitate pe care regele Carthaginei o avea faţă de. 


“el; Într-o mare măsură contribuiseră şi insistenţele lui Ana- 
xilaos, fiul lui Cretines, tiranul din Rhegion, care îşi dăduse 
copiii zälog lui Hamilcar, ca acesta să atace Sicilia și să 
ia apărarea socrului său 4%, Căci Anaxilaos avea de soţie o 
fiică a lui Terillos, cu numele de Kydippe. Astfel, Gelon, 
väzindu-se în neputinţă să-i ajute pe eleni, a trimis banii 
la Delfi. Afară de acestea se mai spune că întîmplător, în 
aceeaşi zi în care Gelon şi Theron Învingeau în Sicilia pe 
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carthaginezul Hamilcar, elenii au obţinut victoria de la Sala- 
mina asupra perșilor 444, 


CLXVI Am aflat ci: Hamilcar, carthaginez după tată, 
însă syracusan din partea mamei, ajuns la conducerea Cartha- 
ginei în urma vitejiei dovedite, s-a făcut nevăzut în ziua 
cînd s-a dat bătălia şi cînd a fost infrint în luptă. Nici 


„viu, nici mort, n-a mai apărut nicăieri pe pămînt. Gelon 
a răsturnat lumea căutîndu-i. 


. 


CLXVII Mai circulă însă următoarea povestea pe care o 
spun carthaginezii înşişi, şi aceasta verosimilă. In timp ce 
barbarii se luptau cu elenii în Sicilia din zorii zilei pind seara 
tirziu (căci atît de mult se spune că a ţinut încăierarea), 
Hamilcar, rămas în tabără, aducea sacrificii şi cerea auspicii 
bune aruncînd în foc pe un rug uriaş trupuri întregi. Dar, 
cînd văzu că ostaşii săi întorc spatele şi o iau la fugă, cum 
tocmai făcea libatii pentru victime, se azvirli si el în foc. 
În felul acesta a dispărut, ars de flăcări. Lui Hamilcar, care, 
fie că s-a făcut nevăzut În acest fel, aşa cum povestesc 
fenicienii, fie în alt chip, fenicienii îi aduc jertfe si i-au durat 
monumente În toate oraşele coloniilor lor, iar la Carthagina 
chiar unul foarte mare“. Deocamdată, despre evenimentele 
din Sicilia s-a vorbit de ajuns. : 


CLXVIII Corcyrienii, cu toate că au dat solilor un räs- 
puns ce-l veţi afla fndatä, au procedat in felul următor: 


“si pe ei fncercaserä să-i atragă de partea elenilor aceiaşi soli 


care au mers şi în Sicilia, rostind pînă şi aceleaşi cuvintiri 
pe care le-au spus şi în fata lui: Gelon. La început, corcy- 
rienii făgăduiră că vor trimite oameni şi că vor lua parte la 
apărare, declarind că nu le este indiferentă pieirea Elladei, 
deoarece, dacă ea ar fi căzut, ei înşişi — încă din prima zi 
— n-ar fi avut parte de altceva decît de robie. Dimpotrivă, 
datoria lor era să sară cu toate forțele ce le aveau la în- 
demina. Aşa au răspuns ei în cuvinte bine potrivite. Cînd 
însă a venit timpul să sară în ajutor, şi-au schimbat gîndul; 
într-adevăr, au suit oştire pe 60 de corăbii, dar, abia iesitä 
în larg, flota s-a apropiat de coasta Peloponesului şi corä- 
biile au ancorat în dreptui Pylosului şi al regiunii de la 
capul Tainaron, care ţine de stăpînirea lacedemoniană. Si 
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ei, la rândul lor, pindeau ce întorsătură va mai lua räzbo- 
jul 46 ; lipsiţi de nădejdea că elenii se vor dovedi mai tari, 
îşi închipuiau că perșii, după o victorie răsunătoare, vor 
deveni stäpinii întregii Ellade. Prin urmare, dinadins făceau 
cele ce făceau, ca să aibă prilej să spună regelui pers cam 
asa: ,O, rege, deşi elenii ne-au îndemnat să ne alăturăm 
lor în acest război, noi, care aveam oştire nu din cele mai 
mici, noi, care am fi putut Înfätisa nu cel mai neînsemnat 
număr de corăbii, ci, dimpotrivă, după atenieni, aveam cele 
mai multe nave, iată că n-am voit să te înfruntăm şi să 
săvirşim ceva ce nu ti-ar fi pe plac!* Grăind astfel de 
lucruri, ei nădăjduiau si scape mai bine decit alţii, ceea ce 
s-ar fi şi Intimplat, după cîte bänuiesc. Faţă de eleni. însă 
au găsit un tertip, pe care l-au și folosit: cînd elenii fi 
acuzară că nu au venit în ajutor, răspunsul a fost că au 
suit oameni pe 60 de trireme, însă că din pricina vinturilor 
etesiene n-au putut nicicum să treacă dincolo de capul Ma- 
lea 447. Iată de ce n-au ajuns ei la Salamina. Nu-i vorba de 
nici o ticăloşie dacă, din întîmplare, nu au luat parte la 
bătălia pe mare. Aşa au scăpat corcyrienii de învinuirile ce 
le-au fost aduse de eleni. ; ; 

CLXIX .Cretanii, cînd aceia dintre eleni care fuseseră în- 
sărcinaţi cu aceste treburi le solicitară ajutorul “#8, au pro- 
cedat în felul următor: după ce-au trimis în numele tuturor 
cretanilor. o solie sacră la Delfi, au întrebat zeul dacă tre- 
buie să vină în ajutorul Elladei. Pythia a răspuns: „Proşti- 
Jor, vă plingeti de cite năpaste Minos în minia lui vi le-a 
trimis pe cap pentru că l-aţi ajutorat pe Menelaos să se räz- 
bune 435, Odinioară însă nimeni dintre eleni n-a dat-o mână 
de ajutor pentru a-i răzbuna moartea întîmplată lui Camicos, 
în timp ce voi ati fost alături de eleni in pedepsirea răpirii 
unei femei de la Sparta de către un barbar“. Cînd cretanii 
auziră răspunsul adus .de solii sacri, nu se învoiră să mai 
trimită, trupe. 


CLXX Se povesteşte într-adevăr că Minos, plecat în cău- 
tarea lui Dedal 450, cînd a ajuns în Sicania, Sicilia de astăzi, 
a mutit de o moarte cumplită. Cu timpul, la îndemnul unui 
zeu, toți cretanii, afară doar de cei din Polichne şi cei 
din Praisos 4%, s-au dus cu o mare flotă în Sicania, unde au 


in) 
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asediat timp de cinci ani oraşul Camicos 458, localitate. care 
pe: vremea mea o locuiau cei din Agrigentum ; În -cele din 
urmă, cum nu erau în stare nici. să cucerească. oraşul, nici să 
mai rămînă infruntind- foamea, au ridicat asediul şi au ple- 
cat inapoi. Pe mare, în dreptul coastelor Iapygiei 4, i-a 
surprins o furtună grozavă care i-a aruncat ‘pe uscat ; cum 
corăbiile lor fuseseră zdrobite de stinci (si deci nu mai 
întrevedeau nici un mijloc de întoarcere spre Creta), au 
ctitorit pe acele meleaguri oraşul “Hyria 455 unde’ s-au si- 
aşezat şi unde, prin schimbare de nume, au devenit din cre- 
tani iapygi-messapi #6 şi din insulari ce erau — locuitori ai 
continentului 457, Pornind din oraşul Hyria au colonizat şi 
ae asezäri ; mult mai tîrziu, cînd tarentinii au încercat să-i 
ee pe locuitorii acestor colonii, ei -au suferit o atare 
for ee ad ies oameni din partea elenilor au 
c ele „mai e cunoaştem noi, şi din rîndurile 
tarentinilor, şi din cele ale rhegienilor ; rhegienii, siliți de 
Mikythos, fiul lui-Choiros, veniseră să sprijine pe tarentini ; 
ei au avut 3000 de morţi ; dintre tarentini, nici nu se mai 
ştie numărul morţilor #%, Mikythos făcea parte din -casa lui 
Anaxilaos şi fusese învestit cu guvernarea Rhegionului 
Acesta, după ce a fost silit să părăsească Rhegionul şi a co- 


lonizat Tégea in Arcadia. i la O i i i 
d À a inchinat 
i zi > AM ; lympia sirurile de 


_ CLXXI Dar cele ce le-am amintit despre rhegieni si ta- 
rentini au fost doar un ocol în povestirea mea. În Creta, rä- 
masă pustie, după cum spun cei din Praisos, s-au pripäsit 
alți oameni, în cea mai mare parte eleni. La a treia ge- 
neratie după moartea lui Minos, s-a iscat războiul troian 40 
în timpul căruia cretanii s-au dovedit nu cei mai puţin vaj- 
nici răzbunători ai lui Menelaos. Ca răsplată, la Întoarcerea 
lor de la “Troia, foametea şi ciuma 41 i-au bintuit şi pe oa- 
meni, şi pe vite, aşa încît Creta pentru a doua oară s-a văzut 


- văduvită de locuitori şi este şi astăzi locuită de un al treilea 


rînd de cretani #2, care s-au alăturat celor citi au mai rămas. 


„Pythia, reamintindu-le de aceste întîmplări, i-a oprit să vină 
în ajutorul elenilor, deşi erau dornici să facă acest lucru. 


CLXXII Thessalienii, la început, s-au arătat prieteni cu 
mezii numai de nevoie, dovedind apoi că ce puneau la cale 


262 | HERODOT, 


Aleuazii nu le era pe plac 5. De înjdată ce au fost tnstiin- 
tati că peişii se pregătesc să treacă în Europa, au trimis soi 
fa Istm 464, Aici erau întruniţi reprezentanţi ai Elladei, „aleși 
de cetăţile care aveau cele mai bune simțăminte faţă de 
Ellada. La sosirea lor, solii thessalienilor vorbiră în fata adu- 
nării : „Bărbaţi eleni, trecătoarea. muntelui Olympos, trebuie 
să, fie apărată, aşa ca Thessalia şi împreună cu ea. intreaga 
Elladä să se găsească la adăpost de. război. Noi sîntem” gata 
să facem tot ce putem în apărarea comună, dar si voi trebuie 
să trimiteţi oştire -numetoasé ; de nu veţi trimite, să ştiţi 
că noi ne vom înţelege cu regele Persiei ; căci nu se cuvine, 
datorită poziţiei noastre de avangardă a Elladei, să pierim 
numai noi pentru voi toţi. Dacă nu vreţi să ne ajutaţi, nici 


să ne constringeti nu puteţi ; niciodată constringerea nu s-a - 


dovedit mai tare decât neputinta ; iar noi ne vom strădui prin 
propriile noastre. mijloace să ne croim o cale spre scăpare“. 
„Acestea le-au spus thessalienii. 


CLXXIII Elenii, faţă de aceasta situaţie, au hotărât să tri- 
mită în Thessalia, pe mare, o armată de pedestrași care 
urma să păzească trecătoarea. Cind armata s-a strins lao- 
laltă, a navigat de-a-lungul. bratului de mare Euripos #5, So- 
sind la Atos, tn Achaia #6, soldații au päräsit coräbiile si au 
pornit pe jos spre Thessalia, lăsînd navele pe loc. Ei au 
ajuns la Tempe, la trecätoarea care duce din Macedonia de 
jos în Thessalia, de-a lungul fluviului Peneu, printre munţii 
Olympos şi Ossa 4%7. Aici şi-au aşezat tabăra aproape 10 000 de 
hoplii greci adunaţi laolaltă și lor li s-a alăturat cava- 
leria thessaliană ; ca general al Jacedemonienilor era Euaine- 
tos, fiul lui Carenos, ales dintre polemarhi, deşi nu era de 
neam regesc 4% ; în fruntea atenienilor se afla Themistocles, 
fiul lui Neocles. Oamenii au rămas puţine zile în acele locuri, 
căci din partea lui Alexandros 4%, fiul lui Amyntas, regele 
Macédoniei, au sosit soli care i-au sfătuit să o ia din loc 
şi să nu mai rămînă în trecătoare unde ar fi fost striviţi de 
armata năvălitorilor. Solii arătau ce puzderie. de oameni şi 
corăbii veneau asupra lor. Elenii urmată sfatul asa cum le-a, 
fost dat de soli, căci temeiurile aduse li s-au părut cu mare 
greutate, iar regele Macedoniei — plia de bunăvoință față 
de ei. Dupä părerea mea Însă, ceea ce 1-2 îndemnat a fost 
frica, atunci cind au aflat că mai este şi o altă cale de pä- 
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trundere spte Thessalia prin Macedonia de sus, prin tinutul 
perraibilor, în preajma oraşului Gonnos, pe unde în fapt a 
şi năvălit armata lui Xerxes 470. Elenii, coborînd spre corăbii, 
s-au înapoiat la Istm. z 


OLXXIV . Această mişcare de trupe în Thessalia s-a petre-. 
cut cînd regele se pregătea să treacă spre Europa din Asia 
şi se afla de cîtăva vreme la Abydos #1, Aşa au ajuns thes- 
“salienii — päräsiti fiind de aliaţii lor — să facă prieteşug cu 
perşii din toată inima şi fără să mai şovăie. Urmarea a fost 
că în desfăşurarea operaţiilor de război s-au dovedir cei 
mai de folos oameni pentru rege 47, 


CLXXV în'urma vestilor primite de la Alexandros, elenii, 
după. ce s-au întors la Istm, s-au sfătuit cum să înfrunte 
războiul şi pe ce meleaguri. A triumfat părerea ca să fie 
apäratä trecătoarea Thermopylai 47 ; acest pas părea că este 
mai strimt decît cel care ducea în Thessalia, totodată singura 
gi cea mai apropiată trecere de tara lor. Cărarea prin care 
au fost încercuiți -acei eleni prinşi la Thermopylai nu le era 
cunoscută. Despre existența ei au aflat de la trachinieni abia 
cînd au ajuns la Thermopylai. Aşadar, au hotărît să prive- 
gheze trecătoarea ca barbarul să nu pătrundă în Ellada, iar 
în privinţa armatei navale au hotărît ca aceasta să se îndrepte 
pe mare spre Artemision, în ţinutul Histiaiotidei 174, Aceste - 
locuri sînt învecinate unul cu altul, Ei puteau deci să afle 
ce se petrece şi într-o parte, şi în cealaltă. Iată cum arată 


aceste locuri. 


CLXXVI Să vorbim mai întîi despre Artemision. Din 
largul mării tracice valurile” se string într-o strimtoare în- 
gustä care desparte Skiathos 75 de uscatul Magnesiei. Dacă 
treci de strimtoare, întimpini întinderea țărmului din Eubea 
unde se află Artemision, iar aici se înalţă un templu al zeiţei 
Artemis. La rîndul lui, drumul spre Ellada prin Trachis 476, 
în locurile unde este foarte îngust, atinge şi o jumătate de 
plethru. Cu toate acestea, nu prin această porţiune se află 
trecerea cea mai îngustă din întreg ţinutul, ci la intrarea şi 
la ieşirea din Thermopylai. În localitatea Alpene, la ieşirea 


“din Thermopylai, este loc de trecere pentru o singură căruţă, 


iar la intrarea în strimtoare, pe lîngă albia fluviului Phoi- 
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nix, în preajma oräçselului Anthela, locul este de âsemenea 
numai pentru o căruţă 477. Partea dinspre apus a strmtorii 
Thermopylai este un perete de neînvins, drept si înalt, care 
se întinde pînă la muntele Oeta 48 ; partea dinspre răsărit 
este mărginită de întinderea mării şi de mlaştini 4. In acest 
drum de trecere se află băi calde pe care localnicii le de- 
numesc FHysroi (Oalele) cit şi un altar ridicat în cinstea lui 
Heracles 45 de aceiaşi localnici ; de-a curmezişul căilor de 
trecere a fost ridicat un zid în care odinioară se deschideau 
porți 41, Zidul l-au înălțat focidienii de teama thessalienilor 
cînd aceştia au pornit din ţinutul thesprotilor pentru a co- 
loniza pământul Eolidei pe care acuma îl stăpînesc. Cum 
thessalienii încercau să-i cucerească, focidienii au luat această 
măsură de prevedere şi apa caldă au îndreptat-o spre gura 
trecătorii, ca ţinutul să se preschimbe într-un cazan. Ei năs- 
coceau tot felul de mijloace numai ca thessalienii să nu nă- 
vălească în ţinutul lor. Zidul înălțar din batrini cu multă 
vreme in urmă se năruise in mare parte, de vechi ce era. 
Elenii au hotărit însă să-l înalțe din nou şi astfel să ferească 
Ellada de puhoiul barbarilor. Foarte aproape de drum se 
află o localitate cu numele-de Alpene ; de aici socoteau elenii 
să-şi procure hrana 42, : i 


CLXXVII Acestea sînt ţinuturile care au părut elenilor 
potrivite pentru apărare. Cercetind 48? toate cu luare-aminte 
si făcindu-și socoteala că barbarii nu se vor putea folosi de 
mulțimea lor nesfirsitä, nici de călărime, prin această parte 
au crezut ei de cuviință să întimpine vrăjmaşul care înainta, 
asupra Elladei. De îndată ce-au aflat că perşii se găsesc în 
Pieria 4%, ostașii au pornit din regiunea Istmului 4%, despär- 
ţindu-se, unii pe jos spre Thermopylai, alții pe mare spre 
Artemision. i 


CLXX VIII în vreme ce elenii alergau in ajutor cit. puteau 
de repede şi-şi ocupau poziţiile, locuitorii de la Delfi cer- 
cetau oracolul plini de înfricoşare pentru, propria lor soartă 
şi aceea a Elladei. Oracolul le răspunse să se închine vinturi- 
lor,. căci ele vor fi aliați puternici. ai Elladei 450. Delfienii, 
de îndată ce-au aflat prezicerea, au şi făcut cunoscute cu- 
vintele profetice acelora dintre: eleni ci doreau să rămînă 
liberi şi, cum au făcut această comunicare unor oameni care 
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se temeau grozav de barbari, şi-au cîştigat o recunoştinţă 
veşnică ; după aceea, delfienii au dezvelit la Thya un altar 
închinat vinturilor, în locul unde se găseşte și templul 
Thyei 47, fiica Cephisului, de la care şi ţinutul acesta îşi 
are numele, şi aduseră jertfe în cinstea lor. Delfienii, pînă 
astăzi Încă, tinind seama de oracol, aduc vinturilor sacri- 


“ficii menite să le potolească.. - 


CLXXIX Armata navală a lui Xerxes, plectnd din oraşul. 
Therme, trimise în cercetare spre Skiathos 488 zece corăbii 
din cele mai rapide#% ; acolo se aflau de veghe, pentru a 
da celorlalți de ştire, trei corăbii elene, una din Troizena, 
una din Egina şi a treia din Attica. De îndată ce zăriră în 


"depărtare navele barbarilor, o şi luară la fugă. . 


CLXXX Barbarii, puşi pe urmărire, prinseră pe dată 
corabia din Troizena, comandată de Praxinos ; apoi, dintre 
marinarii aflaţi pe punte, ducind spre prora corăbiei pe cel 
mai chipeş, l-au înjunghiat socotind ca o prevestire norocoasă 
faptul că primul elen prins era atit de frumos. Numele omu- 
lui înjunghiat era Leon. Se prea poate că soarta de care a 
re parte s-a datorat şi numelui 490. i 


- CLXXXI Corabia eginetä, al cărei trierarh era Asonides, 
dădu perșilor oarecum de furcă din pricina unui marinar, 
Pythes, fiul lui Ischenos, care în acea zi se purtä cu un 
curaj neburi. Acesta, după ce nava a fost capturată, n-a 
încetat lupta pînă cînd n-a căzut sfirticat de lovituri pe tot 
corpul. Cum n-a murit imediat după ce s-a prăbuşit, ci mai 
sufla încă, perşii care slujeau ca soldaţi pe nave, miscati de 
vitejia acestui om, au făcut tot ce le-a stat În putinţă să-l 
scape; rănile i le-au uns cu smirnă şi l-au înfășurat în 
fâşii: dintr-o pînză subţire de in.;La întoarcerea lor în ta- 
bara persană îl arătară însufleţiţi de admiraţie întregii 
armate spunînd numai cuvinte de laudă ; pe ceilalţi câţi i-au 
prins pe acea navă îi considerară drept sclavi. 

5 


CLXXXII fn acest fel au fost prinse două din cele trei 
nave, iar a treia, al cărei trierarh era. atenianul Phormos, 
în fuga ei se înfundă in nisipurile de la gura Peneului #1, 
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Barbarii se făcură stăpîni pe vas, nu însă şi pe oameni. 
Atenienii, de îndată ce s-a împotmolit corabia, săriră Jos 


şi trecînd prin “Thessalia s-au înapoiat la Atena. 


CLXXXIII Elenii aflaţi în tabăra de la Artemision au 
fost incunostinqati de cele ce se petreceau, prin semnale cu 
torte date din Skiathos; vestea le-a strecurat groaza în 
suflete şi de la Artemision şi-au schimbat jocul de ancorare 
la Chalkis, cu gîndul să păzească Euriposul 42. Ei lăsară 
totuşi: oameni de veghe pe înălțimile Eubeei. | 

Din cele zece corăbii ale barbarilor, trei înaintară pînă 

la stincile care se înalță între Skiathos şi Magnesia, .loc 
denumit Myrmex. După ce oamenii debarcati aici au înăl- 
at pe stinci o coloană de piatră pe care © aduseseră cu ei, 
chart, deoarece în cale nu.le mai stătea nici o piedică, 
au pornit la rîndul lor de la Therme spre larg cu toate 
corăbiile, la unsprezece zile de la plecarea regelui de aici. 
Stâncile, care se află tocmai la locul de trecere, au fost 
semnalate barbarilor de Pammon din Skyros 4%. Plutind 
ziua întreagă, barbarii atinseră - țara Magnesiei ‘la capul 
Sepias 4% şi țărmul care se întinde Între oraşul Casthanaia şi 
promontoriul capului Sepias. : 


CLXXXIV Pink la. acest ţinut şi pînă la 'Thermopylai, 
armata persană n-a avut de suferit nici o pierdere şi numă- 
rul ei era încă atita cit.pot eu să aflu după socotelile mele. 
Pe corăbiile din Asia, i număr de 1207 4%, se afla gloata 
surânsă initial, alcătuită din oameni luati din fiecare popu- 
latie în parte, ridicindu-se pînă la 241 400, adică 200 de oa- 
meni socotiți de corabie ; pe de altă parte, afară de băştinaşi, 


pe fiecare din ele se aflau îmbarcaţi si 30 de ostaşi perși, 


mezi si saki; această mulţime se ridica la 36 210. oameni. 
Voi mai adăuga la acest număr şi la cel pomenit mai sus 
oamenii fmbarcati pe pentecontere, juind în mijlociu pentru 
fiecare pentecontera cam 80 ‘de oameni. Asa cum s-a arătat 
mai înainte, au fost strînse la un loc 3 000. de corăbii de 
acest fel 49. Pe ele:am putea admite că se aflau imbarcati 
240 000 de oameni. Acesta era prin urmare numărul la care 
se ridica flota venită din Asia, cuprinzind 517 610 oameni. 
Pedestrimea întrunea 1700 000 de ostaşi 497, iar călărimea 


30 000 de oameni 4%, Voi adăuga la călărime si cămilele pe 
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care le minau arabii, precum şi carele de luptă libyene 
laolaltă, după socoteala mea, 20000 de oameni. Adunate 
împreună, mulțimea ostasilor de pe corăbii şi a celor din 
trupele de uscat se ridicau la 2 317 600 de oameni. lată ce 
am avut de spus cu privire la armata adusă: chiar din Asia 
ca să nu mai vorbesc de slujitorii ce o urmau, de corăbiile 
pentru căratul grinelor şi de oamenii îmbarcaţi pe ele 4%, 


„CLXXXV Pe lingä totalul enumerat pînă aici se cuvine 
să adăugăm şi numărul trupelor luate. de perși din Europa. 
Trebuie să mărturisesc că e vorba de aprecieri personale. 
Elenii_ din Tracia şi din insulele din apropierea Traciei 5% 
se înfățișară eu 120 de corăbii. Oamenii de pe aceste corăbii 
erau în număr de 84 000. Din pedestrimea pe care o dădeau 
tracii,  peonii, eordeii 501, bottiaii 52, populația Halkisului 
brygii 5%,. pierii 5%, macedonenii, perraibii 5%, : enianii, do- 
lopii si magnetii, acheïi 508 şi toti citi locuiesc coasta Traciei 
— din aceste populaţii socot că s-au strîns 300 000 de ostaşi. 
Aceste sute de mii, alăturate celor aduse din Asia, ajungeau 
împreună la un număr de 2 640 000 de oameni in stare să 
lapte, la care se adăugau încă alti 1610 oameni “07, 


CLXXXVI Dacă acesta era într-adevăr numărul la care 
se ridica oștirea luptătoare — slujitorii care urmau armata, 
împreună cu oamenii imbarcati pe. corăbiile de transportat 
grâne şi mai cu seamă împreună cu cei imbarcati pe diferite 
alte vase care însoțeau armata — toţi aceştia la un loc n-am 
impresia că erau mai puţini decît oastea de luptători, ci, dim- 
potrivă, mai numeroşi. Dar hai să-i socot egali în număr cu 
oştirea, nici mai multi, nici mai puţini ; dacă vor fi fost egali 
ca număr faţă de soldaţi, tot ar împlini aceleaşi milioane ca 
şi ceilalţi. Astfel, Xerzes, fiul lui Darius, a adus cu sine 
pînă la Sepias şi Thermopylai 5 283 220 .de oameni 5%, 


CLXXXVII Acesta este numărul armatei lui Xerxes in 


A Saga x e; AS > . 
întregimea ei. Nimeni însă nu poate să spună cifra exactă 


a femeilor care coceau piine, a ţiitoarelor. si a eunucilor ; 
de asemenea nimeni n-ar şti să spună, avînd în vedere mul- 
timea lor, numărul vitelor de jug, al vitelor de povară şi al 
cîinilor indieni 5, aşa încît pentru mine nu-i nici o mirare 
că s-au găsit unele fluvii care să nu aibă destulă apă ; mai 
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repede este de mirare cum de-au ajuns merindele pentru 
atitea milioane de suflete. După socotelile mele am 'ajuns 
la încheierea că, dacă fiecare om ar fi primit zilnic o choinice 
de grîu şi nimic mai mult, tot ar fi fost pe zi un consum de 
110 340 de medimne 510, Şi nu mai pun la socoteală partea 
care revenea femeilor, eunucilor, vitelor de jug şi cfinilor. 
Dintre atitea mii de oameni nimeni nu era ca frumuseţe şi 
statură mai demn decit Xerxes însuşi să aibă în mînă 
această putere. 


CLXXXVIII Armata navală ieşi în larg şi atinse ţinutul 
Magnesiei în dreptul țărmului care se întinde între oraşul 
Casthanaia şi promontoriul Sepias. Corăbiile din frunte au 
acostat iar celelalte, care veneau după ele, au ancorat; 
deoarece: ţărmul nu era întins, corăbiile ancorară în şiruri 
strînse, cu prora îndreptată spre larg, cîte opt pe un rînd. 
Aşa petrecură o noapte liniştită. O dată însă cu ivirea zori- 
lor, din cer senin şi lipsit de adierea vîntului, marea începu 
să clocotească şi asupra corăbiilor se abătu o furtună nă- 
prasnică şi un vînt puternic dinspre răsărit pe care locuitorii 
-din acele. părţi îl numesc ,,hellesponticul*. Cei dintre persi 
citi au băgat de seamă că se ridică vintul şi locul unde 
ancoraseră le îngăduia, au luat-o înaintea furtunii şi şi-au 
tras corăbiile la țărm. Şi ei şi vasele lor au scăpat. Acele co- 
răbii- însă pe care furtuna le-a prins în largul mării, pe 
unele le-a tras spre locul numit Ipnoi de la Pelion 514, iar 
pe altele pe țărm. Cîteva corăbii se ciocniră chiar de capul 
Sepias, altele au fost azvirlite de puterea valurilor spre ora- 
sul Meliboia 512, iar altele spre Casthanaia 51%. Dezlänçuirea 
furtunii nu putea fi înfruntată. 


CLXXXIX Se povesteşte ică atenienii, ascultind de o pro- 
fetie divină, au chemat tn ajutorul lor pe Boreas, după ce 
primiseră mai înainte un oracol care-i sfătuia să-l .roage pe 
„ginerele“ lor să le vină în ajutor. Boreas, după o legendă 
elenă, avea ca soţie pe o femeie din Attica, pe Oreithya, fiica 
lui Erechteus 514, ‘Jinind seama de această legătură de ru- 
denie, atenienii, aşa cum s-a răspîndit zvonul, au tras con- 
cluzia că Boreas este ginerele lor ; cum stăteau de veghe pe 
mare la Halkis în Eubea, de îndată ce au văzut că furtuna 
se fnteteste, sau chiar fnainte Încă, au înălțat sacrificii lui 
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Boreas şi Oreithyei şi i-au rugat prin invocatii ca pe ei să-i 
sprijine iar pe barbari să-i nimicească, aşa cum se intimplase 
şi mai înainte în apele Athosului515, Dacă cumva în urma 
acestor rugi Boreas s-a năpustit asupra barbarilor care ancora- 
seră, n-aş şti să spun. Atenienii însă susțin că numai Boreas, 
care îi ajutase şi mai înainte, a înfăptuit şi atunci acea mi- 
nune. Cînd s-au întors la ei acasă, i-au înălțat lui Boreas 
un sanctuar lîngă malul fluviului Ilissos 516, 


CXC In această nenorocire se spune că.pe putin au fost 
nimicite 400 de corăbii 547, că au murit nenumărați oameni 
şi s-au pierdut bogății nepreţuite. Urmarea a fost că pentru 
Ameinocles, fiul lui Cretines, proprietar prin părţile capului 
Sepias, acest naufragiu a însemnat o adevărată binecuvin- 
tare. Acesta, în timpul care a urmat, a scos o mulţime de 
vase de aur aruncate de valuri, multe vase de argint, a găsit 
tezaure ale perșilor şi a pus mina pe bogății de nedescris, 
Ameinocles a devenit foarte bogat. prin comorile ce le-a 
găsit, fără însă să fie pe deplin mulțumit, căci o intimplare 
nefericită îi otrăvea viata, şi anume faptul că își omorise un 


copil, 


CXCI Numărul corăbiilor de transportat grine şi al altor 
vase care au pierit nici nu se mai ştie. Comandanții armatei 
navale, temându-se ca nu cumva thessalienii să-i atace văzînd 
nenorocirea în care se zbăteau, s-au înconjurat cu o Întări- 
tură înaltă ridicată din resturile corăbiilor. | 

Furtuna a bîntuit timp de trei zile. În cele din urmă, 
magii, cu ajutorul jertfelor şi a cântărilor de vrajă, înălțate 
vintului cu mari strigăte, pe lîngă aceasta, prin sacrificii 
aduse lui Thetis si Nereidelor 518, izbutiră în a patra. zi să 
potolească, vijelia, fie că oricum vintul a binevoit să scadă 
de la sine. Magii au adus sacrificii lui Thetis, căci aflaseră, 
de la ionieni povestea răpirii zeiţei din acest ţinut de către 
Peleu şi că întreaga limbă de pămînt a promontoriului Sepias 
îi aparţinea zeiţei si celorlalte Nereide51%. Prin urmare, 
vântul, se potoli abia a patra zi520, 


CXCII Oamenii aşezaţi de veghe pe înălțimile Eubeei, 

chiar de a doua zi după ce furtuna izbucnise, alergară să 
= : ar aia 

vestească elenilor toate cite se întîmplaseră în timpul neno- 


17% 
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rocirii petrecute pe mate. Aceştia, de îndată ce aflară nou- 
tatea, înălţară rugi şi făcură libatii lui Poseidon Soter 521, 
Apoi, în mare pripä, se fndreptarä spre Artemision, însu- 
fletiti de speranţa că de aici încolo aveau 'să se răfuiască 
doar cu un numär mai mic de corăbii. Prin urmare, sosind 
a doua oară în apele de la Artemision, ancorarä aici, cinstin- 
du-il de atunci pind în zilele noastre încă pe Poseidon cu nu- 
mele de Soter. : 


CXCIII Barbarii — cînd vintul s-a potolit şi valurile 
s-au liniştit — și-au scos corăbiile în larg şi au pornit de-a 
lungul coastei ; după ce au trecut de promontoriul Magnesiei, 
o luară în linie dreaptă în golful care duce spre Pagasai 5, 
In acest golf al Magnesiei se află un ţinut unde se spune că 


a fost părăsit Heracles de Iason şi de tovarășii săi de pe | 


Argo atunci cînd a fost trimis să aducă apă 5%, Ei se în- 
dreptau spre Aia 524 în Colchida, ca să cucerească lina de 
aur, şi din acest loc urmau să iasă în larg după ce se vor 
fi aprovizionat cu apă. De la această întîmplare isi trage 


“ţinutul numele Aphetai 525, 


CXCIV Aici au poposit oamenii din flota lui Xerxes. 
Totuşi, 15 dintre corăbiile flotei au rămas mult în urmă 
şi s-au îndepărtat simţitor de celelalte. Numai fntimplarea 
a făcut ca ele să zărească corăbiile elenilor ancorate la 
Artemision. Barbarii, bănuind că sînt vasele lor, o luară 
într-acolo şi căzură peste duşmani. Comandantul lor era 
Sandokes, fiul lui Thamasios, guvernatorul Cymei din Eolida, 
pe care, înaintea, celor întimplate, regele Darius, dovedin- 
du-l vinovat — cum vom arăta îndată —, l-a răstignit pe 
cruce, deşi făcea parte: dintre judecătorii regali. Sandokes 
luase mită pentru o hotärîre nedreaptă. Cînd era gata răstig- 
nit, Darius, stind si cugetind, găsi că împricinatul făcuse 
pentru casa regală mai mult bine decît gresise. Darius, dîn- 
du-şi seama de acest lucru şi recunoscind că el însuşi acţio- 
nase cu mai multă pripeală decit înţelepciune, l-a eliberat. 
Astfel scăpat de la pieire, de regele Darius, Sandokes rămă- 
sese în viață. După aceea însă, nimerind peste eleni, a doua 
oară nu i-a mai fost sortit să scape cu bine. Elenii, de îndată 
ce văzură aceste corăbii cum veneau întins spre ei, şi-au dat 
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seama de greşeala. săvirşită, le atacarä şi le prinseră cu cea 
mai mare uşurinţă. 


CXCV De pe una din corăbiile capturate a fost luat pri- 
zonier Aridolis, tiranul Alabandei din Caria, de pe alta: ~ 
Penthylos, fiul lui Demonos, strateg din Paphos; acesta 
adusese din Paphos 12 corăbii, din care pierduse 11 în 
timpul furtunii iscate la capul Sepias, iar de pe unica 
corabie care mai rămăsese a fost prins cînd se îndrepta spre 
Artemision. Elenii, după ce aflară de la prizonieri tot ce 
voiau si ştie despre armata lui Xerxes, îi trimiseră în lan- 
tori la Istmul de Corint 526, 


CXCVI Armata navală a barbarilor — în afară de cele 
15 nave comandate de Sandokes despre care am vorbit — 
a sosit deci la Aphetai. La rîndul lui, însoţit de armata de 
uscat, după ce străbătu Thessalia si Achaia, Xerxes intră la 
malieni, unde statu trei zile; în Thessalia regele, dornic să 
pună la încercare propria lui călărime, organiză o întrecere 
cu cea a thessalienilor, deoarece aflase că aceasta era cea mai 
bună din Ellada. La întrecere, caii elenilor au rămas mult în 
urmă. 

Dintre fluviile Thessaliei singur Onochonos 527 nu avu apă 
îndeajuns ca să îndestuleze nevoile armatei ; din apele curgă- 
toare ale Achaiei nici cea mai de seamă dintre ele, care este 
Epidanosul 528, nu făcu față decît cu mare greutate. 


CXCVII Cînd Xerxes sosi la Alos 529 in Achaia, cäläuzele 
vrurä. sä-i dea toate lämuririle cu putinţă şi-i povestiră o 
legendă locală despre templul lui Zeus Laphystios 5%. Atha- 
mas, fiul lui Eol, în ee sata cu Ino, a urzit să-l omoare 
pe Phrixos. Urmarea a fost că .acheii, dînd. ascultare unui 
oracol, impun urmaşilor lui Athamas nişte încercări de felul 
acesta : celui mai virstnic din tot neamul îi poruncesc să nu 
calce in leiton, unde ei înşişi fac de strajă (aheii numesc 
leiton, prytaneul) ; dacă acesta pătrunde totuşi înăuntru, 
n-are cum să mai iasă înainte de a fi dus la sacrificiu; ei 
adăugau că pînă acum mulţi din cei care se vedeau ame- 
nintati să fie jertfiți, plini de teamă, au luat calea pribegiei 
spre alte ţări ; timpul însă trece; dacă se întorceau şi erau 
prinşi că intră în prytaneu %1,. şi mai lămureau cum se 
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face sacrificiul, fiecare victimă fiind împodobită cu ghirlande. 


şi dusă Ja altar într-o procesiune. 

Acest blestem a căzut asupra urmaşilor lui Kytissoros 5%, 
fiul lui Phrixos, deoarece tocmai atunci cînd aheii ascultind 
de un oracol săvîrşeau purificarea ţării şi se. pregăteau să-l 
sacrifice pe Athamas, fiul lui Eol5%, acest Kytissoros, sosit 
de la Aia din Colchida, l-a smuls morţii. În urma acestei 
fapte însă a atras minia divinității asupra descendentei sale. 
Xerxes, auzind această poveste, cum se găsea în apropierea 
păduricii sacre din jurul templului, se feri să între şi vesti 
Întreaga armată să facă la fel. Cinsti în aceeaşi măsură, lo- 
cuinta urmaşilor lui Athamas cit şi incinta sanctuarului. 


CXCVIII lată, deci, intimplarile petrecute în Thessalia 
şi Achaias Din aceste ţinuturi Xerxes se îndreptă spre 
Malida 534 pe un drum care mărgineşte un golf de mare in 
care fluxul şi refluxul se petrec zilnic. În jurul acestui golf 
se întinde un ses pe alocuri mai lat, pe alocuri foarte 
strâmt. Sesul este încununat de munţi înalţi si de netrecut, 
care închid de jur împrejur tot pämintul Malidei. Munţii 
sînt numiţi stincile Trachiniene 58, Primul oraş fntflnit de 
călătorul care vine din Achaia în regiunea golfului Malidei 
este Antikyra%€, pe lîngă care trece fluviul Spercheios; 
izvoarele acestui fluviu cu ieşire la mare se află în ţinutul 
enianilor 57, După Spercheios, la o distanţă cam de 20 de 
stadii, dai de un alt fluviu al cărui nume este Dyras 555, 
După o legendă, fluviul a ţişnit din- pămînt ca să-l ajute 
pe Heracles cuprins de flăcări 55, 


CXCIX La o distanță de alte 20 de stadii, curge iarăşi 
un fluviu, al cărui nume este Melas. Oraşul Trachis se află 
la o distanță de cinci stadii de acest fluviu. Prin aceste me- 
leaguri, adică spre părţile unde s-a ridicat Trachisul, cimpia 
dintre munţi si mare se liteste cel mai mult din toată re- 
giunea. Ea atinge aici 22 000 de plethre. In lanţul muntos 
care Împresoară ţinutul Trachisului, la miazăzi de oraş 5%, 


se deschide o trecătoare prin care curge Asopos*4 pe la. 


poalele munţilor; 


CC La miazăzi de Asopos mai este un rîu, nu prea 
mare, Phoinix, care-și are izvorul in’ munţi şi se varsă în 
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Asopos. În preajma rîului Phoinix ţinutul este foarte îngust, 
Nu e loc de trecere decit pentru o singură căruţă. De la 
“ul Phoinix pînă la Thermopylai sînt 15 stadii; la mijloc, 


“ Antre Phoinix şi Thermopylai se află un sat cu numele 


Anthele. Pe lîngă Anthele trece Asopos aproape de vărsarea 
sa in mare. Tot aici, ţinutul se lărgeşte din nou şi adăposteşte 
sediul Amphictyonilor, un sanctuar al zeiței Demeter, precum 
şi sanctuarul lui Amphictyon însuşi 52, 


CCI Prin urmare, regele Xerxes tsi aşezase tabăra în ti- 
nutul Trachis din Malida, iar elenii şi-o aşezaseră pe a lor 
pe drumul de acces spre Ellada. Acest ţinut este denumit de 
cei mai multi dintre eleni ,,Thermopylai*, iar de localriici si 
de cei din vecinătate „Pylai“. Aşezaţi cum erau în A pi 
respective din acele locuri, unii erau stăpînii tuturor locuti- 
lor dinspre vintul Boreas pînă la Trachis, iar ceilalți a tot 
ce aparţine acestui continent spre vintul Notos și miazăzi. 


CCII Elenii care aşteptau să dea piept cu perșii în acest 
ţinut erau următorii: 300 de hoplifi spartani, 1 000 de te- 
geati şi mantinieni, jumătate şi jumătate, 120 de ostaşi din 
Orchomenos din Arcadia 55 şi 1000 de oameni din restul 
Arcadiei ; atitia arcadieni erau; de la Corint veniseră 
400. de oameni, iar de la Phlius 200 ; şi din Mycena se aflau 
80 de oameni. Aceştia erau aşadar cei sosiți din Pelopo- 
nes 5%, Din Beotia veniseră 700 de thespieni şi 400 de the- 
bani. La aceştia se adăugau, chemaţi în ajutor, locrienii din 
Opunt cu toate trupele lor 5 şi 1000 de focidieni.. 


CCIII Pe aceştia din urmă elenii îi chemaseră cu de la sine 
putere Înştiinţindu-i prin soli că ei sosiseră doar ca avangarda 
altora, dar că ceilalţi eleni trebuiau să vină pe zi ce 
trece ; marea, păzită de contingentele ateniene, eginete şi 
ale celor care fuseseră trimişi să slujească în armata navală, 
nu înfățișa nici o primejdie pentru ei; aşadar, nu aveau 
nici un motiv să se teamă. Doar nu era un zeu cel care 
ataca Ellada, ci un om; nici nu este si niciodată nu va fi 
pe lume muritor care de la naşterea sa să nu intimpine 
necazuri, ba dimpotriva, mai marilor zilei le sînt häräzite 
cele mai mari griji. Prin urmare, se putea foarte bine ca şi 
năvălitorului, ca unul ce era muritor, să nu-i meargă chiar. 


i 
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aşa cum se aştepta. Cei numiţi, cînd primiră această rugă- 
minte, le veniră în ajutor la Trachis, 


CCIV in fruntea trupelor elene se aflau o sumedenie de 
comandanţi după cîte contingente trimisese fiecare oraș în 
parte, dar cel mai cu vază dintre toţi şi care avea totodată 
comanda ‘supremä era Leonidas, fiul lui Anaxandrides, fiul 
lui Leon, fiul lui Eurycratidas, fiul lui Anaxandros, fiul lui 
Eurycrates, fiul lui Polydoros, fiul lui Alcamenes, fiul lui 
Teleclos, fiul lui Archelaos, fiul lui Hegesilaos, fiul lui Do- 
rissos, fiul lui Leobotes, fiul lui Echestratos, fiul lui .Agis, 
fiul lui Eurysthenes, fiul lui Aristodemos, fiul lui Aristo- 
machos, fiul lui Cleidoros, fiul lui Hyllos 56, fiu al lui He- 
racles 57, care dobindise puterea regală la Sparta într-un 
chip cu totul neaşteptat. 


CCV El avea doi fraţi mai mari, Cleomenes şi Dorieus, 
așa că Leonidas nu trăgea nici o nădejde să fie vreodată 
rege. Totuși, Cleomenes muri fără să lase urmaș în linie 
bărbătească cînd Dorieus nici nu mai era pe lume, căci se 
prăpădise în Sicilia 548. Şi aşa domnia îi revenise lui Leoni- 
das, şi pentru că era născut înaintea lui Cleombrotos (acesta 


era cel mai mic fiu al lui Anaxandridas) si, mai ales, pentru 


că avea de soţie pe fiica lui Cleomenes. 

Leonidas sosise atunci la Thermopylai însoţit de oameni 
aleşi din corpul celor 300 şi de cetăţeni care aveau urmaşi 54, 
El. ajunsese aici după ce luase cu sine şi pe acei thebani al 
căror număr l-am dat atunci cînd am făcut numărătoarea 
trupelor 55°, comandati de Leontiades, fiul lui Eurymachos. 
Dintre eleni, numai pe thebani Leonidas se străduise să-i 
determine să-l. însoțească, deoarece asupra lor plutea apăsă- 


toare învinuirea de simpatie pentru mezi 554. El îi poftise . 


aşadar să participe la luptă, dornic să vadă dacă vor tri- 
mite trupe de ajutor sau se vor abtine fățiș de la alianţa cu 


- elenii. Thebani, deşi mutreau alte gînduri, trimiseră totuşi 


oameni. 


CCVI Spartanii i-au trimis înainte pe Leonidas şi pe 
oamenii lui cu gîndul ca, la vederea lor, ceilalți aliaţi să 
participe la măsurile de apărare şi să nu treacă de partea 
mezilor, lucru care s-ar fi putut întîmpla dacă ar fi aflat 
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că lucrurile sînt mereu aminate. Apoi, Carneienele erau o : 
piedică la plecarea lor 5%. Ei aveau de gînd să-şi ţină sărbă- 
torile şi apoi, după ce vor fi lăsat trupe. de apărare la 
Sparta, să pornească cît mai grabnic în ajutor cu mic şi 
mare, lucru pe care de altfel, la rîndul lor, se gîndeau să-l 
facă şi ceilalți aliați. O dată cu evenimentele de care vorbim 
s-a nimerit să cadă şi sărbătorile olimpice 555, Fără să-şi 
închipuie că soarta bătăliei de la Thermopylai se va hotäri 


aşa repede, aliaţii trimiseră numai avangärzi. 


- CCVII Iată, prin urmare, ce aveau de gînd să facă. Cînd 
perşii se aflară în nemijlocitä apropiere de trecătoare, elenii 
de la Thermopylai se fnspäimintarä şi începură să se sfă- 
tuiască asupra retragerii. Ceilalţi peloponesieni socoteau că 


- e nimerit să plece in Pelopones şi să tind Istmul sub pază. 


Leonidas însă — cum focidienii şi locrienii se arătau plini 
de indignare faţă de o astfel de părere — îşi dădu votul 
pentru raminerea pe loc a trupelor elene şi trimiterea unor 
soli la cetăţi cu însărcinarea de a cere ajutoare, deoarece aici 
erau prea puţini la numär ca să facă faţă armatei mezilor. 


CCVIII În timp ce elenii. stăteau la tocmeală, Xerxes 
trimise o iscoadă călare să observe numărul dușmanului si 
ce se petrece în tabăra lor. Încă pe cînd era în Thessalia 
auzise că prin aceste meleaguri s-au strîns la un loc o mînă 
de oameni şi că în fruntea lor se aflau lacedemonienii sub 
comanda lui Leonidas, din neamul Heraclizilor. Cînd călă- 
retul se apropie de tabără, privi pe tndelete fără însă a zări 
Întreaga tabără, căci nu-i era cu putință să-i vadă pe cei 
rinduiti dincolo de întăritura pe care elenii o ridicaseră din 
nou şi pe care o ţineau sub pază 554, El băga în seamă numai 
mişcările celor dinafară care, în faţa zidului, stăteau gata să 
pună mina pe arme. Din întîmplare, la acea vreme, stăteau 
de veghe în fata întăriturii lacedemonienii. Iscoada văzu 
cum unii oameni fac exerciţii de înviorare iar alții îşi 
pieptănau părul 555, În faţa acestei privelişti rămase mut de 
uimire şi luă bine seama la cîţi oameni erau. După ce observă 
toate cu luare-aminte, plecă îndărăt fără nici o supărare, 
căci nimeni nu-l urmări, prezenţa lui neprovocind interes. 


„La întoarcere îi povesti lui Xerxes toate cite le văzuse. 
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CCIX Xerxes, ascultind iscoada, nu avea un termen .de 
comparaţie pentru a putea înţelege ce se petrecea în reali- 
tate, anume că elenii se pregăteau să moară şi să împrăştie 
moartea după puterile lor. Cele ce săvirșeau ei îi păreau 
regelui demne de luat: în ris. El trimise în grabă după De- 
maratos, fiul lui Ariston, care se afla în tabără. Cînd sosi 
Demaratos, Xerxes îl întrebă asupra fiecărui lucru în parte, 
"dornic să înţeleagă ce însemna purtarea lacedemonienilor, 
Acesta îi răspunse : „Mi-ai mai dat o dată ascultare, atunci 
cînd am pornit la drum împotriva Elladei şi ţi-am vorbit 
despre aceşti oameni 558. M-ai ascultat si ai ris de mine cînd 
spuneam cum Văd eu că se vor desfăşura, lucrurile. Pentru 
mine, 0, rege, a spune adevărul împotriva vederilor tale este 
o încercare foarte grea. Dă-mi şi acum ascultare: aceşti 
oameni au sosit aici ca să lupte cu noi pentru apărarea tre- 
cătorii si se pregătesc în vederea bătăliei. Asa e datina pe 
la ei: ori de cite ori sînt gata să-şi primejduiască viata, 
atunci tsi îngrijesc părul. Să ştii însă, rege, de-i vei supune 
pe aceştia de faţă şi pe cei rămaşi la Sparta, nu mai rămîne 
nici un alt neam de oameni care să te înfrunte şi să ridice 
mîna împotriva ta. Căci acum pornesti împotriva celui mai 
de seamă regat din toată Ellada şi împotriva celor mai 
viteji oameni“, 

Spusele lui Demaratos i s-au părut lui Xerxes cu totul 
neintemeiate şi regele întrebă încă o dată în ce chip elenii, 
atitia câți erau, vor putea face faţă în luptă. Spartanul răs- 
punse : „O, rege, poartă-te cu mine ca şi cînd aş fi cel din 
urmă mincinos dacă lucrurile nu se vor petrece întocmai 
cum fyi spun eu“. 


CCX Vorbind aşa, Demaratos nu-l clinti totuşi pe Xerxes 
din părerile lui. El lăsă să treacă patru zile în nădejdea că 
elenii vor fugi. în ziua a cincea însă, cum nu se miscau din 
loc, ci, după părerea regelui, rămineau ca să-l înfrunte cu 
neobrăzare, ceea ce era curată nebunie, plin de năduf Xer- 
xes trimise Împotriva lor mezi şi kissieni cu porunca să-i 
aducă prinşi de vii înaintea ochilor lui. Cînd însă mezii îi 
izbiră cu toată puterea pe greci, multi dintre mezi căzură la 
pămînt și, cu toate că alții le luau de îndată locul luptind 
fără să dea îndărăt, aveau.mari pierderi, Pentru oricine, și 
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nu mai putin pentru rege însuşi, devenea limpede că în: 
armata persană erau multi oameni, dar puţini bärbati557, 


CCXI Încăierarea tinu toată ziua. După ce mezii au fost 
foarte rău härtuiti, bătură în retragere şi în locul lor in- 
trară în luptă perşii, acel detaşament pe care regele îl numea 
„nemuritori“, aflați sub comanda lui Hydarnes. Aceştia 
erau Încredintati că aveau să dobîndească victoria cu cea 
mai mare uşurinţă. Cînd însă la rîndul lor se ciocnirä cu 


„elenii, nu se arătată mai de ispravă decît oastea mezilor 


şi păţiră acelaşi lucru, deoarece luptau Într-un loc cu trecere 
îngustă, minuiau lănci mai scurte decît ale elenilor şi nu 
aveau cum să tragă folos de pe urma numărului lor. 
Läcedemonienii luptau într-un chip de neuitat, arätind în 
diferite împrejurări că erau meşteri neîntrecuti în arta 
războiului şi că luptau cu nişte nepriceputi ; de pildä, de cîte 
ori întorceau spatele, de fiecare dată o luau la fugă în rin- 
duri strânse ;. barbarii, väzindu-i puşi pe fugă, îi urmăreau 
cu strigăte şi mare zarvă, dar ei, cînd erau cit pe-aci să fie 
ajunşi, se întorceau cu faţa la barbari şi prin această mişcare 
doborau nenumărați persi. Dintre spartani n-au căzut acolo 
decit puţini oameni. Deoarece perşii n-au putut câştiga nimic 
în încercările lor de a străbate, trecătoarea, fie că zvirleau 
în “luptă contingente întregi, fie că atacau in fel şi chip, în 
cele din urmă au făcut cale întoarsă. 


CCXII În timpul acestor lupte se spune că regele pers, 
care privea bätälia, a sărit de trei ori de pe tron 5%, plin de 
teamă pentru soarta oștirii. Aşa s-a, desfăşurat lupta cu acel 
prilej. Nici în ziua următoare barbarii nu dobindira nimic 
mai mult; cum elenii erat. puţini la număr... perșii, in spe- 
-ranta că aceştia fuseseră sfirticati de loviturile primite şi că 
nu vor mai fi în stare să le ţină piept, se năpustiră asu- 
pra lor. Elenii însă erau frumos rinduiti pe detasamente şi 
pe neamuri ; ei luptau fiecare pe rînd, în afară de focidieni ; 
aceștia, fuseseră aşezaţi pe înălțimile munţilor pentru paza 
'cărării. Cum perşii nu găsiră nimic schimbat faţă de ce vä- 


- zuserä în ajun, plecarä din acel loc. 


i CCXIII Regele ‘se afla tn mare încurcătură,. neştiind ce 
trebuia să facă în această împrejurare, cid’ Ephidltes, fiul 
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lui Eurydemos, de baştină din Malea 56, i se infatis& să-i 
vorbească încredinţat că va primi o răsplată grasă din partea 
regelui. El fi dezvălui taina cărării spre Thermopylai prin 
inima munţilor 51 şi prin această trădare dădu pierzanie pe 
acei greci care stăteau acolo de strajă. Mai tirziu, de frica 
lacedemonienilor, Ephialtes fugi în Thessalia . şi, în timpul 
unei adunări a Amphictyonilor la Pylai, Pylagorii 562 useră 
un prey mare pe capul celui fugit. Vremea, trecu si trădătorul 
s-a întors la Anticyra 55, Aici a fost ucis de Athenadas, un 
locuitor din Trachis ; acest Athenadas l-a omorit pe Ephial- 
tes pentru o pricină cu totul străină, pe care eu o voi arăta 
în povestirile ce vor urma; nu-i mai puţin adevărat că el 
s-a bucurat de toate cinstirile ce i se cuveneau din partea 
lacedemonienilor. Aşa a pierit Ephialtes într-un tîrziu. 


CCXIV Mai există şi o “altă poveste, anume că Onatas, 
fiul lui Phanagoras, un bărbat din Carystos, şi Corydallos 
din Anticyra ar fi fost cei care au dat regelui aceste lămuriri 
şi i-au călăuzit pe perşi în jurul muntelui, dar mie nu-mi 
vine să cred că este adevărată. În primul rînd, trebuie să 
ținem seama de faptul că Pylagorii elenilor n-au pus pret 
pe capul lui Onatas sau pe cel al lui Corydallos, ci pe cel 
al lui Ephialtes din 'Trachis, şi numai după ce au cules ştiri 
cui totul sigure. Apoi, noi ştim că Ephialtes a fost cel care 
a fugit de această acuzare ; desigur, Onatas şi fără să fi fost 
din Malea ar fi putut cunoaşte această cărare dacă era un 
bun cunoscător al ținutului. Nu încape însă îndoială că 
Ephialtes a fost călăuza pe cărarea din jurul muntelui şi 
pe el îl privesc drept vinovat 5%, 

CCXV Xerxes, cum. propunerea lui Ephialtes i-a surâs, 
cu inima plină de bucurie îl porni de îndată pe Hydarnes 
şi pe cei aflaţi sub comanda lui Hydarnes. Plecarea din 
tabără avu loc Înainte de aprindârea luminilor. Cărarea 
urmată de perşi fusese găsită de localnicii din Malea în 
acea vreme cînd focidienii închiseseră trecătoarea printr-un 
zid şi se aflau la adăpost de război. Cînd au găsit-o, pe aici 
i-au condus pe -thessalieni împotriva focidienilor. Totuşi, de 
atita amar de vreme, se ştia foarte bine că drumul nu se 
arătase. de aigi un folos maleenilor. Iată care este drumul 
urmat de “această. cărare, 
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CCXVI Începe de la fluviul Asopos care trece de cum- 
pana apelor. Atit muntele cât şi cărarea poartă unul: şi 
acelaşi nume : Anopeia. Cărarea aceasta, Anopeia, se întinde 
de-a lungul crestei muntoase şi nu se opreşte decât aproape 
de cetatea Alpene, prima aşezare din Loctida din partea 
maleenilor 565, în preajma așa-numitei stinci a lui Melam- 
pygos şi a sălaşului Cercopilor 5%, pe acolo pe unde drumul 
este cit se poate de îngust. ; 


CCXVII Perşii, după ce-au trecut Asoposul, au mers toată 
noaptea de-a lungul acestei cărări care e aşa cum am de- 
scris-o. În dreapta se ridicau crestele muntoase ale masivului 
Oeta, iar în stînga cele ale înălțimilor din. Trachis. „Cînd 
începu să mijească de ziuă, ei şi atinseseră crestele munţilor. 
În acest loc, aşa cum am arătat şi mai înainte, străjuiau 
1000 de hopliti focidieni, veniţi să-şi apere țara 557 şi să 
păzească cărarea, căci trecătoarea din vale era vegheată de 
cei pe care i-am numit, Focidienii, lutndu-si façä de Leonidas 
această fndatorire, păzeau cărarea de bună voia lor. 


CCXVIII Focidienii i-au: băgat în seamă pe vrăjmaşi abia 
cînd aceştia ajunseseră sus în. felul următor : la urcus, perşii 
nu puteau fi văzuţi, toată coasta muntelui fiind acoperită 
cu stejăriş. Vremea, era liniştită şi dintr-o dată se auzi un 
zvon puternic, cum era şi firesc să-l ridice foşnetul frunzelor 
moarte räscolite de atîtea picioare. Focidienii săriră în sus 
şi începură să-şi pregătească armele cînd pe dată barbarii 
le apărură în față. De îndată ce zăriră oameni care se înar- 
mau în pripă, perşii fură cuprinși de mirare, căci nu se 
aşteptau să le iasă cineva în cale şi iată că erau intimpinagi 
de o oaste. Atunci Hydarnes, temindu-se ca nu cumva. foci- 
dienii si fie lacedemonieni, îl întrebă pe Ephialtes din ce 
loc venea acel corp de oaste. Cum află ce voia să ştie, îşi 
aşeză perșii ca pentru luptă. Focidienii, sub o ploaie de să- 
geţi, o luară la fugă spre creasta muntelui în credinţa că 
perșii, intenționau să-şi Îndrepre atacul spre ei. Aşadar, oa- 
menii se pregăteau să moară 5%. Iată ce gindeau focidienii, 
dar perşii care-i însoțeau pe Ephialtes şi Hydarnes nici 
nu-i mai luară în seamă, ci coborîră în mare grabă povir- 
nişul muntelui. | 
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CCXIX Ceva mai inainte, prorocul Megistias care cerce- 
tase märuntaiele victimelor le prezisese grecilor aflati la 
Thermopylai moartea în zorii zilei; nişte fugari aduseseră 
apoi vestea, încercuirii izbutită de perși ; ştirea era cunoscută 
încă din timpul nopții, iar, în al treilea rînd, cînd se crăpă 
de ziuă, veniră în goană cu vestea. şi străjerii așezați pe 
înălțimi. Elenii tinurä sfat şi părerile s-au arătat împărţite : 
unii se impotriveau ca poziţia să fie părăsită, iar alții le 
ţineau piept cu înverșunare. În urma consfătuirii în care 
s-au exprimat diferite păreri, unii au plecat împrăştiindu-se 
spre cetăţile lor ; cei care îl susțineau pe Leonidas hotărtră 
totuşi să rămînă pe loc. 


CCXX Se mai povesteşte că Leonidas însuşi i-a trimis la 
vatră pe aliaţi ca să-i scape de la pierzanie; pentru sine şi 
pentru spartanii de față nu socotea că se cuvine să pără- 
sească poziţia pe care veniseră s-o apere, Sînt cu totul de 
această părere şi convins că Leonidas a poruncit într-adevăr 
aliaților să plece cînd a simţit cum se codesc şi că nu prea 
vor să împărtășească primejdia ; cit despre el, socotea, la 
rîndul lui, că nu era frumos să plece. Dimpotrivă, dacă 
raminea, lăsa tn urmă-i o glorie nepieritoare şi bunul renume 
al Spartei n-ar fi fost ştirbit. Într-adevăr, Pythia răspunsese 
spartanilor care-i puseseră întrebări despre desfăşurarea 
acestui război, chiar de îndată ce începuse, că sau Lacedemo- 
nul avea să fie nimicit de barbari, sau regele lor avea să 
piară. Ea .le dăduse acest oracol în versuri hexametrice, care 
grăia asa: 

Vai, vouă, ctitori ai Spartei, cu-ndepărtate hotare! 

Sau a voastră întinsă si atît de vestită cetate | 

Pradä cădea-va bărbaţilor ce din Perseus coboară 5%, 

Sau dacă scapă cetatea, spartanii 570 jeli-vor pieirea 
Mindrului rege ce-i mladă din neamul născut din Heracles. 
Nici tauri, nici lei zăgaz nu i-ar face duşmanului vostru. 
Are puterea lui Zeus în mînă. Jar eu vă spun vouă: 

Pink ce furia-i oarbă fi-va îndestuiată, 

Nu va pleca fără să mimicească una din două. 


Credinţa mea este că Leonidas, cu gîndul la aceste stihuri 
şi. din dorinţa de a dobindi glorie numai pentru spartani, 
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i-a trimis la vatră pe aliaţi. mai bucuros decît să-i vadă: 


plecaţi în neorînduială şi dihonie 51, x 


CCXXI in ochii mei, ca o dovadă nu din cele mai lipsite 
de temei pentru cele ce s-au petrecut, este şi faptul că pro- 
rocului care ‘insotea acea oştire, Megistias din Acarnania, 
despre care se spunea că se trage din Melampus 52, anume 
acelui proroc care a prezis după, măruntaie ce utma să li 
se inttmple elenilor, se ştie îndeobşte că Leonidas i-a îngă- 
duit să plece ca să nu piară împreună cu ei. Megistias însă, 
deşi Täsat liber, n-a părăsit tabăra, Însă pe unicul său fiu 
care se afla în -oştire alături de el l-a îndepărtat. 


CCXXII Prin urmare, aliaţii lăsaţi să plece dădură ascul- 
tare lui Leonidas şi părăsiră acele locuri®#, Rămîneau lingä 
lacedemonieni numai thespienii şi thebanii. Dintre aceștia, 
thebanii “rămăseseră cu inimă rea şi împotriva voinţei lor 
(căci Leonidas îi tinuse socotindu-i un fel de ostatici).5% ; 


dimpotrivă, thespienii arătau cea mai mare bunăvoință. Ei 


nici nu se gindeau să-l părăsească pe Leonidas şi să se des- 
parti de cei din jurul lui. Rămaşi pe loc, au primit moar- 
tea împreună cu el. Comandantul lor era Demophilos, fiul 
lui Diadromes. 


CCXXIII Xerxes, după ce făcu libatii la răsăritul soare- 
lui, aşteptă pind la vremea cînd piaţa geme de lume, 
Abia atunci îşi dezläntui atacul. De altfel, aşa şi fusese 
sfătuit de Ephialtes, căci coborişul muntelui este o scurtäturä 
cu drum mult mai putin de făcut decit înconjurul muntelui 
şi urcusul. ; ŞI 

Barbarii ce-l însoțeau pe Xerxes porniră la atac, iar elenii 
comandati de Leonidas, ca unii: care mergeau la moarte 
sigură, Înaintară de data aceasta spre partea largă a trecä- 
torii mult mai adînc decât la început. În zilele precedente, 
atita vreme cît lupta se dăduse pentru apărarea zidului întări- 
turii, elenii se băteau reträgindu-se spre părțile cele mai 
înguste. Acum însă se încăierară cu vrăjmaşii afară din 
strâmtoare 5% ; puhoiul barbarilor se revärsä asupra lor. Din 
spate căpitanii pileurilor, cu biciul în mînă, plesneau în 
dreapta şi în stînga impingind oștenii mereu înainte, Multi 
dintre ei se prăvăliră în mare unde Îşi găsiră moartea, dar 
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mai multi încă piereau de vii strivigi în picioare tot de ai 
lor. Nimeni nu tinea seama de vieţile pierdute. Deoarece 
elenii ştiau prea bine că urmau să moară de mîna celor care 
înconjurau muntele, ei arătau faţă de barbari toată vitejia 

„de care erau în stare, fără să le pese de nimic, luptind ca 
nişte nebuni. 


CCXXIV De la o -vreme, deşi sulitele celor mai mulți 
erau frînte, ei nu conteneau să taie tn carne vie cu săbiile. 
În această tragică încăierare a căzut şi Leonidas, bărbat 
cum n-a fost altul mai viteaz 577, şi, împreună cu el, şi alţi 
spartani de seamă, oameni demni să trăiască în amintirea 
noastră, al căror nume am căutat să-l aflu57®, De altfel, 
m-am străduit să aflu numele tuturor celor 300. Şi în rin- 
durile perșilor au căzut cu acel prilej multi şi renumiţi oa- 
meni, printre alții si doi fii ai fui Darius, Abrocomes si 
Hyperanthes, născuţi lui Darius de Phrataguna, fiica lui 
Artanes. Artanes era fratele regelui Darius, fiul lui Hystas- 
pes, coboriţor din Arsames. Acesta, dindu-si în căsătorie 
fiica lui Darius, i-a dăruit totodatä şi toată averea lui, fata 
fiind singura lui odraslă 57, A 


CCXXV Aşadar, doi fraţi ai lui Xerxes căzură atunci În 
luptă pentru trupul lui Leonidas, în timp ce între perși si 
lacedemonieni se dădea o bătălie crincenä. Elenii, prin vi- 
tejia lor, izbutiră în cele din urmă să smulgă trupul şi do- 
vediră pe vrăjmaş de patru ori. Ei mai ţinură piept pind 
cînd au sosit şi cei plecaţi împreună cu Ephialtes 580, Când 
însă elenii fură fnstiintati de sosirea acestora, de aici încolo 
bărălia luă o altă înfăţişare, Ei se retraseră în partea în- 
gusta a trecătorii, fără thebani însă, si la adăpostul zidului 
luară poziţia de luptă strinsi unii lîngă alţii pe o mică 
ridicătură de pămînt. Acest deluşor se află la intrarea în 
trecătoare, acolo unde a fost ridicat leul de piatră în cinstea 
lui Leonidas 5%, In acest loc se apărară cu săbiile — câți 
‘din ei se întîmplau să mai aibă — cu miinile şi cu dinţii; 


barbarii i-au îngropat sub un morman de arme pe care le - 


aruncau asupra lor urmărindu-i din faţă, după ce-au däri- 
mat zidul întărituri, sau făcînd roată şi căzînd peste ei din 
toate părţile deodată. 
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CCXXVI Aşa au înţeles să se poarte lacedemonienii şi 
thespienii. Cu toate acestea cel mai viteaz dintre viteji 'se 
spune că a fost spartanul Dienekes, care a grăit o vorbă de 
neuitat înainte de încăierarea cu mezii. La vestea primită 
de la un locuitor din Trachis că soarele se va întuneca sub 
norul de săgeți zvirlite de mulțimea nesfîrsitä a barbarilor, 
acesta, fără să se înspăimînte în fata celor auzite, fără să-i 
pese de puhoiul mezilor, a zis că. străinul din Trachis le 
aducea doar cele mai bune ştiri., Dacă mezii vor ascunde 
soarele, lupta, împotriva lor se va da la umbră şi nu în 
arsitä ! Se povesteşte că Dienekes Lacedemonianul a lăsat o 
amintire neştearsă şi cu alte vorbe de felul acestora. 


CCXXVII Dupä el, sînt citați ca deosebit de valoroşi pe 
cîmpul de luptă doi fraţi, Alpheos şi Maron, fiii lui Orsi- 
phantos. Dintre thespieni, un mare renume şi-a câștigat 
Dithirambos, fiul lui Marmatides. 


CCXXVIII În cinstea eroilor îngropaţi chiar pe locul 


‘unde au căzut, cît şi a celor căzuţi înainte de plecarea celor 


lăsaţi liberi de Leonidas, s-au săpat inscripții grăind aşa: 


Impotriva a 309 de miriade de oameni luptară 4000 de ostaşi, pelo- 
ponesieni 582, + 


Această, inscripţie a fost săpată ca amintire pentru toţi, dar 
pentru spartani s-a pus o alta: 


Străine, du-te şi spune Lacedemonului că noi zăcem aici dînd ascultare 
poruncilor Qui, : 

care cinstea memoria lacedemonienilor. Iată şi inscripția 
închinată “lui Megistias : 


Aici este monumentul vestitului Megistias pe care odinioară l-au ucis 
mezii cînd au trecut fluviul Spercheios, al prorocului care, deși conştient 
de moartea nefndurätoare, nu s-a îndurat să-l părăsească pe regele 
Spartei, 


Cei care au închinat epigramele 5% şi stelele memoriei eroi- 
lor căzuţi, afară de inscripţia închinată prorocului, au fost 
Amphictvonii ; aceasta din urmă a fost săpată de Simonides, 
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fiul lui Leoprepes, care avusese cu Megistias legături de 
ospitalitate. i 


CCXXIX Se mai povesteşte că doi dintre cei 300, Eury- 
tos şi Aristodamos, cu toate că ar fi putut prin bună înţe- 
legere să scape, intorcindu-se împreună la Sparta, sau, dacă 
n-ar fi vrut să se întoarcă acasă, să moară alături de ai lor 
(căci fuseseră evacuaţi de Leonidas din tabăra militară şi 


zăceau la Alpene pradă unei foarte puternice suferințe de 


ochi 554), ei bine, deşi aveau putinţa de a alege, ei n-au 
căzut de acord, ci au avut păreri diferite. Eurytos, de îndată 
ce a aflat de încercuirea perșilor, şi-a, cerut armele, le-a luat 
cu sine şi i-a poruncit hilotului său 5% să-l conducă pe cîmpul 
de bătaie. Hilotul, după ce l-a adus în toiul luptei, a luat-o 
îndărăt la goană, iar el, avintindu-se în mulţimea ostenilor, 
şi-a găsit moartea. Dacă Aristodamos, pradă suferiritei, ar 
fi fost singurul care s-ar fi înapoiat la Sparta sau dacă cei 
doi s-ar fi întors Împreună, impresia mea este că. spartanii 
nu le-ar fi arătat nici un fel de supărare. Deoarece unul 
din ei se jertfise, iar celălalt, care ocolise moartea, nu avea 
nici o justificare, spartanii au crezut de cuviinţă să ia măsuri 
aspre împotriva lui. 


CCXXX Anumiți oameni povestesc că astfel şi-a scăpat 
‘viata Aristodamos, cel care s-a întors la Sparta, şi cu acest 
temei ; alții însă susţin că el a fost trimis cu o misiune 
afară din tabără ; deşi i-ar fi stat in putinţă să mai apuce 
bătălia care s-a dat, n-a vrut să facă acest lucru, ci, zăbo- 
vind pe drum, a scăpat cu zile, in timp ce tovarășul său 
care intrase. în iuresul bătăliei a fost ucis. 


CCXXXI La întoarcerea sa în Lacedemona, Aristodamos 
a găsit numai vorbe de ocarä si dispreț. Iată prin ce mij- 
loace era covirsit cu disprețul oamenilor : nici un spartan 
mu voia să-i aprindă focul 55, nimeni nu-i spunea o vorbă 
şi avea ruşinea. să fie poreclit ,,Aristodamos care tremură de 
frică“ 587. "Totuşi, la bătălia de la Plateea, Aristodamos a 
şters orice urmă a acuzatiei de odinioară. 


CCXXXII Se mai zvoneşte că si un alt ostaş dintre cei 
trei sute, trimis ca sol în "Thessalia, ar fi scăpat cu viaţă, 
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Numele acestuia este Pantites. Intorcindu-se la Sparta, cind 
s-a văzut coplesit de ruşine, s-a spinzurat 568, : 

CCXXXIII Thebanii, în fruntea cărora se găsea Leontia- 
des 58, atita vreme. cît s-au aflat alături de eleni, de voie, 
de nevoie au luptat Împotriva armatei regelui pers; cînd 
însă au văzut că perşii sînt pe cale de a dobindi victoria, 
jar elenii care-l însoțeau pe Leonidas se grăbesc să ia poziţie 
pe colină, despärtindu-se de ei ridicarä mfinile şi înaintară 
spre barbari. Ei spuneau adevărul adevărat, anume că sînt 
însuflețiți de cele mai bune sentimente. faţă de mezi şi că, 
de-ar fi fost după ei, s-ar fi găsit printre cei dintii care ar 
fi dat pămînt şi apă regelui; numai de nevoie veniseră la 
Thermopylai şi erau fără nici o vină în infringerea suferită 
de rege, aşa încât, cu aceste mărturisiri, şi-au scăpat viata. 


Chezasi ai acestor vorbe îi aveau pe thessalieni. Cu toate 


acestea nu le-a mers din plin. Cînd În înaintarea lor barbarii 
au pus mîna pe ei, pe unii d-au ucis pe măsură ce se apro- 
piau, iar pe cei mai mulţi, la porunca lui Xerzes, i-au în- 


- fierar cu pecetile regale, începînd chiar cu comandantul lor, 


Leontiades ; pe fiul lui Leontiades, Eurymachos, care comanda 
patru sute de thebani şi cucerise cetatea Plateea, l-au ucis 
plateenii după citava vreme 5%. 


CCXXXIV Prin urmare, iată cum au luptat elenii la 
Thermopylai. Xerxes, chemindu-l iarăşi pe Demaratos, i-a 
pus unele întrebări începînd cu aceasta: ,,Demaratos, tu 
eşti un om de treabă, acest lucru îl recunosc din adevărul 
vorbelor tale: cite le-ai spus, toate s-au mplinit întocmai. 
Spune-mi, te rog, şi acum, citi lacedemonieni au mai rămas 
şi dintre aceştia cam ce număr atinge aceeaşi valoare în 
luptă, sau de cumva toţi sînt la fel“. Spartanul răspunse : 
„O, rege, mulţimea tuturor lacedemonienilor este mare si 
multe sînt oraşele lor; ceea ce doreşti să ştii, vei afla. În 
Lacedemona se află o cetate, Sparta, care poate inarma 
pînă la 8000 de oameni. Toţi aceştia sînt -egalii celor 
care s-au bătut aici. Cît privește pe ceilalți lacedemonieni 2, © 
chiar dacă nu sint egalii acestora, sînt totuşi oameni de 
valoare“, La care Xerxes spuse: ,,Demaratos, în ce chip 
crezi tu că vom dobort pe aceşti oameni cu cele mai mici 
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pierderi pentru noi? Hai, încearcă să mă limresti. „Ta 
trebuie să ştii amănuntele puse de ei la cale, ai fost doa 
regele lor“. 


CCXXXV Iară ce răspuns a dat Demaratos: „O, rege; 
dacă mă ispiteşti cu atâta nerăbdare, drept este nr 
dau sfatul cel mai bun. Cel mai cuminte lucru ar fi să ui 
migi din armata navală 300 de corăbii împotriva oo 
laconienilor. În preajma tärmurilor ei se află o insulă a 


a mar 
cărei nume este Cythera, despre care Hilon 5%, cel mai in- . 


telept om de la noi, spunea că ar fi fost mai mare ene 
pentru spartani dacă ar fi inghitit-o valurile şi Paral mai îi 
rămas deasupra lor. Mereu era frémintat de gîndu Pr le 
la această insulă se va trage ce am să-ţi lămuresc in ste 
Desigur, el nu ştia nimic dinainte despre expeditia ta, dar 
se temea deopotriva de orice expediţie, din partea rs 
ar fi “venită. Aşadar, năpustindu-se din această insă e 
oamenii tăi să bage spaima În lacedemonieni. Războiul, bă- 
tindu-le la uşă, mu mai există nici o primejdie ca el, atunci 
cind ceilalți eleni vor fi atacați de pedestrimea ta, să le a 
vind în ajutor. Si, cind testul Elladei va fi înrobit, teritoriul 
Laconiei rămîne singur, lipsit de orice putere. Dacă nu ae 
face aşa, iată la ce ai să te aştepţi: istmul Peloponesului 
este îngust ; in acest ţinut — toţi peloponesienii fiind uniţi 
printr-un jurământ împotriva ta — aşteaptă te la lupte şi 
mai crincene decft cele care au fost. Dacă însă ai sa faci 
cele ce te sfătuiesc, şi istmul despre care e yorba şi oraşele 
ți se vor închina“ 


CCXXXVI După ce vorbi Demaratos, luă cuvîntul 
Achaimenes, fratele lui Xerxes şi comandantul armatei 
navale, care se intimplase să fie de faţă, plin de teamă. ca 
Xerxes să nu se învoiască să facă ceea ce fusese sfătuit. „O, 
rege, zise el, văd cä-ti deschizi inima la cuvântul unui om 
care-ţi pizmuieşte fericirea sau, altfel spus, care îţi trădează 
interesele, Elenii încearcă cu plăcere asemenea „sentimente. 
Ei îl pizmuiesc pe cel căruia îi merge bine şi îl urăsc cit 
pot de tare. Dacă în împrejurările de faţă, | dupa ce din 
flotă s-au inecat 400 de corăbii — vei mai indrepta 
tabăra lor alte 300 spre ţărmul Peloponesului — dintr-o 


ee er Ske 
dati vräjmagilor le sta în putere să ne țină piept. Dacă însă 
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armata noastră navală rămîne strins unită, cu mare greutate 
ar putea fi ea imprästiatä de eleni, iar ei nu vor mai fi 
nicidecum în stare să te înfrunte. Şi întreaga flotă va veni 
în sprijinul armatei de „uscat, şi armata de uscat, la rîndul 
ei, va Înainta către flotă. Dacă însă vei rupe în două flota, 
nici tu nu vei mai fi de ajutor celor pe care i-ai trimis 
departe, nici ei tie. Ia seama la cele ce te privesc nemijlocit 
şi pune-ti bine în gînd că nu te interesează starea lucrurilor. 
la duşman, încotro îşi vor îndrepta ei atacul, ce hotariri 
vor lua, care le este numärul. Ei sînt pe deplin în stare să 
ia seama de interesele lor, iar noi de ale noastre. Lacedemo- 
nienii, chiar dacă vor porni la luptă împotriva perşilor, nu 
aduc nici o îndreptare loviturii pe care au primit-o. 


CCXXXVII Iată răspunsul lui Xerxes la aceste cuvinte : 
»Achaimenes, cuminte sună vorba ta şi aşa voi face, după 
cum spui. Demaratos însă expune părerea pe care o socoate 
cea mai bună pentru mine, deşi, faţă de temeiurile pe care 
le aduci, nu o voi urma. Nu pot însă să fiu de acord cu 
cele ce spui — anume că nt umblă cu gînduri bune faţă 
de interesele mele. Eu judec după cele ce-a spus înaintea 
acestui consiliu şi după ceea ce se petrece aievea. Într-adevăr 
cetăţeanul pizmuieste buna stare a altui cetățean şi în tă- 
cere îi este duşman, iar dacă un concetätean vine să-i ceată un 
sfat bun, nici în ruptul capului nu l-ar desluşi cum i se pare 
lui că e mai nimerit, afară dacă nu depăşeşte mijlocia vir- 
tutii. Dar war de întilneşti un asemenea om. Cit priveşte pe 
oaspete, faţă de gazda căreia fi merge din plin mu poate 
avea decît cele mai bune simtäminte si dacă gazda fi cere 
sfatul, e firesc să-i dea sfatul cel mai bun. Asa stind lucru- 
rile, poruncesc ca pe viitor, oricine ar fi el, să se abțină de 
a mai birfi pe Demaratos“. 


CCXXXVIII După ce vorbi astfel, Xerxes trecu printre 
“şirurile de cadavre şi lesului lui Leonidas — deoarece auzise că 
acesta era regele şi comandantul lacedemonienilor — porunci 
să i se taie capul, care să fie înfipt într-un țăruș. Pentru mine 
este limpede ca ziua, judecînd şi după alte dovezi, printre 


care cea de față nu-i cea mai neînsemnată, că regele Xerxes, 


dintre toți oamenii, avea cea mai mare ciudă pe Leonidas, 
atit cit a fost în viaţă. Altfel n-ar fi adus o asa pîngărire 
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legului său, căci perşii, din citi oameni cunosc eu, trec drept 
unii care cinstesc cel mai mult pe cei viteji în războaie 5%. Dar 
oamenii care aveau tndatorirea să se supună îndepliniră po- 
runca regelui. 


CCXXXIX Mă întorc acum la firul povestirii mele 596 
de unde l-am întrerupt mai înainte. Lacedemonieni; au fost 
cei dintii care au aflat că regele se pregăteşte. să. invadeze 
Ellada şi asa au trimis ei o solie din Delfi, unde li s-a 
dat oracolul pe care l-am citat ceva mai sus. fnstiintarea 
campaniei a fost făcută Într-un chip aparte. Demaratos, 
fiul lui Ariston, în exil la perşi, după cîte bănuiesc eu — şi 
de partea mea este verosimilul —, nu-i iubea pe lacede- 
monieni. Şi este cazul să ne întrebăm dacă ceea cé-a făcut 
a făcut din bunăvoință sau cu o bucurie răutăcioasă. Atunci 
cînd Xerxes s-a hotärit să-şi pornească oamenii Împotriva 
Elladei, Demaratos, aflîndu-se Lo şi prinzind de veste 
ce se petrecea, a vrut să-i fnstiinteze si pe lacedemonieni. 
Dar cum n-avea nici un alt mijloc să le facă cunoscute veştile 
din Persia — căci era primejdie mare să fie prins — iată ce 
a pus la cale. El luă o tăbliță dublă, îi rase ceara şi apoi 
scrijeli pe lemn hotărîrea regelui. După ce făcu toate acestea, 
întinse iarăşi ceara, peste cele scrise, aşa ca purtătorul ducînd 
o tăbliță curată, să n-aibä nici o nepläcere din partea păzi- 
torilor drumurilor. | 

Cînd täblita ajunse în Lacedemona, lacedemonienii nu ştiau 
ce să creadă, pînă cînd, după cîte am aflat şi eu, fiica lui 
Cleomenes şi soţia lui Leonidas, Gorgo, a fost singura care 
a ghicit şi a dat sfatul ca ceara să fie topită şi să se descopere 
scrisoarea săpată în lemn. Urmindu-i povata, lacedemonienii 
au găsit înştiinţarea, au citit-o şi apoi au trimis-o la Toţi 
ceilalți eleni. Aga se spune că s-au petrecut aceste evenimente. 


CARTEA A VIII-A 
URANIA 


NOTITA ISTORICĂ 


fees a VIll-a formează un tot unitar cu cartea a VII-a, 
cuprinzind descrierea luptelor navale de la Artemision şi Sala-_ 
mina, precum si retragerea lui Xerxes. Lupta de la Artemision 
s-a dat în acelaşi timp cu bătălia pentru apărarea Thermopy- 
lelor. Dacă în cuprinsul carju a VIl-a marșul lai Xerxes prin 
sudiil Europei este descris în 111 capitole, în cartea a VIII-a, 
întoarcerea lui Xerxes, pe acelaşi drum pe unde venise, este 
povestită doar în şapte capitole (cap. CXIII—CXX), din 
care unele reprezintă povestirea unor anecdote. Această fla- 
grantă disproportie subliniază puternic diferența între inain- 
Zarea plină de ingimfare a perșilor spre Grecia şi drumul 


„întoarcerii, presărat cu unele incidente neplăcute, cum a fost, 


de pildă, dispariția carului sacru al lui Aburumazda in ținutul 
peonilor (cap. CXV). : 

Primele capitole ged cartea a VIII-a (cap. I—XXVI), în 
care Herodot relatează luptele navale de la Artemision. des- 
fäsurate concomitent cu apărarea Thermopylelor, precum si 
măsurile luate de Xerxes şi de greci după bătălia de la 
Thermopylai, constituie de fapt o continuare a cărţii a Vil-a ; 
cartea a VIII-a, în felul cum a fost structurată de către cei 
care au împărțit Istoriile în cărţi, are şi ea la rîndul ei un 
prisos de 14 capitole, în care găsim infatisat preludiul eveni- 
mentelor din anul 479, ale căror puncte culminante au fost 
bătălia de la Plateea şi lupta navală de la Mycale. 

Conţinutul propriu-zis al cărții'a VIll-a este cuprins în. 
cap. XXVII—CXXIX. Din acest grup, capitolele XXVII— 
XCVI povestesc drumul străbătut de către persi din Focida 
pînă în Attica, cucerirea Atenei, glorioasa rezistență opusă 
de coaliția greacă la Salamina înaintării perșilor spre Pelopo- 
nes. Capitolele XCVII—CXXIX descriu retragerea flotei şi 
a trupelor de uscat ale lui Xerxes spre răsărit. Flota persană 


„se grăbeşte să treacă pentru refacere pe coastele Asiei. Grecii 


nu-i urmăresc pe perși mai departe de insula Andros. Regele 
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SALAMINA TE 


EE | 


Xerxes -străbate in sens invers Grecia centrală, Thessalia, Ma- 


cedonia si Tracia, ducind cu sine, după informaţiile lui 
Herodot, cea mai mare parte a oștirii. Mardonios, rămas în 
Europa, prin intermediul. lui Alexandros, regele Macedoniei, 
încearcă unele manevre diplomatice cu gîndul să destrame 
coaliția greacă. 

Și în această carte digresiunile sînt rare şi de mici proporţii ; 
în majoritatea cazurilor, ele se înfăţişează sub forma unor 
anecdote sau descrieri de miracole, cum ar fi, de pildă, po- 
vestirea miracolului din cimpia Thriei, făcută de Dikaios, fiul 
lui Theokedes (cap. LXV), sau datele despre Hermotimos, 
eunuc regal (cap. CV). . 


racolului de la Delfi in fata pericolu- 
7 „pe În cartea a VIII-a se observă o vădită 
grijă din partea lui Herodot de a disculpa Delfi de orice în- 
vinuire de pactizare cu mezii, ceea ce reflecté însăşi natura 
informaţiilor primite în Focida. În cursul invaziei lui Xerxes, 
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care arde totul în calea lui, Delfi scapă nevätämat. Atacul 
unei coloane izolate a perșilor asupra sanctuarului a fost con- 
siderat fie ca atacul unor bande de pradă, fie drept o invenţie 
a colegiului local de preoți, dornici să arate prin ce primejdie 
a trecut sanctuarul şi prin ce miracole a fost el salvat 


(cap. XXXVII—XXXIX). Delfi avea tot interesul. ca acest 


incident, dacă a existat într-adevăr, să fie amplificat şi exploa- 
tat pentru dezvinovdtirea focidienilor. Tot în Focida, Herodot 
a aflat şi amănuntele pe care le dă despre luptele între foci- 
dieni si thessalieni şi despre atitudinea luata de aceste popu- 
latii față de Xerxes în raport cu dusmänia ce-i dezbina. 
Alături de informaţiile adunate în Grecia, Herodot a mai 
inserat în această carte şi unele ştiri pe care ie-a aflat ante- 
rior sosirii sale în Grecia (457 î.e.n.). Aşa, de pildă, impor- 
tanta pe care o acordă rolului Artemisiei la curtea lui Xerxes 
nu este. decît un ecou al tradiţiei locale din Halicarnas, unde 
amintirea personalităţii acestei femei deosebite se păstrase 
încă vie, mai ales că familia din care făcea parte Artemisia 
rămăsese încă la putere. La Samos, Herodot a aflat despre 
isprăvile şi răsplata primită de Theomestor şi Phylacos 
(cap. LXXXV) ş.amd. 


_nurile de apărare a Istmului de Corint, despre comandanții 
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Întreaga carte a VIII-a este redactată pe un ton de laudă 
pieri aon eds, curajul neinfrint si patriotismul atenieni- 
or. În modul cum Herodot consideră şi judecă participarea 


Xerxes se întrevede . opinia ateniană rămasă multă vreme 
aceeaşi şi după desfășurarea evenimentelor din 480. Ura pe 
care atenienii o nutreau pentru Corint este vizibilă. Nu-i mai 
puţin adevărat că Herodot are tendința obiectivă de a pune 
uneori lucrurile la punct ; iată ce scrie el despre. corintieni : 
»C& aşa s-au petrecut lucrurile cu corintienii, o spun atenienii. 
Corintienii, dimpotrivă, nu-s cîtuşi de putin de aceeași pă- 
rere, Ei se socot printre fruntașii bătăliei pe mare şi in spri- 
jinul lor stă mărturie întreaga Elladă“ 1. 

Laudele aduse Atenei nu coincid cu o atitudine binevoi- 
toare a lui Herodot fata de Themistocles. Pe acesta, desi nu-l 
ponegreste direct, Herodot îl infätiseazä în lumina defavora- 
bilă a tradiţiei ateniene posterioare fugii lui Themistocles la 
perși. Din povestirea lui Herodot, pentru noi se desprinde 
imaginea unui. Themistocles ager la minte, însă perfid, avid 
sg: i i figura eroului de la Salamina, care prin energia-i 
nesecaté a izbutit să-i convingă pe aliaţi să räminä la Sala- 
mina şi să renunţe la planul apărării exclusive a Peloponesului, 
reiese mai puţin. | 

Herodot a fost si la Sparta. Acolo a aflat amănuntele despre 
trupele trimise în luptă de grecii din Pelopones, despre pla- 


peloponesieni si despre felul cum a fost cinstit la Sparta 
Themistocles, învingătorul de la Salamina. E curios. de ce 
Herodot se arată atit de -zgîrcit cu detaliile despre comporta- 
vea lacedemonienilor în bătălia de la Salamina şi, mai ales, cu 
felul cum a activat Eurybiades, comandantul suprem al flotei 
de la Salamina. Singura explicatie o găsim Ti presupunerea că 

Esfasurarea bătăliilor de la Artemision şi Salamina Herodot 
a povestit-o, în primul rînd, după tradiția ateniană, care n-a 
acordat atenţia cuvenită rolului Spartei în apărarea comună, 

În această carte, deşi într-o proporție minoră ca număr şi 
întindere, Herodot a introdus cîteva cataloage ale neamurilor 
greceşti care participă la apărarea comună a Greciei ; unul 
din aceste cataloage, o reminiscență a literaturii istorice de 


‘ altor orașe-state din Grecia la lupta comună împotriva lui | | 
i 
| 
| 


1 Cartea a VIII-a, cap. XCIV. 
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începuturi, se află la capitolele XLIII—XLVIII ; altul, ca- 
talogul neamurilor din Pelopones, poate fi citit la cap. LXXIV. 
Aceste cataloage reprezintă corespondentul cataloagelor ar- 
matei persane din cartea a VII-a. 

Interesul istoric prezentat de cartea a VIII-a gravitează in {. 
jurul antecedentelor si desfășurării bătăliei de la Salamina, } 
bătălie care, soldindu-se cu o victorie a flotei greceşti, a avut \ 
ca-urmare decizia lui Xerxes de a-şi retrage trupele din Attica. 7 
Ceva mai mult chiar, înspăimântat că poate fi blocat in | 
Europa dacă podurile de peste Hellespont ar fi nimicite, re- 
ge se hotărăște să se întoarcă în Asia. : 

Descrierea bătăliei de la Salamina, asa cum este infäpisatä \“ 
de Herodot din relatările unor oameni care trăiesc la o dis- 
tanta de mai bine de 30 de ani fata de data bătăliei (480),: 
poate fi confruntată cu descrierea aceleiași bătălii făcută de 
poetul atenian Eshil în tragedia Persii, înfățișată publicu- 
lui atenian în 472 î.e.n. Deoarece Esbil a fost martor ocular 
al operaţiilor, pentru reconstituirea exactă a fazelor bătăliei, 
asa cum sînt înfăţişate de Herodot, comentatorii Istoriilor se 
folosesc într-o largă măsură de textul Perşilor. Un alt izvor 
care permite o confruntare cu cartea a VIII-a este şi cartea 
a Xl-a din Bibliotheca lui Diodor, deseori folosită de noi 
în notele explicative. Deşi cartea a Xl-a a Bibliothecii este 
un izvor tîrziu (secolul I e.n.), pentru că are la bază Persica, 
opera istorică scrisă de Ctesias în secolul al IV-lea î.e.n., 
nici acest mijloc de comparaţie cu Herodot nu trebuie trecut 
cu vederea, mai ales că între Diodor şi Eshil există unele 
apropieri care lipsesc la Herodot. 3 si 

Să luăm mai întîi in discuţie numărul corăbiilor care au 
Participat la bătălie din partea persilor si din partea grecilor. 
Dacă lăsăm la o parte cifra de 3000 de vase care însoțeau 
cu diferite misiuni flota de_război a perșilor 1, corăbiile de 
luptă ale persilor, în general uşoare şi înalte 2, se ridicau la | 
1207. Pe aceste corăbii erau imbarcati 241 400 de oameni 
(echipaj) şi 36 210 soldaţi. (epibati). Cifra aceasta este dată 
de Herodot (cartea a Vila, cap. LXXXIX şi CLXXXIV), 


ar 


de Eshil, Persii, vs. 342-345 şi de Isocrate s, Pane- 


giricul, 93, 97, 115. Eshil precizează că cele 207 corăbii care 


1 Cifră care n-a, fost acceptată de nimeni; vezi Notiţa istorică la 
cartea a VIl-a, p 174. 


? Vezi discursul ţinut de Themistocles, cartea a VIII-a, cap. LX. 


286 À. PIATKOWSKI 

depăşesc mia erau corăbii de cursă lungă, deosebit de rapide. 
Ctesias, Persica excerpta, 23 si 26, include numărul 207 
al corăbiilor rapide în numărul 1 000 1. La Herodot, în cartea 
a Vil-a găsim şi unele detalii despre componența numerică 
a flotei de război persane. Nu avem însă nici o dovadă cü.el 
a luat aceste date din liste oficiale persane, deşi unii comen- 
tatori ai lui Herodot (A. Hauvette, de pildă) sînt înclinați 
să creadă acest lucru. În orice caz, după informaţiile antice, 
totalul flotei de război a persilor, mai înainte ca. flota să fie 
distrusă de furtuni şi să sufere pierderi în bătăliile pe mare, 
se ridica la 1 207. 

lată care sînt, după Herodot, numărul pierderilor suferite 
de perși: 400 de corăbii pierdute la capul Sepias (cartea 
a Vil-a, cap. CXC); o escadră de 200 de corăbii pierdute 
in. naufragiul de pe coastele Eubeei (cap. XIII din această 
carte). În acest caz, flota de război persană se reduce la 600 
de corăbii. 

Nu putem sti cu siguranță dacă în numărul de 1207 nave 
persane intrau numai corăbii de război şi dacă totalul pier- 
derilor suferite pe mare s-a ridicat, într-adevăr, la 600 de 
corăbii. În orice caz, judecînd după o remarcă făcută de Achai- 
menes, comandantul suprem al flotei persane (cartea a VIl-a, 
cap. CCXXXVI), şi anume că, dacă s-ar detasa 300 de 
corăbii spre coastele Peloponesului, flota persană şi-ar pierde 
superioritatea fata de cea greacă, cifra de 600 de corăbii per- 
sane îngrămădite în strimtorile Salaminei pare veridică. De la 
Diodor afläm.si numărul. -corăkiilor. gersane--distruse la 
Salamina : 200. (cartea a XI-a, cap. XIX, 3). Dacă e să 
dă trezare lui Diodor, totalul flotei persane de la Salamina 
se ridică, cu aproximaţie, tot la cifra de 600, după următoarea 
adunare : 200 de corăbii pierdute la Salamina, corăbiile care-l 
însoțesc pe rege în Asia, 300 de corăbii sînt trimise spre re- 
facere în apele Samosului (cap. CXXX). 


lată acum contingentele navale ale grecilor care se opun pe ; 
ii 


mare persilor. La Artemision grecii adună 271 de cord 

(cap. I, Îl), la care se adaugă un supliment de 53 de corăbii 
attice (cap. XIV). Obţinem un total de 324 de corăbii de 
război (trireme). În ajutorul acestor forte vin o triremă din 
Lemnos şi 9 pentecontere, vase de război de un tip mai vechi. 


1 După Ctesias, aceeaşi cifră o dă şi Platon, Legile, vs. 699. 


caca tant ene E 


Ț 
| 
i. 
| 
| 
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N. ineaca paza ae ee cate dap ee i 
378 (cap. XLVIII şi cap. LXXXII)1, Acest număr depăşeşte 


- însă considerabil cifra dată de E shil în. Perşii, vs. 339: 


300 de corăbii + 10, şi cu mult prea mult cifra dată de Ctesias: 
110 corăbii de război ?. Această nepotrivire a fost. explicată 
pe două căi : a) tradiţia ateniană a căutat să diminueze inten- 
tionat numărul corăbiilor aliate de la Salamina : numai Hero- 
dot a dat cifrele aproape de adevăr ; b) corăbiile incluse de 
Herodot in lista contingentelor de la Salamina nu au luat 


„toate efectiv parte la bătălie ; numărul de 310 corăbii dat de. 


Eshil (10 corăbii au fost trimise în jurul insulei) este numărul 
real de corăbii care au luptat la Salamina. 

Dacă ţinem seama de remarca lui Herodot din cartea 
a VIIL-a, cap: XIII, cînd vorbeşte despre reducerea efectivelor 
navale ale perșilor : „toate „acestea s-au întîmplat din voia 
divinității, pentru ca puterea persilor să se apropie de cea a 
elenilor şi să n-o depășească prea mult“, precum şi de infor- 
matia lui Diodor (cartea a XI-a, cap. XIX si XXXVII), 


_că o escadră de 200 de corăbii egiptene a fost trimisă in jurul 


Salaminei ca să blocheze miscärile grecilor, numărul coräbiilor 


aflate în apele Salaminei, alcătuind frontul grec si frontul 


persan, pare că a fost aproximativ egal: 380 : 400 2. Asupra 
cifrelor puse de noi în discuţie s-au făcut multe ipoteze. Din 
sumarul examen pe care l-am prezentat, se desprinde -totuşi 
o concluzie : perșii, la Salamina, n-au avut o majoritate zdro- 
bitoare asupra grecilor. Cele 200 de corăbii egiptene care au 
primit misiunea de învăluire s-au retras nevätämate după 
dezastrul suferit de grosul flotei persane, fără să participe la 
bătălie. i 

Preliminariile imediate ale bătăliei sînt cunoscute din Eshil, 
Herodot, Diodor şi din cîteva informaţii din cartea I-a lui 
Thucydides. Discutia despre preliminariile bătăliei de la Sa- 
lamina implică problema motivului pentru care perşii s-au 
lăsat atrași în strimtoarea \de la Salamina, unde erau tn dez- 
avantaj din punctul de vedere al tacticii lor navale : învă- 
luirea, de pildă. Atit Eshil cit şi Herodot vorbesc de stra- 
tagema lui Themistocles de a atrage pe perși într-o cursă. 


1 Despre această cifră, vezi nota 92 la cartea a VIII-a, 
2 Ctesias, Persica excerpta, 26. 
3 Vezi Plutarh, Themistocles, cap. XV. 


} 
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| Din Herodot, cartea a Vill-a, cap. LXXV, rezultă 
| că primul mesaj al lui Themistocles -către Xerxes a fost 
provocat, in mare măsură, de panica ce se răspîndise în 
rîndul . peloponesienilor, dornici să se întoarcă cît mai 
repede la ei acasă, ca să-ţi apere tara de invadatori. Ace- 
laşi lucru îl spune şi Eshil în Perşii, vs. 355 si urm. Pe de 
altă parte, Themistocles îl ameninjase pe Eurybiades că, dacă 
nu se decide să dea bătălia, atenienii vor părăsi coaliția 
greacă şi se vor îndrepta spre sudul Italiei (cap. LXII). După 
cît reiese din povestirea lui Herodot, strategii elenilor, în- 
spăimîntaţi de înaintarea perșilor pînă la Istmul de Corint, 
erau dezbinati de grave certuri (cap. LXVIII). Themistocles 
a fost, prin urmare, -constrins de împrejurări să-i convingă 
prin siretlicul întrebuințat, atît pe persi cât şi pe grecii sovdiel- 
nici. În ajunul bătăliei Themistocles a ţinut un înflăcărat dis- 
curs, în tare a exprimat cele mai nobile sentimente ; el a ară- 


‘| tat grecilor ce înseamnă liberiatea faţă de robie. 


; + Herodot dă unele amănunte si despre ce s-a petrecut în ta: 
bara perșilor. Dezbaterile de la curtea lui Xerxes n-au putut 
fi însă cunoscute de Herodot. În consiliul ţinut de Xerxes în 
vederea deciderii bătăliei (cap. LXVIII—LXIX ), prezenţa 
amiralilor, comandanții unităţilor navale citați în cartea a 
VIT-a, cap. CVII, lipsește. Relatările lui Herodot despre preli- 
minariile bătăliei în tabăra persană sînt supuse unor suspiciuni 
mult mai mari decît informaţiile he. care le dă cu privire la 

:greci, cu toate că si cronologia consiliilor de_război ţi 

greci (ca. XLIX, LXXIV—LXXV, LVII) este incoerentă, pre- 

zentată într-o formă care presupune îmbinări de situäfii. 

+ Pozitia luată de flotele combatante la Salamina, după Hero- 

dot, este următoarea : frontul persan se desfășura de-a lun- 

gul coastei Atticei, începînd de la Mynichia pînă spre rami- 
-/ Ficaţiile muntelui Aigaleos. Perșii debarcaseră oameni în insulita 


à A Psyttaleia, care se află la est de Salamina. Frontul grec se des- 


| fășură Sbrijinit în spate de ţărmul Salaminei. Atenienii sus- 


| fineau aripa stingă, avînd în fafa lor pe fenicieni, iar eginetii 
şi spartanii susțineau aripa dreaptă, luptind împotriva ionieni- 
lor. La Eshil (vs. 357), persii tsi încep manevra navală de 
| încercuire” a insulei în preajma noptii; după Herodoi 
| (cap. LXXVI), abia la miezul nopții. Dacă ar fi să dăm crezare 
lui Herodot, manevra de învăluire a perșilor s-a desfășurat 
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începută în_japtul serii 

foarte bine panica stîrni 1 | 

Eshil (vs. 382), grecii nu fac nici o Încercare-de-spargere a blo 

cadei in timpul nopţii. După Herodot, strategii. nu_sînt nici 
d Da ämuriii ituaţie deci. di trea lui 


lata cum povesteşte Herodot (cap. LKXXIV) începutul bă 
tăliei. In zori, grecii îşi scot corăbiile in larg. Persii atacă. In- 
timidaÿi, grecii dau înapoi spre ţărmul Salaminei, cînd Amei- 
nias din Pallene, plin de curaj, atacă o corabie dräjmasä, si aşa 
începe incgierarea ld. Eshil relatează începutul bătăliei 
cu sotul DEE TOS SEC și mm.) : în ceața dimineţii, grecii por- 
nesc la atac ascunși încă de promontoriul Cynosurei. Înainte 
de a-i zări, perii aud peanul de luptă şi groaza li se strecoară 
în suflete. Cu toate acestea persii trec la atac (vs. 406), De- 
sigur, într-o operă poetică, incidentul încercării de retragere 
a grecilor, povestit de Herodot, nu-şi avea locul. Felul însă 


19 — Istorii, volomul IT 
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cum Eshil povesteşte începutul bătăliei pare întru totul veridic; 
Atenienii, după Eshil, izbesc frontul persan cu corăbiile din 
flancul lor drept, luptind la aripa stingă a frontului grec. 
Eshil nu pomeneşte de numele lui Ameinias din Pallene (H e- 
rodot, cartea a VIII-a, cap. LXXXIV), dar e mai mult ca 
sigur că acesta a fost conducătorul celei dintii corăbii care 
a atacat pe perși în partea stingă a frontului. Egineţii, luptind | 
la aripa dreaptă, revendicau şi ei onoarea de-a fi început): 
bătălia. 7 
& Nici de la Eshil, nici de la Herodot, nu afläm cum s-a des- 
1 făşurat bătălia propriu-zisă. Poetul, în imagini de o rară plas- 
ticitate, înfăţişează distrugerea corăbiilor, marea care nu se 
mai vede sub rămăşiţele navelor sfärimate, oamenii plini de 
sînge care dispar printre epave. Herodot se mărginește la rela- 
tarea unor episoade disparate, la comportarea anumitor per- 
sonaje, punînd un accent deosebit pe acţiunile Artemisiei. În 
spațiul foarte strimt in care s-a dat bătălia, e posibil ca flo- 
tele nici să nu fi putut trece la manevre tactice propriu-zise. 
La vs. 417—418 Eshil se mulţumeşte să relateze că flota greacă 
ataca pe persi într-o formaţie circulară, iar Herodot (cap. 
LXXXVI) precizează că grecii şi-au menţinut frontul intact 
în timp ce persii au intrat în derntä şi au încercat să fugă, 
izbindu-se de corăbiile postate în adîncimea frontului lori 
(cap. LXXXIX) +, pi + 
Amindoud părțile s-au comportat cu bravură si dispreţ d 
moarte. Pierderile perșilor au fost însă mult mai mari decît 
ale grecilor (cap. LXXXTXR). O menţiune specială merită com- 
portarea ionienilor: Themistocles îşi pusese speranța în ajutorul 
pe care-aved st-l-primeasca din partea ionienilor. Jonienii nu 
au trădat însă pe persi, ci, dimpotrivă (cap. LXXXV), majo- 
ritatea lor au luptat cu multă fnsufletire pentru perși. Acestei 
atitudini i s-au găsit explicaţii diferite, din care cea mai plau- 
zibilă e aceea că ionienii 'erau încadraţi pe vasele lor de soldaţi 
perși şi ţinuţi sub observaţie în mod special. Cu toate acestea 
(cap. CXC), ionienii au fost acuzaţi pînă la urmă de trădare 
de către fenicieni. Aceeaşi tradiție, urmată de Herodot, atri- 
buia corintienilor şi comandantului lor, Adeimantos, un rol 
odios, iar lui Aristides — merite deosebite în cucerirea Psyt- 
1 Despre alcătuirea frontului persan la Salamina, întocmit în mai 
multe şiruri de corăbii, este de acord şi Eshil, Perșii, vs, 366, 
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taleiei (cap. XCV), exagerare provenită din cercurile care pro- 
slaveau memoria lui Aristides. 


7 
wDiminuarea rolului jucat de ne ste tot un reflex al fe- 
lului cum atenienii infatisan licrunle. Desi, in linii generale, 
Herodot urmează tradiţia ateniană, el are totuşi grija să rea- 
biliteze atit pe icorintieni (sfirsitul cap. XCIV), cât şi pe egineti | 
(cap. XCIII şi C. “Probitatea îi cerea. lui Herodot să 
spună adevărul. Éginetis, si nu atenienii, au fost recunoscuţi 
drept cei mai.b uptători la Salamina. Cit despre așa-zisa 
fugă a corintienilor, e posibil să nu fi însemnat altceva decit o 
misiune de a intimpina flota egipteană care venea prin sud, 
misiune la care Adeimantos a renunţat cînd a aflat despre re- 
zultatul bătăliei si despre retragerea precipitată a persilor. 
Nimic nu ne îndreptățește să considerăm Salamina un ade- 
vărat dezastru pentru flota persană care a manevrat în poziţii 
dezavantajoase 1. Efectul moral a fost însă decisiv. După dez- 
bateri aprinse, Xerxes s-a. hotdrit să retragă flota din apele 
Salaminei şi trupele de uscat din Attica. Obiectivul urmărit de 
Themistocles era atins. E shi |, Persü, vs. 728, consideră fără 
ezitare această retragere drept un rezultat al bătăliei de la Sa- 
lamina. Herodot (cap. CX) vorbeşte despre cel de-al doilea 
mesaj trimis de Themistocles lui Xerxes, prin care regele era 
avertizat că poate pleca liniştit, deoarece grecii nu aveau de 
gînd să-l atace. Acest al doilea mesaj a fost considerat drept 
un dublei al primului mesaj; o invenţie räuvoitoare pentru po- 
negrirea lui Themistocles. Dacă, într-adevăr, à fost trimis, 
acest al doilea mesaj al lui Themistocles poate, eventual, să re- 
prezinte tot un şiretlic, destinat să-l îndepărteze pe rege din 
Grecia. Oricum se vor fi petrecut lucrurile, Xerxes päseste pe 
drumul întoarcerii într-o ipostază foarte puţin glorioasă. a 
În tabăra grecilor, după retragerea persilor se petrec două 
evenimente importante: consiliul militar în care se înfruntă 
părerile lui Themistocles şi Eurybiades privitor la armes | 
persilor şi distrugerea podurilor de peste Hellespont (cap. 


4 Aceasta este şi părerea exprimată de VW, Marg, Herodot über 
die Folgen von Salamis, „Hermes“, LXXXI, 1953, pp. 196—210. 
W. Marg, în acest articol, fl consideră pe Xerxes ca factorul hotirt- 
tor in retragerea persilor de la Salamina. Xerxes a ţinut seama de 
situația strategică si politică în general, nu de rezultatul direct al 
luptei navale de Ja Salamina. Teama de care este cuprins, Xerxes o 
maschează prin energia depusă în măsurile pe care le ia. 
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CVIIL) ; asediul insulei Andros şi al altor insule de cätre flota 
ateniană (cap. CXI si urm.). În descrierea acestui asediu, asa 
cum este fisură comportarea lui Themistocles, intrevedem 
linia de comportare a strategilor atenieni din timpul războiului 
eloponesiac. Acuzindu-l pe Themistocles de cupiditate în re- 
atile cu insulatii; tradifia aténiand lasă, să se strecoare şi o 


acuzare de necinste, întocmai ca aceea din cap. V (imita pri- 
aw 


mită de Themistocles de la eubeeni). | 

Cartea a VIll-a se încheie cu descrierea evenimentelor din 
primăvara anului 479, cu preparativele militare într-o tabără 
si cealaltă, cu mișcările pe plan diplomatic care se duc prin 
intermediul macedonenilor. Xerxes plecase, dar Mardonios se 
afla însă în Thessalia gata de atac, Ultimele capitole ale aces- 
tei cărţi arată cum, în ciuda dezbinărilor şi a certurilor din 
tabăra greacă, interesul comun al grecilor predomină. Manevra 
diplomatică a lui Alexandros al Macedoniei de a separa Atena 
de aliaţii din Pelopones eșuează. Atena se decide, după atitea 
suferințe şi pierderi, cu toată situaţia materială deosebit de 
grea în care se afla, fără să fi primit ajutor din partea nimă- 
nui, să continue lupta alături de Sparta. Şi, aşa cum am mai 
avut prilejul s-o afirmăm, alianţa dintre cele douë puteri prin- 
cipale din Grecia centrală și Pelopones a constituit pînă la 
urmă chezăşia succesului definitiv, adică izbinda împotriva 
perșilor, câţi fuseseră lăsaţi în Europa sub comanda supremă a 
lui Mardonios. i 


| 
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I Elenii rinduiti în anmata navală erau următorii 1: ate- 
nienii, care puseseră în joc 127 ide nave? ; plateenii, fnsufletiti 


de curaj si avânt, desi fără pricepere în treburile marimäresti, 
‘ împlineau alături de atenieni echipajele acestor corăbii. Co- 


rintienii aduceau 40 de corăbii, iar megarienii 20. Si calci- 
dienii echipaseră 20 de corăbii, care le fuseseră încredințate 
de atenieni ; eginetii se înfăţişau cu 18 corăbii, sicyonienii cu 
12, lacedemonienii cu zece, epidaurienii cu opt, eretrienii eu 
şapte, Jocuitorii din Troizena cu cinci, styrienii cu două, ceenii 
cu două, la care adăugau şi doux pentecontere. 


IT În ajutorul acestora veniseră locrienii opuntieni? cu 
şapte pentecontere 4 Aceştia au fost, aşadar, acela care au 
luat parte la bătălia de la Artemision. Am arătat mai sus 
cite corăbii aduseseră fiecare în parte. Numărul corăbiilor 
adunate laolaltă la Artemision, afară, ide pentecontere, era 
de 271. Comandantul suprem, Eurybiades, fiul lui Eurycleides, 
era trimis de Sparta, căci aliaţii spuneau fätis că, de nu va 
comanda spartanul, ei nu-i vor sprijini pe atenienii care ur- 
mau să preia conducerea, ci vor părăsi expediţia care se 
pregătea 5. 


Foun Încă de la început, înainte chiar de a se fi cerut ajutor 
din Sicilia ®, se spunea că pe mare ar fi necesar ca atenienii 
să preia comanda ; cum aliații se împotriviseră cu stragnicie, 
atenienii, care ţineau foarte mult ca Ellada să scape de pri- 
mejdie şi care ştiau că, dacă se vor isca certuri pentru con- 
ducere, Ellada va fi pierdută, cuminte cugetind, primiră 
condițiile 7. Într-adevăr, neîntelegerea lăuntrică se dovedeşte 
tot atit de rea față de un război pe care ambele părţi au 
hotärît să-l poarte pe cit este războiul Faţă de pace. Incre- 
dintati de acest adevăr, atta vreme cit au avut mare nevoie 
de aliaţi, atenienii nu se Împotriviră părerilor altora, ci se 
închinară în faţa lor, aşa cum de altfel au arătat-o cu priso- 
sintä ; căci, după ce i-au alungat pe perşi şi (lupta se purta 
acum pentru pământul dușmanului 8, au smuls lacedemonie- 
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nilor comanda, luînd ca pricină trufia nesăbuită a lui Pausa- 
nias 9, Dar toate acestea s-au întîmplat abia mai tirziu. 


IV Atunci însă acei greci pe care i-am pomenit şi care 
sosiseră da Artemision, de Hndat ce zăriră nenumăratele co- 
täbii aduse la Aphetai 19 şi toate împrejurimile înţesare de 
armatä, plini de înfricoşare, plănuiră retragerea de la Arte- 
mision spre interiorul Greciei, deoarece miscärile barbarilor 
luau o altă fntorsäturä decît aceea la care se aşteptaseră 21. 
Locuitorii Eubeei, aflind de aceste dezbateri, fi cerură lui 
Eurybiades să mai aştepte putin plină ce ei îşi vor fi pus la 
adăpost copiii şi slujitorii casnici 12. Cum Eurybiades nu se 
lăsa, fnduplecat, ei se fmdreptară spre altcineva şi-l hotărtră 
pe Themistocles, comandantul atenienilor, ca pentru 30 de 
talanţi elenii să rămînă pe doc si să primeașcă lupta pe mare 

"în fata Eubeei. 


V Tata cum a ticluit Themistocles să-i oprească pe eleni. 
Lui Eurybiades îi dădu cinci talanti din banii primiţi, ca si 
cînd i-ar fi dăruit din averea lui. După ce acesta s-a lăsat 
ademenit, Adeimantos, fiul lui Okytos, comandantul corin- 
tienilor, era singurul care se împotrivea cu îndârjire, printre 
celelalte căpetenii,  spuritiid” că' el va părăsi Artemision cu 
corăbiile sale şi că nu va rămâne aici ; Themistocles, Antärin- 
du-şi cuvintele prin jurimfat, îi vorbi astfel : Tu nu ne vei 
părăsi ; eu însumi îţi voi oferi daruri mai bogate dectt ti-ar 
putea trimite regele mezilor dacă-ţi părăseşti aliaţii“. In timp 
ce rostea acest îndemn, trei talanti de argint erau în drum 
spre corabia lui Adeimantos. Înduplecaţi prin darurile pri- 
mite, cei doi comandanţi. s-au răzgândit, spre bucuria eubeeni- 
lor şi a lui Themistocles însuși, care era în câştig. Nimeni nu 
ştia că el păstrase restul, iar cei care dobfndiserä aceşti talanti 
erau încredinţaşi că banii fuseseră trimiși de Atena în acest 
scup 33, 


a VI Așa au rămas elenii în preajma Eubeei şi au dat o 


bătălie pe mare 14. Iată cum s-au desfășurat lucrurile. Barbarii 
sosiseră la Aphetai în primele ore ale dupä-amiezii 15 dinainte 
încunoştinţaţi că la Antemision sînt ancorate corăbii greceşti, 
puţine la număr 16, Cu acel prilej le văzură chiar cu ochii 
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putinţă, să le captureze. Totuşi îşi făcură socoteala că nue 


potrivit să înainteze din față asupra corăbiilor dușmane, ca 


nu cumva elenii, vazindu-i venind la atac, s-o ia la fugă si 
să se piardă în întunericul nopţii. Nici nu stăteau la îndoială 
că elenii aveau să fugă 17. După părerea persilor, m-ar fi tre- 
buit să scape nici mäcar purtătorul de foc. 


VII Faţă de o asemenea situaţie, iată ce-au plänuit.: des- 
prinzând .200 de corăbii din toate cite aveau, le-au trimis 
în afara apelor insulei Skiathos 18 ca, fără să fie zărite de 
dușmani, să tnconjure Eubea pe la capul Caphereus 1 şi pe 
lîngă Geraistos %, pînă spre Euripos ; cei sosiți pe această 
parte urmau să-i impresoare pe eleni si să le taie drumul ; 
ei înşişi urmau să-i fugărească atacindu-i din faţă. 

Dupä ce luară aceste măsuri, trimiser4 corăbiile rinduite 
să plece. Ei nu aveau de gînd să se încaiere cu elenii în acea 
zi şi în nici un caz înainte ca semnalul ide înqelegere dat de 
corăbiile trimise să facă înconjurul să-i fi vestit că acestea 
au ajuns la destinaţie. După plecarea celor 200 de corăbii 
în jurul Eubeei, la Aphetai începu numărătoarea corăbiilor 
rămase pe loc 21, 


VIII fn timp ce mperşii. făceau numărătoarea. corăbiilor, 
A E ; goes i : ; 
în tabăra lor se afla Skyllias‘din Skiome, cel mai bun scu- 
fundător din vremea sa, care, cu prilejul naufragiului de la 
Pelion, scosese din fundul mării nenumărate bogății pentru 
peri — multe însă şi le oprise şi pentru el. Acest Skyllias 
avea de mult intenţia să. treacă de partea elenilor, dar pînă 
atunci nu izbutise să-și îndeplinească dorinţa. Prin ce mijloc 
a sosit în cele din urmă la eleni, n-aş putea spune cu sigu- 
rantä, mă întreb însă uimit dacă cele ce se spun sint ade- 
vărate. Se povesteşte că, scufundindu-se sub apa mării, a 
plecat de la Aiphetai fără să. mai iasă la iveală înainte de 
a fi ajuns la Antemision. fn felul acesta a sträbätut sub apa 
mării cel putin 80 de stadii. Pe seama acestui om se mai 
povestesc şi multe alte lucruri care par a fi minciuni, dar 
printre ele sînt si unele adevărate; despre cele întimplate 
să-mi fie totuși îngăduit să cred că la Artemision Skyllias 
a venit pe o barcă. Cum a ajuns, pe dată i-a vestit pe co- 
mandanti de pieirea unei părţi din flota persană şi de 
drumul urmat de corăbiile trimise în jurul . Eubeei 22, 


RR 
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IX Aflind noutatea, elenii çinurä sfat. După ce s-au spus 
mule păreri, a triumfat hotärirea ca în acea zi să rămînă 
pe loc şi să 'se odihnească în tabära lor, iar apoi, după mie- 
zu] mopţii, s-o pornească în întîmpinarea corabiilor care 
ficonjurau insula 2. Pe urmă însă, cum nimeni nu le ieşea 
in cale, după ce agteptara pind seara tirziu, s-au îndreptat 
ei singuri spre barbari la atac24, dornici să afle ceva din 
felul în care aceştia luptau şi-şi cirmiiau vasele 35, 5 


X Ceilalti soldaţi ai lui Xerxes si comandantii lor, vă- 
zindu-i pe greci cum înaintau la atac «cu corăbii puţine, îi 
socotiră de-a dreptul nebuni ; la rîndul for, în nădejdea 
că-i vor prinde cu uşurinţă pe eleni, îşi scoaseră în larg 
corăbiile. Sperantele for erau pe deplin îndreptăţite, căci 
zăreau puţine corălbii ale elenilor, în timp ce ale lor erau 
de citeva ori mai mumeroase şi mai uşor de manevrat pe 
mare %, Cu astfel de gînduri fi încercuiră pe eleni. Aceia 
dintre ionieni care erau binevoitori față de eleni 27 şi luptau 
cu inima grea împotriva lor priveau ca © mare nenorocire 


" faptul că elenii fuseseră fmpresurati ; ei erau încredințaţi 


că nici, unul nu se va mai întoarce, atât de slabe li se păreau 
forțele elenilor ; dimpotrivă, cei care se mai şi bucurau de 
cele intimplate se intreceau care să fie cel dintii în stare să 
captureze o corabie atică şi să primească daruri din partea 
regelui. În taberele armatei navale faima atenienilor se räs- 
pindise cel mai mult. 


XI Cînd auzirä semnalul de luptă, elenii, stringindu-si 
coräbiile cu pupa orientatä spre mijlocul formatiei lor, si-au 
îndreptat prorele, gata de atac, âmpotriva barbarilor ?8 ; la 
al doilea semnal trecură la atac, cu toate că erau înghesuiți 
într-um Spaţiu strimt şi erau nevoiţi să abondeze prorele 
dușmanilor. În această încăierare elenii au capturat 30 de 
corăbii ale barbarilor şi l-au prins pe Philaon, fiul lui 
Chersis, fratele lui Gorgos, r i lamina 2%, care se 
bucura ide multă vază în lagărul persan. Cel dintii care a 
câpturat o corabie a duşmanilor a fost un bărbat din Atena, 
Lycomides, fiul hui Aischraios. El a :dobinidit răsplata vite- 
jiei sale. Cäderea moptii îi despărți pe luptătorii acestei 
bătălii navale fără să se fi ajuns la vreun sfârşit. Elenii se 
întoarseră la Artemision, iar barbarii la Aphetai, după o 


de aceea a elenilor şi să n-o depăşească prea mult 8, 
= mm 
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luptä departe de aşteptările dor. În această încăierare pe 
mare, Antidoros din Lemnos a fost singurul elen din citi 
însoțeau pe marele rege care a fugit da éleni ; iar atenienii, 
pentru această faptă, i-au dăruit pămînt în insula Salamina. 


XII Cu toate că era în mijlocul verii, cînd se lăsă seara, 
începu o ploaie cu gäleata care tinu toată moaptea, cu 
träsnete cumplite, din direcţia Pelionului ; mortii şi sfărt- 
măturile de corăbii erau purtate spre Aphetai, Îngrămădin- 
du-se la prorele corăbiilor şi. împiedicând mânuirea sirurilor 
de rame %. Soldaţii care se aflau în acel loc la auzul bubui- 
îurilor se înfricoșară cumplit, socotindu-se definitiv pierduţi 
în fata nenorocirilor ice-i Întîmpinaua. Înainte să fi avut 
vreme să-şi tragă sufletul după dezastrul şi furtuna prin care 
trecuseră la capul Pelion, sustinuserä o grea luptă navală 
si, îndată după luptă, asupra lor s-au abătut o ploaie to- 
rentiala, rîuri umflate care se azvärleau în imare, tunete 
asurzitoare. lată cum a trecut noaptea pentru această parte 
din persi. 


XIII Dar pentru perşii cărora li se Ancredintase încer- 
cuirea Eubeei, noaptea se desfăşura mai groaznic încă, cu 
ati mai mult cu cit întunericul i-a surprins în largul mării ; 
sfîrşitul lor a fost mefericit. Pe cînd pluteau în larg în drep- 
tul „adincirurilor“ Eubeei #, vântul şi ploaia se năpustiră 
asupra lor. Purtati de palele de vânt şi neștiind încotro erau 
împinşi, s-au izbit de stânci, Toate acestea s-au întîmplat 
din voia divinității, pentru ca bu: i À se apropie 


XIV Astfel au. pierit aceşti barbari în dreptul „adîncitu- 
rilor“ Eubeei. Iar cei rămaşi la Aphetai, cînd cu bucurie 
zăriră lumina zilei, tsi tinurä :corăbiile la Jocul lor, mulçu- 
miţi să stea deocamdată liniștiți în împrejurările grele prin 
care treceau. În ajutorul grecilor veniră în schimb 53 de 
corăbii atticeS5, Sosirea acestor corăbii, însoţită ide proaspata 
veste că toţi barbarii care înconjurau Eubeea pieriseră în 
urma furtunii, a ridicat mult curajul grecilor. Aşteptind 
acelaşi ceas ca în ajun, ei ieşiră în larg şi-se avîntară asupra 
unor corăbii ciliciene ; după nimicirea acestor corăbii, cuza 
se lăsă noaptea, elenii se Întoarseră îndărăt spre Artemision, 
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XV In a treia zi, comandanții barbarilor, supăraţi foc ca 
aşa puţine corăbii le pricinuiau asemenea neajunsuri şi te- 
mindu-se de minia lui Xerxes, m-au mai aşteptat ca grecii 
să înceapă dupta, «ci, : după pregătirile de cuviinţă, spre 
amiază, şi-au scos corăbiile în larg. S-a nimerit ca aceste 
bătălii pe mare să se desfăşoare tocmai În acelaşi timp cu 
luptele de muscat de la 'Thehmopyiai 34. “Misiunea celor care 
luptau pe mare era apărarea cu orice prey a Euriposului, 
după cum a celor care-l înconjurau pe Leonidas era apära- 
rea. trecătorii. Ostaşii se îndemnau unii pe alţii să nu în- 
găduie năvala barbarilor în Ellada, iar cei din tabăra per- 
şilor se îndemnau să nimicească flota elenă şi să pună 
stăpânire pe trecători. 


XVI Pe cînd oamenii lui Xerzes înaintau în ordine de 
bătaie, elenii stăteau pe loc fn apropierea Artemisionului. 
Cum însă barbarii, agezindu-gi corăbiile în form’ de semi- 
lună, se pregăteau să gftuie ieșirea elenilor,. aceştia tnaintara 
împotriva lor si începură lupta. În această luptă pe mare, 
părţile s-au dovedit la fel de wari, căci armata navală a lui 


Xerxes, alcătuită din numeroase corăbii de mari dimensiuni, 


se împiedica în propriile-i manevre ; corăbiile, neavînd loc, 
se izbeau între ele. Nu-i mai putin adevărat că oamenii 
ţineau piept şi nu dădeau fndärät, căci socoteau deosebit de 
ruşinos să fie puşi pe fugă de cele cîteva corăbii elene. 
Multe au fost corăbiile piendute de dleni, multi au fost şi 
oamenii, dar cu mult mai multe au fost corăbiile barbarilor 
şi oamenii pe care i-au pierdut. Tot luptând astfel, veni si 
vremea cînd se despărţiră şi fiecare se retrase în partea lui. 


XVII În această bătălie navală, dintre soldaţii lui Xerxes 
egiptenii au strălucit în mod deosebit prin vitejia de care 
au dat dovadă 55. Pe lîngă alte fapte de arme glorioase, ei 
au capturat cinci corăbii elene cu oameni cu tot. Din partea 
elenilor, fin acea zi şi-au cîştigat renume atenienii, iar dintre 
aceştia Clinias, fiul lui Alcibiades 3%, care pe propria dui 
cheltuială, pe o corabie care-i aparţinea, venise să lupte 


insotit de 200 de oameni 37. 


XVII Cînd s-au despărţit, şi unii gi alţii gräbirä cu 
bucurie spre locul unde aruncau ancordle. La întoarcere, 
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după, ce bătălia pe mare încetase, elenii erau stäpini pe 
morţii şi pe rămăşiţele corăbiilor lor. Cu toate acestea ‘ei 
aveau mari pierderi, atenienii Înideosebi, din ale căror vase 
jumătate fuseseră avariate. Fi hotăriră să se retragă înăun- 
trul Elladei 38, 


XIX Themistocles se gindea că, dacă detașamentele de 
ostaşi ionieni gi carieni ar fi putut fi smulse din tabăra 
dusmanä, elenii ar fi fost în. stare să ‘facd față celorlalte 
unităţi vrăjmaşe. In timp ce eubeenii mânau vitele spre 
malul mării %, atenianul, adunînd pe comandanţi în acel 
loc, le spuse că el crade că a găsit un mijloc prin care spera. 
să-i facă să. fugă pe cei mai de remei aliaţi ai marelui, rege. 
Atunci se mulțumi să idezvăluie numai atit, dar adăugă că 
deocamdată mai aveau ceva de făcut, şi anume să taie din 
vitele eubeenilor cite le-ar pofti inima la fiecare (era mai 
bine doar ca armata să se îndestuleze cu ele decit să cadă 
în mina duşmanilor). Apoi fi îndemnă pe mai marii ostilor . 
să dea porunci ca oamenii lor să aprindă focuri 4, In ceea 
ce priveşte plecarea, fi asigură că se va îngriji să ajungă 
nevătămaţi în Ellada. Propunerile lui. Themistocles fură pe 
placul comandanților şi jpe dati focurile străluciră, iar 


oamenii fncepurä să taie vite. - 


XX Eubeenii trecuseră cu vederea oracolul Jui Bakis# 
ca pe o prevestire fără însemnătate. Nu scoseseră nimic din 
insulă, şi nici mu făcuseră aprovizionări ca unii cărora. răz- 
boiul le bătea la ușă. Ei singuri, prin urmare, îşi creaseră 
o situaţie neplăcută. lată cum suna oracolul lui Bakis pri- 
vitor.la ceea ce se întîmpla : 

Capre ce adesea, văzduhul îl umplu cu-a lor behăială 


Să nu mai fie pe-aicea prin insulă cînd peste mare 
Pod de papirus azvirle acela ce-n limbă străină grăieşte. 


Cum nu plecaseră urechea la aceste cuvinte; în Împreju- 
rările grele prin care treceau şi în cele prin care urmau să 
treacă, puteau să se aştepte Ja cele mai mari menorociri. 


XXI În timp ce aceşti eleni săvârşeau cele de mai sus, de 
la Trachis ® se înfățişă un observator, Căci (la Artemision 
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se afla un om de legătură, Polyas din Antikyra %, căruia 
i se încredinase sarcina (si îi era pusă la dispoziţie o corabie 
cu ramele în perfectă stare), dacă cumva armata de pe 
mare s-ar găsi la grea cumpănă, să vestească pe acei care se 
aflau la Thermopylai. De asemenea, Leonidas avea în preajma 
lui pe atenianul Abronichos 4, fiul lui Lysicles, gata să iducă 
veste celor de la Artemision pe o corabie cu 30 de rame, 
dacă s-ar fi întîmplat ceva rău cu luptătorii de pe uscat, 
Aşadar, acest Abronichos, de îndată ce sosi, le dezvălui 
cele întimplate cu Leonidas si cu oastea ce-l însoțea; Ime- 
diat ce aflară toate acestea, fără să mai zăbovească întoar- 


ee: | PERS 4 
cerea, porniră la drum aga cum fiecare era rinduit, corin- 


tienii în cap şi atenienii la urmă. 


XXII După ce alese printre corăbiile ateniene pe cele 
mai bine construite, Themistocles se fndreptä spre apele de 
băut 45 şi săpă în piatră slove pe care ionienii sosiți În ziua 
următoare la Artemision putură să le citească. Slovele grăiau 
asa: „Bărbaţi ionieni, nu vă purtaţi cu dreptate luptind 
împotriva, părinților voştri, încercînd să fnrobiti Ellada. Cel 
mai bun lucru ce-l aveţi de facut este să treceţi de partea 
noastră. Dacä aceasta nu vă stă fin putinţă, de acum înainte 
feriti-vi să ne atacați cînd se dau lupte, şi voi, şi carienii pe 
care trebuie să-i rugati să facä la fel ca voi. Dacă nu-i cu 
putinţă nici una, nici alta, ci vă aflaţi sub un jug prea 
greu ca să vă dati fn lături, voi, când vor fi încăierări, 
faceti-va cit de prost datoria în luptă, amintindu-vă că vă 
trageţi din moi si că începutul dugmaniei față de barbari de 
la voi ni se trage“ 46, 

„Acestea le-a scris Themistocles, după câte mi se pare, gin- 
dindu-se la două lucruri: dacă aceste cuvinte ar fi rămas 
necunoscute regelui, ele puteau hotărt pe ionieni să-i pără- 
sească pe perși şi să treacă de partea elknior#;-sau, dacă 

ar fi fost aduse la cunoştinţă lui Xerxes, însoţite de vorbe 
răuvoitoare, acesta urma, să nu mai aibă încredere în ionieni 
şi să-i ind departe de luptele navale, iAcestea au fost deci 
cele scrise de 'Ihemistoales. 


XXIII îndată după aceste înttmplări, un bărbat din His- 


tiaia plecă cu o corabie să vestească barbarilor retragerea , 


elenilor de la Artemision. Aceştia, plini de neîncredere, îl 


ae m ala tn en amina, cre 


puseră pe sol sub pază şi apoi trimiseră corăbii cu mers 
iute si facă cercetările de cuviinţă. După ce corăbiile dădură 
seama de cele aflate, o idatä cu răsăritul soarelui, întreaga 
floră porni tn rînduri strinse spre Artemision. Perșii poposiré 
in acest ţinut pind spre mijlocul zilei şi apoi se fndreptarä 
pe mare spre Histiaia. La sosire, se fäcurä stăpîni pe cetatea 
histieilor şi prădară toate satele de la marginea ‘mari din 
porţiunea Ellopiei %, ţinut care face parte din Histiaiotida, 


XXIV Pe cind poposeau prin aceste locuri, Xerxes, după 
ce luă toate măsurile cu privire la cei căzuţi, trimise ja flotä 
un crainic. 

lată care erau aceste imăsuri : din ærupurile ostașilor ar- 
matei sale, morţi la Thermopylai (si erau mai mult de 
20 000), regele a lăsat pe loc ca la 1000; pentru ceilalţi po- 
runci să se sape morminte, să fie îngropaţi, iar mormântul 
să le fie acoperit cu frunziş şi cu grămezi de pămînt ca să 
nu mai fie văzuţi de oamenii din flotă, Cind crainicul päsi 
în Histiaia, porunci să se adune da un loc toată tabăra si 
grăi: »Tovarăşi de arme, regdle Xerxes îngăduie, oricui 
doreşte, să-şi părăsească postul şi să vină să vază cum luptă 
el împotriva acelor oameni nesäbuiti care sperau să întreacă 
puterea regală“, | ; 


XXV În urma celor vestite ide crainic nimic n-a fost mai 
greu de găsit dedit băroile ; atft de multi doreau să vadă 
n ochii dor. O dată ajunşi pe celălalt mal, oamenii, plim- 
bindu-se Printre şiruri de morţi, priveau cadavrele ; toată 
lumea era încredinţată că cei care zăceau erau cu toții lace- 
demonieni # şi thespieni, de vreme ce vedeau şi hilogi 5. Cu 
toate acestea, Xerxes n-a izbutit să ascundă calor care tre- 
cuseră apa cele ce rostuise pentru cadavrele propriilor săi 
soldaţi ; lucrul era chiar de luat în ris; de o parte, apăreau 
te de ss întinşi la pământ, de alta zăceau motmanele 

a da ca hap 
ia să Pia A care fuseseră căraţi într-un singur loc, şi 

„Această zi soldaţii şi-o petrecurä privind, iar în ziua ur- 
mătoare unii se întoarseră pe mare la Histiaia Ja corăbiile 
lor, iar cei care-l însoțeau pe Xerxes se pregătiră de plecare. 
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XXVI La perși sosiră fugari din Arcadia, puţini ca 
număr, oameni care căutau să-şi cistige existenţa şi voiau 
să di se dea de lucru. Aceştia au fost duşi în faţa regelui 
şi perșii îi iscodiră despre cele ce făceau elenii. Era mai cu 
seamă. unul din perşi care îi întreba stéruitor despre aceasta. 
Ei le răspunseră că elenii se aflau la jocurile de Ja Olympia 
si «à priveau jocurile gimnice şi întrecerile hipice. Persanul 
se interesă de premiul pentru care atletii se întreceau şi află 
de ila eleni că premiul era o coroană de măslin 5% oferită 
învingătorului, Atunci, dind glas unui nobil gînd, Tritan- 
taichmes 5%, fiul lui Artabanos, şi-a atras din partea regelui 
acuzaţia de laşitate. Cînd a aflat că premiul era o coroană, 
şi nu bani, nu s-a putut stäpini, ci a gräit faţă de toţi: 
„Doamne, Mardonios, împovriva cărui fel de oameni ne-ai 
mânat să duptăm ? Aceștia nu se întrec la jocuri pentru 
bani, ci pentru glorie“. Iară care au fost cuvintele Jui în 
acea împrejurare. 


XXVIL îndată după dezastrul de la Thermopylai, thessa- 
lienii au trimis mn sol la focidieni, ca unii care le purtaserä 
întotdeauna dușmănie, şi mai âprigă încă de la ultima fn- 
fringere suferită din partea focidienilor 55. Pätrunzind în 
Focida cu toate oştile lor, ei, adică thessalienii, şi aliaţii lor; 
nu cu multi ani Înainte de această, expediţie a marelui rege, 
au fost învinşi de focidieni cum nu se poate mai crincen. 
Căci, după ce focidienii s-au văzut respinşi pe muntele Par- 
nas, cum aveau cu sine pe profetul Tellias din Elida 56, acesta 
a închipuit pentru ei următorul şiretlic : albind cu ghips 600 
de focidieni, pe cei mai viteji, atit pe oameni, cât şi armele 
lor, i-a trimis moaptea să atace pe thessalieni, spunîndu-le 
dinaimte să ucidă, pe oricine n-ar vedea albit cu ghips. De 
înidată ce străjile thessaliene fi zăriră pe focidieni, se spe- 
riară stragnic, gindind că va ifi fost cine ştie ce näzdrävänie, 
si, după străji, întreaga armată se sperie atic de tare, încît 
focidienii se făcură stépini peste 4 000 de morţi gi scuturi, 
din care jumătate le închinară oracolului de da Abai 57, iar 
cealaltä jumătate oracolului de la Delfi. A zecea parte a 
prăzii în bani pe care au dobândit-o din această luptă au 


cheltuit-o pe marile statui 58 care sînt grupate în jurul tri-. 


podului din fața templului de la Delfi 5, şi pe altele ase- 
mänätoare care sînt ridicate la Aibai. 


Aoi 
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- XXVIII Acestea au fost päçaniile prin care a trecut pe- 
destrimea tthessalianä care fi asedia pe focidieni. Cit despre 
călărimea care măvălise în Focida, locuitorii au nimicit-o 
într-un chip jalnic. În trecätoarez învecinată cu Hyam- 
polis 5, au săpat un gant larg, unde au aşezat amfore goale. 
Apoi au presărat peste amfore un strat de sarin’, pe care 
l-au metezit la nivelul terenului, şi s-au pregătit să primească 
pe thessalienii care-i atacau. Aceștia, cu gîndul să-i mäture 
din cale pe focidieni, îşi repeziră caii spre amforé, şi ani- 
malele şi-au frînt picioarele. : 


XXIX Prin urmare, thessalienii, care purtau ură focidie- 
nilor, în urma, acestor două fnfringeri trimiseră un crainic 
cu raceastä proclamaţie : ,,Focidieni, a sosit timpul să recu- 
noaşteţi cu mai multă cuminţenie că nu sinteti deopotrivă 
cu noi.-Pinä acum, printre greci, atîta vreme cât ne-a plăcut 
să rămânem de partea dor, întotdeauna ne-am dovedit mai 
presus de voi, iar acum ne bucurăm de aga trecere pe lîngă 
barbari, Înicât stă în puterea noastră să vă lipsim de pämin- 
tul vostru si, mai mult decit atât, să vă însobim. Noi însă, 
deşi cotul e de partea noastră, nu vă vrem răul. Dati-ne, 
în schimbul binelui ce vi-l facem, 50 de talangi de argint, 
iar. noi vi făgăduim să abatem de la ţara voastră urgiile 
ce vă ameninţă“. | 


XXX lată ce propuneau thessalienii focidienilor, căci 
aceştia erau singurii locuitori de prin acele meleaguri care 
nu trecuseră de partea perșilor — şi o făceau, după cite 
socot eu, din nici o altă pricină decit din ură faţă de thessa- 
lieni ; dacă thessalienii ar fi mărit prin ogtile for forțele 
elenilor, poate că, focidienii ar fi trecut de pantea perșilor, 
La primirea vestilor de la thessalieni, focidienii räspunserä 
că nu vor da banii şi că le stă si lor tn putinţă, dacă-şi 
schimbă gîndul, să facă prieteşug cu perii, fntocmai ca 
thessalienii 51. Dar că ei nu vor fi ide bună voia lor trădă- 
torii Elladei. 


XXXI Cînd aceste cuvinte ajunseră la urechile thessalie- 
nilor, mfnia faţă de focidieni fi hotări să 'devină călăuzele 
barbarilor. Aşadar, pergii năvăliră din Trachinia în Dorida ; 
pe aici se întinde o. fişie lumgă şi îngustă din ţinutul Dori- 


304 HERODOT 


dei, cam cel mult de 30 de stadii în lăţime, aflată între 
Malida şi țara Focidei ; în vechime aici era Driopida %. Acest 
ţinut este ţara de baştină a dorienilor din Pelopones. Cînd 
au intrat fin Dorida, barbarii nu au făcut stricăciuni, căci 
locuitorii au arătat bunăvoință persilor, iar thessallienii nu 
au fost de părere să se facă jafuri 8. 


XXXII Dar cînd barbarii trecură din Dorida în Focida, 
pe focidieni nu i-au mai prins. Unii din ei se suiseră pe 


înălțimile Parnasului. Acel vârf al Parnasului care se înalţă 


singuratic in apropierea oraşului Neon şi se numeşte Titho- 
reia 64 este potrivit să primească o mare mulțime de oameni. 
Aici îşi căraseră ei avutiile gi se suiră şi ei. (Cea mai mare 
parte însă se strămutaseră fla locrienii ozoli în oraşul 


“Amphissa 65, aşezat spre miazănoapte de cimpia Crisei. Bar- 


bari străbătură în lung şi în lat tot pămîntul Focidei. In 
fruntea anmatei erau călăuze thessalienii. Pe tot ce puneau 
mina dădeau prada flăcărilor si distrugeau ; ei puneau foc 
orașelor şi templelor. | 


XXXIII Inaintinid pe aceastä cale. de-a lungul fluviului 
Cephisos, perșii prădau tot ce le ieşea Înainte şi arseră 
oraşul Drymos cît şi Haradra, Erochon, Tethronion, Amphi- 
kaia, Neon, Pedieai, Triteai, Elateia, Hyampolis, Parapota- 
moi şi Abai, unde se găseşte un bogat sanctuar al lui Apollo, 
înzestrat cu tezaure şi multe ofrande. Aci se afla pe acea 
vreme gi se mai află încă şi acum un oracol. Perşii jefuiră 
şi acest sanctuar, căruia apoi i-au dat (foc. Fugärind pe cîțiva 
focidieni, i-au prins în apropierea munţilor — la fel şi pe 


clteva femei, pe care le-au ucis abuzind de ele în număr 


prea mare. Ă 


„ XXXIV Barbarii, trecând dincolo de Parapotamioi 65, so- 
siră la Panopeai. De aci, armata lor, gata despärtitä în 
două, o apucă pe drumuri diferite. Cea mai mumeroasă şi 
mai puternică parte a .oştirii, împreună cu însuşi Xerxes, 
îndreptindu-se spre Atena, intră în Beotia, prin teritoriul 
orașului Orchomenos. Toată populaţia Beoţiei se dădu de 
partea perșilor, iar oraşele au fost scăpare de la pieire de 
macedonenii aflaţi în fiecare din ele, anume trimişi aici de 
Alexandros 6, Macedonenii îi scăpară pe beotieni, străduin- 


a 
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du-se să-i facă pe Xerxes să înţeleagă că aceştia le doreau 
mezilor numai bine. 


XXXV. În timp ce o parte din barbari o luase pe aici, 
alții, având în frunte 'călăuze, se năpustiră spre sanctuarul 
de la Delfi, lăsînd în dreapta lor masivul Parnasului. Şi 
aceştia pe tot ce puneau mina (în Focida făceau praf si 
pulbere. Dădură foc şi oraşului Panopeai, şi la Daulis, și la 
Lilaia. lata pricina pentru care înaintau pe aici după ce se 
despărţiseră de grosul armatei: lor le revenea sarcina să 
prade sanctuarul de la Delfi şi apoi să-i fnfätiseze regelui 
Xerxes bogăţiile; regele, dupä cite am aflat şi eu, tot 
ascultind “mereu poveşti despre sanctuar, cunoştea fiecare 
obiect vestit din sanctuar şi mai ales ofrandele jui. Cresus, 
fiul lui Alyattes 6, mai bine chiar decât bogăţiile pe care le 
lăsase acasä. 


XXXVI Locuitorii din Delfi, cînd aflară ce se petrecea, 
se înspăimântară îngrozitor ; cu sufletul plin de teamă, in- 
trebară oracolul ce să facă cu obiectele sfinte : să le îngroape 
în pământ sau să le care În alt ţinut. Zeul n-a îngăduit însă 
ca tezaurele să fie miscate şi spuse că este singur in stare 
să vegheze la bunurile fui. Delfienii, la auzul acestor asigu- 
rari, Începură să se îngrijească de ei înșiși. tsi trimiseră de 
îndată copiii si femeile dincolo ide apă, în Achaia 65, iar ei, 
cea mai mare parte, se urcară pe înălțimile Parnasului şi-şi 
suiră avuţiile în peştera Corycianä 9; alţii au trecut în 
Amphissa din Locrida. Toti locuitorii din Delfi părăsiră prin 
urmare oraşul, afară de 60 de oameni şi un profet, 


XXXVII în timp ce barbarii porniţi la atac s-au apro- 
piat şi au dat cu ochii de sanctuar, profetul, al cărui nume 
era Akeratos, vede grămadă în fata templului, cdrate afară 
din marea sală, armale sacre de care mici unui om nu-i era 
îngăduit sé se atingă. Acesta se grăbi să vestească minunea 
întâmplată delfienilor câţi erau de faţă. Iar după ce barbarii 
care se îmbulzeau unii peste alţii ajunseră la nivelul templu- 
lui Athenei Pronaia 7, le-a fost dat să trăiască minuni mai 
mari fncä idecît cea de mai înainte. Fără doar şi poate, şi 
aceasta era o întîmplare extraordinară, ca armele de război 
să apară de la sine afară din templu şi să zacă grămadă 
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în faţa porţii ; însă ce s-a :petrecut pe urmă, sînt fapte demne 
să ‘stfrneascä cea mai mare uimire dintre toate minunile cite 
le cunoaştem. (find barbarii în înaintarea lor ajunseră în 
dreptul templului Athenei Pronaia, din ceruri căzură asupra 
lor träsnete, iar de pe Pamas două stinci desprinse se prä- 
văliră asupra lor cu un zgomot asurzitor si doborirä la 
pământ un mare număr de oameni. Din templul Pronaier se 
auzi un strigăt puternic şi îndemnuri la luptă. 


XXXVIII Toate acestea da un doc stirnirä în shodorile 


barbarilor o mare panică. Delfienii — cum au aflat că 
perşii sânt puşi pe fugă — au coborit la atac şi au ucis 
multi dușmani. Ciţi au mai scăpat au fugit drept în Beotia. 

Barbarii care s-au mai Întors povesteau, după: cum am 
auzit, că afară de minunile acestea au mai văzut şi altele; 
doi hopliti ide o înfăţişare mai mare decit cea a oamenilor 
obisnuigi îi urmăreau, ucigindu-d şi fugărindu-i. 


XXXIX Aceştia doi, după spusele delfienilor, erau eroii 
locali Phylakos si Autonoos, ale căror altare se află în ve- 
cinătatea sanctuarului, cel al dui Phylakos chiar lîngă drum, 
ceva mai sus ide templul Pronaiei, iar cel al lui Autonoos 
aproape ide ‘Castalia, sub virful stincii Hyampeia 72. Bucätile 
de stincă prăvălite de pe Parnas se mai aflau încă meatinse 
în zilele noastre, în incinta templului Athenei Pronafa, acolo 
unde se abătuseră după ce-si croiseră drum printre barbari. 
Aşa s-a petrecut retnagerea acestor pilcuri de oameni din 
fata sanctuarului 75, i 


Vx Armata, navalä a elenilor, la rugămintea atenienilor, 
de la Artemision se opri şi aruncă ancorele la Salamina 7. 

Atenienii i-au rugat stäruitor pe aliați să se oprească în 
apele Salaminei, ca ei să-şi poată pune la adăpost afară 
din Attica copiii şi femeile şi apoi să se sfătuiască asupra 
celor ce aveau de făcut ; căci intenționau să ţină sfat asupra 
situaţiei care se crease, dindu-şi seama că se înşelaseră în 


"planurile lor. Ei speraseră că vor găsi în Beotia pe ipelopo- 


nesieni, cu toate ‘ostile lor, atinind calea barbarilor 75. Cind 
colo, mu găsiră nici unma de peloponesieni, ci aflară că 
aceştia ridicau o fntäriturä tn faţa Istmului, că puneau cel 
mai mare pret pe salvarea Peloponesului şi-l ţineau sub 
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„pază, în timp ce restul Elladei îl lăsau la voia întîmplări. 


La aflarea acestor veşti s-au rugat atenienii atit de stăruitor 
pe dingä aliaţi să ancoreze în preajma Salaminei. 

Tur Ceilalţi aliaţi se opriră, aşadar, pe koastele Salaminei, 
iar atenienii ja ei acasă 76. După ce au sosit, dădură o pro- 
clamiatie : fiecare atenian: să-şi scape cum va putea copiii şi 
sclavii casnici. Atunci, cei mai: mulți isi trimiseră familiile 
la Troizena 77, unii la Egina, iar alţii chiar la Salamina. Din 
dorinţa de a da ascultare oracolului, locuitorii au evacuat în 
grabă oraşul. La acest zor a mai contribuit şi un alt motiv, 
tot atât de tisemnat 78. Atenienii povestesc că un şarpe uriaş, 
paznicul Acropolei, locuia în sanctuar 79. Ei susțin acest lucru, 
si, ca şi cum şarpele ar exista, în fiecare lună, fără întreru- 
pere, îi aduceau ofrande, care nu erau altceva decit turte 
cu miere. lată însă că turta, întotdeauna mincaté înainte 
vreme, acum a rămas neatinsă. Cînd preoteasa räspindi vestea, ' 
celor petrecute 80, atenienii, mai hotäriti ca oricând, se zoriră 
să părăsească orașul, de parcă zeiţa părăsise şi ea Alcropole 81. 
După ce şi-au pus la adăpost totul, plecară pe mare spre. 


tabăra de război. ] 


XLII După ce flota de la Artemision ancoră la Salamina, 
celelalte trupe navale ale elenilor, aflând de acest popas, ve- 
niră laolaltă de la Troizena. Mai Înainte fusese dat ordinul 
să se stingă da Pogon %2, portul din Troizena. In acest fel. 
s-au adunat Într-un singur. loc cu mult mai multe corăbii 
decft cele care luptaseră. la Artemision şi din mult mai multe 
cetăţi 5. Comandantul flotei era acelaşi ca la Artemision, 
Eurybiades, fiul lui Eurycleides, un spartan care nu era totuși 
de singe regesc 8, Atenienii se înffăţişară cu corăbii in număr 
mult mai mare şi foarte bine construite. 


se 
XLII lată cine lua parte la această expediţie pe mare. 


Din Pelopones, spa ceau 16 corăbii ; corintienii aveau 
tot atitea corăbii ca la Artemision ; sicyontenil i. epidaurienii 


zece, ‘troizenienii cinci t ; toţi aceştia, afară de 


ermioni, erau de neam doric şi macedonean, ultimele triburi 
sosite tn’ Pelopones din regiunile Erineosului, Pindului si ale 
Driopidei. Hermionii stint driopi, alungați de Heracles şi de 
malienii din ţinutul numit acum Dorida %. 
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XLIV Aceştia sînt, prin urmare, peloponesienii care parti- 
cipau la luptă. lată acum pe cei care veneau din tinuturi 
aflate afară din Pelopones. Atenienii — faţă de toţi ceilalţi 
aliaţi la un loc — aduseseră 180 de corăbii, pe care se aflau 


singuri, căci la Salamina plateenii n-au mai luptat alături de. 


atenieni 5, din pricina pe care am s-o povestesc îndată : cînd 
elenii au părăsit poziţiile de la Artemision-si au ajuns în 
dreptul Halkisului, plateenii au debarcat pe coasta din faţa 
Beotiei şi s-au dus ca să-și pună lla adăpost familiile, Ei însă 
au rămas én urmă, în timp ce-i salvau pe ai lor. Locuitorii 
Atenei, pe vremea «ind pelasgii stăpineau ţara numită în 
zilele moastre Ellada, erau pelasgi 57, denumiți cranai 5% ; sub 
regele Cacropis ® s-au numit cecropizi, şi Kind Erechteus a 
preluat domnia, şi-au schimbat numele în cel de atenieni 9, 
iar apoi, sub comanda militară a lui Ion, fiul lui Xuthos 9, 
s-au numit după acesta ionieni. 

XLV Megarienii s-au fnfärisat cu acelaşi număr de corăbii 
ca la Artemision ; ambracioţii veniseră şi ei în ajutor cu şapte 
corăbii, iar cei din Leucade cu trei. Aceştia sînt un neam 
doric care se trage din Corint. 


XLVII Dintre insulari, fgineţii veniseră la Salamina cu 30 
de corăbii. Ei mai aveau şi ei douăsprezece] corăbii %, cu 
echipaj cu tot, dar cu acesta îşi asigurau paza propriei lor 
cetăţi 5, iar cu celelalte 30, minunat construite pentru ma- 
nevre pe mare, au luat parte la bătălia navală de ja Salamina. 
Eginetii stnt dorieni din Epidaurus. Numele insulei mai înainte 
vreme era . După egineti urmau calcidienii — cu ace- 
leaşi 20-de corăbii pe care le avuseseră şi la Artemision — şi 
PRES — cu cele gapte corăbii ale lor ; aceştia sînt ionieni. 
! Neneau la rind ceenii, cu acelaşi număr de corăbii ; ei sînt un 
neam ionian care SE trage din atenieni 96, Nagieati aduceau 
patru corăbii ; ei fuseseră trimişi în ajutorul mezilor de către 
conducerea, cetăţii, de altfel ca şi ceilalti insulari, dar, fără 
a ţine seama, de poruntile primite, la îndemnul lui Demo- 
„crit%, un bărbat de seamă printre locuitorii oraşulni şi pe 
acea vreme æomandantul unei trireme, au trecut de partea 
elenilor, Nazienii sânt ionieni originari din Atena. Styrienii 
s-au înfățișat cu tot atitea corăbii ca la Artemision, cynthienii 
cu o corabie şi o penteconteră ; amindouä aceste neamuri sînt 
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dryope %. Seriphienii, siphnienii, melienii luptau şi ei în flotă. 
Ei erau singurii dintre insulari care mu primiseră pe barbari 
cu pămînt şi apă%. 


XLVIII Tori cei înşiraţi mai sus, locuitori ai regiunilor de 
dincoace de thesproti şi de fluviul Acheron, au luat parte la 
expeditie 1%, Thesprogii sint vecinii ambracioţilor şi ai leuca- 
dienilor 101 care veneau să dupte din regiunile cele mai tnide- 
pärtate. Dim neamurile care locuiesc în afara päminturilor 
unde sălășluiesc cei pomeniti, crotoniatii au fost singurii care 
au venit în ajutorul Elladei amenințate, cu o triremä coman- 
dată de un bărbat de trei ori învingător la jocurile pythice, 
Phayllos 12, Crotoniaţii sînt de neam achean. Toţi „ceilalți 
aliaţi au panticipat la luptă. aducind trireme, iar melienii, 
siphnienii şi seriphienii au venit pe corăbii cu cinici rînduri 
de visle 108. iMelienii, originari din Lacedemona 14, aveau 
doux pentecontere, siphnienii si seriphienii-ionieni plecaţi din 
Athena — aveau fiecare câte o penteconteră. Numărul total 
da care s-au ridicat corăbiile — afară ide pentecontere — 
a fost de 376 1%, 


XLIX Venind din localităţile pe care le-am numit 10, 
comandanții s-au întâlnit la Salamina ; ei s-au aşezat la sfat 
şi Eurybiades propuse ca Oricine doreşte să-şi spună pe faţă 
părerea, unde socotește că este. cel mai potrivit să se dea 
bătălia pe mare, fn care loc din regiunile aflare sub stäpinirea 
lor. Căci despre Attica nu mai putea fi acum vorba şi tot 
interesul se atintea asupra. celorlalte ţinuturi. Cele mai multe 
păreri ale vorbitorilor se potriveau. Alceştia doreau ca elenii 
să se Înidrepte spre Istm si să idea bătălia in faţa Peloponesu- 
lui, argumentând că, idacă ar fi fost înfrinţi pe mare, În apele 
Salaminei, vor ifi asediați într-o insulă unde nu s-ar putea ivi 
nici un fel de ajutor. În faţa Istmului însă, vor fi aruncaţi 
pe tärmuri, unde s-ar afla la ei acasă. 


, L in timp ce strategii băştinaşi din Pelopones aduceau 
aceste argumente, iată că sosi un sol atenian, care vesti că 
barbarii au sosit în Attica si dau foc pretutindeni 197, În- 
tr-adevăr, oştirea însoţită de Xerxes, după ce străbătuse 
Beotia, dăduse foc orașului Thespiai, ai cărui locuitori fugi- 
seră fn Pelopones ; la fel făcuse şi ou Plateea, ajungînd în 
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cele din urmä la Atena, unde präda tot ce-i ieşea în cale. 
Perșii dăduseră foc localităților Thespiai şi Plateea, căci 
aflaseră de la thebani că locuitorii de aici nu-i priveau icu 
ochi buni. 


LI Din momentul trecerii Helespontului, punctul de por- 
nire al expediției barbare, unde timp ide o lună 108 perşii au 
stat prin împrejurimi, scurgindu-se mereu spre Europa au 
mai trecut trei luni pind au ajuns în Attica, sub arhontatul 
lui Calliades la Arena 109, Oraşul l-au cucerit golit de oameni. 
Au găsit numai dițiva atenieni adapostiti în sanctuar, şi 
anume pe vistiernicii tezaurului şi pe nişte oameni lipsiţi de 
mijloace, care fngrädiserà Acropolea cu uși şi birne ŞI țineau 
piept asedidtorilor 110, Alceştia nu se refugiaseră la Salamina 
şi fiindcă mu aveau cu ce, idar, în afară de faptul că esau 
săraci, credeau că au găsit adevăratul tile al oracolului pe 
care Pythia fl dăduse atenienilor : „zidul de lemn va fi de 
neînvins“. Erau fncradinçati că ceea. ce ridicaseră ei. este 
întăritura de care vorbea oracolul, iar nu corăbiile. 


LII Perșii, asezindu-se pe colina din fata Acropolei, nu- 
mită de atenieni Areopagul 4, asediau Acropolea fn felul 
următor : învălătuceau oflti pe săgeți, le aprindeau si ocheau 
baricada ide lemm. Pe înălţime, atenienii asediați se apărau 
cu orice pret, deși ajunseseră la capătul puterilor si baricada 
lor îi trida. Ei nu primeau Îndemnurile făcute de Peisistra- 
tizi 112 cu privire da o Înţelegere, ci, continuind să se apere; 
näscocéau mereu ale mijloace, printre care prăvălirea unor 
bucăţi de stincă peste barbarii care înaintau spre porți. Astfel, 
Xerxes a fost ţinut vreme îndelungată 115 în încurcărură, ne- 
putând si pună mina pe ei, 


LIII Cu timpul, barbarii găsiră o cale de ieşire din greu- 
tätile prin care treceau. Căci trebuia, idupă prevestirea ora- 
colului, ca întreaga Atticä ide pe continent să cadă În puterea 
perşilor. Drept în fata Acropolei, dar în dosul portilor şi al 
suisului — pe acolo pe unde nimeni nu era de strajă: şi nici 
nu s-ar fi bănuit că s-ar putea sui vreodată picior de om —, 
toomai prin acea parte, desi locul era un perete drept, se 
uicară ditiva oșteni În apropierea templului Aglaurei 114 
fiica lui Cecrops. Cînd atenienii ide pe Acropole îi zăriră 


rm 
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ajunși pe aici, unii din ei se aruncată cu capul în jos de pe 
zidul ide întăritură şi-şi găsiră moartea, iar alţii se refugiară 
în megaronul templului. Acei dinitre perşi care se suiseră pe 
stinci se näpustirä mai fntfi Spre porti, pe care Je deschisera, 
şi apoi uciseră pe suplicanti. Când toţi apărătorii Acropolei 
au fost nimiciti, persii jefuirä sanctuarul şi incendiară tn- 
treaga Acropole 145, ; | 


LIV Xerxes era acum deplin stăpîn (Be Atena. JEL trimise 
la Susa un vestitor călare, ca să-l înştiințeze pe Aftabanos 116 
de izbinda pe care o dobfndise într-un chip fericit. A doua 
zi idupă ice trimisese solul, Xerxes, chemând laolaltă pe ate- 


nienii exilați care îl însoțeau, le porunci să. se urce pe Acro- 


pole şi să aducă jertfe aşa cum se obisnuia a ei 117, Aceste 
porunci lle dădu fie că în vis fi apäruse o vedenie, fie că avea 
remuşcări în urma incendierii sanctuarului, Fugarii atenieni fi 
făcură pe plac. 


LV Voi lămuri acum de ce am amintit aceste amănunte. : 


Pe Acropolea ateniană se află un templu al lui Erechteus, 
divinitate căreia fi merge vestea că s-a născut, din pămînt, 
iar fn templu — un măslin şi o vână ide apă, mänturi, după. 
dite povestesc atenienii, lăsate de Poseidon şi Athena în urma 
neînţelegerii izbucnite înzre ei pentru stapinirea ținutului 118, 
-Mäslinul a ars şi el odată cu restul sanctuarului, cînd bar- 
barii au dat foc. A doua zi, însă, după incendiu, când acei 
atenieni care primiseră de la rege poruncă să aducă jertfe 


s-au suit la sanctuar, numai ce vid o miäditä de un cot răsă-, 


zită din trunchi, cel puţin aşa au Spus acei oameni. 


LVI Elenii de la Salamina, cînd li s-a adus vestea cum 
stau lucrurile cu Acropolea ateniană, s-au înfricoşat atît de 
cumplit 119, că unii din comandanti nici m-au mai aşteptat să 
fie luată o hotărine cu privire la situația 'discutată, ci s-au 


|! năpustit pe corăbiile lor şi au ridicat pânzele ca să iasă în 


lang. Citi mai rămăseseră din ei au căzut de acond să lupte 
în faţa Istmului. La căderea nopţii, idespărțindiu-se, aceştia 
au ‘plecat de la întrunire şi s-au urcat pe corăbiile lor. 


LVII Atunci cînd Themistocles ajunse la corabia sa, Mne- 
«Siphilos, un bărbat atenian, îl întrebă ce au hotärit coman- 
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dantii între ei. Cînd a aflat de la el de hotarfrea ca vasele 
de război să iasă lingă Istm si lupta pe mare să se dea în 
fața Peloponesului, a spus: „Dacă corăbiile părăsesc Sala- 
mina, tu nu vei mai avea nici o patrie pentru care să te lupti 


pe mare! Fiecare se va îndrepta spre cetatea lui — şi nici . 


Eurybiades mu va mai fi în stare să-i ţină. pe loc, nici „Yreun 
alt om —, aşa încît armata se va risipi în patru vânturi, 
Ellada va pieri din lipsa de vrednicie a celor ce se ceartă. 
Dar dacă mai este vreun mijloc, du-te, încearcă să Împrăştii 
hotäririle luate ; de-ţi stă cumva în puting, ns pe 
Eurybiades să-și mute gîndul şi să rămână aici 120, 


LVIII Mult i-a plăcut. lui Themistocles acest îndemn si, 
fără să zicd nici un cuvînt, s-a dus întins da corabia lui 
Eurybiades. Sosind aici, fi spuse că doreste să discute între 
patru ochi o problemă de interes comun. Spartanul îl pofti 
să se urce pe corabie şi să vorbească, «dacă aşa-l îndeamnă 


inima 121. Atunci, Themistocles, aşezindu-se lingă el, înşiră . 


toate cite le auzise de la Mnesiphilos, ca și cum el le-ar fi 
plăsmuit, şi mai adăugă şi multe altele, până ce, prin rugä- 
minţi stăruitoare, îl hotäri pe Eurybiades să iasă din corabie 
şi să adune la sfat pe comandanţi. 


LIX Cînd aceştia s-au întrunit din nou — mai înainte ca 
Eurybiades să fi înfățișat pricina pentru care fi chemase 
laolaltä —, Themistocles se gi avintase Într-o lungă cuvântare, 


ca omul nerăbidător să-şi înfățişeze păsurile. iin timp ce vor- 
bea, comandantul din Corint, Aideimantos, fiul dui Okytos, 


"spuse : O, Themistocles, in întreceri, cei care pornesc Înaintea 


celorlalți "Stat biciuiti 122*. Dar Themistocles, pentru a se dez- 
vinoväti, zise: „Aşa e, însă cei lăsaţi în unmd nu sînt în- 
cununati. 


LX Cu multă stăpînire de sine a întors atunci Themis- 
tocles vorba corintianului. :Aipoi, se „adresă lui Eurybiades, 
fără a mai pomeni nimic din cele ce Ângirase mai înainte, 


anume că aliasiise vor fmprästia pe la casele lor dacă vor 


ărăsi Sal = De faţă cu aliaţii n-ar ffi fost frumos „din 

FT lui să acuze: pe cineva. Themistocles schimbă însă 
vorba. şi iată ce spuse : „În mina ta stă acum salvarea Elladei 
dacă-mi vei da ascultare să ramili aici ca să întimpimi pe 
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gi În afară de asta, va - 
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duşman pe mare şi să nu te încrezi în cuvintele acelora care 
te îndeamnă să îndrepţi | flota spre Istm. Ia seama la ceea: ce 

spun şi pune în cumpănă aniândouă posa dass se ei 
ciocni cu duşmanul în faţa Isomului, vei da băfălia în largul 

Mari, ceea ce € foarte putin prielnic pentru noi, care avem 
nave mai grele şi mai puţine la număr 12. De alegi această 
calle, vei. pierde Salamins Megara si Eginarehiar dacä în 
rest norocul va fi ide partea noasträ ; pe unmele anmatei de 
pe mare va veni negresit si armata de uscat si astfel tu, cu 
mina ta, îi vei aduce pe perşi împotriva Peloponesului, aträ- 
gind primejdia asupra întregii Ellade. Dacă însă vei face ] | 


ceea ce-ţi spun eu, vei găsi în sfaturile mele un mare spri- 
jim: mai Éntfi, Roi, care _atacam in strimtoare cu corăbii 
Ruine, corăbii multe la mumăr 124, vom obtiné“O rare vic- 
torie, dacă” “SHingitul bätäliei va fi ‘cel pe care prevăd. Bă- 


tälia pe mare la REP ee non 
tog te nimerit pentru 


adăposteşte vlästarele şi femeile, Si mai e ceva în 
cele ce-ţi propun şi la care voi ţineţi foarte mult ; räminind 
pe loc, tot pentru Pelopones vei lupta ca şi în faţa, Istmului şi, 
dacă eşti cu adevărat înţelept, m-ai să atragi vrăjmaşii asupra 
Peloponesului. Dacă lucrurile se wor petrece cum nădăjduiesc 
eu si vom învinge în Jupta cu corăbiile, barbarii nu se vor 
fnfäçisa À fmpotriva voastră Ja Istm şi nici nu vor mpăşi 'dincolo : 
de Attica 125, ci se vor revrage în neorinduiala, iar moi vom 
păstra meatinse Megara, Egina si Salamina;- insulă unde avem 
şi un oracol 126 care ne prezice că vom dobort pe vräjmasi. 
Oamenilor care plănuiesc lucruri ce se pot realiza, în general, 

le merge bine ; celor însă care greşesc în chibzuielile lor 

le merge din plin si nici divinitatea nu le vine în ajwrorf 


LXI In timp ce Themistocles vorbea, corintianul Adei- 
mantos îl atacă iarăşi, poruncindu-i să-și rind gura, unul ca el 
care nu mai avea patrie. El dorea ca Eurybiades să-i inter- 
zică acestui om lipsit de drepturi cetățenești 127 să mai ia 
parte la vot. Themistocles, susținea ef, să dobândească mai 
intfi calitatea de cetățean şi numai după (aceea să-şi expună 
părerile. Adeimantos fi aruncă aceste vorbe de ocarä lui The- 
mistocles fiindcă Atena fusese icucerită şi era ocupată de 
persi. Atunci Themistocles rosti multe cuvinte grele faţă de 
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Adeimantos şi de corintieni, arătind În cuvintarea sa că ate- 
nienii au şi O cetate, si un teritoriu mai vast decit al corin- 
tienilor, atita vreme dit vor fi stăpinii celor 200 de corăbii 
cu echipajul lor cu tot. Nimeni dimtre eleni n-ar fi fost în 
stare să respingă un atac atenian. 


LXIT Cu acestea, fără să-şi întrerupă cuvîntul, se-intoarse 
spre Eurybiades vorbind cu mai multă patima: (Tu, dacă 
vei rămine aici, ai să te dovedesti un om de inimă. Dacă nu, 
vei nimici iEjlada. Toată mădejdea noastră în acest război 
se sprijină pe corăbii. Ai încredere în mine. De nu vei face 
ce-ţi spun, noi atenienii ne vom lua pe dati familiile şi ne 
vom îndrepta spre Siris 125, în Italia, colonie de-a noastră 
încă din vechime, despre care oracolale prevestesc că trebuie 
populată cu oamenii noştri. lar voi, lăsaţi singuri la voia 
intimpläri de migte aliați ca moi, să vă aduceţi aminte de 
cuvintele mele“ #97 


LXIII Aceste afirmaţii ale lui Themistocles avură darul 
să-i deschidă ochii lui Eurybiades. După ofte cred, Eurybiades 
a înţeles cum stau lucrurile, mai sales speriat la gîndul că 
atenienii îi vor părăsi pe lacedemonieni idacä va “îndrepta 
corăbiile spre Istm. Atenienii o dară plecaţi, ceilalți nu mai 
erau în stare să facă faţă în luptă. Urmarea a fost că Eury- 
biades a optat pentru această părere, anume să rămână ipe loc 
şi să dea dupta hotäritoare. 


LXIV Astfel, după ce Eurybiades s-a hotărât, acei care fă- 
cuseră multă zanvă pentru şi împotriva apărării da Salamina 
se „pregăteau acum să lupte jpe mare. Ziua se ivi şi o dată 
cu răsăritul soarelui se simţi un cutremur pe pământ şi pe 
apă. Toţi au fost de părere să se fnalçe rugi zeilor şi să fie 
chemaţi Aiacizii 1% ca ajutoare. Cum au hotărtt, aşa au şi 
facut. Au implorat ajutorul tuturor zeilor şi au invocat pe 
Aiax şi pe Telamon, eroi chiar din Salamina. La Egina au 
trimis o corabie după Aiakes gi ceilalți Aiacizi 151, 


LXV Dicaios, fiul lui 'Theokydes, un atenian exilat care 
ajunsese la mare vază pe lingă -mezi, povestea că, aflindu-se 
în cimpia Thriei 1% împreună cu spartanul Demaratos, pe 
vremea dînd ţinutul Atticei, dupa ce fusese golit de locuitori, 
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era pustiit de pedestrimea lui Xerxes, a văzut cum’ înainta 
spre ei dinspre Eleusis un virtej de praf ridicat parcă. de 
„30 000 de oameni 1%. Amindoi s-au minunat dnerebindu-se 
cine să fie oamenii care au stirnit vârtajul ; dintr-o dată, 
auziră o voce; lui Dicaios i se ppăru că această voce into- 
neazä imnul sacru al misterelor. Demanatos, neinitiat în mis- 
terale de la Eleusis, l-a întrebat care ar putea fi pricina zgo- 
motului. El i-a răspuns : ,,Demaratos, e peste putinţă ca un 
mare prăpăd să nu se abată asupra armatei regelui. Citi 
vreme în Attica nu se găseşte picior de om, este evident că 
zgomotul care vine din partea Eleusisului în sprijinul. ate- 
nienilor şi al aliaţilor nu poate fi decît divin. Dacă ‘se va 
abate asupra: Peloponesului, va fi primejdie pentru rege însuşi 
şi pentru armata de uscat ; dacă o va lua spr, răbii 


e 
la Salamina, regele va tr i i i_pi rde 
Rota. Această sărbătoare atenienii o tin în fiecare an în 


cinstea Mamei şi a Fiicei 124, si oricine dintre ei sau dintre alţi 
greci doreşte, se iniţiază în mistere. Zgomotul de voci pe care 
dl auzi reprezintă invocatiile 1% înălțave în această särbä- 
toare“. La care Demaratos fi zise : „Taci si nu mai da mimă- 
nui altuia această lămurire. Dacă cumva cuvintele tale ajung 
la urechile regelui, vei plăti cu capul şi nici eu, nici nimeni 
altul pe lume nu te va putea scăpa. Tine-ti gura, de această 
armată aibă grijă zeii“. Aicestea au fost sfaturile lui Dema- 
ratos. Din vêntejul de „praf de unde s-auzeau vocile-se alcătui 
un nor care, înălținidu-se tot. mai sus, se indrepta spre Sala- 
mina deasupra taberei elenilor. Astfel cei doi au înţeles că 
armata ide pe mare a lui Xerxes era menită pieirii. Tata care 
a fost povestirea lui Dicaios, fiul lui Theokydes ; în sprijinul 
adevărului dl a cerut mărturie lui Demaratos şi altora 136, 


LXVI Oamenii din oastea navală a lui Xerxes, după ce 
au văzut cu ochii lor jalnicul sfîrşit al spartanilor, au trecut 
marea din Trachinia spre Histiaia, unde au poposit trei zile. 
Sträbätind Euriposul, în alte trei zile au ajuns la Phaleron. 
După cite cred eu, vräjmagii au năpădit Attica şi pe uscat, şi 
pe mare cu un număr de oameni nu mai mic decir aveau 
atunci când au sosit da capul Sepias şi la Thermopylai 157. În 
locul celor pieriţi În urma furtunii, în lbătălia de la Ther- 
mopylai si in luptele navale de la Artemision, fi voi ingira 
pe cei care, la acea vreme, încă nu-l urmau pe rege : malienii, 
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osienii, aerieni, beotienii, care veneau cu toate trupele lor, 
afară de thespieni şi plateeni, da care se adaugă si carystienii, 
andrienii, teneienii şi toţi ceilalţi insulari, afară de cele cinci 
cetăţi ale căror nume le-am amintit mai fnainte 18. Căci, 
cu cit perșii înaintau mai adînc în inima Hilladei, cu attt mai 
multe neamuri fi urmau. 


LXVII Aşadar, cînd toţi aceştia, în afară de locuitorii Paro- 
sului, sosiră la Atena (parienii, rămași în unmă la Kythnos, 
pindeau cum se vor desfasura luptele) 139 si ide îndată ce şi 
ceilalți sosiră la Phaleron, Xerxes în persoană cobori spre 
corăbii, dornic să-şi cunoascä oamenii si să afle părerile 
marinarilor, Îndată ce a sosit s-a aşezat pe un jily în fata. 
tuturor 149, Erau ide față — chemaţi de el — tiranii neamu- 
rilor supuse lui şi comandanții corăbiilor. Aceştia s-au aşezat 


după cinstirea pe care regele o arätase pentru fiecare — cel - 


dinti regele Sidonului, apoi cel al 'Tyrului 14, apoi toţi 
ceilalţi 142, 

"O dată ice s-au așezat Ja rind, după ceremonial, Xerxes 
— puniindu-i la încercare, prin mijlocirea lui Mardonios — 
i-a întrebat pe fiecare dacă e nimerit să idea (bătălia pe mare. 


LXVIII Mardonios îi cercetă pe rînd, trecînd pe la toţi. 
Mai întfi vorbi cu regele Sidonului. i 

Pe cînd ceilalţi se arătau de aceeaşi părere, optind pen- 
tru bătălia pe mare, A. isia spuse următoarele :. ,Mardo- 
nios, spune-i regelui, din partea mea, că îi răspund aşa, eu 
care n-am fost cea.mai nevolnică în luptele pe mare din fata 
Eubeei, eu care n-am săvârşit cele mai neînsemnate fapte de 
arme: «stäplne, se cuvine să+i idezvălui adevărata mea pă- 
rere, ce anume gândesc ci e mai bine pentru izbinda ta. fri 
spun : cruya coräbiile şi nu da bătălia pe mare. Aceşti bărbaţi, 
faţă de oamenii răi, sînt tot atit de vrednici în lupta pe 
mare, pe dit sint bărbaţii aţă de femei 1%. De ce la urma 
urmei trebuie negresit să treci prin primejdia unor încăierări 
pe mare? i 

N-ai cucerit oare Atena, ţinta expediției în care te-ai avin- 
tat? Nu ai la picioare restul Elladei? Nimeni nu-ţi mai 
stă in cale. Cei care ti s-au Împotrivit s-au risipit aşa: cum 
au meritat. Îţi voi sdestăinui însă cum cred eu că se vor des- 
făşura luorurile în tabăra vrăjmașă. Dacă nu te vei grăbi să 
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dai lupta pe mare, ci vei păstra corăbiile aici, ling’ tärm, 


„fie :că rămii pe loc, fie că fnaintezi cu 'armava asupra Pelo- 


ponesului, lesne, stäpîne, se vor realiza gândurile care te-au 
adus aici..Caci dlenii nu-s în stare să ti se Apotrivească 
multă vreme, ki fi vei fmprăştia si vor fugi fiecare spre ce- 
tatea lui. După câte aflu şi eu, în jaceastă insulă n-au cu ei 
merinde. Dacă tu vei ataca Peloponesul cu anmata de uscat, 
pe cit se pare, aceia dintre dleni care vin de acolo nu vor 
sta cu braţele încrucișate. Acestora nu le va aride să lupte pe 
mare în faţa Atenei. Dacă însă ţii să Énfrunçi pe dată duş- 
manul într-o bătălie pe mare, tare mi-e zeamă ica pierderile 
din anmata navală să nu aducă supäräri mari şi în rindurile 
celei de uscat. Affari de asta, o, rege, tine bine minte că 
Qamenii cei mai cumsecade au de obicei sclavi netrebnici, iar 
oamenii răi — sdlavi buni. Tu, care eşti cel mai bun dintre 
toţi oamenii, ai nişte sclavi räi, care trec Idrapt aliaţii tăi, şi 
anume : egiptenii, cipriotii, cilicienii si pamphylienii, neamuri 
care nu-ţi sînt de nici un ajutor»“. 


LXIX Pe cînd grăia aceste cuvinte către Mardonios, toți 
clti îi erau binevoitori Artemisiei simțeau în suflet mare mîh- 
nire pentru cele rostite; de teama ca regina să nu păţească 
ceva wau din partea lui Xerxes, fiindcă nu încuviințase bă- 
tălia pe mare ; dimpotrivă, cei care o priveau cu dușmănie si 
© pizmuiau, ca pe una care primea cele mai Înalte cinstiri 
între toţi aliaţii, gustau cu nesat felul În care judeca ea, gîn- 
dind că singură menge spre pieire. Când însă părerile aliatilor 
fură înfăţişare lui Xerxes, regele se arătă plin de mulţumire 
pentru părerea Artemisiei şi aceasta, care şi mai Înainte vreme 
era socotită de Xerxes o femeie ide ispravă, crescu atunci şi 
mai mult În ochii lui. El porunci totuşi să se dea ascultare 
celor multi, în adincul inimii încredința fiind că în faţa 
Eubeei ostaşii se purtaseră dntr-adins ca miște nevolnici, de- 
oarece nu era el ide faţă, pe cînd acum pregătise totul ca dl 
însuşi să-i privească cum luptau pe mare. 


LXX De îndată ce se räspindi ordinul ca vasele să iasă 
in larg, jpersii îşi îndreptară corăbiile spre Salamina şi se 
rînduiră fn ondinea de luptă hotărtră, fără să (fie tulburati. 
Ziua nu le-a mai ajuns însă să înceapă lupta, căci a fnnoptat. 
Atunci au Început pregătirile pentru ziua următoare. 


Lă 
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Între timp, elenii erau cuprinşi de teamă şi gînduri negre, 
mai cu seamă cei veniţi din Pelopones. Spaima lor se trăgea 
de ‘la gîndul că, așezați ila Salamina şi datori să lupte pentru 
pământul atenienilor, dacă ar fi fost încercuiți în insulă, urmau 
să fie asediați, în timp ce pămîntul lor rămînea lipsit de orice 
apărare. La căderea aceleiași nopţi pedestrimea barbarilor 
pornise la drum spre Pelopones îti. 


LXXI Cu toate acestea elenii au făcut tot ce le-a stat în 
putere ca barbarii să nu năvălească pe uscat, De îndată ce 
peloponesienii au aflat sfârşitul celor care luptaseră la Ther- 
mopylai sub conducerea lui Leonidas, stringându-se în grabă 
la Îsum, din cetăţile lor, s-au postat aici. În fruntea lor se 
afla 'Cleombrotos, fiul lui Anaxandrides, fratele lui Leonidas. 
Aşezate la Istm, mulțimile au umplut calea Skironiană 145. 
După aceea, aga cum au hotărât fla sfat, începură să ridice un 


zid de întăritură de-a curmezisul Istmului, Cum de faţă erau | 


mai multe mii de oameni si cum fiecare om lucra, treaba 
înainta : se cărau mereu pietre, cărămizi, birne şi coşuri pline 
de nisip, iar apărătorii Istmului care lucrau aici mu-şi intre- 
rupeau munca nici ziua, nici noaptea 146, 


LXXII Neamurile elene care săriseră cu mic cu mare în 
apărarea Istmului erau următoarele : llacedemonienii, toţi ar- 
cadienii, eleienii, corintienii, sicyonienii, epidaurienii,. phliasii, 
troizenienii şi hermionii. Aceştia veniseră. să dea o mînă de 
ajutor şi purtau în inimi mare grijă pentru Ellada în primejdie. 
Celorlalyi peloponesieni nu ile păsa ide nimic,- deşi jocurile 
olimpice şi carneenele se fncheiaser de mult 147, : 


LXXII În Pelopones sălăşluiesc şapte neamuri 148, Două 
din ele, băștinașe, anume ‘arcadienii 149 şi cynurienii 150, sînt 
statornicite şi acum în același ţinut pe care-l locuiseră odi- 
nioară. Unul din aceste neamuri, cel acheam, dacă n-a părăsit 
Peloponesul, totuşi şi-a părăsit moşia străimoşească. şi ilocu- 
ieşte pe un allt pământ 151, Cit priveşte celelalre neamuri, din 
şapte patru sânt venetice : dorienii, etolienii, driopii, lemnienii, 
Dorienii au orage multe şi renumite, etolienii singură cetatea 
Elis, driopienii Hermion 152 şi Asine 153, cea din preajma 
Cardamylei laconiene, lemnienii toate Oraşele patoteate 154, 
Cynurienii 155, băştinaşi, par a fi singurii ionieni, dar încetul 


m 
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cu încetul s-au transformat în decursul stăpânirii argiene în 


‘dorieni. Ei sint orneagii 156 şi vecinii lor. De’ la aceste gaipte 


neamuri, celalalte oraşe, afară de cale pe care le-am pomenit, 
se ţineau deoparte. Dacă-mi este îngăduit să vorbesc deschis, 
stînd ideoparte înseamnă cH ţineau su "perșii. 


LXXIV Prin urmare, cei de la Istm trudeau din greu, 
lipsiţi de orice speranță că s-ar putea obţine o victorie stră- 
lucitä cu corăbiile, ca și cum ide aci mainte totul depindea de 
cursa pe care o alergau. Elenii ide fla Salamina, afiltnd ce se 
petrecea, nu erau mal puţin înspăimântați, temându-se nu ath 
pentru propria lor soartă, oft pentru Pelopones. © bucată de 
vreme oamenii Îşi vorbeau unul altuia pe furiş, la ureche, 
mirânidu-se foarte de purtarea nebunească à dui Euryibiades. In 
cele din ună nemulțumirea izbucni. La adunarea care se 
strînse în pripä 157 s-au spus fn multe cuvinte acéleasi lucruri, 
uni susţitiind ci trebuie să pornească pe mare spre Pelopones 
i să-şi primejduiască viata pentru el, decît să rămînă şi să 
lupte pentru o țară cucerită de duşmani, în timpce atenienii, 
e sau megarienii erau ipentru apărarea locului unde se 

au. 


LXXV Atunci, Themistocles, deoarece era depăşit de pă- 
rerea peloponesienilor, ieși pe ascuns din adunare gi trimise 
cu o barcă în tabăra mezilor un om de încredere al cărui 
nume era Sikinnos 158 (un sclav şi totodatä pedagogul copiilor 
lui Themistocles), invätindu-1 ce trebuia să spună. După aceste 
întîmplări Themistocles, cînd thespienii primiră noi cetăţeni, 
îl făcu cetăţean al cetăţii Thespiai şi-l ferici cu bogății. 

Acesta, ajungînd pe corabia lui, grăi astfel către coman- 
dantii tbarbarilor: „Star trimis de comandantul atenienilor 
în ascuns de ceilalți eleni (se întîmplă că doreşte binele re- 
gelui şi vrea mai degrabă izbtruda, de partea voastră decit de 
a élenilor). El vă previne că elenii, inspaimintati, se sfătuiesc 
s-o ia da goană şi că acum aveti me ice să infaptuiti cea 
mai frumoasă ispravă din cîte au fost, dacă nu le veti trece 
cu vederea fuga. Nici între ei nu se Înţeleg, şi nici nu veţi 


„avea vreo împotrivire din partea Jor : veţi vedea cu ochii 


voştri cum se vor lupta cu corăbiile unii împotriva celorlalți, 
Cei care fin (Cu voi şi cei care nu ţin“, Arătindu-le cum stau 
lucrurile, solul fi părăsi şi. plecă. : 


320 HERODOT 


LXXVI Persii, încrezători în cele aflate, debarcară mulți 
oameni fn imsulita Psyttaleia 159, aşezată cară Salamina, şi 
sr Pe de altă parte, la miezul nopţii, ei daidura poruncă 
aripii dinspre apus s d aa 
pa dat as ae de atac în jurul Keosului şi al Kynosu- 
rei 161 primiră și ei ordin de înaintare. Întreaga trecere pînă 
la Munychia fu fntesatä ou nave. Sa va spun de, ce au scos 
corăbiile în larg. Le-au scos ca elenii să nu mai aibă nici cum 
putinţa să fugă, ci prinşi în cleşte, la Salamina, să plătească — 
faptele lor de arme de la Artemision. Şi acum iată de ce au | 
debarcat parte din oameni în mica insulă Psyttaleia. Atunci : 
cînd avea să se încingă bătălia pe mare, cea mai mare parte 
a oamenilor şi a epavelor aici urma să fie azvîrlită (căci insula 
era aşezată tocmai pe firul desfăşurării viitoarei bătălii). Pe ai 
lor aveau de. gînd să-i scape, iar pe duşmani să-i nimicească. 
Toate aiceste mişcări le făcură în tăcere, ca dușmanul să nu i 
„bage nimic de seamă ; fără odihnă, toată noaptea, şi-o petre- 
cură fin pregătiri 162, E 


LXXVII N-am să dezic oracolele cum că n-ar fi adevă- 
rate ; mu sint dornic să incerc să ponegresc pe cele ce gräiesc 
limpede atunci nd mi arunc ochii peste aceste stihuri 16 : 

Cînd minati de-o speranță nebună -perşii podi-vor \ 
Tärmul cel sfint 1% al zeiçei cu palos de aur, Artemis, 

Şi Kynosura scäldatä de apele mării, Dreptatea, 

După präpädul mindrei cetăţi ateniene va stinge 

Pe ai lui Hybris1% prea vajnic fecior, pe lacomul. Coros, 
Plin de nesäbuintä, ce crede că totul înghite. 

Ares împurpura-va marea de sînge — arama 

Amestecatä va fi cu arama. Atotväzätorul e: 
Fiu al lui Cronos şi Nike, cea mult preacinstită de oameni, 
A libertăţii zi sfîntă în Ellada o vor aduce. 


murat tt 


Ed 


Bi oo e inreg Le 


Dacă Bakis a prezis aceste întîmplări şi încă aşa de dus 
nu îndrăznesc nici eu însumi să mai cirtesc împotriva oracole- 
lor şi nici nu sufăr să aud cirtelile altora. 


LXXVIII Între timp, pe comandanții de la Salamina îi 
dezbima o mare neînțelegere. Ei nu ştiau că barbarii fi încer- 
cuiser4 cu navele lor, ci credeau că aceştia se află rinduiti 
la locul unde fi zărișeră în timpul zilei 46, 3 
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LXXIX Pe cînd comandantii stăteau încă: adunaţi ‘la 
sfat, Aristides, fiul lui Lysimachos, birbat atenian, ostracizat 
de Adunarea poporului, trecu marea venind de là Egina 167, 
Din kele ce-am aflat despre caracterul Jui, pe Aristides îl 
socotesc cel mai bun şi cel mai drept bărbat din citi au fost 
vreodată la Atena 16, . Acest ibärbat, asteptind lîngă. locul 
unde se ţineau dezbaterile, îl chemä afară pe Themistocles 169, 
desi nu era prieten cu dl, i, dimpotrivă, îi era cel mai aprig 
duşman. Sub povara covirsitoare a evenimentelor, dădu uiti- 
rii resentimentele sale şi-l chemä idorind să “vorbească cu el. 
Auzise şi mai Înainte că cei din Pelopones tndemnau de zor 
ca navele să fie scoase în dreptul Istmului. Clnd Themistocles 
îi ieşi în intimpinare, iată ce-i spuse Aristides: „Avem dato- 
ria mai ales acum, ca şi-n atftea alte împrejurări, să ne luăm 
la întrecere şi să vedem care din noi va aduce mai mult bine 
patriei. Îţi spun că totuna este dacă discuti multe sau puţine 
cu peloponesienii asupra. plecării de aici. Îşi vorbesc ca unul 
ce-am văzut cu ochii mei. 'că acum, nici de-ar. voi ‘corintienii 
şi însuşi Eurybiades, tot nu vor mai fi tn stare să iasă din 
golf. Sîntem încercuiți de duşmani 170. Intră înăuntru şi spu- 
ne-le acest lucru“. A 


LXXX Themistocles îi răspunse cu aceste cuvinte : „Pline 
de miez sînt sfaturile tale şi bune veştile ce ne-aduci. Vii să 
mă vesteşti c-ai văzut cu ochii tăi ceea ice doream să se în- 
timple. Află că de mine au fost puse la cale cele ce îndepli- 
nesc mezii. Cum elenii nu voiau să dea bătălia, trebuiau să fie 
siliți să înfrunte armata duşmană împotriva vointei lor, Tu 
însă, deoarece eşti purtătorul unor ştiri atit de bune, vestes- 
te-le tu însuţi. Dacă voi spune eu asemenea, lucruri, voi părea 
că plăsmuiesc neadevăruri şi nu voi fi crezut, ca şi cum ba-- 
barii m-ar fi luat nici una din măsurile pe care ile stim. Tu, 
infazigindu-te Ja adunare, arati-le cum stă povestea. După 
ce vei fi -vorbit, dacă te vor crede e foarte bine. Dacă însă 
nu vor da crezare nici spuselor tale, soarta moastră este 
aceeaşi, căci ide acum înainte nimeni mu va mai străbate 
rîndurile dacă într-adevăr, aşa cum spui, sîntem înconjurați 
din toate părţile“ 171, i 


LXXXI Iată ce grăi Aristides cînd se înfăţişă adunării : el 
mărturisi că vine de la Egina şi că abia a trecut marea fu- 
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tişându-se printre vasele oare stăteau de veghe. Tabara elenilor 
era în întregime înconjurară de corăbiile lui Xerxes. Sfarul 
lui era ca oamenii să fie gata, ca unii ‘care urmau să se apere. 
După aceste cuvinte se dădu da o parte, iar certurile izbuc- 
niră iarăşi. (Cei mai mulţi comandanţi mu “credeau în vestile 
lui. Aristides. 


LXXXII în timp ce aceştia se arătau plini de neîncredere, 
iată că. soseşte o triremä cu oameni din Teos care fugeau de 
la’ perşi 172. Trirema era comandată de Panaitios, fiul lui 
Sosimenes, şi “aducea cu sine întreg adevărul. Pentru această 
faptă numele teenilor se află săpar la Delfi pe un tripod 
printre numele celor care au mintuit Ellada ide barbari. Cu 
această corabie care trecuse de partea. elenilor la Salamina. şi - 
cu cea din Lemnos, care imai Înainte vreme venise la Arte- 
mision, flota dlenilor număra 380 de corăbii. Pînă atunci mai 
lipseau - numiai două corăbii pentru împlinirea numărului, 

enii, dirid de astă data crezare cuvintelor: teenilor, se :pre- 
gătesc pentru lupta pe mare. ; 


LXXXIII La ivirea zorilor s-au adunat epibatii 173. Dintre 
toți comandanții, Themistocles tinu o minunată cuvintare. 
În tot ceea ce rosti puse ffăță în faţă noblețea cw josnicia, 
atât în firea omului cât şi în condiţia lui 174. Cuvintele de în- 
cheiere au fost un îndemn pentru alegerea părţii celei mai 
bune ; apoi dădu poruncă ca oamenii să se urce pe corăbii, 
Aceştia se îmbarcau, -dinid iată, că sosi de la Egina ttrirema 
care fusesé trimisă. după Aiakizi 175, Atunci, toate corăbiile 
fură întnzite în larg, iar barbatii, pe dată, se şi näpustirä 
asupra lor. A 


LXXXIV Ceilalţi eleni erau gâta să bată în retragere şi 
să-şi tragă la mal corăbiile când Ameinias idin Pallene 176, - 
un atenian, avfintindu-se înainte, izbi o corabie persană. Co- 
rabia lui se agätase ide cezllaltă şi m-o mai iputea desprinde. 
Astfel, ceilalți oameni săriră în autorul lui Ameinias şi lupta 
se incinse. Aşa povestesc atenienii că ar fi fost începutul 
bătăliei 177, jar eginetii că acea corabie care fusese trimisă 
in căutarea Aiakizilor ar fi făcut începutul. Se mai povesteşte 
că fn faşa elenilor s-ar fi ivit un chip de femeie care, după 

ce s-a, arătat, a strigat îndemnuri la luptă destul de tare ca 
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să auză toată tabăra grecilor. Mai fntti însă i-a mustrat. ast- 
oh À | 
fel: ,nenorocitilor, pind unde veţi ida oare îndărăt“ ? .. 


LXXXV În fata atenienilor, în linie de bătaie erau în- 
sirati fenicienii, Aceştia se aflau în aga țărmului ide la Eleusis 
şi alcătuiau aripa dinspre apus. În fața lacedemonienilor, da 
aripa dinspre răsărit si Pireu 17, se aflau ionienii. Puţini 
dintre ei se purtară de bună voie ca nişte fricoşi, dupä în- 
demnurile lui Themistodles. Cei: mai- multi n-o făcură 179, 
Sint În măsură să Înşir numele multor trierarhi care au cap- 
turat nave elene ; nu voi pomeni însă de nici un nume afară 
de cele ale dui Theomestor, fiul dui Androdamas, şi Phylacos 
fiul lui Histiaios, amfnidoi samieni. fi amintesc numai pe aces- 
tia doi, deoarece Theomestor, pentru o astfel de ispravä, a 
guvernat Samosul sub oblăduirea persilor, iar Phylacos a fost 
inscris printre binefätätorii regelui” şi a căpătat in dar moşii 
întinse 150, In limba persană binefäcätorii regelui sînt numiţi 
orosangi 181, i 


LXXXVI(Aga stau lucrurile cu cei despre care am vorbit.: 
Numeroase mave au suferi: i stricăciuni fin | 

Salamina, unele distruse de atenieni, altele ide égineti 12. Cum 
elenii Taptau ordonat şi-şi păstrau rîndurile, iar Fiara nu 
mai ştiau unde li-e capul în vălmăşeala din rindurile lor, era 
firesc să li se întâmple ceea ce Îi s-a fntimpilat: a 
acestea ei erau şi s-au -arătat în acea Zi Cu muff 1. vrednici 
decir au fost în faţa Eubeei 188, fiecare om dindu-si toată 
silinta şi temându-se de Xerxes, fiecăruia în parte pärindu-i-se 
că ochii regelui sînt atintiti asupra dlui. 


: am ; 

LXXXVII Despre ceilalyi n-aş putea spune întocmai cum 
au luptat, fiecare în parte, fie eleni, fie barbari 184 ; totuși, 
iată o fntimplare în unma căreia Artemisia s-a înălyat mai 
mult încă fn ochii regelui. Cind treburile s-au încurcat rău 
de tot pentru marele rege, în acele momente grele corabia 
Artemisiei era urmărită de o corabie attică 185, Neavind cum 
să scape, căci inainte se aflau alte corăbii prietene, iar co- 
rabia ei se intimpla să fie în imediata apropiere a idugma- 
nului, s-a hotărît să ia anumite măsuri, ceea ce a şi făcut - 
cu mult succes. Cum era urmărită de corabia atticä, se avintä 
la atac asupra unei nave prietene pe care se aflau oameni din 
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Calynda 188 si însuși regele calyndienilor, Damasithymos. 


Dacă cumva regina avusese vreo ceartă cu acesta Kînd mai 


erau încă pe malurile: Hellespontului, n-aş putea spune, nici 
dacă a făcut-o dinadins şi nici dack a întâlni cu totul în- 
timplator corabia calyndianà. nd a izbit-o şi a scufundat-o, 
* plină de moroc, a dat ide doux ori lovitura : mai fntfi, trierar- 
hul navei attice, văzind-o cum ataca © mava a barbarilor, 
- socoti vasul :Artemisiei drept o corabie elenă sau una care 
fugise de la barbari şi venea în ajutorul elenilor ; el se în- 
toarse din drum şi îşi fîndreptă furia spre alte corăbii. 


LXXXVIII Deocamdată cu atita se alese ; a scăpat cu fuga 
de moarte. in al doilea rind, s-a. mimerit ca răul pe care l-a 
făcut să-i ajute să se bucure de cea mai mare trecere pe lîngă 


Xerxes. Se spune ci ele care privea bătălia a bă n 
seamă Cor 1 atunci unul idin cel dimprejurul 
“regelui ar fi spus : ,,Stapine, priveşte la Artemisia cit de bine 


luptă ! A şi scufundat un vas dugman !“ Xerxes 'a întrebat 
dacă. într-adevăr isprava aparţinea Artemisiei si credincioşii 
săi îi răspuinseră afirmativ, ideoarece cunoşteau foarte bine 
semnul coräbiei. Ei credeau că vasul nimicit este o corabie 
duşmană. La şirul de întâmplări pe care lam ipovestit, spre 
norocul ei s-a mai adäugat şi faptul că diritre oamenii icoră: 
biei calyndiene m-a mai scăpat nici unul care s-o acuze. Se 
mai spune că Xerxes, la auzul celor ide mai sus, ar fi grăi: 
„bărbaţii care mă însoțesc au devenit femei, iar femeile băr- 
baţi“ 187, Aşa se spune că a grăit Xerxes. 


LXXXIX In această grea încercare pieri generalul Aria- 
bignes 188, fiul lui Darius si fratele lui, Xerxes, precum şi 
multi alţi perși, mezi, aliaţi, toţi oameni de mare vază. Din- 
tre greci muriră numai putini. Cum ştiau să Înoate, cei cărora 
corăbiile le erau nimicite, dacă nu piereau de mâna dusma- 
nilor, scăpau Înot spre Salamina. Dintre barbari, însă, pe mulţi 
îi înginţiră adincurile mării, căci nu ştiau să înoate, Când 
corăbiile din primul şir se întoarseră ca să fugă, atunci au 
fost distruse cele mai multe Idin ele. Cei tinduiti la spatele lor, 
încercînd să-și aviinte vasele de luptä înainte, ca si arate şi ei 
regelui că sînt buni de ispravă, izbeau cu Kiocurile corăbiile 
prietene care fugeau, 


ai 
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XC În- atîta zarvă s-a mai întâmplat ceva: unii fe- 
nicieni, ale căror nave fuseseră scufundate, se înfățişară re- 
gelui şi-i acuzarä (pe ionieni că din pricina lor şi-au pierdut 
ei corăbiile, că ionienii erau nişte trădători. O întîmplare 
fericită scăpă linsă ide la moarte pe căpeteniile ionienilor,. iar 


- acei fenikieni care veniseră cu pirä împotriva lor își căpătară 


pedeapsa meritată. Pe cmd fenicienii sporovăiau Înainte, © 
corabie din Samothrake 1% atacă b corabie astică. Corabia 
atticä se scufundă si iată că o corabie egineră dădu ta fund 
pe cea din Samothrake. Cei din Samothrake, buni ochitori, 
îi alungară cu lovituri bine tintite pe epibaţii de pe corabia 
care îi scufundase, se urcată pe punte şi se făcură stäpini pe 
ea. Această întâmplare îi scăpă pe ionieni. Cum Xerxes îi vă- 
zuse cu ochii lui sivirsind o strălucită faptă ide arme, se în- 
toarse către fenicieni si, oum era peste măsură de supărat 
şi ocăra pe toată lumea, Idädu poruncă să li se taie capul, cu 
gîndul ca nişte netrebnici ce se dovediseră să nu mai pirascä 
pe alţii mai vrednici 19. Căci, ori de cite ori Xerxes, așezat la 
poalele muntelui din faţa Salaminei care poartă numele Aiga- 
leos 191, vedea pe vreunul dintre ai săi ilustrându-se în bătălia 
pe mare, se interesa cine este făptaşul şi grămăticii săi în- 
semnau numele trierarhului împreună cu cel al tatălui său 
şi al cetăţii din icare venea 1%, Afară ide asta, itn pätania feni- 
cienilor puse jar pe foc şi un persan, iAriaramnes 1%, bun 
prieten al ionienilor, care se nimerise ja fi de față, Cei care 
s-au întors cu vrăjmăşie impotriva fenicienilor... 


XCI Barbarii, în fuga lor, o luară pe mare spre Phaleron. 
Egineţii 194, pîndindu-i în stiimtoare, au arătat că snt în 
stare de fapte 'demne de laudă. Atenie i; în virtejul luptei, 
nimiceau şi navele care se împotriveau, si pe cele care o luau 
la fugă, iar egineţilor (le cădeau în 'plasă corăbiile scăpate din 
vălmăşag. Când unii izbuteau să fugă de atenieni, nimereau 
la egineţi. 


XCIT Atunci s-a întîlnit corabia lui Themistocles, care ur- 
mărea o corabie vrăjmiaşă cu aceea. a lui Polycritos, fiul lui 
Crios, bărbat din Egina. Acesta din unmi ataca o corabie 
sidomiană, aceeaşi care prinsese corabia egineti de veghe în 
preajma insulei Skiathos 195. Pe vasul din Sidon se afla îm- 
barcat Pytheas, fiul Qui Ischenoos, pe care ipersii, desi era 


„cerut zeilor să-l doboare pe duşman“, Cum Adeimantos își 
pe dug 
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rănit peste tot krupul, fl ţineau la bord plini de admiraţie 
pentru vitejia lui 1%. Corabia sidoniană care îl purta a fost 
capturată, împreună cu perșii din echipaj, aşa încît: Pytheas 
a scăpat şi s-a întors la Egina. De fnidatä ce zări corabia 
attică, Polycritos, recunoscând seranul vasului-amiral, 4 strigă 
cu glas puternic pe Themistocles şi-l batjocori în cuvinte 
grele cu privire lla aşa-zisa „iubire faţă de mezi“ a eginetilor. 
Acestea au fost vorbele pe care Polycritos, pornit la atac, le 
azvirli dui Themistocles 197, Barbarii din corăbiile scäpate te- 
fere prin fugă sosiră la Phaleron, unde gäsirä sprijinul ar- 
matei de’ uscat. 


XCIII În această bătălie navală, dintre eleni cel mai mare 
tenume şi-l ciştigară egineçii 1%, urmaţi apoi de atenieni. Din- 
tre luptători îşi cistigarä renume eginetul Polycritos şi atenie- 
nii Eumenes, Anagyrasios şi Ameinias’ din Pallene, cel care 
o urmärise pe ‘Artemisia. Dacă ar fi ştiut el că pe acea corabie 
se află Artemisia, nu s-ar fi lăsat până cd m-ar fi prins-o sau - 
ar fi fost el însuşi prins. Căci trierarhii atenienilor primiseră 
porunci strașnice, ba, pe deasupra, se mai pusese si o răsplată 
de 10 000 de drahme pentru cine ar fi prins-o vie 199, Ate- 
nienilor nu. le venea de loc la îndemină ca o femeie să pot- 
neascä ila luptă impotriva lor. Regina însă, asa cum s-a spus 
mai sus, scăpase de urmărire. La Phaleron s-au mai întâlnit 
şi altii ale căror vase scăpaseră de pieire. 


XCIV Atenienii povestesc că Adeimantos din Corint, zgu- 
duit fin sinea lui şi peste măsură de înffricoşat, Îndată ce co- 
răbiile începură încăierarea, ridică plinzele şi o dux.la goană. 
Corintienii, văzîndu-şi comandantul fugind pe corabia-amiral, 
se. grăbiră. să facă da fel 200.. D. 

Cind fugarii ‘trecurä prin dreptul. sanctuarului Athenei 
Skiras de pe insula Salamina 201, fin cale le ieşi o barcă trimisă 
din poruncă dumnezeiască. Nimeni nu părea să 6 fi trimis şi 
barca se apropia. de corintienii care nu ştiau nimic despre 
ce se petrece cu flota. Iată cum, meditind la cele întîrniplate, 
au înțeles că într-adevăr e ceva dumnezeiesc la mijloc. Sositi 
în apropierea coräbiilor corintiene, cei de pe barcă grăiră 
aga: ,,Adeimantos, fntorcindu-ti din drum corăbiile, ai fugit 
şi i-ai vrădat pe eleni. lată-i însă învingători întocmai cum au 
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arăta neîncrederea, ei au repetat spusele lor adăugind că sînt 


“gata să se lase duşi ca ostatici si să fie „ucişi dacă elenii nu 


ăreau a fi învingători. Astfel şi-au întors din drum corä- 
biile Adeimantos şi tovarägii săi gi s-au fndreptat spre tabăra 
elenilor cînd aceştia isprăviseră dupta. Că aşa. s-au petrecut 
lucrurile cu corintienii, o spun atenienii. Corintienii, dimpo- 
trivă, nu-s chtusi de putin de aceeaşi părere, Ei se socot prin- 
tre fruntașii bătăliei pe mare şi în sprijinul lor stă mărturie 
întreaga Elladă. _ 

XCV Aristides, fiul lui Lysimachos, atenianul, de care am 
amintit putin. mai inainte ca despre un bărbat cu mari me- 
rite, iată ce făcu in vălmășagul care s-a încins în jurul Sala- 
minei : el: luă cu sine mumeroşi hopliti ide. neam atenian, age- 
zati de pază de-a lungul coastelor insulei, gi duse în insula 
Psywtaleia, unde-i debarcă. Hopliţii mciseră pînă la. unul pe 
toţi perşii aflaţi în mica insulă 202, i 


xcvi Cind bătălia pe mare se termină, elenii traseră, pe 
uscat la Salamina resturile corăbiilor ce. mai _pluteau prin 
partea locului, pregătindu-se pentru o altă bătălie navală, 
devarece erau fincredintati că regele va folosi şi sai departe 
în luptă corăbiile care scăpaseră. Multe „rămăşiţe de cotaibie, 
ridicate de zefir, fură aruncdt®’ spre tänmul Anticei numit 
Colias 205. 

În felul acesta s-a împlinit — ca şi toate celelalte oracole 
prezise de Bakis şi Musaios asupra acestei bătălii pe mare — 
ceea ce prevestise printr-un oracol cu mulţi ani inaimte ate- 
nianul Lysistratos, un ichresmolog, cu privite la sfărimăturile 
de corăbii purtate spre acea pante, oracol al cărui înţeles 
rămăsese nedeslugit pentru roți grecii : „Femeile din Colias 
vor frige carne pe rame de corăbii“, Acest lucru însă avea să 
se ntimple abia după plecarea regelui Xerxes. 


XCVII( Xerxes, cînd îşi dădu seama de amarnica sa infrin- 
gere — plin de teamă ca nu cumya, (la sfatul vreunui ionian 
sau Ja îndemnul propriului lor gînd, elenii să pornească pe 
mare spre Hellespont pentru a desface puntile de vase și 
astfel, prins ca in cursä in Europa, el să treacă printr-o pri- 
mejdie de moarte —, începu să se gândească la drumul, în- 
toancerii Ţ Totuşi, din dorinţa de a mu se da de gol nici in 
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ochii elenilor şi nici în ochii oamenilor lui, încercă să. ridice 
un dig pînă la coastele Salaminei 204, 

fin acest scop ilega tnitre ele corăbii feniciene de. transport 
care urmau să joace “rol şi de Punte, şi de zid. Totodată, îşi 
continua pregătirile de război, ca şi cum avea de gînd să dea 
o nouă bătălie navală. Tori citi îl vedeau la treabă erau adînc 
incredintati că se pregătea din tot cugetul să rămină şi sà 
ducă mai departe lupta. Mardonios singur, un curtean care 
cunoştea pina în străfundari felul de a gândi al stăpînului, 
mu se lăsă fnselat, | = 


XCVIII! Goncomitent cu înfăptuirea acestor hotäriri, Xerxes 
trimise în Persia un sol cu Vestea necazurilor prin care tre- 
cea. Nimic din tot ce vietuieste nu poate ajunge la ţintă mai 
repede idecit acesti soli 205. Tată cum a fost găsit de către 
perşi mijlocul de a trimite veştile. Se spune că, pentru atitea 
zile cît tine un drum pind Ja capät, tot atâţia cai şi oameni 
Stau imereu gata de a porni, fiecare cal şi 'om destinat unei 
porţiuni ide drum de o zi. Pe aceştia, nici zloata, nici ploaia, 
nici argita, nici noaptea nu-i împiedică să parcurgă cu cea 
mai ‘mare iuțeală bucata de drum pe care trebuie s-o împli- 


nească. Primul alergätor înminează celui de-al doilea vestile - 


care i-au fost încredințate, cel de-a] doilea celui de-al treilea. 

Din mind fn mână, ştirile e trebuie să ajungă trec de la unul . 
la altul, aga cum se întimplă la greci cu faclele da sărbătoarea 

puntătorilor de facle 2%, ţinută fn cinstea lui Hefaistos. Acest. 
fel de a purta ştirile prin curieri călare, persii îl. numesc 

aggareion 207, : - 


XCIX-C Prima solie sositä la Susa cu vestea cuceririi cetăţii 
Arena de către Xerxes 208 fntr-atta fi îmbătă de fericire pe 
perșii llăsaşi acasă, finctt agternura pe toate cărările ramuri de 
mirt, ardeau miresme în vase sacre, iar oamenii o ţineau 
lant cu banchetele şi petrecerile. A doua solie cate ajunse 
pind fa ei îi întristă fin aşa măsură, încît toți şi rupseră 
hainele de pe «i, tipind şi văicărindu-se fără să mai ispră- 
vească 2%, socotindu-l vinovat pe Mardonios. Prin aceste 
semne ide jale perşii mu se arătau atit ide fndurerati de pier- 
derea corăbiilor, ott plini de teamă pentru soarta lui Xerxes. 3 

La perşi jdlaniile ținură tot timpul pind ce fnsusi Xerxes” 
e puse capăt întorcându-se acasă, Mardonios pe-de altă parte, 
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vazind cit îl costă pe Xerxes infringerea în bătălia pe mare, 
bănui că regele punea la cale retragerea din Atena. La gindul 
că va fi pedepsit pentru sfatul 'ce-il dăduse regelui să pornească 
campania împotriva Elladei, că Pentru el era. mai convenabil 
riscul de a cuceri Ellada sau de a muri frumos, puntndu-si 
viaţa în joc pentru înfăptuiri de’ seamă — (desigur, ideea 
că va kuceri Ellada avea mai multă greutate) —, după ce 
chibzui toate acestea, fi vorbi: astfel lui Xerxes : »otapine, 
nu te lăsa pradă supărării şi nu-ţi face mare grijă din cele 
ce s-au intimplat. Pentru moi bätälia pe care o dăm nu atirnă 
cu totul de nişte bucăți de lemne, ci miai sînt la mijloc oamenii 
şi caii. Nimeni dintre cei ce-și închipuie 'că de acum înainte 
au isprăvit cu noi nu va mai cerca Să ţi se împotrivească, 
fie că a: coborit de pe corăbii, fie că se aflx pe uscat. Iar 
cei care ni s-au împotrivit şi-au primit răsplata. Dacă crezi 
de cuviinţă, 'să trecem de îndată. în Pelopones, 

“Dacă găsești mecesar să me abtinem, e bine şi asa. Numai 
să nu-ţi pierzi curajul. Elenii n-au cum să scape de socoteala 
ce trebuie s-o dea pentru faptele lor de acum şi de mai 
înainte şi să nu-ţi cadă sclavi. Fă, aşadar, cu precădere cele 
ce ţi-am spus acum. Totuşi, dacă cumva ai chibzuit să pärà- 
seşti aceste locuri ducând cu tine şi armiata, pot să-ţi dau un 
sfat si fn această , rivintä. O, rege, mu-i face tocmai tu’. pe 

Blades Perşii n-au mici o vină în dezastrul 


armatei. Datoria mea rămâne să-ţi aduc la picioare Ellada 
înrobită, după ce-mi voi fi ales din armată 300 000 de oameni 
pe sprinceanx“, 


CI La auzul acestor cuvinte, Xerxes, parcă izbăvit de 
rele, se simţi Plin de fericire şi bucurie. EI i-a răspuns lui 
Mardonios că-l va înştiinţa ce hotärire a luat după ce se va 
fi sfătuit şi cu alţii, 

În timp ce stătea Ja fat cu ipersii pe care-i chemase, i. s-a 
Părut nimerit să trimită şi după Artemisia, ca să-i ceară şi 


„seea. ce şi-a pus în gind 


— O —  —— 
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ei părerea, fiindcă mai înainte vreme se dovedise singura. care 
chibzuise la ce era de fäcut. : 

Cind sosi Artemisia, Xerxes, care între timp îi fnläturase 
pe toţi ceilalţi, atât pe sfetnicii perşi icit şi. gărzile înarmate 
cu lănci, îi vorbi astfel : ,,Mardonios mă îndeamnă să rămîn 


pe loc şi apoi să trec în Pelopones, spuniind .că perşii şi 


armata de uscat m-au mici o vină În fnfringerile petrecute. şi 
ard de nerăbdare să poată dovedi acest llucru.. Prin urmare, 
mă dmbie să fac asa, Pe de altă parte, Mandonios se :arată 
gata ca, după alegerea a 300 000 de oameni din armată, să-mi 
aştearnă ‘la picioare Grecia îngenuncheată, iar eu să plec acasă 
la mine cu armata ware-mi mai rămine. Tu, deși bine m-ai 
sfătuit cind n-ai incuviintat bătălia mavală care s-a dat, sfă- 
tuieşte-mă şi acum, aşa ca să nu greşesc care din cele două 
să aleg“. . ă : 


CII Iată sfatul cerut de rege, iar Artemisia îi zise aga: 
„Rege, greu este să găseşti sfatul cel mai bun pentru cine îl 
cere. Cu toate acestea, în împrejurările de fatä, crad că e 


. nimerit ca tu însuţi să iei calea întoarcerii, iar Mardonios — 


dacă vrea să ia asuprä-si ce-a făgăduit — să rămînă în urmă 
cu céi pe cate-i doreşte. Să zicem că -izbuteşte să cucerească 
şi îi merge.din pilin ceea ce spurie 
că plănuieşte fin minte. Stăpâne, dacă izbuteşte, rămîne tot 
meritul tău, căci cei ce dobindesc victoria 'sînt doar robii 
tăi, Dacă Însă lucrurile se vor petrece altfel decit socoate 
Mardonios, nu va fi o nenorocire grozavă, de vreme ce. tu 
vei fi scăpat teafär şi toate vor fi bune acasă la tine. Dacă 
veţi scăpa neatihşi, tu şi casa ta, elenii vor avea de înfruntat 
multe alte bătălii ca să-şi păstreze independența. Dacă: Mar- 
donios va pieri, nu-i nici o pagubă. Să zicem că elenii vor 
ieși învingători. Nimicindu-l pe sclavul tău, ei nu vor dobindi 
izbânda. Tu Însă ai împlinit telurile pentru care ai facut 
expediţia. Te întorci dupä ce ai dat foc Atenei“. 


CIII Xerzes se bucură mult de un asemenea sfat. Se întîmpla 
să aibă el însuşi în minte ceea ce spunea regina. Părerea mea 
este că .regele n-ar mai fi rămas chiar klacă lar fi fost sfătuit 
să rămînă, de toţi si de toate. Într-atît-era de înfricoşat.: În- 
cärcind de laude pe Artemisia, o trimise la Efes 211. Regina 
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ducea cu sine şi pe copiii regelui; căci Xerxes fusese însoţit de 
cîţiva dintre bastarzii lui 212, 


GIV Ca să :vegheze asupra acestor copii, Xerxes fl trimise 
şi pe Hermotimos, de baştină din Pedasa, un; eunuc cum re- 
gele nu avea al doilea. Padasanii locuiesc mai sus de Hali- 
carnas. În ţinutul Pedasei, tată ce se petrece uneori : ori de 
cite ori ei, sau vecinii din jur, aveau să:păţească ceva rău, 
preotesei din templul Athenei fi creştea: o barbă lungă, ceea 
ce s-a întîmplăt de două -ori 215. Hermotimos - era, deci, de 
baştină. din Pedasa. i 


CV-CVI Dintre citi oameni cunosc, care au suferit nedreptäti, 
Hermotimos a pus la cale cea mai cumplită răzbunare. Prins 
de duşmani şi dus la piaţa de sclavi 214, a fost cumpărat de 
un anume Panionios, cetăţean din Chios, care-şi câştiga exis- 
tenta prin cele mai spurcate mijloace, De cite ori punea mina 
pe bäieti-cu înfăţişare atrăgătoare, ti scopea şi apoi îi ducea 
să-i vindä pe pret bun la--Sardes sau Ephes 215, La barbari 
eunucii sînt mai de încredere decît alti sclavi care şi-au päs- 
trat bärbätia datorită încrederii totale de care se bucură 216, 

- Panionios, prin unmare, scopise şi pe multi alţi băieţi, afară 
de Hermotimos, fäcindu-si din asta chştigul obişnuit. Băiatul 
nu s-a. dovedit cu totul lipsit de noroc. De la Sardes ajunse 
la curtea regelui Persiei împreună cu alte danii. Vremea a 
trecut şi dintre toţi eunucii, a devenit cel mai prețuit de Xer- 
xes. Cînd regele îşi porni armata de perși spre Atena şi se 
afla da Sandes, Hermotimos cobori spre miazăzi pentru o 
treabă oarecare într-un. ţinut al Mysiei în care locuiesc cetä- 
tenii din Chios şi care se numeşte Atarneus217, iAici îl fntil- 
neste pe Panionios. Recunosctadu-l de îndată, ti vorbi de mai 
multe ori cu mare prietenie, pomenindu-i în primul tind ne: 
număratele avantaje de icate se bucură el, Hermotimos, de 
pe urma lui Panionios. Apoi fi făgădhii că-l va răsplăti cu 
tot atîtea binefaceri, dacă Panionios se finvoieste să-și mute 
familia pe meleagul unde se aflau. Zis şi făcut. Panionios, 
“care primise cu multă bucurie spusele eunucului, tsi aduse 
copiii şi soţia. Cînd Hérmotimos îl prinse cu toată casa se, 
îi vorbi aga: ;Ticälos care, din' toţi oamenii citi au existat, 
îţi :cîştigi. viaga eu. treburile. cele mai murdare. cu putință, .ce 
tău ţi-am făcut eu oare sau vreunul din strămoşii mei, fie 
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E 
tie, fie cuiva dintre ai tăi, ca tu să mă faci din om neom? 
Credeai desigur că zeii mu vor şti nimic de isprăvile tale de 
odinioară. Ei însă, respectind o dreaptă lege, pe tine, tică- 
losul de altădară, te-au adus, fără să ştii cum, în mâinile 
mele, asa înc n-ai să ai nimic de zis împotriva pedepsei 
care te aşteaptă de la mine“. 

* După aceste cuvinte de ocară, porunci să fie aduşi de fara 
copiii lui Panionios şi-l sili pe acesta să Scopeascä pe propriii 
săi fii, patru la număr. De nevoie, Panionios se supuse. Si 
apoi, după ce isprăvi, copiii fură -siligi să-i taie şi lui părțile 
bărbătești. Aşa l-a ajuns pe Paniorios urgia cerurilor prin 
mina Jui Henmotimos. 2 


CVII Xerxes, după ce-și încredinţă Copiii: Artemisiei ca să-i 
ducă, la Efes, chemindu-l pe Mardonios, îi porunci să-și aleagă 
din oştire oamenii pe care-i vrea şi să încerce să-şi aducă 
planul (la îndeplinire. În acea zi atâta s-a întimplat. În timpul 
nopţii însă, după porunca regelui, comandanții şi-au scos 
vasele în larg, părăsind rada Phaleronului, şi s-au îndreptat 
îndărăt spre espont, ft de repede stătea în puterea fie- 
căruia, cu scopul dea apăra podurile pe unde avea să treacă 
regele. Cînd au ajuns în apropierea capului Zoster 218, unde 
din uscat se desprind spre larg înălţimi înguste, barbarii le-au 
luat drept corăbii si au fugir ct au iputut mai repede. În cele 
din urmă, dindu-si seama că nu erau corăbii, ci vârfuri stân- 
coase, s-au regrupat şi şi-au văzut de drum. - 


CVIII Cînd se făcu ziuă, elenii, văzînd armata de uscat la . 


locul ei pe țărm, erau fncredintagi ick şi corăbiile se află în 
portul Phaleron ; ei se așteptau ca flota: să-i atace şi stăteau 
gata să înfrunte atacul: De cum aflară că vasele au şi ple- 
cat 21%, primul lor gfmd a fost să se ia după ele. Totuşi, desi 
le urmăriră până Ja insulta Andros, la orizont mu se vedea 
nimic din flota lui Xerxes. Ajungind Ja Andres 220, tinura sfat. 

Părerea lui Themistocles era ca elenii să pornească în ur- 
mărirea, corăbiilor fugare, trecînd printre insule, cu direcţia 
Hellespontului, unde unmau să distrugă podurile de vase. 
Eurybiades însă fu de altă parere. El: spuse că, dacă elenii 
vor tăia podurile de vase, aceasta ar însemna cel mai mate 
rău pe care ei înşişi l-ar face Elladei cu mîna lor. Persul, 


ptins în cursă, înseamnă că este silit să rămînă în Europa: 
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El se va strădui să iasă din încurcătură într-un: fel oarecare. 
Dacă ar rămîne cu braţele îincrucişate, n-ar mai fi în stare 
să biruiască greutăţile prin care trece şi n-ar mai fntrezäri 
nici © posibilitate de ‘intoarcere. Oastea ar fi sortită să piară 
de foame. Dacă însă va lua măsuri şi se va aşterne pe treabă, 
nu este exclus ca toată populaţia Europei, cetăţi dupa cetăți 
şi neamuri după neamuri, să treacă de partea lui, fie că va 
fi cucéritä, fie că înainte de cucerire ar ajunge lao intele-. 
gere. Si vrăjmașii, în orice caz, vor avea ca hrană roadele 
pe care elenii le string în fiecare an: Credinţa lui era că 
Persul infrint în bătălia pe mare, nu mai avea de gînd să 
rămînă în Europa: Datoria, elenilor era să-l lase să fugă pînă 
ce va fi ajuns acasă. După aceea, părerea lui era ca lupta să 
fie continuată pentru cucerirea Pământurilor dușmanului. Si 
ceilalti comandanti din Pelopones au fost de aceeași părere. 


CIX Themistocles, cînd îşi dădu seama că nu-i va putea 
clinti pe cei mai multi ca să pornească spre Hellespont, {n- 
torcindu-se spre atenieni se furiosi de fuga duşmanilor, 
erau cît se poate de nerăbdători să plece spre Hellespont ca 
să lovească fie şi singuri, dacă ceilalţi nu voiau să-i tnso- 
țească), le vorbi asa: „Eu însumi am fost de faţă la multe 
întîmplări şi mi-a, fost dat să aud despre mult mai multe 
lucruri de acest fel, anume că s-au mai văzut oameni învinşi, 
ajunşi la grea nevoie, care totuşi au reluat lupta si au în- 
dreptat răul ce-i coplesise mai îziaimte. Cit despre noi, care 
am scăpat printr-o minune neaşteptată, şi moi şi Ellada, cînd 
am risipit un nor atit de gros de oameni, să mu-i mai urmä- 
tim pe nişte fugari. Căci nu noi am fost făptaşii acestor 
isprăvi, ci zeii şi eroii care n-au răbidar ca un singur bărbat, 
un nelegiuit şi un bolnav de închipuire, să domnească singur 
şi peste Asia, şi peste Europa. Pentru al, lăcaşurile” sfinte si 
gospodăriile oamenilor totuna ‘erau. A dat foc Şi a răsturnat 
statuile zeilor, a bătut pind şi marea cu vergile şi a aruncat 
în adincuri cătuşe 221, Deocamdată, cum ne merge din plin, 
să răminem pe loc în Ellada. Va fi mai bine să vedem de 
noi înşine şi de familiile noastre. Fiecare să-şi dureze iarăşi 
locuinţa şi să se ţină cu multă grijă de muncile câmpului, 
după ce-l va fi alungat cu totul pe barbar. Deci, o dată cu 
sosirea primăverii, spre Hellespont si Ionia !* 
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El -vorbea aşa, din dorinţa, ide a-şi asigura bunävointa ‘per- 
silor, cu telul ca, dacă pe viitor avea să i se întimple vreo 
neplăcere la Atena, să aibă adăpost. Lucrurile chiar aga s-au 
şi întmplait 222, : wee | 


CX Themistocles, cînd grăia astfel, nu era de bunä-credinçä. 
Atenienii însă, se läsarä duşi cu vorba. Deoarece şi mai înainte 
el trecea drept un om ager, căci într-adevăr se arătase ager 
la minte şi bun sfetnic, oamenii erau gata să dea deplină 
ascultare cuvintelor sale. | ss 

De îndată ce atenienii căzură lla învoială, Themistocles tri- 
mise pe un vas nişte oameni în care avea încredere că vor 
păstra tăcere asupra, celor ce el însuşi îi rugase să împărtă- 


şească regelui, chiar dacă ar fi fost puşi la cele mai grele : 


cazne. Printre aceştia se află din nou omul său de casă, 
anume Sikinnos 25. Cfnd trimisii ajunseră în dreptul coastelor 
Atticei, unii rămaseră. în corabie ; Sikinnos însă se 'urcă la 
Xerxes şi-i spuse următoarele : „Sînt solul generalului atenian 
Themistocles, fiul (hui Neocles, cdl mai vrednic şi mai înţelept 
dintre toţi aliaţii. El m-a însărcinat să-ţi vestesc că The- 
mistocles din Atena, din dorința de a te sluji, i-a oprit. pe 
elenii care voiau să-şi trimită navele. în urmărirea ta $i să 
strice podurile de: peste Hellspont. Acum, în deplină linişte, 
întoarce-te pe unde ai venit“ 224, Dupä ce şi-au îndeplinit 
însărcinarea, trimisii făcură cale-ntoarsă. 


CXI Elenii, după ce luară hotărîrea să nu urmărească 
mai departe corăbiile barbarilor gi să mu se îndrepte spre 
- Hellespont a 'să ile taie trecerea, Împresurară, insula Andros, 
pe care voiau s-o nimicească. Andrienii au fost cei dintii 
dintre ünsulari de da care Themistocles în zadar. a cerut 
pani 225, Când Themistocles, în propunerile sale, afirma . că 
atenienii au venit la ei bucurindu-se de sprijinul a două mari 
divinitäti — Persuasiunea şi Constringerea — şi că astfel ei 
sînt oricum mevoiti să dea banii, andrienii răspunseră, la acest 
fel de a privi lucrurile, că Atena, fără îndoială, este un oraş 
mare-si În plin avânt (dacă se află sub proteguirea unor zei 
milostivi ; andrienii, în schimb, ajunseră cumplit de săraci 
din lipsă de pămint; două divinităţi, de mimic bune — 
“Sărăcia şi Nefndeminarea — nu le mai părăseau insula şi 
se cuibăriseră aici pe vecie 22, Cum andrienii aveau pe cap 
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aceste divinităţi, ei nu vor da bani. Nici cînd. puterea ate- 


-nienilor nu le. va birui neputinta. Așa suna răspunsul lor 


şi, deoarece nu dăduseră ibanii, iată cd erau fmpresurafi. 


CXII 'Themistocles însă, a cărui lăcomie nu cunoştea mat- 
gini 227, trimitind gi în alte insule mesaje încărcate de amenin- 
țări, cerea bani iprin aceeaşi soli. pe care-i folosise. şi la 
andrieni ; el spunea :că, dacă insularii nu vor da ceea ce ii 
se cere, va asmuti asupra lor armata elenilor, îi va asedia” şi 
îi va distruge. Cu astfel de mijloace adună bani multi de la 
carystieni si de la parieni, care, de îndată ce aflară că, 
Androsul este Împresurat sub învinuirea de a fi arătat 
prietenie mezilor şi că Themistocles este cel mai fncäncat de 
glorie dintre strategi, plini de fnfricosare, trimiseră; banii. 
Dacă au mai fost şi allfi insulari care au vărsat bani, n-aş 
putea, spune. (Credinţa mea este că s-au mai găsit şi alţii, nu 
numai. aceştia singuri, Din nefericire pentru carystieni, nici 
măcar această danie n-a prilejuit o aminate a răului care-i 
ajunsese. Parienii, în schimb, raulçumirä pe Themistocles cu 
bani si scăpară de urgie. Themistocles, lutnidu-si ca bază, de 
operaţii regiunea Androsului, Istrinse pe ascuns de ceilalţi 
comandanți multe avutii de la insulari. | 


CXIII Ostile care-l fnsoteau pe Xerxes rămaseră pe loc 
cîteva zile după bătălia naval si apoi se fndreptarä spre 
Beotia pe 'acelaşi drum?%, căci Mardonios hotărise 'să- nu-l: 
lase singur pe rege. Totodată, părerea lui era 'că anotimpul : 
nu potrivit pentru război 2% şi că ar (fi mult mai bine să 
ienneze în "Thessalia si albia pe urmă, o datä cu sosirea. pri- 
măverii, să se hăpustească asupra Peloponesului. ~ a 

Abia cînd ajunserä în Thessalia, îşi alese Mardonios oamenii, 
în primul sind, pe cei 10000 de persi denumiti ,nemuri- 
torii“ 28°, însă fark Hyidamnes, comandantul lor (acesta nu se 
fnvoise să-l părăsească pe rege), apoi, dintre teïlalti persi pe 
purtătorii de platoge 231 şi mia de călăreţi 2%. Mai alese mezi, 
saki, bactrieni si indieni, pedestrime şi cälärime. Contingen- 
tele acestor neamuri le [uk pe de-a-ntregul. Din a celorlalte 
neamuri aliate luă numai pe alese, oprindu-se la cei chipesi 
şi la, cei despre care ştia că făcuseră vreo ispravă deosebită; 
Alegerea lui s-a. aprit andeosebi 'asupră. neamului telui ‘mai 
numeros al perșilor, anume purtării de şiraguri şi brățări 2%, 
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şi abia în al doilea rind la acela al mezilor. Aceştia, ca număr 
nu erau mai puţini decir perșii, dar mu-i ajungeau În vigoare. 
Pind fla urmă roți la un loc, fimpreună cu călăreţi, se ridicau 
la 300 000 de oameni. | 


eg da armata persană 'pe meleagurile Thessaliei, se 
$98 lui Xerxes şi Ai grăi aga: „O, rege al mezilor, flace- 
emonienii și Heraclizii din Sparta ti cer räscumpärarea 


Pentru ‘un omor, căci tu ai ucis pe regele ilor atunci cînd ! 


acesta apăra Grecia“. Regele porni pe ris si mult timp se 
feri să răspundă. Cum alături de el se întîmpla să stea în 
picioare Mardonios, arătînd spre el, regele zise : „Foarte bine, 
Mardonios, aici de faţă, le va da acea răscumpărare care li se 
cuvine“. Solul, lutnd de bune aceste spuse, plecă fn treaba lui. 


CXV „Xerxes, lăsîndu-l pe Mardonios în Thessalia, se tn- 
dreptä oft mai grabnic spre Hellespont şi fn 45 de zile ajunse 
la locul pe unde À traversase. Din armata lui, ca să zicem 
aşa, nu mai aducea îndărăt aproape nimic, Pe unde treceau 
şi pe la ce populaţii nimereau, oamenii se hrăneau din jefuirea 
recoltei. Dacă nu găseau grine, se inulțumeau şi cu iarba 
crescută din pământ, Ba, mai mincau şi scoarță de copac 
pe care o jupuiau, şi frunzele pe care le smulgeau fie de pe 
Pomii fructiferi, fie de pe arborii sălbatici. În urma dor nu 
Mal raminea nimic. Toate acestea le făceau mitnati de foame. 
O molimă care se raspindise în armată Si dizenteria făceau 
Präpäd (pe idrum. Pe oamenii bolnavi Xerxes îi lăsa în urmă, 
poruncind de fiecare dată oraşelor pe unde ajungea în drumul 
său să aibă grijă de ei şi să-i hrănească, Drumul fu astfel 
presărat cu bolnavi în Thessalia, în Macedonia şi În Siris 234 
din Peonia. La întoarcere, în această din urmă localitate nu 
mal căpătă fîndărăr carul sacru al lui Zeus #5, pe care] lăsase 
aci cînd pornise împotriva Greciei. Peonii 4{ dăduseră tra- 
ee nee Xerxes teas înapoi, ei spuseră. că iepele fuseseră 
urate de tracii care locuiau - miazănoapte, pe lângă i - 
PB de u spre miazănoapte, pe lingă izvoa 
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CXVI În acelaşi ținut regele trac care domnea. peste bi- 
salți 237 şi Crestona 2% săvârşi un lucru neobişnuit de -crud, 
Cum el însuşi făcu cunoscut lui Xerxes că nu se învoieşte 
să-i fie rob şi pribegi pe înălțimile munţilor Rhodope, aşijde- 
rea nu îngădui nici copiilor săi să pornească cu război îm- 
potriva Elladei. Aceștia însă, fie din îndărătnicie, fie din 
dorinţa fierbinte de a vedea războiul, îi însoțeau pe perşi, 
Cînd s-au întors acasă, la toți şase care scăpaseră vii şi. ne- 
vătămaţi tatăl lor le scoase ochii pentru vina Ce-au avut-o. 
lată răsplata ce au primit, 


CXVII Perşii, ieşind din Tracia şi sosind la locul de tre- 
cere, se grăbiră să treacă Hellespontul spre Abydos cu coră- 
biile, deoarece podurile nu lle găsiră întregi de la un mal la 
altul, ci stricate de o funtunà 259, în acest loc, da popasul pe 
care-l făcură, găsită mai multă hrank decit avuseseră pe 
drum. Deoarece s-au ghiftuit cu mâncare fără nici o socoteală 
şi au schimbat şi apa, din anmata care mai rămăsese au 
pierit sumedenie. Cfri au mai scăpat, au ajuns la Sardes îm- 
preună cu Xerxes. 


CXVIIT Se mai spune şi o altă poveste despre felul în care 
s-au petrecut lucrurile. După ce Xerxes, plecînd din Atena, 
ajunse la Eion pe Strymon, de aici n-a mai folosit drumurile 
de uscat, ci a încredințat oastea lui Hydarnes s-o aducă 
îndărăt pînă. la Hellespont, iar el, suindu-se pe o corabie 
feniciană, s-a îndreptat spre coastele Asiei. (Când se găsea în 
larg, asupra regelui se abätu un vint puternic care sufla 

inspre Strymon și ridica valuri năprasnice. Corabia, încăr- 
cată în aşa măsură că multi din perșii care-l însoțeau pe 
Xerxes stăteau înghesuiți pe punte, devenise jucăria vintului 
şi a valurilor. Atunci, cum frica îi fncerca sufletul, regele îl 
întrebă pe cârmaci, strigind ct ‘putea, dacă este vreun mijloc 
de scăpare. Acesta îi răispunse : ,,Stapine, nu-i nici un mijloc, 
afară dacă corabia se mai ușurează de mulţimea călătorilor“. 
La auzul acestor cuvinte se spune că Xerxes rar fi zis: „Băr- 
baţi perşi, fiecare să arate cum ştie să poarte de grijă regelui 
său ; se pare că de voi atârnă scăparea mea“. Așa a vorbit 
regele, iar supuşii săi se închinară ja pământ şi apoi se azvir- 
lira în mare. Corabia, uşurată de încărcătura ei a fost astfel 
În stare să ajungă cu bine la zărmurile Asiei, 


22 


338 HERODOT 


De îndată ce Kerxes a coborit din corabie gi s-a văzut pe 
pământ, iată ce se mai spune că ar fi făcut. Fiindcă scăpase 
viața regelui, Xerxes i-a idăruit cfrmaciului o coroană de 
aur, iar pentru că făcuse să piară multi perși, a poruncit să 
i se taie capul. 


CXIX Nu pot să cred. pentru nimic În lume această ver- 
siune despre întoarcerea lui Xerxes, mai ales cu privire la 
patima îndurată de perşi. Dacă Într-adevăr acestea au fost 
cuvintele cîrmaciului către Xerxes, la zece mii de păreri nu 
aflu una care să nu fncuviinçeze 'că regele ar fi luat urimă- 
toarea hotărire : pe cei aflați pe punte i-ar fi coborît în 
pintecele coräbiei, căci erau perși, şi încă dintre fruntașii 
perși, iar dintre vislasi, care erau fenicieni, ar fi azvirlit tn 
mare un număr egal cu acel al perşilor 240, | 
E Xerxes însă, aşa cum ‘am povestit mai Înainte, s-a înapoiat 
în Asia pe aceeasi cale pe care a venit şi restul armatei. 


CXX lată o mărturie sigură: se ştie că Xerxes, la 
întoarcere, a sosit la Abdera gi că aici a încheiat legături de 
ospitalitate cu locuitorii, cărora le-a dăruit un akinakes de 
aur şi o thiară înflorită cu aur. Si, aşa cum mărturisesc înşişi 
abderiţii, cu toate că eu nu cred witusi de puţin ceea ce spun 
ei, regele şi-ar fi scos pentru prima oară cingătoarea de cînd 
fugea din Atena, ca şi cînid albia aici s-ar fi simţit la adăpost. 
Abdera este aşezată mai aproape de Hellespont decit Strymo- 
nul si Eionul, de unde se spune că regele s-ar fi îmbarcat pe 
corabia fenicrană. 


CXXI Elenii, deoarece nu s-au dovedit în stare să cuce- 
rească insula Andros, s-au întors spre Carystos, au pirjolit 
ţinutul şi apoi s-au îndreptat spre Salamina. Cel dinti lucru 
pe care-l făcută a fost să alleagă cele mai frumoase daruri 
pentru zei, printre altele, trei triere feniciene, Una au hotărit 
să o închine la Istm, unde se mai afla încă şi pe vremea 
mea 241, a doua lla capul Sunion 22, iar ultima lui Aias însuşi, 
chiar da Salamina 245. După aceasta îşi limpărţiră între ei 
prada de război, iar fruntea prăzii, din care s-a fäürit o 
statuie înfățişind un bărbat tn mână cu un cioc de corabie 244, 
în mărime de 12 coti, o trimiseră la Delfi. Această statuie 
se înălța în acelaşi loc unde se află și statuia aurită a mace- 
doneanului Alexandros, 
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CXXII După ce au trimis fruntea prăzii la Delfi, elenii 
îl întrebară pe zeu dacă într-adevăr a primit ce-a fost mai 
mult şi mai de pret. Zeul 'spuse că era pe deplin mulțumit 
cu ce a primit în dar de Ja ceilalți eleni, afară doar de egi- 
neti. De la ei cerea să fie răsplătit tn mod deosebit pentru 
distincţia de care se bucuraseră după bătălia de la Salamina. 
Eginetit, îndată ce aflară. acest răspuns, fnchinarä stele de 
aur. Stelele, în mumăr -de trei, le-au prims de un icatarg de 
bronz, într-un coly foarte aproape de craterul lui Cresus 245, 


CXXIII Împärçeala prăzii o dată terminată, elenii porniră 
pe mare la Istm ca să dăruiască răsplată pentru vitejie ace- 
luia dintre eleni care a dovedit cel mai mare merit in acest 
război. Când sosirä, comandanții Îşi fmpärtirä täblitele de 
vot pe altarul lui Poseidon 2%, Din toţi, ei desemnau prin 
vot pe primii doi. Cu acest prilej fiecare din ei dădu votul 
pentru sine însuşi, ifiecare socotindu-se cal mai viteaz ; iar 
în al doilea rind, cei mai multi se opriră (la votarea lui 
Themistocles. Asa s-a. facut ch strategii s-au pomenit fiecare, 
cu un‘singur vot pentru locul întîi ; Themistocles însă a 
întrecut cu mult pe cei care vor fi năzuit la locul al doilea 247. 


CXXIV fn ciuda faptului că. din pizmă elenii n-au vrut să 
dea un astfel de vot, ci fiecare: s-ar fi Întors mai bucuros la 
el acasă decir să-şi arate prețuirea, Themistocles n-a fost mai 
putin aclamat în toată Ellada şi socotit omul cel mai luminat 
la minte dintre eleni. Cum însă m-a fost cinstit de luptătorii 
care au luat parte în bătălia de la Salamina, desi era autorul 
victoriei, îndată după votul de la Istm s-a dus în Lacedemona 
dornic să fie prețuit după merit. Lacedemonienii l-au primit 
cum nu se poate mai frumos, acordindu-i mari cinstiri. Lui 
Eurybiades, pentru vitejia lui, îi idădură o coroană de măslin, 
iar lui Themistocles, pentru llirnpezimea sa în vederi şi înde- 
mânarea de care dăduse dovadă, una asemănătoare. De ase- 
menea, i-au mai :dăruit şi cel mai frumos car ce se afla în 
Sparta. După ce l-au copleșit cu laude, la plecare i-au dat 
ca ‘escortä 300 dintre cei mai aleşi cetăţeni ai Spartei, cei care 
star numiţi cavaleri 245 ca să-l fnsoçeascä pind la hotarele 
tegeatilor. Dintre toţi oamenii despre care avem cunoştinţă, 
Themistodles este singurul pe care spartanii l-au însoţit afară 
din tard cu onoruri 2%, 


22: 


—— cc m 


—— — 
eee 


340 HBRODOT : 


CXXV Cînd Themistocles se. întoarse la Atena, cu acel 


„prilej Timodemos din Aphidna, unul dintre duşmanii lui 


Themistocles, fără a fi nicidecum un om ide vază, ros de 
invidie, agita lumea Împotriva. iai Themistocles, socotindu-l 
vinovat de călătoria la Sparta. El pretindea că cinstirile 
primite din partea spartanilor fuseseră acordate pentru me- 
ritele Atenei, nu Pentru propriile lui merite 250, Cum Timo- 
demos nu mai isprăvea, Themistocles zise : »Aga e, cum vrei 
tu; nici eu, dacă aş fi fost din Belbina 854, n-aş fi primit 
asemenea cinstiri din partea Spartanilor, dar nici tu, omule, 
nu le-ai fi primit, chiar dacă esti atenian“. Aşa s-au petrecut 
lucrurile pînă în acest moment al povestirii, 


CXXVI Artabazos 252, fiul lui Pharnakes, om care se bucura 
Şi mai înainte de mare trecere la persi, cel care dupa duptele 
de la Plateea şi-a câştigat un renume şi mai mare încă 28, 
luînd cu sine 60 000 de oameni 254 din trupele selectionate 
de Mardonios, 41 însoţi pe rege pînă la locul de trecere. Cind 
regele se afla lla adăpost în Asia, Artabazos ipe drumul Ân- 
toarcerii ajunse în împrejurimile Pallenei ; cum Mardonios 
ierna în "Thessalia şi în Macedonia, iar Artabazos n-avea 
de ce să se grăbească să ajungă grosul armatei, fntflnind în 
cale pe locuitorii din Potidaia care se răsculaseră, s-a gîndit 
că cel mai nimerit lucru ce l-ar avea ide făcut ar fi să-i 
înrobească. Cei din Potidaia — când regele trecuse pe Îîngă 
ei la întoarcere, iar flota se grăbea să fugă de la Salamina — 
se despärtiserx fățiș de barbari. Pilda lor fu urmată şi de 
ceilalţi locuitori aj Pallenei. Atunci, Artabazos împresură 


CXXVII Plin de bănuieli că şi olynthienii se desprind de 
rege, Îîmpresură cu oaste şi Olynthul. Cetatea era locuită de 
bottiai 255, veniţi din golful Thermaic, de unde fuseseră alun- 
gati de macedoneni, După ce cuceri cetatea Prin asediu, duse 
populaţia fntr-o mlaştină, unde o ucise, iar conducerea ora- 
şului i-o Éncredintà dui 'Cristobulos din Torone. Cetatea a fost 
din nou populată cu calcidieni 256, fn felul acesta calci- 
dienii au pus mina pe Olynthos. 


CXXVIII După cucerirea Olynthului, Artabazos duse mai 
eparte cu mult sirg asediul oraşului Poridaia. În vreme ce 
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îşi dădea toatà silinga să ajungă la un rezultat, Timoxeinos, 
strategul skioneilor 557, se înțelese cu Artabazos să-i tradeze 
pe ai sai. In ce fel a dnceput fnçelegerea înrre cei doi, n-ag 
putea să spun (căci acest fapt nici nu se povesteşte) ; totuși, 
iată ce s-a petrecut pînă la sfârşit. De cîte ori Timoxeinos voia 
să-i trimită lui Artabazos. o Înştiinţare scrisă, sau Artabazos 
lui Timoxeinos, înfăşurău înştiințarea în „jurul şănțulețelor 
săgeţii, infigeau aripioarele sagetii în şanţuri şi ocheau într-un 
anume iloc. Timoxeinos fu însă dovedit ca trădător al oraşu- 
lui Potidaia. Artabazos trage cu arcul spre locul hotärit ; 
gresind ținta, el loveşte un bărbat din Potidaia în umar-; în 
jurull celui lovit se stringe o mare mulţime, aşa cum se 
întîmplă de obicei fn timp de räzboi ; oamenii, scoţind nu- 
maidectt săgeata, de fndatä ce au băgat în seamă înştiințarea, 
o duseră la strategi. La Potidaia se mai aflau trupe prietene 
venite şi din alte parti din Pallene. Strategii citiră Înştiinţarea 
şi aflarä cine este vinovat de trădare, Cu toate acestea hotä- 
riré să nu-l pună pe Timoxeinos sub acuzarea de trädare, de 
hatirul orașului Skione, ca skionenii să nu fie pe vecie socotiti 
nişte trädätori. 


CXXIX In felul acesta a fost descoperit Timoxeinos. Arta- 
bazos asedia orașul de trei luni, cind, deodară, apele mării 
se itraseră mult fndärät si pentru vreme îndelungată. Barbarii, 
vazinid atita loc liber, se năpustiră spre Pallene. Cînd făcu- 
seră două cincimi din drum şi mai aveau încă trei de trecut, 
ca să pătrundă pe teritoriul Pallenei, numai iată şi valu- 
rile mării care se întorceau cu o putere înmiită, după spusele 
localnicilor, cum n-a mai fost vreodată, desi fluxul se ta- 
timplä adesea. „Acei dintre perși care nu ştiau să fnoate au 
pierit, iar cei care ştiau au fost ucişi de locuitorii din Potidaia 
veniţi in întimpinarea lor în bănci 258, a re 

Cei din Potidaia susțin că pricina uriaşei revărsări de ape 
şi a felului cum au murit perșii se trage de la - faptul că 
aceşti perşi, pe care i-au înghiţit valurile mării, erau unii şi 
acelaşi cu. perşii care au pingărit templul si statuia Jui Po- 
seidon din marginea orașului. Părerea mea este că bine vor- 
bese cei din Potidaia dînd dau aceasta lămurire 259, Pe citi 
au mai scăpat, Artabazos îi duse tn Thessalia, la Mardonios 260, 


CXXX lată, deci, ce-au pätimit cei care l-au însoţit pe 
rege. Flota lui Xerxes, câtă. a mai tămas, după ce a atins 
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coastele Asiei fugind de la Salamina şi după ce l-a trecut 
peste mare pe rege Împreună cu armata (lui de la Chersones 
la Abydos, a iernat la Kyme. De îndată ice s-a Împrimăvărat, 
corăbiile s-au strîns la Samos. Unele din ele chiar iernaseră 
aici. Grosul oștenilor Îmbarcați pe corăbii erau persi şi 
mezi 261, Aceste trupe erau komandate de Mardontes 252, fiul 
lui Bagaios, şi de Artaymtes, fiul lui Artachaies ; comanda o 
împărțeau si cu nepotul lui Antaynites, Ithamitres, solicitat 
de propriul său unchi 265, 

Deoarece fuseseră greu încercaţi, nu se avintar mai de- 
parte spre apus ; şi nimeni nu-i sili s-o facă, Ei rămaseră pe 
loc în Samos, veghind ca Ionia să nu se răscoale. Cu ei aveau 
300 de corăbii, inclusiv cdle ale ionienilor 264, Perşilor -nici 
prin gînd mu le trecea că dlenii s-ar putea îndrepta spre 
Ionia, ci erau dneredingati că aceştia se vor mulțumi să-şi 
vegheze propria lor ţară. Presupunerea Jor se întemeia pe 
faprul că elenii nu-i urmăriseră în fuga lor de ta Salamina, 
ci se despărţiseră de ei vădit bucuroşi. Cum erau de descu- 
rajati în urma celor întîmplate pe mare, sperau că pe uscat 
Mamdonios 0 să se dovedească mult mai puternic. à 

La Samos concomitent cu deliberările despre un eventual 
atac asupra duşmanilor, perșii plecau urechea la zvonurile 
despre mersul operaţiilor lui Mardonios, 


CXXXI Sosirea primăverii şi prezența lui Mardonios, 
care se afla iin “Thessalia, ti desteptarä din amortire pe greci. 
Pedestrimea încă nu se adunase cînd flota şi sosi da Egina, 
cu un număr de 120 de corăbii. Comandantul suprem al flo- 
tei, era Leutyéhides, fiul lui Menares, fiul dui Hegesilaos, fiul 
tui Hippocratides, fiul lui Leutychides, fiul lui Anaxilaos, 
tiul lui Archidemos, fiul lui Anaxandrides, fiul lui 'Theo- 
pompos, fiul lui Nicandros, fiul lui Harilaos, fiul lui Eune- 
mos, fiul lui Polydectes, fiul lui Prytanis, fiul lui Euryphon, 
fiul lui Procles, fiul lui Aristodemos, fiul lui Aristomachos, 
fiul lui Cleodaios, fiul lui Hyllos, fiul lui Heracles aparti- 
nind celei de a doua case regale. Aceştia toți, afară de Priraii 
şapte pomeniţi după Leutychides, toţi au devenit regi. ai 
Spartei 265, 


CXXXIT Atenienii erau comandati de Xanthippos 28, fiul 
lui Ariphron. Când toate navele s-au strâns la Egina, în tabăra 
dlenilor sosiră soli ionieni 207, aceiaşi care puţin mai înainte 
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de aceste evenimente se duseserä la Sparta ca să ceară de la 
lacedemonieni eliberarea Ioniei. Din această solie făcea parte 
şi Herodot, fiul lui Basileidos. Oamenii care alcătuiau solia, 
intelegindu-se între ei, au pus la cale un complot Împotriva 
lui Strattis 26, tiranul din Hios.. Cînd uneltirea le-a fost 
dezvăluită, căci unul dintre tovaräsii lor a trădat încercarea, 
ceilalti, şase la număr, fugiră pe ascuns din Hios, se duseră 
la Sparta şi de aici sosiră la Egina cu rugămintea ca elenii 
să debarce în Ionia. Cu mare greutate îi minară numai pind 
la Delos. Tot ce se afla mai departe stirnea groază în rin- 
durile elenilor care nu cunoşteau ţinutul şi erau încredințaţi 
că toate locurile stat pline de armata vrăjmaşă. În închipuirea 
lor insula Samos se. afla la aceeaşi distanţă ca și coloanele 
lui Heracles 2%. Acelaşi lucru se întîmplă fnsä şi cu barbarii. 
Înfricoşaţi, ei mu Îndrăzneau să depăşească Samosul spre apus, 
în timp ce elenii, cu toate rugämintile celor din Hios, nu 
treceau nicicum spre răsărit de insula Delos. Astfel, frica era 
paznicul unui loc de mijloc în care nimeni nu se avinta. 


CXXXIII în timp ce grecii navigau spre Delos, Mardonios 
ierna in "Thessalia. De aici, pe cînd se pregătea de plecare, 
trimise pe la oracole pe un om de baştină din Euromos 2 
numit Mys, cu porunca să meargă şi să cerceteze oracolele 
pretutindeni unde perșii aveau posibilitate să ajungă. 

Ce anume voia să afle de la oracole cind a dat aceste 
porunci, m-aş putea să vă ilămuresc, căci nu se spune nimic 
despre aceste lucruri. Părerea mea este însă că a trimis pe 
la oracole să afle vești despre cele ce se petreceau, şi nu 
despre altceva. 


CXXXIV Ştiut este că acest Mys a sosit la Lebadeia şi că 
a tocmit un om dintre localnici să coboare la Trophonios 271 ; 
el s-a dus şi la Abai 22 în Focida pentru a cerceta oracolul. 
La Theba, de îndată ce a sosit, a consultat mai întâi oracolul 
lui Apollo Ismenios 275 (ca şi la Olympia, şi aici se cer oracole 
prin mijlocirea victimelor), iar apoi a tocmit pe bani ai 
străin oarecare, nu pe un theban, să se culce in sanctuarul 
lui Amphiaraos 274. lată pricina penttu care nici unui theban 
“nu-i este îngăduit să icearä oracole în acel loc : ae 
prin mijlocirea unor oracole, le-a poruncit să aleea, lupă 
plac una din două: sau să se folosească de ştiinţa lui în 
profeție, sau să le fie aliat, lăsându-se păgubaşi de cealaltă 
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cale de înţelegere. Thebanii au găsit că e mai bine să le fie 
aliat. Urmarea a fost că nici unui theban nu-i este îngăduit 
să-şi petreacă noaptea în sanotuarul profetului. 


CXXXV După cîte povestesc thebanii, cu acest prilej s-a 
petrecut un lucru care pentru mine este o mare minunăţie. 
Mys din Euromos, care a cutreierat toate sanctuarele, s-a dus, 
printre altele, şi la sanctuarul lui Apollo -Pttoios 275. Acest loc 
sacru se numeşte Ptoion şi aparţine thebanilor. El se află Ja 
miazănoapte de lacul Copais, lîngă un munte, foarte aproape 
de orașul Acraiphia. Când aşa-numitul Mys s-a fnfätisat la 
acest sanctuar, Îl unmau trei bărbaţi 27 aleşi din comunitatea 
cetățenească cu însărcinarea să noteze în scris cele ce zeul 


urma să prevestească. Iată însă ich deodată prorocul profeţi : 


în dimbă străină. însoțitorii thebani au fost adînc uimiti să 
asculte o limbă străină în loc de limba Elladei şi nici n-au 
ştiu ce măsuri să ia într-o asemenea împrejurare, În schimb, 
Mys din Euromos, smulgindu-le din mink täblita ce o aveau 
cu ei, a însemnat în scris cele spuse de proroc, recunoscând 
că prorocul profeyea în ilimba cariană 277, După ce întocmi 
În scris răspunsul oracolului, Mys se grăbi să ia drumul în- 
toarcerii spre 'Thessalia. 


CXXXVI Mardonios, după ce citi cele spuse de oracole, 
trimise ca însărcinat din partea lui la Atena pe Alexandros, 
fiul lui Amyntas, de neam macedonean, pe de o parte fiindcă 


avea cu perșii legături de rudenie (căci Bubares 275, un persan, © 


ținea în căsătorie pe sora lui Alexandros, Gygaia, fiica lui 
Amyntas, din care s-a născut Amyntas din Asia, cu acelaşi 
nume ca bunicul din partea mamei, căruia i-a fost dăruită 
de către rege ca să se bucure de veniturile ei marea cetate 
din Frigia, Alabastra) 279, iar pe ide alta fiindcă Mardonios 
fusese înștiințat că Alexandros era „„0aspete“ şi „binefăcă- 
tor“ 280 la Atena, Mandonios nădăjduia 'asufel că va fi în stare 
să câştige mai uşor de parea (lui pe atenieni, despre care 
auzise că sînt un neam puternic şi viteaz şi despre care ştie 
că sînt principala cauzi a întîmplărilor nefericire îndurate 
de persi pe mare. Dacă ar fi izbutit să-i atragă pe atenieni 
de partea sa, speranţele îi erau pe deplin ndreptätite la 
atotputernicia pe mare, lucru care aşa ar fi fost, de vreme 
ce pe uscat socotea că forţele sale sint cu mult mai tari dectt 
ale dușmanului. În mintea dui, Mardonios cîntărea aceste 
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prevederi prin 'care nädäjduia să-şi arate superioritatea asu- 
pra grecilor. Pe cît se pare, şi oracolele îi proroceau aceleaşi 
lucruri şi-l sfătuiau să şi-l ia ca aliat pe atenian : asculttn- 
du-le sfatul, trimise solia. 


CXXXVII Acest Alexandros 281 ‘despre care este vorba, era 
al şaptelea urmaş al lui Perdiccas, care a dobindit domnia 
peste macedoneni în felul unmător : trei fraţi, anume Gauanes, 
Aeropos si iPerdiccas 282, ooboritori idin Temenos, au fugit 
din Argos la Illyri, din tinutul illyrilor, trecând în Macedonia 
de sus, au ajuns în cetatea Lebaia. Aici au slujit cu simbrie 
la curtea regelui, unul păzind caii la pășunat, altul boii, iar 
mezinul, Perdiccas, vitele mărunte. Soţia regelui (căci în 
vremurile de demult pind si familiile domnitoare, nu numai 
poporul, erau lipsite de bani) cocea ea singură plnea pentru 
casă 285, Dar, ori de cre ori scotea un cuptor, plinea micului 
argat, :adică a lui Pendiccas, se făcea de la sine de două ori 
mai mare, Cum întimplarea se repeta mereu, femeia o dez- 
vălui sopului ei. Dindu-i asculta re, regele înţelese pe dată că 
e vorba de o minune, și încă una care prevestea ceva de 
mare fnsemnätate. Porunci ca argatii să fie chemati şi Je 
spuse în. faţă să părăsească pe dată pământurile sale. Ei räs- 
punserä că era drept să-și primească simbria şi abia apoi să 
plece. Atunci regele, cum auzi de simbrie şi cum soarele 
tocmai pătrundea în casă prin deschizătura pe unde iese 
fumul, zise, parcă rău inspirat de un zeu : „iată, vă dau acea 
simbrie pe care o meritari“, şi arată soarele. Fraţii mai 
vinstnici, Gauanes şi Aeropos, rămaseră pe loc, muţi de 
uimire, cînd auziră aşa ceva. Băiatul finsă, care se nimerise 
să aibă un cutit, iată ce spuse : »Primim, prea fnältate, cele 
ce ne dai“ şi înconjură pe podea cu virful cutitulut pata de 
soare. După ce trase cercul, cu pumnii făcuţi căuş îşi vărsă 
de trei ori ilumina soarelui în sin şi apoi se îndepărtă urmat 


de ceilalți doi 284, 


CXXXVIN Băieţii, aşadar, au plecat. Cineva din preajma 
regelui îi atrase însă acestuia luarea-aminte asupra gravităţii 
celor săvirşite de copil 285 şi cu citi chibzuinţă cel mai tfnär 
dintre fraţi primise darul. La auzul acestor cuvinte regele se 
mânie straşnic şi trimise pe data după ei călăreţi ca să-i 
nimicească, 


ed 
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In acea pari se află un fluviu căruia îi aduc jertfe ca 
unui mintuitor urmaşii acelor oameni sosiți din Argos. Această 
apă, după ce Temeriizii o trecurä, se umflă atît de tare, încât 
călăreții n-au mai fost în stare să o treacă. Fraţii, ajungind 
{ntr-o ailră parte a Macedoniei 3%, au ctitorit o aşezare aproape 
de grădinile aşa-numite ale lui Midas, fiul lui Gondias #7, 
grădini în care cresc de lla sine trandafiri, fiecare floare avind 
60 de petale, cu un parfum care întrece pe acela al altor 
flori. După spusele macedonenilor, în aceste grädini a fost 
prins ‘si Silemul ; ma: sus de grădini se găseşte un munte 
numit Bermion 25, de netrecut din jpricina zăpezilor. După 
ce se făcută stäpinii acestei regiuni, au luat-o ca bază de 
operaţii şi au supus întreaga Macedonie 2%, 


CXXXIX Din acest Perdiccas, spita lui Alexandros cobora 


“astfel : Alexandros era ifiul dui Amyntas, iar Amyntas fiul 


lui Allketas ; tatăl lui Allketas era Aeropos, tatäl acestuia era 
Philippos. Argaios era tatăl lui Philippos, iar Perdiccas, în- 
temeistorul dinastiei, părintele lui Argaios. 


CXL Aceasta este deci genealogia lui Alexandros, 
fiul lui Amyntas. De îndată ce sosi la Atena, trimis de 
Mardonios, tinu această cuvântare : ,,Atenieni, iată ce grăiește 
Mardonios : o solie mi-a sosit din partea. regelui cuvintind 
astfel : «trec cu vederea atenienilor toate greșelile săvârşite 
de ei Împotriva mea. Deocamdată, Mandonios, iată ce ai de 
făcut : mai éntfi, dă-le fndärät atenienilor pămîntul for, iar 
apoi, liberi de orice asuprire, să-și aleagă ei înşişi pe lingă 
ținutul lor un altul, oricare l-ar voi: Dacă vor să cădem la 
înţelegere, înalță iarăși toate sanctuarele lor pe care eu le-am 
ars». La sosirea acestor porunci e de datoria mea să împlinesc 
dorinţele stăpinului meu, bineînţeles dacä n-aveţi nimic îm- 
potrivă. lată ce am .să vi spun: la ce bună nebunia să vă 
ridicaţi cu război Împotriva regelui ? Nici nu veţi putea 
dobori, nici mu veţi fi în stare să vă împorriviţi lui în veci. 
Ati văzut mulţimea câtă frunză si iarbă a oștenilor lui Xerxes 
si isprävile lor de arme 2% şi ati aflat, fără îndoiailă, ce forţe 
ma Énsotesc acum, aşa încât hai să zicem Că ne-ati întrece 
şi ne-ati învinge, lucru pe care însă, dacă sinteti întregi la 
minte, n-aveţi pentru ce să-l nädäjduiti, pe dară ar răsări 
din pămînt altă moaste, şi mai numeroasă. Prin urmare, numai 
din dorinţa de a vă măsura cu regele n-are rost să vă pierdeţi 
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țara, să vă primejduiti într-una viaţa. Haideţi mai bine să 
cădem la învoială. Aveţi un prilej minunat să ‘faceti acest 
lucru, regele singur întinzindu-vă mâna. Fiţi liberi încheind 
cu noi o înţelegere. fără vicleşug şi înşelăciune. lată ce-am 
avut să vă spun, atenieni, din énsäncinarea lui Mardonios. 
Nu voi adăuga nimic despre bunele mele ginduri pentru voi 
(acum nu-i doar prima oară că Iluasi cunoștință de ele), mă 
străduiesc doar să vă fnduplec să daţi ascultare lui Mardo- 
nios. Nu văd cum veţi fi În stare pe viitor să vă räzboiti 
într-una cu Xerxes. Dacă as fi Sntrevazut izbăvirea, nici eu 
nu m-aș fi înfățișat vouă cu lasemenea tndemnuri. Puterea 
regelui depăşeşte însă -ce-i omenesc şi minia lui departe ajunge. 
Dacă nu veţi cădea pe dată la o înţelegere acum, cînd con- 
ditüle sub care perșii sînt idispuşi să încheie prietenie apar 
neasemuit de bune, teamă mi-e pentru voi cei care dintre 
toți aliaţii. vă aflaţi nemijlocit în ibătaia vräjmasilor 21 si 
sinteti mereu singurii care plătiți din greu, teamă mi-e, căci 
aveţi un pământ parcă anume potrivit pentru înfruntarea 
anmelor. Mai bine. dati-mi ascultare ; agi câştigat mult dacă 
marele rege doreşte să vă 'devină prieten, singuri între eleni, 
închizind ochii la greşelile trecutului“. Aşa vorbi Alexandros. 


CXLI Lacedemonienii, - îndată ce aflară Că Alexan- 
dros s-a dus la Atena pentru a-i aduce jpe atenieni, pe calea 


- înţelegerii cu barbarii, îşi amintiră de oracolele care preziceau 


că ei înşişi împreună cu ceilalți dorieni aveau să fie alungaţi 
din Pelopones de către mezi împreună icu atenienii 2%, Ei se 
înfricoşară stragnic ca mu cumva atenienii să cadă la fnvoialä 
cu perşii 2% şi pe dată hotăriră să trimit soli. Si se mimeri 
ca solia lor să apară în fata Adunării deodată cu cea a 
perşilor, căci: atenienii asteptaserä si amînaseră întrevederea, 
ştiind foarte bine-că lacedemonienii urmau să afle despre 
sosirea solului din partea barbarilor cu propunerea de înte- 
legere şi că, o dată aflată această sosire, aveau să trimită 
soli în mare grabă. Aşadar, dinadins au potrivit lucrurile ca 
spartanii să fie prezenţi la hotärîrea lor. 


*CXLIL Cînd Alexandros îşi încetă cuvintarea, solii 
spartani luară ia rîndul lor cuvîntul : „Lacedemonienii ne-au 
trimis la voi cu rugămintea să nu intreprindeti nimic îm:po- 
triva Greciei şi să nu primiți propunerile barbarilor, N-ar fi 
nicidecum drept şi nici n-ar aduce cinste vouă sau oricăror 
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altora dintre greci ; vouă însă cel mai putin din toți, din 
nenumărate pricini. Voi ati fost cei ce-ati aprins acest război 
în pofida voinţei noastre 2% de la început. Lupta s-a dat pen- 
tru pământul vostru 2%, Acum însă pirjolul cuprinde întreaga 
Elladă. De altfel, chiar dacă lăsăm la o parte toate acestea, 
nu-i de admis ca atenienii să tragă după sine înrobirea ce- 
lorlalţi greci, voi care mereu şi din vremuri străbune treceţi 
drept luprărori pentru libertatea multor oameni. Sîntem ală- 
turi de voi în grelele încercări prin care treceţi şi fiindcă 
pind acum ati fost lipsiţi de doux ori de roadele cimpului 2%, 
şi fiindcă de multă vreme încă gospodăriile voastre sînt 
supuse furiei 'vrăjmașului. În schimbul acestor suferințe, spar- 


tanii şi ceilalţi aliaţi vă Înştiințează că sînt gata să hrămească | 
soțiile voastre şi pe toţi ceilalți membri ai caselor voastre - 


cate nu pot dua parte la lupte, pe tot cimpul cât va dura 
acest război. Nu îngăduiţi să vă ia mințile macedoneanul 
Alexandros Care înfăţişează în culori trandafirii cuvintul dui 
Mardonios. Asta e de datoria lui s-o facă. Este doar un stă- 
pinitor care lucrează mind în mână cu alt stăpiniror 2%, Voi 
însă, dacă stnteti oameni bine chibzuiţi, nu trebuie să faceţi 
ceea ce vi se cere, mai ales cînd cunoasteti lipsa de credință 
şi vidlenia barbarilor“. Aşa au vorbit solii. 


CXLIII Atenienii îi răspunseră astfel lui Alexandros : „Ştim 
şi moi prea bine că puterea medului e de câteva ori mai mare 
decit a noastră, asa că mu-i nevoie să ne amintiţi acest lucru. 
Totodată, insuflețiți de iubire pentru libertate, ne apărăm 
atât cît putem mai bine. Nu te mai strădui să ne îndemni la 
o înţelegere cu barbarii. Nu ne vom lăsa fnduplecati. Acum, 
vesteste-l pe Mandonios de cele ce răspund atenienii: atita 
vreme cât soarele va bätätori același drum pe care merge 


acuma, niciodată nu vom cădea la înţelegere cu Xerxes, ci, : 


plini de încredere în sprijinul zeilor şi al eroilor ale căror 
lăcaşuri şi statui regele le-a ars fără nici o sfială, vom merge 
împotriva dui şi-l vom înlătura. Cie despre tine, pe viitor, 
dacă mai eşti purtător al unor asemenea cuvinte, fereste-te 
să mai apari: în ochii atenienilor şi nici nu-i mai sfătui la 
nelegiuiri sub vălul mincinos al celui mai bun ajutor. Nu stn- 
vem bucuroși să ti se Întimple ceva neplăcut din partea ate- 
nienilor al căror oaspete si prieten eşti“, 
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CXLIV lată ce răspuns au dat lui Alexandros, iată şi ce 
răspuns au dat solilor spartani : ,,Temerea spartanilor că noi 
ne vom înţelege cu barbarii este un sentiment foarte firesc. 
În acelaşi timp, însă, este mai mare ruşinea ca voi, cunoscind 


‘prea bine ce gîndesc atenienii, să vă arätati înfricoşaţi, cînd 


pe pămînt nicăieri nu se află atita aur şi nici. vreun ţinut 
mai presus de toate în frumuseţe şi rodnicie care să ne 
ademenească să primim “asemenea daruri şi să înrobim 
Ellada de bună voie din. prietenie față de mezi. Multe 
şi nemăsurate sînt opreliştile care ne îndeamnă să nu 
facem aşa ceva, chiar de-am voi-o. Mai întii de toate si fa 
cea mai mare măsură, este mai degrabă de datoria moastră 
să răzbunăm cit mai crunt cu putință incendierea si ruina 
statuilor şi a ilăcașurilor zeilor 28 decit să ne înțelegem cu 
dușmanul ‘care a săvârşit aceste ticălloşii. Apoi, bine ar sta 
atenienilor să trădeze întreaga lume elenicä, de acelaşi singe 
si un grai şi care are aceleași lăcașuri de închinăciune şi ace- 
leasi jertfe şi obiceiuri 2% ? Să ştiţi, dacă mai Înainte n-aţi 
ştiut-o, că, atita vreme oft va mai dăinui un singur atenian, 
nu va fi punte de legătură între noi si Xerxes. Noi totuşi vă 
sîntem recunoscători pentru grija ce ne-o arätati — anume 
că vă ipare rău într-arâta de noi, cei lipsiţi de acoperământ, 
înot va ginditi la ajutoare fn hrană pentru familiile noastre, 
V-aţi câştigat pe deplin cele mai bune sentimente ale noastre, 
Totuşi, o vom scoate la capăt aga cum vom putea, fără să 
vă aducem vreo supărare 35, Deocamdată, aşa cum stau lu- 
crurile, trimiteţi cit mai iute cu putință o oaste, căci, după 
cit socotim, mu-i departe timpul acela când barbarul ne va 
călca ţara, ci, dimpotrivă, de îndată we va fi vestit că nu 
vorm face nimic din cele ce ne cere, se va înfăţişa pe melea- 
gurile noastre, Aşadar, mai înainte ca dușmanul să fie aici în 
Attica, aveţi prilejul să säriti în ajutorul Beoţiei“. Cu acest 
răspuns din partea atenienilor, solii se întoarseră [la Sparta 3, 
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De trei ori pind acum ostile persului s-au izbit neputincioase 
de porțile Elladei. Trufaşul cuceritor, obișnuit ca, la prima lui 
poruncă, neamuri şi popoare să i se închine, a rămas mirat de 
îndrăzneala fără margini a acestei térisoare. Înfruntarea de la 
Marathon a fost pentru el un mare semn de întrebare ; stavila 
ce i s-a pus la Thermopylai l-a indirjit cumplit ; infringerea 
de la Salamina i-a dat în sfîrşit lovitura de graţie. Cu ea, epo- 
peëa făzboaielor dintre greci şi „barbari“ se apropie de sfîrşit. 
Încă o încercare desperată pe uscat şi alta pe apă îl vor izgoni 
definitiv dincolo de hotarele Europei. Distrugerea aproape to- 
tală a oștirii persane la Plateea si Mycale si eliberarea Greciei 
constituie conţinutul cărții a IX-a. La începutul acestei cărţi, 
închinată muzei Calliope, relatarea evenimentelor conflictului 
dintre greci şi „barbari“ atinge anul 479 î.e.n. 

Care este situaţia celor două tabere potrivnice. la această 
dată ? . . 

Oastea ,,barbarului*, după retragerea lui Xerxes în Asia în 
urma infringerii de la Salamina, avea în fruntea sa din nou 
pe Mardonios. Acesta se statornici cu oștirea terestră în Thessa- 
lia, unde ţara prietenă şi aliată îi garanta posibilitatea de apro- 
vizionare şi mai multă securitate. Flota, cu poruncă să vegheze 
asupra loniei care începea să se trezească din amorteald, se sta- 
tornici mai întîi la Kyme, apoi în apele Samosului. Această 
oştire, desi mai redusă, era încă, destul de numeroasä şi depășea 
cu mult oastea greacă 1. Dar îi lipseau ardoarea şi coeziunea de 
mai înainte. Infringerile repetate o demoralizaseră ; unele se- 
minţii vroiau să dezerteze. Ținuturile cucerite începură să mur- 
mure sub jug; printre ele, Ionia nu aștepta decit semnalul 
răzurătirii. | 


1 După Herodot, ea numără un efectiv de 300 000, în timp ce osti- 
rea greacă, 100 000, 
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În tabăra elenilor se produseră de asemenea schimbări ; in. 


fruntea oștilor aliate se afla de această dată Sparta, iar co- 
manda supremă o deţinea regelé acestei” cetăţi, Leutychides. 
Oastea Atenei, pe mai departe activă şi vitează, va avea totuşi 
partea ei de merit în victoria finală. Ostirea ateniană de uscat 
era condusă acum de Aristides, iar floia, de Xanthippos. Era o 
schimbare de comandă în defavoarea lui Themistocles al cărui 
nume nu mai figura pe lista celor zece strategi ; de asemenea 
nici la cîrma statului atenian nu se mai afla eroul Salaminei. 
Intrigi interne au aruncat asupra lui, ca odinioară asupra lui 
Miltiades, oprobriul public. 

Între Atena şi Sparta neînțelegerile se agravaseră tot mai 
mult în ultima vreme. Mardonios, vrind să tragă foloase din 
dezbinarea statelor elene, încercă să corupă Atena, momind-o 
cu fagdduinte înșelătoare. Dar atenienii, credincioși Elladei, le 
respinseră cu demnitate. 

Generalul oștilor persane, aflind de refuzul atenienilor 
(cap. I), luă toate măsurile pentru a-i ataca pe greci, si în spe- 
cial pe atenieni (în primăvara anului 479 î.e.n.). 

Prin măsuri rapide, el dispuse ca flota, formată din 300 de 
vase, să stationeze in fata Samosului ; concomitent, ostirea de 
uscat, alcătuită din bactrieni, saki, hindusi, cavaleria persă şi 
garda personală, mürsälui sub comanda lui înspre sud in Beotia. 
După ce organiză aici o bază secundară de operaţiuni, inconju- 
rînd cu gard de lemn o anumită întindere de cîmpie pentru un 
eventual refugiu si construind hambare pentru provizii, lăsă o 


bună parte din oaste în preajma Thebei, iar el cu avangarda. 


năvăli în Atena (cap. IIT, VI), în iunie 479 î.e.n. Găsi însă ce- 
tatea goală ; atenienii, la zvonul sosirii persului, cum spar- 
tanii nu le trirnitean ajutoare — zidul peste Istm le era aproape 
gata —, sé refugiaserä din nou la Salamina. Mardonios căută 
ia? să intre în tratative cu atenienii ; fără să facă deocamdată 
stricăciuni în cetate, le trimise noi propuneri de înţelegere prin 
hellespontinul Murychides. Dar şi de data aceasta atenienii 
i-au respins cu mindrie avansurile. Mai mult, în timp ce solului 
i-au dat drumul, pe unul dintre membrii adunării (Bou), 
cu numele Lykides, care şi-a exprimat părerea să primească 
propunerile persului, l-au omorît cu pietre împreună cu sofia 
si copiii (cap. IV şi urm.). 

Între timp, atenienii, conştienţi de primejdia unei rupturi, 
trimiseră din nou soli la Sparta după ajutor ; soliei i se atașa- 
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seră şi reprezentanţi ai Megarei si ai Plateei. In fata eforilor, 
aceşti trimişi le reproșară spartanilor atitudinea lor nepăsă- 
toare, repetară cererea de ajutor, ameninfindu-i că vor pactiza 
cu persul dacă îi lasă în părăsire. Spartanii tocmai sărbăto- 
reau Hyakinthiile, ceea ce le servi ca pretext pentru a-i amina 
cu răspunsul pînă peste zece zile (cap. VI—IX). La sfatul te- 
geanului Hileos, eforii deciseră în sfirsit să trimită atenienilor 
sprijinul lor ; ei porunciră lui Pausanias, tutorele regelui Pleis- 
tarchos, urmaşul lui Cleombrotos, să pornească la drum. în 
fruntea celei. mai mari ostiri din istoria Spartei, formată din 
40 000 de oameni 1 (cap. X şi urm.). 

‘La ieşirea acestei ostiri din Sparta, argienii trimiseră in 
grabă un sol la Atena ca să-l vestească pe Mardonios. Acesta, 
după ce dărîmă si incendie orice clădire care stătea în picioare, 
părăsi cetatea si, pe drumul ce duce prin Eleutherai, se retrase 
sub zidurile Thebei. Dar, înainte de a ajunge aici, auzi că o 
ceată de 1000 de lacedemonieni au apucat-o în direcţia Me- 
garei. El se întoarse din drum cu gînd să pună mîna pe ei, dar, 
anuntindu-i-se că Pausanias este deja la Istm, se grăbi spre 
Theba prin Dekeleia. Aici se pregăti de bătălie (cap. XII— 
XIV). În vreme ce îşi aşeză trupele pe poziție pe țărmul de 
miazănoapte al rîului Asopos, cam la 8 km depărtare de 
Theba, din Erythrai pînă la Plateea puse avanposturi, Linia 
de bătaie avea pe.persi în stînga, pe grecii supuşi şi aliaţi, in 
dreapta, si restul seminţiilor care făceau parte din oastea ,,bar- 
barilor“, în centru (cap. XV). Efectivul ostirii lui Mardonios 
era, după Herodot, de 300 000 (cap. XXXI şi urm. ; cariea a 
VIII-a, cap. C, CVU, CXIII), cifră contestată şi redusă de isto- 
ricii moderni la aproximativ 125 0002. 

Ostirea lacedemoniană, condusă de Pausanias, se lud.pe ur- 
mele lui Mardonios ; în drum, ea a fost întărită cu contingente 
ateniene si megariene ; la acestea adäugindu-se si trupe pla- 
teene, întreaga oaste elenă dispunea de aproximativ 100 000 de 
ostaşi (cap. XXVIII—XXX); prin urmare, grecii erau faţă 
de adversari în proporţie de unu la trei ; pe. deasupra ei nu 
aveau cavalerie. Întreg acest efectiv trecu pasul Dryoskephalai 
(„Capetele Stejarului“ ) prin Dekeleia și lud poziție pe colinele 


1 Astfel: 5 000 de cetäçeni, 35 000 de hiloți (şapte la un cetățean). 
Vezi şi Thucydides, I, 89. 
2G. Glotz, op. cit., p. 86, nota 187. 
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cele mai joase ale Citheronului, pe versantul nordic. Locul ofe- 
rea. multă comoditate ; in spate era muntele cu trecătoarea prin 
care s-au scurs şi prin care li se făcea aprovizionarea în față 
era cimpia care se întindea pînă la rîul Asopos ; dincolo de 
viu se aflau duşmanii ; in apropiere, izvoare (cap. XIX), Pe 
această cimpie dintre Asopos si Citheron, au început să se în- 
frunte cele două ostiri vrdjmase, în august 479 Len. 1. Mega- 
rienii, aşezaţi în centru spre cîmpie, fură härtuiti peste măsură 
de cavalerie, de aceea cerură să fie înlocuiţi ; atenienii se pre- 
zentard de bună voie să-i schimbe şi curînd, nu numai că ținură 
piept cu vitejie cavaleriei, dar le uciseră şi comandantul, pe 
chipesul Masistios, provocind derută în rîndurile escadronului 
(cap. XXI—X XV). 

Deoarece ostirea greacă începea să sufere de sete — cavaleria 
perșilor îi stricase toate izvoarele, iar de viu n-o lăsa să se 
apropie —, Pausanias se botări să-și mute frontul mai înspre 
apus j . într-o noapte ridică tabăra şi trecu pe teritoriul pla- 
teean, asezindu-se într-un loc. înconjurat de ape (de unde şi 
denumirea „Insulă“) ; la miazănoapte de ei se afla rîul Asopos, 
la. miazăzi — Oerboe, la răsărit — Moloeis 3 aripa dreaptă 
ocupată de lacedemonieni se afla pe coline aproape de fintina 
Gargaphia, atenienii, în aripa stingă, erau feriti de dealuri ; 
centrul, fiind pe cîmpie, era mai expus (cap. XXV şi urm., 
XLIX, LI şi urm.) atacurilor cavaleriei. Timp de 12 zile cele 
două osti vrăjmaje se înfruntară pe malurile rîului Asopos 
fără să se încaiere 2. Dar aflind că grecii primesc mereu întări- 


turi, Mardonios se botäri să treacă la atac, dezorientindu-i mai 
întîi “pe greci-prin acțiuni de detaliu. Astfel cavaleria se furişă 
o dată în spatele frontului grec pînă la trecătoarea Dryoskepha- 
lai ji, punind mina pe un convoi de 500 de animale de povară 
fi pe oamenii care le însoțeau, se post la gura defileului, tăind 
grecilor posibilitatea de aprovizionare ; altă dată au ajuns pind 
la fintina Gargaphia darimind-o etc. (cap. XXXVIII—XLI). 
Abia după ce a luat aceste măsuri, Mardonios a. botărit ofen- 
siva decisivă, pe care Alexandros din Macedonia a destăinuit-o 
într-o noapte grecilor, furişindu-se în tabăra lor (cap. XLIV— 
XLVI). 


1 Vezi G. B. Grundy, op. cit, p. 445 şi urm, R. W. Macan, 


op. cit., p. 344 şi urm, 
® Cu excepţia acţiunilor izolate ale cavaleriei. 


| 
| 
i 
| 
i 
i 
| 
i 
ş 
| 
| 
i 
i 
| 
i 


mortuar na OE oaie ue 


ain ve uit tiger ret în 


NOTITA ISTORICĂ. CARTEA A IX-A 857 


Văzindu-se fără provizii si fără apă, Pausanias hotäri re- 
tragerea (cap. L) spre miazăzi, pe malul sting al rîului Oerhoe : 
oastea lacedemonienilor avea de recucerit defileul pentru a re- 
stabili aprovizionarea. După o zi întreagă în care centrul fron- 
tului a suportat atacul cavaleriei, noaptea se ridică tabăra ; 
corintienii, megarienii si phleiasii, care au fost cei-mai bărțuiţi, 
nu s-au oprit pînă sub zidurile Plateei, lingă templul Herei. 
În dimineaţa zilei următoare, perșii nu mai zăriră pe cîmpie 
decît trupa izolată a lui Amompbaretos, un comandant lace- 
demonian încăpăţinat si lăudăros, cave nu voise să părăsească 
poziția, cu toate insistenţele lui Pausanias ; atenienii, aflind cu 
intirziere de plecarea lacedemonienilor, porniră şi ei spre 
„Insulă“ pe Oerhoe. În vreme ce o parte dintre lacedemonieni 
se angajată în luptă pentru eliberarea pasului Dryoskephalai, 
restul înaintă sub zidurile Plateei, unde urmară trei bătălii 
botăritoare (cap. LI—EVII), la 27 august 479 î.e.n. 1, 

-În-aceste- împrejurări, Mardonios cu trupele persane trecură 
rîul Asopos şi se tinura după lacedemonieni. Restul trupelor 
„barbare“, neprimind nici o dispoziţie, porniră în dezordine 
pe acelaşi drum. Sub zidurile Plateei se angajă lupta corp la 
corp în care lacedemonienii se dovediră superiori ; în măcelul 
care-a avut loc aici; a fost ucis însuși Mardonios ; după moar- 
tea lui, persii sé risipiră dezorientati. Artabazos, care fusese im- 
potriva bătăliei, isi luă oamenii de sub comanda lui si, prin 
Focida, plecă in Asia (cap. LIX—LXVI). 

În vremea această, atenienii care se aflau pe Oerhoe, sub co- 
manda lui Aristeides, înfruntară cu succes atacul thebanilor. 
Arcașii atenieni plecaţi, la cererea lui Pausanias, să dea o mină 
de ajutor lacedemonienilor care se luptau la Dryoskephalai cu 
cavaleria persă, fură atacați pe drum de beotieni ; atenienii 
însă făcură prăpăd în rîndurile lor; 300 de beotieni muriră 
pe loc, ceilalţi fugiră în dezordine spre Theba. Infanteria ,,bar- 
barilor® era acum înfrintă (cap. LIX—LX1). Acţiuni izolate 
ale cavaleriei thebane produseră încă unele stricăciuni aliaților 
oștirii lacedemoniene, cînd se depărtară de grosul armatei pen- 
tru pradă (cap. LXIX, LXXVII). Dar, în ansamblu, grecii 
predominau pe „barbari“ pe care îi urmăriră pind în palisada 
din preajma Thebei. Asediul acestei întărituri de lemn fu con- 
dus de atenieni ; ei reuşiră să facă în ead spărtură pe unde 


* Vezi Plutarh, Aristides, cap. XIX: + 
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oftirea greacă pătrunse înăuntru. Dusmanii, prinşi ca într-o 

capcană, fură măcelăriți ; dintre barbari numai 3 000 au scăpat 

(cap. LXX)1. Apoi timp de zece zile, grecii îşi inmormintara 

morţii (cap. LXX) pe drumul care leagă Plateea de Megara?,' 
După aceea, ei adunară prada, din care făcură ofrande zeilor, 

după ce o bună parte o împărțiseră între ei (cap. LXXX, 

LXXXI, LXXXIII). Unsprezece zile mai tîrziu, thebanii fură 

siliți să predea grecilor pe cetăţenii lor cei mai vinovaţi de me- 

dism (cap. LXXXVI—LXXXVIII)3. 

În mijlocul verii aceluiaşi an, îndată ce oștirea de uscat a 
pătruns pe teritoriul beotian, flota spartană sub conducerea lui 
Leutychides, după ce i se atasaré si vase ateniene sub comanda 
lui Xanthippos, începu operațiunile navale. Cu multe. luni 
înainte Leutychides stationase la Delos, iar perșii la Samos, fără 
ca vreunii să întreprindă ceva. În sfîrşit, o nouă solie ioniand, 
în frunte cu samianul Hegesistratos, a venit să le arate elenilor 
împrejurările favorabile. de a-i ataca pe persi* (cap. XC— 
XCII). Leutychides primi de data aceasta să le dea ionienilor 
ajutor şi se îndreptă spre flota persană care stationa la Samos. 
"La vestea apropierii lui Leutychides, comandanții flotei persane 
ridicară ancora şi porniră să se intilneascé la Mycale cu. oștirea 
generalului pers Tigranes. În aceeaşi vreme acesta din urmă lua 
măsuri de precanjié, dezarmindu-i pe samienii din oastea sa, 
trimifind în munţi pe milesieni, sub pretextul unei misiuni spe- 
ciale (cap. XCVI, XCVII, XCIX, CIV) ® ; apoi, după ce flota 
debarcă pe uscat, s-au aşezat în poziţie de bătaie, construin- 
du-si din arbori, chiar din cei fructiferi, palisade. 

Ajunşi la Samos, grecii, de teamă că le-a scăpat dușmanul, 
se luară în grabă -pe urmele lui pînă la Mycale. Aici, primind 
tocmai in zina bătăliei vestea biruintei de la Plateea, ei se 
aruncară asupra dușmanului cu încrederea îndoită în forțele 
proprii ; „barbarii“ o luară la fugă infringi, ionienii din oastea 
lor îi atacară din spate, milesienii îi nimiciră în munţi pe cei 


1 În afară de oastea lui Artabazos. 

2 Aceste morminte au putut fi văzute cu multe secole în urmă (cap. 
LXXXV; vezi şi Pausanias, cartea a IX-a, cap. ÎI, 5). 

3 Vezi Diodor din Sicilia, sp: cit, cap. XXXIII, 4. 

4 Probabil Xerxes era prins în luptele din Chaldeea, vezi Grund 7 
op. cit., p. 522 si urm.; C.E. Lehmann-Haupt, Xerxes und die 
Babylon, în ,,Wochenschrift für klassische Philologie“, 1900, p. 960 
şi urm, ; 

5 Asupra poziţiei, vezi Kromayer, op. cit, p. 171 şi urm, 
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care căutau acolo scăpare. După ce și-au împărţit prăzile, grecii 
se înturnară la Samos (cap. XCVI—CVI) * în august 479 î.en. 

Răsplata victoriei au fost insulele şi Hellespontul (cap. CI). 
Insularii depuseră jurământul de credință fata de greci (cap. 
CVI)2. Desi cucerită, libertatea Ioniei nu era asigurată ; fin 
o provincie mai depărtată, ea putea fi oricind atacată din nou, 
de aceea unii greci propuseră ca ionienii să fie strămutați în 
Europa, la care atenienii se opuserä categoric. Ca o.ultimă ac- 
tiune comună, grecii trecară pe țărmul celălalt la Abydos, ca să 
distrugă podul de vase de peste Hellespont ; dar îl găsiră A 
făcut. Atunci majoritatea oștirii plecă la Egina, de acolo 
acasă, dar atenienii în frunte cu Xanthippos rämaserä să atace 
Chersonesul (cap. CVI, CRIV)3. Ei asediară Sestosul, care 
era cheia Strimtorilor ; perșii apărară. orașul cu înverjunare, 
dar, nerezistind împresurării, fugirä pe furiș într-o noapte ; 
atenienii îi ajunseră din urmă la Aigos Potamos, îi măcelăriră 
pe mulți, iar pe comandantul lor, pe Artayctes, a crucificară 
(cap. CXVI, CXIX, CXXII). Astfel, in „primăvara, anului 
478 îen., Atena deţinea cheile Bosforului, ceea ce însemna 
începutul imperiului său maritim. A 

Acesta este, în linii mari, conţinutul cărţii a LX-a; Cu luarea 
Sestosului se încheie Istoriile lui Herodot. 


* 


Relatarea evenimentelor expuse de Herodot in cartea a IX-a 
este întreruptă de cîteva digresiuni, dintre care cele mai im- 
portante sint: intimplarile prin care a trecut vraciul Euenios 
din Apollonia, despre care Deiphonos, profetul trupelor gre- 
cești, pretindea că este tatăl lui (cap. XCII—XCV) ; disputa 
dintre atenieni şi tegeaji pentru ocuparea aripii stingi a liniei 
de bătaie (cap. XXVI—XXVII); trăsături comune dintre 
bătălia de la Plateea şi cea de la Mycale (cap. C—CI) ; cearta 
dintre Artayntes si Masistes (cap. CVII) ; iubirile lui Xerxes 
si tragedia familiei fratelui său, Masistes (cap. CVIII—CXIIT) ; 
- propunerea lingusitoare făcută lui Pausanias, fiul lui Cleombro- 


1 Vezi Diodor din Sicilia, op. cit., cartea a XI-a, cap. XXXV; 
vezi A. Hauvette, op. cit. p. 484 şi urm. 

2 Thucydides, "cartea I cap. LXXXIX. 

3 Ibidem; Diodor din Sicilia, cartea a Xl-a, cap. XXXVII. 


RS 


co 


360 | F. VANT-STEF 


tos, de către Lampon, fiul lui Pythes, din Egina, de a se răz- 
buna pe persi pentru moartea lui Leonidas, spinzurind lesul 
lui Mardonios (cap. LXX VIII—LXXXIX): ospatul pregătit 
atît după datina spartană cit si după cea persană, comandat 
de Pausanias, pentru a demonstra prin comparajie neghiobia 
persului care, bogat fiind, a rivnit la sărăcia lor (cap. LXXXII, 
acest episod apare ca un loc comun în literatura antică) ; anec- 
dota privitoare la păcăleala pe care le-a tras-o Artabazos, fiul 
lui Pharnakes, thessalienilor Pentru a scăpa de primejdie in 
fuga sa (cap. LXXXIX ); minunea petrecută cu peştii celui 


care îl păzea pe Artayctes, ca semn rău prevestitor pentru 
acesta din urmă (cap. CXX ) şi altele. 


* 


Multe. pasaje din această secțiune a Istoriilor lui Herodot au 
suscitat discuții atit în antichitate cît şi în timpurile moderne, 

Astfel, în legătură cu episodul Privind solia ateniană la 
Sparta (cap. VII—VIII), Plutarh 1 # reproşează lui Herodot o 
diminuare a rolului S. partei în bătălia de la Plateea, pentru că 
afirmă că spartanii au pornit în această expediție numai la in- 
terventia tegeanului Chileos. Ca Plutarh judecă acest pasaj şi 
Delbriick 2, adäugind că spartanii nu vedeau în zidul din Tstm 
o apărare sigură a lor, cîtă vreme Puteau fi atacați si din altă 
direcție ; ei doreau doar să stea în defensivă cît mai mult cu 
putință. 

Într-adevăr, intervenția lui Chileos apare ca o lovitură de 
teatru neverosimilă, Dar cu toate meritele lui Pausanias din 
bătălia de la Plateea — merite pe care Herodot le-a scos în lu- 
mină suficient — nu se putea, căntînd să expună adevărul, să 
nu vorbească de incetineala guvernului spartan în deciderea 
ajutorului solicitat pentru cauza tuturor grecilor 3, 

Privitor la drumul parcurs de Mardonios din Attica spre 
Beotia cu ocolirile respective (cap. XIV— XV), Delbriick 4 pre- 
tinde că Herodot nu are de loc înțelegerea operaţiunilor mili- 
tare ; el relatează o mulţime de fapte in asa fel, ca şi cum toate 


1 Plutarh, Despre reana-credință a lui Herodot, cap. XLI. 
2 Delbrück op. cit. p. 93. 

2 A. Hauvette, op. cit., p. 452, 

4 Ibidem. . 
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s-ar fi putut petrece în aceeaşi zi. Dar Hauvette +, reluind pasa- 
jul din Herodot, îl apără pe istoricul nostru arätind pe text 
(cap. XV) că nu reiese de nicăieri, pretinsul termen de o zi. 
Există însă în acest pasaj o altă dificultate ; aici Herodot po- 
meneşte de 30 000 de ostaşi, nu de 300 000. Probabil Mardonios 
a invadat Attica cu un efectiv redus si poate tocmai de aceea, 
temindu-se de un atac inopinat, el a urmat la plecare o cale 
ocolită înconjurînd Parnasul, deşi putea merge pe un drum mai 
scurt, prin Eleutherai. | AD 

Observaţii s-au făcut şi în legătură cu pasajul în care Hero- 
dot vorbeşte despre drumul lui Pausanias, în fruntea oştirii 
lacedemoniene, din Sparta la Plateea. Se Je în textul 
cărții (cap. XIX—XXIV) că oștirea lace emoniană în frunte 
cu Pausanias n-a luat direct calea spre Plateea, ci a trecut pe 
la Eleusis, unde s-a unit cu oastea ateniană sosită de la Sala- 
mina, iar de acolo a plecat pe la Eleutherai în Beofia. După ce 
a trecut gitul Citheronului, a luat-o spre est și s-a stabilit pe 
versanta nordică a muntelui, în apropiere de Erytbrai, în fata 
persilor care se aflau în cîmpie, dincolo de riul Asopos. Pe 
acest cîmp de bătaie a căzut comandantul pers Masistios. 

S-a presupus că autorul istoriei războaielor medice a povestit 
acest episod numai de dragul atenienilor, pentru a slăvi fap- 
tele de arme ale lui Olympiodoros, fiul lui Lampon ( cap. XXI 
şi urm.) şi tatăl lui Lampon cel tînăr care era prietenul Lui 
Pericles. Într-adevăr, Herodot aduce elogii atenienilor cînd 
spune că ei s-au prezentat de bună voie să-i schimbe pe po- 
zitie pe megarieni şi că ei an ucis pe mindrul general pers ; 
dar el nu evită să prezinte şi faptul că, în momentul în care 
atenienii n-au mai putut fine piept cavaleriei, ei au cerut aju- 
torul restului oștirii (cap. XXIII ). Prin urmare, căutînd să 
redea adevărul, Herodot nu a omis să arate slăbiciunea ate- 
nienilor, după cum nu putea, numai de teama că va fi banuit 
de părtinire, să nu vorbeascä şi de meritele lor într-adevăr 
mari. i E 

În legătură cu numele acelora care au participat la bătălia 
de la Plateea si care au făcut parte din ostirea greacă (cap. 
XXVIII şi urm.), s-au ivit de asemenea discuţii. S-a crezut în- 
deobste că Herodot a comis o greşeală in lectura, inscripției 
trepiedului de la Delfi, deoarece el vorbeşte de paleii ( Iañéec) 


1 A. Hauvette, op. cit, p. 455, 
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din Kephallenia si pe trepied scrie Faadées („valeii“ ), într-o 
altă variantă a numelui, eleii (sau eleenii). Hauvette ! combate 
această opinie, arătind că, pe lingă lipsa de certitudine dacă 
trepiedul amintit i-a servit lui Herodot ca izvor aici, nu-i si- 
gur nici că toate numele insirate de el figurau pe trepied ; se 
bare că au fost omisi din această inscripție şi seriphienii, croto- 
niaţii şi poate şi paleii ; avind la îndemină si alte posibilităţi 
de informaţie şi căutînd adevărul, el a vedat paleilor cinstea 
care li se cuvenea şi a omis din listă pe eleii care n-au partici- 
pat la bătălie. Cu aceasta Herodot, dacă s-a întîmplat să mo- 
difice numele celor din inscripţie, a reparat de fapt o greşeală. 

Asezate de opt zile față în față la Plateea, cele donă tabere 
invräjbite nu se decid să înceapă ostilitățile (cap. XXXIX). 
Motivele enunțate de Herodot sînt de natură religioasä : jert- 
fele în ambele parti sînt bune numai dacă se menţin în defen- 
sivd, dar prevestesc nenorociri tn caz de ofensivă (cap. 
XXXVII). Părerea lui Plutarh ? in această privinţă este că 
Mardonios se bizuia pe o trădare a Partidei aristocrate ate- 
niéne, care simpatiza cu mezii, Într-adevăr, altul trebuia să fi 
fost motivul ascuns al acestei așteptări. Poate ambele tabere 
avean nevoie de cîteva zile in care să-şi cunoască reciproc 
forțele ; poate că grecii să fi aşteptat încă noi contingente 
— după cum au şi venit —, deoarece perșii erau cu mult su- 
periori numeric, iar aceştia, la rîndul lor, urmăreau mereu o 
dezbinare între seminţiile grecești, ca să poată trage foloase 
Cu pierderi cît mai mici cu putinţă. 

După opt zile de ajteptare, Mardonios luă inițiativa atacu- 


lui, cu toată împotrivirea lui Artabazos si a jertfelor (cap. 


XLI—XLII1). 

Busolt 3 susține că lipsa de provizii La decis de fapt pe 
Mardonios să pornească ofensiva. Delbriick 1 consideră că 
generalul pers s-a botărit să iasă din inactiune cînd a aflat că 
jlota greacă se pregăteşte să pună la cale o diversiune pe 
coasta Mycalei ; el se temea, așadar, să nu i se închidă re- 
tragerea in Hellespont. Hauvette 5 arată că Herodot se con- 
trazice în acest pasaj ; pe de o parte, Artabazos laudă rezer- 


1 A. Hauvett e, op. cit., p. 463. 

* Plutarh, Aristides, cap. XIII. 

3 Busolt, Griechische Geschichte, vol. IT, p. 201, 
4 Delbriick, op. cit., in loc. cit. 

5 A. Hauvette, op. cit, p. 467 şi umm. 
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vele mari pe care Mardonios le poate găsi la Theba (cap. XLI), 


„pe de altă parte, Alexandros din Macedonia vesteste pe atenieni 


că proviziile persilor sînt pe sfirşite (cap. XLV). Adevărul este 
că trebuiau să fie mai lipsite de alimente trupele greceşti, de- 
oarece li se blocase la trecătoare convoiul cu aprovizionare. 
Mardonios s-a decis să treacă la atac, deoarece a văzut că aris- 
tocratia din Atena nu reuseste să-i servească interesele, iar as- 
teptarea e mai favorabilä grecilor şa căror linie se îngroaşă pe zi 
ce trece cu noi trupe recrutate. ! 

I s-au făcut reprosuri lui Herodot şi în legătură cu episodul 
în care Pausanias propune atenienilor să schimbe locul pe pozi- 
tie cu lacedemonienii. După graba cu, care atenienii primesc 
propunerea este vădită versiunea ateniană a acestei expuneri ; 
mai mult, este imposibil ca numai într-o singură dimineaţă tripe 
întregi să-şi fi schimbat în fata dușmanului de două ori locul 
pe front. Ceea ce rămâne verosimil din acest pasaj este ezitarea’ 
lui Pausanias in a lua o botărire. De asemenea, dupä cum re- 
marcă Stein (la cap. LIV) 4, se simte malitiozitatea ateniană în 
afirmaţia lui Herodot că spartanii una vorbesc şi alta fac. 

De asemenea i se aduc critici lui Herodot că a prezentat re- 
tragerea lacedemonienilor de la poalele Citheronului unde s-au 
stabilit la sosire (cap. LVIII) ca o tactică ; mai sigur este vorba 
de o.fugă, după cum se spune despre centrul liniei format din 
corintieni, megarieni și phleiasi. Hanvette 2 susține că, în întreg 
episodul în care se relatează bătălia de la Plateea, important 
este dacă Herodot a respectat adevărul. Și într-adevăr, se poate 
constata că Herodot, consecvent cu el însuşi, nu a ţinut partea 
nimănui : i-a lăudat pe lacedemonieni şi pe comandantul lor, 
cînd au dat dovadă de vitejie, dar a arătat şi ezitarea si lipsa - 
de hotărire a lui Pansanias, cînd toți aşteptau si depindéau de 
cuvintul lui, Pe persi i-a prezentat ca oameni curajosi pe care 
i-a dezavantajat armamentul în lupta corp la corp (cap. LXII). 
Astfel, nici în relatarea acestui. episod nu i se poate aduce lui 
Herodot acuzaţia că a fost pärtinitor. | 

După bătălia de la Plateea, perșii, infrinti, se refugiază în 
interiorul îngrădirii de lemn de pe malul rîului Asopos ; ate- 
nienit, făcînd în ea o spărtură, deschid oștirii greceşti posibili- 
tatea de a pătruhde înăuntru ; mäcelul care a urinat a înecat 


1 În ediţia pe care a Întocmit-o operei lui Herodot, 
? A. Hauvette, op. cit., p. 476, 
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în singe atitia persi încît, din cei 300 000, fără cei 40 000 fugiţi 
cu Artabazos, numai 3 000 au rămas. Hauvette 1, luînd in dis- 
cufie acest pasaj, arată că cifrele de aici au o valoare relativă. 
În incinta îngrădirii nu ar fi încăput 300 000, chiar fără cei ple- 
caÿi cu Artabazos ; dar pind să se refugieze aici, multi an căzut 


pe cîmpul de luptă, multi s-au risipit în toate părțile ; Herodot. 


face comparatia între efectivul oștilor persane dinaintea bătă- 
liei şi ceea ce a mai rămas din ele după Plateea. Dar chiar în 
acest caz, pierderile sînt foarte mari pentru o perioadă atît de 
scurtă. Sigur este faptul că ostirea persană a suferit pierderi 
foarte mari, altfel ea nu s-ar fi dat bătută? şi ar fi reluat 
bătălia. 

Relatarea luptei de la Mycale a suscitat ceva mai puține cri- 
tici. Ceea ce a atras totuşi discuții a fost cauza care l-a deter- 
minat pe Leutychides să iasă din lunga-i inertie şi să pornească 
ofensiva împotriva flotei persane. 

Herodot spune (cap. XCII) că, abia la o insistentă cerere 
de ajutor a ionienilor, Leutychides a pornit de la Delos, unde a 
stat un an, împotriva perșilor ale căror vase erau ancorate 
lîngă Samos. Delbriick 3- susţine o altă cauză ; în privinţa bătă- 
liei de la Plateea şi a celei de la Mycale a existat un compromis 
între politica spartană care urmărea un război pe mare şi po- 
litica ateniană care intenționa să prevină o nouă invazie pe 
uscat ; de aceea Leutychides nu s-a decis să pornească ofensiva 
pe mare, pînă ce Pausanias nu a început lupta pe uscat. Dar 
Hauvette 4 susține că încercarea de a face o legătură între ac- 
țiunile flotei şi ale ostirii de uscat în cele două bătălii nu are 
nici o bază solidă ; la Plateea începutul ostilităților l-a făcut 
Mardonios, şi nu Pausanias. 

Mult dezbățută a fost si anecdota din ultimul capitol al 
cărții (cap. CX XII). După ce, in cursul operei, Herodot i-a 
prezentat pe perși ca pe cel mai viteaz popor din tabăra „bar- 
barilor“, pesimismul reflectilor puse în gura lui Cyrus, ca 
perii să se aştepte de-acum înainte să fie ei cei comandati în 
loc de a comanda, apare inoportun şi contradictoriu. S-au făcut 
mai multe presupuneri în legătură cu acest pasaj ; s-a presupus 


+ A. Hauvette, op. cit., p. 480. 4 

2 Pentru aceste discuţii şi pentru multe altele, vezi A. Hauvette, 
op. cit., p. 439 şi urm. 

, Delb riick, op. vit, p. 190—105, 

fA Hauvette, op, cit, p, 486. 
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că Herodot a vrut să prezinte la sfîrșitul operei sale declinul 
puterii achemenide. S-au mai exprimat păreri că acest capitol 
este o adnotatie a unui scrib care a vrut să-şi etaleze cunostin- 
tele sale despre persi, copiind pe Hippocrates 1 în privința in- 
fluentei mediului asupra caracterelor ?. . 

Cartea a IX-a, care încheie opera lui Herodot, suscité o in- 
trebare: cum se explicä biruinta elenilor asupra colosului 
persan? Doi factori principali i-au favorizat pe eleni in 
această ciocnire. Primul este idealul care i-a călăuzit in luptă. 
În vreme ce oştirea persană a fost alcătuită din oameni recru- 
taţi cu forța, pe care soarta Persiei îi preocupa prea putin, 
oastea elenilor era animată de adinci sentimente patriotice, 
conştientă că de acţiunea ei atîrnă libertatea sau robia neamu- 
lui şi a pămîntului strămoșesc. Al doilea factor este nivelul de 
dezvoltare al forțelor de producţie. Ellada acelor timpuri si în 
special cetățile Sparta şi Atena atinseră, în preajma razboaie- 
lor medice, un nivel relativ ridicat de dezvoltare economică si 
socială, în vreme ce statul pers, care ţinea incdtusate între 
granițele sale multe triburi şi popoare, constituia o frinä în ca- 
lea dezvoltării forțelor de producție 3. 

În sfîrșit, cartea a IX-a mai ridică problema dimensiunii 
operei lui Herodot. Citind ultima parte a Istoriilor, se pune 
întrebarea : oare autorul războaielor medice şi-a terminat 
opera? Oare ceea ce ni se prezintă azi ca ultim capitol consti- 
tuie limita pînă la care a vrut autorul să ajungă sau nu a apucat 
să-şi încheie lucrarea ? 

Există unele bănuieli că lucrarea nu ar fi terminată ; ele 
provin in special din promisiunile pe care le face Herodot că 
va reveni asupra unor subiecte abia atinse sau mai pe scurt 
tratate, dar nu mai revine. Asifel, de pildă, în cartea I, cap. 
CLXXXIV promite să reia si să dezvolte ’Acobpor dbo! Po- 
vestirile asiriene, la fel spune în cartea a II-a, cap. CLXI, 
despre Aufvxot X6yo. Povestirile libyene. În cartea a VII-a, 
cap. CCXIII, făgăduieşte că va arăta de ce Athenadas din 
Thrachis a ucis pe Ephialtes, dar nu se tine de cuvint. 

În afara acestor planuri neîmplinite, fraza finală. din capi- 
tolul CXXI poate duce la aceeaşi concluzie. Astfel  xară td 

1 Ilegi dépov, 24, vezi adnotatia lui Stein la acest capitol, 

2 Ph. E. Legrand, Hérodote, livre IX, Paris, 1954, Notice, 
p. 75 şi urm. ; : 

3 Istoria universală, vol. II, p. 24. 
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Éroc rodro obdèv Eni mhtov robrav &yévero „în acest an 
nu s-a întîmplat nimic mai mult decît acestea“. După felul 
în care s-a exprimat ideea, te-ai aştepta la o continuare a ceea 
ce s-a petrecut în anul următor. Dar această completare nu 
urmează. Ultimul eveniment relatat din conflictul dintre greci 
şi „barbari“ este luarea Sestosului. 

Împärtäsind părerea lui Ph. E. Legrand, cu toate dificul- 
tätile care se ridică dim semnalärile de mai sus; considerăm 
opera lui Herodot încheiată. Cînd a scris, autorul razboaie- 


lor medice a compus istorioare independente, acei Abyo. despre - 


care s-a mai vorbit ; nu se ştie dacă, la unirea lor într-un sin- 
gur corp, n-a făcut o selecţie, omitind ceea ce socotea mai 
putin legat de conflictul! greco-„barbar“, alegînd ceea ce 
putea să se justifice prin prisma acestui conflict. Dar cum, 
nu numai în concepţia lui Herodot, ci şi a tuturor contempo- 
ranilor. săi, învrăjbirea dintre greci şi „barbari“, dintre Ellada si 
Asia era veșnică, el putea să se oprească unde voia. De ce totuşi 
luarea Sestosului să constituie acţiunea finală povestită de 
Herodot ? Pe țărmul tracic mai existau cetăţi pe care le mai 
stăpîneau încă perșii. Oraşul Sestos, în mintea grecilor din an- 
tichitate, constituia poarta invaziei barbare ; între Sestos şi 
Abydos a fost legat podul de vase peste care s-a scurs în Eu- 


ropa oastea persilor ; lîngă Sestos, la un capăt al acestei punți, — 


Xerxes şi-a trecut în revista ostile, vreme de şapte zile şi şapte 
nopți. De aceea cucerirea acestui pilon de la „barbari“ în- 


“semna zăgăzmirea puboiului persan, închiderea capului de 


drum pe care el s-a scurs înspre Ellada. În felul acesta privind 


lucrurile, ocuparea Sestosului poate constitui foarte bine, in’ 


istoria războaielor dintre greci şi perși, sfîrşitul operei, ca o 
reflectare a deznodămîniului acestui conflict 2. Cit priveşte 
nerespectarea promisiunilor, fie că Herodot a compus ceea ce 
şi-a propus dar a eliminat unele parti în momentul închegării 
istorioarelor într-o operă unitară, uitind să mai scoată din 
textul rămas cuvintele prin care le anunţa în viitor, fie că a 
omis să le mai scrie ; ultima posibilitate e mai putin probabilă, 


1 Exprimată în Notiţa la cartea a IX-a, p. 77 şi urm. 

2 Pentru că luarea Sestosului este opera exclusiv a atenienilor, în 
amintirea. acestei victorii, Xanthippos a închinat trofeele luate aici 
zeului de la Delfi, expunîndu-le într-un portic care dădea în Calea 
Sacră. Vezi P. Amandry, Le portique des Athéniens à Delphes, în 
„Bulletin de Correspondance héllenique*, LXX, 1946, p. 18. 


nr 0 nr er ini tenta 


2e as agp SE i 


aan nn re 


NOTITA ISTORICA. CARTEA A IX-A 367 


deoarece se presupune că Herodot, care şi-a citit in public parti 
‘din lucrare, a făcut şi o lectură integrală a operei, dupä ce i-a 


dat forma finală. Sint multe probleme care ar mai putea sus- 
cita discuţii în această privinţă ; ele depășesc însă caracterul 
acestei notițe. 


3 


TIzvoarele care i-au furnizat lui Herodot informaţii pentru 
evenimentele cuprinse în cartea a IX-a sînt culese în mare 
parte la Atenay Am semnalat anterior că expunerea bătăliti 
de la Plateea, în special comportarea lacedemonienilor si a lui 
Pausanias în această bătălie, a fost expusă după o versiune 
ateniană. La Atena, poate în cercul lui Pericles, a aflat 
Herodot despre lupia de la Mycale (cap. CII), despre opo- 
zitia atenienilor față de părerea de a-i strămuta pe ionieni 
din Asia in Europa (cap. CVI). Aici-i s-a povestit că ate- 
nienii singuri au atacat Chersonesul (cap. CXIV), singuri au 
cucerit orașul Sestos (cap. CXIV, CXVII—CXVIII) unde 
i-a condus Xanthippos, ruda lui Pericles, refuzind propune- 
vile corupătoare ale Jui Artayctes (cap. CXX). De la vete- 
ranii oștirii lui Xanthippos a cules informaţii despre Euenios 
(cap. XCIII—XCIV) pe care vraciul iostirii, Deiphonos, îl 
prezentase ca pe tatăl său ; la fel, amănuntele despre sicyo- 
nianul Perilaos (cap. CIII), despre Hermolycos (cap. CV) 
si despre Oiobazos, care a adus la Sestos cablurile podului 
de vase :(cap. CXVIII—CXIX) la Atena, le-a putut auzi 
Herodot de la bătrinii lcare au luat ‘parte la bătăliile de la 
Mycale şi Sestos, ‘san de la descendenţii lor ; la Milet se mai 
povestea probabil si pe vremea lui Herodot despre fărădelegile 
lui Artayctes şi despre sfîrşitul lui menorocit (cap. CXVI) ; la 
Halicarnas, Îi s-a vorbit despre conflictul care s-a ivit între 
un mobil pers si Masistes, fratele regelui, pe care l-a apărat 
un om din Halicarnas cu numele Xeinagoras, fiul lui Praxilaos. 

Informaţii a cules şi în Samos despre Hegesistratos, despre 
delegaţia samiană la :regele Spariei (cap. XC), -despre patrio- 
tismul samienilor are au dezlegat pe prizonierii atenieni 
(cap. XC). Intimplarea minunată 'cu peştii săraţi a auzit-o 
Herodot probabil în Hellespont (cap. CXX). 

În general, se poate afirma că această parte a operei, cu 
foarte mici excepţii, îşi are cea mai importantă sursă ‘de infor- 


kh 


368 E. VANT-STEF 


matie în mărturiile celor care-au participat direct la eveni- 
mente, ale martorilor oculari, san ale fiilor acestora. Herodot 
a călcat aproape pe toate meleagurile care au constituit cîmpul 
de acţiune al acestor întîmplări, izvorul de bază fiindu-i, 
aţa după cum s-a mai arătat, Atena. 


* 


În încheiere, încă. puține cuvinte. Criticile care i s-au adus 
lui Herodot, ‘din antichitate pînă în gilele noastre, au fost 


multe şi felurite. Unii au despicat adesea în patru firul fie- 


cărei povestiri, bucuroşi să descopere noi inexactitäti si lipsuri. 
Alții, judecîndu-l prin prisma istoricului modern, i-au negat lui 
Herodot orice merit documentar. Nu s-a găsit însă wnul care 
să nu-i fi parcurs cu plăcere opera, să nu se fi simţit ‘cucerit 
de povestirea sa. Cu tot balastul de anecdote, :mituri, curiozi- 
tft care îşi au însemnătatea lor în istoria civilizaţiei, Herodot 
nu a neglijat, cît i-a stat în putinţă, faptele reale. Ele rămîn 
cel mai preţios izvor pentru evenimentele războaielor medice 
şi pentru cunoaşterea diverselor neamuri și popoare de pe 
vremea sa, precum şi a stadiului lor de dezvoltare. Curiozită- 
tile care l-au atras, şi pentru care spiritul critic modern i-a 
adus multe imputäri, ne trezesc şi noud un Viu interes. 


 TScurgerea lină a povestirii, trecerea pe nesimţite de la un 


episod la altul, de la o istorioară la alta, fură pe cititorul 
cel mai pretenţios, ca un roman istoric menit să întipărească 
mai adînc în aducerea aminte a oamenilor neamuri, eroi și 
japte pe care consemnările seci ale ştiinţei nu sînt in stare 
să le evoce cu aceeaşi putere, i $ 
Apropiindu-ne de sfirsitul operei, regretäm că „Povestea“ 
s-a terminat atit de repede ; ne place la fel de mult si ceea ce 
a scris şi cum a scris.(Din opera întreagă se desprinde chipul 
măreț al creatorului ei: sfätos, serios şi sincer, el zimbeste 
Parcă tuturor cu înțelegere, ca omul care, adunind multă în- 


félepciune, predomină peste veacuri ca un adevărat părinte 
al istoriei. | 
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1 Mardonios, pornind din Thessalia, îşi conduse în grabă 
oştirea împotriva Atenei, îndată ce Alexandros . reintoarse 
şi-i împărtăşi răspunsul atenienilor +. In A e peste ee 
pe unde trecea, Mardonios lua cu el oameni + ae Se ii 
Thessaliä, departe de a se sinchisi de ‘faptele lor ope 
atunci, îl atigau încă şi mai mult pe pers. Ba ee ip 
Larisa? îl însoţi pe Xerxes* în fuga sa şi ss ae ip fa- 
tis, îi lăsă lui Mardonios cale liberă impotriva Elladei 5. 


TI Cînd oştirea sosi de pe drum în Beotia, thebanii i Siria 
la ei pe Mardonios şi-l sfătuiră spunându-i că nu i E lă Me 
mai potrivit pentru asezarea taberei decît tmutul de e 
aceea, ei îl rugară si au plece mai departe, ci, hs Lu 
aci, sa lucreze in asa fel ca să subjuge Întreaga Elladă fără 
luptă. Într-adevăr, ai stăpîni. cu forţa pe eleni, câtă Ve 
se Înţeleg, tocmai pe ei care şi înainte erau uniţi in sin A 
este o treabă anevoioasă chiar pentru toţi oamenii la un loc, 
„Dar dacă vei face ceea ce te povätuim noi — res 
ei să-i vorbească — tu vei sfărîma fără trudă toate acele 
puternice hotărâri ale lor, Trimite doar bani bărbaților care 
se află la putere în diferitele cetăţi si, prin banii dăruiţi, tu 
vei dezbina Ellada; de aici, uçor fi vei răsturna, împreună 
cu partizanii tăi, pe cei care nu au la inimă treburile tale“. 


III Acesta a fost, prin urmare, sfatul lor. Mardonios însă 
nu le dădu ascultare, pentru că avea cuibărită în inimă he 
dorință aprigă de a cuceri pentru a doua oară Atena, atît 
din nechibzuintä, cit şi în nădejdea că va [putea] aduce la 
cunoştinţa regelui, care se afla la Sardes, prin torte aprinse 
din insulă în insulă, că se află în stăpînirea Atenei, Dar de 
data aceasta, ajungînd în Attica, el nu găsi nicăieri pe ate- 
nieni, ci auzi că cei mai multi dintre ei sînt la Salamina şi 
pe corăbii, astfel că luă cetatea pustie. De la ocuparea ei de 
către rege şi pind la această campanie a lui Mardonios care 
i-a urmat au trecut zece luni’, 
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IV Cind Mardonios ajunse în Atena, trimise la Salamina 
pe Murychides, un om din Hellespont, ca să le facă atenie- 
nilor aceleași propuneri pe care le făcuse şi Alexandros din 
Macedonia, El trimise acest mesaj pentru a doua oară, deşi : 
cunoştea gîndurile neprietenoase ae atenienilor, pentru că 
trăgea totuși nădejdea că ei se vâr trezi din rătăcirea lor, 
tinind seama că întreaga Attică era cucerită prin arme şi 
se afla acum sub stăpinirea sa. Deci pentru aceste pricini 
l-a trimis pe Murychides la Salamina 8; 


V Solul, ajungând în faţa Sfatului $, îi împărtăşi cuvintele 


‘lui Mardonios, Unul din membrii adunării, Lykides, spuse 


că lui i se pare mai de folos să primească propunerea pe: 
care le-o aducea Murychides şi s-o înfățişeze apoi poporului ; 
aceasta a fost, aşadar, părerea lui, fie că a fost cumpărat 
cu „bani de, Mardonios, fie că aşa-i era plăcerea ; atenienii 
însă, înfuriindu-se îndată cumplit, unii. din adunare, alții 
dinafară, care cum aflară, îl înconjurară pe Lykides 10 şi în- 
cepură să arunce în el cu pietre; pe Murychides din Helles- 
pont îl lăsată însă să plece sănătos, În vreme ce zarva din 
jurul lui Lykides începu să fiarbă la Salamina, femeile ate- 
nienilor auziră şi ele de întimplare si, îmboldindu-se între 
ele și luîndu-se una după alta, plecară din propriul lor în- 
demn la casa lui Lykides si azvirliză cu pietre în femeia şi 
în copiii lui. 


VI Iată acum în ce împrejurări au trecut atenienii în Sa- 
lamina. Citi vreme aşteptau să le vină oştire din Pelopones 
ca să le dea ajutor, ei nu se clintiră din Attica ; dar, cum 
spartanii tărăgănau lucrurile şi se arătau nepăsători, iar duş- 
manul nävälitor se zvonea că se află acum în Beotia, în ase- 
menea împrejurare, ei îşi cărară toate lucrurile şi trecură 
ei înşişi în Salamina. fn același timp trimiseră soli 11 Ja Sparta, 
întîi pentru a le imputa lacedemonienilor că au privit cu ne- 
păsare năvălirea barbarului în Attica şi nu l-au intimpinat 


„alături de ei în Beotia, apoi ca să le amintească cîte daruri 
le-a fagiduit lor persul dacă îşi vor strămuta hotärtrea si, 


în sfârşit, ca să le aducă la cunoștință că, dacă nu-i sprijină, 
ei vor găsi şi singuri un mijloc de scăpare. 
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VII Lacedemonienii, in acea yreme, se a a | la 
un praznic ; sărbătoreau Hyakinthiile * si fineau cu tot a 
adinsul să împlinească toate ceremoniile în cinstea ee 
totodată zidul 13 pe care şi-l inälçau în Istm nu mai ea 
decît acoperişul de pus. Solii din Atena, ee ce au 
la Sparta — împreună cu ei veniză şi soli din gara şi 
Plateea —, înfăţişindu-se înaintea eforilor, vor ară isi 
urmează : „Ne-au trimis atenienii ca să vă spunem că re- 
gele mezilor ne lasă nouă pămîntul nostru şi mai vrea să 
ne facă aliații lui cu drepturi deopotrivă şi asemănătoare, 
fără viclenie şi îmşelătorie ; ba, pe deasupra, doreşte să zi 
adauge în dar la pămîntul nostru şi un altul, pe oe o Sa 
alegem noi Înşine. Dar noi, pentru că cou Pe f = 
lenios şi socotim o faptă netrebnică să tra ip lada, iai 
primit propunerea, ci am aruncat-o departe de noi, cu nu 
că sîntem netndreptititi de eleni şi părăsiţi „de ei în c ip 
trădător şi, mai mult, cu toate că sîntem D eus 
mai în cîştig să cădem la învoială cu persul. decit să-i în- 
fruntăm ; dar noi, de bună voie, nu vom aluneca niciodată 
spre vreo înţelegere cu el; in acest fel, Bere aed 
fata de ceilalți eleni se vădeşte întru totul cinstită. In schi & 
voi, care odinioară aţi fost cuprinși de mare spaimă ca in 
cumva să cădem la înţelegere cu persul, dupa ce ati afla 
limpede gîndul nostru — că noi in nici un chip nu ri 
träda Ellada — şi pentru că zidul care se intinde peste stm 
vă este spre sfirçite, nu mai ţineţi de loc seama de atenieni ; 
cu toate că ati căzut la învoială cu noi să-l întimpinăm pe 
pers in Beotia, ne-ati trädat gi ati privit cu népäsare năvă- 
lirea barbarului în Attica. De aceea, in clipa de fayä, ate- 
nienii sînt mniati pe voi, pentru că nu v-aţi purtat cum 
se cuvine. Acuma ei cer sa le trimiteţi împreună cu Ey 
cea mai mare grabă, o oştire ca să în pia: BE bar Ar, 
în Attica, de vreme ce ne-a scăpat s-o facem în Beotia ; ce 
mai potrivit loc pentru bătălie, in ţinutul nostru, este cim- 
pia Thria“ 14. 


VIII Cînd auziră eforii aceste cuvinte, fi aminarä cu räs- 
punsul pentru ziua următoare, iar în ziua care a urmat, Be 
cealaltä zi; si asa s-au petrecut nes vreme i 
zece zile, aminindu-i de pe o zi pe alta ; în acelaşi timp, s, 
ridicau mai departe zidul în Istm, fiind foarte zoriţi toţi p 
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loponesienii ; şi astfel curând lucrarea le era aproape termi- 
natä, Eu nu sînt în stare să arăt motivul pentru care sparta- 


nii, la sosirea în Atena a lui Alexandros din Macedonia, s-au 


Zbätut atît de mult ca nu cumva atenienii să treacă de partea 
mezilor, în schimb, de data aceasta, nu i-a muncit nici o 
grija, Pricina nu poate fi alta decir că Istmul le era acum zi- 


dit şi nădăjduiau că nu vor mai avea nevoie de atenieni, în 


vreme ce, la venirea lui Alexandros în Attica, zidul nu le 
era încă ridicat ; ei se apucară după aceea de lucru, înspăi- 
mintati peste măsură de perşi. 


IX Dar iată cum s-a împlinit sorocul răspunsului şi al ple- 
cării spartanilor : în ajunul ultimei întruniri care urma să 
aibă loc, Chileos, un bärbat din Tegea, unul dintre 
care se bucurau de cea mai mare trecere la Sparta, află de 
la efori întreaga Propunere pe care le-au făcut-o atenienii, 
După ce le ascultă cuvintele, Chileos le vorbi aga: „lată cum 
stau lucrurile, efori: dacă atenienii nu ţin seama de noi, ci 
se aliază cu barbarul, chiar dacă peste Istm se înalță un zid 
Puternic, porţi largi i se deschid persului spre Pelopones [prin 
altă parte). De aceea primiţi propunerea mai Înainte ca ate- 
nienii să ia o altă hotärîre, pricinuind astfel căderea Elladei“. 


X Acesta-i era, Prin urmare, sfatul. Eforii, tuînd aminte 
la vorbele lui, dintr-o dată, fără să spună ceva solilor 15 so- 
siti din cetăți, trimiseră încă în toiul nopţii, sub comanda lui 
Pausanias, fiul lui Cleombrotos, 5 000 de spartani (poruncind 
totodată să fie înrolați. cite şapte hiloti 16 de fiecare cap de 
om). De fapt, comanda # tevenea lui Pleistarchos, fiul lui 
Leonidas ; + Pleistarchos era încă copil, iar Pausanias, tuto- 
rele si varul Jui. Cleombrotos, tatäl lui Pausanias şi fiul lui 
Anaxandrides, nu mai era În viaţă, ci îşi sfirsise zilele nu 
multă vreme după ce a adus înapoi din Istm ostirea care ridi- 
case zidul. Cleombrotos a retras oastea din Istm pentru ca, în 
timp ce aducea jertfă în vederea împotrivirii faţă de pers, soa- 
rele s-a întunecat pe cer 17, Pausanias, la rîndul său, luă ca 


părtaş la conducere pe Euryanax, fiul lui Dorieus, un bărbat 
din aceeaşi familie cu el. 


XI Prin urmare, aceşti ostasi, împreună cu Pausanias, au 


desit din Sparta. Solii, când se făcu ziuă, fără să ştie ceva de: 
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à ; he a 
plecarea lor, se infägisarä înaintea eforilor, pan de gind ra 
meargă apoi fiecare în patria sa. Şi, păşind ea Si 
vorbiră precum urmează : »0, lacedemonieni, se stat ee 
särbätoriti Hyakinthiile şi va_desfatati, părăsin ie à is 
atenienii, cum sînt nefîndreptätiti de voi si sînt es io 
ajutoare, se vor descurca cu persul asa cum. vor ee is: £ 
după ce vom găsi o ieşire — e limpede că FR ace zi i de 
să ne facem aliaţii regelui — vom lua parte a ge e ce 
război împotriva acelei țări spre care ne vor duce persii ; 
abia atunci va veti da seama care vor fi urmärile Res voi“, 
La aceste-cuvinte ale solilor, eforii le răspunseră, su a 
mint că [oştirea spartană] se află acum — după cîte cred ei 
— la Orestheion 38, în drum împotriva străinilor ; căci ei 
îi numeau pe barbari „străini“, Solu, cum nu dee nue e 
rură deslusiri asupra vorbei ce-o rostiră gi, iscodin ae aflară 
tot ce s-a petrecut ; atunci, cupringi de mirare, se Le Be 
urmele ostirii, clt mai repede cu putinţă ; de a ecua e zi: 
tre periecii lacedemonieni, plecară împreună cu ei 50 e 
hopliti, unul şi unul 29, 


XII Aceştia, deci, grăbeau pasul spre Istm. Și 

Argianii, Mndlatt ce aflară de plecarea. oștirii din pos în 
frunte cu Pausanias, trimiseră în Attica un sol, cäutin. Sa pe 
cel mai bun alergător, deoarece încă mai înainte fi făgă- 
duiseră lui Mardonios că-l vor opri pe spartan să iasă CS 
țara sa ; solul, fndatä ce-a ajuns la Atena, spuse Ramee : 
„Mardonios, m-au trimis argienii ca să-ţi aduc de ştire că din 
Lacedemona a ieşit tineretul şi că argienii nu sînt în stare 
să-l oprească (să nu iasă). In faţa acestor fapte, tu caută si 
cugetä bine“. 


» A 
XIII Solul, dupä ce a rostit cuvintele de mai sus, s-a În- 
tors. Mardonios, la auzul acestor veşti, nu simţi de loc im- 
boldul de a rămîne în Attica. Înainte de a primi ştirea, el 
stătea şi aştepta, dorind să vadă care este planul ro 
si ce anume au ei de gind să facă ; de aceea, nici pagu i n-a 
pricinuit, nici n-a cotropit pămîntul Atticei, nădăjduin 1 tot 
timpul că va ajunge la înţelegere cu ei. Dar, po că nu 
reuşi să-i .fnduplece, cînd află tot ce se puse la cale, mai 
înainte ca soldaţii de sub comanda lui Pausanias să fi sia 

Istmul, el se retrase pe nesimţite dînd foc Atenei, doborin 
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la pămînt şi därîmind de-a valma zid, casă sau templu, pe 
unde se mai afla vreunul în picioare. El se retrase din urmă- 
toarele motive: în primul rînd, pentru că Attica nu era 
locul potrivit pentru luptele de cavalerie, apoi deoarece, în 
cazul că ar fi fost infrint în luptă, cale de retragere nu avea 
decît prin vreo trecătoare %, unde îi putea tăia drumul chiar 
o mind de oameni ; se hotărt deci să se întoarcă la Theba si 
să. desfăşoare acolo bătălia în preajma unui oraș prieten si 
într-un ţinut potrivit pentru cavalerie. 


XIV Mardonios se retrase din Attica; dar, în vreme ce 
se afla încă pe drum, primi vestea că a sosit la Megara o 
altă 21 oştire de înaintași [formată din] 1000 de lacedemo- 
nieni. Aflind aceste noutăţi, el stătu iar să cugete, nădăjduind 
că va putea pune cumva mina mai întîi pe aceştia. Facind 
deci cale-ntoarsă, el îşi conduse oastea spre Megara, iar ca- 
valeria, luind-o Înainte, năvăli pe pămîntul Megarei ; acesta 
a fost punctul cel mai depărtat din Europa, înspre soare- 
apune 2, în care a ajuns oastea persană. 


XV După aceea, lui Mardonios i se dădu de ştire că elenii . 


se află adunaţi grămadă în Istm 2. Aşa că el plecă iar înapoi 
prin: Dekeleia 24. Şefii confederației beotiene trimiseră după 
asopienii 25 vecini, iar aceştia fi arătară [lui Mardonios] calea 
spre sphendalieni 26, apoi de aici, spre Tanagra ; după ce şi-a 
petrecut o noapte la Tanagra, în ziua următoare, Mardonios 
porni spre Scolos?? şi ajunse, în sfîrşit, pe pămînt theban. 
Aici, cu toate că thebanii erau de partea mezilor, el rase de 
arbori cîmpia 3%, nu din dușmănie față de ei, ci dintr-o mare 
nevoie, vrind să-şi construiască o fortăreață pentru tabără ; 
dacă în timpul bătăliei ar ajunge la ceea ce n-ar vrea, aceasta 
să-i slujească de adăpost. Împrejmuirea de lemn înconjura 
tabăra începînd de la Erythrai 2%, pe lîngă Hysiai, o lua apoi 
la vale pe pămîntul Plateei, fntinzindu-se pe lîngă fluviul 
Asopos ; palisada nu era construită pe toată această întin- 
dere, ci fiecare latură a ei era cam de zece stadii, cel mult. 
in vreme ce barbarii erau prinşi în asemenea muncă, Atta- 

- ginos, fiul lui Phrynon, un bărbat din Theba, după pregătiri 
märete, pofti în ospetie pe Mardonios însuşi şi pe 50 de 
perşi, dintre cei mai de vază; acestia primiră invitaţia, 
Ospätul se tinu la Theba. 


: : 


ISTORII, CARTEA A IX-A 875 


XVI Cele ce urmeazä eu le-am aflat de la Thersandros, 
un bărbat din Orchomenos, unul dintre cei mai bine văzuţi 
oameni din Orchomenos. Imi spunea Thersandros cä a fost 
poftit si el de Attaginos la acest ospăț, deoarece au fost in- 
vitati şi dintre thebani vreo 50 de bărbaţi ; la masă oaspeţii 
nu erau aşezaţi despărțiți, ci pe fiecare pat cîte un pers și 
un theban, După ce se ospătară, în vreme ce se indeletni- 
ceau cu băutura, persul care se afla pe acelaşi pat cu el, 
vorbind tn limba elenă, îl întrebă din ce parte este, iar el 
fi răspunse că este din Orchomenos. Acesta îi spuse apoi: 
„Deoarece acuma tu eşti comeseanul meu şi, părtaş la aceeași 
libaţie, vreau să-ţi las amintire un gînd de-al meu, pentru ca, 
avind dinainte ştire, să poţi lua măsurile de cuviinţă spre 
folosul tău. Îi vezi pe aceşti perşi care benchetuiesc şi oastea 
pe care am lăsat-o în tabără pe malul fluviului ? Din toţi 
aceştia, după scurgerea unui timp scurt, vei vedea doar 
puţini ‘in viață“. Asemenea cuvinte rosti persul si vărsă 
multe lacrimi. Iar eu, mirindu-mä de vorbele. lui, i-am grăit 
astfel : „Oare n-ar trebui să destăinui aceste [presimtiri] lui 
Mardonios şi acelora dintre perşi care se află în cinste ime- 
diat după el ?“ Dar, la cuvintele mele, el îmi zise : „Străine, 
ceea ce trebuie să se întimple de la divinitate, omului fi este 
cu neputinţă să împiedice; căci nimeni mu vrea să dea 
ascultare celor care spun lucruri vrednice de crezare. Cu 
toate că multi persi cunoaştem aceste adevăruri, ne conti- 
nuim drumul, împinşi de soartă. Aceasta este, de altfel, cea 
mai urttă dintre durerile oamenilor, să ai multă minte, dar 
nici o putere“. Prin urmare, cuvintele de mai sus le-am auzit 
de la Thersandros din Orchomenos ; ba pe lîngă acestea, si 
următoarele, anume că persul a rostit asemenea vorbe în 
faţa oamenilor lor, înainte de a se da lupta de la Plateea. 


XVII in vreme ce Mardonios poposea cu tabăra in Beoţia, 
toţi ceilalți eleni care locuiau în părţile acelea şi citi ţineau 
cu mezii îi puseră acestuia ja îndemină oştire si măvăliră 
împreună cu el Împotriva Atenei; singuri focidienii % nu-l 
însoţiră, cu toate că şi ei slujeau întru totul pe mezi, dar nu 
de bună voie, ci de nevoie. Într-adevăr, nu la multe zile, 
după sosirea la Theba, lui Mardonios i se înfățişară 1000 de 
hopliti de ai acestora ; tn fruntea lor se afla Harmokydes, 
unul dintre cetățenii cei mai de cinste. Cînd sosiră și ei la 
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Theba, Mardonios, trimiţind nişte călăreţi în intimpinarea 
ior, le porunci să stea ceva mai la o parte pe cimpie. Cum 
ei tăcură întocmai, Îndată se ivi întreaga cavalerie [persană]. 
După aceea, un zyon se rispindi prin oastea elenă aflată cu 
mezii, că armata de cavalerie e pe cale să-i atace pe focidieni 
cu săgeți; acelaşi zvon se räspindi şi printre focidieni. 
Într-o astfel de împrejurare, strategul Harmokydes îi încurajă 
pe ai săi, vorbindu-le aşa: „O, focidieni, e limpede că aceşti 
oameni au de gînd să ne prăpădească în mod vădit, defăimaţi 
fiind de thessalieni, dup’ cite îmi închipui. Acum, deci, fiecare 
dintre voi trebuie să dea dovadă de curaj, pentru că este mai 
bine să murim făcînd ceva pentru a ne apăra viata, decit să 
ne lăsăm să pierim de o soartă atit de ruşinoasă. Dimpotrivă, 
să afle fiecare dintre ei că, barbari fiind, au urzit un măcel 
împotriva unor bărbaţi eleni“. | 


XVIII EL. cu aceste cuvinte i-a îmbărbătat, Într-adevăr, 
călăreţii, după ce-i incercuira, se năpustiră asupra lor, gata 
să-i .prăpădească ; ei stăteau cu lăncile întinse ca pentru 
aruncat, ba cîte. unul, ici-colo, o şi zvirli pe a lui. Dar foci- 
dienii le tinur4 piept, unindu-se peste tot şi alcătuind rinduri 
cit mai dese cu putință. Apoi iată că, peste puţin, călăreţii 
făcură stinga-mprejur şi galopară în retragere. Acum eu 
n-aş putea să spun În mod sigur mici dacă ei i-au atacat la 
cererea thessalienilor cu gînd să-i piardă pe focidieni, iar 
cînd i-au văzut gata de apărare, temindu-se de o eventuală 
înfrângere, făcură cale-ntoarsă (cum le-o fi dat poruncă Mar- 


donios), mici dacă au vrut doar să le încerce curajul. După i 


ce cavaleria a plecat, Mardonios, trimitind la focidieni un 
crainic, le vorbi prin el așa: „Curaj, focidieni ! V-aţi 


arătat bărbaţi de ispravă nu cum mi s-a spus despre voi. Şi 
acum, războiul [care începe] purtati-l cu rivnă, pentru că în 


binefaceri nu mă veţi da bătut nici pe mine, nici pe rege“. * 


- întimplările cu focidienii cam atitea au fost. 


XIX 32 Lacedemonienii, cînd ajunseră. în Istm, îşi aşezară 
acolo tabăra. lar cînd aflară de fapta-lor şi ceilalți pelopone- 
sieni, „cărora le era pe plac o pricină mai dreaptă, şi cîni 


văzură ieşirea spartanilor, nu socotiră drept ca ei să lipsească - 


din campania (lacedemonienilor) ; din Istm, aşadar, cum 


jertfele erau bineprevestitoare, pornită împreună şi sosiră la | 
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Eleusis ; pentru că şi jertfele aduse aici prevesteau tot bine 
plecară mai departe ; împreună cu ei mergeau şi cîțiva ate- 
nieni care veniseră din Salamina şi se uniră cu ei la Eleusis. 
Cînd ajunseră la. Erythrai, in Beotia, aflarä cä barbarii si-au 
aşezat tabăra pe riul Asopos ; la această ştire, ei luară poziţie 
în faţa lor la poalele Citheronului. 


XX Pentru că elenii mu coborau pe cimpie, Mardonios 
trimise împotriva lor întreaga cavalerie, a cărei comandă o 
avea Masistios, numit de eleni 5% Makistios 24, un om cu 
mare trecere la perşi ; el avea un cal din Nesaia 35 cu friu 
de aur și, altfel, împodobit frumos. de tot. Cînd cäläreti 
porniră în goană împotriva elenilor, se năpustiră asupra lor 
pe escadroane si, atacindu-i, le pricinuirä mari pierderi, iar 
pe deasupra, fi numirä femei. i 


XXI Din întîmplare, megarienii se aflau în locul cel mai 
uşor de atacat. dintre toate şi înaintarea cavaleriei se făcea cu 
osebire pe aici. Atunci megarienii, strimtorati de atacul 
cavaleriei, trimiseră un sol la strategii elenilor, iar după ce 
solul sosi la ei, le vorbi după cum urmează : „Megarienii vă 
spun acestea: noi, aliații voştri, nu sîntem în stare să ținem 
piept singuri cavaleriei persane, cîtă vreme ocupăm această 
poziţie în care am fost aşezaţi la început; pind în prezent 
noi am făcut totuși faţă prin stäruintä şi vitejie, cu toate că 
am fost striviți de forța lor; acuma însă, dacă nu veţi 
trimite alţi oameni să ne înlâcuiască pe poziţie; să ştiţi că 
noi vom părăsi linia de bătaie“. El, deci, aceste veşti le 
aduse. Atunci Pausanias îi încercă mai întîi pe eleni dacă nu 
cumva, ar dori vreunii să plece de bună voie în acel loc şi 
să-i schimbe pe megarieni. Dar cum nimeni nu voia, ini 
atenienii şi, dintre aceştia, cu -osebire cei 300 de soldaţi, 


FLAG se i . : : ? 
Re es pe care îi comañda Olympiodoros *, fiul lui 


a Acestia au fost, asadar, cei care au primit [misiunea] 
i re, impreună cu arcaşii, luînd-o înaintea celorlalți eleni 
e pe front, s-au aşezat pe poziţie la Erythrai. După ce ei 
ded eet rae Andelungatä, bătălia a juat sfîrşit după 
ua ua +3 . În timp ce cavaleria fi ataca pe escadroane, 

ul lui Masistios, care se afla în fruntea celorlalți cai, fu 
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lovit în coastă de o isägeatä si, de durere, el se ridică în doux 
picioare aruncindu-l la pămînt pe comandant; cînd acesta 
căzu, atenienii Îndată săriră asupra lui, îi prinseră calui, iar 
pe el îl omoriră cu toată împotrivirea sa, fără să reuşească 
însă să-l doboare de la bun început, pentru că era echipat 
astfel: dedesubt purta zale de aur cu solzi, iar peste zale 
îmbrăcase o manta de purpură %; lovindu-l în zale, ate- 
nienii nu reușeau să-l doboare, pînă ce unul, fnçelegînd cum 
stau lucrurile, îl tinti în ochi; abia atunci el căzu şi muri. 
Dar aceste întîmplări le scăpară celorlalți călăreţi, pentru că 
ei nu-l văzură nici cäzind de pe cal, nici murind şi nici în 
timpul retragerii şi al plecării mu-şi dădură seama. de cele 
petrecute. Dar cînd, la un moment dat, se opriră pentru 
popas, imediat constatarä cu părere de rău că nu era mimeni 
în fruntea lor; ‘ntelegind abia atunci ce s-a întîmplat şi 
fndemnindu-se între ei, Îşi întoarseră cali, cu toţii de-a 
valma nădăjduind să-i poată ridica măcar leșul. 


XXIII Väzind atenienii. că atacul cäläretilor nu se mai 
face pe escadroane, ci cu toţii deodată 35, cerură sprijinul în- 
tregii oştiri. După ce toată pedestrimea le sări în ajutor, o 
luptă aprigă se încinse în jurul cadavrului ; cîtă vreme cei 300 
erau singuri, ei erau mult mai slabi, ba chiar părăsiră, la un 
moment dat, lesul, dar cînd le veni în ajutor grosul ostirii, 
cavaleria nu le mai putu .ţine piept si nu reuşi să ridice 
mortul, ba mai pierdu, pe lingă el, şi alti oameni. Apoi, re- 
prigindu-se cam două stadii, călăreţii se sfătuiră ce ar trebui 
să facă; pentru că erau lipsiţi de comandant, luară hotă- 
rirea să se întoarcă la Mardonios. 


XXIV Cind cavaleria sosi în tabără, întreaga oştire, îm- 
preună cu Mardonios, tinu cel mai adînc doliu pentru 
moartea lui Masistios, tunzîndu-se ei înşişi, tăind de aseme-_ 
nea coama cailor şi a vitelor de povară şi scotind din piepturi 
gemete nesfirsite ; întreaga Beotie răsuna de jale, pentru că 
a pierit omul care era, după Mardonios, cel mai de vază 
înaintea perșilor şi chiar Înaintea regelui. Barbarii, deci, 

" cinstiră după datina lor moartea lui Masistios. 


XXV Elenii, după ce întimpinară atacul cavaleriei şi, 4i- 
nindu-i piept, îl respinseră, prinseră încă şi mai mult curaj. 
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i, mai fntii, asezind leşul lui Masistios într-un car, îl pur- 
tară prin fata liniilor ; într-adevăr, el merita să fie văzut 
pentru mărimea şi frumuseţea lui; de aceea unii părăseau 5? 
chiar linia si se Îngrămădeau să-l privească pe Masistios. 
Apoi luară hotärirea să coboare la Plateea 40; ţinutul Pla- 
teei părea cu mult mai potrivit pentru aşezarea taberei decît 
cel al Erythraiei, printre “altele, şi pentru că era mai bogat 
în apă. Ei fură de părere că ar trebui să ajungă în acel ţinut, 
în apropierea fintinii Gargaphia 41, care se afla prin partea 
locului şi acolo să-şi așeze oştirea în linie de bătaie. Luin- 
du-si deci armele, plecară, pe sub poalele Citheronului, prin 
fata Hysiei, spre pămîntul Plateei ; după ce au sosit acolo, 
se aşezară în front, pe neamuri, în apropierea fintinii Gar- 
gaphiei şi a sanctuarului. închinat eroului Androcrates %, 
ocupind locul împrejmuit de nişte coline nu prea înalte, de 


o parte, şi de cîmpie, de altă parte. 


XXVI Atunci, la ocuparea poziției, se iscd un mare 
schimb de cuvinte Între tegeaţi si atenieni ; fiecare dintre ei 
socotea că este în drept să ocupe aripa cealaltă %, aducind 
în sprijin fapte noi şi vechi. Pe de o parte, tegeatii spuneau 
cele ce urmează : „Pe noi roţi aliaţii  ne-au considerat tot- 
deauna vrednici de acest loc, în toate războaiele cîte au fost 
purtate de peloponesieni în comun, atît în vechime cît si 
mai de curând, începînd de pe vremea cind Heraclizi au 
încercat, după moartea lui Eurystheus #, să intre în Pelo- 

ones. Atunci am cîştigat acest drept prin următoarea 
asus, O dată cînd, sosind in Istm % ca să dăm sprijinul 
nostru, Împreună cu aheii si cu ionienii care locuiau! pe 
atunci în Pelopones, ne-am împotrivit duşmanilor nävälitori, 
se spune că Hyllos # a vestit prin crainic că cele două ostiri 
n-ar trebui să-şi primejduiască soarta luptind una cu alta, ci, 
pe temeiuri hotărîte, să se bâtă numai cu el un singur om 
din tabăra peloponesiacă, acela pe care-l vor socoti ei cel mai 
viteaz, Peloponesienii au văzut de bine să treacă în fapte 
aceste propuneri; şi atunci ei se legară prin jurămînt în- 
cheind următoarea învoială : dacă Hyllos va înfrînge pe con- 
ducătorul peloponesienilor, Heraclizii să se statorniceascä pe 
meleagurile strămoşeşti, dar dacă el va fi infrint, Heraclizii 
să părăsească din nou aceste ţinuturi, ducind cu ei şi oștirea, 
si, vreme de 100 de ani, să nu încerce să intre în Pelopones. 
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Atunci, dintre toţi aliaţii a fost ales strategul şi regele 
nostru, Echemos 4, fiul lui Aeropos, fiul lui Kepheus 5, 
pentru că el s-a prezentat de bună voie: acesta luă atunci 
parte la lupta în doi şi îl ucise pe Hyllos. De la acea bravură 
noi am cistigat din partea peloponesienilor de pe vremea 
aceea, printre alte mari cinstiri de care ne bucurim de 
atunci neîncetat, şi comanda de totdeauna a celeilalte aripi, 
în timpul unei campanii făcută cu toţii. Vouă, lacedemonie- 
nilor, nu ne împotrivim, ici, dindu-vä putinţa de alegere, vă 
lăsăm si deţineţi comanda În care aripă doriţi ; dar susţinem 
cu tărie că nouă ne revine dreptul să o comandăm pe cea- 
laltă, ca înainte vreme. În afară de isprava arătată mai sus, 
noi sîntem mai în dnept decir atenienii să ocupăm acel loc, 
pentru că am dat lupte multe, şi glorioase! împotriva 
voastră, bărbaţi din Sparta, multe si împotriva altora. Astfel 
e drept să avem noi cealaltă aripă mai degrabă dectt atenienii, 
pentru că ei nu au fapte pe potriva celor săvirşite de noi, 
nici mai proaspete, nici mai vechi“, 


XXVII Ei asemenea cuvinte rostiră, iar atenienii răspunseră 
la acestea următoarele : „Ştim că întrunirea de aici a eleni- 
lor s-a făcut în vederea luptei împotriva barbarului, şi nu 
pentru cuvântări, dar, deoarece tegeatul a deschis discuţia 
despre faptele frumoase, vechi şi noi, pe care le-am săvirşit 
fiecare din părţi de-a lungul veacurilor, me vedem siliți să 
aducem lămuriri în fata voastră de unde ne revine nouă, 
oameni de ispravă dintotdeauna, dreptul strămoșesc de a sta 
mai presus decît arcadienii. În primul rînd, Hieraclizii, pe al 
căror conducător susţin aceştia că l-au ucis în Istm, au fost 
izgoniti odinioarä de toti elenii pe la care au trecut cind 
fugeau de robia myceniană 3? ; atunci numai noi singuri i-am 

rimit şi am infrint astfel trufia lui Eurystheus 55, doborind 
În luptă, împreună cu ei, pe cei care stăpîneau pe atunci Pe- 
loponesul. In al doilea rînd, argienilor care, împreună cu 
Polyneikes, au pornit împotriva Thebei 54, gäsindu-si acolo 
sfîrşitul zilelor si zăcînd neinmormintati, noi, cînd am pur- 
tat războiul împotriva cadmeenilor — iată o spunem — 
le-am. ridicat leşurile si le-am îngropat 55 pe pämintul nostru, 
la Eleusis. O altă faptă de. vitejie am sävirsit-o împotriva 
Amazoanelor 5 care au năvălit o dată de la rîul Thermodont 
pe pămîntul Atticei ; de asemenea, în luptele de la Troia 57 


| 


Feat an ar bi de tota tt a 


Pit fren ziiman ati arome ra Ns 


ISTORII. CARTEA A IX-A 381 


noi n-am rămas în urma nimănui. Dar mu ajută la nimic să 
pomenim dceste fapte, pentru că cei care s-au dovedit vred- 
nici atunci, aceiaşi oameni ar putea fi azi lipsiţi de bărbăţie 


"şi, dimpotrivă, cei care au fost slabi pe vremea aceea ar 


putea să se arate astăzi oameni bravi. Deci, destul despre 
isprăvile din trecut, Noi, chiar dacă n-am fi înfăptuit nimic, 
deşi am împlinit fapte multe şi glorioase ca nimeni alţii 
dintre eleni, merităm să avem această cinste, ba şi altele pe 
lîngă ea, chiar şi numai în urma biruinçei de da Marathon 58, 
pentru că atunci noi singuri dintre eleni am luptat, numai 
cu forţele noastre proprii, împotriva. persului si, apucindu-ne 
de o treabă atît de grea, am ieșit totuşi biruitori, invingind 
46 de neamuri. Oare nu sîntem în drept să ocupim noi acel 
loc, chiar numai după această biruință? Dar, cum nu se 
cuvine să ne ciorovăim pentru poziţie într-o asemenea tm- 
prejurare, sîntem gata să ascultăm de voi, lacedemonienilor, 
să fim aşezaţi unde şi împotriva cui vi se pare vouă mai potri- 
vit, pentru că, oriunde vom fi puşi, ne vom strădui să fim la 
înălțime. Comandaţi, şi noi o să vă dăm ascultare“. 


XXVIII Acesta a fost răspunsul lor. Întreaga tabără a la- 
cedemonienilor strigă atunci Într-un glas că ei merită, mai 
mult decit arcadienii 5, să deţină aripa. Aşa o ocuparä ate- 
nienii şi le-o luară înainte tegeatilor. 

După aceste certuri, iată cum se aşezară pe poziţie elenii 
care au sosit mai la urmă, cît şi cei care veniseră Ja început. 
În aripa dreaptă, se aflau 10000 de lacedemonieni ; dintre 
aceştia, cei 5 000 de spartani aveau o gardă de 35 000 de 
hiloti uşor înarmaţi, aşezaţi cîte şapte pe 'lîngă fiecare 
om. Vecini cu ei, spartanii au ales să stea tegeatii, şi pentru 
cinstire, şi pentru vitejia lor ; aceştia aveau 1 500 hopliti. 
După aceştia erau aşezaţi 5000 de corintieni, iar lingă 
ei au primit poruncă din partea lui Pausanias să stea cei 
300 de potideati® veniţi din Pallene. în continuarea 
acestora, se aflau 600 de arcadieni din Orchomenos 61: după 
ei, 3 000 de sicyonieni. Alături de aceştia, stăteau 800 de 
epidaurieni ; lîngă ei, erau aşezaţi 1 000 de troizenieni 62, iar 
dincolo de troizenieni, 200 de lepreati &% ; după aceştia, 
400 de mycenierii şi tirynthieni şi, lingă ei, veneau la rînd 
1 000 de phleiaşi 54 ; în continuarea lor, stăteau 300 de her- 
mionieni ®, După hermionieni se aflau 600 de eretrieni şi 
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styrieni 8%, iar după aceştia, 400 de calcidieni ; dincolo de ei, 
500 de ambrakioşi 57. După aceştia își aveau locul 800 de 
leucadieni ® şi anactorieni  ; după ei veneau paleenii 79 din 
Kephallenia, 200 la număr. Dincolo de aceştia erau aşezaţi 
500 de egineţi; lîngă ei, stăteau 3000 de megarieni; in 
continuarea lor, erau 600 de plateeni ; ultimii şi primii erau 
aşezaţi atenienii, ocupind aripa stingă în număr de 8 0007+; 
comanda lor o deținea Aristeides, fiul lui Lysimachos. : 


“XXIX Toţi aceştia, fără să punem la socoteală cei cite 
şapte oameni de pe lingă fiecare spartan, erau soldaţi greu 
înarmaţi, atingind cifra de 38700; atitia erau, aşadar, în 
total hoplitii adunaţi împotriva barbarului. Numărul soldati- 
lor uşor înarmaţi de pe lîngă contingentul spartan era de 


35 000 de oameni, cîte a de fiecare spartan, şi toți echi-. 


pati pentru război; soldaţii usor înarmaţi de pe lîngă cei- 
lalţi lacedemonieni şi eleni, cîte unul de fiecare bărbat, erau 
în număr de 34 500 72, 


XXX Numărul tuturor soldaţilor uşor înarmaţi, în stare 
să lupte, era de 69500, iar al întregii oştiri elene strînse la 
Plateea, hopliti şi uşor înarmaţi la un loc, capabili de luptă, 
era de 110 000, lipsă 1 800. Dar cu thespienii™, citi erau 
prezenţi, se fmplineau cele 110000; într-adevăr, se găseau 
în tabără şi thespienii care mai rămăseseră în viaţă, în nu- 
măr de 1 800; ei nu aveau arme grele. 


XXXI Aceştia, o dată aşezaţi pe poziţie, staţionau pe rîul 


" Asopos 75. Barbarii din oastea lui Mardonios, cînd terminară 


de jelit pe Masistios şi aflară că elenii se găsesc la Plateea, se 
iviră şi ei curînd pe malurile 76 rîului Asopos, care curge 
prin acele locuri. Îndată după sosire, Mardonios fi şi rindui 
în front pe ai săi, după cum urmează: în faţa lacedemonie- 
nilor îi așeză pe perși. Şi, deoarece aceştia erau cu mult mai 
numeroşi [decit potrivnicii lor], fură Înşiraţi pe mai multe 
rînduri. Dar şi asa ei îi cuprindeau şi pe tegeatii [din linia 
potrivnică]. În aşezarea acestora pe poziţie, Mardonios po- 


trivi în aşa fel lucrurile ca în faţa lacedemonienilor să se 


afle, prin alegere, tot ce avea mai puternic în oștirea sa, iar 
în dreptul tegeatilor, ceea ce era mai slab. Rinduiala aceasta 
o făcu după îndemnul si după sfatul thebanilor. Dincolo de 
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- persi, hotărî să stea mezii ; aceştia se întindeau în fata co- 
perși, 


rintienilor, a potideatilor, a orchomenienilor şi a sicyonieni- 
lor. În continuarea mezilor, îi aşeză pe bactrieni ; aceştia 
se aflau în dreptul epidaurienilor, al troizenienilor, lepreati- 
lor, tirynthienilor, mycenienilor şi al phleiaşilor. După bactri- 
eni, îi rindui pe indieni; ei ocupau locul din fața hermio- 
nienilor, a erethryenilor, a styrienilor şi a calcidienilor. 
Alături de indieni, fi potrivi pe saki, care acopereau pe 
ambrakioti, pe anactorieni, pe leucadieni, pe paleeni şi pe 
egineti. După saki, împotriva, arenienilor, a plateenilor şi a 
megarienilor, îi aşeză pe beotieni, pe locrieni, pe melieni, pe 
thessalieni si pe cei 1000 de focidieni ; într-adevăr, nu toţi 
focidienii ţineau cu mezii, ci unii dintre ei ingrogau rindu- 
rile elenilor: strinsi în jurul Parnasului ; “făcînd de aici 
incursiuni, ei härtuiau oştirea lui Mardonios şi pe elenii care 
erau cu el. De asemenea, tot Împotriva atenienilor, îi postä 
pe macedoneni, precum şi populaţia :de la hotarele Thessaliei. 


XXXII Neamurile pe care le-am înşirat mai sus erau 
dintre cele mai de seamä semintii de sub comanda lui Mar- 
donios, dintre cele mai vestite si cu cel mai bun renume. 
Bineingeles, printre ele se aflau amestecati şi oameni de altă 
semintie ca frigieni, mysieni, traci, peoni şi alţii, ba chiar si 
etiopieni, iar dintre egipteni, aşa-mumiţii hermotybieni şi 
calasirieni 77, înarmaţi cu cuțite ; aceştia sînt singurii oameni 
care se îndeletnicesc cu războiul la egipteni ; cum ei erau 
ostaşi din flotă, Mardonios îi debarcase încă pe vremea cînd 
se afla la Phaleron ; căci, în armata pedestră care a sosit o 
dati cu Xerxes la Atena, nu erau înrolați egipteni. Aşadar 
barbarii atingeau În ‘total cifra de 300 000, după cum s-a 
arătat şi mai Înainte; numărul elenilor aliați cu Mardonios 
nimeni nu-l cunoaşte. (pentru că m-au fost socotiți), dar, 
după câte se poate presupune, eu Îmi închipui că s-au strîns 
ca la 50 000. Aceşti oameni, aşezaţi astfel în front, alcătuiau 
ostirea pedestră ; cavaleria fusese orinduitä aparte. 


XXXIII După ce toţi aceștia fuseseră aşezaţi în rînduri 
pe neamuri şi pe unităţi, în ziua următoare, amindoud ta- 
berele aduseră jertfe. La eleni, sävirgi jertfa Teisamenos, fiul 
lui Antiochos ; acesta lua parte la război în calitate de vraci, 
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Elean de baştină şi din familia Clytiazilor 8 şi din neamul 
Iamizilor 7, el a primit mai tîrziu cetăţenia spartană. În- 
tr-adevăr, o dată pe cînd Teisamenos # cerceta oracolul de £ 
la Delfi în legătură cu urmaşii săi, Pythia îi răspunse că va : 
dobindi cinci biruinte dintre cele mai mari. El, tälmäcind % 
atunci greşit oracolul, se dedică exerciţiilor fizice cu gîndul | 
că va cîştiga victorii gimnice. Instruindu-se deci la penta- | 
thlon, într-un concurs ţinut cu Hieronymos din Andros *, 
îi lipsea doar o singură luptă de atleți, pind să cîştige victoria 
olimpică. Lacedemonienii însă, intelegind că oracolul ce i s-a § 
dat lui Teisamenos se referea nu la victorii gimnice, ci de 
arme, încercară să-l înduplece pe Teisamenos, momindu-l cu : 
bani, să ia comanda în războaie, alături de regii Jor din fa- 
milia Heraclizilor. Acesta, văzînd că spartanii ţin. cu tot 
dinadinsul să-i cîştige prietenia şi intelegind bine dedesubtul, 
îşi urcă preţul, spunindu-le că va primi propunerile lor 3 
numai dacă îi vor da cetăţenia, făcîndu-i deopotrivă parte : 
la toate drepturile ; dar pentru orice altă plată, nu primeşte. 
Spartanii, la început, cînd l-au auzit, s-au miniat si au ré- 
nuntat cu totul la dorința lor; dar pînă în cele din urmă, 
cînd teama cumplită de această expediţie persană atârna 
deasupra. lor, s-au invoit să-i dăruiască cetăţenia. Cînd văzu 
că el s-au întors, el le arătă că, de data aceasta, nu se mai 
mulţumeşte. cu atîta, ci pretinde ca şi fratele său, Hegias, 
să devină spartan, pe aceleaşi temeiuri ca el. 


XXXIV Spunînd acestea, el îl imita pe Melampus, ca să 
facem o apropiere între unul care cere regatul şi altul, ce- 
tätenia. Într-adevăr şi Melampus%?, cînd femeile din Argos 
au fost stăpînite de furii şi argienii îi propuseră plată ca să 
vină din Pylos si mintuie femeile lor de boală, el a pretins 
ca răsplată jumătate domnia. Dar fiindcă argienii nu consim- 
tirä şi se retraseră, iar în vremea aceasta tot mai multe femei 
fură atinse de boală, la o asemenea strimtoare, lăsînd din 
ale lor, ei se duseră să-i dăruiască lui Melampus ceea ce pre- 
tindea. Dar atunci, cînd văzu că ei s-au întors, el căută să 
cîştige şi mai mult, spunindu-le că, dacă nu-l fac părtaş la 
a treia parte din domnie si pe fratele său, Bias, nu va împlini 
dorinţa lor. Iar argienii, împinși de nevoie, se fnvoirä şi pe 
aceste temeiuri, 
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XXXV La fel şi spartanii, pentru că aveau mare nevoie de 
Teisamenos, primiră întru totul condițiile lui. Aşadar, cum 
ei se Învoiră şi in privinţa unor astfel de pretenţii,“ Teisame- 
nos Eleanul, în calitate de vraci, a cîștigat pentru ei, după 
ce a devenit spartan, cinci victorii 8% dintre cele mai märete. 
într-adevăr, aceşti fraţi, singurii dintre toţi oamenii, au pri- 
mit cetăţenia la spartani. Iar cele cinci victorii au fost câşti- 
gate după cum urmează : cea dintii a fost victoria de la 
Piateea ; a urmat apoi biruinţa de la Tegea împotriva te- 
geatilor si a argienilor ; după ea, a venit la rînd victoria 
de la Dipaia 8 împotriva tuturor arcadienilor, în. afară de 
mantineieni şi apoi victoria de la Istm în Messenia; în 
sfirşit, ultima a fost biruinţa de la Tanagra asupra atenieni- 
lor şi a argienilor. Cu aceasta din urmă s-a împlinit numărul 
de cinci victorii, 


XXXVI Prin urmare, acest Teisamenos, adus de spartani, 
slujea ca profet în oastea elenilor pe cîmpul de la Plateea. 
Jertfele aduse se arătau prielnice dacă ei se menţin în starea 
de apărare; nu tot aşa însă, în cazul că trec riul Asopos și 
pornesc bătălia. 


XXXVII De asemenea nici lui Mardonios, care’ era ne- 
răbdător să înceapă bătălia, jertfele nu i se arătau prielnice, 
decît dacă rămîne în starea de apărare. El se slujea tot de 
jertfe elene, avind ca proroc pe Hegesistratos, care era un 
om din Elida şi ce] mai de vază dintre 'Telliazi 85. Pe acesta, 
spartanii, înainte de intimplarile pomenite acum, îl prinseră 
şi-l puseră în lanţuri ca să-l omoare, pentru că Înduraseră 
din partea lui multe si josnice ticăloşii. El, într-o astfel de 
nenorocire, cînd însăşi viaţa îi era în joc şi cînd era gata să 
suporte cele mai îngrozitoare chinuri mai degrabă decir 
moartea, a sävirsit o faptă mai presus de puterea cuvintului. 
Cum fusese legat la picioare în cătuşe de lemn încercuite 
cu fier %, îşi făcu rost de un tăiș de fier rătăcit cumva pe 
acolo, apoi îndată puse Ja cale cea mai îndrăzneață din toate 
faptele cite Je cunoaştem: fäcindu-si socoteala cum să-şi 
scoată, partea de jos a piciorului, el isi tlie talpa. După ce 
sävirgi această faptă, cum era păzit de paznici, el săpă zidul 
şi fugi la Tegea, călătorind noaptea, iar ziua ascunzindu-se 
prin pădure şi sub cerul liber. În a treia noapte, el sosi la 
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Tegea. În această vreme, lacedemonienii îl căutau cu întreg 
poporul, cuprinși de mare mirare pentru îndrăzneala lui, 
cînd văzură jumătate de picior zăcînd pe loc, iar el, 
nicăieri. După ce scăpă în acest chip de lacedemonieni, se 
refugie la Tegea care, pe vremea aceea, nu era în legături de 
prietenie cu lacedemonienii. După ce se însănătoşi şi îşi 
făcu picior de lemn, el se declară deschis duşmanul lacede- 
monienilor ; dar dușmănia sa făţişă împotriva lacedemonie- 
nilor nu i-a fost de folos pînă la urmă, pentru că a fost 
prins de ei la Zakynthos, 
omorît, 


XXXVIII Moartea lui Hegesistratos a avut însă loc cu 
mult în urma întîmplărilor de la Plateea. In împrejurările de 
acum însă, acolo pe «tul Asopos, cum era-bine. plătit -de 
Mardonios, el se ocupa de jertfe şi da dovadă de mult zel, 
atît din dușmănie față de lacedemonieni, cît şi pentru cîştig, 

Dar cum nu li se arătau semne bune pentru Începerea 
bätäliei nici persilor şi nici elenilor care îi însoțeau (căci şi 
aceştia aveau cu ei un vraci, pe Hippomachos, un om din 
Leucade) şi deoarece tabăra elenilor îşi îngroșa mereu rindu- 
rile, devenind tot mai numeroasă, Timagenidas 57, fiul lui 
Herpys, un theban, îl sfătui pe Mardonios să păzească trecă- 
torile 8% Citheronului, înştiințindu-l că elenii se scurg pe 
acolo în fiecare zi fără încetare si că i-ar putea prinde cu 
grămada. : 


XXXIX De opt zile duşmanii se aflau pe poziţii, cînd 
Timagenidas dădu lui Mardonios sfatul de mai sus. Acesta 
socotind îndemnul lui binevenit, îndată după lăsarea nopții, 
trimise cavaleria la trecătorile Citheronului care duc spre 
Plateea ; beotienii numesc aceste trecători „Trei Capete“ 8, 
iar atenienii, „Capetele Stejarului“ 90, Călăreţii trimişi, tn- 
tr-adevăr, nu merseră tn zadar, pentru că reusirä să captu- 
reze, tocmai pe cînd treceau spre cîmpie, 500 de vite de 
povarä care aduceau din Pélopones provizii pentru ostire, 
precum și pe oamenii care fnsoteau animalele. Făcnd această 
captură, perșii se apucară să ucidă fără îndurare, necruţind . 
nici om, nici animal. Apoi, cînd s-au săturat de măcel, adu- 
nară la un loc vitele care au mai rămas şi le mînară în 
tabără la Mardonios, 


unde practica divinatia, şi a fost - 
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XL Dupä aceastä ispravă, oştile potrivnice îşi petrecură i 
următoarele două zile fără ca una din ele să vrea să înceapă 
bătălia ; barbarii înaintaseră pina la Asopos încercîndu-i pe 
eleni, dar nici unii, nici alţii nu treceau rîul. Doar cavaleria 
lui Mardonios härçuia şi supăra mereu pe eleni; căci the- 
banii, ca nişte zelosi Partizani ai perșilor ce erau, purtau 
războiul cu ardoare şi, pînă să se Încingă bătălia >, Minau 
într-una cavaleria la atac, dar din acea clipă, perşii şi mezii, 
luând greul asupra lor, de bună seamă ei erau cei care dădeau 
dovadă de vitejie. | oy 


XLI în răstimp de zece zile %, nu se întîmplă nimic mai 
mult fay de cele povestite mai sus. Dar în a unsprezecea zi 
de cînd oştile potrivnice stăteau faţă în faţă la Plateea — 
timp în care numărul elenilor crescuse mult şi, de aceea, 
Mardonios era nemulțumit de şedere —, Mardonios, fiul Jui 
Gobryas, şi Artabazos%, fiul dui Pharnakes, care, printre 
puţinii perşi, era un bărbat cu trecere în faţa lui Xerxes, 
merseră să se sfătuiască [cu ceilalți comandanţi]. . În timpul 
discuţiei, iară ce păreri s-au pronunţat: părerea Jui Arta- 
bazos era „că ar trebui să se echipeze cit mai re ede cu 
putinţă si să plece întreaga oştire sub zidurile Thebei unde 
li se strinseser4 provizii mari si hrană pentru vite; stind 
deci acolo liniştiți, să-şi ducä la îndeplinire planurile, pro- 
cedind după cum urmeazi: ei aveau mult aur matcat şi 
mult nemarcat, precum şi mult argint şi vase de băut; fără 
să crute vreunul din aceste lucruri, să trimită daruri, elenilor, 
iar printre eleni, mai cu seamă fruntaşilor din cetăţi ; astfel 
aceştia repede îşi vor vinde libertatea ; iar ei să nu-şi mai 
pună viaţa în primejdie luptind“. Aceasta a fost părerea tai 
Artabazos, ca şi a thebanilor %, pentru că si el vedea ceva mai 
departe lucrurile. Părerea lui Mardonios era Însă mai aspră, 
mai nechibzuită şi cu totul nefngiduitoare: el socotea că 
oastea lor era cu mult mai puternică decît ostirea elenă, că 
trebuia, deci, să pornească la luptă cît mai repede cu putinţă 
şi să nu le scape din vedere faptul că elenii se string mereu tot 
mai multi fata de citi s-au adunat la început; cit priveşte 
prevestirile jertfelor lui Hegesistratos, să le lase în pace şi să 
nu le silească în nici un fel, ci, urmînd datina perșilor %, să 
pornească la luptă. 
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XLII Pentru că Mardonios aşa credea de cuviinţă, nimeni 
nu i se împotrivi, astfel că părerea lui ieşi biruitoare ; de fapt, 
el primise de la rege comanda supremă a armatei, şi nu 
Artabazos. Trimirind, aşadar, după comandanții corpurilor 
de armată şi după strategii elenilor, care îl însoțeau, Mardo- 
nios îi întrebă dacă au cumva cunoştinţă de vreo prezicere 
privitoare la perşi că au să piară în Ellada. Cum cei chemaţi 
de față tăceau mile, unii, pentru că nu cunoșteau oracolele, 
alţii, fiindcă, deși le cunoşteau, socoteau că n-ar putea să 
vorbească deschis fără primejdie, luă cuvîntul Mardonios 
însuşi: „Deoarece voi nu ştiţi nimic sau nu fndräzniti să 
vorbii, o să vorbesc eu însumi pentru că eu ştiu prea bine 
cum stau luorurile. Se află un oracol care prevesteşte că 
perii, după ce vor ajunge în Ellada, au să jefuiască templul 
din Delfi, iar în urma acestui jaf, o să piară cu toţii. Dar 
noi, de vreme ce ştim acest lucru, nici nu vom porni impo- 
triva templului pomenit, nici nu vom pune la cale jefuirea 
lui şi, prin urmare, din această pricină, nu vom pieri 9%, Aşa 
că acei. dintre voi câţi se întîmplă să vreţi binele perşilor 
bucurati-vi pentru faptul că vom ieşi deasupra elenilor“, 
După ce le-a vorbit astfel, în al doilea rînd, le-a dat lămuriri 
cum să pregătească si să pună totul în bună rinduială pentru 
a începe bătălia o dată cu zorii zilei, 


XLIII Acest oracol, despre care Mardonios spune că îi 
priveşte pe perși, s-a dat, după cite ştiu eu, pentru illyri şi 
pentru oștirea encheleilor %, şi nicidecum pentru perşi. Dar 
următoarele prevestiri făcute de Bakis % cu privire la lupta 
despre care discutăm - 


La Thermodont pe rîul Asop cel cu ierburi mänoase 
Unde elenii sînt strinsi şi geamăt de barbari răsună, 
Unde mulţi mezi arcaşi vor cădea de a Parcelor vrere 
Şi sub a sorții 39 grea lovitură, la data fatală... 


aceste preziceri [— zic —] şi altele apropiate de ele, dato- 
rate lui Musaios 4, ştiu bine că îi privesc pe perși. Rîul 
Thermodont 191 curge printre Tanagra şi Glisas102, 


„XLIV După întrebarea privitoare la oracole şi după cu- 
vintarea lui Mardonios, cum se făcu noapte, ei rinduirà stră- 
jile de veghe. La o oră înaintată din noapte, cînd liniştea 
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părea că se lăsase peste tabere şi oamenii erau adincigi în 
somn, atunci, la străjile atenienilor, sosi călare Alexandros, 
fiul lui Amyntas, strateg si rege al macedonenilor 198, şi ceru 
să stea de vorbă cu comandanții 10. Mai multe străji răma- 
seră cu dl pe loc, iar cîţiva oameni alergară în grabă, la şefii 
lor ; ajungând da ei, fi înştiințară că a sosit un călăreț din 
tabăra mezilor, care nu-şi dezvăluie. nici „un alt gînd 
decît spune — rostind numele 195 comandanților — că do- 
reste să. vorbească cu ei. | 


XLV Aceştia, când auziră asemenea veste, îndată insotira 
străjile pînă la posturile de pază. Cînd ajunseră acolo, Ale- 
xandros le vorbi după cum urmează : „Bărbaţi atenieni, vă 
incredintez cuvintele ce urmează ca pe o taină pe care să 
n-o împărtăşiţi nimănui altcuiva decit lui Pausanias, ca să 
nu mă Împingeţi la pierzanie; n-aş fi scos' o vorbă, dacă 
nu m-at fngrijora mult soarta întregii Ellade, pentru că eu 
însumi sînt elen, şi încă dintr-o veche familie, şi n-aș vrea 
să văd Ellada, din ţară liberă cum e, căzînd în robie. Vă 
aduc de ştire, aşadar, că jertfele sînt neputincioase să dea 
semne prielnice lui Mardonios şi oștirii sale, pentru că, in- 
tr-alt chip, voi de multă vreme erati inclestati în luptă ; 
acum însă el a luat hotărtrea să nu ţină seama de jertfe, ci, 
o dată cu zorii zilei, să înceapă bătălia, fiind ros de teamă, 
după cite îmi închipui, ca nu cumva voi să vă adunați din 
ce in ce mai multi. Pregătiţi-vă, deci, în vederea acestor bă- 
talii, iar dacă Mardonios amînă totuşi lupta şi nu începe 
imediat, aşteptaţi cu răbdare ; peste puţine zile li se termină 
proviziile. Iar dacă, pînă la urmă, războiul se va sfirşi după 
gîndul vostru, se cuvine să vă aduceţi aminte de mine şi de 
eliberarea mea, care, din rivni pentru eleni, am săvirşit o 
faptă atit de îndrăzneață în dorinţa de a vă descoperi pla- 
nul lui Mardonios, pentru ca barbarii să nu cadă asupra 
voastră. pe neaşteptate. Sint Alexandros din Macedonia“. 
Spunînd acestea, el se întoarse din nou în tabăra sa şi la 
postul său 106, 


XLVI Comandanții atenienilor, ducindu-se degrabă în 
aripa dreaptă, îi împărtăşiră lui Pausanias ceea ce aflară de 
la Alexandros. Pausanias, la această veste, cum se temea de 
perşi, zise : „Pentru că lupta începe în zori, trebuie să vă 
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aşezaţi voi, atenienii, in dreptul perşilor, iar noi, în drep- 
tul beotienilor şi al elenilor, care se află acum în faţa voas- 
tră, şi iată din care pricină : voi îi cunoaşteţi, de pe vremea 
bătăliei de la Marathon, atit pe mezi cît şi felul lor de luptă, 
în vreme ce noi nu sintem deprinsi cu ei şi nici nu-i cu- 


noagtem pe acești oameni; dintre spartani, nici unul n-a | 


avut de-a face cu mezii; în schimb noi sîntem obișnuiți 
cu beotienii si cu thessalienii. "Trebuie, aşadar, să ne luăm ar- 
mele si voi să treceţi în această aripă, iar noi, În aripa 
stingă“ 107. La acestea, atenienii vorbiră precum urmează : 
„Şi noua înşine, încă de multă vreme, chiar de la început 
de cînd am văzut că perii se așază în fața voastră, ne-a 


trecut prin minte să vă facem asemenea propuneri pe care’ 


mi le-aţi făcut voi acum luîndu-ne-o înainte. Dar ne-am 
temut ca nu cumva vorbele noastre să nu vă fie pe plac. 
Acum însă, de vreme ce le-aţi pomenit voi înşivă, primim 
iau cuvintele voastre şi sîntem gata să le trecem în 
aptă“, 


XLVII Întrucît amindouă părţile au primit cu plăcere 
aceste propuneri, o dată cu zorii zilei, ei îşi schimbară po- 
zitiile. Dar beotienii, zărind ceea ce se petrece [in linia 
vrăjmaşă], îi aduseră de veste lui Mardonios; acesta, cînd 
auzi, îndată porni să facă şi el schimbări, ductndu-i pe persi 
din nou în fata lacedemonienilor. Cînd află ide acest lucru, 


Pausanias, dindu~si seama că mişcarea lor nu le-a scăpat dus- - 


manilor, îi înapoie pe spartani în aripa dreaptă ; dar tot aşa 
şi Mardonios pe ai săi, în aripa sting’. 


XLVI După ce s-au așezat pe locurile vechi, Mardonios, 
trimitind un crainic la spartani, le grăi astfel: „O, lacede- 
monieni, oamenii de prin partea locului spun despre voi că 
ati fi bărbaţi foarte viteji, vorbind cu admiraţie că nici nu 
fugiţi de la război, nici nu vă päräsiti posturile, ci, rămînînd 
pe loc, fie că-i omorîti pe potrivnicii voştri, fie-că aşteptaţi 


Voi înşivă moartea. Dar din aceste zvonuri nimic nu-i ade- | 


vărat, pentru că, iată, încă înainte de a ne încăiera si de a 
ajunge să ne măsurăm după legea braţelor, vă vedem că 
dati ‘bir cu fugiţii, părăsindu-vă poziţiile, că lăsaţi în 
seama  atenienilor prima încercare, iar voi vă age- 
zati în faţa sclavilor nostri. Acestea nu sînt de loc fapte de 
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oameni viteji ; de bună seamă, îc-âiii înşelat” foarte” rău Ta 
privinţa voastră ; în vreme ce noi ne aşteptam, după renu- 
mele vostru, si ne trimiteţi un sol ca să ne provocati la 
luptă şi să vă arătaţi dorinţa de a vă mäsura puterile numai 
cu perșii — de vreme ce noi sîntem gata să primim asemenea 
propuneri — iată că pe voi, departe de.a vă găsi vorbind 
În acest chip, vă vedem mai degrabă tremurând de frică 108, 
De aceea, acuma, pentru că voi n-aţi început acest schimb 
de propuneri, am făcut-o noi. Într-adevăr, de ce nu ne-am 
bate, deopotrivă -la număr, voi pentru eleni, deoarece vă 
bucurati de faima de a fi cei mai viteji, iar noi, pentru-bar- 
bari? Şi dacă părerea voastră este ca şi ceilalți să ia parte la 
bätälie, ei să lupte pe urmă ; dacă, dimpotrivă, nu vă gin- 
diti aşa, ci oa singuri să ne măsurăm puterile, cît ne priveşte, 
vom lupta cu înverșunare ; iar aceia dintre noi care vor ieşi 
biruitori, vor fi învingători pentru Întreaga lor oştire“, 


XLIX Solul, după ce a rostit aceste cuvinte si a aşteptat o 
bucată de vreme, cum nimeni nu-i răspundea nimic, s-a în- 
tors la ai săi, unde i-a adus la cunoştinţă lui Mardonios cum 
a umblat. Acesta, cuprins de o mare bucurie şi înflăcărar de 
gîndul victoriei, trimise cavaleria împotriva elenilor, Când ci. 
lăreţii porniră la atac, ei pricinuiră stricăciuni întregii ostiri 
elene, năpădind-o cu sulițe şi cu săgeți ; cum erau. arcaşi că- 
lari, era cu neputinţă să te apropii de ei. După aceea, ei tulbu- 
rară apa şi surpară fintina Gargaphia, din care îşi lua apă . 
întreaga oaste elenă. În apropierea fintinii se aflau numai 
poziţiile lacedemonienilor ; de ceilalți eleni fintîna era mai 
mult sau mai putin departe, după cum s-a nimerit si fie aşe- 
zat pe poziţie fiecare ; de ei era mai aproape riul Asopos : 
dar cum erau ţinuţi la distanță de rîu, si ceilalți eleni umblau 
după apă tot la acest izvor; din rîu nu puteau aduce din 
pricina cavaleriei şi a sägetilor ei. 


L Aşa stind lucrurile, cum oştirea ducea lipsă de apă si, 
pe deasupra, era hărţuită mereu de cavalerie, comandanții 


: elenilor se fntrunirä ca să se sfătuiască în legătură cu 


aceste neajunsuri si cu altele ; ei se adunată în aripa dreaptă, 
la Pausanias. De fapt, alte necazuri îi rodeau chiar mai 
mult decît cele de mai sus: nu mai aveau provizii şi oamenii 
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lor trimişi în Pelopones să procure hrană fuseseră prinşi 109 
pe drum de cavalerie, nemaiputind ajunge la oştire. 


LT Stind şi sfătuindu-se, comandanții luară hotărtrea ca, 
de cumva persii vor lăsa să treacă acea zi fără să-i atace, ei 
să plece în insulă ; aceasta se afla la o depărtare de zece 
stadii de Asopos şi de ffntina Gargaphia — lîngă care îşi 
aveau atunci tabăra — în fata oraşului Plateea.. Iată cum 
poate fi o insulă pe uscat: râul 119, despicîndu-se în două, 
curge de sus din Citheron tn jos spre cîmpie, avînd cele două 
braţe la o depărtare de trei stadii unul de altul, şi apoi ele 
se unesc din nou în aceeaşi albie ; numele rîului este Oerhoe ; 
cei din partea locului spun că această apă este fiica lulu; 
Asopos, În acel loc, aşadar, au luat ei hotărtrea să-şi stră- 
mute frontul, ca să aibă la îndemînă . apă din belşug, iar 
cavaleria să nu-i poată härtui într-una ca atunci cînd se 
aflau față în fașă. Hotärisers să-şi schimbe poziţiile în timpul 


— se gindeau să trimită, încă în acea noapte, jumătate din 
ostire spre Citheron ca să fntfmpine pe oamenii lor plecaţi 
după provizii şi blocaţi acum în munți, 8 


LII După luarea acestor hotăriri, toată ziua aceea fură 
istoviti de o necurmată hărţuială din partea .cavaleriei care 
nu le dădea răgaz ; dar cînd ziua se sfârși şi călăreții înce- 
tară atacul, îndată ce se înnoptă: şi sosi vremea hotärîtz 
pentru plecare, ei îşi luară echipamentul şi cei mai mulţi 

lecară, fără să aibă de gînd [să ajungă] la locul hotărît ; 
într-adevăr, îndată ce se miscarä din loc, bucuroși, ei o luară 
la fugă iii, din fata cavaleriei, spre orașul Plateea şi, în fuga 
lor, ajunseră la templul Herei ; acest templu se află în fata 
oraşului Plateea, la o depărtare de 20 de stadii de izvorul 
Gargaphia. Sosind acolo, îşi puseră armele înaintea templului. 


LITT Prin urmare, aceştia Îşi agezarä tabăra în preajma 
templului Herei. Pausanias, vazindu-i că pleacă, dădu şi 
lacedemonienilor porunca să-și ia armele şi să pornească pe 
urmele celorlalți care o luaseră Înainte, fiind încredințat că 
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i “ei se îndreptau spre locul convenit, Ceilalţi comandanţi erau: 


gata să-i dea ascultare lui Pausanias, numai  Amomphare- 
tos 1, fiul lui Poliades, care comanda corpul de _Oaste al 
pitanatilor 113, spuse că el: nu va fugi din faţa străinilor şi 
că de bună voie nu va face de ruşine Sparta. Amompharetos 
nu luase parte la sfat, de aceea era foarte mirat de cele ce 
se petreceau, Pausanias şi Euryanax Socotirä nesupunerea lui 
de neîngăduit, dar şi mai de neîngăduit ca ei să părăsească 
corpul de oaste din Pitane 14, dat fiind că Amompharetos 
refuza poruncile ; pe drept cuvînt, se temeau să nu piară 
însuşi Amompharetos şi cei din jurul lui, dacă îl vor lăsa în 
urmă singur, iar ei îşi vor urma, hotărtrea luată: împreună cu 
ceilalţi eleni. Facindu-si aceste socoteli, ei țineau pentru mo- 
ment oștirea laconiană pe loc şi se străduiau să-] convingă şi 
pe acesta că n-ar trebui să se poarte astfel, 


LIV $i, în vreme ce aceştia încercau să-l înduplece pe 
Amompharetos [aratindu-i] că el singur dintre lacedemonieni 
si dintre tegeati a mai rămas În urmă, iată ce făceau ate- 
nienii : ei stăteau neclintiti la posturile lor în: care’ fuseseră 
aşezaţi, cunoscind [bine] firea lacedemonienilor, care una 
gindeau şi alta vorbeau 115, Când tabăra s-a pus în mișcare, 
atenienii trimiseră dintre ei un călăreț ca să vadă dacă spar- 
tanii se pregătesc cumva de plecare sau dacă, dimpotrivă, 
nici gînd nu au să plece, şi totodată ca să-l întrebe pe Pau- 
sanias ce au de făcut ei, 


LV Cînd solul sosi la lacedemonieni, îi văzu pe aceştia 
stînd la posturile lor şi pe comandanți certindu-se ; într-ade- 
văr, Pausanias şi Euryanax, oricît au încercat să-l fnduplece 
pe Amompharetos să nu-şi primejduiască viaţa rămîntnd pe 
loc ei singuri dintre lacedemonieni, nu l-au putut convinge, 
pînă cînd au ajuns la sfadă ; tocmai atunci sosi şi li se în- 
făţişă solul atenienilor. Amompharetos 116, aprins din cauza 
certei, lui cu amîndouă mîinile un pietroi si, punîndu-l la 
picioarele lui Pausanias, zise că el votează cu 0 asemenea 
piatră de vot să nu fugă din fata străinilor (numind străini 
pe barbari 117), Pausanias 41 numi atunci nebun şi fără minte ; 
apoi, întorcându-se spre solul atenian care-l întreba despre 
cele ce-i fuseseră încredințate, fi porunci să arate atenienilor 
impasul în care se află în Prezent ; ceru totodată atenienilor 
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să se apropie de ei 11%; cit despre plecare, să facă ceea ce 
vor face şi lacedemonienii. 


LVI Crainicul se întoarse apoi la atenieni, în vreme ce pe 
ceilalți îi prinseră zorile ciorovăindu-se mereu unii cu alţii. 
Pausanias, care a star pe loc în acest timp, socotind că 
Amompharetos totuşi nu va rămîne în urmă faţă de ceilalți 
lacedemonieni În momentul în care vor pleca — ceea ce e 


altfel s-a şi întîmplat —, dădu semnalul de plecare si îi în-. 
drumä pe toţi ceilalți printre coline ; în urma lor mergeau | 
tegeatii. Dar atenienii porniră, după cum li s-a poruncit, în . 


partea potrivnică 119 lacedemonienilor, pentru că aceştia din 
urmä se ţineau pe lîngă coline şi pe lîngă poalele Citheronu- 
lui, temându-se de cavalerie. 


LVII Amompharetos, la început, crezînd că Pausanias nu 
va îndrăzni să-l părăsească, se încăpăţina să rămînă pe loc 
şi să nu-şi päräseascä poziţia ; dar cînd elenii în frunte cu 
Pausanias o luară înainte, el fu convins că îl părăsesc în 
chip fățiș şi atunci trupa lui îşi luă armele, iar e] o conduse 
la pas înspre cealaltă parte a oştirii. Aceasta, după ce s-a 
depărtat ca la zece stadii, se opri să aştepte din urmă oastea 
lui Amompharetos; ea făcea popasul în preajma rîului 
Moloeis 12%, în ţinutul numit Argiopios #1, unde se înalţă şi 
un templu al Demetrei Eleusine 12 ; oștirea se oprise pentru 


ca, în caz că Amompharetos împreună cu unitatea lui nu vor . 


părăsi locul unde fuseseră aşezaţi, ci vor rămîne acolo, să le 
poată sări în ajutor [la nevoie]. Şi, într-adevăr, abia au ajuns 
oștenii lui Amompharetos alături de ei, că armata de călăreţi 
a barbarilor se şi năpusti în întregime asupra elenilor 1%. 
Cavaleria de altfel făcea ceea ce obişnuia să facă mereu ; 
văzînd gol locul în care elenii fuseseră așezați pe poziţie in 


zilele premergătoare, galopară mereu mai Înainte şi, îndată . 


ce-i ajunseră din urmă, îi ţinură numai în härçuieli. 


LVIII Cînd Mardonios află că elenii au plecat peste 
noapte şi văzu locul pustiu, chemă la el pe Thorax” din 
Larisa'şi pe fraţii acestuia, pe Eurypylos şi Thrasydaios, si le 
zise : „O, fii ai lui Aleuas 1%, ce mai aveţi de spus cînd ve- 
deti aceste locuri pustii? Voi, care sinteti vecinii lor 1%, 
ziceati că lacedemonienii nu fug din luptă şi că ei sînt primii 
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tn ale războiului. I-aţi văzut însă ceva mai înainte schim- 
bindu-si locul pe poziţie, iar acum cu toții băgăm de seamă 
că in noaptea trecută au dat bir cu fugiţii; astfel, cînd au 
trebuit să se măsoare fn luptă cu unii care sint fără greș cei 
mai bravi, s-au dovedit nişte oameni de nimic ; ei au ieşit 
Ân lumină doar printre eleni, care sînt tot oameni de nimic. 
Eu v-am arătat multă ingäduintä vouă, care nu-i cunoaşteţi 
pe perși, cînd i-ayi lăudat pe aceia, punînd pe seama lor chiar 
unele însuşiri alese ; dar mai mult mă cuprinde mirarea pentru 
Artabazos, că se teme?7 de lacedemonieni şi, în frica sa, 
şi-a exprimat o părere dintre cele mai lipsite de bärbätie, şi 
anume că ar trebui să facem echiparea taberei şi să plecăm 
spre cetatea Thebei, pentru a aştepta acolo. o Împresurare ; 
despre această. părere a lui, îl voi înştiința pe rege negresit. 
Dar despre asemenea lucruri va veni vorba în alte împreju- 
rari; deocamdată nu trebuie lăsaţi lacedemonienii [liniștiți] 
în ceea ce fac, ci trebuie urmăriți pînă ce, ajunși din urmă, 
ne vor da socoteală pentru toate cîte le-au pricinuit persilor“. 


LIX Zicînd acestea, mai întîi el îi trecu pe persi peste 
Asapos, apoi îi conduse 12 în pas alergător pe urmele éleni- 
lor, ca şi cum aceia într-adevăr ar fugi; o tinea întins 
numai pe urmele lacedemonienilor şi ale tegeatilor, pentru că 
pe atenieni, care coboriseră pe cîmpie, nu-i vedea din pricina 
colinelor. Bägînd de seamă că perşii pornesc in urmărirea 
elenilor, ceilalți comandanţi ai unităţilor barbare, cu toții 
deodată, dădură semnalul plecării şi începură urmărirea, fie- 
care cum îl ajutau. picioarele, nemaipăstrind nici buna rin- 
duială, nici rind #°. Si deodată, în urlete, ei se năpustiră 


grămadă asupra elenilor, de parcă urmau să-i prăpădească, 


LX Deoarece cavaleria le căzuse în spinare, Pausanias tri- 
mise la atenieni un călăreț şi, prin el, le vorbi precum ur- 
mează : ,,Atenieni, în vreme ce o luptă dintre cele mai crîn- 
cene pune în joc libertatea sau înrobirea Elladei, noi, lace- 
demonienii, şi voi, atenienii, am fost trädati de aliaţi, care 
au dezertat În noaptea trecută. De aceea, hotărîrea € luată 
pentru ceea ce avem de făcut de aci înainte: apărindu-ne, 
să ne ocrotim unii pe alţii cum putem maf bine. Dacă esca- 
droanele de cavalerie ar fi pornit atacul mai fntfi împotriva 
voastră, trebuia ca noi şi tegeatii, care, împreună cu noi, nu 


, ; 
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trădează Ellada, să vă sprijinim ; acuma. Însă, pentru că în- = 
treaga cavalerie a căzut asupra noastră, se cuvine ca voi să j 
veniţi În apărarea celei mai strfmtorate dintre trupe. Tar dacă 


A 


Vol inşivă nu aveţi putinţa de a ne veni în ajutor, arätati-ne à 
bunăvoință, trimitiidu-ne arcașii. Ştiu -prea bine ca, în războ- Ë 


iul de acum, voi Sînteţi mult prea: în lăcăraţi, pentru a nu 
da ascultare si acestor rügäminti® 130, 


LXI Cînd atenienii aflară de această cerere, porniră în Ș 


grabă spre ei. ca să-i ajute şi să le întărească rt 


mai mult cu putinţă ; dar, în timp ce se aflau pe drum, le 


ieşiră în cale acei eleni din armata regelui care fuseseră aşe- : 
zaţi faţă în față cu ei, astfel că nu mai putură să-i sprijine, : 


căci atacul îi tulbură din drum. În felul acesta, lacedemonienij 


şi tegeatii, rămaşi singuri — cei dintfi laolaltă cu ostâşii uşor À 
înarmaţi, în număr de „50 000 13, iar tegeatii, în număr . 
de 3 000 (pentru că. aceştia nu se despärtirä de loc de lace- 3 


demonieni) —, începură să aducă jertfe în. vederea încăierării 
cu Mardonios şi cu ostirea lui aflată acolo. Dar jertfele nici 
de astă. dată nu le-au fost prielnice ; într-adevăr, mulţi dintre 
ei au căzut atunci si încă ou mult mai multi au fost răniţi, 
pentru că persii, adunfnd scut lîngă scut 13% aruncau asupra 
lor fără crutare nenumărate săgeți. În 'strimrorarea în care 
se aflau spartanii şi datorită semnelor neprielnice ale jertfe- 
lor; Pausanias își întoarse fata spre templul 133 Herei din 
Plateea si invocă zeița, rugind-o să nu-i lase înşelaţi în spe- 
rantele lor, . . i 


XII Pe cînd el se ruga încă, tegeatii, ridicîndu-se cei 
dintii, pornirä atacul împotriva . dușmanului ; iar după ruga 
lui Pausanias, lacedemonienii jertfirä din nou şi semnele |; 
sc-arătară acum prielnice, Cînd, în sfirsit, de la o vreme au 
apărut şi ele bune, porniră şi lacedemonienii împotriva per- 
şilor, iar aceştia din urmă :le tinurä piept, trăgînd asupra lor 
cu arcurile ; se încinse atunci o luptă mai întfi în jurul scu- 
turilor 1% ; după ce pavăza de scuturi se prăbuşi, se dădu o 
bătălie aprigă lingă. templul Demetrei şi încă vreme îndelun- 
gata, pînă ce ajunseră la lupta corp la corp ; în încăierare, 
barbarii smulgeau mereu elenilor lăncile 135 şi le făceau tän- 
dări. Într-adevăr, 
filci 'ca: îndrăzneal 


ndurile cât - £ 
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; ; A bäcia pe 
arme grele si, pe deasupra, neinstruiti, nu aveau dibs 1 4 pe 
otriva duşmanilor lor. Arunoîndu-se inainte cite unul si 
cite zece si strîngîndu-se la un loc cind mai multi, cind mai 
puţini, ei se năpusteau asupra spartanilor găsindu-şi astfel 
pieirea 156. 


LXIII În acel loc se întîmpla să fie însuși Mandonios, care 
Jupta de pe un cal alb, avînd în jurul său oameni unul şi 
unul, pe cei o mie de perși dintre cel mai viteji ; tot aici au 
dat ei cea mai mare lovitură potrivnicilor lor. Într-adevăr, 
cîră vreme Mardonios a fost în viață, ei făcură faţă în chip 
vrednic de cinste şi, apărîndu-se, doborira multi. lacedemo- 
nieni ; cînd Mardonios muri si, împreună cu el, căzu şi elita 
din jurul lui care era cea mai puternică din oştire, atunci şi 
ceilalți fäcurä cale-ntoarsă şi se retraserä din fata lacedemo- 
nienilor. Negresit, persilor le-a stricat cel mai mult echipa- 
mentul, fiind lipsiţi de arme grele ; astfel, cum erau uşor 
înarmaţi, ei aveau de luptat împotriva unor oameni înarmaţi 
cu armură grea, 


LXIV Abia atunci a dat Mardonios o plată dreaptă 137 
pentru uciderea lui Leonidas, potrivit oracolului 138 dat spar- 
tanilor, şi tot atunci Pausanias, fiul lui Cleombrotos al lui 
Alexandrides 1%, a cîştigat victoria cea mai frumoasă din 
cîte le cunoaştem. Numele strămoșilor îndepărtați ai Jui 
Pausanias au fost arätate pind la Leonidas, pentru că, în- 
timplätor, ei doi au aceiaşi sträbuni. Iar Mardonios îşi va 
găsi. moartea din partea lui Arimnestos, un bärbat cu vază 
Ja Sparta. Acesta, cu vreme-n urmă, după războaiele medice, 
s-a luptat la Stenyclaros 110 împotriva tuturor messenienilor, 
avînd în juru-i 300 de bărbaţi; în acest război au pietit şi 
el, şi cei 300. 


LXV Iar la Plateea, cînd perșii fură puşi pe fugă de lace- 
demonieni, goniră în neorînduială spre tabăra lor şi înăuntrul 
Pe mine mă cuprinde mirarea cum se face că, atunci cînd 
împrejmuirii de lemn pe care o ridicaseră pe pămîntul theban. 
s-au luptat lîngă dumbrava sfintä à Demetrei, nu s-a văzut 
măcar un singur pers nici intrind. în sanctuar, bici murind 
înăuntru, ci cei mai mulți căzură . în. jurul: templului, pe loc 
profan. Părerea mea este, dacă se cuvine să avem o părere 


Mr mms, — — — — — 


= 


LA 
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eee. Aaa gga oust. Does 

res tinduielile divine, că însăşi zeița nu i-a Primit pentru 
au aprins templul ei de la Eleusis 141, Această bătălie, deci 

aşa s-a încheiat, A 


fugarilor, pentru că ea se tinea cît mai aproape de duşmani şi 
astfel ferea de atacul elenilor oştile prietene puse pe fugă. 
Căci elenii, învingători, se luară pe urmele ostașilor lui 
Xerxes, urmărindu-i şi ucigîndu-i, i 


LXIX În timpul acestui măcel 142, ceilalți: eleni, care erau 
aşezaţi pe poziţie în jurul templului Herei, şi care se aflau 
departe de luptă, primiră vestea că bătălia s-a dat şi că 
învingători au ieşit cei din jurul lui Pausanias; la auzul 
acestei veşti, fără să păstreze vreo rinduialä, unii, din trupele 
corintienilor, o luară înapoi, trecînd pe la poalele munţilor şi 
printre coline pe drumul care duce drept în sus spre templul 
Demetrei, alţii, din trupele megarienilor şi ale phleiaşilor, apu- 
cară prin cîmpie pe drumul cel mai neted. Cind megarienii şi 
phleiașii au ajuns în -preajma duşmanilor, cavaleria thebanilor, 
văzîndu-i de departe că vin în grabă În mare neorînduială, 
şi-a îndreptat asupra lor caii ; în fruntea cavaleriei se afla 
Asopodoros 144, fiul lui Timandros. Năpustinidu-se deci asupra 
lor, calaretii dobortră la pămînt 600 dintre ei, iar pe ceilalți 
îi alungara urmărindu-i pînă spre Citheron ; aceştia, deci, au 
pierit fără să se facă zarvă în jurul lor 145, 


re 900 de oameni) 3 pentru ca ostaşii să-l vadă grăbit, 
du po să țină într-una direcți ti 
1 ru: 3 ia spre 
tnd r rect D. care ii va 
ruma el. Şi, potrivit acestei porunci, el îşi conduse Oştirea 
Ea ri 


E i 
Si aa he an putin, AU spre constructia de lemn 

i „Curie thebel, ci spre Focida, vr} ă ajungă oft 
mai grabnic în Hellespont. i RER A ele 


LXX 14 Perşii şi mulțimea celorlalți barbari, cînd se adă- 
postiră înăuntrul îngrădirii de lemn, apucară să se urce pe 
metereze înainte de sosirea lacedemonienilor, iar după aceea 
îşi baricadară împrejmuirea oft mai bine cu putinţă. Cînd 
sosiră la faţa locului lacedemonienii 147, o luptă Încă şi mai 
aprigă se încinse pentru apărarea palisadei. Dar înainte de : 
ivirea atenienilor #5, barbarii ținură bine piept si se dovediră 
chiar cu mult deasupra lacedemonienilor care nu se price- 
peau la asalturi; cînd însă se fnfätigarx si atenienii, 
asaltul se fnteti si se prelungi mult. În cele din urmă, ate- 
nienii, prin bărbăţie şi stéruintä, se urcară pe palisadă şi 
făcură în ea o spărtură prin care se strecurără elenii rind 

e rînd. Primii care au pătruns în interiorul îngrădirii au 

„ fost tegeaţii şi tot ei au fost cei care au jefuit cortul lui 
Mardonios, luînd, printre altele, si ieslea cailor, care era toată 
de aramă, vrednică de văzut. Tegeatii au închinat această 
iesle templului Athenei Alea 149, iar celelalte lucruri câte: le-au 
mai luat le-au dus fn acelaşi loc ca ceilalți eleni. Cînd în- 
grădirea căzu, barbarii nu-și mai păstrară rîndurile și nisi 


er Prin urmare, ei, în partea aceea s-au îndreptat 
2 Dh ceilalți eleni din tabăra regelui erau cu voia lor 
a > beoţienii, dimporiva, se încinseră într-o lungă în 
re cu atenienii. Într-adevăr. th ii | A 
„cu at i ebanii; care er d 
Partea mezilor, au dat dovadă à g fite ie 
ea adă de un zel i 
fone or d el neprecupetit în 
» pe oft le-a stat în putere, n ă ipsiti 
upta ș e- i 4 u S-au arătat li 
bärbätie, astfel că 300 dintre ei, “fruntea Se mă de 


pi VALE ee mine e limpede că toate treburile barba- 
A ees e perii, dacă şi n împrejurarea de față aceştia 
! i 84 Mai inainte de a se încăier ii 

; i: i J 2 cu dușmanii, 
ai Pentre ir i-au văzut pe perși [fugind]. Astfel roţi 
our ur cu fugiţii, afară de cavalerie, mai ales de .cea 
eopana ; într-adevăr, cavaleria le-a fost de mare folos 


. Toţi cei pe care i-am. înşirat, î 


- lipsit de slăvire, 
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unul nu se mai gindi 
spăimîntaţi, deoarece zeci de mii de 
într-un loc attt de strimt 150, Eleni 
măcel atît de cumplit încît din cei 

pe cei cu care fugise Artabazos, 

măcar 3 000. Dintre lacedemoni 
această încăierare în total 91 d 
iar dintre” atenieni, 52, 


n-au mai rămas în viață nici! 
enii din Sparta au murit ind 


umai de ruşine şi de ocarä. Dupi4 

Philokyon şi Amom-4 
î scutia iscată fn 
viteaz 154, spar- % 
recunoscut că Aristodemos a dat À 
şind din rînduri ca un nebun, # 
să moară din pricina ocării ce-l | 
OMOS s-a arătat un bărbat curajos 3 
de aceea el a fost cu atit mai | 
ar putea să fie spuse şi din pizmă. § 
Te P e n afară de Aristodemos, murind 
În această luptă, au avut parte de cinste, dar’ Aristodemos, E 
pentru că a vrut să moară din pricina arătată înainte, a fost : 


LXXII Prin urmare, dintre ostașii de 


fu, ajuns cei mai vestiți. Callicrates a murit tn afara bătă- 
liei, venind la război ca cel mai fru i 


să se apere, ci cu toţii se zbăteau tne 
300 000 de ostași, scäzind E 


e oameni, dintre tegeati, 16.45 
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un bărbat din Plateea, că lui nu-i pare rău că moare pentru 
Ellada, ci pentru că nu s-a folosit îndeajuns de braţul. său şi 
n-a făcut nici o ispravă vrednicä de el, cu toate că ardea de 


SI 


6 A : 
dorinta de a o infaptui. 


“LXXIII Dintre atenieni, se spune că și-a cîştigat un bun 
renume Sophanes, fiul lui Eutychides, din dema „Dekeleia. 
Iar dekeleienii din acea vreme, după cum vorbesc înşişi ate- 
nienii, au săvârşit o faptă din care au tras foloase pentru 
totdeauna. Într-adevăr, în timpurile îridepărtate, cînd Tyn- 
darizii 1% au pătruns cu o mulţime de ostaşi pe pămîntul 
Atticei în căutarea Elenei si au alungat pe oameni din deme, 
meştiind unde era ascunsă Elena 17, pe vremea aceea, se 
spune că dekeleienii — iar alții susțin că înisuşi Dekelos 158 —, 
supärati din pricina trufiei lui Theseus 159 Şi temindu-se pen- 
tru Întreaga tara a atenienilor, i-au lămurit pe Tyndarizi de 
toată afacerea şi i-au condus la Aphidnai 16, pe care Tita- 
cos 11, un om din partea locului, o predă prin trădare Tyn- 
darizilor. Iar dekeleienii, de la această ispravă, se bucură 
mereu pînă şi astăzi la Sparta de scutire de impunere şi de 
primul loc la întruniri ; astfel, pînă şi la războiul care s-a 
dezlänçuit între atenieni şi peloponesieni 1% cu multi ani în 
urmă. după aceste întîmplări, cînd lacedemonienii au jefuit 
celelalte ţinuturi ale Atticei, Dekeleia au ocolit-o, 


LXXIV Despre Sophanes care era din această demă şi 
care s-a purtat vitejeste atunci printre atenieni, se povestesc 
două istorioare : una, că purta la cingätoarea zalelor, legatä 


‘cu lanţ de aramă, o ancoră de fier, pe care, ori de cite ori 


ajungea în apropierea duşmanilor, o infigea în pămînt, pentru 
ca aceia să nu-l poată scoate din linie cînd se vor näpusti asu- 
pra lui; iar cînd se întîmpla ca potrivnicii s-o ia la fugă, 
el se gîndea că-i tocmai momentul potrivit să smulgă ancora 
şi aşa să-i urmărească. Iată deci una din poveştile care se 
spun. A doua istorioară, opusă celei arătate mai înainte, 
spune că el purta doar un semn de ancoră pe scutul său care 
era veşnic În mişcare şi niciodată nu cunoştea odihna, şi nu 


„chiar o ancoră de fier legată de zale 168, 


LXXV Sophanes a sävirsit si o altă faptă strălucită atunci 
cînd, la împresurarea Eginei de către atenieni, a ucis, dintr-o 


26 > 
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provocare, pe Eurybates Argianul, un bărbat biruitor la. 


pentathlon. Dar Sophanes însuși, după ce s-a scurs o vreme 


in urma acestor întîmplări, pe cînd se arăta un om de ispravă | 


şi era comandantul atenienilor împreună cu Leagros 15%, fiul 
lui Glaucon, a fost ucis15 de hedoni în bătălia de la 
Daton 1%, purtată pentru minele de aur. 


LXXVI Pe frontul de la Plateea, după dobortrea barba- 


rilor, sosi la eleni o femeie fugară. Ea era ţiitoarea unui pers, | 
erșii | 


cu numele Pharandates 197 al lui Teaspis ; când află că 
au fost infrinti, iar elenii au ieșit biruitori, se împodobi cu 
mult aur, precum făcură si slujnicele ei, şi îmbrăcă hainele 
cele mai frumoase din cite avea la îndemână ; apoi, coborînd 
din trăsură, înaintă întins spre lacedemonieni care mai erau 
încă” preocupaţi cu măcelul. Văzând că toată lumea ascultă de 


Pausanias, al cărui nume ‘si patrie le cunoştea şi ea mai | 
dinainte, pentru că le auzise de multe oti, îl recunoscu pa: 


comandant şi, cuprinzindu-i genunchii, îi vorbi precum ur- 
mează : „O, rege 16 al Spartei, scapă-mă, pe mine care vin 
să te rog, de robia prizonieratului, pentru că tu şi pînă acum 
mi-ai fost de folos aducînd pieirea acestora care n-au frică 
nici de demoni, nici de zei. Sînt de neam din Cos, fiica lui 
Hegetorides al lui Antagoras : luîndu-mă cu sila din Cos, 
persul m-a ţinut sub stăpînirea sa“. El ti răspunse prin urmă- 
toarele cuvinte : „Curaj, femeie, şi pentru că ai căutat la mine 


"scăpare şi, de altfel, pentru că, dacă spui adevărul şi eşti cu 


adevărat fiica lui Hegetorides din Cos, acesta se întîmplă 
să-mi fie cea mai bună gazdă -dintre cei care locuiesc pe acele 
plaiuri“. După ce a rostit asemenea cuvinte, el a încredin- 
fat-o, pentru moment, eforilor care se aflau de faţă, iar mai 
tîrziu a trimis-o la Egina unde dorea ea (să ajungă). 


LXXVII După sosirea femeii, fndatä se înfăţişară şi man- 
tineienii 149 la treaba terminată ; fntelegind că au venit după 
bătălie, ei se necăjiră mult, zicînd că sînt vrednici de pé- 
deapsă ; dar cînd aflară de mezii care fugeau împreună cu 
Artabazos, se gîndiră să-i urmărească pe aceştia pînă în 
Thessalia ; lacedemonienii însă nu le îngăduiră să se ia 
pe urmele unor fugari. Atunci, Întoroindu-se la ei acasă, îi 
alungară din ţară pe comandanții oștirii. După matineieni, 
sosiră eleienii 170, si la fel ca primii, aceştia se înapo- 
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art acasă supăraţi. Plecând, îşi izgoniră şi ei Rates 
Can acestea se petrecură cu mantineienii şi cu eleienii. 


LXXVIIL La Plateea, în tabăra eginetilor, = ao şi sae 
on #74, fiul lui Pythes, unul dintre eginetii de frunte ; bees 
duse la Pausanias cu cea mai necuviincioasä. vor bă e. 
Grăbindu-se să ajungă la el, îi spuse precum urmează : por 
fiu al lui Cleombrotos, ai sävirsit o fapta de o apts i : 
© frumusege peste fire, şi zeul şi-a -dat putere să aduci ea 
oa e Elladei si să-ţi câştigi cea mai măreaţă, glorie dintre elenit 
azi re-i cunoaştem. Dar tu fă şi ceea ce a mai rămas [de făcut] 
Be apă acestea, ca faima să-ţi fie şi mai mare şi bre Fa fie- 
i barbar, după aceea, să se ferească să pună la cale fapte 
panier fara de eleni. Cind Leonidas a mut la ne 
fai, Mardonios şi Xerxes îi taiara capul ŞI în He ieee 
ave tu, intorcindu-le-o întocmai, vei avea parte Pa aie 
Anti, din partea tuturor spartanilor, iar apoi, şi din A sa 
celorlalţi eleni ; într-adevăr, dacă iL tragi în ţeapă re es 
nios, tu l-ai răzbunat pe unchiul tău după An pe Leon rae 
El vorbea aşa, socotind că-i va face plăcere, dar acesta i-o 


toarse cu următoarele cuvinte : 


LXXIX „O, străine din Egina, mä bucur es on 
voința şi grija ta, totuși tu eşti departe de una po 
după ce m-ai înălțat sus de tot pe mine, Re a pra 
mea, m-ai coborit pînă la un nimic, indemnt u-mă i P : 
fanez un mort şi adăugînd că, dacă săvirşesc asemenea lap î 
voi avea mai bun renume ; dar o astfel de purtare este 2 
degrabă pe potriva barbarilor decit a elenilor, 7 noi a i 
acelora le-o imputăm. De aceea mie — chiar de Es : Be 
plac nici eginetilor, nici celor care iubesc asemenea apt e 
mi-i destul dacă, săvirșind cele, ce se cuvin şi pia cele 
ce se cuvin, le sînt după vrere spartanilor. Tar Leoni ne 
care îmi ceri să-l räzbun, îşi aduc de ştire că el a fost oe 
nat în chip märet; cu sufletele nenumărate ale aoe er 
a fost cinstit atât el cit si ceilalți care au pierit la iati 
pylai. Tu, deci, să nu-mi mai vii cu astfel de eee ce 
să nu-mi mai dai asemenea poveţe ; socoate-te, aşadar, îm 
yumit că n-ai păţit nimic rău“. 


26* 


ad 
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LXXX Acesta, cînd auzi un astfel de răspuns, plecă în- 


dată. Pausanias, vestind apoi printr-un crainic ca nimeni. 


să nu se atingă de pradă, porunci hilotilor să adune lucrurile 
de pret. Aceştia, răspîndindu-se prin tabăra vräjmasilor, dă- 
dură, peste corturi împodobite cu aur si cu argint, peste paturi 
aurite şi argintate, peste cratere de aur, cupe 173 şi alte vase 
de băut ; în căruţe ei găsiră saci în care se aflau cratite de 
aur şi de argint {# ; apoi cadavrele care zăceau la pămînt le 


despuiară de brățări, de şiraguri de perle şi de topoare, toate’ 


de aur, în vreme ce hainele brodate nici nu le mai băgau în 


seamă. În acea împrejurare, hilotii au furat multe lucruri şi 
A, 


le-au vindut eginetilor, dar au şi prezentat destule, cite din: 


ele m-au putut să le ascundă. De aici Îşi trag rădăcinile bogă- 
fille uriaşe ale eginetilor care au cumpărat aurul de Ja hilogi 
la preţul aramei 175. 


LXXXI După ce s-au strâns lucrurile scumpe, elenii au 
scos din ele o zecime 176, din care au făurit în cinstea zeului 
de la Delfi trepiedul de aur care stă în apropierea altarului, 
aşezat pe şarpele de aramă cu trei capete 177, şi pentru zeul 
din Olympia au luat de asemenea o parte din care au mode- 
lat o statuie de aramă a lui Zeus, mare de zece coti ; pentru 
zeul din Istm, o altă parte, din care. s-a fScyt Statuia. de 
aramă a lui Poseidon de apte coţi. După ce au scos, aşadar, 
aceste părţi 16, şi-au împărţit între ei ceea ce a mai rămas şi 
iecare a primit atunci din ceea ce merita 179 atât titoare de 


ale perșilor, cît şi aur, si argint, și alte obiecte de pret, şi ani- | 


male de povară. Apoi cîte Îucruri alese au fost dăruite celor 
care s-au purtat vitejeste la Plateea, nu spune nimeni nimic, 
dar eu cred că şi acestora li s-au făcut daruri. Lui Pausanias 
i s-a ales şi i s-a dăruit, din toate, o zecime 180, femei, cai, 
căruţe 181, cămile, precum tot aşa şi din celelalte lucruri 
scumpe, ; 


LXXXII Se mai Povesteste că s-au întîmplat şi cele ce 
urmează : Xerxes, fugind din Ellada, a lăsat lui Mardonios 
mobilierul 182 său, Pausanias, cînd a văzut mobilierul lui 
Mardonios în aur şi argint, împodobit cu covoare în diferite 
culori, ă poruncit brutarilor şi bucătarilor să pregătească un 
ospăț ca pentru Mardonios. Cînd ei terminară ceea ce li s-a 
poruncit, Pausanias, văzând paturi de aur şi de argint frumos 
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aşternute, mese de aur şi de argint şi o, mesei la a 
ospatului, uimit de bunatatile întinse Înaintea sa și zi să tacă 
haz, spuse slugilor sale să pregătească şi un ane us 
Cum, dupä pregätirea acestuia, era vădită marea. deosel d; 
dintre ele, Pausanias, rizînd, trimise dupa comandanții ia 
lor, iar cîrid aceştia sosiră, el, arătind spre cele poe eluri 
de ospete, le vorbi: astfel : »0, eleni, iată, v-am c a tn 
dorinta de a vä aräta nebunia cäpeteniei mezilor care, deşi 
avea un asemenea fel de viata, a venit totuși să ne jefuiască 
pe noi care trăim âtît de sărăcăcios“, Acestea se povesteşte 
că le-a spus Pausanias comandanților eleni. 


LXXXIII Dar încă multă: vreme după aceste intimplari, 
mulți chiar. dintre plateeni au găsit cutii cu aur, cu argint și 
cu alte lucruri de pret. Ba şi mai tirziu au ieşit la iveală 
obiecte ca acestea: după ce” leşurile s-au curăţat de carne 
(plateenii au adunat oasele într-un singur loc), s-a găsic un 
craniu fără nici o încheietură, în întregime dintr-un singur 
os ; s-a mai ivit şi o falcă (şi anume falca de sus) cu dinţii 
dintr-o singură bucată, fiind toți dinţii din faţă precum a 
mäselele numai dintr-un os; ba şi osemintele unui om de 
cinci cofi s-au văzut atunci. 


LXXXIV 18 Leşul lui Mardonios nu s-a „mai găsit nicä- 
ieri a doua zi — ce om anume l-a ridicat, în chip Re 
n-aş putea să spun; am auzit însă despre multi, şi Încă i 
diferite parti, că l-ar fi înmormântat pe Mardonios ; ştiu de 
asemenea, că mulţi au. primit daruri märete de la Artontes, 
fiul lui Mardonios, pentru această faptă ; dar care anume 
dintre ei a fost de fapt cel care a ridicat de pe cîmp şi a 
înmormântat trupul lui Mardonios, mi-a fost cu neputinţă 
să aflu în chip sigur; umblă un zvon că Dionysophanes, un 
bărbat din Efes, l-ar fi îngropat pe Mardonios. Dar, ori- 
cum stau lucrurile, el în acest fel a fost înmormîntat, 


LXXXV lar elenii, după ce şi-au împărţit prada de la 
Plateea, şi-au îngropat 185 fiecare aparte morții săi. Lacede- 
monienii au făcut trei. morminte (aici şi-au înmormântat ei 
pe „tinerii: spartani 1%, printre care se aflau şi Poseidonios, 
Amompharetos,-Philokyon şi Callicrates) ; într-unul. din mor- 
minte erau tinerii spartani, în al doilea, ceilalți spartani, iar 
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în al treilea, hiloţii. Ei, aşadar, în acest fel i-au îngropat. 
Tegeaţii, deosebit de lacedemonieni, i-au inmormintat pe toți 
ai lor la un loc, si atenienii pe ai lor de asemenea, şi tot 
aga megarienii şi phleiaşii, pe cei măcelăriți de cavalerie. Mor- 
mintele tuturor acestora contineau cu adevärat oseminte. Dar 
dintre cei, câţi apâr cu morminte la Plateea, unii, după cîte 
am aflat eu, rusinati că au lipsit de la bătălie, şi-au ridicat 
acele dimburi de pămînt, numai de ochii urmaşilor 187 ; în. 
tr-adevăr, pînă 

care aud că, tocmai cu zece ani În unma acestor 
l-a ridicat, la cererea eginetilor, Cleades, fiul lui 
un plateean care era în legătură de ospeţie cu ei. 


LXXXVI Îndată du 
Plateea, tinurä sfat si hotăriră să pornească cu oaste tm 
triva Thebei şi să ceară 
de partea mezilor, în primul rind 
Attaginos, care au fost fiuntea pa 
predea, ei să nu plece de sub zidurile cetăţii Înainte de a pune 
stăpinire pe ea. După ce au luat astfel de hotărtri, într-a 
unsprezecea, zi după bătălie, sosită la fata locului şi îi îm- 
presurară pe thebani, poruncindu-le să le dea în mind oa- 
menii ; dar cum thebanii nu voiau să-i predea, ei le stricară 
ogoarele şi porniră asaltul asupra cetäquii. i 

LXXXVII 
gube, 


fntimpläri, 


Autodicos, 


pe Timagenidas si pe 


Şi cum elenii nu fncetau să le pricinuiascä pa- 
în a douăzecea zi, Timagenidas le vorbi thebanilor 
precum urmează : ,,Thebani, pentru că elenii au hotärît să 
nu Înceteze împresurarea înainte de a cuceri “Theba, sau 
înainte ca voi să ne fi predat lor, [credem de cuviință] să nu 
mai fie bintuit de rele pământul Beotiei din pricina noastră ; 
dacă ei ne cer, chipurile, pe noi, dar doresc de fapt. bani, să 
le dăm bani din vistieria publică (pentru că întreaga obşte 
a trecut la mezi, nu numai noi singuri), iar dacă ei fac tm- 
presurarea oraşului cerfndu-ne pe noi cu adevărat, noi ne vom 
înfățișa în persoană ca răspuns“, Thebanii găsiră cuvintele 
lor binevenite şi tocmai la momentul potrivit ; de aceea, îi. 
aduseră îndată de ştire lui Pausanias, printr-un sol, că vor 
să le predea oamenii. ‘À 


şi egineyii au acolo un aşa-zis mormint pe 


pă ce elenii îşi îngropară morţii Ja. 


pe acei dintre thebani care au fost : 


rtidei ; dacă n-au săi | 


J ss — mt —] — —— 
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“LXXX VII Imediat ce au cäzut eee pe pas 
i 4 in oraş, iar 
neiuri inos a scăpat cu fuga din o - pe copii 
meiuri, epee adusi in loc, Pausanias fi dezlegä de ee 
lui, Ta nu sînt vinovaţi ou nimic copiii de Pee = 
și . . . wT 3 : 
or. Thebanii le predară atunci şi alţi bărbaţi nn. sau 
oa că i lăsaţi să apere şi erau con: 
xdeï vor fi lăsaţi să se ap i erau convi ay 
cn ee bans Dar Pausanias, îndată ce-i luă în primire, 
De i. ceste gînduri, slobozi întreaga oştire a aliaţilor, 
ănui 7 wee E a 
e ei “ducindu-i la Corint, îi ucise. Acestea s-au petrecut, 
? _ i 
a urmare, la Plateea şi la Theba. : 


LXXXIX Artabazos, fiul lui Pharnakes, raed fugise = 1 
a, se afla acum departe. Thessalienii, cînd ajunse la > 
Frs la ospat şi îl întrebară despre Se a? 
pane neştiind nimic din ip a pence a ap ua Pt ee 
îndu-şi a că, dacă le-ar 1 i 
ae ea, ei a jdia de a-şi pierde viaţa atit 
ărălie, s-ar ivi primejdia de a-şi pie: i i 
despre -bătălie, s-ar n ee 
i i oa: - ea (pentru că à 
î inele A a a macy eee petrecut, negresit 
Aa, dacă ar şi : te s j : 
st Adie fmpotriva lui), fécindu-si deci oe ene 
came un cuvânt faţă de focidieni, iar se a ie 
sori precum urmeazä : criz „bărbaţi a i cara = 
i, st à să aju 1 
cum vedeţi, sînt foarte gral it 18 s is pas et 
or, fiindcă. sînt trimis din tabără impreun: ea 
a © anumită însărcinare ; Mardonios pice aie 3 Rice] 
i ine i st t de astepta 
i e mele, sin at [sa 
lui, care vine pe urme RMS az pac 
i. Să ăzdu să vă dovediti fat d: 
curînd] la voi. Sä-l gazduiti şi să A Via a i 
buni primitori, pentru că n-o să va calfi, cu ee su 
i a“. După ce le-a spus aceste cuvinte, el işi cot 
i te aks i in Thessalia şi prin Macedonia, 
duse în grabă oştirea prin 2 pe ee ae 
ia, ca unul care era intr-adevar z $ 
ae i pă iei ee päminturi. Şi astfel ajunse la Byzan- 
ăi ea re - t . « Fo 
zi zel Fisind ie EA multi oameni sate Gasite sa, la pe 
as i i doboriti de foame si de - 
drum de traci, precum şi doboriti 5 


i ărci ă arm. 
neală ; din Byzantion, trecu apoi cu enn pe celälalt ¢ 
> - ‘ = 
în felul acesta s-a întors el în Asia 1%, 


: pr 
XC 1% Dezastrul perşilor. de Le a sa ne ea : 
i zi cale i 
loc tn aceeaşi zi cu cel de la ycale, ao et pene 
vir, în vreme ce elenii, sosiți pe vase imp St e Ara 
i 
des Lacedemonianul, făceau popas la Delos, veniră 


| 
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soli din Samos, anume Lam 


nagoras, fiul lui Archestratides, şi Hegesistratos, fiul lui Aris- 3 


tagoras, trimisi de samieni fără ştirea perşilor 

i perşii îl pu- 
tilor, Hegesistratos vorbi multe şi mărunte 182; 
numai la vederea lor, ă 
arbarii nu vor încerca 
îi vor înfrunta, elenii nu vor găsi o altă 
invocând zeii obşteşti, îi îndemnă să-i smul 
ei, care stat de asemenea eleni, şi să alunge 


„icru — spunea el — va fi uşor : corăbiile barbarilor merg 
Prost, iar aceia nu sînt luptători pe potriva lacedemonienilor. 
A 


it despre ei înşişi care au venit cu solia, dacă elenii au 
vreo bănuială ca nu cum 


uneltire vicleană, sint Gata să rămînă ostatici pe vasele lor, 
XCI Cum (străinul) din Samos fi ruga stăruitor, Leuty- 
chides, fie în dorinţa de a afla o prevestire 193 din raspunsul 
ui, fie dintr-o intimplare potrivită de zeu, 4] întrebă : »O, 
străine din Samos, care-ti este numele ?“ Acesta îi răspunse : 
„Hegesistratos“ 1%, E], tăindu-i vorba — 


: dacä cumva Hege- 
Sistratos avusese de gînd să mai spună ceva —, fi zise : »Pri- 
meésc prevestirea, o, străine din Samos. Acuma tu fă în asa 


fel ca să pleci înapoi pe mare, după ce te vei lega mai fat 
faţă de noi prin jurăminte de credință, atît tu cît şi aceşti 


însoțitori ai tăi, că samienii ne vor fi într-adevăr aliati 
zelosi*, 


XCII Si, cum rosti aceste cuvinte, 
faptă; într-adevăr, samienii depuseră i 
credință pentru alianţa cu elenii. 

Tar după încheierea învoielii, solii plecară îna 
Leutychides îi ceru lui Hegesistratos 
cu ei, socotindu-i numele de bun augur 


treacă acea, zi, în următoarea, aduseră jertfi 
titualul jertfei 


îndată şi trecu la 
mediat jurăminte de 


poi pe mare...195 | 
să meargă împreună 


u-se ei înaintea comandan- = 


va să-i împingă la drum dintr-o : 
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a 197 
$ je eli e găsesc turme 
pre care vorbim, se g 

CAL E Aeon ati pe ct e ziua de mare, p “le 
fnchinate Soarelui ; 2 ; înd din muntele 
închinate | Sol (Aoos) 1%, care, izvorîn 

alurile rîului 2 

pe m 


iei Sec 4 
i i ndu-se in 
1 inutul Apolloniei, vVafsi 
E Lacmon 199. curge prin ş 


rin preajma - portului Oricos®, fn timpul nopyil, 
ae ele anumiti bärbati alesi dintre cetăţenii cei E 
ga: i ca avere şi ca neam, fiecare cîte un an de zi e. 
ai pun mare pret pe aceste turme, în urma unui 


A col. Ele sînt adăpostite într-o peşteră, departe de oraş. 
oracol. 


O ă i Ei s; cum el 
a, îi i rîndul la pază acestui Etenio 3 „el 
tă, îi veni rîndul pa: e ios ke 

i pei timpul veghei, veniră lupii la peşteră şi omor 

atip 


: 60 de vite. Cind si-a dat seama de cele petrecute, el 
vreo . 


i. nimănui î înd să 
i pätania şi n- ri. nimănui, avînd de gind 
SA ățania şi n-o descope avinc nd 
ce pier i să pună alte vite în loc. Cum însă apolloniatilor 
las at intimplarea, ci o aflară într-un fel oarecare, 
FA. SCa ne See ap a 
e tite i £ judecätii şi îl condamnară să-i fie luată 
Xe beata fun ee dormit în timpul pazei. Dar, îndată 
ea pentru că aa À „timp paces 
1e ce A orbiră pe Euenios, nici vitele nu le oa an 
acd pămîntul nu le mai dădu roade. De la Te ele 
Todos şi din Delfi le veneau mereu preziceri, pa . 
ă i prici ă ;. aceştia le - 
îi fntrebarä pe cei pren ea a iapa: 
ă -au lipsit de ve Zn u 
aa ed ă lupi i-au trimis zeii care 
i entru că pe lupi i-a Ii ca 
lor sfinte, Euenios, pi à ș | Hans 
i a-l razi mă ce nu-i vor da despăgul 
Ri aul 4 ur “tack o astfel de despägubire pe 
1 răul pricinuit, i île de Danone De 
ae va 1. şi o va socoti el de cuviinţă ; a îi ra ee 
ee acestei cerințe, va trebui să-i Ara că, ei se 
isa ianea dar pentru care mulți oameni să-l feric p 
că-l are. 


XCIV Astfel de oracole li s-au rostit, iar de 
trindu-le in tainä, au dat in A op ea . ee 

ă î ini orunca. k 
cer e e de pe cînd Euenios şedea pe o bancă, 
Ei co à ă lîngă el şi, povestind despre una alta, 
e rile ie ee oe lui. Si, ajungind cu 
ajunseră să-l cäineze P ane a sere 
ee aici, îl intrebarä ce Ré à: ee es P si 
loniaţii s-ar gîndi să-i propună 6 înv ah A pu esa 
i-au pricinuit. El, fiindcă „nu auzise zi e oieri cs a te 
alegerea. zicînd că, dacă cineva i-ar da Goa: ban poa 
pe acei cetăţeni despre care ştia că au 
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mint dintre cele mai frumoase din A 
acestea, o locuinţă pe care o ştia că 
dintre casele din oraş, dacă, 
mai mult — zise el — nu le 
espăgubire fi va fi îndestulătoare. El deci aces 
iar ei sezind alături fi spuseră luîndu-i vorba : 
aceasta este despăgubirea pe care ţi- 
orbirea ta, potrivit oracolelor avute“. 
înșelat, se mânie ingelegind de aici tnt 
cumpărînd de la proprietari, fi adus 
alesese el însuşi. Şi de atunci s-a 
puterea de prevestire 2%, încît i-a 


pollonia — şi, pe If 
este cea mai frumo 
aşadar, ar dobindi aceste lucruri, 


XCV Deiphonos 208, aşadar, care era fi 
şi era dus de corintieni în bătălie, 
Dar am mai auzit că Deiphonos se 
Euenios fără să fie de fapt fiul 
s-a apucat să facă afaceri 204 


„XCVI 205 Îndată ce jertfele lise arătară prielnice, elenii : 
îşi cfrmirä corăbiile de la Delos spre Samos. Cînd ajunseră 
în Samos la Calamoi 306, intrarä în port, în dreptul tem- 
plului Herei şi aici se pregătiră de lupta pe apă. Persii, 
aflind că aceștia au înaintat pe mare, îşi îndreptară spre. 
țărm: celelalte vase, în vreme ce pe ale fenicienilor le tri- 
miseră în larg. Întrunindu-se apoi la sfat, ei luară hotă-. 
rîrea să nu înceapă bătălia. pe apă, deoarece nu se simțeau 
pe măsura dușmanului. Îşi întoarseră, deci, vasele spre țărm 
unde urmau să fie ocrotite: de pedestrimea lor aflată la My- 
cale 207 ; această oaste rămăsese, la porunca lui Xerxes, în 
urma grosului oştirii, ca să păzească Tonia. Mărimea ei era 
de 60000 de ostaşi, avind în frunte pe comandantul Ti- 
granes 8, care întrecea în frumuseţe şi în înălţime pe cei- 
lalţi perși. La adăpostul acestei ostiri, luară deci hotă- | 
rîrea să se refugieze, comandanții oştirii de pe vase să-şi 
tragă corăbiile la țărm si să ridice în jur un meterez ca 
pavăză pentru corăbii şi ca loc de scăpare pentru ei înşişi ; 
după această hotärîre, porniră în larg. 


ul acestui Euenios. 
a devenit profetul oştirii, | 
slujea doar de numele li; 
lui, şi că pe acest temeii 
prin Ellada. 


XCVII După ce, în drumul facut pe lingă templul. Stă- 
pinelor 2%,. ajunseră la Gaison 210 și la Scolopoeis 241 din 
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ă etrei Eleusine — pe care 
de se află templul Dem leusine — sa 
Mycale, ae Philistos, fiul lui Pasicles, cind a Ha Be 
re | lui Codros?#, spre fundarea Miletului —, 
bag le ici la țărm şi-şi ridicată în jur un meterez 
Sg FEMELA din le äind chi omi roditori ; În jurul 
191 jetre si din lemne, täind chiar p a Piz] 
pila zului înfipseră tärusi. Şi făceau pregătirile cu see 
oo. fi fmpresurati şi că vor ieşi biruitori ; ei se pregăteau, 
a Vv De a 
radar zinind seamă şi de una, şi de alta. 
; 


“XCVIII Elenii, cînd aflară că barbarii au ala Sare 
întristară că le-au scăpat şi nu mai | 
se intristarä că scăpat § i à 
D ut: să se întoarcă înapoi, ori să pornească spre Helles 
de = în cele din urmă, luară hotărtrea să nu facă nici re 
pt ta, ci să se îndrepte spre uscat. Pregätindu-si, asadar, 
de i ă, scări 213 şi celelalte de cîte aveau 
în vederea luptei pe apă, an E a ae 
ie, ei ira < ăbiile sp . | À 
e, ei pornirä cu corăbiile : Leet apa 
a Sa de tabără şi nimeni nu se arăta să-i eue 
oa Pat corăbii trase la tärm în ous gion sic 
de i ă ime Înşirată de-a lungul c : 
edestrime Înşirată : a t 
ec er iind corabia lui de arm 
i ides, apropiindu-se cu cor | a 
iei pară eue À ă ioni r printr-un crai- 
cit mai mult cu putinţă, se adresă ionienilo pri rs 
ic, vorbindu-le astfel215: ,,Barbati peu ape we 
Se iat ă mă ă i ami ce vă : 
ie indmplé ‘i ee ae eee A oy le incredintez 
ii nu vor înţelege nimic di i pe ue 
Pa j la încăierare, fiecare trebuie să-ş 
ă nge la încăierare, 
vouă ; cînd vom ajung i cn 
de aminte de libertate înainte de toate, apoi de pes a 
ae ee 216, Acestea să le afle Şi, ous Ngee ee 
m-a auzit, de la cel ce m-a auzit“. Acest p a ră al ie 
= x . . 
fntimpla să fie aidoma cu al lui ro pe in tone de 
se 2 ae : 
la Artemision: de bună seamă [— ep ORE ears 
ti va îndupleca pe ionieni a cuvinte ee ui es 
i, fie ci, dacä li se vor aduce ; 
elese de barbari, fie cä, i li > i 
În ani vor deveni neîncrezători faţă de eleni 


2 - Să fe ae eas ‘ 
i îi ionienilor acest 
a eutychides făcu mai int’ i ed 
ru a i es i cele ce urmează: apropiin: 
propuneri, elenii sdvirsira er ele ee nur 
i Abii ă i coborîrä pe (ase? 
îi E cf re când îi en pe eleni că se 
în lini a er: e A 
în linie de bătaie. À en 
À À şi că au gräit ionienilo vinte de îi 
RS pan si ee t aaa îi pisic pe samieni, banuin- 
as ke e i. Într-adevăr, samienii, o dată, 
du-i de părtinire faţă de eleni. În . 


SE | 


i 


arie Dr 
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ra Ellada să se zdruncine în ciocnirea cu Mardonios. 
one ie le-a sosit în zbor o asemenea veste, ei înaintară 
isi decor cu mai mare înflăcărare si mult mai grabiti. in- 
a devär, si elenii, si barbarii zoreau spre luptă, pentru că 
pere lee în faţă, ca răsplată a victoriei, şi insulele, şi Helles- 


: A ra “rată pontul. 
atunci 500 de capete din dușmanii lui Xerxes lesă P 
tind, perșii încredințară milesieni 


inapoi la Atena ; pentru o asemenea ispravă 


CII Drumul atenienilor şi al celor de pe poziţiile vecine 
cu ei 22? — cam pînă la jumătatea frontului a Sue 
lîngă țărmul mării Si pe un loc şes, iar al, ee emonieni or 
şi al celor aşezaţi in continuarea lor, prin hirtoape şi prin 
munţi ; În vreme ce aceștia din urmă (lacedemonienii) me 
străbăteau încă ocolişurile drumului, cei din atipa cealaltă 
erau şi încinși în luptă, Cit timp perşii și-au. păstrat scutu- 
rile înfipte în pămînt, ei au reușit să se apere şi nu s-au 


menea măsuri #7 de preveder 


care se aşteptau să facă vreo poznă, dacă ar avea ocazie 
Apoi adunară scut lingă scut ca să le slujească de pavăză: 


C Pe de altă parte, elenii, cînd Îşi terminară pregătirile, 
porniră împotriva barbarilor. În vreme ce ei înaintau, un 
Zvon se răspîndi în zbor prin toată Oştirea si pe țărm apäru: 
; iar zvonul care străbătui 
pînă la ei aducea vestea că elenii au învins oștirea lui Mar-§ 
donios, în „luptele din Beotia. Prin urmare, se vădea limpede, 
prin nenumărate semne, partea divinä a întâmplărilor 219 


a ajuns la urechea elenilor de 


un caduceu #8 întins la pămînt 


dacă pînă şi de data aceasta 
pe cimpul de luptă ştirea că "dezastrul de la Plateea se ni- 


inerea în aceeaşi zi cu cel care urma acum la Mycale. În % 


acest -fel, ostașii prinseră mult mai mare curaj şi simţiră 
dorința să se arunce cu o mai vajnică insufletire în pri- 
mejdie, 


CI Iată şi un al doilea fapt care s-a nimerit să fie deo- : 


potrivă : lîngă amindoux cimpurile de bătaie se afla cite un 
templu al Demetrei Eleusine ; într-adevăr, pe pămîntul Pla- 
teei, lupta s-a dat chiar în preajma templului Demetrei, 
după cum am atătat şi mai înainte220, iar la Mycale urma 
sä fie tot aşa. S-a întîmplat, deci, să le vină un zvon ade- 
vărat, că biruinţa a fost de partea elenilor de sub comanda 
lui Pausanias, numai că bătălia de la Plateea s-a petrecut 
în dimineaţa zilei, iar cea de la Mycale, după-amiază, Fap- 
tul că s-au nimerit amindoux în aceeaşi zi (a aceleiaşi 
luni 221) s-a aflat nu cu multă vreme după aceea, cînd s-au. 
făcut cercetări. Înainte de a le sosi vestea, acestora le era 
teamă, nu pentru ei înşişi, cât pentru ceilalți eleni, ca nu 


arătat mai prejos în luptă. Dar, după ce oastea atenienilor şi 
a celor care îi însoțeau s-a aruncat în luptă cu şi mai mare 


avint, indemnindu-se între ei pentru ca victoria să fie a 


lor, şi nu a lacedemonienilor, din acea clipă, starea peser 
s-a. schimbat. Într-adevăr; dupa ce culcară la pământ scuturi a 
ei căzură grămadă asupra perșilor ; aceştia susținură atacul 
şi se apärarà vreme îndelungată ; în cele din urmă, o luară 
totuşi la fugă în interiorul palisadei. Atenienii şi corintienii, 
sicyonienii şi troizenienii (pentru că aceştia erau cei aşezaţi 
la rînd), luîndu-se pe urmele lor, pătrunseră împreună cu ej 
înăuntrul îngrădirii, Cînd si palisada a fost cucerită, baz 
barii nu se mai gîndiră si se apare, ci, in afara persilor i 
toţi ceilalți o luară la fugă. Perșii însă, în formaţii mici de 
luptă, se încăierau mereu cu fiecare grup de eleni care pă- 
trundea înăuntrul tmprejmuirii. Dintre comandanții perșilor, 
doi au scăpat cu viaţă, iar doi au pierit; Artayntes si 
Ithamithres, care au: fost comandanții flotei, au scăpat, dar 
Mardontes şi comandantul pedestrimii, Tigranes, au murit 
luptând. 


CIII Pe cînd perşii ţineau Încă piept, sosiră lacedemoni- 
enii şi cei care îi însoțeau si puseră umărul la ceea ce mai 
rămăsese de făcut. Căzură atunci mulţi şi dintre eleni, prin- 
tre alţii, sicyonieni împreună cu comandantul lor, Perilaos. 

Dintre samieni, cei care participau la räzboi în tabăra 
mezilor şi care fuseseră dezarmati, îndată ce au văzut că 


” căutau scăpare prin fugă, le aprinserä 231 corăbiile si întreaga | 
A 


Sea 
lupta a luat altă întorsătură, făcură 


putinţă pentru a fi de folos elenilor. 
ionieni îi văzură pe samieni făcînd înc 
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tot ce le-a stat 
Apoi, cînd ceilal 


seră şi ei de perşi si întoarseră armele împotriva barbarilor 


Aceştia însă 


Şi, în cele din urmă, tocmai ei fură ce 
mai înverşunată ură. fn felul acesta, 
a doua oarä 2% împotriva perșilor. 


CV în această bătălie, dintre eleni, au dat dovadă de cea 


mai mare vitejie atenienii, iar dintre atenieni, Hermolycos, 
fiul lui Euthoinos, un barb E 

şi pugilatul 235 ; acest Hermolycos 226, 
tiinplărilor pomenire acum, a murit într-un război purtat 
între atenieni şi carystieni 27, în lupta de la Kyrnos 2% din 
ţinutul Carystiei 229 ; osemintele lui zac la Geraistos2%0. După 
atenieni, s-au arătat bravi corintienii, troizenienii şi sicyonienii, 


CVI Elenii, după ce au nimicit cea 


mai mare parte a. 
barbarilor, pe unii în toiul luptei, 


pe alții în vreme ce îşi 


Imprejmuire de lemn, scotind mai fntii pe țărm prada 

inăuntru ; şi au găsit acolo averi cu grămada. lar după ce 
au dat foc îngrădirii si coräbiilor, porniră înapoi pe mare, 
Ajungind în Samos2%, elenii ţinură sfat în legătură cu 
scoaterea populației din Ionia şi cu alegerea acelor tinuturi 
ale Elladei stäpinite acum de ei în care ar trebui să-și 
întemeieze colonii, În timp ce Ionia s-o lase în seama bar-- 
barilor ; într-adevăr, li se părea cu neputinţă ca ei să ve- 
gheze toată vremea asupra ionienilor, iar, în caz că i-ar lipsi 
de paza lor, nu trăgeau nici o nădejde că ionienii vor 1eşi 
din fncurcäturä fără a fi pedepsiţi de persi. Într-o asemenea 


şi pentru ca să nu pro- 


călăuzindu-i pe perși, 
de fapt spre dușmani: 
i care i-au ucis cu cea, 
Tonia s-a sculat pentru. 


at care a practicat lupta gimnică | 
cu vreme-n urma În-. 
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smprejurare, acei dintre peloponesieni care se ae i 
impr fură de părere să scoată bunurile mobile „ale ‘se 
Pila elene care au ţinut partea mezilor 284, jar pamintul 
stora să-l dea ionienilor să-l locuiască. Atenienii, Însă nu 
tiră de cuviinţă ca Ionia să fie strămutată, şi nici ca 
sto nesienii să ia măsuri privitoare la coloniile atenieni- 
PE perio aşadar, ei se împotriveau la toate cu tărie, 
peloponesienii renunfarä la părerea lor. si îi pis 
ci în alianţă pe samieni, pe chioti, pe lesbieni şi pe cei 
Die insulari care, din intimplare, se aflau cu ei la räzboi, 
leginduri prin jurăminte de credinţă să le fie os 
gi si nu treacä de partea dugmanului. pi eee P ee 
rostească jurăminte, ei plecară cu vasele ca să dăr p 
tile, crezind că le vor găsi încă întinse. 


CVII 25 Aceştia, deci, se îndreptau pe or 
pont Barbarii care scăpaseră a se ral ar palat Ps 
ilgimi i Mycale reuşiră, foarte puţini A 
înălțimile muntelui 1 t ar peri 
ă î ă Sardes. În timp ce ei se a pe dr 
să se întoarcă la 1 ee ra 
i i i cate fusese de fata prăpăd 
Masistes, fiul iui Darius, à a 
întîmplat, îi aruncă co ada ce ges ae hee ig 
i ări zicindu-i, printre altele, şi că este E c 
oare ocäri zicindu-i, prin şi că 3 it 
ue de vreme ce a condus treburile în aşa hal că es 
să aibă "parte de orice nenorocire, deoarece a al oe 
i i. lar la persi este cea mai url a 
asupra casei regelui. ae eee ee 
ä i că i ă ecit o femeie. Artayntes, dup 
ă auzi că eşti mai rău ie, Artayntes 
= a ascultat multe, cuprins de o pes Eras 
i i i i: vrind să-l ucidă. - 
e ji e ri de seamă Xeinagoras, 
i cînd se arus pra lui, bas Xeinz : 
ful lui Praxilaos, un om din Halicarnas, care stătea e pa 
tele lui Artayntes, fl prinse pe acesta de mijloc fb ridicin- 
du-l în sus, fl trinti la pămînt ; în aceeași clipä, es ot 
lui Masistes se aşezară in faţa. lui [ca să-l apere ar ec 
i à tă, şi-a atras recun s 
nagoras, prin această faptă, e a a noa popi 
i 1 i es, deoarece i-a scăpat 5 şi 
tes Însuşi ca şi a lui Xerxes, deoarece ca pisi 
Î ar, à a acestei ispravi Xeinag 
într-adevăr, in urma ac ' oo 
îrmui 4 ii Cilicii, ca un dar de la rege. 
cîrmuitorul întregii ; n da ala A abea 
ii a intimplarile arătate 
ce barbarii se aflau pe drum, : ace 
ă imic, pînă u ajuns la Sardes. În aces $s 
adăugat nimic, pînă ce ei au ajt pra 
Î ă să fie şi încă de atunci de cîn 
întîmplă să fie şi regele, aci de c | 
had de la Atena, dupä infringerea in bätälia pe mare, 


— ee dd Sécu 


| 


„îndată ce el fi jură, ea ti ceru cu îndrăzneală mantia. Xerxes 
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CVIII 87 Dar iată că, în răstimpul în care Xerzes Popos 
la Sardes, se îndrăgosti de soţia lui Masistes, care se află 
de asemenea acolo. Cum însă nu reusea de loc s-o fn] 
„duplece, orice propuneri ti făcea, el nu recurse la silnicied 
tinind oarecum seamă de fratele său Masistes (tot acela 
lucru o oprea și pe femeie ; ea ştia bine că nu va fi luată 
cu sila 258). Asa stind lucrurile, Xerxes renurita la alte uneli 
tiri şi puse la cale căsătoria fiului său, Dareios 239, cu fii 
acestei femei şi a lui Masistes, încredinţat că o va cîştiga 


ţinta, se îndrăgosti şi o cîştigă pe nevasta lui Dareios, 
fiica lui Masistes ; numele acestei femei era Artaynte. 


CIX După scurgerea unui timp, lucrurile fură date 1 
vileag in chipul urmätor : Amestris, sotia lui Xerxes tesind 
o mantie mare, in mai multe culori, vrednică de văzut, i-o 
dărui lui Xerxes. Acesta, încîntat de frumuseţea hainei, of 
îmbrăcă şi se duse aşa la Artaynte. Fermecat şi de aceasta,| 


bunävointei ei, Pentru că tot ce va voi îi va dărui. Ea, cum 
fi era dat să se abată nenorocirea peste Întreaga ei casă 24 i 
la aceste cuvinte, îi grăi lui Xerxes asa: „Ai să-mi dai oricef 
te-oi ruga ?“ Iar el, inchipuindu-si că-i va cere orice mai 
degrabă [decit ceea ce a cerut], îi făgădui sub jurämint ; à 


făcu fel şi chip în dorinţa de a nu i-o da, nu din vreo altă 
pricină, ci din teama faţă de Amestris #1 ca nu cumva, dacă 
ar face el aga, să fie descoperite faptele pe care şi înainte soţia 
le carn bănuia, Ti făgădui să-i dea în schimb oraşe şi aur fără 
sfirsit şi oaste pe care nimeni altul decît. ea nu o va co- 
manda ; oştirea e un dar cu deosebire pers. Dar, cum nu o 
înduplecă, el îi dărui haina ; Artaynte, foarte fericită de dar, 
© purta şi se fălea cu ea, 


CĂ Dar Amestris află acest lucru ; ingelegind ceea ce 
s-a petrecut, ‘regina nu tinu fn suflet duşmănie față de această 
femeie, ci, bănuind mai. degrabă că mama ei este de 'vină 
şi că de fapt ea le făcea pe toare 2*2, plănui .pieirea ne- 
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tei lui Masistes. Asteptind -ziua în care bärbatul ei, 
Xerxes sărbătorea ospäçul regesc (acest ospät se passe 

dară” pe an, in ziua în care s-a născut regele ; numele ban- 
o 


: cs 
é 3 248 4, ij enă — „desăvir- 
“ chetului, în persă, este tykta%%, în limba elenă — 


it ; numai atunci regele îşi unge capul IE uleiuri eee 
are si face daruri persilor), veghind, ae lar, eta He 
zile, Amestris îi ceru lui Xerxes să-i a . de ce 
Masistes. Regele socoti o faptă cumplită şi E Anita 
dea pe mînă, pe deo parte fiindcă era soţia. fratelu ioe 
pe de altă parte, pentru că ea nu avea nici o vină în ac 


afacere ; el înţelegea prea bine pentru-ce i-o cerea. x 
„a 


CXI Totuşi, în cele din urmă, pentru că ea stäruia, iar 
el era silit de datină — într-adevăr Ja ei era cu Aus 
să nu i se împlinească cuiva cererea în timpul ospäçului ze 
gesc —, cu totul împotriva voinței lui, consimti si, pre 
dindu-i-o, iată ce făcu: soției îi spuse să facă. ce vrea cu sa, 
dar în același timp, trimitind după fratele său, îi Ad 
precum urmează : ,,Masistes, tu eşti fiul lui pee $i ae 
meu si, pe lîngă acestea, mai esti şi un om de treal ea 
Aşadar, nu mai duce casă cu femeia pula CE, care con = 
tuiesti acum, ci, în locul ei, eu își dau pe fiica mea 246, : 
ea să trăieşti, iar cea pe care o ai acum mie nu nt 
plac, n-o mai tine de soţie“. Masistes, mirat de vorbele lui, 
îi răspunse asa: „O, stăpine, ce vorbă fără noimă, ji bee 
poruncindu-mi ca pe femeia cu care eu am copii, bărbaţ 
tineri acum gi fiice, dintre care pe yna tu ai dus-o de ne- 
vastă pentru propriul tău fiu, pe femeia tn imi este 
foarte pe plac, tocmai pe aceasta pretinzi s-o a Aer a i 
de sotie pe fiica ta? O, rege, eu preţuiesc mult faptul că 
sînt socotit vrednic de fiica ta, totuși eu nu voi săvirşi nici 
una din aceste fapte. lar tu nu mă sili în nici un fel, 
cerindu-mi un asemenea lucru. Pentru „copila ta se va ivi 
un alt bărbat cu nimic mai prejos decît sînt eu; pe a 
lasă-mă să-mi duc zilele alături de soţia mea“. El, aşadar, 
cu asemenea cuvinte îi răspunse, dar Xerxes, aprinzindu-se, 
adăugă următoarele : „În felul acesta, Masistes, pentu poe 
soarta-i pecetluită : nici n-am să-ţi mai „dau de soţie Li 
fiica mea, dar nici cu cealaltă nu vei mai duce casă multă 
vreme, ca să-ţi fie de învăţătură să primeşti cele ce ti se 
dăruiesc“. Masistes, cînd auzi aceste cuvinte, ieşi afară, 


27 — istorii, volumul ŢI 
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după ce rosti doar atît: ,,Stapine, zilele încă nu mi le-ai 
luat 247, | 


CXII fn acest răstimp, În care Xerxes vorbea cu fratele 
lui, Amestris, trimitind după lăncierii lui Xerxes, o schilodi 
toată. pe femeia lui Masistes ; după ce fi täie sînii, o aruncă 
la câini si, ciuntindu-i nasul, urechile, buzele şi limba, o 
trimise Înapoi acasă, cioptrțită în acest fel 245, 


CXIII Masistes, fără să fi auzit încă ceva din faptele de 
mai sus, dar presimţind că i se întîmplă o nenorocire, alergä 
în grabă spre casă. Cînd îşi văzu soţia schiloditä astfel, 
imediat tinu sfat cu fiii săi şi porni la Bactra împreună cu 
ei şi, de bună seamă, şi cu alţi câţiva, ca să răscoale ţinutul 
Bactriana 249 şi să pricinuiască regelui cele mai mari neajun- 
suri. Acestea s-ar fi întîmplat, după cite cred eu, dacă ar fi 
apucat. să ajungă la bactrieni şi la saki, pentru că aceştia il 
iubeau, căci el era ctrmuitorul bactrienilor. Dar Xerxes, cînd 
auzi ce pune la cale, trimitind împotriva lui oaste, îl ucise 


pe drum pe el însuși şi pe fiii lui, ba şi ostirea-i toată. Aşa-. 


dar, în legătură cu dragostea lui Xerxes şi cu moartea lui 
Masistes, cam acestea s-au întîmplat. : 


CXIV Elenii, care porniră de la Mycale spre Hellespont, 
abätuti din drum de vinturi, aruncară mai fntli ancora la 
Lecton 25°; de aici, ei ajunseră la Abydos, dar găsiră dez- 
legate puntile de vase, pe care credeau că le vor afla încă 
întinse si pentru care, in chip deosebit, veniseră în Helles- 
pont. Atunci peloponesienii din jurul lui Leutychides fură de 
părere să se Înapoieze 251 pe mare în Ellada, dar atenienii 
si Xanthippos, comandantul lor, socotiră să rămînă acolo şi 
să încerce să cucerească Chersonesul. Aşadar, unii făcură 
cale-ntoarsă, în vreme ce atenienii, trecînd din Abydos în 
Chersones, Împresurară Sestosul 252. 


CXV 'Tocmai în acest Sestos, pentru că avea cel mai pu- 
ternic zid împrejmuitor de pe acele meleaguri, se strînseră 
oameni din așezările învecinate, îndată ce auziră că elenii 
se află în Hellespont. Pînă şi din oraşul Cardia?% veni 
Diobazos, un pers care cărase acolo fringhiile * podului 
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A y . . . . . 
Sestosul era in stäpinirea eolienilor bästinasi, dar, împreună 
cu aceştia, îl mai populau perși şi o mare mulţime de aliaţi. 


CXVI Cirmuitor al acestui ţinut 55 era un tiran pus de 
Xerxes, cu numele Artayctes, un pers cumplit şi trufas care, 
după ce regele a plecat împotriva Atenei, chiar şi pe el l-a 
înşelat, luînd pe furiş din. Eleunt comoara lui Protesilaos 256 
fiul lui Iphiclos. În Eleunt din Chersones se află mormîntul 
lui Protesilaos cu o incintă sacră în jurul lui; înăuntru se 
găseau înainte bogății uriașe, cupe de aur, de argint si de 
aramă, precum şi îmbrăcăminte şi alte daruri închinate, pe 
care Artayctes le-a jefuit cu îngăduinţa regelui. De fapt, el 
l-a înşelat pe Xerxes, vorbindu-i precum urmează : „Stăpîne, 
se află prin partea locului casa unui elen #7 care, venind cu 
oaste împotriva plaiurilor tale, a murit, primindu-și astfel 
pedeapsa. Daruieste-mi mie casa acestuia, pentru ca oricine 
să ia aminte să nu vină cu oaste împotriva pämintului tău“, 
Spunindu-i asemenea cuvinte, uşor avea să-l înduplece pe 
Xerzes să-i dea locuinţa omului, fără ca regele să bănuiască 
nimic din cele ce plănuia el. Cînd spunea că Protesilaos a : 
pornit cu oaste împotriva unui ținut de-al regelui, se gindea 
la următoarele : persii socot că întreaga Asie este a lor si a 
celui care se află totdeauna la domnie. După ce i s-a făcut 
darul, el duse Comoara din Eleunt la Sestos, iar în incinta 
sacră semănă şi păscu vite ; el însuşi, cînd ajunse în Eleunt, 
se intretinu cu femei în acest loc sacru. Dar iată că acum 
se afla împresurat de atenieni, a căror apariţie şi în- 
cercuire neaşteptată l-au prins mepregătit. Aceştia căzură 
asupra lui fără ca el să fi luat măsuri de apărare. 


CXVII Atenienii, pentru că se făcuse toamnă de cînd îm- 
presurau oraşul, furioși că sînt departe de casele lor si 
cetatea n-o puteau cuceri 255, cerură comandanților să-i ducă 
înapoi; dar aceştia le spuseră că nu-i duc mai înainte de 
a ocupa oraşul sau mai înainte ca obştea atenienilor să tri- 
mită după ei; aşa că ei se resemnară în situaţia dată. 


é CXVIII Dar si cei din cetate ajunseră acum la capătul su- 
eringei, şi încă în aşa de mare măsură încît Îşi fierbeau 
chingile patului şi le mincau. Cînd însă nici din acestea nu 
mai avură — prinşi la o asemenea strimtoare —, perşii cu 
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Artayctes şi Oiobazos fugirä peste noapte, coborind prin : 
partea din spate a zidului, pe unde era locul cel mai ferit | 
de duşmani 2%. Cind se făcu ziuă, chersonesitii arătară ate : 
nienilor prin semne, de pe turnuri, ce s-a întîmpla şi le: 
deschiseră porţile. Dintre atenieni, cei mai multi porniră À 
atunci în urmărire, alţii puserä stäpinire pe oraş. 4 


CXIX Pe Oiobazos, care a fugit in Tracia, îl prinseră 7 
tracii apsinţi 2% şi-l jertfiră, după datina lor, lui Pleis- ¥ 
toros ?6l, un zeu pämintean, iar pe cei care se aflau îm- 4 
preună cu el, îi uciseră într-alt chip. Cei din jurul lui Arta- 1 
yctes, care au vrut să fugă mai pe urmă, fură prinşi puţin 
mai sus de Aigos Potamoi; după ce s-au apărat o bucată 
bună de vreme, unii au murit, alţii au fost prinși de vii. 
Elenii îi legară în lanţuri şi-i duseră înapoi la Sestos ; îm- Ë 
preună cu ei se afla şi Artayctes, legat si el, şi fiul său. j 


CXX Si iată că — după cite povestesc chersonesiţii — 
unuia dintre paznicii prizonierilor, tocmai pe cînd da să-şi Ë 
frigä nişte peşte sărat, i se arătă acest semn prevestitor : 
peștii din saramură puşi pe foc se zbăteau şi zvicneau la fel : 
ca peştii de curînd pescuiti. Și. cei care se aflau în preajmă 
se minunară foarte, dar Artayctes, cînd văzu minunea, chemă 
lîngă el pe omul care frigea peştii şi-i zise: „Străine din 
Atena, nu te teme de această minune, pentru că nu pentru 
tine s-a arătat, ci mie ‘Îmi dă să înțeleg Protesilaos din 
Eleunt că, desi: mort şi mumificat, are putere de la zei să 
se răzbune pe cel nedrept. Acum, aşadar, iată ce preţ de 
răscumpărare vreau să dau pentru comorile pe care le-am 
luat din sanctuar: să închin zeului 100 de talanti, iar. 
pentru mine însumi şi pentru fiul meu, voi dărui atenienilor, 
dacă rămîn în viaţă, 200 de talanţi“. Dar el nu reuşi să-l 
înduplece pe comandantul Xanthippos prin aceste făgăduieli, 
deoarece locuitorii din Eleunt, pentru a-l răzbuna pe Pro- 
tesilaos, fl cerură pe Artayctes ca să-l omoare; planul co- 
mandantului avea de alifel aceeaşi ţintă. Ducîndu-l, deci, 
pe fisia de pămînt de care a legat Xerxes podul — alţii spun 
că deasupra colinei care se află mai în sus de oraşul Mady- 
tos —, îl spînzurară țintuit de nişte scînduri 22, iar pe fiul 
său îl omoriră cu pietre sub ochii lui Artayctes, 
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CXXI După ce au săvirşit acestea, ei se: Întoarseră pe 
mare în Ellada, ducind cu ei, printre alte lucruri de pret, 
si fringhiile podului ca să le închine în templele lor. fn 
acest an2% nu s-a întîmplat nimic mai mult. 


CXXII Unul din strămoşii lui Artayctes care a fost spîn- 
zurat este Artembares28 ; acesta le-a dat perşilor o idee 
pe care ei şi-au Însuşit-o şi au inf&tisat-o lui Cyrus ; ideea 
era aceasta: „Dat fiind că Zeus 265. dăruieşte perșilor în- 
tlietate în stapinire, iar dintre bărbaţi, tie, o, Cyrus, care 
l-ai doborit pe Astyages, [îţi atrag luarea aminte], noi 
avem pămînt mult prea putin; şi acesta mărăcinos ; de aceea, 
haide să plecăm de aici şi să ne facem rost de pămînt mai 
bun. Se află multe: plaiuri vecine, multe şi mai depărtate, 
din care să luăm unul în stăpînire si atunci vom fi cu mult 
mai vrednici de admiratie; se cuvine ca Oamenii care sînt 
conducători de popoare să săvirşească asemenea fapte. În- 
tr-adevär, cînd ni se va mai ivi nouă o împrejurare mai 
frumoasă decit acum cînd sîntem stäpini peste semintii ne- 
numărate din întreaga Asie?“ Iar Cyrus, după ce ascultă 
îndemnurile lor, fără să se mire de idee, ti pofti s-o treacă 
în fapt, dar totodată fi sfătui şi le ceru să se pregătească 
pentru Vremuri cînd nu vor mai conduce, ci ei vor fi cei 
conduși, pentru că e firesc ca, din ținuturi cu climă moale, 
să se nască bărbați molatici, după cum nu e potrivit pentru 
un asemenea pămint să producă rod vrednic de admiraţie şi 
bărbaţi viguroşi pentru fapte de război 266, Astfe] persil, 
incuviintindu-i vorbele, se depärtarä, biruiti de pärerea Jui 
Cyrus #7; ei se gindirä că e mai bine să fie stäpini peste 
un pămînt sărac decit să robească la alţii, semänind câmpii 
[bogate]. i 


NOTE 


CARTEA À V-A. TERPSICHORA 


1 Cu capitolul I al cărţii a V-a, Herodot reia povestirea înaintării persilor 
in Europa, întreruptă în cartea a IV-a, cap. CXLIV, de unde, pina la 
sfirsitul cărţii a IV-a, face o digresiune asupra Libyei. 

2 Perinthienii, locuitorii oraşului Perinth, azi Eregli (numit Heraclea 
în epoca romană târzie), aşezat de fapt pe coasta tracă a Propontidei, 
iar nu în Hellespont, cum spune Herodot. 

3 Peonii, locuitorii Peoniei, ţinut în nordul Macedoniei, mărginit la vest 
de lanţul munţilor Iiyriei, la est de valea fluviului Strymon (Struma), 

4 Herodot nu precizează al cărui zeu. In cartea a VII-a, cap. CXI, el 
vorbeşte de existența, unui oracol în Tracia al unui zeu pe care îl nu- 
meşte Dionysos. 

5 Strymon, rîu în vestul Traciei și în sud-estul Macedoniei, azi Struma. 
Despre aşezările antice de pe Strymon, vezi F. B. Welch, Ancient 
sites in the Strymon valley, „Annual of the British School at Athens“, 
XXII, pp. 64-66; B. Gerov, Untersuchungen über die westthraki- 
schen Lünder in rémischer Zeit, Sofia, 1961. 

6 Mimnermos aduce laude cailor din Peonia (fr. 17), iar Pol- 
lux (V, § 461) spune că au mare reputaţie clinii de vinatoare peoni. 
Probabil că si în această bătălie — pomenită aici de Herodot — peonii 
s-au folosit şi de cîini. 

7 Peanul, imn în cinstea lui Apollo, conţinea în invocatie cuvintele 
ih moudyv, ceea ce peonii (gr. Ilutovec) au considerat drept un apel. 
Despre bătălia dintre peoni si perinthieni Herodot a cules informații 
din Perinth. Dar peonii n-au putut fi vecini cu perinthienii la începutul 
secolului al VI-lea î.e.n., cînd a fost întemeiat Perinthul de către coloni 
samieni.. Poate peonii s-au luptat cu locuitorii anteriori perinthienilor 
într-o epocă mai veche, probabil pe vremea migraţiei peonilor din Asia 
în Europa, fiind coloni teueri. Aceasta înseamnă că perinthienii din 
secolul al V-lea î.e.n. considerau ca strămoşi pe predecesorii colonilor 
samieni, predecesori care nu erau greci, dar care trebuie să fi cunos- 
cut peanul, | 

8 Herodot exagerează numărul tracilor; de altfel si Tracia şi-o imagi- 
nează mai vastă decît era, deoarece nu cunoştea exact cursul Istrului; 
bineînțeles, dacă îi include şi pe tracii din nordul Dunării, Herodot se 
apropie de adevăr. 

9 Deşi Herodot vorbeşte în cartea a VIl-a, cap. CXXXVII, despre 
„Sitalkes, regele tracilor“, el nu-si închipuie că vreun rege trac s-a aflat 
vreodată în fruntea tuturor tracilor. Şi, într-adevăr, dacă Herodot îi 
include printre traci si pe dacii din nordul Dunării, el are dreptate. 
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10 In privinţa semintiilor trace si a numelor lor, Strabo, op. eit,’ 


fr. 48, dă un număr de 22; Herodot, în cursul Isioriilor, vorbeşte 


de 19, astfel: Byooot (Bessi, „bessi“), cartea a Vil-a, cap. CXI; Bioéato | 


(Bisaltae, „bisalţi“), cartea a VIII-a, cap. CXVI; Biozoves (Bistones, 
+bistoni“), cartea a VII-a, cap. CX; Bewyo' (Brygi, „brygi“), cartea 
a VI-a, cap. XLV; erou (Getae, „geţi“), cartea a IV-a, cap. XCIII; 
Aspoato, (Dersaei, ,dersai‘), cartea a VIl-a, cap. CX; Adăoyxo 


(Dolonci, ,,dolonci*), cartea a Vi-a, cap. XXXIV; ‘Hôwvot (Hedoni, | 


„hedoni“), cartea a VII-a, cap. CX; Kixovec (Cicones, ,,ciconi*), cartea, 
a VIl-a, cap. CX; Konorovator (Crestonaei, ,crestoni“), cartea a V-a, 
cap. III; KpdButo. (Crobyzi, ,,crobizi*), cartea a IV-a, cap. XLIX; 
Koputéver (Cyrmianae, „kirmiani“), cartea a IV-a, cap. XCIIL; Nubator 
(Nipsaei, „nipsei“), cartea a IV-a, cap. XCIII; *0ă6uavro. (Odomanti, 
„odomanţi“), cartea a VII-a, cap. CXII; *OSpicn: (Odrysae, ,odryzi“), 
cartea a IV-a, cap. XCII; Iloiro. (Paeti, „peţi“); Uamato. (Sapaei, 
„sapei“); Zéproi (Sartae, „sarţi“), cartea a VIl-a, cap. CX; Tpavovi 
(Trausi, „trauşi“), cartea a V-a, cap. ITT. d 

11 Crestonii, locuitorii ținutului Crestonia, între rîul Axios și Strymon, 
în sudul Macedoniei, pe rîul Trauos (Tpatec); vezi Herodot, 
op. cit., cartea a VII-a, cap. CIX; cartea a VIl-a, cap. CXXIV ; cartea, 
a VIII-a, cap. CXVI. ' 

12 Despre „geții care se cred nemuritori“ Herodot a vorbit în cartea 

a IV-a, cap. XCITI-XCIV. : 

13 Trausii aveau deci cam aceeaşi credinţă ca geții (vezi Herodot, 
cartea a IV-a, cap. XCV) într-o viață fericită de după moarte. V. P âr- 
v a n, Getica (o protoistorie a Daciei), Bucuresti, 1926, pp. 35, 231 —233, 
281, îi consideră sciți imigrati în sud si tracizafi. 

14 Despre obiceiul tracilor din sus de crestoni de a-şi lua în căsătorie mai 
multe femei, vezi Menandros, la Strabo, op. cil., 297, care pune 
în gura, unui personaj ce reprezintă un sclav trac următoarele cuvinte: 


yauet op qudy ob8ă sis el uh Bind EvSexa. puvainac SHdexk rh mhelovg . 


revu. („Fiecare dintre noi ia în căsătorie, dacă nu zece sau unsprezece 
temei, douăsprezece sau şi mai multe“.) Ajustarea, acestei ştiri și a 
altora similare, la V. Pârvan, op. c., pp. 185, 146—147, 

15 Despre obiceiul tracilor de a purta, „stigmate“, adică de a se tatua, vezi 
Herodot, cartea a IV-a, cap. CIV; Cicero, De offieñs, II, 
25; Dion Chrysostomosy, p. 233. Ti o£; £v Opdxn yéyovac; 
Éyoye. Edpaxag obv exet tag vwuvalxas Très Éheudépus ovyudrov 
ucorăs nai. rooobre TAclova Éxoboas otlyuara xal rotxiidrepa, Bac 
&v Bexrlous ual Ex Benrtévov Soxdow. („Ce-i ? Ai-fost in Tracia? Eu, 
da. Ai văzut, aşadar, acolo pe femeile libere pline de stigmate si 


purtind eu atît mai multe stigmate şi mai colorate, cu cît se socot mai | 


nobile si din [părinţi] mai nobili“.) Vezi şi V. Pârvan, op. cit, 
pp. 169—171, ‘ 

16 În general, în antichitate, încă din democraţia militară, iar in sclava- 

. gism cu atât mai mult, munea fizică prestata pentru procurarea, celor 


necesare traiului a fost considerată de stăpinii de selavi ca o indelet- : 


nicire josnicä, rezervată sclavilor; de aici, trindävia aparţinea nobi- 
lilor, ea constituia un titlu de nobleţe. 

17 Pentru cultul lui Dionysos la traci, vezi Herodot, cartea a VII-a, 
cap. CXL : 


18 


19 


20 


22 


23 


24 
25 
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Despre cultul zeiţei Artemis la traci, vezi Herodot, cartea a 

IV-a, cap. XXXII. 2 

În greacă, la Herodot, povvouaxin (etimologic, „luptă izolată“), „luptă 

între doi adversari“, în special lupta dintre doi oameni înarmaţi, ceea 

ce constituie o foarte mare primejdie, de unde și răsplata cea mai mare. 

Herodot n-a cunoscut locurile, nici oamenii de pe malul stîng al Istru- 

lui, adică ţinuturile locuite de noi azi. El şi-a ales datele despre nordul 
Dunării din surse diverse: pentru cartea a IV-a — de la Olbia (deci, 

prin sciți), pentru cartea, à V-a — de la Perinth ori din alt oraș grec 

din sudul Traciei (deci, prin traci). În cartea a IV-a, Herodot apare 

mai bine informat; despre aceste meleaguri. Vezi Notiţa istorică la 

cartea a IV-a, p. 806. Vezi şi V. Pârvan, ‘La pénétration héllénique 

ei héllénistique dans la vallée de Danube, în „Bulletin de la section his- 

torique de l'Académie Roumaine“, v. X, București, 1923. 

Sigynii, o populaţie scitică; Apollonios din Rhodos, 

Argonautica, TV, 320, vorbind” despre sigyni, spune: Opéiv puyddec 

Exbgor, „sciți amestecați cu traci“. Mai există o populaţie cu acest 

nume în Caucaz. Vezi Strabo, op. cit., $ 250. Pentru sigynii din 

nordul Dunării, vezi V. Pârvan, op. ci., pp. 35—36, 231. 

Enefii de la Adriatică (gr. ’Æveroi, mai tirzin Beveroi, lat. Veneti, 

„veneţi“) locuiau in nord-estul Italiei, la nord de Adriatică. Originea 

illyră, care li se atribuia într-o vreme, nu este sigură. De la numele 

ţării lor derivă acela al actualului oraș Venetia. 

Ligurii (gr. Alyvec), locuitorii Liguriei, provincie maritimä a Galliei 

cisalpirie, pe coasta unde se află azi orașul Genova. 

Massalia, Marsilia de azi. 

Pentru cuvintul ovyévn cu sens de „lance“, vezi Marinatos, 
Sxydvn, „Annual of the British School at Athens“, XXXVII, p. 187— 

—191; vezi de asemenea Aristotel, Poetica, 21: +d olyuvov 
Koureloic uty xdptov, quiv 38 yAdTra („cuvîntul sigyon are la ciprieni 
sensul său propriu, la noi e însă o glosä“). Vezi si Sholii la Platon, 
p. 384: ofyvves 88 êori Euorbv 86pv map” “HpoBére GE 6oalânpov 
érévriov (,,sigynos este o lance forjatä ; la Herodot, o suliță în întregime 
de fier“). Sub forma sibyna, sigyna era considerată şi o lance prin exce- 
lentä illyricä: IUyrici restant sicis sibynisque potentes (Festus, 
p. 336, M.). Este vorba de virfurile de lănci, de dimensiuni foarte 
mari, caracteristice culturii din epoca fierului din regiunile Iugoslaviei 
actuale, cunoscută sub numele de cultura Glasinae. 

Sholia la Platon citată mai sus greseste. Oricât; erau de lungi aceste 
virfuri, ele erau totuşi ataşate la o hasta. | 


26 Întreg capitolul X constituie încă o dovadă de lipsa informaţiilor 


precise pe care le-a avut Herodoi despre meleagurile de pe malul stîng 
al Istrului, pe care se află azi tara noastră, Ştirile sînt vagi, iar Herodot 
nu-şi dă seama, că este vorba de aceleaşi regiuni pe care le-a, descris in 
cartea à IV-a, 


27 Herodot vorbeşte aici de regiunile de pe malul sting al Dunării, locuite 


azi de noi; situarea, lor sub Uzsă este un îel de a indica nordul, Faţă 
de patria lui Herodot, aceste ținuturi sînt într-adevăr mai reci, dar nu 
atât de reci încât să nu poată trăi aici albine. Tat& încă o dovadă că 
Herodot a avut doar vagi cunoştinţe despre ţinuturile din nordul 
Dunării, 
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28 Pentru serviciul prestat de Histiaios si Coes lui Darius, vezi Hero. 
dot, cartea a IV-a, cap. CXXKVIL: 


29 Myrkinos, localitate în ţinutul edonilor, nu departe de locul in care | 


atenienii au întemeiat mai tîrziu Amphipolis. 


80 Edonii (gr. ‘H8avec), populaţie tracă. Vezi despre edoni Hero dot, : 


cartea a VII-a, cap. CXIV si Thucydides, carteaa IV-a, 
cap. CVII. 

81 Motivul ocupärii Peoniei de cätre persi este cu totul altul decit cel 
relatat dé Herodot in continuare. Peonia intra in acelaşi plan al per- 
silor de expansiune teritorială spre vest. 


82 Peonii erau colonişti ai teucrilor din Troia, veniţi din Europa înaintea 3 
xăzboiului troian; vezi Hero dot, carteaa Vil-a,cap. XXsiLXIV. | 


83 Cei doi peoni vorbesc de. originea asiatică a poporului lor, pentru a se 
înţelege că, e firesc, prin urmare, să se afle sub stăpînirea marelui rege, 
deoarece perșii considerau întreaga Asie a lor (vezi Herodot, 
cartea I, cap. IV). Precizînd că în prezent nu se află departe de. Helles- 
pont, ei vor să-i atragă atenţia regelui asupra usurinfei de a ocupa 
această ţară, . 

84 Drumul pomenit aici ducea, de la ţărmul mării din preajma gurii Nes. 
tosului, traversa ţinutul sapeilor, prin nordul Pangeului, pînă in valea 
Strumei, care ducea direct în Peonia. 

35 Acest drum părăsea, coasta la gura Nestosului, traversa pe la sapei, 
trecea, prin apropierea viitorului cîmp de bătaie al lui Fitip, mergea, de-a 
lungul fluviului nordic al Pangaionului. Era mai mult un drum de 
munte impracticabil pentru armată. Vezi Ph. Legrand, op. cit, 
cartea a V-a, notita 1, subsol, p. 25. 

86 Siriopeonii, peonii din ţinutul cu capitala Siris sau Serrhae (azi Seres), 
menționat de pildă la .Herodot, cartea a VIll-a, cap. CXV. 
Siris e mult mai la sud de Peonia clasicä. Herodot se referă la o vreme 
cînd Peonia trebuie să fi fost mult mai întinsă. 

37 Paioplii, tot peoni, aşezaţi la nord de Pangaion (vezi cartea a VII-a 
cap. CXIIT), pînă la apa Strymonului. 

88 Lacul Prasias, probabil acelaşi lac cu cel numit Kerkinitis (azi 
Tahino); acest lac traversa Strymonul. _ 
39 Pangaion, munte în sud-estul Macedoniei, la răsărit de Strymon, vestit 
prin minele sale. de aur si de argint; azi Pangea sau Kușniţa (turcește 

Bunar Dag). , - 

40 Doberii (Doberes), peoni din preajma muntelui Pangaion; vezi cartea 
a Vila, cap. CRAI. 

41 Agrianii (Agrianes), populaţie de. origine ‘peonicä, în mare parte traci- 


zatà, așezată pe cursul inferior al Strymonului. Vezi Thucydides, - 


cartea a II-a, cap. XCVI; Strabo, op. cit., § 331, p. 36 si urm. 

42 Odomantii (Odomanti si Odomantes), populaţie tracă, aşezată. între 
Strymon si Nestos, în. preajma orâşului Siris. Vezi Herodot, 
cartea a VII-a, cap. CĂII; Thucydides, cartea a Il-a, cap. CX. 

48 Muntele Orbelos (azi Pirin) se întinde de-a lungul țărmului sting al 

_ Strymonului. En 

44 Despre hrana vitelor: constituită din peşte, vezi si Aristotel, 
"AOnvalov Ilourelx, $ 345: oiâa SÈ ua. tobe rept Mâoovvov tie 
O pence Bodc, of lx05c toBlovo. rapafarrouévous adrotc ele the pérvac, 
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(„Cunosc şi prin pâttile Mossynosului Traciei boi care mănîncă peşte, 
care li se aruncă, în iesle“,) : 

45 E vorba de Amyntas, regele Macedoniei, al şaselea rege din dinastia 
Argeazilor, după Herodot (vezi cartea a VII-a, cap. CXXXIX). 
Amyntas I a domnit între anii 640-498 î.e.n.; nu exista vreun alt 
Amyntas în secolul al V-lea î.e.n. 

46 Este vorba de minele muntelui Pangaion. Vezi Strabo, op. cit, 
§ 331, 34; To Tlayyatov 6poc ypuceta roi doyupeta exer péranax val 
î ntpav xai ÿ Évrdc tod Erpouôvoc morauod uexpi Taco vias. („Muntele 
Pangaion are minereuri de aur gi de argint şi dincolo şi dincoace de 
rîul Strymon, pînă in Peonia“.) 

47 În urma acestor întîmplări, adică după ce Alexandros, fiul lui Amyntas, 
anexind Mygdonia si Bisaltia, și-a extins dominaţia pind aici. 

48 Muntele Dysoros se afla, probabil, la vest de cursul inferior al Strymo- 
mului, la nord de bisalţi. | 

49 Poate numai într-o. regiune supusă Macedoniei, după războiul scitie 
al lui Darius, statul macedonean-se mărginea spre răsărit cu riul Axios 
şi numai fiul lui Amyntas l-a extins mai spre răsărit, 

50 Vezi cartea I, cap. CXXXIII, unde se spune despre perși că sînt mari 
consumatori de băuturi alcoolice. Dar nici macedonenii nu erau mai 
prejos (de exemplu, Alexandru cel Mare), nici tracii, nici illyrii. În 
general, toţi barbarii beau fără măsură. 

di Pretentia perşilor, oaspeţii lui Amyntas, de a li se oferi plăcerea să 
ospăteze la masă împreună cu concubinele și cu nevestele legitime ale 
macedonenilor, a stirnit furia lui Alexandros, fiul lui Amyntas, deoarece 
contravenea obiceiului locului. În special nevestele legitime erau păzite 
la asemenea ocazii. Vezi Plutarh, Moralia, 618: Todc Ilépouc 
dede aci ph zale yaueraic dark rata moddaniot cupped Üoxeadur 
zal ouvopyeioSat („Pe drept cuvînt se spune că persii obișnuiau să bea 
şi să danseze, nu cu nevestele legitime, ci cu concubinele“.) Vezi si 
Plutarh, Quaestiones convivit, I, 1. 

52 Dispariţia întregii delegaţii pare un lucru exagerat, mai ales dacă ţinem 
seamă că urmările au fost fără însemnătate pentru asasini. Probabil, au 
pierit o parte din soli, iar restul s-au întors la Megabazos fără rezulta- 
tul dorit. 

53 Adică tot pe timpul domniei lui Amyntas, chiar dacă, măsurile de 
apărare le-a luat fiul său Alexandros, deoarece Alexandros a urmat 
la domnie abia peste zece ani de la aceste evenimente, cam prin 498 
î.e.n., ceea ce ar însemna că perșii abia după zece ani ar fi căutat să-i 
răzbune pe cei ucişi. 

54 Despre Bubares, vezi cartea a Vil-a, cap. XXII; acesta este persul 
care a condus mai tîrziu lucrările de tăiere a canalului de la Athos. 

55 Prin această expresie Herodot se referă la cartea a VIll-a, cap. 
CXXXVII, unde este vorba de istoria, lui Perdiccas. 

56 Alexandros descindea din Perdiccas, iar Perdiceas din Temenos 
Heraclidul, care a domnit in Argos (vezi cartea a VIII-a, cap. CRX XVII; 
Thucydides, cartea a Il-a, cap. XCIX). Este o legendă fara 
bază reală. Vezi G. Glotz, Histoire grecque, III, Paris, 1936. 

57 In acest capitol Herodot reia povestirea începută în cap. XVII al 
acestei cărţi despre ducerea peonilor in Asia, 
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58 Vezi cap: 11 din aceasta carte, nota 26, şi cartea a IV-a, cap. CXXXVIL : 


69 Aceleaşi argumente le aduce Thucydides (cartea a IV-a, cap. CVIII) | 


atenienilor inainte de fundarea Amphipolisului in acelasi loc. 


60 De bună seamă, Histiaios, dacă ar fi reușit să se stabilească la Myr- | 


kinos, s-ar fi împotrivit, pe cit i-ar fi stat în putinţă, înaintării persilor. 
61 Artaphernes era satrap în satrapia cu capitala Sardes; guvernämintul 


său se chema, în limba persană Sparda; el cuprindea în satrapiasa noma : 


ionică (’lovwxèc véuoc)) şinoma lydicä (Avăoc véuoc); vezi aceasta 
carte, cap. XXX, precum şi cartea a III-a, cap. XC. 
62 Otanes era comandant exclusiv militar, succesorul lui Megabazos. 


În cuvintele Ini Herodot ovexrnyès Tüv mapodudaoaleov dvăpăv | 
(„comandantul oamenilor de pe țărmul mării“) nu trebuie să vedein o | 
aluzie la băștinașii de acolo, nici la trupe cantonate în provinciile : 


maritime, ci la ostirea trimisă de Darius pentru anumite operaţiuni 
pe litoral. ; 

63 Antandros, oraş in Troada (Asia Mică), pe ţărmul golfului Adramyt- 
teion, la poalele muntelui Ida, lîngă localitatea, actuală Avdjilar. 

64 Lamponion, oraș în Troada (Asia Mică). : 

65 Despre Maiandrios şi Lycaretos, vezi Herodot, cartea a III-a, 
cap. CXLII si urm. 

66 Urmează o lacuna in text. 

67 El, adică Otanes. Dar în frazele precedente, Herodot a vorbit numai 
despre Lycaretos gi lemnieni. Textul este probabil corupt, fie in sensul 
că avem aci o intercalare, fie o omitere faţă de original. 

68 Naxos sau Dia este cea mai mare dintre insulele Cyclade, azi se numește 
Naxia. Revolta Ioniei a început cu conflictul Naxosului. 

69 Herodot; nu precizează cînd anume, 

10 Parienii, locuitorii insulei Paros, una dintre cele mai înfloritoare Cyclade, 
azi . Paro. 

71 Recurgerea unei cetăţi la arbitrajul alteia, pentru a hotări în treburile 
sale interne era un fapt obișnuit la grecii antici (vezi, de exemplu, 
cartea a IV-a, cap. CLXI). 


72 „Celor avuţi“, în greacă tv rayéæv, literal „dintre cei graşi“, cores- . 


punzind în italiană expresiei „pezzi grosii“, literal „bucăţi, piese groase“, 
expresie cu care este relatat un caracter de clasă: cei săraci îi numeau 
pe bogätasii lor „cei graşi“, „cei trîndavi“ ete, 

13 Cirmuitor (Exlrporog), un fel de însărcinat cu treburile statului; Jui 
Aristagoras i-a fost încredințat guvernamintul de către Histiaios, pe 
timpul absenței sale din Milet, fiind reţinut de Darius la Susa. 

74 Pentru reținerea lui Histiaios la Susa, vezi mai sus, cap. XXIII şi 
urm. 

75 Adică va fi pus de rege guvernator al insulei, după ce o va fi cucerit 
pentru persi. Dr | 

16 Este vorba, de fapt de Ionia şi de Lydia. Aristagoras exagerează pen- 
tru a obţine ceea ce doreşte. 

77 Probabil cetatea Naxos, din insula cu acelaşi nume, exercita pe acea - 
vreme un fel de hegemonie asupra unei parti din Cyclade ; de aci ocupa- 
rea acestei insule atrăgea supunerea acelora, care depindeau de ea, ca 
Paros şi Andros (azi Andro, una dintre Cyolade), 

78 Ciprul e mai mare decit Eubea, dar Aristagoras exagerează pentru a-și 
atinge ţinta, | 
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79 Este vorba probabil de primävara anului 499 î.e.n. Vezi, în continuare, 
cap. XXXVII. 7 | : 

80 Cam peste 25 de ani, în 474 Len, după căderea Bizanțului. 

gi Thucydides citează, în cartea 1, cap. CXXVIII, 0 serisoare 
adresată de Pausanias marelui rege, prin care îi cere in căsătorie pe o 
fick a lui Xerxes, deci faptul de care se îndoiește Herodot pare să fie 
adevărat. i | 

82 Evenimentele povestite de Herodot, HET cu expediţia; împotriva 
Naxosului pind la infringerea persilor de la Marathon, se întind pe o 
perioadă, de zece ani (499-490 î.e.n.). In 499, pa contra insulei 
Naxos; asediul timp de patra luni; căderea lui stagoras; pornirea 
acelorasi spre Sparta si Atena (vezi cartea a V-a, cap. XXXI, XXXIV, 
XXXVI); expediţia, contra Sardesului (498 î.e.n.); primirea, de către 
carieni şi Cipru (vezi cartea a V-a, cap. XCIX şi urm.); Ciprai din nou 
înrobit (497 î.e.n); fuga şi moartea lui Aristagoras; întoarcerea, lui 
Histiaios (vezi cartea a V-a, cap. CVIII şi urm., CXVI şi arm.) ; asediul 
Miletului (496 î.e.n.); dezastrul de la Lade (cartea a VI-a, cap. VII şi 
urm.) ; al doilea an al asediului, 495 î.e.n. (vezi cartea a Vi-a, cap. XVIII); 
inrobirea Miletului, 494 î.e.n., în al şaselea an de la căderea lui Arista- 
goras (vezi cartea à VI-a, cap. XVIII); inrobirea insulelor, 493 î.e.n. 
(vezi cartea a VI-a, cap. XXXI); margul lui Mardonios in 492 î.e.n. 
(vezi cartea a VI-a, cap. XLIII); inrobirea insulei Thasos în 491 î.e.n.; 
trimiterea, soliei ; noi înarmări (vezi cartea à VI-a, cap. XLVI, XLVITI 
şi urm.); expediţia lui Datis în 490 î.e.n.; dezastrul de la Marathon 
(vezi cartea a VI-a, cap. XCV), 

83 Caucasa, port în sudul insulei Chios, .. . se 

84 Corabia myndiană, din Myndos (azi Gümislu), în Dorida (Asia Mică), 
nu departe de Halicarnas; myndienii erau tributari marelui rege. : 

85 Este mai putin probabil ca naxienii să nu fi știut nimie despre expedi- 
tia ce se pregätea impotriva lor, dupä cum aiirmă Herodot. 

86 Cu siguranţă, eşecul perșilor nu se datorează trădării lui Megabates, 
cum S-ar putea crede, deoarece el ajunse mai tîrziu satrap în Dasky- 
leion. : 

87 Retragerea persilor poate să fi fost pricinuită de apropierea, iernii, 


. 88 Intenţia lui Histiaios, ajuns din Susa la mare, nu poate fi precizată ; 


probabil I-au minat într-acolo mai multe motive: să pactizeze cu lydi- 
enii și să reînvie vechiul imperiu al lui Croesus ; să-și reînceapă lucrările 
äräsite la Myrkinos; să potolească răscoala, milesienilor şi astiel, cu 
ajutorul regelui, să-şi recapete tirania, Din ceea, ce povesteşte Herodot, 
Histiaios pare să dorească şi tirania în Milet, dar şi independenţa, 
fatä de perşi, ceea, ce era mai greu de obținut. 
89 În legătură cu Branchizii, vezi carteal, cap. XLVI gi nota 111. Despre 
comoara Branchizilor, vezi Hultsch, Metrologia, ed. à II-a, 1882, 
. 577. 
90 aies in cartea I, cap. XCII (vezi şi cap. I şi urm. la această, carte). 
91 Myus sau Myunt (Miotc,-obvroc), Oraş ionian în Caria (Asia Mică), 
la gura Meandrului; azi ruinele Pallatia sau Palatsha, lingă Avsar- 
kalesi. 
92 Tatragoras, probabil o rudă a Imi Aristagoras, , 
93 Ibanollis, formă de nume carian’, ca Aridolis (vezi cartea à VIl-a, 
cap. CXOV), 


108 Laios, regele legendar al Thebei şi tatăl lui Oedip. 
109 ,,Pimintul lui Heracles“, in Sicilia, adică ţinutul Eryx, în colţul de 


110 Legenda spune că, Heracles, la întoarcerea sa din apus, după ce și-a 


111 Adică, prin 510 f.e.n,, cînd a fost dărâmat; Sybarisul; este vorba, despre 


112 Strabo, op. cit, $ 263, spune: tpidxovta pupiaciv &văpâv rl 


118 Despre rasa Iamizilor, vezi cartea a IX-a, cap. XXXII. 
114 Despre motivul şi intriga, care au făcut să izbnenească războiul intre 
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94 Mylasa, oraş in Caria, azi Milas. 

95 Histiaios, tot un carian (vezi cartea a VIl-a, cap. XCVIII). Ee à 

96 Termera (Termerea, Termeron), azi Asarlik, localitate din Caria, ped 
țărmul golfului Caramicos, in fata insulei Cos. E 

97 În legătură cu Aristagoras, vezi cartea, a IV-a, cap. OXXXVIII, E 

98 Kyme, oraș în Eolida (Asia Mică), azi Lamurtkioi, pe ţărmul de sud a]: 
golfului Elaitikos, la est de Focea. E 

99 Această răscoală a început in 499 î.e.n. şi a durat şase ani, pînă la à 
căderea Miletului sub perși (494 îe.n.). a 4 

100 Moartea lui Anaxandrides a avut loc cu aproximatie în 520 î.en, 
el a fost contemporan cu Croesus. Vezi cartea a III-a, cap. CXLVIII : 
şi cartea a VI-a, cap. CVIII. q 

101 Un strămoș al uneia, din familiile care au dat regi Spartei (vezi cartea, 4 
a VI-a, cap. LID. E 

102 Eforit (Zpopo.) şi bätrinii (yépovrec) erau membrii sfatului bätrinilor : 
(yspovoix). 4 

103 La Sparta existau relatii de căsătorie în unele privințe mai vechi decit ‘% 
cele descrise de Homer. La Sparta, era în vigoare un fel de căsătorie. 4 
pereche, modificată de stat potrivit concepţiilor locale, căsătorie cu unele 
reminiscente din căsătoria, pe grupe. Cäsniciile fără copii erau desfăcute, 
sau se accepta în mod pole poligamia, cum e cazul lui Anaxandrides 
(650 î.e.n.); vezi Fr. ngels, Originea familiei, a proprietății pri. 
vate și a statului, Editura, Politică, 1961, p. 64. 

104 Demarmenos, poate vreun fin de-al vestitului Chilon (vezi cartea I, 
cap. LIX şi cartea a VI-a, cap. LXV). 

105 Despre Kinyps si despre maki, vezi cartea a IV-a, cap. CLEXV, 
CXCVIIT. 

106 In legäturä cu raportul dintre individ gi polis, vezi paralela dintre 
Dorieus şi Miltiades făcută de E. Will, Miltiade et Dorieus. La 
nouvelle Clio, 7—9 (1955/57), pp. 127—132. : 

107 Enr localitate în Beotia, în ţinutul Tanagrei, patria legendarului 

akis. : 


apus al Siciliei, 


săvirşit muncile de acolo, l-a învins pe Eryx, fiul Afroditei; şi a pus el 
stăpînire pe ţinutul care purta numele vechiului stăpîn (vezi Diodor 
din Sicilia, op. cit. cartea à IV-a, 23; Pausanias, op. cit, 
cartea, a III-a, 16, 4—5), 


sybarifli nou stabiliți la Thurioi. 
K poromdrug éorpdreucev (à Zbbapic}). (,Sybarisul a pornit expeditie 


împotriva crotoniatilor cu 300 000 de oameni“,) 


sybariti şi crotoniati, vezi Aristote 1, Politica, cartea a V-a, 
cap. IIT; Diodor din Sicili a, op, cit, cartea a XII-a, 
cap. IX, 
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i î ind risului dul Italiei; 
rathi i ti, mu în vecinătatea Sybarisului, în su ul Ii ; 
iad Ore ial a tt coudes de crotoniati, după victorie, asupra oragulüi 
distrus (vezi Strabo, op. cit, cartea a V-a, cap. I, 15) a 
416 Dorieus a murit in luptă cu carthaginezii si cu locuitorii oraşului 
tei i ius că i 1 împotriva căruia por- 
7 Or i- ezis lui Darius că va cuceri oraşul impo ăruia } 
a Ore nds à el a cucerit Sybarisul. Ceea ce a urmat să facă — 
jamureste Herodot — a depășit. iei 
Fenicienti, cu alte cuvinte cart haginezii. + | 
cetate în sudul Siciliei, lîngă Capo Bianco de azi, quae pear 
2 i Agrigentum. Se mai numea si ,,Heracleia Minoa“, adică Minoa de pi 
S umîntal lui Heracles. Avea si numele de Macara, _ he 
20 Dimpotriva, domnia, lui Cleomenes a fost de lungă durată: de la oer 
a tul domniei lui Darius (vezi cartea a II-a, cap. EI Şi pro Si 
ind după Marathon (vezi cartea a VI-a, cap. LXXXV). Darius a mu 
puting vreme după distrugerea Sybarisului (510 fen.). : 

121 Această. Gorgo a devenit soţia lui Leonidas (vezi cartea a VII-a, cap. 
~ CCOXX XIX). wee 
122 FE i tiranul Miletului, abdicase numai eu vorba (bye); vezi 
eee ip arate cum era cunoscut pe atunci, au apărut 
23 Tăbli harta pămîntului, aşa cu ; ci, au @ i 
= mee pe la Milet, patria lui Anaximandros gi a lui Hecataios. ee 

că o astfel de tăbliță constituia o noutate la Sparta pe vremea lui 


Cleomenes. | i aint 
ri ras la Sparta, vezi G. Busolt, Spar r 
al a PTS „N Th. £. Kl. Phil“, vol. CXXIX, 1884, p. 218 gi 


i i iei, ci de cuceriri; 
.). Aristagoras nu vorbeşte de eliberarea Ioniei, ci N ; 
va) G a za y, op. cit, p. 92; R. W. Macan, ee Ge ae 
Despre harta lui Aristagoras, vezi J. L. Myres, ae et 
reconstruct the maps used by Herodot, ,,Geographical Journal“, v. A 
896, p. 605 şi urm. ne = | 
124 You gi We W. i ow, Arms tactics and strategy in the Persian war, 
a „Journal of Hellenic Studies“, 1923, PP» 117, 133. zica re 
195 Pentru că hainele persilor sînt largi şi lungi, constituind o piedică, in 
iscä i, .. *, . 
126 Taia! în Lydia era aur şi argint din belșug (vezi cartea I, 
cap. CXXV; cartea a VII-a, cap. XXVUT. ; nas 
127 Despre numele de „sirieni“ dot de greci cappadocilor, vezi cartea I, 
cap. LXXII. E , 
128 Dees tributul cilicienilor față de regele pers, vezi cartea a III-a, 
. XC. | 
129 Kissia (Elamul sau Susiana, unde se afla oragul Susa); vezi cartea 
a Ill-a, cap. XCI. ie sai 
inerii Spartei de la revolta Joniei s-a ocupat i 
i, ie i] ri Petra Dee Lakedaimonier und thre Bundesgenossen, 
Taree. 1878, p. 326 şi articol special în „Neue Jahrbiicher“, v. 129, 
1884, p. 154 şi urm. | 
131 Staţii regesti (oze9uo! Both o) erau locuri de pop 


as, un fel de hanuri 
unde caravanele regale îşi petreceau noaptea, = 
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94 Mylasa, oras in Caria, azi Milas. 
95 Histiaios, tot un carian (vezi cartea a VII-a, cap. XCVIIT). 4 
96 Termera (Termerea, Termeron), azi Asarlik, localitate din Caria, pe 1 
țărmul golfului Caramicos, in fata imsulei Cos. 3 
97 În legătură cu Aristagoras, vezi cartea a IV-a, cap. CXXXVIIL4 
98 Kyme, oraş în Eolida (Asia Mică), azi Lamurtkioi, pe țărmul de sud a] ® 
golfului Elaitikos, la est de Focea, E 
99 Această răscoală a început în 499 î.e.n. și a durat şase ani, pînă la: 
-_. căderea Miletului sub perşi (494 î.e.n.). > 

100 Moartea lui Anaxandrides a avut loc cu aproximatie in 520 Lem; 
el a fost contemporan cu Croesus. Vezi cartea a Ili-a, cap. CXLVII] 
si cartea a VI-a, cap. CVIII. 

101 Un strămoș al uneia, din familiile care au dat regi Spartei (vezi cartea | 
a VI-a, cap. LII), . 

102 Etorii (Épopou) si bätrinii (répovrec) erau membrii sfatului bätrinilor 
(Yegovola), 

103 La Sparta existau relajii. de căsătorie în unele privinţe mai vechi decit] 
cele descrise de Homer. La Sparta era în vigoare un fel de căsătorie. 
pereche, modificată de stat potrivit concepțiilor locale, căsătorie eu unele 
reminiscente din căsătoria pe grupe. Căsniciile fără copii eran destăcute, 
sau se accepta în mod public poligamia, cum e cazul lui Anaxandrides ‘ 
(650 î.e.n.); vezi Fr, En gels, Originea familiei, a proprietății, pri. 
vate şi a statulu, Editura Politică, 1961, p. 64. 

104 Demarmenos, poate vreun fin de-al vestitului Chilon (vezi cartea I, 
cap. LIX şi cartea a VI-a, cap. LXV). 

105 Despre Kinyps si despre maki, vezi cartea a IV-a, cap. CLXXY, 
CXCVIII. i : 

106 În legătură cu raportul dintre individ si polis, vezi paralela dintre 
Dorieus si Miltiades facuta de E. Will, “Miltiade et Dorieus. La 
nouvelle Clio, 7—9 (1955/57), pp. 127-132. : 

107 icon: localitate în Beotia, în ţinutul: Tanagrei, patria legendarului 

akis, 

108 Laios, regele legendar al Thebei şi tatăl lui Oedip. 

109 „Pămiîntul lui Heracles“, în Sicilia, adică ţinutul Eryx, în colțul de 
apus al Siciliei, 

110 Legenda spune că Heracles, la întoarcerea sa din apus, după ce şi-a 
sävirsit muncile de acolo, l-a învins pe Eryx, fiul Afroditei; si a pus el 
stăpinire pe ținutul care purta, numele vechiului stäpin (vezi Diodor 
din Sicilia, op. cit., cartea a IV-a, 23; Pats anias, op. cit, 
cartea a III-a, 16, 4—5), | 

TL Adică prin 510 fe.n,, cînd a fost dirimat Sybarisul; este vorba despre 
sybarifii nou stabiliţi la Thurioi. 

112 Strabo, op. cit, § 268, spune: tordxovre uveleoiv dv8pay în 

potaviccrag Éorpéreucev (À dBapis). („Sybarisul a pornit expeditie 
impotriva crotoniatilor eu 300 000 de oameni“.) 

118 Despre rasa Iamizilor, vezi cartea a IX-a, cap. XXXL 

114 Despre motivul si intriga care au făcut să izbucnească războiul între 
sybariti şi crotoniati, vezi Aristo tel, Politica, cartea a V-a, 
cap. Ill; Diodor din Sicilia, op, cit, cartea, a XII-a, 
cap. IX, 


Mein nc ss. las m — i ci 
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‘rathi i Crati, riu in vecinätatea Sybarisului, in sudul Italiei; 

a - ma hi Ri fost conduse de crotoniati, după victorie, asupra, oraşuhii 
distrus (vezi Strabo, op. cit., cartea a Ta, cap. I, 18). . 

116 Dorieus a murit in luptă cu carthaginezii gi cu locuitorii oraşului 
ach i-a prezis lui Darius că va cuceri oraşul împotriva căruia, por- 

ăi oii expediţia, si el a cucerit Sybarisul. Ceea, ce a urmat să facă — 
lămureşte Herodot — a depăşit ve 
‘enicienii, cu alte cuvinte carthaginezii. | = | 

Ha ties cetate în sudul Siciliei, lîngă Capo: Bianco de azi, între Selinunt 

L si Agrigentur. Se mai numea gi ,,Heracleia Minoa“, adică Minoa de pe 

pamintul lui Heracles. Avea si.numele de isi sri | 

£ i trivă, domnia, lui Cleomenes a fost de lungă durată: e la incepu- 

nee ee lui Darius (vezi cartea à III-a, cap. CLVIII) si probabil 
pînă după Marathon (vezi cartea a VI-a, cap. LXXXV). Darius a murit 
puţină vreme după distrugerea Sybarisului (510 Len.) 

121 Această Gorgo a devenit soția, lui Leonidas (vezi cartea a VII-a, cap. 

 OCAXXIX). Bae i eet 

122 Aristagoras, tiranul Miletului, abdicase numai cu vorba (Aédyw); vezi 

această carte, cap. XXXVII. Ne inu a 
’äbli ta pămîntului, aşa cum era cunoscut pe atunci, i 

ve eue MALE patria lui Rando şi a lui Hecataios. Probabil 
[si o astfel de tăbliță constituia o noutate la Sparta pe vremea, lui 
Cleomenes. tee Să 

ist: as la Sparta, vezi G. Busolt, Sparta und er 

rs yen N Jahrb, £ i. Phil”, vol. CXXIX, 1884, p. 218 și 

urm.). Aristagoras nu vorbeşte de eliberarea Toniei, ci de cuceriri; 

vezi Grundy, op. ci, p. 92; R. W. Macan, loc. cit., p. 90. 

Despre harta lui Aristagoras, vezi J. L. Myres, An ailempt to 

reconstruct the maps used by Herodot, ,,Geographical Journal“, v. VIII, 
, 1896, p. 605 si urm. : he re : 

124 Ved si W. W. ñ ow, Arms tactics and strategy in the Persian war, 
„Journal of Hellenic Studies“, 1923, PP, 117, 188. E a7 

125 Pentru că hainele persilor sînt largi si lungi, constituind o piedică in 
mişcări, nee : i 

126 e d în Lydia era aur şi argint din belşug (vezi cartea I, 
cap. CXXV; cartea a VIl-a, cap. XXVID, : | 

127 Despre numele de „sirieni“ dat de greci cappadocilor, vezi cartea I, 
cap. LXXIL | . 4 

128 Despre tributul cilicienilor faţă de regele pers, vezi cartea a III-a, 
cap. XC. | 

129 Kissia (Elamul sau Susiana, unde se afla oraşul Susa); vezi cartea 
ie à Spartei de la revolta, Toniei s-a ocupat in 

le abtinerii Spartei de la ( - 

a Pra @ Bus Hees Dee Lakedaimonier und thre Bundesgenossen, 
Lelie: 1878, p. 326 și articol special în „Neue Jahrbücher“, v. 129, 
1884, p. 154 si urm. | | 

131 Staţii te sua Boor} or) erau locuri de popas, un fel de hanuri 
unde caravanele regale îşi petreceau noaptea, - 


% 
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132 Halys, riu in Asia Mică, Azi Kisil-Irmak. 


133 Erau porţi monumentale, ridicate pe cele două maluri ale fluviului : 


Halys; între două porţi se găsea, câte o punte (vezi cartea I, cap. EXXV). 
134 Prin urmare; de la Sardes pînă la Eufrat, dupa Herodot, erau 94 para- 


sanghe și jumătate (= 2 835 stadii — aprox. 567 km); străbătina 4 


Cappadocia pînă la hotarul Ciliciei, erau 104 parasanghe (= 3 120 


stadii = 624 km); distanţa drumului prin Cilicia era de 15 parasanghe Ă 
şi jumătate (= 465 stadii = aprox. 93 km). În total, deci, 214 para. | 
sanghe.(= 6 420 stadii = aprox. 1284 km), ceea ce pare intructtva 4 


exagerat. 


135 Două, porţi legate printr-o punte peste care se putea trece pentru 2 doua 4 


oară Halysul pe cursul său superior. 
136 Cilicia Ini Herodot era mult prea întinsă, de 15 parasanghe şi jumă- 


tate (= 465 stadii = aprox. 93 km). Drumul regal tăia colţul de nord- : 


est al Ciliciei. 


137 Matiana, ţinut în Media, la sud de locul Matianus (Urmia de azi), | 


188 Drumul regal, de la vest spre est, străbătea Armenia pe o distanţă de 
56 parasanghe și jumătate (= 1 695 stadii = aprox. 339 km), apoi 
în Matiana 137 parasanghe (= 4 110 stadii = aprox. 822 km). În total, 
193 parasanghe si jumătate (= 5 805 stadii = aprox. 1 161 km). 

139 Este vorba de cele două, riuri Zab, cel nordic fiind mai mare. 

140 Gyndes, azi Diala. Despre -Gyndes si împărțirea lui în canale făcute de 
Cyrus, vezi cartea I, cap. CLXXXIX, 

141 Drumul regal prin Kissia străbătea 42 de parasanghe şi jumătate 


(= 1 275 stadii, es 255 km) pînă la fluviu] Hoaspes pe malul căruia, 
se ridica cetatea. Susa, 


142 Fluviul Hoaspes, azi Kerha, afluent pe stînga Tigrului, străbate Susiana, 


trecînd pe lingă oraşul Susa, 

148 În întregime, drumul de la Sardes pină la Susa, era, după socoteala lui 
Herodot, de 111 staţii (zile), adică 450 parasanghe (= 13 500 stadii = 
aprox, 2 700 km). Aristagoras calculase acest drum Ja 90 de zile. 

144 Memnon a fost regele și reprezentantul legendar al „etiopienilor räsä- 
riteni“, adică al asirienilor, „Palatele lui Memnon“ (Ta Barta ză 
Meuwwa) din „cetatea lui Memnon“ înseamnă palatele regale din 

usa, 

145 De la Efes la Sardes, adaugă Herodot, erau 540 de stadii (= aprox, 
108. km = 18 parasanghe), 

În concluzie, drumul regal, începînd de la Efes (adică de la mare), 
prin Sardes, pee la Susa, dupa calculul făcut de Herodot, era de 
14 040 de stadii (= aprox. 2 808 km = 468 parasanghe), 

146 Gephyrienii, locuitorii oraşului Gephyra, numele vechi al Tanagrei, 
in Beotia. : 

147 Herodot precizează titlul de tiran numai pe lîngă numele lui Hippias, 
poate pentru a corecta o eroare (combătută apoi si de Th uc ydides, 
cartea I, cap. XX, cartea a VI-a, cap. LIV si urm.), eroare ce consta, 
din considerarea lui Hipparchos ca singurul tiran, Adevărul pare să fie 
că ambii frați şi-au împărțit puterea. Astfel în *ASqvatov Ilowrele, 
18, stă scris: Foav 38 hero. rov rpzyudrov…. “Irraproc ai “Irriuc 
(erau stăpîni peste treburile [publice]... Hipparchos şi Hippias“) 
Eroarea s-a putut comite pe baza unei Sholij la Athenaios, Pp, 695 a, 
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: bpavvov xravérnv, adică „ei doi (Harmodios și Aristo- 
eit rae Sas oe keane incl folosind cuvîntul tiran la singular). 
a Ba athenee (Tlavad vaux), sărbători ateniene in cinstea, zeiţei Athena, 
ul tee gurate de Erihtonios sub numele de Athenee ('AOfvare), reorga- 
casă de Theseu sub noul nume. Se disting Marile Panathenee, cele- 
rate tot la patru ani, in al treilea an al Olympiadei, in 28 ale lunii 
Hecatombaeon, si Micile Panathenee, Särbätorite in fiecare fl ee 
Din oamenii răufăcători“, literal „cei care au comis 0 ne ie e“; 
149 Phucydides, cartea a VI-a, cap. LVI, spune că Hipparchos ar 
fi exelus-o de la sărbătoarea Panatheneelor pe sora lui re 
la solemnitatea acestei sărbători, sora hui Harmodios urma să anh 
cotul de canephorä (purtătoare a cosului cu obiecte necesare seci i 
iului divin). Probabil la această. fărădelege 'se referă aici Hero . 
150 În legătură cu moartea lui Hipparchos, vezi M. Lan 3, ae Jiu ar 
of Hippurchus, Historia, 3 (1954/55), pp. 395—407; Th. 7 Dan 
erald, The murder of Hipparchus, à Reply. Historia, | ( 7) 
= 275 —286 (o replică la. opinia lui Lang, bazată pe pete antares 
FE Thucydides, 11,59, 4 si a lui Aristotel, pl cnc 
Tloatrela, XVII-XIX, cu Herodot); vezi si J. D. 3 sa ta 
The death of Hipparchus, , Journal of Hellenic Studies i ( ; 
-28. | | 
151 x numele à două localităţi, una in Eubea (azi Palekastro), alta 
în Thessalia, la poalele munţilor Kynoskephalai. a aut 
152 Beotia se chema inainte vreme Cadmea; vezi Thucy À 
XIE ANR me on 
153 et gies in Beotia s-au ae mai întâi la Tanagra; vezi si 
i artea a IX-a, cap. II, 10. | oes 
Le uns că „fenicienii“ Th Cadmos ar fi de fapt tot me ae pe- 
rioada ahaică, Pentru elenismul ,,fenicienilor“ lui Cadmos, vezi R. . Ju s 
sau d, Sur la diffusion des haches de bronze à douille de lype asus 
in „Istros“, I, 2, 1934, pp. 188—185. Pentru originea din Asia er 
Creta in orice caz nefeniciană, a pie ne ee atare, aie 
ätruns î reci i Cadmos, vezi C. tran, - 
vee Park Creta E "Gh se efan, oe poe vies Leeched 
> 2 i > 
î eris Daco-romana“, V, 1932, p. 141. Alte lu 
ar Rea peer problemă a originii „Beni eonilor îmi Cadmos 
(exceptind pe acelea în care se susține semitismul lor): Le é 4 3 
L'origine du nom de la Phénicie, in „Revue de Philologie“, au 5, Fe 
şi urm. R. Dussaud, Les civilisations préhelléniques, Paris, 
390 si urm; L. Woolley, La Phénicie et les peuples égéens, in 
IS ian II, 1921, p. 177 si wm.; R. Weill, „Pheniotens, cee 
Hellénes dans lu Méditerranée primitive, in „Syria „ iI, 1921, ne 
si urm.; G Poisson, Cadmus et la Sparte, in „Revue Ho 
ique“, 1928, I, p. 278 şi urm.; G. Glotz, La civilisation ég pici 
Danis, "1923, p. 15; idem, Histoire grecque, Paris, 1925, ne 
Vezi si studiul R. Vulpe, Securile de bronz a nal LE a 
lui Cadmos la enchelei, in vol. Închinare lui Nicolae Iorga, C a 1 i 
pp. 425—430, reeditat cu mici ajustări în ceea ce privește pu a 
fenicienilor“ cadmeeni în Les haches de bronze de type daia da ră 
et le regne de Cadmos chez les Encheléens, în „Istros*, I, 1, 1934, Pp. 2 3 a 
Vechea interpretare a „fenicienilor“ cadmeeni in sens semitic a 
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apărată pind la urmă de V. Bérard, Phéniciens, în „Revue archéo- 


logique", 1926, II, 118 şi urm.; idem, Les Phéniciens et l'Odyssée, . À 


Paris, 1927, I, p. 17 şi urm.; II, p. 11 si urm.; i d e m, La résurrection 
@Homére, Paris, 1930, p. 37 si 190. 2 

154 Despre alungarea cadmeenilor (gephyrieni), vezi în continuare cap. LXI. 

155 Probabil gephyrienii, stabiliţi la Atena, au fost excluşi de la anumite 
ceremonii religioase si de la slujbe preotesti. Poate pe baza, acestor res- 
tricţii, Hipparchos a umilit-o pe sora lui Harmodios, pentru că era gephy- 
rianä. 

156 Herodot; consideră ci gephyrienii sau cadmeenii sînt acei fenicieni care 
au adus scrierea in Grecia, Pind in ultima vreme s-a. crezut că grecii 
au cunoscut scrierea, prin intermediul fenicienilor. Într-adevăr, unele 
nume greceşti ale literelor din alfabet se aseamănă cu cele feniciene; 
in limba semitică, ele aveau sensuri de substantive comune bine defi- 
nite (de exemplu, alpha — „bou“, beta —,casă“, gamma — „jug“ etc.), 
Alfabetul însă nu este de origine feniciană. Vezi C. de Wit, Les 
origines de l'alphabet. Phoibos, V, 1950/51, pp. 47—53. După. descifrarea 
inscriptiilor cretane de către M. Ventris-J. Chadwick, 
Documents in Mycenaean greek, Cambridge, 1959, s-a ajuns la coneluzia 
că şi alfabetul fenician si cel grec provin din scrierea cretană, iar aceasta, 
din ideogramele egiptene. 

157 Diftere (SipSéear) = piei; e vorba de volume din pergament. 

158 Cărţile din béblos (papirus) erau rare, pentru că folosirea papirusului 
nu s-a răspîndit in Grecia decit pe vremea lui Psammetichos, care a 
permis accesul străinilor în Egipt. (Vezi cartea a Il-a, cap.XCII 
și nota 327), 

159 Litere cadmeene, adică de pe vremea lui Cadmos. 

. 160 Despre templul lui Apollo Ismenios din Theba, Beoţiei, vezi cartea I, 
cap. XCII. à 

161 Amphitryon a fost fiul regelui din Tirynth, Alcaios, şi unchiul lui 
Perseus. El a ucis fără voie pe Electryon, fratele lui Alcaios, deci pe 
unchiul său. După aceasta crim’ involuntară, Amphitryon s-a, refugiat 
la Theba, unde a fost purificat de Creon, cumnatul lui Laios, şi unde a 
închinat templului trepiedul despre care vorbeşte Herodot. Acestea 
le spune legenda. 


162 Theleboienii (sau taphienii) locuiau în grupul micilor insule Taphiai 


sau Theleboides, dintre Leucas si coasta Acarnaniei. Cea mai impor- 
tantä dintre ele, Taphos, se numeşte azi Meganisi. : 

163 Despre Hippocoon spune legenda, că şi-ar fi izgonit fratele din Lacede- 
mona, pe Tyndareos, iar pe fiul său Scaios l-ar fi ucis Heracles, fiul 
soției lui Amphitryon. Scaios, Oedip şi Heracles erau din aceeași 
generatie. 

164 Laodamas, fiul lui Eteocles şi nepotul lui Oedip. 

165 De argienii chemaţi în ajutor împotriva Thebei de Polynice, fiul lui 
Oedip; ei se mai numesc „epigoni“. Vezi Eshil, Cei șapte împotriva 
Thebei, şi Sofocle, Antigona, tragedii inspirate din ciclul theban 
şi din evenimentele petrecute pe vremea lui Oedip 

166 Encheleii erau locuitorii Illyriei meridionale, pe coasta de sud a Albaniei 
de azi. E 

167 Sanctuadul Demetrei Ahaia (’Axaiin), adică al Demetrei ,indurerate“ 
CAxoula de la &xog, ,suferintä“), pentru că i se răpise fiica, Persephona, 


| 


NOTE. CARTEA A V-A 437 


de către Pluto, zeul infernului, explică legenda. Plutarh, Hept 
“IoiSos (Despre Isis), 69. 

168 Vezi aceeaşi părere la Herodot, în cartea a VI-a, cap. CKXV. 
După alte izvoare însă (Pausani as, op. cit, cartea a I-a, 18, 9), 
Alemeonizii înşiși se consideră de obîrsie din Pylos dintr-un strămoș 
vestit, cu numele Nestor. Probabil că în perioada în care la Atena se 
considera o glorie să fii autohton, şi această familie nobilă s-a lăudat că, 
este ateniană, | 

169 Despre eșecul Alemeonizilor de la Leipsydrion, vorbeşte o sholie vestită 
la *ASnvalov ITokrele, 19. 

170 Sholia la ASnvaiwv Ilourelw, 19, precizează mai bine locul: deasupra 
Parnasului, pe unul din piscurile lui. 

171 Leipsydrion, muntele Parnas, în Attica. 

172 Herodot nu amintește nimic despre tradiţia potrivit căreia Alemeonizii 
au folosit o parte din resurse pentru răsturnarea lui Hippias. Vezi 
acceaşi sholie de la notele 169, 170. - 

Cit priveşte construirea templului, ei l-au făcut „mai frumos“, adică, 
din material mai bun decât a fost prevăzut — vrea să spună Herodot, 

178 Despre mituirea Pythiei, vezi şi cartea a VI-a, cap. LXVI. 

174 Adică printr-o înțelegere a mai multor cetăţi din "Thessalia. 

175 Thucydides, cartea a Il-a, cap. XXII, spune că: „Acest ajutor 
al thessalienilor a fost dat potrivit vechii alianțe cu atenienii, şi au sosit 
la ei larisieni, pharsalieni, parasieni, cranonieni, pyrasieni, gyrtonieni, 

hereeni“. 

176 De fapt, Kineas nu era rege, pentru că în Thessalia nu exista rege pe 
atunci; Kineas trebuie să îi fost doar un membru al familiei princiare 
(vezi cartea a VII-a, cap. VI). 

177 Gonnos (azi Likostomo), oraș în apropiere de valea. Tempe. Vezi cartea 
a Vil-a, cap. CXXVIIT, CLXXIIL 

178 Alopeke, o demă a tribului Antiochis, la 11 stadii spre nord-est de 
Atena. 

179 Heracleion din Kynosarges era templul lui Heracles din piaţa Kyno- 
sarges a Atenei, consacrată lui Heracles ; în ea se afla şi un gymnasium, 
iar mai tîrziu, gcoala cinicilor. 

180 Majoritatea manuscriselor dau aici, în loc de TG IleApyix® velyer 
forma TéTlenuoyix® telyer, deoarece zidul Acropolei a fost construit 
de pelasgi (vezi cartea a VI-a, cap. CXXXVII); dar există şi forma 
Tledapyix6y, care denumeşte o parte a versantei nord-vestice a Acro- 
polei (vezi Thucydides, cartea a Il-a, cap. XVII). Aici îşi 
avean tiranii reședința si un palat fortificat; din cauza amintirii neplă- 
cute à celor care locuiseră odinioară aici, multă vreme acest loe a fost 
lăsat în părăsire (vezi Thucydides, cartea a Il-a, cap. XVII). 
Cu siguranţă, Herodot, vorbind de asedierea tiranilor, se referă la acest 
loc al Acropolei, si.nu la întreaga Acropole. Constanzi, Sulla 
nozione del Pelasgikon, „Rivista di Filologia e d'istruzione classica“, 
1915, pp. 430—447, criticind un articol al lui Wide publicat in Ausonia, 
spunea că vechiul nume al citadelei semnifica „fortăreaţa berzei“, 
si nu „incinta pelasgilor“. 

181 Sigeion, oraș şi promontoriu in Troada; azi Ieniseher. 

182 Scamandros,.rîu în Troada, în colțul de nord-vest al Asici Mici, azi 
Menderez. 
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183 Întrerupţi prin exil. | : 

184 Neleus, regele Pylosului, tatăl vestitului Nestor, strămoșul unui 
Peisistratos şi al lui Periclymenos, din care coborau regti Melanthos si 
Codros. 

185 Vezi cartea I, cap. CXLVIL 

186 Capitolele LXVI-LXIX povestesc despre reformele lui Cleisthenes 
cel bätrin, din Sicyona, si ale lui Cleisthenes cel tinär, din Atena. 

187 Vezi cartea I, cap. CLXXI: Pausa nias, op. cit, cartea I, cap. 
VI XL; Strabo, op. cit., § 397. Fiecare familie igi avea zeii adorati, 
ceea ce constituie un indicin pentru cunoașterea neamului. 


189 Ion (“Iev), persoană mitologică, strămoșul: legendar al ionienilor, 
190 Găsind denumiri după alți eroi, despre care ASnvalwv Ilorela, 21, 
spune că erau aleși de Pythia pe lista celor 100 de eroi, expusă în agora, 


191 Noile triburi au primit denumirile: Erechtheis, Aigeis, Pandionis, Leon- 
tis, Acamantis, Oineis, Kecropis, Hippothontis, Aiantis, Antiochis (vezi 
Pseudo-Dem osthenes, Aédyo érutéqtoc, 27-31: Pau. 
Sanias, op. cit, cartea I, cap. V). fa legătură cu reforma lui 
Cleisthenes, aşa cum reiese dintr-o comparație între datele oferite 
de Herodot si cele furnizate de Aristotel CASnvaleov Tlouteix), 
vezi J. Béquignon, Notes sur la réforme de Clisthéne, „Bulletin — 
de la Faculté des Lettres de Strasbourg“, XXV (1946/47), pp. 149-155. 

192 Probabil se referă nu atit la poemele homerice, cit la Thebaida, care 
incepea cu euvintele: “Apyog dede, Sed (,, Cinta, zeiţă, Argosul“...), 
sau Hpigonoi (vezi Homer, cartea a IV-a, cap. XXXID. 

193 Adrastos avea un templu in Sicyona, pentru cä, atunci cind a fost 
alungat de cätre Argos — spune legenda —, Adrastos s-a refugiat la 
Sicyona, unde a devenit succesorul regelui Polybos. 

194 Adrastos, regele legendar al Argosului. 

195 Talaos, unul dintre şefii expediției »epigonilor®, 

196 Probabil, e o aluzie făcută, la actele de cruzime comise de Cleisthenes 
faţă de opozanți. Hesychios adaugă: povéx Mor Gva.podvra („ucigaș 
care a lovit cu pietre“). 

197 spui erou theban; vezi Es hil, Ce şapte împotriva Thedei, 
vs. , 

198 Cu toate acestea, la Theba se mai păstra mormîntul lui Melanippos; 
vezi Pausanias, op. cit, cartea a IX-a, cap. I, XVIII. 

199 Adrastos a cunoseut surghiunul, infringerea, pierderea multora dintre 
ai săi şi a murit de amäräcinne, spune Pansania s, op. eit., I, 43, 1 

200 Întreg capitolul vorbeşte despre doi eroi, Adrastos — argian, Mela- 
nippos — theban, care, după moarte, au fost cinstiţi printr-un cult, 
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inaltindu-li-se sanctuare. Cleisthenes, pentru că dugmänea pe argieni, 
ei pna din Sicyona cultul lui Adrastos. Oprit de oracol, el a pus 
ja cale o wneltire: a introdus-în cetate cultul lui Melanippos, care, pe 
cînd erau ambii in viaţă, fusese dușman de moarte al lui Adrastos. 

201 Le-a schimbat numele triburilor din Hylleeni, Pamphylieni si Dyma- 
nati, in alte nume, | ax i | É qe 
- jocorit anume pe sicyonieni, care forman populația dorică din 

me sevens entra că el, Blsisthienes, era din partea, preionică şi antidorică 
a populaţiei. : PR ES 

203 *Apx1, „domnie“, de unde, denumirea, tribului "A pyfAcor. 

204 Deci, sicyonienii s-au reîntors ae denumiri. 

£ ii trib erau numifi în gr. Baoraste. sn ee 

ri ma e împărţirea populaţiei în zece triburi, făcută de Cleisthenes, 

i si 'A0+ Iloureto, 21, : 

207 Vezi pet e sg Kleisthenes und das Archontat, » Kio, 1928, pp. 
106—109, care consideră reforma, privitoare la triburi (pvăai) drept 
opera lui Cleomenes ; tot aşa împărţirea, Atticei în trei grupuri a sui 
ies districte. Pe vremea lui Cleisthenes, în 509—508 î.e.n., arhontatu 
avea întreaga sa valoare; numai în 501—500 î.e.n. au fost aleşi zece 
strategi. A sea a 

isiții“ (Evayetc), „pătaţi de sacrilegiu“ (yoc). ae 

309 perigee ie ra referitoare la ta eee pomenită 
î t capitol si în cel care urmează, G. 5 i 5 é 
ae oF Anne nHermathena*, 7—8 (1951), Nov., bp. a 
L. Moulinier, La nature et la date du crime des ae es, 

Revue des Etudes Anciennes“, 48 (1946), pp. 182—202; peut ae 
pe datele furnizate de Herodot, Thucydides, Aristotel, Heracleides 
onticus şi Plutarh, Moulinier ajunge la rezultatul că erima ue 
nizilor s-a comis înainte de Dracon (640 sau 636 Le.n.), iar exilul, între 
610—600 î.e.n. . | 72 os îi aia 
ian, învingător la jocurile olimpice de la Olympia : 
= Teed Base bi oe Chronica, cartea I, cap. CXCIII, deci în anul 
î.e.n.). A : | 
211 th armes Erc rupavwvior exduyse; cuvintul xopăv EY, ol Dă 
ă “, de unde „a face pe grozavul“, „a si ; on 
Een: expresia de mai sus se poate traduce: „el a avut ingimia- 
i rivni) la tiranie“. | | 

212 Dans Th u stă dides, cartea I, cap. CXXVI, el a cucerit chiar 
hee i i Polias din Erechtheion 

213 Este vorba de statuia Athenei Polias din reel ion, 

aie Naucrarii erau șefii sectiunilor tribului. Vezi “AQjvewov Ilourelx, 8, 
in care se arată că existau patru triburi, în fiecare trib fiind 12 naucrarii. 
Şefii. naucrariilor aveau atributia de a tine socoteala nes ie 
cheltuielilor existente, Termenul vadxpupos, ,naucrar“, ee ru A 
vadc, „corabie“. Legătura cu marina ie a oe ae ne 

fiecare | rarie trebuia să dea o navă de război statului. 
Te pre şi F. R. Wiis t, Zu denTourdverg tv MAUR 
und den alten attischen Trittyen. Historia de a i a DĂ 

215 ba de sfatul bătrinilor sau senatul (gr. Bovay), care er us, 

Le reap ne lui Cleisthenes, din 500 de membri, cite 50 din oe trib, 
numărul triburilor fiind de zece; pe vremea lui Solon, sfatul număra 


ee ee 


LS 
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400 de membri, cite 100 din fiecare trib, triburile fiind pe atunci in 3 


număr de patru. 


216 Este vorba, de sanctuarul zeiţei Athena Polias din Erechtheion (vezi q 


cartea a VIII-a, cap. LI). 


217 Cleomenes i-a răspuns Pythiei că nu e dorian, ci aheu, ca descendent a] ? 


aheului Heracles. 


218 Adică fără să ţină seama de cuvintele Pythiei: ob Seuurov raprévor : 


évOabra („nu e îngăduit să pătrundă aici“), 
219 Despre Timesitheos din Delfi vorbeşte si Pausani as, Op. cit, 


VI, 8, 6: , Timesitheos stă în picioare (ca un stilp la Olympia), cistigind 

două victorii la probele de pugilat si de luptă, si trei victorii la Delfi“. : 
220 Probabil ci Artaphernes se prefäcea că nu ştie în ce parte a lumii se 1 

află, Atena, purtindu-se ca un stăpîn dispretuitor, mai ales pentru că ‘Æ 


atenienii veneau la el eu rugäminti. 


221 Poate din acest motiv a căzut Cleisthenes în dizgrație (vezi Elia n, ‘3 


. Historia varia, cartea a XIII-a, cap. XXIV). 

222 De fapt, Cleomenes nu le-o fi arătat decît intentia sa de a stabili pe 
Isagoras tiran. : 

223 Oinoe, orag in vestul Atticei, la granita beotianä, lîngă Eleutherai 
(mai există în Attica o localitate cu acest nume, azi Ninoi, în partea, de 
sus a şesului de la Marathon). 

224 Hysiai, oraș în Beotia (azi Kalivia), aproape de hotarul Atticei, la 
pes Citheronului (vezi cartea a ÎX-a, cap. XXV). 

225 Legea interzicea, ca cei doi regi să însoțească, deodaţă aceeaşi armată, 
dar şi să, pleca cu ostirea din Sparta, fiecare in altă parte (Xe n o- 
fon, Hellenica, cartea a V-a, cap. III, X). : 

226 Adică cei doi Dioscuri, Castor si Pollux (pentru aceeasi denumire, cartea 
a IV-a, cap. CXLV, şi cartea a IX-a, cap. LXXIII). Le-au trimis deci 

n ajutor statuile lui Castor şi Pollux, care, bineînţeles, nu le-au servit 
a nimic. : - 

227 Codros, fiul lui Melanthos, ultimul rege al atenienilor. 

228 Coloniștii sau cleruhii erau en Lore săraci care primeau în ţinuturile 
supuse loturi de pămînt (Aga) confiscate de la bästinasi, ei consti- 
tuind aici garnizoane permanente. 


229 Despre hippoboti şi averea, lor, vezi si Aristotel, Politica, cartea | 


a IV-a, cap. IIL 

230 Herodot vorbeşte aici de incendiul provocat de persi în 480 î.e.n. 

231 Sanctuarul orientat spre apus despre care vorbeşte Herodot aici este, 
da fapt, cella occidentală a Erechtheionului. 

232 Despre carul de bronz, vezi şi Pausanias, op. cit, cartea, I, cap. 
XXVIII. ; 

233 Intregul acest capitol constituie un elogiu plin de entuziasm adus regi- 
mului care asigură egalitatea, în drepturi dintre cetăţeni. 

234 „Unde răsună mai multe voci“ (roAbpnuov) este o expresie poetică 
prin care se desemnează mulțimea, adunarea în care toţi vorbese între 
ei, deci „murmurul mulțimii“, Vezi aceeaşi expresie la H o m er, 
Odiseea, cartea a Il-a, vs, 160. 4 

286 Adică locuitorilor orașelor beotiene Tanagra, Coronea şi Thespiai, 

236 Despre Theba şi Egina ca surori, fiice ale riului Asopos, Pindar 
in Isthmica, a VIII-a, vs. 18 gi urm., spune că această, idee s-a născut 
din confuzia dintre cele două rîuri cu acelaşi nume: Asopos din Beotia 


ineint 
a Panes vechea duşra: 


239 Damia gi Auxesi: 


on Fe tia aad Athena protectoarea orașului, cinstita cu acest 


243 O inscriptie 


245 Cu siguranţă că aceste si 


— — — — — es ri d 
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i i es, Legenda mai veche spune că Egina, mama 
E ee Ft fier lié Asopos din Pelopones; Zeus din Phlius a ră- 
os a adus-o in Oinoe, in insula Saronicului, denumită, după a- 
ito ȘI cntimplare, Egina, Pentru că s-a făcut confuzia intre cele do- 
ora cu acelaşi nume, considerindu-se Egina fiica Asoposului din 
Beotia, i s-a atribuit ca soră Theba. Ms 
eles, statuile lor, ca mai sus, cap. LI « ee 2 iz 
änie a eginetilor fafä de atenieni, vezi mai jos 
capitolele cir pea două divinităţi Sao Ai tees te ee 
imi i cesia îşi e probabil numele de la abZery, „a creşte“; 
ne pen Das oan Tarent in italia, a fost confundata 
ae ee divinitatea Bona Dea. Vezi Hesychios: Adueix Éoprh mapa 
Toneewelvore („Damia: sărbătoare la tarentini*), Vezi si Pausa- 
mia op. cit, cartea o Ilas cap. Il, IV, XXX, XXXIL 
ù itorii oraşului Epidauros din Argolida, azi Epidaura. 


i vechi templu care i-a fost consacrat la Atena, in 
ee van sponte ce Aon Parthenos (Fecioară) și cu Athena 
Promachos (protectoarea în luptă). 


949 În cartea a VIII-a, cap. XLVI, Herodot spune că „egineţii sînt dorieni 


din Epidauros“, deci şi acest lucru ar putea, motiva dependenţa lor de 
torte din Egina, din secolul al V-lea, î.e.n. (IG IV 1588), contine 


un fragment de inventar din sanctuarul zeitelor Damia si Auxesia. 


244 Prin participarea, în majoritate, a femeilor la sărbătoare si prin cuvin- 


: Al ram TRS fe ul 
injuri dresate asistentei, cit si prin ceremoniile secrete, cul 
ee ae dock dun se apropie de cultul Demetrei, särbätoritä la 
nues tatui, care reprezintă două ne ous 
ET i ut; o altă semnificaţie decât cea exprimată de legendă 
e ae ju Herodot. Probabil ele simbolizau femeia nascind, in 
Şi cae caz ar putea fi confundate cu zeiţa, Eleithyia (vezi Pausanias, 
= op. cit, cartea a VIII-a, ca „VII, XLVIID, care vorbeşte despre sta. 


fF tuia, acestei zeițe din piaţa Tegeei. = | ; 
246 Vezi un exemplu similar cînd, după lupta de la Salamina, atenienele 


au masacrat pe soţia şi pe copiii lui Lykidas (cartea a IX-a, cap. V). 


247 înainte de războaiele medice, atenienii purtau hiton de lină (vezi. 


i ‘ : ăi larea relatată în 
dides, cartea I, cap. VI); după întîmp 
oar capital, reiese că si atenienele au îmbrăcat haine de lina: 


248 Spre deosebire de haina, dorică, hitonul lung ionic avea mineci scurte 


şi era, cusut; de aceea nu mai avea nevoie de fibule. 


249 După Herodot, cartea I, cap. CXLVI, ionienii din Ionia şi-au 


luat soții din Caria. : : oe: ARE 
ictate, dintre cele mai vechi, nu prezintä aceeaşi costuma fie 
= eae elene, din orice parte ar fi ele. În legătură cu eu gi 
mintea femeilor ateniene din antichitate, vezi si À. W. Bar a > 
Domestic costumes of the reac ee: in ed per 6 ru ae 

i j î Archaeology“, » PP. — » und 
hitondl yaad pains in desenele de pe vase, cel doric, pe sculptu- 


269 Bacchiazii, membrii unei oligarhii corintiene, care se trageau din regele 
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rile din temple, iar pe reliefurile funerare, un tip intermediar, care 4 
probabil un costum de interior. à 
251 In privinţa fibulelor, probabil s-au dat dispoziţii întărite prin lege, à 
Vezi J. Dunbabin, "Ex9pq rx, in „Annual of the British E 
School at Athens“, XXXVII, pp. 87—88. Fibule ca ofrande se găsesc : 
şi in alte temple dorice, ca, de pildă, în templul Aphaiei din Egina, în : 
Heraionul Argosului (Dunbabin, op. cit, p. 85). Fibule deosebit - 
de mari se găsesc în epoca arhaică din Îilyria. Deci, aci Herodot face - 
aluzie la acele illyrice. . 3 
252 Rolul de protector al eginetilor jucat de Argos se potriveste cu epoca lui = 
Pheidon, pentru a data cu aproximaţie duşmănia, si inceputul certej 
dintre Egina și Atena, E 
253 Aiakos, strămoșul erou şi demonul protector al eginefilor. 
254 Egina a căzut în 457 î.e.n. Dacă intervalul de 30 de ani recomandat de = 
oracol a fost respectat, înseamnă că acest oracol a fost rostit în 487 -Æ 
Lem, de unde reiese că a fost un oracol inventat post eventum. Dar, 
mai sigur; atenienii n-au aşteptat intervalul recomandat — fapt pre. : 
văzut de preoţii de la Delft —, si in acest caz oracolul a fost autentie, 
datînd din perioada vizată de Herodot, 
255 Despre intriga Aicmeonizilor cu ajutorul Pythiei pentru a-i izgoni, prin : 
lacedemonieni, pe Peisistratizi din Atena, vezi mai sus, cap. LXIII à 
256 Peisistratizii le-au lăsat in Erechtheion. i 
257 Cleomenes a luat täblitele cu oracole de pe Acropole din Atena, cînd a E 
încercat să ocupe Acropole; vezi mai sus, cap. LXXII. = 
258. lată fntrezäritä cauza principală a viitorului război peloponesiac, | 


dorian Bacchis. Această oligarhie a dăinuit 90 de ani, ping în 655 î.e.n. 
G. Porzio, La piu antica aristocrazia corintiace, „Nuova Rivista à 
Storica“, 1917, pp. 56—57 ete., arată că Bacchiazii, care făceau parte Æ 
din aristocrația corintiană, provin din păturile de negustori şi meşteşu- 
gari. În fruntea, republicii se afla un prezident ales anual dintre Bacchi- .ş 
azi, care, după războiul cretan, s-au străduit să-şi asigure viata econo- : 
mică a țării, Acelaşi autor, în lucrarea In fondamento economico della 3 
piu antica aristocrazia corintiaca (I. Bacchiadi), ,Annali delle Universita : 
Toscane", 1916, fasc. 3, 1-10, arată că sterilitatea solului a impins : 
Corintul spre activitatea manufacturier’ şi spre negof; corintienii : 
şi-au întins legăturile comerciale cu Grecia continentală, cu coasta : 
„Mării Egee, cu Asia Mică, cu Italia şi cu diverse insule, Această, viață 
economică a diferențiat societatea în clase, a creat o aristocrafie puter- 4 
nică (pe Bacchiazi), care poseda, ca la 460 000 de sclavi, după Timaios, | 
260 Petra, un cartier al Corintului. : 
261 Lapiţii erau o populaţie a Thessaliei, în timpurile eroice. | i 
262 Caineus, spune legenda, era regele lapitilor, ucis într-o luptă dată între 4 
lapiti şi centauri. E 3 
268 Numele Hetion cuprinde în sine terminația, -fion care, în greacă, permite 4 
un joc de cuvinte, la care face aluzie oracolul: cle, „a cinsti“, dead 3 
însuşi numele spune că e vrednic de cinste. | 3 
264 Cuvintul vultur, la Herodot Aieréc (Aïetos), desemna, numele familie 3 
lui Eetion, in doricä Aetion; cuvintele „pe stinci* comportă de asemenea 


273 
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275 
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o aluzie, printr-un joc de cuvinte, la dema Petra, în gr. év „niz... 


(en pétresi), „pe stânci“. 

Peirene, izvor care alimenta, cu apă Corintul. ; 

După care copilul și-a primit porecla de Kypselos (xubéan, ,cufär“). 
Pausanias, op. cit., V, 1, 6 relatează că a văzut la Olympia un 
cufăr (AdpvaË- xvvédy) despre care i s-a. spus că este cel în care a fost 
ascuns Kypselos. i 

Despre acest oracol referitor la Kypselos, vezi W. Den Boer, 
The Delphie oracle concerning Cypselus. Mnemosyne, X (1967), 339, 
completare la B. A. van Groningen, Mnemosyne, IX (1956), 
295: este un oracol mai.depărtat al Pythiei, care intenţionat are două 
sensuri. - 

Al treilea, vers al acestui oracol: „dar pruncii pruncilor lui, niciodată“ 
a fost adăugat sau substituit ulterior, probabil, după căderea Kypseli- 
zilor, pentru a garanta autoritatea oracolului. 

Aristotel, Politica, cartea a III-a, cap. XIII, cartea a V-a, cap. X, 
inversează, rolurile: Thrasybulos cere sfatul lui Periandros. Herodot, 
fiind ionian din Asia Mică, a încercat probabil să flateze amorul pro- 
priu al concetätenilor săi, punîndu-l pe Periandros să ceară sfatul tira- 
nului Miletului, Thrasybulos. ; 7 

Despre Thrasybulos, vezi şi cartea I, cap. XX din Istorii, 
Thesprotii, populatie din sud-vestul Epirului. Fluviul Acheron se afla 
in Thesprotia; vezi şi Thucydides, cartea I, cap. XLVI, Pe 
acest fluviu se găsea. oracolul morţilor, după cum era şi firesc — in 
concepţia mitologică de atunci —, deoarece şi în infern era un fluviu 
cu același nume, 

Despre încercarea, de a localiza acest oracol al morţilor eer 
vezi BE. Will, Sur la nature de la mantique pratiquée à l'Héraion de 
Pérarchora, „Revue de l'Histoire des Religions“, CXLIII (1953), 
pp. 145—169. i | 
Înseamnă că Melissa ascunsese, înainte de a muri, comoara străinului 
în locul unde îi explică soţului său să o cante, aşa cum se spune mai 
departe. - 

Motivele care l-au împins pe Socles să combată tirania, finind seamă că 
spartanii o pregăteau pentru alţii, trebuie să fi fost altele decit cele 
enunțate, poate teama ca nu cumva puterea spartanilor să apese prea 
greu asupra aliaţilor lor, deci si asupra corintienilor, dacă Atena nu va 
contrabalansa Sparta. 


276 Hippias vorbea ca nn cunoscător al oracolelor, pentru că Peisistratizii 


au făcut o culegere de ypnouot (oracole) păstrată, pe Acropole; vezi 
mai sus, cap. XC. A | 
Despre Amyntas, regele Macedoniei, vezi cap. XVII. 


278 Între Peisistratizi si Amyntas s-au încheiat legături cu ocazia opera- 


tiunilor Peisistratizilor în regiunea golfului Thermaic (Ad jvalov 


Hodteta, 15), precum si prin interesele lor legate de cursul inferior al 


Strymonului (vezi cartea I, cap. LXIV). 


279 Anthemunt (Anthemus), oraş în Macedonia, in partea de sud a Mygdo- 


niei, în Peninsula Caleidică, pe rîul eu același nume. 


280 Iolcos (azi Volo), oraş în Thessalia, în nordul golfului Pagasaicos (locul 


de adunare a Argonautilor). Pentru bunele relaţii dintre Peisistratos 


— st st ut mt 
es 
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iu À dia; azi Ghedizciai. LE nie 
300 pu Gara west cu ns fess ru oo 
goi Kybe are parte a Asiei Mici, fiin Ci or An an 
ae pi ădurilor, al cărei cult cupri gina 
SAS ar 3 a puncte comune cu a 
zeiţa munţi! ; PXXVD; ex avea pu = fe 
i iz pp emer i forţă, productivă a naturi 
ice (vezi cartea Aphrodita Urania ca forţă p ee 
Pen Ove itt riculturii şi cu Ar S 
este CV), cu Demetra ca zeiţă a ag: tarii și TE a 
vezi cartea I, Gap nes a animalelor (vezi cartea I, cap. și 
i ery. "So Fos hg Philoctet, vs. 391). Persii recunosteau 
LXX 5 À i îs 
Toon, poot Ht < Jul al VI-lea î.e.n. 
Kybele pe zeif 4 liric din insula Keos, secolul al VI lea en. 
fo Fe Dés ‘ see lirică corală, din care azi se păstrează 
ta de o rară fremusete _ os ti aa, 
ragaie, ani ae Sardesului nu şi-au atins scopu 
ae Hie “libera” Miletul, asediat de persi. Re e 
„dea ra un oraş în sudul Cariei, întemeiat, dup i eal deea 
ee moe li în Caria din pricina unei deza năg 
ts , eX ir so 
uy ene sale se vad aproape de Dalian, er ee 
been locuitorii orașului Amathus sa ture Cabanas 
as ae elses vechi oras intemeiat de fenicieni ipru | 
foe poi elenizat. . be du 
As émet din Cipru (vezi e Matt noe 
i SEI, Bata RE treet a Ge Le 800 re * ) inseamnă că tatăl 
FLD. Dacă Herodot aci (pe la .e.n.), pp ni, 
ae aer fi fost tînăr aa pr na 860 ee aq 
ia i i räbunicul, Eue n, 7 rire 
de nee i kesilaos al III-lea. (vez 0 
pc ë lui cyrenaic Arkes ; per is 
sous De a IVe cap. CLXID), pe la ae se Te 
a esithou și Onesilos nu À două gene ; : 
i i Onesilos nu încap do 
a A oi este un intrus aci. anulata futa aa 
i Det pac Ap expedite rar ‘ok, în aceasta primă parte a 
30 > inté a lut Herodot, 24, spune că, Ţepele 
ea e cistigat o victorie, în apele Pamj a 
răscoalei, ionienii nus să-i atite la revoltă, Probabil in Cip 1 > 
ipod lo i; î tea lui erau ama- 
cipriotilor, pe care voiau să oth eel in fotos 3 = 
po atanei Or Dr alea i ra decit tîrziu, rezistenţa aces 
thusienii. One: = 


i A i de Atena, 
artid. . 3 : re îi aducea aminte , 
308 A pasajul despre Darius a sala cul dot: atitudinea lui Darius poate fi 


ii i ică à ‘ i în care el trimite 
fu ean rea ta Ahile din Iliada, în momentul in 
comparată ¢ 


à . > T au- 
ye «x Glion Grecia. (Vezi si A. I 
; tmidoni să élibereze | 7 —285). 
pe Patrocles wr p. ott; Eshil, Perpit, Ve eran pe corp, 
d aie dE hiton un fel de cămaşă, care se-pw 
a vor! 2 ee 
ay pap trebuia ue mai des. ans 
piace : ÿ, or emeiat, 
Sit Sela som Salamina Ciprului (ni, Aghio-erghi), rap intenet 
311 Salamis sau ar Teucer din insula Salamina; . ortul Constanze. 
după o legendă, susulacaumels dé az al oraşului este p montoriului de 
acelasi pares = ert de insule in re ue 
ss ane ai onsen Vezi Strabo, op. cil, XIV, 6, 2 
ris 


şi Thessalia, Peisistrates şi-a numit unul din fii Thessalos. 
carte, cap. LXIII. 


281 Razboiul a durat m 


povestească Herodot şi după arbitrajul lui care à avut 054 
înainte de 595 î.e.n., data probabilă a morţii lui 


oraşul cel mai insemnat din 4 
a lor, deoarece acesta, se afls à 
pe teritoriul' eolian, : 

283 Achilleion (azi Kumkale), oraș în 
în el se afla, mormîntul lui Ahile, 

284 Plutar h, în Despre reaua-credinjà a lui Herodot, cap. XV, fi Yeproseazz 4 
lui Herodot că n-a. menţionat unele incidente din această bătălie, ta, 
de pildă, faimosul duel dintre Pittacos şi P 3 
igei i i nu definitiv, pentru că g 4 

pentru a-şi putea menting~g 

dominatia asupra lui, : À 

tena era cea mai puternică dintr 

Spartei, subintelege Herodot, Desp 

Sparta la Atena,-unde obține câștig 
ampsacos, fr. 2, Fragmenta 
B 82; Grund Y, op. cit. p. 92 şi urm, 
i 287 Pentru ceea, ce a vorbit Aristagoras la Sparta, vezi cap. XLIX. E: 
» este părerea, lui Herodot; altfel, mai multe capete : 
cu siguranță, că pătrund mai adîne în miezul problemelor decît unul 4 
gur, | 

289 30 000 de atenieni e o cifră, mult prea mare, în orice epocă, pentru Atena, 
Probabil myriada (zece mii) înseamnă, aici „foarte mult", „mii de 
oameni“, 

290 G. De Sanctis, 
pp. 48—72, spune că 
cea fäcutä de Herodot. 

291 Pentru peonii de p 
şi strămutați în Persia, vezi mai sus 

292 Doriseos (azi Tuzla) 
aşezat pe ţărmul egeie al Traciei, lingă gura Hebrului (M 

SE Fi perșii o garnizoană, (vezi cartea a VII-a, cap. LIX) 


Vezi aceagixs 


apropierea promontoriului Sigeion.4 


Eee ee 


RES 


Aristagora di Mileio, #Rivista di filologia“, 1931, : 
Atistagoras merita o mai bună apreciere dectt 


ii greceşti în două, tabere, în secolul 
al VII-lea î.e.n. (vezi Thucydi 


295 Coressos, o lajă la poalele unui munte lîngă, Efes; 
debarcare Gen Xenofon, Hellenica, cartea, I, 


iodor din Sicili a, op. cit., cartea a XIV-a, cap. XCIX). 

296 Călăuzele efesiene fi ajntau să, ocolească drumurile supravegheate. 

297 Caystros, zîu in Asia Mică; azi Karasu sau Kuciuk Menderéz; se varsă 
în marea, Icarică, (golf al Egeei), la Etes. 


298 Tmolos, munte în Lydia; azi Boz-Dagh. i 
299 Pactolos, rîu care curgea pe lîngă, oraşul Sardes, afluent al fluviului 


Hermos; vezi cartea I, cap. LXXX.. El trecea, pe la vest de Acropole 
din Sardes, pe lîngă templul Kybebei, 
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a : i | 
iodor din Sicili a, Op. ‘eit. cartea a XVI-a, cap. XU 
sub autoritates’ 


erau: Salamis, Kition (Cilium, azi Larnaka), Amath 


315 ; 
15 Salamina si Soloi erau oraşele cipriote cele mai populate d 


s à 
ceea ele au fost preferate pentru vecrutarea soldaților oe =| 


bun cunoscätor de : 
tesias, È 


Carienilor şi al lycienilor (vezi cartea a VILE eh A ce eta | 
2 . XCII, | 


mea xonlc, echivalent cu à 


Kivipou nœdéc („Curi i 

Ke rc 2 Ve /Uron, oraș al Ciprului, [tra gi a3 

msi vedi no Ju te in ) Kinyros este represen eg numele] după = 
320 Carslo ca app lafü de origine feniciană de aici. eee eel pi 


in Orient, în Tracia, la i 
A à, la celți etc. Pr. i i i 
de elementele orientale ale popu ae nis Galen 


Ciprul alamis (Salamina 
321 Despre Philok ă i 
Sen Be Ypres, lăudat de Solon în versurile sale, vezi P 1 tarh, 
; 


322 Daurises, H ymaies şi Otanes sînt comandanții try 0 €] e care 
ii trv ‘pel Tr persan: 
tori in bătălia de la Efes. € ) ii 


323 Dardanos, ora 
hos, oraş în Troada, la nord i 
dard Avr A ord de Troia, unde e azi an: un 
de ae ; troieni). Agezat pe färmul Helles si tul (parale (de unde 
al strâmtorii Dardanele, Pontului, a dat numele 


824 Abydos, oras ¢ 
he as în Hellespont, la est de Dardanos, tn fata Sestosului: 


325 Pere ă 
E ote, -oraş pe ţărmul Hellespontului, la est de Abydos; azi Bergas 


aMpsacos, oraş în Hellespont, la est de Percote ; azi Lepsek. 


327 
Paisos, oraș pe țărmul Hellespontului, la est de Lampsacos 
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328 Parion, port pe țărmul asiatic al Propontidei (Marea de Marmara); 
i Kemer. | - 

329 Coloanele albe (Asvxai or), loc aproape de Marsyas, în Phrygia. 

330 Marsÿas, riu în Caria; azi probabil Cinaciai 

331 Idriada (Tdpr.éc,-%30¢), ţinut în nord-vestul Cariei. 

332 Pixodaros, fiul lui Mausolos, e mai putin cunoscut. Strabo, op. 
cit., cartea a XIV-a, cap. I, 17, vorbeşte de un Pixodoros care a 
domnit după Mausolos si care ar putea fi un descendent de-al acestuia 

333 Mausolos, regele Cariei, care şi-ă construit renumitul monument funerar 
de la Halicarnas, unul dintre importantele produse ale artei elenice din 
secolul al VI-lea, î.e.n.; mormîntul său a primit numele lui, Mausoleu, 
denumire devenită apoi comună pentru toate construcțiile monumen- 
tale similare, Mausolos a domnit la Mylasa, apoi la Halicarnas, Asia 
Mică, în secolul al VI-lea î.e.n. 

334 Kindye, care nu mai dăinuia pe vremea lui Strabo, a fost un loc al 
ținutului Mylasa, spune Strabo, op. cit., cartea a XIV-a, 2, 20. 

335 Despre Syennesis, vezi cartea I, cap. LXXIV, şi nota 205, la aceasta 
carte. 

336 Lupta trebuie să se fi dat în apropierea orașului Alabanda (azi Arab- 


hisar), în Caria. | x 
337 Labraunda sau Labranda (azi Tahi), oraș la nord de Mylasa, in Caria; 
vezi Strabo, op. cit., cartea a XIV-a, 2, 23; această localitate 


se afla într-o regiune muntoasă mai sus de Alabanda. 

338 Zeus Stratios era zeu al oștirii, al cărui cult apare firesc la un popor 
războinic şi de mercenari. 

339 Nu se ştie precis cînd și-au luat carienii revanșa. Dacă se tine seama de 
faptul că Daurises mai era încă, comandant, cursa întinsă de carieni 
perșilor pare a îi destul de apropiată de data infringerii carienilor. 
Pe de altă parte, ţinîndu-se seama de faptul că pedasienii au fost tra- 
taţi cu atenţie de marele rege (in 494 î.e.n.), după cum relatează Hero- 
dot în cartea a IV-a, cap. XX, cursa întinsă de carigăi nu putea îi un 
fapt recent. Lupta, pe riul Marsyas s-a dat în toamna anului 497 î.e.n, 
la Labraunda în vara anului 496 î.e.n., iar la Pedasa în toamna anului 
496 î.e.n.; ciprienii depun armele in 494 î.e.n. Vezi si Strabo, 
op. cit., cartea a XIV-a, 2, 23, $ 659; W. W. How — J. Wells, 
A commentary on Herodotos, Oxford, 1936, p. 64; Grundy, op. cit, 
pp. 111—112 şi 123. 

340 Despre Myrsos, fiul lui Gyges, vezi cartea a III-a, cap. CXXIL. 

841 Probabil Herodot — povestind evenimentele din Caria—s-a servit de 
o lucrare citată de Suidas, Tă xara csv “HoaxdrelSyv thy Mvdaccdy 
Baoréa (Faptele lui Heracleides, regele din Mylasa). Această lucrare 
pare a fi opera lui Skyiax, ; | 

342 Adică de pe pămîntul Troiei, deci pe cei din Troada (Asia Mică), Vezi 
cartea I, cap. CLI. i 

343 Despre gergiti, vezi cartea a VII-a, cap. XLIII şi nota 116. 

344 Despre Myrkinos, vezi cap. XI. 

345 Insula Leros (azi numită la fel) se află spre sud-vest de Milet, în grupul 
Sporadelor, 
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Aristagoras a pierit, după cum se poate deduce din cele ce relateaz; 
Thucydides, cartea a IV-a, cap. CII, cu 61 de ani înainte q, 
fundarea oraşului Amphipolis, întemeiat in 437—436 î.e.n., deci, pri 
498—497 £e.n.; Aristagoras însă moare atacat de traci în 496 î.en 
despre cele relatate in acest capitol, vezi Grundy, op. cit, p. 
Probabil este vorba de localitatea “Ewéa “Odo! (Ennea Hodoi, literal 
„Nouă, Drumuri“), pe temelia, căreia s-a ridicat mai tîrziu A raphipolis 
pe coasta de sud-est a Macedoniei, la gura Strymonului, azi Orfano 


CARTEA A VI-A ERATO 


Aristagoras era loctiitorul lui Histiaios în Milet, în răstimpul absenței E 
ultimului, care era reţinut de Darius la Susa. 3 E 
Vezi despre răscoala din Ionia, Herodot, cartea a V-a, cap. 4 
XXVIII şi urm. 
Artaphernes a întrezărit adevărul; poate a prins de veste despre solia À 
trimisă de Histiaios la ţărmul mării, sau probabil a aflat, unele lucruri, 4 
din cele ce se puneau la cale, prin Hermippos care, în loc să ducă seri- 
cn IV) Histiaios anumitor persi, a predat-o lui Artaphernes (vezi 
cap. . 

„Cea mai mare insulă“ din Mediterana este de fapt Sicilia, iar în al 
doilea rind, Sardinia; prin urmare, Herodot nu se prea înşală dindu-i 
Sardiniei acest epitet. 

Strămutarea ionienilor in Fenicia şi a fenicienilor în Ionia era o falsă 
motivare, bazată pe rivalitatea comercială. dintre aceste două neamuri 
(vezi cartea I, cap. CLXIII; cartea a IV-a, cap. CLIT). Histiaios urmă- 
rea să-i atite pe ionieni, ca aceştia să, primească planul sau. 

Atarneus, azi Kale Agili, localitate şi regiune pe coasta. de vest a Mysiei 
(Asia, Mică), în faţa, insulei Lesbos. 

Persii cărora le ducea Hermippos scrisoarea lui Histiaios erau probabil 
lydieni, care trăgeau nădejdea reînființăzii imperiului lui Croesus, 
Din acest pasaj reiese şi faptul că răscoala pusă la cale de Histiaios 
n-a fost o întîmplare, ci un fapt bine premeditat si pregătit. 
Locuitorii insulei Chios (chiotii) s-au grăbit să-l ducă pe Histiaios 
în Milet, nu de dragul de a-i acorda sprijinul, ci de a scăpa cit mai 
grabnic de un tiran. De asemenea, refuzul milesienilor de a-l primi 
dovedeşte in ce măsură iubeau libertatea semintiile elene din insule 
si de pe coasta, asiatică a Mediteranei, . 

Mytilene, localitatea cea mai importantă a insulei Lesbos; azi, tot 
Mytilene. 

Histiaios i-a induplecat pe lesbieni să-i procure corăbii, poate servin- 
du-se de vechea dușmănie dintre aceste două insule; pricina dusmäniei 
lor era ţinutul Atarneus, o regiune foarte bogată, aflată, în stăpinirea 
Igcuitorilor insulei Chios şi situată in fata Lesbosului, x 


18 


NOTE. CARTEA A VI-A .. 449 


11 Histiaios urmärea probabil, prin aceste acţiuni pirateresti, să-şi procure 
vase şi bani pentru vremuri mai prielnice, când spera să se poată totuși 
întoarce în patria sa ca să-şi reia locul de tiran al Miletului. 

12 Comandanții perșilor, probabil aceiași numiţi de Herodot în cartea 

“4, V-a, cap. CXVI; dar dintre acești comandanți Hymaies (vezi cap. 

CXXII) murise, probabil şi Daurises (vezi cap. CXXI); sau poate este 

vorba de alţii; Herodot nu precizează. | An Ă 

Înflăcărarea fenicienilor își găseşte probabil explicaţia în ‘aceeasi 

zivalitate comercială dintre ei şi eleni, menţionată, mai sus. 

14 Cipriotii au fost supuși din nou (cartea a V-a, cap. CVI). - 

15 Împuterniciții (me6Bovăo) erau: delegaţi ad-hoc, care luau hotăriri 
şi deliberan pentru propriile lor cetăţi; aceştia de aici nu aveau nimic 
comun cu acei rp&fovăo permanenţi care adesea examinau problemele 
privitoare la conducerea statului înainte de a le supune hotăririi 

16 real a i o dumbravä considerată sfintä, aproape de Mycale (iar 
Mycale era munte si promontoriu pe coasta Asiei Mici, azi Samsundag), 
unde se adunau toţi ionienii pentru a sărbători pe Poseidon. 

17 Lade era o mică insulă situată în fața Miletului, în golful Latmicos. Azi, 
nu se ştie precis care va fi fost; probabil ea a fost alipită de continent 
prin aluviunile Meandrului. Mai este pomenită, printre alții, de Ar- 
yian, Anabasis, cartea I, cap. XVIII şi urm., în legătură cu asedierea 
ei de către Alexandru cel Mare, în 334 î.e.n. Cu privire la lupta, de la 
Lade, vezi J.L. Myres, The Battle of Lade, 494B. C. G. &R. IT 
Ser. I (1954), pp. 50—55. , 

18 Eolienii de pe continent, din Asia Mică, erau deja subjugati de perși 

- (vezi cartea a V-a, cap. CXXII); în afară de aceasta, eolienii erau aliaţi 
nesiguri pentru ionieni, deoarece ei îurnizaseră, de pildă persului Otanes, 
corăbii (vezi cartea a V-a, cap. XXVI); de asemenea, gi la Lade ei au 
fost primii dezertori (vezi această carte, cap. XIV). oe 

19 Priene, localitate in Ionia (Asia Mică), ale cărei ruine se află in apro- 
piere de Samsun. meth ee . . ina iei 

20 Myunt (Miodc, Modvroc), oraş ionic din Caria (Asia Mică), ale cărui 
ruine numite Pallatia se află azi lîngă localitatea Avsarkalesi. 

21 Teienii (TitoL), locuitorii localităţii ioniene Teos (Téwc) de pe coasta 
egeicä a Asiei Mici, pe coasta de nord a golfului Caystrios; azi Sigadjik. 

22 Eretrienii, locnitorii orașului ionic Erythrai, din Asia Mică; azi Ritri, 
în faţa insulei Chios. re 

23 Foceenii (Doxaéec), locuitorii Foceei, localitate pe coasta Ioniei, azi 
Fokia. . 

24 Lesbienii, locuitorii eolieni ai insulei Lesbos, din nord-estul Marii 
Egee, patria lui Alceu şi Sappho; azi Mytilini. 

25 Samienii, locuitorii insulei Samos, insulă în Marea Icariei de lingă coasta 
egeică a Asiei Mici; azi Samo. 

26 Multe oraşe ioniene, ca Efesul (vezi această carte, cap. XVI), Golo- 
phon, Lebedos şi Clazomene (vezi cartea a V-a, cap. CXXIII), n-au 
procurat corăbii; cauza nu este cunoscută, poate că n-au voit sau poate 
că n-au avut posibilitate, 

27 Citra de 600, care apare adesea la seriitorii greci, însemna adesea, 
„foarte mult“, acceptie pe care ar putea s-o prezinte şi aici. 
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28 rice tiranii alungaţi de Aristagoras şi refugiaţi la mezi, vezi cartea 2 | 
a Vv. 4 


a, cap. XXXVII şi urm. 


29 La Bactra (azi Balh), in Bactriana, pe teritoriul actualei republici yo. 4 


vietice Kazahstan, adică la graniţa cea mai indepirtatd a imperiului 


pers. În altă, versiune a textului, figurează expresia „la capătul pămîn-; 


tului“, 


80 Nechibzuinta (âyvouoobvn), datorită îndrăznelii ionienilor de wi à 
mäsura puterile cu marele rege si, deci, de a-i dispretui puterea Uriasi, 3 


fata de a grecilor. 


31 Manevrele corăbiilor sub comanda lui Dionysios se făceau. prin flanc à 
cite una, apoi, in momentul începerii luptei, ele luau formaţia în linie de = 


front. Întreaga, manevră. avea, ca scop să-i pregătească bine în vedere, 


luptei cu perșii, care, fiind mai numeroşi, nu puteau fi biruiti decât prin. : 


tr-o superioritate tactică. 


82 Aiakes, fiul lui Syloson, era fratele lui Polycrates, pe care l-a alungat, 3 
ajungind la rindul säu tiran in Samos prin favoarea lui Darius. Vezi Æ 


Herodot, cartea a IIl-a, cap. XXXIX, CXXXIX si urm. 


33 Ceea, ce se spune despre Aristagoras s-a Inat, probabil, din opera uriui # 
milesian, pentru că Herodot leagă des de numele Aristagoras atributul À 
MuXfoioc. Vezi R. W. Macan, Herodotus, Londra, 1895 —1908, 


ad VI 13 


84 Samienii şi-au ridicat pinzele corăbiilor ca să fuga. În timpul luptei, 


pinzele erau coborite şi mișcarea se făcea numai cu ajutorul vislelor, 
pentru ca manevrele să poată fi executate cu inteald si precizie. 


35 Numele din partea tatălui, adică numele lor şi al tatălui lor. Aceasta | 
este forma obișnuită de a desemna identitatea unui elen din vremea, lui | 


Herodot. De exemplu: Mirtiddys 5 Kiucavoa (,,Miltiades al lui Kimon“ 
sau „fiul lui Kimon“). Această formă de denumire a unui cetăţean 


reflectä stadiul patriarhatului in relațiile de familie. Adeseori, pe lîngă | 


„ numele propriu însoţit de numele tatălui, se specifică şi locul de unde 


este acel cétätean. De exemplu: MiariéSne 6 Kipovoc *ASnvaïoc | 


(„Miltiades, fiul lui Kimon, atenian“ sau „din Atena“), Prin această 
senioare, întrezărim stadiul relaţiilor sociale ulterioare reformei lui 


eisthenes (sec. al VI-lea î.e.n.); prin această reformă, cetăţenii au | 


fost repartizați în triburi dupa criteriul teritorial, şi nu după înrudirea, 
de sînge, dindu-se astfel o lovitură gintii şi în general orînduirii gentilice. 
După 403, după patronimic se menţiona în mod obligatoriu, în cazul 

___ cetăţenilor, demotieul, în cazul metecilor; etnicul. - 

36 Mycale, munte şi promontoriu pe coasta Asiei Mici, Vezi mai sus, nota 15, 

37 Efes (Ephesos), oraș în Lydia, în Asia Mică, Éngä gura rîului Caystrios, 
Azi, Aiasluk, . 

38 Thesmophoriile, sărbători ţinute între 9 şi 13 ale lunii Pyanepsion 
(noiembrie) .de către femei, în special la Atena, în cinstea Demetrei, 
ca mulţumire pentru insäminfärile de toamnă și, în general, pentru 
muncile agricole la sfirşit de an. Efesienii s-au speriat; de chioti crezind 
că aceştia vin să le răpească femeile, la fel ca odinioară, pelasgii, 'care 
au răpit femeile ateniene în timp ce oficiau riturile unei sărbători la 
Brauron. Vezi această carte, cap. CXXXVIIL - 

39 Dionysios din Focea s-a îndreptat spre Fenicia, sperind că duşmanilor 
n-o $ë le treacă prin gînd să-l cante în apele lor si că el va putea pricinui 
stricăciuni fără rise. | 


40 Prin acest termen (yatAo:) erau desemnate corăbiile feniciene, Vezi 
caztea a III-a, cap. CXXXVI, ante : 

41 Luarea Miletului a avut loc cu aproximaţie in toamna anului 494 î.e.n. 
Nu se cunoaşte perioada, asediului; probabil ci de la începuturile răs- 
coalei pină la căderea Miletului au existat şi perioade de acalmie și, cu 
siguranţă, intervalul s-a întins pe citiva ani (499—494 î.e.n.) Vezi 
pentru istoria Miletului, Hiller von Gaertringen, Mile 
tus, axticol in Real Encyclopédie a lui Pauly-Wisso va. 


„42 Acest oracol dat argienilor, dar vizind în acelaşi timp şi pe milesieni, 


datează probabil din anul 494 î.e.n., din perioada atacului lui Cleomenes 
împotriva Argosului (vezi această carte, cap. LXXVII) şi-a, căderii 
Miletului. In oracolul de la Delfi la adresa milesienilor se poate întrezări 
şi o rivalitate camuflată a. preoţilor sanctuarului lui Apollo Pythicul 
din Delfi faţă de Milet, unde se güsea de asemenea un sanctuar concu- 
rent. Despre oracolul de la Delfi, vezi si T. Dempsey, The delphic 
oracle, tts early history, influence and fall, Oxford, 1918. 

43 E vorba, de războiul argienilor cu lacedemonienii. Ultimii au atacat 
Argosul sub conducerea regelui lor Cleomenes. Vezi această carte, cap. 
LXXVI si urm; 

44 Didyma (Atăvua, -wv), loc in apropierea, Miletului cu un templu si cu 
un oracol al lui Apollo, care rivaliza cu oracolul de la Delfi. Vezi despre 
acest templu, cartea I, cap. XLVI şi CLVIL Vezi şi B. Haus 
soulier, La voie sacrée de Milet à Didymes, Recueil du cinquante- 

. maire de l’École des Hautes-Études“, Paris, 1921. 

45 După Strabo, op. cit, cartea a XIV-a, § 634, acest sanctuar 
al Joniei a fost incendiat de Xerxes in 494 î.e.n. 

46 De fapt de două ori: în cartea 1, cap. XCII, si in cartea a V-a, cap. 
XXXVI. Despre constructia acestui templu, despre personalul din 
slujba templului si despre oracolul de aici care rivaliza cu cel din Delfi, 
vezi B. Haussoulier, Classement chronologique des comptes 
de la construction du Didymeion, „Revue de philologie, d'histoire et de 
littérature ancienne“, I, 1919, pp. 175—226; III, 1920, pp. 248—277; 
Didymes au I-er siècle avant Jésus-Christ, III, 1921, pp. 45— 62, à 

47 Ampe (azi poate Korna), localitate la gura Tigrului si Eufratului. 
Vezi şi Ampelone alui Plinius, op. cit, carteaa VI-a, cap. XXVIII, 
unde i se spune colonia Milesiorum, ca o aluzie la aceastä deportare de 
care vorbeste aici Herodot. 

48 Pedasa (Iljjâuoa, -wv), oraș in Caria, în apropiere de Halicarnas, Azi, 
probabil Melasso. Vezi despre acest oraş, cartea I, cap. CLKXV. 

49 Laos (Laus), azi Laino, şi Skidros (Scidrus), azi Sapri, colonii ale Syba- 
zisului, pe coasta tyrrheniană a Italiei de sud. Vezi Strabo, op. cit., 
cartea a VI-a, 253, unde se precizează că Laosul era golf, rîu si oraş 
şi că ambele localităţi sînt colonii ale Sybarisului. 

50 Legăturile de ospetie (Zevix) dintre Sybaris şi Milet aveau la bază o 
comunitate de interese comerciale: marfurile milesiene erau vindute 
în apusul Europei, în special în Italia, prin intermediul sybaritilor. 

61 Phrynichos, autorul tragediei Mixhrou éAwoic („Luarea Miletului“), 
a trăit la Atena, în secolul al VI-lea î.e.n. Piesa sus-mentionatä a. fost 
reprezentată, în 495—494 î.e.n.; ea a emoţionat pînă la lacrimi pe 
spectatorii atenieni, dar a, atras şi pedepsirea autorului pentru că a 
prezentat pe scenă o nenorocire atît de mare a grecilor, 
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52 În legătură cu acesteveniment, G. Freymuth, Zur MIAHTOY 
‘AAG XIE des Phrynichos, „Philologus“ 99 (1955), pp. 51 —69, spune că; 
scandalul iscat în teatru cu ocazia prezentării piesei Ini Phrynichos 
„Luarea Miletului“ n-a avut propriu-zis coloraturä politică, ci una à 
psihologică, : 

53 Zanelienii, locuitorii orașului Zancle din Sicilia, colonie chalcidică 

„ulterior, oraşul s-a numit Messina. 

54 Cale Acte (Kad) ’Axr) înseamnă ,Tärm Frumos, 

55 Vezi şi Thucydides, cartea a VI-a, cap. IV; în cartea a V-a 3 
cap. XCIX, el precizează că Zancle, colonia Halkisului, era în vechi à 
legături de prietenie cu Samosul ; de aici, răspunsul la invitaţia zanclie- 

- nilor numai din partea samienilor. 

56 Locrienii epizephyrieni, locuitorii orașului Locri Epizephyrii, azi Cent 
Camerelle, oraș elenic de pe coastaionicä a Italiei meridionale, întemeiat 
în E all al VIlllea î.e.n. de locrienii din Opunt, din Grecia cen. 
trală, : 

57 Anaxilaos, tiranul Rhegionului, a domnit, după informaţiile lui Dio. E 
dor din Sicilia, Bibliotheca, cartea a Xl-a, cap. XLVIII Æ 
între anii 494 —476 î.e.n. Vezi despre el şi Herodot, cartea a Vila, à 
cap. CLXV, : 

58 Rhegion, azi Reggio di Calabria, oraş şi promontoriu în sudul Italiei, 3 
pe ţărmul continental al strimtorii Messina. 

69 Hippocrates, tiranul din Gela, a domnit, după informaţia lui Dio dorii 
din Sicilia, op. cit., cartea a Xl-a, cap. XLVIII, între anii À 
498—491 Len. Vezi şi Herodot, cartea a Vil-a, cap. CLIV şiurm. à 
Probabil, Skythes a fost un fel de supus al lui Hippocrates, mai degrabă 4 
decît aliat. Tiranul din Gela aspira, să-şi extindă dominatia pe coasta, 
vestică a Siciliei, ca să aibă: mînă liberă pentru negot în apele Siciliei 4 
şi ale Italiei. Prin ocuparea oraşului Zancle (Messina), Anaxilaos putea : 
controla trecerea prin strimtoare a vaselor cu mărfuri, ceea, ce contra- 4 
venea aspirațiilor tiranului din Gela. Acesta a fost probabil unul din 4 
motivele pentru care acesta l-a pedepsit pe Skythes. 

60 Oraşul Inyx (sau Inycum), pe coasta de sud a Siciliei, lîngă Gela | 
(vezi cartea a VIl-a,cap. CLXX, unde se vorbeşte despre vinul vestit din 
Înyz). Stephanos din Bizanţ, in dictonarul său, îl nu. 
meşte Inyca (“Ivuxa), Inykos (‘Tvuxoc, ’Ivuxéc) si precizează că Herodot 
îi zice "LwE, "Ivuxoc. . : 

61 Himera, azi Bonfornello lingă Termini, oraş pe ţărmul nordic al Siciliei À 
(azi Termini), a fost probabil fundat de zanclieni. Vezi Thucydi- : 
de's, cartea a VI-a, cap. V. | 

62 Samienii, probabil, s-au angajat mai înainte faţă de tiranul Hippocrates 
ca să-l ajute împotriva. lui Anaxilaos. Dar acesta i-a expulzat si, pentru : 
că el era messenian, a schimbat numele oraşului Zancle în cel de Messana || 
(azi Messina). Samienii au recucerit oraşul cu ajutorul lui Cadmos, fiul © 
lui Skythes, cu care ocazie s-a reîntors probabil si Skythes în oraș. 4 

„Vezi şi Herodot, cartea a VII-a, cap. CLXIV. : 
„68 Caria fusese eliberată, cel putin în parte, prin victoria Heraclizilor. 1 
Caria, ţară in sud-vestul Asiei Mici. : 

64 Abydos, oraş pe ţărmul Troadei, in Hellespont, în fata Sestosului. Azi, 4 

Avido sau Abti. E 
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65 Numele de Polichne, care înseamnă „Oraşul Mic“, îl aveau mai multe 
oraşe, în Laconia, Messenia, Creta, Ionia, Troada si Sicilia. Cel din Creta, 
e pomenit chiar de Herodot, cartea a VII-a, cap. CLXX. Polich- 
niile au fost mici localităţi fortificate la frontiera unei cetäti-stat, 
de aceea ele trebuie să fi fost nenumărate. Unele dintre ele au devenit 
mai notorii, iar numele lor a căpătat valoare de nume. propriu. Acesta, 
este cazul, printre altele, si cu această Polichne a oraşului Chios, situată, 
într-un punct principai de acces în insulă, Oricât de importantă, o 
polichne nu formează o localitate autonomă, ci numai o dependintä a 
orasului-capitalä. 

66 Thasos, insulă şi oraș în Marea Egee. Azi Thasos. Histiaios pornise o 
expediţie împotriva, insulei, cu siguranță pentru à pune mina pe minele 
de aur de acolo și probabil si pentru a reînnoi legăturile pe care şi le-a 
facut în Tracia cînd a fost la Myrkinos. 

67 Pentru a ataca celelalte oraşe ale loniei, vezi această carte, cap. 
XXXI. i 

68 Poate pentru că la Lesbos se afla cartierul său general. 

69 Cimpia Caicos era vestită, Pe fertilitatea sa; vezi Strabo, 
op. cit., cartea a XIII-a, cap. IV, 1: mapappet 36 Kaïxoc td Ilépyauov, 
Bă rob Koïtxov, meSiov, rpocxyopeuouévov op65pa ebBaluove iv 
drekiGy, ayedov Str, woiriiv dploryy Tic Mvoiac („Caicos curge pe 
lîngă Pergam, prin aşa-numita, cîmpie Caicos, sträbätind un pémint 
foarte fertil, aproape cel mai bun pămînt al Mysiei“). - 

70 Malene, localitate lingă Atarneus, în Asia Mică, în fata insulei Lesbos. 

71 Histiaios igi găseşte sfîrşitul în primăvara anului 493 î.e.n. Pentru 
evenimentele din acest capitol si din următoarele, vezi Grund y, 
op. eit., p. 118 şi urm. şi p. 138 şi urm. | 

72 Histiaios, pentru că a fost credincios. perșilor si nu a rupt podul 
peste Istru la întoarcerea perșilor din Scitia, a figurat pe lista „bine- 
făcătorilor“ regelui. Vezi cartea a Vill-a, cap. LXXXV. - 

73 În primăvara anului 498 î.e.n. În iarna precedentă, cîtă vreme depla- 
sarea flotei era mai dificilă, perşii s-au servit de armata terestră cu 
care au cucerit Caria, 

74 Pentru acest pasaj, vezi G. C. Whittick, Xoyaveboua 3% 
tévde rdv teérov, „Hermes“, VI, 31. AC XXII (1953), 2731 (cu refe- 
tire la Platon, Menez, 240 B şi Leges, III, 698 D). 

76 Este o expresie prin care se desemnează două extremităţi opuse. 

76 Pe continent, nu există obstacolul natural, apa, ca în cazul insule- 
lor, şi deci nu puteau să-i prindă nici măcar la graniţa, țării. 


77 Prima oară ionienii au fost subjugati de pari, după căderea, lui .Croe- 


sus, cînd Miletul a fost totuși tratat mai bine, rezervindu-i-se anumite 
favoruri. Vezi cartea I, cap. CXLI, CLXI. 


18 De fapt, si ale Propontidei și Bosforului; astfel, Perinthul si Selym- 


bria se aflau pe coasta Propontidei, iar Bizanțul, la intrarea în Bosfor. 


79 Chersonesul “Traciei, azi vee Gallipoli (nume provenit de la 


acela al orășelului Gallipoli, în antichitate Callipolis). 


80 Perinth (Ilfervtog) sau Heracleia, azi Eski Erekli, localitate în Tra- 


cia, pe coasta Propontidei. 


81 Cetățile din Tracia (Teiyea ză ant Gentxnc), Skylax, 67, speci- 


fică: perd dE rhv Kepodvasdy for Opéra relyn rade" mpStov Aeux} 
"Ax, Terplotacic, “Hpdxaex, Tévoc, Tavla, Néov Teïxoc, Ilépivdoc 
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roms Kal Aurhy, Aovuidy reïxoc, ZmdbuBxpia telxog xat duty („După 


Chersones urmează aceste cetăţi trace: mai întîi Leuke Acte [Țărmu 
„Alb], Teiristasis, Heracleia, Ganos, Ganiai, Neon Teihos [Cetatea 
Nouă], oraşul şi portul Perinth, Daunion Teihos, cetatea si portul 
Selymbria“). Leuke Acte nu este oraş, ci promontoriu, precizăm noi, 
82 Selymbria (Zmăvufpin şi ZnavBpin) își are numele format, după 
Strabo, op. cit., 319, din Zfauc (4 rod Dhdvoc wdc, „Oraşul lui 


Selys“) şi din- pla, care în tracă înseamnă réc, „oraş“, Azi, Sili- | 


83 Mesambria, port la Pontul Euxin, azi Nesebär (bulg.), sau Misiuri 


(ture.). Vezi cartea a IV-a, cap. XCIII. 
84 Proconnesos, insulă în Propontida, azi Marmara. 
85 Artake, azi Artaki, pomenit de Herodot şi în. cartea a IV-a, cap. XIV, 


oraş pe coasta asiatică a Propontidei, în peninsula Arctonesos, la vest 4 


de Kyzicos. 


86 Oiobares, fiul lui Megabazos şi succesorul lui Daurises (vezi cartea: à à 
V-a, cap. CXXI si urm.). Probabil Bubares, pomenit in cartea a VII-a, : 


cap. XXII, a fost un frate de-al lui. 


87 Daskyleion, azi Eskikioi, oraş pe coasta: asiatică a Propontidei, la E 


est de Kyzicos. 


88. Cardia, lîngă actualul promontoriu Baklaburun, oraş în Chersonesul q 


Traciei, la golful Melas. 


89 Doloncii, necunoscuţi decît după nume de alti scriitori, in afara aces- 4 


tui pasaj. 


90 Absintii, Poculeie tracă, la nord de Chersones, locuind la răsărit 4 

ebros gi de oraşul Ainos. Vezi si Strabo, op. cit, * 
§ 331, fr. 58, precum gi dichonarul lui Stephanos din Bi: 
zant, la acest cuvînt. Herodot îi mai amintește în cartea a IX-a, | 


de fluviul 


cap. CXIX. 


91 Calea; Sacră (Ton *0365) era drumul care ducea, de la Atena la Delfi. % 
Strabo, op. cü., $ 422, precizează: 82 "ASnvGy S'épunSévra îmi i 


Aeñpods tabtny lévar thy 686, fj viv 'ASnvalo, thy IludiéBe (se. 


mourhy) réurouor („cel care porneşte din Atena la Delfi străbate acest 4 


drum pe care fac acum atenienii procesiunea pythicä“). 

92 Herodot nu motivează abaterea doloncilor pe la Atena, lăsînd să se 
înțeleagă că ei au procedat aşa dintr-un imbold supranatural. 

93 Aiacos, regele mitic al Eginei (de aci, soţia lui, Aigine) si, după moarte, 
„unul din judecătorii infernului, 

94 Plutarh, Solon, 10, spune despre Philaios: ZéAove poov ('A9n- 


vaio) &modetEar mois Sixacratc da Diratog voi Ebpucéxnc Alavros 4 
viol 'AYivna. noditelug petaraBdvrec, rapéSoonv thy vicov (Ze~ 
Rapitva) abtotg xal xardxyoav 6 pèv év Boavpdv tig "Arii, 8 88 4 


2v Meier) Mal Siuov érévuuov Diralov trav Div Éyouor („Ate- 
nienii spun că Solon a dovedit judecătorilor că Philaios şi Eurysakes, 
fiii lui Aias, după ce ati primit cetăţenia la Atena, le-au dăruit aces- 
tora (atenienilan insula (Balamina) şi s-au aşezat unul in Brauron al 
Atticei, celălalt in Melita şi dețin dema cu numele Philaidai, după Phi- 


laios“). La Pausanias, op. cit, cartea I, cap. XXXV, 32, Phi- - 


laios ‘este fiul lui Eurysakes. : 
95 Casa familiei Philaizilor se afla in dema Lakiadai, între Eleusis gi 
Atena (vezi Plutarh, Kimon, 10). 
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96 După afirmatia lui Thucydides, cartea I, cap. VI, in Grecia 
se pierduse obiceiul de a circula înarmat, pentru că se îmblinziseră mora- 
urile. Prin urmare, apariţia doloncilor înarmaţi cu lănci i-a pärut lui 

_ Miliades bătătoare la ochi. 

97 Poîtirea la ospăț s-a datorat atât curiozităţii gazdei cit si ospitalităţii 
sale, trăsături de caracter intilnite şi azi la greci. 

98 Plecarea lui Miltiades din Attica şi instalarea lui la Chersones tre- 
buie să se fi făcut cu aprobarea lui Peisistratos care n-a văzut cu 
ochi buni prezenţa în Attica a unui opozant; totodată, prin plecarea 
lui, s-a extins în Hellespont influența Atenei. 

99 Pactye, azi Aghios Gheorghios, oraş în Chersonesul Traciei, pe 
coasta Propontidei. : 

100 Lampsacienii, locuitorii oraşului Lampsacos (azi Lapsaki), pe coasta 
asiatică a Hellespontului. Vechiul nume al orașului a fost „Pityusa,; 
vezi Charon din Lampsacos, fr. 6,si Strabo, 
op. ei, § 589 şi wm. , 

101 Miltiades a putut fi în bune relaţii cu Croesus Lydianul cam între 
anii 560—546 î.e.n. (vezi cartea I, cap. LXXXVI). 

102 Amenințarea lui Croesus că îi va extermina pe lampsacieni ca pe 
nişte pini (explicată de Herodot în mod contestabil, anume că pinul 
este singurul copac care, o dată tăiat, nu mai dă mlädite) se bazează 
pe o comparație: numele vechi al orașului Lampsacos era Pityoessa, 
„oraşul cu pini“; de aci, îi va distruge pinii, adică îi va extermina, popu- 
latia. Această explicație aparela logogratul Charondin Lam- 
psacos în lucrarea sa "po. Aauboxnvay (Analele lampsacienilor), 
ir. 6, M. = 7 Jacoby. 

103 Kimon (1) cel bätrin, Miltiades I si Stesagoras II erau urmaşii celui 
de-al doilea bărbat al femeii lui Kypselos din Atena, Stesagoras I. 

104 Această măsură au luat-o Peisistratizii aproximativ după anul 527 
gi înainte de 510 fen, 

105 Adică în cap. CIII al acestei cărţi. 

106 Această sosire in Chersones a lui Miltiades este de fapt o reîntoarcere 
care a urmat perioadei de absență despre care se va discuta (cînd a 
fost alungat; de fenicieni, anul 493 î.e.n.). Poate este vorba de intoar- 
cerea, sa din expediția de pedepsire a insulelor Lemnos şi Imbros (anul 
499—498 î.e.n.), povestită de Herodot în cartea a VI-a, cap. CXXXVI— 
CXL, Vezi P. Alexandrescu, Retragerea lui Darius din expe- 
difia seitied, „Studii şi Cercetări de Istorie Veche“ (8.0.LV.), VII, 3-4, 
1956, pp. 331—337. . 

107 Este vorba de evenimentele povestite de Herodot in cap. XXXIII al 
acestei cărți. Pufin mai departe, „aceste întîmplări“ se vor referi, 
prin opoziție cu situaţia, în care se găsea Miltiades în anul 493 î.e.n., 
ja evenimente anterioare cu doi ani (ceea. ce produce confuzie), Vezi 
această carte, cap. XLVI. : 

108 Expedifia scitică povestită de Herodot în acest capitol este datată 

cu aptoximatie in 495 fe.n., la aproape 20 de ani după campania 

lui Darius (514 î.e.n.) împotriva lor, ceea ce apare neverosimil. 

P. Alexandrescu, op.cit.in loc. cit., arată că această incursiune 

scitică a avut loc; este vorba însă nu de o expediţie de mari pro- 

porţii, ci de un raid, fără anvergură, cu scop probabil de jaf, şi nu 
de pedepsire a perșilor, 
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109 Miltiades nu s-a unit atunci cu ionienii, dar a cucerit Lemnosul (ve: 
această carte, cap. CXX XIII). 


110 Trecind prin golful Melas, Miltiades nädäjduia să scape mai uşor de. 


duşmani, decît dacă ar fi trecut prin Hellespont. 
111 Imbros, insulă egeană din apropierea Hellespontului, are un or: 
cu acelaşi nume; azi Imbro. Insula Imbros a fost cucerită de pe 


în acelaşi timp cu Lemnos (vezi cartea, a V-a, cap. XXVI), probabil. 


că tot deodată, au fost eliberate. 

112 Metiochos, vezi şi cap XXXIX. 

118 Măsurile luate de Artaphernes privind pe ionieni n-au suplinit liber. 
tatea lor. Herodot vrea să spună doar că regimul de ordine şi disei- 
plină a contribuit la bunul lor trai, şi nu că Artaphernes ar-fi fost 
un filantrop faţă de ionieni. 

114 Urmează expunerea, pregătirilor de război. 

115 În primăvara anului 412. 

116 Mardonios era tînăr în 492 £e.n., poate prea tînăr pentru comanda 
supremă. Înlocuirea lui Mardonios cu Datis lasă să se presupună că 
Darius şi-a dat seama de greșeală, 

117 Cilicia, țară în Asia Mică, 


118 Despre Otanes şi sfatul celor şapte, vezi cartea a III-a, cap. LXXX à 


si urm. 


119 Această restabilire a democraţiei face parte, dupa Diodor din E 


Sicilia, op. cit, cartea a X-a, cap. XXV, din măsurile pacifice 
luate de Artaphernes, la sfatul lui Hecataios. Faptul că perşii acordau 
puterea, (în cetăţile elene) adunării poporului se explică prin tactica 
abilă a regilor perşi. rezumată în cuvintele lui Cyrus (eartea I, 
cap. CLIT): „Eu nu mă tem de acești oameni care au în mijlocul 
lor o piaţă unde se întrunesc pentru a se înșela unii pe alţii“, 

120 Eretria, oraş în Eubea, azi Paleocastro. 

121 Subjugarea fécutä anterior prin mijloace diplomatice (vezi cartea a 
V-a, cap. XVII si urm.) a fost înţărită, printr-o altă înrobire, prin 

a joaca militare, Le ss : 

122 Mai tirziu, aici şi-a aşezat Xerxes tabăra (vezi cartea, a II-a, . Ë 

128 Este vorba de sci, = : is ober 


124 Despre prima expeditie a lui Mardonios in Grecia, vezi HU, In- 


stinsky, Herodot und der erste Zug des Mardonios gegen Griechen- 
land, „Hermes“, 84 (1956), pp. 477494. : 

125 Tracii brygi sint enumerati de Herodot in cartea a VII-a, cap. CLXXXV, 
între bottiai şi halkidieni, pe de o parte, pieri, pe de altă parte. 
Alţi brygi locuiau la hotarele Epirului şi ale Iyriei. 

126 Adică în 491—490 î.e.n, 

127 Vecinii thasienilor, probabil abderitanii (locuitorii oraşului Abdera, 
în „Tracia, azi ruine aproape de Balastra), care erau credincioşi ma- 
relui rege (vezi cartea a VIII-a, cap. XX) şi care trebuie să fi invi- 
diat belșugul thasienilor și posesiunile lor de pe continent. 

128 Despre asediul Thasosului de către Histiaios din Milet, vezi această 
carte, cap. XXVIIL : 

129 Referindu-se Ja acest pasaj, H. Bongston, Thasos and Themis- 
lokles, Historia, IL (1968), arată că thasienii, cu 14 ani inainte de Sa- 
lamina, aveau construită o flotă impotriva perșilor, deci Themistocles 
nu are prioritate în această privinţă. 
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180 Dintre așezările thasiene de pe continent în sudul Tracici, fâceau 
parte Scapte Hyle si Stryme (vezi cartea à VIl-a, cap. VIII), Oisyme 
(Emathia), la est do gura Strymonului, Neapolis, Galepsos (vezi 
Thucydides, cartea a IV-a, cap. VII), districtul Daton ex- 
en bogat in aur (vezi Strabo, op. cit, catea a Vil-a, 
§ 331). 

131 Vorbind despre fenicienii care au descoperit minele cele rai frumoase, 
Herodot urcă pina la vremurile mitice, cînd fenicienii au pornit in 
căutarea fecioarei Europa, răpită de Zeus care. se prefäcuse în taur; 
ei au colonizat atunci — după legendă. — insula Thasos, cu cinci gene- 
xaţii înainte de Heracles, fiul lui Amphitryon (vezi cartea a Îl-a, 
cap. XLIV). Pentru colonizarea insulei Thasos, vezi studiile de an- 
samblu ale lui I. Puilloux, Recherches sur l'histoire et les cultes 
de Thasos, I—II (1954-1958). 

132 Insula Thasos-s-a numit Aeria, mai inainte de a fi fost colonizata 
de fenicianul Thasos (spune Stephanos din Bizanţ); ea s-a mai numit 
Odonis (spune Hesychios). : : 

183 Ainyra şi Coinyra, necunoscute in afara acestor date furnizate de 
. Herodot. 

134 Despre dusmänia veche dintre Egina si Atena si despre cauza ei, 
vezi cartea a V-a, cap. LX XXII si urm. 

135 Aceastä cerere presupune relatii de prietenie intre atenieni ‘si regele 
Spartei, Cleomenes, precumi si o recunoastere tacitä din partea ate- 
nienilor à hegemoniei Spartei. 

136 Crios (Kpiéc) înseamnă literal „berbec“, 

137 Adicä din Aristodemos. 

138 Aceşti poeţi, azi anonimi, ale căror opere au pierit, au prezeritat 
probabil lucrurile ca Păusanias, op. cit, cartea a III-a, cap. I, 
şi ca Apollodorus, op. ci, cartea a Il-a, cap. VIII, 2: Aris- 
todemos a murit înainte de invazia în Pelopones, după tradiția cea 
mai răspîndită; tradiţia spartană este păstrată la Xenoton, 
Agesilaos, VIII, 7. 

139 Această genealogie a soţiei lui Aristodemos apare la Herodot şi în 
cartea. a IV-a, cap. CXIV, unde se referă la Theras, fratele Argeei 
(soţia lui Aristodemos) si tutorele celor doi gemeni ai sorei sale. 

140 Oracolul dat de Pythia în privinţa descoperirii geamănului prim-nés- 
cut n-a facut decît să înlocuiască o incertitudine cu alta. 

141 L-au crescut pe cel mai mare în casa obștii, pentru a evita confuzia, 
cu fratele său mai mic. : 

142 Perseus este fiul Danaei şi al lui Zeus despre care mitul spune că s-a 
coborit asupra ei în chip de ploaie de aur. Pentru că, pe linie paternă, 
Perseus avea ca tată un zeu, genealogia sa se face după mamă, 

143 Descendenții lui Perseus, din tată în fiu, au fost Aleaios, Amphitryon, 
Heracles, Hyllos, Cleodaios, Aristomachos și Aristodemos (vezi car- 
tea a VII-a, cap. CCIV şi nota 150, cartea a VII-a). 

144 Aerisios fiind, după legendă, strănepotul Ini Danaos, iar Danaos 
fiind fratele lui Aigyptos, așa se explică obirgia lor egipteană, 

145 După legendele persane, perșii îşi trag numele de la Perses, fiul lui 
Perseus si al Andromedei, fiica ,asirianuluit Kepheus; după cele 
elene, Perseus a fost ginerele lui Kepheus, pe a cărui fata, Andromeda, 
a salvat-o şi apoi a luat-o în căsătorie. Vezi cartea a VII-a, cap. LXI 
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şi nota 160. Dar, de fapt, şi versiunea persană prezentată aici trebuie 
să fie tot de origine elenă. 3 

146 Aici Herodot se referă la faptele săvirşite de Hyllos care, alungat din 
Pelopones, a fost adoptat de regele dorienilor, Aigimios; de aceea 
el a încercat să se întoarcă în patria sa de origine (vezi cartea a IX-a, 
cap. XXVI); ceea ce n-a putut realiza el, au reusit Heraclizii, descen- 
dentii lui, care s-au întors în fruntea dorienilor. 

141- Adică logografi ca Hecataios, Pherekydes, Charon din Lampsacos ete, 

148 Dreptul regilor ae de a porni război unde şi cînd socot ei de cu- 
viinţă va fi fost în vigoare cu siguranţă odată. Dar aproape de vre- 
murile lui Herodot, acest drept pare să le fi fost stirbit intrucitva, 
dovadă procesul ce i s-a; intentat lui Cleomenes, după întoarcerea sa 
din Argolida (vezi această, carte, cap: LXXXII). 

149 Despre dreptul regilor Spartei de a porni primii la război, vezi X e - 
nofon, Statul lacedemonienilor, 13. 

160 În legătură cu garda regilor spartani, probabil că ea era formată din- 


tr-o parte a celor 300 de ostaşi aleşi (cartea a VIII-a, cap. CXXIV; - 


vezi şi Thucydides, cartea a V-a, cap. LXXII). 

151 Începuturile jertfei, adică, premisele jertfei (omovăapxla), constituind 
un drept al regilor, le confereau nu numai onoare, ci şi câştig. 

152 Proxenii (xp6Ëevor) erau cetățenii care îşi luau benevol sarcina de a 
reprezenta, pe lîngă cetatea lor interesele unei cetăţi străine, în schimbul 
unor onoruri şi privilegii de care se bucurau din partea acelei cetăţi, 

153 Pythieni, un fel de delegaţi trimişi la Delfi pentru consultarea oraco- 
lului de acolo; numele lor se trage după cel al preotesei Pythia. 

164 Despre trimişii le, Delfi (Seérponoi), pe care şi-i aleg regii spartani, 
„vezi Cicero, De divinatione, cartea I, cap. XCV, precum şi He- 
rodot, cartea a V-a, cap. XXXVIII (&réoroaoL). 

155 Hoinice (xotwE, — :Hoc) era o măsură pentru cereale, avînd capatita- 
tea cu putin mai mare de un litru, Era ratia cotidiană de hrană 
pe o zi. 4 

156 Cotyla (xozuAmn) era o măsură, de lichide avind capacitatea aproxima- 
- tivä de 1/4 dintr-un litru. 3 

157 Fiică moștenitoare. a bunurilor tatălui (rarpoxog rapSvéoc) este fiica 
unui tată care moare fără să lase moştenitor de parte bărbătească, 
îapt care obligă pe fiica moștenitoare să ia în căsătorie o rudă, apro- 
piată din partea, tatălui, pentru ca averea să nu se înstrăineze de ginta 
tatălui. Așadar, această fiică, purta numele, în dialectul ionic, de 

„marpobXos, „cea care stäpinegte (averea) tatălui“, în dialect cretan 
narpoâxos, cu acelaşi sens, în cel doric émrdpev şi Emranette, #110$- 
tenitoarea (averii)“, in cel attic îmixAmpoc, „care moşteneşte toate 
bunurile“. < 

158 In legătură cu dreptul la vot al regilor spartani, Thucydides, 
cartea I, cap. XX, precizează că Herodot se înşeală crezind că regii 

: spârtani aveau drept la două voturi fiecare, 

169 In. grecește, „a so îndolia“ (naraualveodai), literal „a, se murdări“, 
referindu-se la practica „barbarilor“ de a-și presära cenușă pe cap 
în caz de doliu (numai la moartea, regilor); pentru acest obicei spartan, 
vezi Plutarh, Lycurgus, cap. XVI; Institutio Laconica, cap. 
XVIII. De asemeriea, Kenofon, Oeconomica, cap. XV, arată 
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că, prin acest obicei, lacedemonienii şi-au cinstit regii nu ca pe nişte 
oameni, ci ca pe nişte eroi, 
160 Prin „barbari“, Herodot vizează aci (ca adeseori) pe perși. 
161 Periecii (meplorxoL), tradus literal înseamnă, „care locuiese în jur, la 
periferie“, sint populaţia indigenă, nedorică, subordonată Spartei. 
Ei se bucurau de libertate personală, dar nu aveau drepturi politice, 
Posedau pămînt, de. obicei „lîngă frontierä, de unde li se trage și 
numele, parte din ei locuind acolo înainte de cuceririle spartane, 
parte fiind colonizați în mod special. Ei practicau si diverse meşte- 
şuguri şi comerțul, de la care spartanii erau opriţi prin lege. Periecii 
se bucurau, în cadrul statului spartan, de o anumită autoguvernare şi 
prestau serviciul militar. Vezi Istoria universală, Bucureşti, 1959, vol. |, 


. 672, 

162 pp procesiunea cu chipul regelui mort, vezi Xenoton, 
Hellenica, cartea à V-a, cap. III, XIX. Despre o asemenea procesiune 
cu chipul lui Leonidas, vezi şi H. Schaefer, Das Eidolon des 
Leonidas, Charites, Bonn, 1957. : 

163 Adică cetăților greceşti tributare li se șterge tributul pe care îl dato- 
rează regelui mort (vezi această carte, cap. XLII, precum şi cartea 
a Illa, cap. LXVII). 

164 Aici este vorba, desigur, de moștenirea obligatorie a unei ocupaţii din 
tată în fiu; pentru acest obicei la egipteni, vezi cartea a  Il-4, 
cap. CLXVIL La Sparta, acest obicei trebuie sä fi existat numai în pri- 
vinfa ocupatiilor în slujba statului, ca, de pildă, bncătarii care pre- 
găteau ospetele publice (ouosinix) sau banchetele comune cu ocazia 
diferitelor jertfe şi sărbători ori flautistii care cîntau la sărbătorile 
publice etc. 

165 Ariston a fost rege la Sparta o dată cu Anaxandrides; vezi cartea I, 
cap. LXVII. : | 

166 O reminiscenfä a căsătoriei pe grupe. Vezi Fr. Engels, Origi- 
nea familiei, a proprietății private şi a statului, p. 64 si nota 103 la car- 
tea a V-a. ; 

167 Therapne a fost vechea, reşedinţă a regilor ahei, unde, după legendă, 
au fost inmormintati Menelaos si Elena (vezi Pausanias, op. 
cit., cartea a III-a, cap. XIV, 9; cap. XIX, 9; cap. XX, 2), şi se află 
in sud-estul Spartei dorice, pe o colină, 

168 Demaratos igi are numele format din 8ăuos, „popor“, si def, „rugă- 
ciune“, pentru că s-a născut — vrea să spună Herodot — in urma, rugä- 
ciunii poporului pentru a, nu se stinge vita regelui. 

169 Vezi despre această ceartă, cartea.a V-a, cap. LX XV. 

170 Agis, în lista Eurypontizilor (cartea a VIII-a, cap. CXXXI), se cheamă 
Hegesileos (Agesilaos). | 

171 Din aceeaşi familie eu Demaratos, adică din familia Ii Procles. (vezi 
această carte, cap. LI). Strămoșul comun al lui Ariston si al lui Leuty- 
chides a fost regele Proclid Theopompos. lată ramura veche a Eury- 
pontizilor la domnie, incepind de la Theopompos: Theopompos — Ar- 
chidamos — Zeuxidamos — Anaxidamos — Archidamos — -Agasi- 
cles — Ariston — Demaratos ; ramura mai nouă la domnie din aceeaşi 
familie l-a dat pe Leutychides. : 

172 Percalos (IlépxaAoc), o formă sincopatä de la Pericalôs (Isptzsdo<), 
cu sensul „prea frumoasă“, : Ei 
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173 Hilon a fost fiul lui Demarmenos, probabil un nepot al vestitului rege 
-cu acelaşi nume (vezi cartea I, cap. LIX), si fratele lui Prinetades, 
bunicul după mamă al lui Cleomenes (vezi cartea a V-a, cap. XLI). 

174 Era un vechi obicei la Sparta, ca o rămășiță a moravurilor primitive, 
ca logodnicul să-și răpească logodnica (vezi Plutarh, Lycurgos, 
cap. XV). De altfel, simularea răpirii ca o traditie se păstrează, pînă 
azi chiar la popoare. civilizate. 

175 Telul politicii lui Cleomenes era salvarea Spartei, susține D. Here- 
bs - rd, The flight of Damaratus, Rheinisches Museum, CI, pp. 238— 

49, | 

176 Pentru temele propagandei delfice, vezi J. Defradas, Les thèmes 
de la propagande delphique, „Etudes et commentaires, 21, Paris, 1954; 
M. P. Nilsson, Das Delphische Orakel in der neuesten Literatur, 
»Forschungsbericht Historia“, VII (1958), pp. 237—250. 

177 „Jocuri gimnice“ (l'uuvoxælo), sărbătoare anuală, la Sparta, in cin- 
stea, războinicilor morti la Thyrea, celebrată prin dansuri executate 

' „de .două echipe de bărbaţi si de copii goi. Sărbătoarea se tinea în 
plină vază. Herodot plasează sărbătoarea Gymnopaidiai la teatru, in 
timp ce Pausanias, cel putin o parte din ea, în agora (vezi Pausa- 
nias, op. cit, cartea a Iil-a, cap. XI, 1. . E . 

178 A doua, alternaţivă nu putea fi o amenințare, dar aşa era expresia. 
Amenințarea lui Demaratos, că jignirea ce i s-a adus va pricinui mii 
de nenorociri Lacedemonei, autoriza bănuieli; spartanii pe drept 
l-au urmărit pentru a-l împiedica să-i ponegrească pe lingă RES 
rege; orgoliul rănit l-a făcut pe Demaratos nedrept faţă de concetă- 
țenii săi; spartanii, detronindu-l, au urmat legea, fiind convinși că 
nu-i de viță regească, 

179 Demaratos și-a acoperit capul pentru a se închide in nemulţumirea 
şi durerea. sa. 

180 Demaratos pune in mina mamei sale märuntaiele victimelor pentru 
ca, în cazul că, va minți, să fie vinovată de sperjur, obicei devenit rit 
consacrat, 

181 Zeus Herkeios, adică Zeus protectorul casei, eu altarul în curte. Her- 
keios corespunde lui Epistios, Ephestios „al căminului“ (vezi cartea, I, 
cap. XLIV); i 

182 Eroul. Astrabacos avea, la Sparta, în apropierea templului lui Lycurg, 
unsanctuar. Vezi Pausanias, op. cit, cartea a IlJ-a, cap. XVI, 5. 
Pentru cultul eroilor la greci, vezi si P. Foucart, Le culte des 
héros chez les Grecs, Paris, 1918; L. R. Farnell, The cults of the 
Greek states, 6 vol., Oxford, 1896—1909. 

183 Pe vremea, lui Ariston şi pe timpul lui Herodot, ideea'că un personaj 
divin a cinstit cu vizita sa o simplă femeie pämintean nu numai că 
îşi găsea, crezare, dar ea Ur şi un semn de cinste pentru casa res- 
pectivä. Această, credință däinnia din epoci legendare (vezi Amphi- 
tryon într-o situatie similară cu cea a lui Ariston). 

184 Deşi pare. curioasă, in primul moment, afirmaţia că femeile. pot să 
nască la şapte, nouă şi la zece luni, o mică socoteală îi dă dreptate 
lui Herodot. Se ştie, îndeobşte, că femeile, în mod normal, nasc la nouă 
luni, iar la șapte luni se nase copiii prematuri, Ce este cu luna a zecea? 
Medicina a constatat că, de fapt, nasterile normale au loc între 
270—280 de zile de sarcină. Dacă considerăm luna de 30 de zile, 
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270 de zile fac toctai nouă luni. Tinind seamă că lunile greceşti eran 

de 80 si de 29 de zile si că femeile pot să nască si la 280 de zile, e 

limpede că se poate depăşi luna a noua uneori chiar cu două săptămîni, 

şi aceasta înseamnă, de fapt luna a zecea, 

185 Acuzatia că mama lui Demaratos ar fi avut legături cu paznicul mäga- 

rilor pare a fi o insultă adusă pretentiei acestuia de a avea ca tată pe 

eroul Astrabacos. În afarä de aceasta, însuși numele eroului sugera, o 

atare poveste ireverentioasä: doredfn, „şaua unui animal de povară“, 

186 Lacedemonienii l-au urmărit pe Demaratos, pentru că, în urma, ati- 

tudinii lui în afacerea cu Egina, ei au fost indreptatifi să-l bănuiască 

de Ra es fata de mezi. Se 

187 Zakynthos, azi Zante, insula si oraş in arhipelagul din Marea Ionică. 

188 Aceste oraşe par să fie Pergam (azi Bergamo), Tenthrania (azi Aghios 

Dia) si Halisarna. Xenofon, ÆHelleñica, III, 1, 6, susține că 

Demaratos a primit aceste localităţi nu de la Darius, îndată, după, 

sosire, ci de la Xerxes, în urma, participării lui la expediţia împotriva 

ecilor, : 

189 $a usanias, op. ci, III, 8, 1, vorbeşte deo nepoată asa, Kv- 
vioxa, „Kynisca“ (nume derivat de la xbwv, xuvéc, nciine“). 

190 Lampito, la alti autori Lampido, a avut ca fiu pe regele Agis al Il-lea. 

191 Leutychides a dat-o în căsătorie pe Lampito, fiica sa, lui Archide- 
mos; nepotul său, probabil printr-o dispoziţie testamentarä. Lampito, 
născută, dintr-o a doua căsătorie a lui Leutychides, trebuie să fi fost 
mult mai tînără decit soţul său (nepot de frate vitreg totodată), 

192 Leutychides a pornit cu oaste împotriva Thessaliei, poate pentru a-i 
edepsi pe thessalieni pentru că au luat parte la expediție alături de 
Xerxes; această operațiune militară a lui Leutychides s-a petrecut 

probabil in 476 î.e.n. j 
193 Tegea, oraș în Arcadia (Pelopones), azi ruine în apropiere de Piali. 
194 Leutychides a murit, probabil, în 469 î.e.n. El a domnit la Sparta între 
-__491—416, după unii autori, şi pind în 469, după alţii. 

195 Despre Crios, vezi această carte, cap. L şi nota, 136. 

196 Cleomenes şi Leutychides i-au adus: pe prizonierii egineti la Atena, 
si nu la Sparta, ceea ce lasă să se întrevadă că această acţiune a lor 
nu pare să fi fost întru totul pe placul poporului spartan (vezi această 
carte, cap. LXXXV). 

197 Referindu-se la acest pasaj din Herodot, D. Hereward, Hero- 
dotus, VI, 74, „Classical Review“, 1 (1951), 146, propune o corecturä 
în text: é¢ ZeAlaoinv, „în Sellasia“ (localitate in Laconia), în loc de . 
Ec Gcooukinv, „în Thessalia“. 

198 Nonacris, oraș în nordul Arcadiei, la nord-vest de oraşul Pheneos 
(vezi sfirşitul acestui capitol), nu departe de rîul Crathis (vezi cartea I, 
cap. CXLVII), care, după legendă, dădea în apa Styxului. , 

199 A jura pe apa Styxului arcadian, spune Pausanias, op. cit., 
cartea a VIil-a, cap. XVIII, 2, înseamnă a te lega printr-un greu 
jurämint. . 

200 Pheneos, un vechi oraș în nordul Arcadiei, in apropierea unui lac 
cu același nume; azi ruine aproape de Phonia. 

201 Teama despre care se vorbeşte aci se datora primejdiei ce le putea 

veni lacedemonienilor din vecinătatea unei ligi existente între cetă- 

file arcadiene. 
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202 După $. Louria (Der Selbsimord des Kénigs Cleomenes I, ,,Philo- 
logische Wochenschrift“, nr. XLVIII, 1928, p. 37 si En) doute 
ar fi murit constrins de efori la o sinucidere rituală. | 


204 Lacul Stymphalis, in Arcadia. in apropierea i 
Bie sal ruine se sa eri în aproniere. de Bieta mi 
Yrea, oraş neidentificat cu Precizie, situat în colţul d - 
Laconiei, în ţinutul Thyreatis; vezi cartea, I, can bestia Rue 


211 Pentru explicarea oracolului s-au fécut mai multe presupuneri, Pau 


Sanias, op. cit, cartea a II-a, 20, 8, s-a, gîndit că victoria „femelei © 


asupra masculului“ este victoria Telesillei i); 
in acest caz, oracolul a, fost inventat; dupa Pere ee Pas 
de re Probabil, însă,. că preoteasa de la Delfi contind pe 
bg er ee a vestit-o dinainte în acest fel, , i 
„Șarpele cumplit“ (Sevès depre) pare să eu rindă i “a 
gos, cuvîntul dpyog fiind la ei 25 echivalat al ir dea ies 
Bekker, „Anecdoia, p. 442), sau la blazonul lui Adrastos, alt erou 
(vezi Euripide, Fenicienele, vs. 1137). Vezi despre acest oracol 


SJ. D. Meerwald t, De godspraak uit Delphi voor Argos, Herme- 


oe oie in cartea a Vi-a, cap. XIX). a 
eul Argos era, de fapt, o divinitate secundară, car 
j e rec „4 ; e, d 
yee epan Aa 00 ds ool; el a fost pus de Hee ao 
g 0, strămutată în chip de vaca ă i 
feri de räzbunarea sotiei sale celest, Hera be Pecan 


menes, 3), Cleomenes şi-a asigurat victoria pri j ă 

e : enes gurai Printr-un, s i 
: incheiat cu argienii un armistițiu de şapte zile, el ae fae 
tea a treia. Probabil, aici sintem în fafa unei versiuni argiene căreia, 
i s-a opus, la Sparta, ceea ce se spune în cap. LXXVII 


atunci. De pildă, pe tärim politic, oracolul de 1 i ili 
„pe ti tie, Del - 

a în favoarea Spartei în cele mai multe împrejurări (ae at 
n cea de faţă). În privinţa rolului politic jucat de oracolul de 
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la Delfi, vezi H. Donner, Beitrăge zu cimer Geschichie der Politik 
des delphischen Apollon, Klio, XVIII, pp. 27—41; M. P. Nils son, 
Culia, Myths, Oracles and Politics in Ancient Greece, Lund, 1951; H. 
W. Parke—D.E W. Wormell, The Delphic Oracle, Oxford, 
1956. 

215 Templul Herei se afla cam la 2 km depărtare spre nord-est de Argos 
(vezi. cartea I, cap. XXXI). 

216 Probabil un Céxosoc, un slujitor de-al templului. 

217 Poate că n-a cucerit Argosul, fiind corupt cu bani. Data războiului 
dintre Argos si Sparta a fost foarte mult discutată. Majoritatea isto- 
ricilor moderni consideră că războiul à avut loc în 609 ten, dar 
G. Glotz, op. cit, p. 27, n. 118, susține anul 519 fe.n.; Wells, 
op. cit., p. 74 și urm., propune anul 519 î.e.n. pentru următoarele 
motive: războiul dintre Sparta şi Argos trebuie a ropiat de perioada 
în care s-au legat relaţiile între Atena gi Plateea (n 519 î.e.n.). Între 
490 si 485 ien., Argosul trimite voluntari Eginei împotriva Atenei 
(vezi cartea a VII-a, cap. XCII); între 475 si 465 Len., Argosul se 
întăreşte îrapotriva Spartei (vezi cartea a IX-a, cap. XXXV). Aceste 
două intervenţii ar fi fost imposibile dacă Argosul ar fi fost därimat 
în 509 sau 494 î.e.n.; Sparta intervine la Atena, în 510 şi 506 î.e.n.; 
în acea vreme, ea nu mai era prinsă în vreun război. 

218 Zeul, adică zeiţa. Hera. 

219 Oraşul Argos a fost golit de bărbaţi în 480 ten. : 

220 Alţi autori, ca Plutarh, Mulierum virtutes, cap. 4, şi Aristo- 
tel, Politica, cartea a V-a, cap. II], 7, susțin că argienii, pentru a 
ridica, numărul cetăţenilor, au acordat; cetăţenia celor mai buni perieci, 
care nu erau „sclavi“, cum zice Herodot. Despre condiţia periecilor, 
vezi mai sus nota 161. O minuțioasă interpretare a acestui pasaj 
apare la R.F. Willets, The servile interregnum at Argos, ,, Hermes“, 
87 (1969), pp. 495-606. : 

221 Phigalia sau Phigaleia, azi Pavlifa, în sud-vestul Arcadiei. 

222 Probabil după războiul cu perșii (vezi Pausanias, op. ei, 
cartea a V-a, cap. XXIII, 8), poate in acelaşi timp cu războiul eu My- 
cena, în 468 î.e.n. (vezi Diodor din Sicili a, op. cit, car- 
tea à Xl-a, cap. LXV, 65). 

223 În legătură eu aceşti sciți nomazi, vezi cartea a IV-a, cap. XI şi XIX, 
pos si notele referitoare la ei. 

224 Pentru pätrunderea scitilor pe pămîntul mezilor, pe lîngă rîul Phasis, 
vezi cartea I, cap. CIV, şi cartea a IV-a, cap. XI, 

225 Planul scitilor propus spartanilor pare mai îndrăzneţ decît cel al lui 
Aristagoras. Dar intreg pasajul este neverosimil. 

226 Spartanii erau, la rindul lor, destul de mari iubitori de vin; Cleomenes 
nu avea nevoie de dascäli in aceasta direcţie, deşi, într-adevăr, seitii, 
mai nordici, consumau mai multe băuturi alcoolice, pe care grecii nu 
le suportau, fiind situaţi în regiuni mai calde. Despre vita de vie în 
din aed vezi R. Billiard, La vigne dans Pantiquizé, Lyon, 
1913. 

227 N. Wecklein, Über die Tradition der Perserkriege, München, 1876, 
p. 41, explică Emoxédhoov, „ca scitii*, şi pasajul respectiv din Herodot 
ca o lămurire legendară a locutiunii émoxdoov, spunînd că e impru- 
dent să cauţi aci amintirea unui fapt istorie particular. 
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228 Cleomenes nu ii să fi murit inai 
1 are să mu nainte de lupta d F 
RTE Pi re participat, povestite ie pital: ei XVI 
a ee os ap bee ta trebuie să se fi soe pe el 
ur lasă, s ntrevadă, istorisi i 

229 a ou pr înainte trebuie să fi fut. prea a meio 
ae ony ce Pe vremea tulburărilor interne din Tia aia 
nu. Fine ne Fer een pe urmtoares conan, 
i mea ce ate de Her ici i : 
babil aceeași vârstă ca Demaratos (n aie date ok 27 er area pi ps 
¢ cu 


aceeași fată, vezi cap. LXV di ă i 
deja, prin 506 î.e.n. (vai cates: aia a LXV emaratos domnea 


deja. cap LXXV); el a murit in 469 . 


280 Despre puterea, jură i i şi i 

să re oe oa rimintulni, vezi si Hesio d, Theogonia, vs. 231 
timul vers din oracol este im 2 

Titi i prumutat de 1 i i 
Ha a ee 285; de altfel, întreg oracolul prezintă pr aja be Say 
ak ezi versurile 219, 282 si urm., 321 si um). Fe Mis 
pe vina de intenție (6 Bourctouc vai 6 + i 
ao oe a avut intenţia si cel care a înfăptuit e 
nee se ln secolul al V-lea f.e.n., vezi An 


238 După plecarea lui Leutychides de la Atena, fă: 


gătură cu ostaticii egineti, nu se mai moi 
eu 0 i e mai povestest: i. 
Poate că ei au fost dati în schimbul ‘stenienilor pra ie gone 


poate că au fost eliberaţi î ii 
“i nie à eg ewe i We ae OS iw grecii au încetat ostilitățile 
n legătură cu aceasta, vezi cartea a V-a, ¢ 
TH cu ac 2 -a, cap. LX 
235 Du sărbătorile penteterice (din cinci în acd ani bi 
. cinstea lui Poseidon, vezi Lysias, cartea a XXL. rs RP 
36 Razboiul Tui Nicodromos, fixat de Herodot à ae 
re a avut loc în 486 fen.), pare să fi £ i mai 
devreme, adică putin după, dezastrul De la pee "(Gea 


Andrews, i iti 
foe pad n „Annual of the British Schoo! at Athens“, XXXVI, 


237 Pentru că Atena av i i i 
ee conte, cop, HO) ea numai 50 de vâse, iar Egina 70 (vezi această 
Corintienii au fost prieteni cu atenienii în 488 î.e.n | 


239 “Avery rot pé 
4 pépeuy (,a lua gi a duce“) e i i 
acțiunea, răpirii de a vii. de BH cars 8 red 


af pee nea 490 —481 î.e.n., vezi cartea a VII-a, cap. CXLIV. 
he Re Pe ve atenieni la inceputul războiului 
oe ute vorba de zeita Débuts i i Se ay 
Er Dee ee nota 38 la aceastä carte. 
2 că, « ouă armate (a Eginei şi a Atenei , 
corăbii ; la cele 50 ienii À primit 90 
dz Vezi mai sus nota se res 
Adică tot pe argieni, ca pe vremea cind intre atenieni si egineti a avut 


loc conflictul i iei gi iei 
EA EXE statuile Damiei si Auxesiei (vezi cartea a V-a, 


fi xerpl elpyacduevo 
u mina sa‘), foii alla 
dokides, Mysteria, 


aveau acelasi numär de 
de vase de la corintieni. 


lupă moartea lui Cleo- i 
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246 Aceasta, s-a petrecut în vreme ce Cleomenes a transportat, oștirea pe 
mare, de la Thyreatida la Nauplia (vezi această carte, cap. LXXVI). 

247 Sicyona, capitala, Sicyoniei, în nordul Peloponesului, azi ruine aproăpe 
de Vasilika. 

248 Motivul mai plauzibil pentru care statul argian n-a trimis nici un om 
în ajutorul eginetilor rezidă în. slăbirea Argosului în urma dezastrului 
de la Sepeia (vezi această carte, cap. LXXXIII); această slăbire ti 
face pe argieni să rămînă neutri pînă şi în anul 481 î:e.n. (vezi cartea 
a Vil-a, cap. CXLVIIT). 
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Voluntarii care au sărit în ajutor trebuie să fi fost aristocrați, care 
dispreţuiau legile aduse de noii cetäteni pe care îi nesocoteau. 
Înfruntarea dintre atenieni si argienii voluntari veniţi în ajutorul egi- 
netilor a avut loc pe timpul asediului Eginei (vezi cartea a IX-a, cap. 
LXXV). ; 
Dekeleia, dema atticé a tribului Hippothontis si cetate la poalele mun- 
telui Parnes, unde e azi localitatea climaterică Tatoi. 
Capitolul XCIII pare desprins de succesiunea, evenimentelor relatate 
în celelalte capitole ; acest capitol este fie un fragment dintr-un episod 
mai vast, pierdut poate, fie o referire la un alt război dintre atenieni şi 
egineti, presupune Ph. Legrand, Hérodote, Histoires, cartea a 
Vi-a, nota 4, Paris, 1948. . | 
Cu capitolul XCIV, Herodot reia povestirea întreruptă la sous 
XLIX, ficind unele aluzii la evenimente petrecute cu mai multi ani 
in urmä. 
in legătură cu dispoziţia lui Darius, de a i se aminti zilnic de Atena, 
entra a nu uita să se răzbune, vezi cartea a V-a, cap. CV. | 
Eimpia Aleion a Ciliciei isi trage numele, spune Stephanos 
din Bizanţ în dicționarul său, de la oraşul Alai. Vezi despre 
această cîmpie, pe care o traversa drumul ce ducea de la Eufrat la 
Tarsos, Arrian, Anabasis, cartea a Il-a, cap. V,5,şi Strabo, 
op. cit, cartea a XIV-a, cap. V, 17. Alai sau Âlae era un oraş in 
estul Ciliciei, pe coasta golfului Issicos, in acest ges numit Aleion sau 
Pedias, udat de riul Pyramus (azi Diihan). 
Pentru vasele impuse să-i fie construite lui Darius de statele-cetati 
tributare, vezi această carte, cap. XLVIIL 
Cifra de 600 însemna la grecii antici cel mai adesea „foarte mult“, 
cum pare să aibă semnificatia şi aici. 
În legătură cu determinarea, cifrei exacte a ostirii persane la Marathon, 
Cornelius Nepos, Miltiades, cap. IV-V, considera armata 
ersană de zece ori mai mare decit cea greacă (100 000 Ja 10 000). 
imonides, într-o epigramă (fr. 90 Bergk), dă cifra de 90000. Herodot 
vorbeşte numai de 600 de vase pe care s-au îmbarcat trupele 
persane. Deoarece cifra de 600 se întilneşte foarte des la Hero- 
dot, ea nu constituie un indiciu prea sigur; în mintea istoricului 
această cifră echivala, cu „foarte mult“. Justinus, cap. II, 9; 
Bausanias, cartea a X-a, cap. XX, 2; Suidas la cuvintul 
‘Inrlac ezită între 9 000 şi 10 000 plus 1000 de plateeni. Probabil şi 
această cifrä este sub cea reală, pentru a gloritica şi mai mult meritele 
Atenei în luptă cu un duşman mult mai numeros. Această deducție poa- 
te fi tăcută şi după efectivul oștilor ateniene la Plateea: 8 000 de hopliti, 
16 000 uşor înarmaji (vezi cartea a IX-a, cap. XXIX). 
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258 Icaros sau Icaria, una din insulele Sporade, apropiatä de Samos. Azi 


Nicaria. Aci, spune mitologia, s-ar fi prăbuşit in mare Iearos, care 
incercase să zboare prinzindu-si de trup aripi lipite cu ceară, Despre 
Marea Icarianä, vezi si Strabo, op. cit, $ 488: 4 uâv-odv "Ixapta 
tonus dott, vous Beyer Hal xpavra, arate Zéuros soradtn S’odou 
EvSoËoc duos tori, xat dén'adric ’Ixépiov xadeïrar td Tpoxeiuevov 
mtăaYos, Ev & neil adr xal Ecos nat Kâe ton. („„Icaria este un pustiu, 
dar are gi păşuni pe care le folosesc samienii ; deşi un pustiu, ea este totusi 
vestită; după ea, marea învecinată se cheamă Icarianë, în care se află 
şi Icazia, şi Samos, şi Cos.) 3 


259 S-au văzut siliţi să facă drumul pe aici pentru a cîştiga, ceea ce Arista- 


goras n-a reuşit (vezi cartea a V-a, ani XXXIV). 

ut 4 a ui Herodot, 36, urmînd cronicile 
naxienilor, susţine că perșii au fost alungați din insula în această împre- 
jurare. Dar probabil că Plutarh a luat această informatie din cronicile 
locale, care au exagerat vreun succes marunt al naxienilor asupra. citorva 
soldaţi perși, izolaţi, la plecarea lor din insulă, 


261 Rhenaia sau Rheneai, insulă şi oraş din Cyclade, în apropiere de Delos, | 
262 „Oameni sfinți“ (dv8pec ipol), numiţi astfel nee a pe pamintul 


lor s-au născut Artemis si Apollo, cei doi fii ai lui Zeus si Latonei; 
legenda spune că numai Delosul a găzduit-o pe Latona cînd se afla, pe 

unctul de a naşte pe cei doi fii ai lui Zeus si că insula a plutit pentru ao 
eri de Hera, care îşi urmărea rivala. Delienii au păstrat amintirea, 
cinstirii pe care a adus-o Datis zeului venerat de ei. Inventarele anului 
279 î.e.n. menţionează o ofrandă ce poartă numele lui Datis pe ea; 
vezi Th. Homolle, Comptes etinventaires des temples déliens de l'année 


279, in „Bulletin de correspondance hellénique“, Athè 4 
ger cars p q nes, XV, 1891, 


263 Adicä Artemis gi Apollo. Probabil, persii au manifestat, in acest caz, 


respect acestor zei, atît pentru faptul că aveau şi ei cultul Lunii şi al 
Soarelui (vezi cartea I, cap. CXXXT), cît si pentru a menaja suscepti- 
bilitatea religioasă, a ionienilor care îl însoțeau pe Datis (vezi această 
carte, cap. XOVIII). Despre crufarea delienilor de către Datis, în cinstea 
zeului lor salle, şi despre jertfa adusă de el acestui zeu, vezi D u n- 
cker, Geschichte des Aliertums, vol. VII, p. 116; care crede că Datis a 
venerat la Delos leagănul unei divinităţi care personifica, la fel ca 
Mithra, lumina, zilei. 


264 Cu toate acestea, Thucydides, cartea a Il-a, cap. VIII, vor- 


beste încă, despre un alt cutremur în insula Delos. 


265 Oracolul pare ne Mn omisă în manuserisele bune. Cutremurul . 


de la Delos, pomenit de Herodot în acest capitol, este citat ca un exem- 
piu curios de confuzie a tradiţiei orale. Ph ucydides, cartéa 
a Ila, cap. VIII, afirmă că el a avut loc putin înainte de anul 431 î.e.n, 
şi că pînă atunci insula a fost lipsită de cutremure; după Herodot, 
ienomenul s-a întîmplat în 490 î.e.n. Prin urmare, amindoi istoricii 
prezintă şi consideră cutremurul acestei insule ca o-prevestire-a războiu- 
lui care a urmat şi pe care l-au descris. 


266 Traducerea numelor regilor perşi în greacă, asa cum o face Herodot, 


este greşită; rădăcinile — şi chiar denumirea întreagă — ale acestor 
nume apar altfel în vechea persană decit au fost luate de greci, care au 
adaptat-o pronunțării lor, 
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Carystos, oraş pe coasta sudică a Eubeei. Azi are același nume. 
În privinţa, celor 4 000 de cleruhi aşezaţi pe pămînturile hippobotilor 
din Halkis, vezi cartea a V-a, cap. LXXVIL. : 
Din localităţile Eretriei pomenite aci, Tamynai (azi Aliveri) este men- 
tionatä şi de alţii, ca, de pildă, de Strabo, op. cit, § 448; ultimele 
două, Hoireai si Aigiliai (care nu trebuie confundatä cu insula Aigilia 
pomenită de Herodot în capitolul CVII al acestei cărţi), sînt necunoscute 
şi neatestate în altă parte. | 
Marathonul nu este nici cel mai apropiat loc de Eretria — Oropos sau 
Rhamunt sint cel putin tot atit de apropiate —, nici locul cel mai 
rielnie pentru desfäsurarea luptelor de cavalerie — mai potrivite ar 
i fost Phaleron si Eleusis. Altele au fost planurile persilor şi ale grecilor 
care îi însoțeau, cînd s-au oprit la Marathon; probabil ei au vrut sări 
atragă pe atenieni departe de Atena, pentru a putea devasta între timp 
cetatea ; poate au proiectat Marathonul numai ca bază pentru operaţiuni, 
şi nu pentru desfäsurarea luptei. Pentru bătălia de la Marathon, vezi 
H. Vernstraete, Les Grecs a Marathon, ,Nieuw Gids“, V, 
1922, 38; despre rolul lui Miltiades in bătălia de la Marathon, vezi 
H. Berve, Miltiades. Studien Zur Geschichte des Mammes und seiner 
Zeit, Berlin, 1937. 
Demosthenes, Ambasada, cap. COCCI, Aristotel, 
Rheiorica, cartea a III-a, cap. X, Plutarh, Quaestiones convivit, 
I, 10, 3, vorbesc despre votarea unei hotäriri propusă de Miltiades 
de a ieşi înaintea dușmanului si a nu-l aştepta la Atena, 
Despre rolul lui Miltiades în lupta de la Marathon, vezi H.T. Wade-. 
oe ry, Milkades, „Journal of Hellenic Studies“, 71 (1951), pp. 
212—221. i 
Kimon, fiul lui Stesagoras şi fratele după mamă al lui Miltiades cel 
batrin. 
În legătură, eu fuga lui Miltiades, vezi cartea a V-a, cap. LXII. 
Vezi cap. XXXVI-al acestei cărţi. 
Aceste victorii olimpice par să dateze — cu o oarecare aproximaţie — 
din anii 532, 528, 624 î.e.n. 
Probabil că această victorie cedată a fost repurtatä la Olympiada 64, 
în anul 524 î.e.n., deci înainte de moartea lui Pasistratoa, dacä acesta a 
murit în 527 î.e.n., cum se crede îndeobşte. 
Prytaneul era edificiu public al cetăților greceşti menit să păstreze 
îocul sacru; aici se primeau oaspeţii publici si personalităţile statului 
întreţinute pe socoteala comunităţii ; aici isi aveau reşedinţa prytanii ; 
prytaneul se afla în partea de nord-est a Acropolei (vezi Pausanias, 
op. cit., cartea I, cap. XVIII, 3). 
Koile se numește o demă din tribul Hippothontis, formînd un cartier 
märginas al oraşului Atena. In Marcellinus, Vita Thucydidi, 
cap. XVII, stă scris: mode yap tats Merrticn mÜhoic xaAouuévarc ÉoTiv 


“Ev Kotan mal xorovpeva Kiubwa uvhuore („în fata porţilor aşa-numite 


Melitine se află în Koile mormîntul numit al luj Kimon“). 

Despre victoria olimpică a lui Euagoras din Laconia, vezi Pausa- 
nias, op. ci, cartea a VI-a, cap. X, 8. 

Stesagoras, fiul mai mare al lui Kimon, crescut la Chersones de unchiul 
säu Miltiades, i-a urmat acestuia ca tiran (vezi această carte, cap. 
XXXVIII). 
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Despre urmărirea lui Miltiades de către fenicieni pind la Imbros, vezi 
cap. XLI al acestei cărţi. 

Prezenţa lui Miltiades la Atena, constituia o primejdie pentru partidul 
de la putere care era pentru înţelegere cu perșii. I se întenitează un proces 
sub pretext că a acţionat ca, un tiran în Chersones (vezi această carte, 
cap. CIV), probabil de către Alemeonizi, care se temeau de o ruptură 
fiţişă, cu perşii. Poporul şi, probabil, partizanii ionienilor şi ai Miletului, 
strânşi in jurul său, l-au achitat pe Miltiades. Vezi A. Hauvett e, 
op. cit, p. 222, : 

Probabil cînd perșii au intrat în Attica (vezi începutul cap. CVII al 
acestei cărți). 

Crainicul Philippides apare în unele ediţii cu numele Pheidippides, 
inspirat din Nori lni Aristofan (petSa, „a cruța“, „a economisi“ — cuvint; 
potrivit pentru a denumi un sol, alergätor de meserie, care crutä în 
acest fel caii). Despre Pheidippides sau Philippides, vezi şi Pau s a- 
nias, cartea I, cap. XXVIII, 4; cartea a VIII-a, cap. LIV, 6; 


Plutarh, Despre reaua-credinjà a lui Herodot, 26, $ 862. De la 


Atena la Sparta distanţa este de 222—225 km. 
Vezi despre zeul Pan al grecilor o încercare de monografie la R. Her- 
big, Pan, der griechische Bocksgott, Frankfurt, Klostermann, 1949. 
Muntele Parthenion (azi Roinos) se afla între Argolida şi Arcadia, în 
Pelopones; Pausanias, op. cit, cartea a VIII-a, cap. LIV, 6, 
spune că Pan își avea aici un sanctuar. | 
A. Hauvette, Epigrammes de Simonides, 61, vorbeste de o pretinsä 
dedicatie a lui Miltiades faj% de Pan. Dar Pan nu apare pictat pe Stoa 
Poikile alaturi de zeii şi eroii care au luat parte la lupta de la Marathon 
(vezi şi Sim o ni de s, tr. 136). Despre zeul Pan care, după relatarea 
lui Herodot în acest capitol, i s-a, arătat lui Pheidippides cînd a trecut 
pe Arcadia, G. Busolt, Griechische Geschichte, vol. II, p. 38 şi 
echarme, Mythologie de la Grèce antique, ed. a Il-a, 1886, p. 489, 
susțin că acest zeu a inspirat persilor debarcati la Marathon groaza 
subită care îi poartä numele (panică), Pausanias, cartea I, 
cap. XXII, 7, spune că Pan avea un cult în împrejurimile Marathonului, 
de aceea pomenește Herodot despre el aci. A. Hauvette, op. ci. 
p. 255, n. 1, susține că Pan era, zeul venerat al Arcadiei şi, deoarece în 
Arcadia la tegeati atenienii au găsit mai multă înţelegere și prietenie, 
în vreme ce la Sparta numai refuz, solul a invocat pe zeul ținutului în 
favoarea Atenei. 
Styra (azi Stura), o mică localitate din sud-vestul Eubeei, la sud de 
Eretria, 


290 Cit priveşte virsta, înaintată a lui Hippias, el trebuie să fi atins 70 de 


ani, deoarece, cu vreo 50 de ani înainte de lupta de la Marathon, el era 
deja bărbat; adult (vezi cartea I, cap. LXI şi LXIID. 


291 Hippias şi-ar fi putut interpreta visul şi altfel: că ar putea să moară si, 


‘deci, astfel să fie inmormintat în sînul pămîntului patriei-mame (vezi 
Cicero, Ad Alticum, IX, 10,8; Justinus, op. cit., cap. II, 9). 


292 Situarea sanctuarului lui Heracles a fost presupusă în mai multe parti: 


pe valea Avlonei, pe o colină muntoasă deasupra, Vranei, pe muntele 
Agrieliki. à : 
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Hysiai, oraş in Beotia, azi Kalivia. Teritoriul menţionat aici de Hero- 
dot a fost anexat atunci de atenieni, dar nu peste mult timp el a fost 
luat de beotieni (vezi cartea a V-a, cap. LE XV). 

Plateenii s-au încredinţat atenienilor probabil in 509 î.e.n.; după 
Thucydides, I, 68, în anul 519, dar s-ar putea să fie o greşeală a 
copistului, deoarece este greu de admis ca la Sparta Cleomenes să fi 
fost rege în 519 î.e.n. . 

Herodot a comis o eroare în privința situaţiei si autorităţii polemarhului 
atenian, în secolul al V-lea î.e.n. La Atena, polemarhul, cel care con- 
ducea un război, era al treilea din cei nouă arhonti, deci nu era al unspre- 
zecelea votant, cum susține Herodot. Despre Callimachos din Aphidna, 
vezi Fr. Hiller von Gaertringen, Kallimachos von 
Aphidna, „Hermes“, 1919, pp. 211—216 (reconstituirea inscripţiei 1.G., 
1 350 b). : | 

ré Aphidnai, azi Kotroni, demä attic’, din tribul Aiantis. 
Şi Harmodios, si Aristogeiton erau din Aphidna, ea si Callimachos. 
Vezi cartea a V-a, cap. LV; vezi şi nota următoare, cit si nota 295. 
Herodot greseste in privinţa viitorului: Harmodios şi Aristogeiton au 
lăsat amintirea lor de-a lungul veacurilor, in timp ce Callimachos din 
Aphidna și-a înmormîntat, o dată cu el, şi numele. 

Nu e vorba de adăugarea, unui vot la un grup de voturi, ci de alegerea 
între două părţi. De fapt, în 490 î.e.n., polemarhul, fiind comandantul 
întregii oştiri, avea dreptul de a decide (vezi "ASyvalwv Îloa.rela, 
XXII, 2). 

Lui Miltiades i-a venit rîndul la preşedinţie (rpuravnin) a zecea zi. 
După reforma lui. Cleisthenes, prytanii erau delegaţi ai celor zece 
triburi, în număr de 50 de fiecare trib, deci în total fiind 500. Sfatul celor 
500 se chema fouAñ. Cum ei nu puteau să-şi sacrifice timpul toţi în 
permanenţă, pentru a participa la activitatea statului, activan efectiv 
numai 50 de delegaţi ai unui singur trib, fiecare trib fiind de serviciu, 
pe rind, timp de 35—36 de zile (a zecea parte dintr-un an). 

Aripa dreaptă care îi revenea acum polemarhului fusese deţinută 
înainte de rege (vezi Euripide, Rugătoarele, vs. 657). 

Acest pasaj e greu de interpretat. Poate e vorba de ordinea în care 
triburile îşi exercitau prytania sau o ordine fixată pentru bătălie, 
prin tragere la sorti. Vezi despre greci în luptă la Marathon, H. Vern- 
straete, Les Grecs à Marathon, „Nova et vetera“ (N. V.), 1922, 38, 
Despre situatia frontului pers si a celui grec in bätälia de la Marathon, 
vezi A. Boucher, Note au sujet de la bataille de Marathon, „Revue 
des Études Grecques", 1920, L-Li. : 

Atenienii sînt cei dintii dintre elenii europeni care au avut curajul să 
privească îmbrăcămintea mezilor, deoarece, cu siguranţă, elenii din 
Asia Mică erau obişnuiţi cu ea. . 

In legătură cu efectivul combatantilor si cu situaţia, frontului de la 
Marathon, vezi A. Boucher, op. eit.; vezideasemeneaH. Vern- 
straete, op.cit,, p. 175 si urm, Ostirea persă la Marathon număra 
între 4 000 si 6 000 de combatanți, după Delbrück, Kriegs- 
kunst, p. 52; între 12 000 şi 18 000, după Kromayer, Ante 
Schlachifelder, p. 8; 20 000, după Grun dy, op. eit., p. 184. Despre 
lupta de la Marathon, vezi Ma can, loc. eit. si urm.; G Busolt, 
op. cit. II, p. 560 siurm.; A. Hauvette, op. ct, p. 236 gi urm:, 
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Grundy, op. cit, p. 183 si urm.; How-Wells, op. cit, II, p. 
363 si urm.; Cason, Klio, vol. XIV, 1914, p. 69 şiurm.: A. Bou- 
cher, Marathon, Paris, 1920; Delbriick, Marathon und die 
persische Taktik, Klio, vol. XVII, 1921, p. 221 şiurm.; Kroma yer, 
‘Antike Schlachifelder, p. 16 si urm.; Le hmann-Haupt, Herodot 
and the batile of Marathon (Mackay’s Miscellany), Liverpool, 1914, 
. 97 şi urm.; Herodots Arbeitsweise und die Schlacht bei Marathon, 
io, XVIII, 1923, p. 6 si urm., p. 305 şi urm. Pentru data bătăliei 
de la Marathon, vezi G. Busolt, Griechische Geschichte, Gotha, 
1893—1904, vol. II, p. 69, n. 2, p. 83, n. 4, care se pronunţă pentru 12 
sau 13 august 490 î.e.n. 
305 Despre saki, vezi cartea a III-a, cap. XCIII. 
306 Relatarea bătăliei de la Marathon are la bază o tradiţie orală; vezi 
A. W. Gomme, Herodotus und Marathon, „Phoenix“, VI (1952), 
pp. 71—83; W. R. Loader, Questions about Marathon, G. & R., 
16 (1947). : 
307 Kynegeiros era fratele poetului tragic Eshil, care i-a celebrat moartea 
plină de glorie. 


- 808 Alemeonizii, o familie nobilă din Atena; vezi despre ei, în continuare, 


cap. CXXIII şi nota 324 la această carte. A 

309 Kynosarges, o piaţă în Atena, închinată lui Heracles. Vezi cartea 
a V-a, cap. LXIII, despre templele lui Heracles. _ . 

810 Portul Phaleron, numit apoi Piraeus, a fost amenajat de Themistocles, 
începînd de prin 490 îe.n. 

'311 Despre ostaşii căzuţi la Marathon, ale căror nume au fost gravate pe 
marmură si pe stele funerare, vezi Pausanias, cartea I, cap. 
XXXII 3. A. Hauvette, Rapport sur une mission scientifique, 
‘pp. 8—17, sustine că mormîntul atenienilor din cimpia Marathonului 


datează, din timpul bătăliei ; acest mormint a devenit pentru atenieni - 


un loc de pelerinaj. Mormintul plateenilor din cimpia Marathonului n-a 
fost; găsit. Este indoielnic şi faptul că, acelaşi şef Arimnestos i-a coman- 
dat pe plateeni atît la Marathon în 490 î.e.n., cit şi la Plateea în 
479 î.en. (vezi Pausanias, cartea a IX-a, cap. IV, 2). 

312 Myconos, una din insulele Cyclade, la est de Delos; azi are. acelaşi 
nume. 

313 Delion, azi Dilisi, oraş în Beoţia, la est de Tanagra, pe coasta golfului 
Euboic, hotar cu Attica. | 


814 Despre deportarea eretrienilor ia marele rege, vezi F. Grosso,. 


GU Eretriesi deportati in Persia, „Rivista di Filologia e d’istruzione 
classica“ (R.F.I.C.), 36, pp. 350—375 (deportarea, era terminată la in- 
ceputul secolului al IV-lea î.e.n.). 

315 Kissia sau Susiana (azi Husistan), teritoriu pers, la vest de gura Tigru- 
lui. Vezi cartea a III-a, cap. XCI. } 

316 Ardericca, oraş pers, aproape de Susa, azi Aracca; nu este același 
eu oraşul omonim menționat de Herodot în cartea I, cap. CLXXV. 

B17 Strabo, op. cit, cartea a XVI-a, cap. I, 25, fixează acest loc, în 
mod greşit, pe valea; superioară a Tigrului. i 

318 Ulei, adică păcură. | 

819 Urmează o lacună în text. : ery 

820 Despre sosirea spartanilor, Platon, Legile, 698 E, arată, ca Herodot, 
că ei au ajuns în ziua următoare, după ce s-a dat bătălia; iar Is o cr a- 
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tes, Panegyricul, 87, precizează că drumul lor a ţinut trei zile şi trei 
nopţi. Povestirea, evenimentelor din 490 î.e.n., asa cum apare la Hero» 
dot, cu puţină bunăvoință faţă de lacedemonieni, are cu siguranţă 
izvor atenian, 

Pentru datarea bătăliei de la Marathon, Herodot oferă doar următoarele 
indicaţii: Pheidippides ajunge la Sparta a noua zi după lună nouă; 
iar spartanii, în număr de 2 000, pornesc din Sparta imediat după lună 
plină (adică în a cincisprezecea, zi după lună nouă) şi ajung în trei zile 
în Attica (cartea a Vl-a, cap..CXX), dar bătălia fusese deja data. 
A. Hauvette, op. cit, p. 210, bazindu-se pe faptul că sărbătoarea, 
Marathonului se ţinea în fiecare an la 6 Boedromion (data sărbătorii 
Artemisei. Agrotera, faţă de care polemarhul Callimachos dăduse un 
vot) şi considerind sărbătoarea Marathonului ca avind loc cu ocazia 
plecării trupelor ateniene spre Marathon, conchide că bătălia de la 
Marathon a avut loc în 16 Metageitnion. Dacă Miltiades a avut comanda 
în 16, el a deținut-o şi în 6, prin succesiunea stabilită între strategi 
(Boedromion corespunde lunii august, Metageitnion, lunii septembrie), 
Prin urmare, după Hauvette, data bătăliei de la Marathon este 16 
septembrie 490 î.e.n, 

321 Este vorba despre Callias cel bitrin din timpul Peisistratizilor. Dacă se 
dă crezare lui Plutarh, Despre reaua-credinjàä a lui Herodot, cap. 
XXVII, această aducere-aminte i-a fost dictată lui Herodot de dorinţa 
de a-i măguli pe descendenţii lui Callias. 

322 Capitolul CXXII pare o interpolare, deoarece cuprinde multe stingăcii 
şi lucruri de umplutură, fără legătură şi importanţă cu textul anterior. 

323 Au trait în exil, de unde deducem că acordul dintre Peisistratos si 
Megacles Alemeonidul (vezi cartea I, cap. LX-LXT) n-a avut träinicie. 

324. Herodot acordă Alcmeonizilor cinstea de a îi eliberat Atena de tirani, 
precum şi spartanilor, care l-au silit he Hippias să se exileze. De fapt, 
pe vremea, luptelor de la Marathon, Alcmeonizii s-au dovedit favorabili 
tiraniei, ostili lui Miltiades și lui Themistocles ; cinstea eliberării Atenei 
se acordă în general lui Harmodios şi lui Aristogeiton, care au ucis pe 
Hipparchos, fiul lui Peisistratos. Vezi M. Valeton, De Harmodio 
et Aristogitone, Mnemosyne, XLV, pp. 21—52. 

325 Adică pe Hippias şi Thessalos. Despre tirania la Atena, vezi, printre 
altele, M. Chvostov, Sur le caractère social de la tyrannie athéni- 
du VI siècle, ,,Rivista di Filologia e d’istruzione classica“ (R.F.), 

5. : 

326 Din 490 î.e.n, însă, familia Alemeonizilor s-a găsit in declin, ridicindu-se 
in locu-i familia Philaizilor. După o informatie din’ ADyvatwv Tokrela, 
XXII, 5, Megacles a fost chiar surghiunit, în urma unei dizgratii in 
care a căzut si la care se face aluzie in Pythica, VIL alui Pindar. 

327 Apărarea pe care o face Herodot cu atîta insufletire Alemeonizilor nu 
înlătură bănuielile. Multi greci de pe vremea aceea, in special aristo- 
craţii, au putut considera pretenţia Spartei la hegemonie în Ellada mai 
primejdioasă decît o semisupunere faţă de regele pers. 

328 Între Alemeon si Croesus nu există concordanţă de timp; Alcmeon, 
care a comandat pe atenieni în „războiul sînt“ (vezi Plutarh, 
Solon, 11), n-a trait pînă pe vremea lui Croesus, care s-a urcat pe tron 

„cei mai devreme in 560 î.e.n. Poate aceste întîmplări s-au petrecut pe 
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vremea regelui lydian Alyattes (vezi şi Tzetzes, Hiliades, 1, 8 
Sholiila Pindar, Pythica, VII, despre Alemeon la regele lydian). 
Probabil de la Olympiada 52, aproximativ anul 572 î.e.n. 
Sybaris (la gura, rîului Sybaris, azi Coscile) şi Crotona (azi Cotrona), 
două, oraşe înfloritoare. în sudul Italiei, pe ţărmul de vest .al golfului om 
Tarentin. 
Siris, oraş în Italia de sud, pe ţărmul golfului Tarentin, la gura rîului 3 
Siris (azi Sinno).. 2 
Din Marea Adriatică asupra căreia, în întregime, grecii extindeau numele 
Mării Ionice. 
Epidamnos sau Dyrrhachium, oraș grec din Illyria, pe coasta actualei 
Albanii. Azi, Durrôs sau Durazzo. 
Etolia, ţinut din vestul Greciei continentale. 
Titormos, după Elian, Historia Varia, cartea a XII-a, cap, XXII, 
a fost învingătorul lui Milon din Crotona, contemporan cu Darius (vezi 
Herodot, cartea a III-a, cap. CXXXVII). Deci e putin probabil ca 
Males, fratele său, să fi putut participa la întreceri în 572 î.e.n. - 
Pheidon a fost tiran in Argos, într-o perioadă nesigură, totuşi nu atît 
de târziu încît fiul acestui tiran din Argos să fi putut face parte dintre 

etitorii Agazistei (572 î.e.n.).. CIA 

rapezunt (Trapezus), oraş însemnat in Arcadia. Nu trebuie confundat 
cu celebrul său omonim de pe ţărmul pontie al Asiei Mici (azi Tra- 
bizunda). 
Paios din Azania, localitate în nord-vestul Arcadiei. 
In Epir, în apropiere de Dodona. : 
Poezia, veche oferă multe exemple de pretendenti care şi-au disputat © 
mîna, aceleiaşi femei, ca în cazul Elenei, al Penelopei etc.; prin urmare, 
acest fragment din Herodot conţine o temă luată din poezia veche 
greacă. În afară de aceasta, localităţile de unde au sosit la Sicyona 
petitorii trebuie să fi fost în legături comerciale cu acest oraş. Se ştie 
că, Sieyona exporta, prin intermediul oraşelor Siris si Sybaris, multe 
vase de băut. Scena cu petitorii Agaristei conține un simbure de adevăr; 
printre petitori, apar şi nume obscure, iar dacă episodul ar fi fost doar ~ 
opera fanteziei, cu siguranţă că Herodot ar fi. ales numai nume celebre, 
Hippocleides a fost unul din membrii familiei Philaizilor. Kypselizii, - * 
care au origine comună cu Hippocleizii, au dat chiar tirani în Corint, 
dar pe scurtă durată. Pherekydes, fr. 2 Jacoby, citat de 
Marcellinus în Vita Thucydidi, $3, susţine la fel că Hippocleides 
este din neamul. Philaizilor. Anume Hippocleides apare prezentat ca 
tatăl lui Miltiades cel batrin. H. Ber ve, Miltiades, în „Hermes“, 
Rinzelschriiten, Heft 2, 1937, pp. 2—3, spune că Hippocleides a fost 
probabil fratele tatălui lui Miltiades, adică fratele lui Kypselos, si 
numele lui a fost substituit numelui Kypselos în lista ascendentilor 
lui Miltiades pentru renumele lui. | 

Cintec de dans (2uuteta), termenul tehnic pentru tpayixh Spxnatc, 
desemnează. aici un ritm de dans grav şi măsurat. 
Dansurile mimice (oynuérix) erau un fel de pantomimă, uneori inde- 
centa. ° 
Cleisthenes nu era de origine atit de nobilă, ca Hippocleides, după care 
voia, să-și dea fiica. El făcea parte din familia Orthagorizilor, care se 
trăgeau dintr-un bucătar, după relatarea lui Diodor din Si- 
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eilia, op. cit, cartea a VIll-a, cap. XXVI. Pe vremea lui Herodot, 
în virtutea unei legi votate în 451 î.e.n., căsătoria unui cetăţean nu era 
legitimă, decît dacă şi fata avea cetăţenia soţului; dar, cu siguranță, 
pînă în 571, legislaţia privind căsătoria era mai putin riguroasă decit 
în epocile următoare. Vezi, în legătură cu instituția căsătoriei la grecii 
antici, L. Laurand, Manuel des études grecques ef latines, vol. I, 
Paris, 1942, pp. 63 si urm. 

345 Despre visul Agaristei că a născut un leu, există gi un oracol-parodie, 
atestat la Aristofan, Cavalerii, vs. 1037: 

"Eozi yuvh, téber te Aovd.” Lepate Ev 'AShvoug, 
“Os mepl tod Shuov moXdoig nivo, paxettat 
“ore wept oxbuvotat BeBynds. : 

(„Există o femeie, va naşte un leu în sfinta Atenä, 
El se luptă pentru popor cu multi fintari, 

Ca şi cum ar fi sărit [la luptă] pentru puii săi“,) 

346 În expediţia împotriva Parosului, Miltiades a urmărit probabil să extin- 
dă autoritatea Atenei asupra tuturor Cycladelor. După Ephoros, 
ir. 107 (Müller), Miltiades, înainte de a ataca Parosul, a descins si în 
alte insule pe care ie-a devastat. Paros (azi numită la fel), una din 
insulele Cyclade, se bucura de o mare înflorire pe vremea, ligii attico- 
deliene ; ea plătea, cel mai mare tribut. Probabil Miltiades, alungat din 
Chersones, se gindea să se facă stăpin pe această insulă. 

347 Hydarnes este pomenit de Herodot în cartea a Vil-a, cap. CXXXV, 
ca orparnyès Tv rapabarasolwv, „comandantul celor de pe ţărmul 
mării“, ‘ 

848 aa nu era propriu-zis preoteasă, ci brofdxopos, „o slujitoare a tem- 

ui. 

349 dics Demetra si Persephona. 

860 Urmează lacuna in text. 

851 Referitor la acest act al lui Miltiades, vezi Ch. Picard, La ten- 
tative sacrilège de Miltiade au sanctuaire parien de Démeter, „Revue Ar- 
chéologique“ (R.A.), 36 (1950), p. 124 si urm. 

852 Despre eşecul lui Miltiades la Paros, vezi şi Ephoros, fr. 107. 

353 Motivul pentru care lui Miltiades „i-a fost sortit“ să sfirgeascd rău nu 
este precizat de Herodot. Pausanias, op. ci, cartea a ]]l-a, 
cap. XII, 7, motivează stirșitul nenorocit al lui Miltiades ca urmare a 
sfatului pe care acesta l-a dat de à arunca într-o groapă solii veniţi din 
partea lui Darius. 

354 Prin urmare, lui Miltiades, explică Pythia, nu i s-a arătat Timo în 
persoană, ci doar péoux, „imaginea“ ei (povăvaL are aici sensul „a se 
arăta chipul, imaginea cuiva“). 

855 Această acuzaţie capitală s-a făcut pe baza legii citate de Demosthe- 
nes. Asupra legii lui Leptinus, 135 (Savérou Cyutody, „a ise da pedeap- 
sa cu moartea“). 

356 Herodot nu arată că Miltiades a murit la închisoare. 

357 Muntele Hymettos, în Attica, -azi Trelovuni. 

858 Ei le-au dăruit pelasgilor teritoriul de la poalele muntelui Hymettos, 
atunci când pelasgii au fost alungaţi de beotieni (vezi Strabo, 
op. eit., cartea a IX-a, cap. II, 3), cam la 60 de ani după cucerirea, 
Troiei (Thucydides, cartea I, cap. XII). 
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859 Despre atribuirea, făcută pelasgilor în legătură, cu construcția zidului 
Acropolei ateniene, vezi şi Myrsilos din M ethymne, 
fr. 8 M.; Pausanias, op. cit., cartea I, cap. XXVIII, 8. 


860 Fintina Enneacrunos (sau ,,Fintina cu 9 izvoare“)s-a numit înainte vreme 


Callirrhoe (,Sipot frumos“) ; denumirea nouă, după relatarea lui T h u- 
cydides, cartea a II-a, cap. XV, datează numai de la lucrările 
efectuate aici de Peisistratizi. Ea se află la sud-est de oraş. Din afir- 
mafia lui Herodot că, pe vremea pelasgilor, elenii încă nu aveau sclavi, 
observăm reminiscentele comunei primitive la antorii greci, printre 
care şi la Herodot, reminiscente transmise prin viu grai de la o gene- 
ratie ia alta, 

361 Tot din Herodot cunoaştem care au fost aceste „alte meleaguri“ 
ocupate de pelasgi după izgonirea lor din Attica: Plakia si Skylake, 
la est de Kyzicos (cartea I, cap. LVID, Samothrake (cartea a Il-a, 
„cap. woe (cartea a V-a, cap. XXVI), Antandros (eartea a VII-a, 
cap. le 

362 Bacon (azi Vraona), dem din tribul Aigeis, situată pe coasta nor- 
dich a Atticei. Sărbătoarea de aici celebra un cult feminin, in cadrul 
căruia, fetele, probabil costumate in urşi, de unde denumirea lor de 
ăpuroi (vezi Aristofan, Lysistraia, vs. 645), mimau mișcările 
unui urs; aceasta, o făceau drept ispășire pentru că a fost ucis un urs 
de-al zeiței Artemis. 

363 Thoas a fost regele lemnienilor ; el a fost salvat o dată din mina unor 
oameni de fiica sa, Aypsipyte. Legenda spune că lemnienele şi-au ucis 
bărbaţii pentru că le-au neglijat, iar ei nu s-au apropiat de ele, deoarece 
Afrodita, pe care ele n-au cinstit-o suficient, le-a impregnat cu un miros 


greu. - 

364 De fapt, Chersonesul nu s-a aflat sub stăpînirea, atenienilor; Miltia- 
des n-a fost un cirmuitor in Chersones, delegat de poporul atenian; 
el era doar tiranul Chersonesului şi cetăţean atenian. 

365 Eleunt (Elaius), azi Eski Hisarlik, oraș in Chersonesul Traciei, la in- 
trarea în Hellespont, în fats 'Troiei. | 

366 Nu numai Herodot, dar nici un alt izvor care relatează ocuparea Lem- 
nosului de către Miltiades nu-l prezintă pe Miltiades că ar fi avut de luptat 
le ocuparea insulei, cu trupe perse, de unde deducem că Lemnosul se 
eliberase de sub jugul lui Darius. Vezi Diodor din Si cilia, 
op. cii., cartea a X-a, cap. IX, 6; Cornelius Ne pos, Miltta- 
des, cap. I—II. 

367 Insula Lemnos avea numai două oraşe, Hephaistia, la est, gi 
Myrina, la vest. : 


CARTEA A VII-A. POLYMNIA 


1 Aluzie la ajutorul dat de atenieni lui Aristagoras in incursiunea făcută, 
de nobila spre Sardes, capitala, Lydiei. Vezi cartea a V-a, cap. XCIX— 


2 Adaptare a unui termen din vocabularul politie grec la realităţile din 


Persia în secolul al V-lea, Prin „cetăţi“ Herodot înţelegea, marile centre : 
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orăşeneşti din regatul persan. Înainte de epoca elenistică nu poate 

fi vorba pentru teritoriul Persiei de „cetăţi“, adică de organizaţii 

politice-sociale autonome, asemănătoare oraselor-state (mâne) din 
cia. 7 i 

3 es a III-a, cap. I şi urm. „Al patrulea an“ după bătălia, de la 
Marathon (toamna anului 490 î.e.n.) înseamnă sfizşitul anului 487 
sau începutul anului 486 î.e.n. Acelaşi interval este dat de Herodot 
ca necesar lui Xerxes pentru a-şi pregăti invazia împotriva Elladei 
(cap. XX la această carte). de es 

4 Această neintelegere între fiii unui rege încă în viaţă pare destul de 
curioasă, din moment ce părintele avea cuvîntul hotăzitor. Plutarh 
(Morala, 488) şi Justinus (Epitome, II, 10) amintesc de cearta 
fiilor lui Darius după încetarea din viaţă a tatălui lor. Bătrinejea 
înaintată a lui Darius este totuşi un motiv plauzibil pentru justifica- 
rea afirmației lui Herodot. | 

5 Vezi notele 211 si 218 la cartea a II-a. 3 

6 Vezi cartea a VI-a, cap. LXIV—LXX. Sosirea lui Demaratos la Susa, 
este, după mărturia, lui Herodot, concomitentă cu sfirsitul pregătirilor 
lui Darius pentru cea de-a. doua expediţie împotriva Elladei, deci sfir- 
şitul anului 487 sau începutul anului 486 î.e.n. 

7 Anul 486 î.e.n. | 

8 Moartea lui Darius a avut loc în toamna anului 486 î.e.n., după o dom- 
nie de 36 de ani. Vezi storia universală, vol. IT, p. 22. a 

9 Ph. Legrand, in Histoires, VII (1951), Notice, p. 19, considera 
puţin probabilă ezitarea lui Xerxes de a ataca Ellada. În lumina ulti- 
mei propoziţii din frază, „ci își stringea oști împotriva Egiptului“, 
socotim, dimpotrivă, că afirmaţia lui Herodot este pe deplin inteme- 
iată. Perşii aveau însemnate interese economice si politice în Egiptul 
cucerit de Cambyses, în timp ce supunerea Elladei era legată de 
marile dificultăţi de care se izbise si Darius. . |. 

10 Lupta pentru obținerea întiietăţii la curtea regelui Persiei se ducea, 
de obicei cu şi mai mare îndirjire în perioada începutului unei domnii. 
Mardonios era totodată şi cumnatul regelui. Vezi cartea a VI-a, cap. 
XLIET. 

11 Aceeaşi dorință de răzbunare împotriva unei populaţii străine este . 
dată de Herodot şi ca motivare a expediției lui Darius împotriva sci- 
tilor, cartea a IV-a, cap. I. Vezi şi cartea a VI-a, cap. XCIV, unde 
se află expunerea măsurilor luate de Darius pentru expediţia de repre- 
salii împotriva Atenei şi Eretriei. Vezi Studiul introductiv, p. XCI. 

12 Cultivarea pomilor fructiferi era foarte răspîndită în Asia Anterioară 
(Xenofon, Oeconomiea, cap. IV). Din această cauză apreciază 
Mardonios culturile pomicole din Europa. . mn 

13 Aleuazii, puternica familie de tirani din Larissa, erau înrudiţi cu Scopa- 
zii din Crannon. Ei se intitulau Tayot şi aveau pretenția că sînt urmaşii 
lui Aleuas, rege legendar al Thessaliei (cap. CXXX din această, carte; 
cartea a IX-a, cap. LVIII). In perioada cînd tiraniile in Ellada devin 
proiund reacționare şi împotriva lor se ridică forțele democratice ale 
oamenilor de condiţie liberă (vezi Studiul introductiv, p. XXV), tira- 
nii din diferite regiuni ale Elladei caută sprijin la curtea regelui Per- 
siei. Dindu-se drept adevărații reprezentanti ai opiniei publice, Aleua- 
zii, împotriva voinţei thessalienilor, l-au asigurat pe Xerxes de con- 
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cursul lor (cap. CXXX din această carte; vezi si cap. CLXXII, unde 


Herodot menţionează atitudinea, potrivnică a thessalienilor fata de: 


politica Aleuazilor, precum si cap. I din cartea a IX-a, în care este 
vorba despre trädarea aleuadului Thorax). 

14 Herodot nu menționează cine erau aceşti urmaşi ai tiranului Peisistra- 
tos. După uciderea, lui Hipparchos si alungarea, lui Hippias de la Atena 
(vezi cartea a V-a, cap. LXV), nu se mai cunose alte nume din familia 
Peisistratizilor. E puţin probabil ca in acest pasaj să fie vorba de 
Hippias, ajuns la adinci bätrinete, dacă se admite că mai era în viaţă 
la această dată (486 î.e.n.). 

15 Onomacritos din Atena a fost un cunoscut culegätor şi interpret de 
oracole (chresmolog) din secolul al VI-lea î.e.n. Principala sa operă 
era o colecţie de oracole atribuite în majoritatea lor lui Musaios. Cu 
privire la ramura, literară a oracolelor în secolul al VI-lea, vezi Stu- 
diul introductiv, p. XOIX, nota 2. După o informatie din Ioannes 


Teeizes, Onomacritos, împreună, cu Zopyros din Heraclea şi Orfeu din | 


Crotona, s-a ocupat, la îndemnul lui Peisistratos, de editarea epopéelor 
homerice. W. Schmid- 0. Stählin, Geschichte der griechi- 
schen Literatur, vol. I, partea I, München, 1929, pp. 161, 306. 

16 Musaios este un poet care aparţine literaturii hieratice greceşti, inspi- 
rată, de cultele unor anumiţi zei. Activitatea, lui poetică s-a desfăşurat 
la Eleusis, localitate din Attica, unde se afla un mare sanctuar al zei- 
tei Demeter. Pausanias, Călătorie în Ellada, cartea I, cap. XXII, 
citează un imn în cinstea zeiței Demeter ca fiind o operă autentică a 
lui Musaios. Problema, autenticităţii oracolelor în versuri şi a imnurilor 
sacre atribuite lui Musaios a stîrnit vii comentarii încă din antichitate 
(W. Schmid--0. Stahlin, op. cit., p. 52). 

17 Lasos din Hermione, poet liric din secolul à Vi-lea î.e.n. A adus o 
însemnată contribuţie la propăşirea cultului lui Dionysos în Grecia 
sila răspindirea dithyrambului dionysiac (W. Sehmid- 0. Stah- 
lin, op. cit, pp. 644-545) i 

18 Această informatie poate fi eventual pusă în legătură cu cap. XC 
din cartea a V-a a Istoriilor, E plauzibil să credem că redactarea colec- 
tiei de oracole atribuite lui Musaios fusese încredințată lui Onomaeri- 
tos, aşa cum susține tradiția. Motivul supărării Peisistratizilor pentru 
intercalarea, în culegerea de oracole a lui Musaios, a unui oracol 
străin de opera poetului nu este cunoscut. Insulele din fata coastei 
de răsărit a Lemnosului erau de natură vulcanică. Ele au dispărut încă 
din antichitate, după cum mărturiseşte. Pausanias, cartea a 
VIll-a, cap. XXIII. | i 

19 Adică Ja începutul anului 484 î.e.n. 

20 În acest capitol este amintită perioada, de dominație persană în Egipt 
din timpul lui Darius. Darius îngăduise anumite libertăţi în practi- 
carea datinilor, obiceiurilor şi cultelor religioase, Vezi, de pildă, car- 
tea a II-a, cap. CX. Lui Darius i s-a datorat şi continuarea lucrărilor 
la canalul dintre Nil şi Marea Roșie, început de Necos (vezi cartea 
a Il-a, cap. CLVIII si nota 559). Despre revolta lui Inaros, fiul lui 
Psammetichos, vezi cartea a IIl-a, cap. XV şi nota 47. 

21 În greceste osădoyov érikAnrav Ilepotov tv dplarav. ’Erlänroc 
are Înţelesul de „în mod special“, „în şedinţă extraordinară“. La adu- 
nare participau satrapi, înalţi demnitari şi comandanți militari. 
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22 Vezi cartea i, cap. CXXIII şi urm. 

23 Lista acestor neamuri a fost dată de Herodot în cartea a III-a, cap.. 
LXXXVIII si urm. | 
24 Vezi nota 11 la această carte. În comentariul la cartea a VII-a, W. W. 
How si J. Wells, A commentary on Herodotus, vol. IT (Books 
V—IX), Oxford, Clarendon Press, 1936, p. 129, amintesc în legătură 
cu acest capitol de Eshil, Persii, v. 753 si urm. În drama tragi- 
cului grec, Atossa consideră ambiția lui Xerxes de a-și depăşi prede- 

cesorii drept unul din motivele înfrîngerii suferite de fiul ei. 

25 Tintä la care Xerxes a şi ajuns (vezi cartea a VIII-a, cap. LI—TIII). 

26 Aristagoras din Milet a fost inițiatorul campaniei de cucerire a regiu- 
nii Sardes (cartea a V-a, cap. XCIX), si nu insofitorul atenienilor, așa 
cum dorește Xerxes.să infatiseze rolul fostului tiran din Milet. Termenul 
de „sclavi“ pentru populaţiile dominate de perși este întrebuințat in 
mod curent de perşii pe care Herodot îi pune să vorbească în Istorii. 
Aceeaşi mentalitate reiese si din discursul lui Mardonios (vezi, de pildă 
cap. IX din această carte). Despre şefii indigeni sare comandau deta- 
şamentele tirite de Xerxes împotriva Elladei, vezi cap. XCVI din 
aceasta carte: „Nici conducătorii fiecărui neam nu sint vrednici să fie 
pomeniti şi, apoi, să nu uităm că, la fiecare neam în parte, erau tot 
atitia conducători cite orașe. Toţi aceștia însoțeau. expediția nu în 
calitate de şefi militari, ci, ca şi ceilalți ostași, doar ca sclavi“. 

27 Pelops, eroul eponim al Peloponesului, întemeietorul familiei Pelopi- 
zilor (Atreu, Thyeste, Agamemnon, Menelaos). Vezi Iliada, II, vs. 
100—108. Homer nu specifică originea lui Pelops. Herodot îl numeşte . 
frigian, iar în poezia tragică este infätisat ca lydian, fiul lui Tantalos, 
regele Lydiei. P. Deschazrme, Mythologie de la Grèce antique, 
ed. a Vi-a, pp. 644 si urm. : Ă 

28 În nemäsurata lui înfumurare, Xerxes, care nu cunoaște conturul geo- 
grafic al Europei, este încredinţat că va străbate şi va cuceri tot con- 
tinentul. : 

29 Ilélic &văp&v opus lui E9voc évSparwv. Herodot face distinctia între 
orasele-state de tip sclavagist si populatiile care se deosebeau intre 
ele din punct de vedere etnic. Această distincţie, pe care o trece asupra 
regelui Persiei, îi aparține. 

30 Acest lung şi bine alcătuit discurs este opera lui Herodot. Problema 
care se pune în legătură cu discursul lui Xerxes, din cartea a VII-a a 
Istoriilor, dezbătută încă din secolul al XIX-lea, este de a se cunoaşte 
în ce măsură cuvintarea regelui, ca de altfel şi cuvântările lui Mardo- 
nios şi Artabanos, reflectă ceva din adevărul istoric. Este foarte posibil 
ca în Grecia să fi ajuns unele ecouri ale dezbaterilor de la Susa care 
au hotărît soarta expediției din 480. Aşa cuma arătat A. Hau- 
vette, Hérodote, historien des guerres médiques, Paris, Hachette, 
1894, p. 284, in discursul lui Xerxes, există unele puncte de contact. 
cu tragedia Perșii, a lui Eshil. Cum Herodot nu atribuie umbrei lui 
Darius acelaşi rol ca în tragedia Perșii, ci, dimpotrivă, un rol contrar, 
de îndemn la luptă, trebuie să admitem că tradiţia greacă despre pre- 
misele celui de-al doilea război medic avea unele oscilaţii care se re- 
flect& şi în operele celor doi scriitori de la începutul veacului al V-lea, 
Eshil si Herodot. 
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31 Aluzie la evenimentele descrise în cartea a VI-a, cap. XLITI-XLV. 7 


La începutul discursului său, cu o intenție de ostilitate, Mardonios 
numeşte şi pe elenii din Europa „ionieni“, renuntind apoi la acest 
cuvint. În Orient termenul de „ionian“ s-a generalizat pentru greci. 
Pînă azi, turcii numesc pe greci Junan. 

32 După o informatie din Poly bios, cartea a XIII-a, cap. III, felul 
de luptă al vechilor eleni era, într-adevăr, aga cum îl descrie în acest 
pasaj Herodot. Luptătorii erau însă foarte puţini la număr, 

33 În acest pasaj, înaintea lui Aristofan, Herodot, prin mijlocirea lui 
Mardonios, pune problema unităţii de neam si limbă a elenilor, Această 
idee revine constant în compoziţia cărţii a VII-a şi trădează influenţa 
pe care cercurile sofistice de la Atena au avut-o asupra Ini Herodot. Con- 
tingentele cu o tematică asemănătoare dezvoltată în vechea comedie 
attică sînt izbitoare. : 

84 În grecește EmAchvac — „îndulcină“, „înfăţişind sub un aspect mai 
blind“. Mardonios, spre deosebire de Xerxes, care vorbea de cucerirea 
întregii lumi, restringe sfera pretențiilor lui Xerxes la cucerirea Greciei. 


85 Artabanos, fiu al lui Hystaspes şi frate al lui Darius, a jucat pe lingă . 


fratele său, cu prilejul expediției in Scitia, același rol pe care i-l atri- 
buie Herodot acum faţă de Xerxes. Vezi cartea a IV-a, cap. LXXXIII. 

86 Vădită influenţă a practicii retorice din cercurile sofistice de la Atena 
în secolul al V-lea î.e.n. Vezi Studiul introductiv, p. XXXIX. 

37 Herodot folosește aici o zicală care poate fi intilnit& si la unit poeţi 
lirici contemporani lui, de pildă la Bacchylides, fr. 22 B (14 
Snell, ed. Teubner, 1957) sau la Pindar, Pyth., X, 67. 

88 Vezi nota 35 la aceasta carte. i 

39 Prin această aluzie la, insuccesul expediției trimise de Darius, Herodot 
nu pierde prilejul să aducă laude vitejiei atenienilor. Vezi „Studiul 
introductiv, p. LXIII si Notiţa istorică, p. 178, Spre sfirsitul discursului 
său, atacîndu-l pe Mardonios, Artabanos laudă de astă dată pe eleni 


în totalitatea lor. i 
40 Consideraţiile făcute de Herodot în acest capitol asupra folosulut des- 


prins din analiza unor evenimente istorice sînt; deosebit de interesante. 
Thucydides a reluat această idee în capitolul XXII din cartea 
1 a Istoriei războiului peloponesiac. Vezi si Poly bios, cartea I, 
cap. I. În contradicţie cu concepţia dominantă din Istorii, fatalistä in 
mare măsură, expozeul lui Artabanos are pe alocuri o bază de gîndire 
materialistä, reprezentînd una din numeroasele nepotriviri între con- 
ceptia generală à operei si observaţiile pline de bun-simf făcute din cînd 
în cînd de autorul ei. Vezi Studiul introductiv, p. XC. 

41 Vezi cartea a IV-a, cap. CXXXVIL 

42 Prin mijlocirea discursului lui Artabanos, Herodot revine la ideile 
lui favorite despre soartă. Herodot are totuşi meritul de a sublinia în 
rîndurile care urmează valoarea raţiunii umane, indiferent de oscilatiile 
destinului. 

43. În continuare, Herodot aminteşte în treacăt si de gelozia zeilor, tema 
preferată a poeţilor tragici contemporani lui. Vezi Studiul introductiv, 


p. XCIV. Ideea din acest pasaj a fost parafrazata de Horaţiu în strofa, - 


a doua a Odei a X-a din cartea a [l-a: 


44 


45 
46 


47 


48 


49 


50 
51 
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Saepius ventis agitatur ingens 

Pinus et celsae graviore casu 

Decidunt turres, feriuntque summos 
Fulgura montes. 


Vezi Hesiod, Munci gi zile vs. 6—7: 


Lesne pe om îl înalță şi pe cei înălțaţi îi coboară ; 
Lesne-njoseste pe cel glorios, pe smerit ridicindu-l; 
Lesne pe strîmb fl îndreaptă şi-apasă pe cel ce e mindru. 
(traducerea St, Bezdechi) 
şi Arhiloh, fr. 58, Diehl, ed. a III-a. 
ezi cap. XLII şi XLIII din această carte, a gi T i- 
a es, cartea a VIII-a, cap. LXXX. dica alia 
n cartea I, cap. CCVII, Croesus l-a sfătuit pe Cyrus să pătrundă 
pe meleagurile massagetilor. Sfatul lui Croesus on DO iy moarte, 
Artabanos dă un sfat potrivnic celui al lui Croesus. Pentru regele Per- 
siei este mai bine să rămînă la Susa. ‘ 


In cartea I, cap. CXL, Herodot scria urmätoarele: »Lesul unui 


pers nu este îngropat mai înainte de a fi fost sfişiat de päsäri sau de 
clini, Știu fără umbră de îndoială că așa fac magii, căci o fac fără a se 
feri de ochii oamenilor“, Herodot, care în acest discurs i-a atribuit lui 
Artabanos propriile sale păreri, îi atribuie acum şi concepţia greacă 
despre nenorocirea, care însoţeşte un les nears pe rug sau neîngropat. 
Această, ameninţare, pe care Xerxes a şi pus-o de altfel in practică, 
şi-a schimbat cu totul conţinutul în cap. LII si LILI ale acestei cărţi, 
Artabanos a fost, într-adevăr, lăsat la Susa, însă ca locţiitor cu puteri 
depline. i 

Vezi nota 479 la cartea I. Familia Achemenizilor, începînd cu Teispes, 
fiul lui Achaimenes, s-a împărţit în două ramuri: Cyrus, Cambyses 
Cyrus, întemeietorul regatului medo-persan, şi fiii lui Cyrus — Cam: 
byses si Smerdis — morţi amindoi, asa cum se relatează în cartea a 
II-a à Istoriilor, fără copii; a doua ramură este constituită din succe- 
siunea Ariaramnes, Arsames, Hystaspes, Darius, Xerxes. Darius i-a 
urmat la tron lui Cambyses. Referitor la Achemenizi, vezi articolul 
Achaimenidai din Pauly-Wissowa, vol. L, col. 200 şi urm. 
Xerxes, născut, la 521 î.e.n., nu mai era deci aga de tinär la această data. 
Invitatia lui Xerxes ca Artabanos să-i îmbrace costumul regesc, gi 
astfel stafia să fie indusă in eroare, este cu totul nepotrivită pentru 
maturitatea de gindire a lui Xerxes. Vezi mai jos nota 54 la această 
carte. Ideea visului inselätor trimis lui Xerxes și apoi lui Artabanos 
de divinitate a fost probabil inspirată lui Herodot de cintul IT din Ilia 
da. Agamemnon, ca și Xerxes, este prevestit de un vis inselätor că va 
dobori în curind pe vräjmasi. 

Această explicaţie cu substrat materialist, atribuită de Herodot lui, 
Artabanos, combate explicaţia idealistă a originii divine a visurilor 
Tendinţa de linguşire din aceste cuvinte arată că lupta dintre Arta- 
banos si Mardonios, pentru a câștiga încrederea regelui, se destăşoară 
ca o luptă între curteni. 
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54 Observaţie plină de bun-simt ; cuvintele lui Artabanos sună ca o dojanä 
fata de propunerea, lipsită de temei a nepotului său. 

56 Vezi Stndiul introductiv, p. LXXXIX. 

56 Ibidem, p. XCIII. 

57 Idee asupra căreia Herodot însistă în mod deosebit în povestirea de- 
spre Croesus, cartea I, cap. XXX si urm. 

58 Magii, coboritori dintr-un trib med (vezi cap. CVII, CXX si CXXVIII 
din cartea I), cu toată prigoana dezläntuitä împotriva lor de Darius 
cînd acesta a luat domnia (cartea a II-a, cap. LXXIX), continuau 
să îndeplinească funcţia de tălmaci ai viselor la curtea regelui Persiei. 

59 Vezi, în cartea. I, cap. CVIIT, ns dată de magi viziunii lui 
Astyages. Ramurile şi frunzele de măslin menţionate în acest pasaj amin- 
tesc de încununările învingătorilor la concursurile olimpice. E probabil 
ca Herodot să se fi inspirat din realităţile elene cînd a scris aceste rînduri. 

60 Xerxes a înăbuşit răscoala Egiptului în 485 î.e.n. Vezi cap. VII din 
această carte, După mărturia lui Herodot, au trecut „patru ani inche- 
iati* pentru pregătirea expediției împotriva Greciei (deci 484—480). 
Xerxes a pornit spre apus „la sfirsitul celui de-al cincilea an“, în 480 
£e.n., primăvara. 

61 Vezi Thucydides, cartea I, cap. XXIII. 

62 Campania lui Darius împotriva scitilor a, fost descrisä de Herodot în 

__ cartes a IV-a, cap. LXXXII—XCVII şi CXVITI-CKLIL 

63 Cartea I, cap. CIII—CVI. 

64 Vezi nota 11 + aceasta carte. 

65 Herodot face aici aluzie la legenda expeditieilui Laomedon, tatăl lui 

Priam, care, în fruntea teucrilor (troieni) însoţiţi de mysieni, 
a făcut o incursiune în sudul Traciei. În urma invaziei lui Laomedon, 
triburile tracice din bazinul inferior al Strymonului au fost alungate 
spre Asia Mică (vezi cap. LXXV din această. carte). 
După o informatie a lui Xanthos din Lydia (F.H.G. Müller, fr. 8), repro- 
dusă deStrabo, Geografia, cartea a XIl-a, cap. VIII (571), 
mysienii sînt traci care au emigrat în Asia Mică, întocmai ca frigienii. 
Ei s-au amestecat aici cu populația bästinasä a lydienilor şi limba lor, 
după părerea lui Xanthos, era o limbă mixta, traco-lydianä. Principalele 
lor aşezări în Asia Mică se grupau la poalele muntelui Olymp (Tumandji). 
Despre problema migraţiei mysiene, vezi P. Kreësc bmer, Ein- 
leitung in die Geschichte der griechischen Sprache, 1896, pp. 174 şi 390; 
H. Hixt, Die Indogermanen, ihre Verbreitung, thre Heimat und thre 
Kultur, Strassburg, 1905—1907, vol. I, pp. 128 și 132; J. Fr iedrich, 
RE (1941), articolul Frigia, col. 681—882. După părerea lui 
Vladimir Gheorghiev, McecxenoBans no CpasnuTens- 
HO- moTOpayeckomy AaEKOsHaHMIO, Moscova, 1958, care axată că din 
limba mysienilor europeni n-a mai rămas nici o urmă (p. 184), nu se 
„poate determina căruia din dialectele trace aparţin glosele mysienilor 
asiatici (p. 185), V. Gheorghiev emite totuși ipoteza că a existat o 
unitate daco-mysiană (p. 136). Marea Ionică este Marea Adriatică. 
Aceeaşi denumire şi în cartea a VI-a, cap. CXXVII (vezi nota 332 
la cartea a VI-a). 

66 Coräbii de război (vezi nota 10 la cartea T). 

67 Numele acestei localităţi revine în cap. CXXIT al acestei cărți. Vezi 
nota 320 la această carte. : 
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68 Oraşul Sane este menţionat şi de Thucydides în cartea a IV-a . 
a Istoriei räzboïului peloponesiac, cap. CIX. La cap. OXXIII din aceasta 
carte, Herodot pomeneşte o altă localitate Sane, pe coasta de vest a 
peninsulei Pallene: Avind în vedere mărturia, lui Thucydides, 
Sane menţionată în acest capitol al Istoriilor nu poate fi decât Sane de 

e Acte. Citeva, rinduri mai jos, Herodot aminteşte numele altor loca- 
itati din jurul muntelui Athos: Acrothoon se afla în colţul de sud-est 
al peninsulei ; Dion, pe coasta, de nord-vest, aproape de Sane; Thyssos, 
pe coasta de vest; Cleonai, la-sud de Thyssos. 

69 Urmele canalului săpat, la porunca lui Xerxes, de-a curmezișul promon- 
toriului Acte se văd pînă astăzi încă. Cu toate acestea, H. Stein, 
ediţia citată, cartea.a VII-a, p. 36, bazindu-se pe o informaţie a lui 
Demetrios din Skepsis la S tra b o, cartea a Vil-a (35), îşi exprimă, 
dubiul asupra terminării si folosirii acestui canal, care mai putea îi 
încă văzut în primele secole ale erei noastre. Călători si arheologi din 
secolul al XIX-lea au constatat, fără nici o umbră de îndoială, existenţa 
canalului numai pe alocuri mascată de aluviuni. Vezi A. Hauvette, 
op. cit, pp. 291-292; W. W. Howsi J. Wells, op. cit, p. 186. 

70 Acest motiv al trufiei pe care Herodot il pune adesea la baza actiunilor 
lui Xerxes nu este întotdeauna pe deplin justificat, Asa cum a demon- 
strat încă din secolul trecut G. Rawlinson, History of Herodotus, 
ed. a III-a, Londra, 1875, vol. IV, p. 26, nota 6, terenul în care a 
fost săpat canalul este constituit dintr-o inlanjuire de bancuri nisipoase 
şi mlaştini, Săparea canalului nu a fost excesiv de grea. În schimb, 
canalul înfățișa, mari avantaje de securitate împotriva furtunilor. vio- 
lente din jurul muntelui Athos, nu numai pentru flota lui Xerxes, ci 
şi pentru toate navele care străbat ruta Hellespont —Salonic. Vezi 
W. W. How gid. Wells, op. cit., p. 186. 

71 Podurile de peste Strymon sînt pomenite si în cap. CXIV al acestei 
cărţi. : 

72 Vezi notele 327 şi 828 la cartea a II-a. 

73 Aici este vorba de o plantă cu o fibră foarte dură, folosită de fenicieni în 
împletirea ogdoanelor si parîmelor. La cap. XXXIV al acestei cărți, 
eind pomeneste de construirea primului pod de vase care unea malurile 
Hellespontului, Herodot menţionează că ,,fenicienii lucrau cu odgoane 
de in alb, egiptenii cu odgoane de papirus“. 


“44 Leuke Acte este un promontoriu al coastei tracice din Propontida, 


în vecinătatea, Chersonesului. Tyrodiza se afla în imediata apropiere à 
promontoriului. 

75 Doriscos (sub romani Traianopolis, azi Tusla), menţionat în cap. 
VIII —LĂX ale acestei cărţi, si Eion (lingă Amphipolis), menţionat 
la cap. CXIII al acestei cărţi, sint localităţi în sudul Traciei, în care 
Xerxes a tăcut popas. 

16 Critalla din Cappadocia, după părerea exprimată de W. W. How 
siJ. Wells, op. eit., p. 187, se afla la nord de Halys, pe drumul regal ; 
Uritalla era un nod de drumuri de unde accesul spre valea Meandrului 
este destul de. uşor. În notele adiționale la comentariul despre Herodot, 
W. W. How gid. Wells (p. 416) adaugă diverse interpretări cu 
privire la poziția, acostei localități din Cappadocia, menţionată numai 
de Herodot. 


34 — Istorii, volumul IL 
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77 Localitatea Kelainai (azi Dineir) se află in Frigia, la izvoarele fluviului 
Meandru. Legenda, Silenului Marsyas, care a avut curajul să se întreacă 
in arta cintatului din flaut eu însuşi Apollo, cit şi imprejurimile locali- 
täfii (palatele lui Xerxes gi Cyrus cel tînăr, parcul de vinătoare al 
lui Cyrus cel tînăr) sînt pomenite de Xenofon în Anabasis, cartea 
I, cap. VII—VIII. Despre Kelainai, vezi H. Stein, ed. cit. p. 39, 

78 Acest Pythios, care a trait la începutul secolului al V-lea, dacă admitem 
că era înaintat în vîrstă, e posibil să fi fost fiul lui Atys, fiul lui Croesus, 
a cărui ov eate Heradat a integrat-o în „povestirile lydiene“, cartea, 1 
cap. XXXIV şi urm, Numele, care aminteşte de Pythia de la Delfi, 
a fost ales pentru vlăstarul lui Atys ca o confirmare a legăturilor pe care 
Mermnazii le-au avut cu oracolul de la Delfi. Povestea, lui Pythios poate 
fi comparata cu cea a lui Oiobazos (cartea a IV-a cap. LX XXIV). Ase- 
menea paralelisme intre istoria lui Darius si cea a lui Xerxes erau pe 
placul lui Herodot, P h. Legrand, op. cit, Notice, pp. 67—68 
contestă existenţa istorică a lui Pythios. In acest episod Legrand vede 
o legendă transformată, de Herodot într-un fapt istorie. 

79 Lucrări în aur si pietre preţioase, renumite în antichitate, despre care 
se credea, că; erau opera lui Theodoros din Samos. Vezi nota 117 la 
cartea I. Ele sînt pomenite de A thenaios în Banchetul sofiştilor, 
pe es Ambele oe au fost topite de Antigonos, care a 

3 sia Anterioarä dupä moartea lui Al i 
cartea a XIX-a, cap. XVI, een à ie a 

80 Vezi tabelul de măsuri şi greutăţi de la sfirsitul i 

81 Vezi nota 219 la cartea a fra Fr aie 

82 În greceste, Eévoc, mp6Eevos era un titlu de onoare decernat străinilor 
care aduseseră anumite servicii orașelor-state. Herodot atribuie unui 
xege persan un obicei grec. | 

88 Astăzi Agi-Tuz-Ghiol, 

84 Si această localitate din Frigia este menționată de Xenofon i 

- Anabasis, cartea. I, cap. II, 6, drept „un oraş mare şi înfloritor“, în 
pai an ie carpio! i în mărturialui S tra b 6, cartea a XII-a 
, olossai era însă o aşezare lipsită i ) 
Se pme pa sezare lipsită de importanţa pe care o 

85 Informaţia lui Herodot-este, în parte, exactă. S tr a bo, cart X 
. 5 II-a 
cap. XIV. atestă că Lycosul (azi Ciurnkeiai pren 
ee a ati y (azi Ciurukeiai) avea, pe unele porţiuni 

86 Kallatebos, localitate în Lydia lîngă Aini-Ghiol, în apropi 

ailat € E ë i opierea Mean- 
drului. In Orient se A he one siropuri consistente din diferite plante. In 
nt aie CXCI sue an de „mierea“ extrasă din rodul 
lor; „mierea“ din tamarise (gr. uvetxm) se pr in si 
extras din acest arbust şi din fink pe or = mats 
87 ah cartea a VI-a, cap. XLVIII, cererea asemănătoare făcută de 
88 Vezi cap. CXXXIII al acestei cărți, unde este dat motivul 
PI Pi à à = t 
Xerxes nu şi-a mai trimis solii la Atena si Sparta. di etre. 
89 Vezi harta, de la-finele acestui volum. Sestos este actualul Bogali, în . 
Chersonesul tracic, pe Hellespont, peste drum de Abydos, azi Nagara. 
Madytos, astăzi Matto, o mică localitate spre sud de Sestos, ‘este pomenit 
gi de Xenofon, Hellenica, cartea I, cap. I, 3, 
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90 In anul 478 î.e.n., deci doi ani după invazia lui Xerxes in Ellada, 

91 Această intimplare este povestită de Herodot în cartea a IX-a, cap. 
CXVI (vezi notele la acest capitol). i 

92 Vezi nota 73 la această, carte. 

93 Hotäririle luate de Xerxes pentru pedepsirea Hellespontului au fost 
diferit interpretate. Unii comentatori, făcînd o legătură între acest 

capitol şi capitolul LIV dinaceastă carte (de pildă, A. Hauvette, 
op. cit, p. 298), au interpretat hotăririle lui Xerxes drept un cere- 
monial religios. După toată probabilitatea, în obiceiurile perșilor intra 
şi practica „pedepsirii“ lucrurilor care aduc prejudicii oamenilor, Aceasta 
este o reminiscență de animism. Să se observe că, în mărturiile tradiţiei 
asupra „pedepsirii“ Hellespontului, Herodot îşi exprimă îndoiala 
numai asupra înfierării apei. Infierarea sclavilor era un obicei grec, 

. deşi, aşa cum reiese din cap. COXX XIII al acestei cărți, și Xerxes în- 

fiereazä pe thebanii luaţi prizonieri la Thermopylai. 

94 Deoarece apa „curge“ sub forma unui puternic curent dinspre nord 
spre sud in strimtoarea Hellespontului, Herodot şi-a îngăduit să nu- 
meascä Hellespontul — în imprecatia pe care i-o adresează Xerxes — 
„fluviu murdar şi cu unde sărate“. In acest pasaj Hellespontul este 
insultat pentru apa sa. 

95 Corăbiile mici si bărcile puteau trece pe sub odgoanele de legătură 
între corăbiile înalte de război, pentecontere şi trireme, în locurile unde 
corăbiile nu erau strîns legate una, de alta. 

96 Vezi tabelul de măsuri şi greutăţi de la sfîrşitul acestui volum. 

97 Fenomene ale naturii interpretate ca semne prevestitoare sînt pue 
şi în cărţile I, cap. LXXIV gi a VI-a, cap. XOVIII. informaţia lui Hero- 
dot conexează, probabil, aşa cum i s-a relatat „din auzite“, eclipsa de 
soare totală din aprilie 481, vizibilă la Susa, cu plecarea oștilor lui Xerxes 
din Sardes, un an mai târziu, in 480. Datele eclipselor solare din anii 
481 —480 î.e.n. sînt precis cunoscute. Nici una nu corespunde cu primă- 
vara anului 480 î.e.n. Eclipsa parţială din octombrie 480 este, în 
schimb, corect amintită de Herodot în cartea a IX-a, cap. X. 

98 Aluzie la Apollo, zeul soarelui. 

99 Xerxes se arată deosebit de nemulțumit la gîndul că înaintarea sa în 
Europa poate îi privită ca o expediţie periculoasă. Pentru a-i fi pe plac, 
Pythios era dator să se arate gata a-l urma, la bine sau la rău, cu toată 
casa, sa. | 

100 Vezi cartea a IV-a, cap. LXXXIV. Dacă confruntäm acest pasaj din 
Istorii cu Geneza, cap. XV, 9—10: „şi Dumnezeu îi răspunse: adu-mi 
o juncă de trei ani, şi o capră de trei ani, şi un berbec de trei ani, şi o 

- turturea, şi un porumb. Si el îi aduse toate acestea, şi le despică prin 
mijloc, şi puse fiecare jumătate faţă cu cealaltă, iar păsările nu le 
despică“, se pare că pedeapsa dată de Xerxes lui Pythios are si un fond 
religios, adică reprezintă o jerită omenească adusă pentru succesul 
expediției, CL “Ieremia, cartea a XXXIV-a, cap. XVIII: „Şi vei 
da pre oamenii care au călcat legămîntul meu si care n-au împlinit 
cuvintele legämintului încheiat înaintea, mea, cînd au tăiat vitelul în 
două şi au trecut printre bucăţile lui“. 

Vezi şi A. Hauvette, op. cit, p. 302. 

101 În cartea a III-a, cap. CXXVIII, Herodot atestă că această poziţie a 

lăncilor era un semn de respect faţă de rege. 
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102 Vezi cartea a Ill-a, cap. CVI si nota 276. î 

103 Identificarea între Zeus şi Ormuz. Vezi cartea I, cap. CXXXI şi notele 
305 şi 306. 

104 Xerxes, cînd obosea, schimba, carul de război, descoperit, în care era 
nevoit să stea în picioare, cu o căruţă acoperită cu coviltir (âpuduota). 
Xenofon in Anabasis, cartea I, cap. IT, 16, aminteşte de o asemenea, 
căruţă care transporta pe regina Ciliciei. 

105 În catalogul oștilor lui Xerxes, la, cap. LXXXIII al acestei cărţi, Hero- 
dot vorbeşte mai pe larg despre acești „zece mii“, porecliţi „nemuritori“, 
fiindcă numărul lor nu scădea niciodată. Oamenii care piereau erau de 
îndată înlocuiți cu alţii, 

106 Virf de fier ascuţit, ajustat la capătul lăncii. Saurotera stujea la infi- 
gerea lăncii în pămînt, 

107 Vezi cartea I, cap. CLX şi cartea a VI-a, cap. XXVIII—XXIX. 

108 Armata urmează spre Hellespont un drum — pe lîngă coasta, mării — 
mai lesnicios desit drumul direct peste lanţurile de coline care 
brăzdează Mysia. 


109 Această Theba din Mysia — o cimpie lîngă oraşul Theba, care era locul " 


de naştere al Andromacäi, soţia îmi Hector (Iliada, cintul. VI, vs. 
396) — apare în limba greacă la singular 016%, spre deosebire de @7Bar 
din Beotia si @ïBar din Egipt. 

110 Sau Adramyiteion, azi Edremid, în Asia Mică. Orașul, aşezat în apro- 
pierea goltului cu acelaşi nume, era principala aşezare din cimpia Thebei. 

111 Vezi cartea a V-a, cap. XXVI si nota 68. După Strabo, cartea a 
XIII-a, cap. LI, aici au locuit lelegii. i 

112 De-a lungul văii Scamandrului. Această rută este amintită si de X e - 
nofon, Anabasis, cartea a VII-a, cap. VIII, 7—8. 

113 Acropolea Troiei (Iliada, cintul IV, vs. 508; cintul V, vs. 446 etc.). 

114 Zeitate amintită de Homer în cintul VI din Iliada, vs. 269, 297 şi urm. 
Acestei Athena, îi aduceau sacrificii troienii cerînd îndurare pentru 
soarta, lor. Cultul zeitätü era încă în vigoare pe vremea lui Alexandru, 
M vezi Arrian, Expedifia lui Alexandru, cartea I, 
cap. XI. 

115 A. Hauvette, op. cit., p. 303, presupune că acest sacrificiu, adus 
de magi eroilor care au luptat la Troia, nu poate fi explicat decît dacă, 
se admite că regele persan a fost lămurit, de şefii greci care-l însoțeau, 
asupra însemnătăţii istorice a locului prin care trecea. Hauvette atrage 
de asemenea atenţia că acțiunile lui Xerxes în regiunea Troadei, avînd 
în vedere vechiul antagonism dintre Asia si Europa ocupată de eleni, 
au putut interesa în mod special Ellada si suscită tot felul de interpretări. 

116 Împreună cu mysienii, aşa cum se spune în cap. XX al acestei cärti, 
teucrii au invadat Europa pînă, spre Adriatica (vezi nota 65 la această 
carte). Hi au determinat unele deplasări ale triburilor trace din regiunea, 
Strymonului (cap. LXXV al acestei cărți). Gergiţii sînt urmaşii lor 
(vezi cartea a V-a, cap. CXXII), iar peonii — colonii lor (vezi cartea 
a V-a, cap. XIII.şi nota 32). În cartea a II-a, cap. CXIV, teucrii sînt 
identificaţi cu troienii. 

117 Astăzi Maltepe, pe promontoriul Nagara, de unde se poate vedea pa- 
norama Hellespontului. 

118 Vezi Studiul. introductiv, p. XCIV. 

119 Ibidem, p. XCVI. 
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420 În limba greacă ovupopd, cuvînt care are şi înțelesul de întîmplare 
Ale ae în = i 

21 Vezi Es hil, Pers, vs. : A 3 

Ie Vezi în cartea a III-a, cap. LXV, cuvintele lui Cambyses: „Temindu-mă 
ca nu cumva să fiu despuiat de putere de către fratele men, am trecut 

la fapte cu prea multă grabă si prea puţină înţelepciune“. 

123 Primăvara anului 480 î.e.n. 

124 Vezi nota 31 la această carte. Vezi şi cartea a V-a, cap. XOVII. | 

126 Xerxes identificä în mod greşit interesele ionienilor cu cele ale tiranilor 
din cetățile lor. Despre motivele care-i indemnau pe tiranii ionieni să 
fie susţinătorii puterii persane, vezi Studiul introductiv, p. XXV. 

126 Părere opusă celei exprimate de rege in cap. VIII din această carte. 

427 Vezi cartea a III-a, cap. LXXXIV şi nota 204. 

128 Vezi nota 181 la cartes a III-a; akinakesul este amintit ca făcînd parte 
din armele obisnuite ale pergilor şi la cap. LXI al acestei cărți, O 

129 Herodot pomenește adesea de soldaţii regelui Xerxes, care erau puși 
Ja, munci grele sau luptau sub lovituri de bice. Și soldaţii care atacă la 
Thermopylai sînt minati de conducătorii lor cu biciul. Vezi cap. XXII, 
CIII şi COXXII ale acestei cărţi. i 

130 Lui Herodot îi place să povestească pe larg despre semnele prevestitoare. 
Vezi cartea a III-a, cap. CLIIT, si Studiul Sn XOVIII, 

131 Astăzi capul Paxi, promontoriu la intrarea în golful Melas (astăzi 
Saros), dintre coasta de sud a Traciei şi peninsula Chersones. _ 

182 Agora se află între Pactya, pe Hellespont, şi Cardia, pe țărmurile gol 
fului Melas. 

133 Helle, fiica lui Athamas si sora lui Phryxos, a zburat, împreună cu 
fratele ei, spre Colchida, pe spinarea unui berbec fermecat, ca si scape 
de urzelile mamei lor vitrege, Ino. In drum a căzut de i spinarea ber- 
becului şi s-a prăbuşit în locul ce-i poartă numele, Hellespont. Despre 
Helle si familia ei, vezi amănunte în nota 530 la această carte. - 

184 Golful Melas se numeşte astăzi Saros sau Xeros, 

135 Ainos, azi Enos, la gura Hebrului (Marita). Vezi Strabo, cartea a 
VII-a, cap. Lil. i | 

186 Doriscos (azi Tusla)-este 0 vastä plajä aproape de gura Hebrului (Mari- 
ta). Peonii, venind din exil, au debarcat aici. Vezi cartea a V-a, cap. 
XCVIII. Xerxes făcuse la Doriscos un depozit de alimente (vezi cap. 
XXV al acestei cărți). nee E 7 

137 Herodot nu precizează in cartea, a IV-a, nimic cu privire la o garnizoană 
persană, lăsată la Doriscos de Darius cînd a pornit împotriva scifilor. 
După părerea lui W. W. How şi J. Wells, op. cit, p. 150, 
ocuparea cîmpiei Doriscos de către perşi trebuie pusă în legătură cu 
întoarcerea lui Darius la Sestos (cartea a IV-a, cap. CXLIT) şi cucerirea, 
Traciei de către Megabazos (cartea a V-a, cap. IT). | 

138 Promontoriul Serreion (Serrhium) este astăzi capul Makri. 

139 Vezi Iliada, cintul II, vs. 846. O legendă susţine că aici a fost ucis Orfeu, 
renumitul cîntăreţ trac. i 

140 1 700 000 de oameni. Cifra aceasta cu totul exagerată, nu este accep- 
tată, de critica modernă. A. Hauvette, op. cù., pp. 809-314, 
expune cîteva din explicaţiile care s-au dat asupra, felului cum a ajuns 

Herodot la această cifră. Tradiţia, greacă a păstrat cu mindrie o cifra 
foarte ridicată a armatei lui Xerxes. Aşa cum indică A. Hauvette 


486 : A. PIATKOWSKI 


op. cit., p. 307, informaţiile date de Herodot despre ii | 
red EXXXI al acestei cărţi, sînt mult mai beige rela ri 
se su ‘i in char capitol. Vezi Notita istorică, p. 172. “a 
n. verosi este şi. acest mod de a face numărăto i 5 
a d i dată AI ar e legal les eles Xerxès auraient été rangés come 
€ s un pare, a déjà i- é 
ia ‘ une ns (A. da uvet ve ox an D. 808). wus 
"Urmează o lungă listă à tuturor neamurilor ingl b e : 
pie pl ai hota ni Xerxes ney o descriere cit mai Snes belt pees 
mbräcäminte, a armamentului si dului ei 
Cartea, a VII-a din Istorii devine astfel fagure eat does 
istorică, p.171, alături de cartea a Illa ue Tan ee nn 
i ; „ală le c IT-a, unul din cele mai import; 
izvoare greceşti din antichitate pentru cunoast i Fr eme, 
grafice a Asiei Anterioare Contingentele de ne beatings ne 
e | ante 
ie pe neamuri se ridicä la 46 (cap. LXI-LXRXIID, le = 
es oo. pees Sap dee os III), cele de marină la 12 
Herodt vast Nota Ariel air a, ARE acestei liste de către 
vara avea o formă ită ă i ă 
344 Var eee ee aplecatä putin în faţă. 
5 Aici textul are o lacunä Înţelesul s ă , 
i u .. e pare că era urmă 
en se persii pre 0 cămaşă de zale alta ii Pete 
use ca, solzii de peşte, Acelaşi lucru Herod 4, 
de altfel, în cartes a IX-a, cap. XXII. In cap. CKXXY dee repetă, 
Houten 2, cap. XXII. În cap. CXXXV din cartea I 
modh eeipteans această cămaşă de zale, adoptată de perși, era o 
oe re nota 193 ia cartea I. 
n greceste, 70 yéppov. Acest cuvint era inter 
4 : * pi t t 
eens ons împletit din nuiele“, destinat să, Soupe re du ş per 
ae Pe unele pasaje din cartea a IX-a, cap. Txt. LXII, XCIX, CHL, 
ee fel îi ore ee frat a ee c& aceste gherra aveau 
de apărare colectivă, Puse de me > ne net dre 
pipa i intră an eet ap, gherra erau un excelent mijloc 
2 stairs, ats ha ba ue Ph Legrand, Hérodote, Index 
grecește, éyyerotdia. E vorba, de pumnalele ersane d i i 
de cum este, de pildă, cel pomenit în cartea, “ Lite, cap LAITY ea 
a ge poem ls ir â nes cărți. Vezi nota 181 la cartea a IT-a 
, E sînt menţionaţi şapte demnitari i ; 
nume. Vezi Indicele de la sfîrșitul acestui vol Stan ee 
buie confundat cu Otanes mal lui Daring, flal tal Phere ee, 
: III-a, cap. LXVIII gi Ei ge popa Boge FAR (cartea 
150 ae see repetä gregeala din cartea I, cap. CXXV. E] 
că numele persilor vine de la un erou eponim P e 
ee altcineva decât fiul lui Perseus şi al:Andeomedat’ Vezi i send 
OI cartea I. O confuzie nu mai puţin gravă, bazată tot pe o apro- 
pier ue nn ȘI anume apropierea între Perseus şi porecla zeului egip- 
anes, Peh-ne-su, există şi în cap. XCI din cartea a I-a, Va 


nota 816 1 - i car 
142 st fae cartea a If-a, precum si cartea a VI-a, cap. LIII şi notele 
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Descendenta lui Perses din Perseus este pomenitä în cartea J, cap. 
CXXV, şi in cartea a Vil-a, cap. CL si COXX. . i 
în genealogia dată, în acest ie există totuşi o nepotrivire cu genea- 
logia Heraclizilor, dinastie a Lydiei, dată de Herodot în cartea I, cap. 
VII. În acel loc, Belos este integrat in linia familiei domnitoare din 
Lydia, al cărei erou eponim era Heracles, fără să se pomenească nici 
un cuvint despre Kepheus. După A pollo dar, Bibliotheca, cartea 
a Il-a, cap. IV, 3, kepheenii erau o populație etiopiană ajunsă sub 
dominaţia, asiriană şi confundată cu asirienii. Perșii, succesorii asirie- 
nilor în dominaţia Asiei Anterioare, au fost probabil considerați de 
Herodot ca urmaşii kepheenilor-asirieni. Din punct de vedere al 
tradiţiei mitologice greceşti, afirmaţiile lui Herodot suscită mari difi- 
cultăţi, căci Perseus este considerat ca străbunicul lui Heracles, şi, 

xin urmare, Belos, strănepot al lui Heracles, nu putea fi socrul lui 
Dore ai Numele artei-lor derivă de la cuvîntul arta — „nobil“, „bun“. 

151 Vezi cartea I, cap. CXXXV. 

152 Tigranes a, căzut la Mycale (vezi cartea a IX-a, cap. XOVI). 

153 “Apron, „ari“, Mezii nu trebuie totuși confundati cu arii, menţionaţi de 
Herodot în lista populațiilor celui de al saisprezecelea district financiar 
al Persiei si în cap. LXVI al acestei cărți. Derivat din adjectivul 
care în sanscrită apare sub forma arya — „nobil“, „bun“, cuvint intrat 
şi în structura semantică a cuvîntului artei (vezi nota 156), numele de 
ari s-a generalizat pentru populaţiile iraniene, 

154 Aceeaşi confuzie care stă la baza derivării numelui lui Perses, erou 
eponim al perşilor, din Perseus (vezi mai sus nota 150) stă sila baza deri- 
varii numelui mezilor din Medes, fiu al Medeei, fiica, lui Aietes, rege în 
Colchida. Totuşi, avem dovada, că legenda despre Medes, fiu al Medeei 
şi al lui Jason, circula cu mult înaintea lui Herodot, căci existenţa 
fui Medes este pomenită încă de Hesiod în Theogonia, vs. 1000, 
în catalogul eroilor anexat Zheogoniei. ; 

155 Vezi cartea a III-a, cap. XCI si nota 231. z 

156 Interpretările asupra înfățișării mitrei sînt diferite. Ele variază după 
felul cum a fost redată înfăţişarea pergilor pe basoreliefuri sau prin alte 
mijloace de reprezentare. G. Rawlinson, de pildă, op. cit., p. 59, 
nota 7, credea; că mitra reprezenta, o simplă bandă sau o reţea, Părerea 
majorităţii comentatorilor lui Herodot este că mitra era un fel de turban 
îmbinat cu un sal de proteguire a gitului. Mitra se purta la Babilon 
(cartea I, cap. CXOV), in Kissia şi în Cipru (cap. XC din aceasta carte). 

157 Cumnatul regelui Xerxes, fratele reginei Amestris. Vezi mai sus nota, 
149. 

158 Vezi cartea a III-a, cap. XOII şi nota 234. 

159 Prin asirieni Herodot denumea pe locuitorii din ţinutul Babilonului. 
Această identificare apare în cartea I, cap. OLXXVIII (vezi nota 440 
la cartea 1), precum şi în cartea a Ill-a, cap. XCII (vezi nota 282 la 
cartea a III-a). 

160, Acelaşi tip de cască, făurit din curele împletite şi fixate prin lamele 
„metalice, este menţionat mai departe, în cap. LXXIL 

161 Si arabii au, printre armele lor, mäciuca cu ţinte (vezi cap. LXIX din 
această Petri 

162 Ultimele propoziţii din acest capitol sint o interpolare. Relativ la popu- 
latia numită de greci sirieni, vezi cartea I, cap. VI si nota 22, 
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163 Locuitorii din Bactria eran inglobati in al doisprezecelea district finan- 

ciar al Persiei (cartea à III-a, cap. XCII). ; 

164 Kyrbasitle scitice erau un fel de căciuli asenidnitoare cu tiarele persilor, 
lipsite însă de flexibilitatea tiarei. Kyrbasiile se terminau en un viré 
ascuţit. 

165 Scitii amyrgieni erau triburile care locuiau Seistanul (tegiunea lacului 
Zareh), în sudul Mării Caspice, la sud-vest de Kandahar. Ctesias, 
Persica excerpia, 3—6, pomeneşte de un Amorges, rege al sakilor pe 
vremea Jui Cyrus (vezi şi nota 239 la cartea a III-a). 

166 Indienii, inglobati în al douäzecelea district al Persiei, sînt pomeniti 
de Herodot în cap. XCIV al cărţii a IIT-a. : 

167 Vezi cartea a Ill-a, cap. XVI şi nota 277. 

168 Ibidem, cap. XOVIII gi nota 262. 

169 Ibidem, cap. XCIII și nota 240. Acești ari sint acei “Apeto: din cartea a 
VII-a, cap. XCIII, deşi grafia întrebuințată de Herodot este de astă 
dată" Apor. Nu trebuie confundați cu arii (‘Aptou) din cap. LXII al 
acestei cărţi. Ei locuiau în al saisprezecelea district financiar al rega-- 
tului persan împreună cu partii, chorasmii si sogdienii. 

170 Pentru gandari și dadici, vezi cartea a IIl-a, cap. XCI gi nota 230, 
171 Artabazos, fiul lui Pharnakes, este generalul care a condus mai tirziu 
asediul Potideii (vezi cartea a Vitta, cap. CXXVI—CXXIX). 

172 În lista districtelor din cartea a III-a, caspil sînt pomeniti de două ori: 
în cap. XCII, alături de pausiei, și în cap. XCIII, ca vecini ai sakilor. 
Pentru lămuriri, vezi notele 235 şi 239 la cartea, a III-a. 

173 Vezi cartea a II-a, cap. XCIII şi nota 238. 

174 Ibidem, cap. XCIII şi nota 237. 

176 Uţii şi mycienii sînt; locuitorii din al paisprezecelea, district, pomeniti 
în cartea a III-a, cap. XCIII (vezi nota 238 la cartea a III-a). 

176 Paricanii erau o populaţie din sudul Mării Caspice. Vezi cartea a III-a, 
cap. XCII şi nota 234, 

177 Vezi cartea a III-a, cap. LXXXVIII gi nota 210. 

178 În limba greacă, raAvrove. Curbura, naturală a arcului era trasă în 
sens invers, ceea ce miărea, puterea de înaintare a săgeţii. Asemenea 
arcuri aveau unii eroi homerici (vezi, de pildă, Odiseea, cap. XXI, 
vs: 11 şi 59). 

179 Acesti etiopieni sint etiopienii africani, pomeniti de Herodot în cartea 
a III-a, cap. XX, XXIII, XXIV, CXIV ete. Ei se disting de etiopienii 
din partea” soarelui-răsare, locuitori ai Belucistanului, enumerati în 
continuare de Herodot în cap. LXX al acestei cărți. Etiopienii asiatici 
erau înscrişi în cel de al saptesprezecelea district. În cartea a III-a 
sint menţionaţi la cap. XCIV. Vezi şi nota 241 la cartea a III-a. 

180 Pietrele de peceti erau uneori geme, pietre semiprețioase dure, pe care 
meşterul săpa figuri cu ajutorul unui virt de aschie dintr-un cuarţ 
foarte dur. Ulterior, säpatul gemelor s-a, efectuat; cu un virt de fier 
ajutat; de praf de diamant. In text e vorba de un procedeu vechi. 

181 Acest obicei de a-şi vopsi fata si corpul în scopuri rituale san pentru a 

| trezi groază în rîndurile dasmanilor este si astăzi încă raspindit la unele 
din triburile Africii centrale, ale Americii de Sud ete. 

182 Vezi cartea a IV-a, cap. CLXXV si nota 635. 

183 Vezi cartea a Ill-a, cap. XIII. Libyenii sînt ‘considerati de Herodot 
ca vecinii egiptenilor. 
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e haine erau confecţionate din piei de ovine. În cartea à IV-a, 
uP ee GLE XXIX, Sena despre îmbrăcămintea femeilor libyene, He- 
xodot menţionează un fel de manta din piele de capră, împodobită cu 
ciucuri. N, on 
ulaţie din nordul Asiei Mici. Paflagonii erau despărțiți de Cappa- 
oe foun ri fluviul Halys oo 1, cap. VI). Ei făcean parte din cel de 
reilea, district al regatului persan. i Ă 
186 ni pe — după indicatille ain cartea a III-a, cap. XC — care locuiau 
în nordul Asiei Mici, în bazinul fluviului Halys. Despre ligyeni si mati- 
eni nu. se ştie nimic sigur; an fehimb, pop ala mariandynilor este 
binecunoseutä din izvoarele antice (de pildă, P 1 a t on, Legile, cartea 
-a 776). ZA ! =e : 
187 yet den né locuitorii Cappadociei, actuala, Sirie. Vezi cartea, I, 
cap. VI. | nr ee 
abo, cartea a Vl-a, cap. ill, 295: „Şi frigienii sînt brygi, 
si ne trac, întocmai ca mydonii, bebrycii, medobithynii, bithynu $, 
thynii*. Despre frigieni, vezi |. Friedrich, RE (1941), sens 
Frigia, col. 883 şi urm., precum si VI. Gheorghiev, op. ci. 
p. 141. Deoarece in Iliada, cintul IT, vs. 862, cântul ITT, vs. 184 şi urm., 
cântul XXIV, vs. 645 şi urm., frigienii sînt consideraţi de același neam 
cu troienii, Gheorghiev trage concluzia că frigienii sînt si ei o 
ramură a tracilor, trecută în nordul Asiei Mici. Despre sediul frigienilor 
în Europa, tradiţia n-a păstrat însă nici o amintire. Gheorghiev, 
bazindu-se pe textul lui Herodot din acest capitol, cit gi pe alte izvoare, 
presupune că sediul initial al frigienilor era regiunea de la răsărit de 
Axios (Vardar), pe care aceştia au părăsit-o într-un interval de timp 
situat; cu aproximaţie in mileniile IV—III î.e.n. (p. 144). : 
189 VI. Gheorghiev, op. cit. p. 141, citează si alte izvoare antice 
care sprijină afirmaţia lui Herodot despre înrudirea armenilor cu ra- 
mura, tracă a frigienilor. Pe baza anafizei fonetice intre armeană și 
glosele frigiene, Gheorghiev susține că armeana are unele elemente 
tracice (p. 143). Nu se poate însă şti. dacă frigiana şi armeana ara 
dialecte ale uneia şi aceleiaşi limbi sau dacă erau limbi înrudite (p. 144). 
După această teorie, şi armenii au locuit într-o perioadă; foarte pee 
părtată, pretracicä, în regiunea europeană unde se aflau triburile fri- 
giene, adică la răsărit de fluviul Axios. ee ee 
190 Herodot ramine ar a lo pe care le-a făcut în cartea I, 
. VII. Vezi nota a cartea L od | 
191 Buteritor la mysieni, vezi nota 65 la această carte. Muntele Es 
(Tumandji sau Tumandji-Dagh), pomenit şi in cartea I, cap. X à 
şi XLII, se afla în Mysia, în regiunea Propontidei. Nu trebuie confun- 
dat cu omonimul său din ipac SI ta ze 
hrenes era fiul lui Artaphrenes, care era la rindt ) 
oo Hype, prin urmare, nepot al lui Darius. A însoţit pe Datis a 
expediţia de la Marathon. Vezi cartea a Vi-a, cap. XCIV şi cap. VIII, 
X din această carte. es te i 
i i, cum se precizează la sfirsitul capitolului, sint, „tracii 
193 foii sl o tva şi bithynii, care locuiau in partes ee ‘ 
regiunii Bosforului. După Herodot, ei au venit in Asia Mică, a isa cul 
Strymonului. Aceiași traci sînt pomeniţi în cartea 1, ces à 
(cuceriţi de Croesus). Kenofon, Anabasis, cartea a Vil-a, cap. 6, 
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confirma fa 
162 Asia. 
ezi începutul capitolului LXIX din această cart ii 
purtau un fel de mantale largi. Cu privire la Rare) “tracii 
vezi Xenofon, Anabasis, cartea a Vil-a, 
n cap, trase peste urechi, căciuli din blană de 
e acoperă nu numai pieptul, ci şi pul ele, pri i 
bat cäletiele atunci cnd sînt calare zi nu Tn “hlamide. ee 
195 In acest loc textul este intrerupt. P h. Le grand propune Mioidar, 
cel mai de seamă, neam războinic din vecinätatea cabalilor menţionaţi 
în capitolul următor. Totuşi, în cartea a III-a, cap. XC, pisidienii nu 
ni inserati în lista populațiilor din primele trei districte, alături de 
sieni şi cabali. Alţi editori mai vechi, cum ar fi H. Stein bunăoară 
Ron ae RE Re unor populaţii din lista dată de Hero. 
ea à IÎT-a, cap. „ca LL ii ii i şi 
re zi a ae fea! ap: XD ca lasonii sau hygenneii. Vezi şi notele 
n textul tradus, Avxtoepyéac — „făurite în Lycia“. Dupä i6 
Paes Esta, „fă ycia“, upă o emendafié 
bs, rieur = fi A goo sofistilor, cartea a XI-a, 72, Avxoepytag 
ultul unei zeități a războiului la sciți, identificată, de Herod. 4 
ie pomenit în cartes a IV-a, cap..LIX si LXIL În caries va ae 
Aen Herodot menţionează, cultul unei divinităţi a războiului ane. 
Şi la traci. Existenţa, Unui oracol al Ini Ares la o populaţie din nordui 
siei Miei dovedeşte existenţa, cultului unei divinităţi războinice. la 


toate triburile care populau țărmurile Mării Negre în secolele VI—V 


ca şi arabii, 
or europeni, 
cap. IV: „tracii poartă 
vulpe si hitoane care 


„e.n. 

198 Cabalii, care aparţin celui de al doilea, distri i 

alii, n cel trict -al regatului 
locuiau in sud-vestul Asiei Mici; ei sînt aţi itn partea a lire 
gap. XC. Vezi nota 222 la cartea a lla. aisles atta nu 


p 
199 À 4 ieee ni ’ 
“pe cilicienilor este descrisă in cap. XCI al acestei 


200 Vezi cartea I, cap. 
cap. XC şi nota 221, 
201. Descrierea arcurilor 1 
cărţi. 
202 Moschii, tibarenii, macronii gi moss ii i i 
: enii 3 ynecii erau integrați în al ă- 
sprezecelea district al regatului persan, aflat in ral Pontului 
Euxin. Vezi cartea, a III-a, cap. XCIV şi nota, 243. 
203 Vezi mai sus nota 91 la această carte. 
204 Masi ae jae iu o populaţie din 
n vecinătatea. Colchidei. În cartea a III-a cap: XCIV, sînt pomeniti 
e chideï. 1 i A menit 
ue = făcînd parte din districtul al nouăsprezecelea al ee cae 
n cartea a Il-a, cap. CIV si CV, Herodot sustine originea egipteanä 
rs oe notele 857 şi 358 la cartea a II-a. În cartea 
-à, cap. » găsim specificat că triburile colchidi i 
la sud de Caucaz, „S-au îndatorat de bună, ie 


Ca a voie la daruri“ fata d 
Ho ue pie nu făceau parte integrantă din regatul ne 

toate acestea ei sînt trecuţi pe lista inscripției de ! -i- : 
Vezi nota 259 de la cartea a Pe | nee aca 


CLXXIIT și nota 400, precum gi cartea a III-a, 


yeiene poate fi citită la cap. XCIT al aceste | 


estul Pontului Euxin, 


ptul că tracii europeni purtau exact același costum ca cei 


om di 
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206 Alarodienii si saspirii, din estul Armeniei, sint integrati în al optspre- 
zecelea district al regatului persan. Vezi cartea a III-a, cap. XCIV 
şi nota 242. à 

207 Despre rolul acestui Masistios in calitate de comandant de cava- 
lerie sub ordinele lui Mardonios, vezi cartea a IX-a, cap. XX si 
urm. 

208 Vezi cartea a III-a, cap. XCIII şi nota 238, 

209 Desi în 479 comanda un detaşament al trupelor de uscat, după 
cum reiese din capitolul LXXX al acestei cărţi, în 478 Mardon- 
tes este unul din comandanții flotei persane. A căzut în bătălia. de la 
Mycale. Vezi: cartea a IX-a, cap. CII. 

210 Acest. capitol este deosebit de important pentru completarea, infor- 
matülor. cu privire la numărătoarea și distribuţia oamenilor din ar- 
mata lui Xerxes, date de Herodot în cap. LX al acestei cărţi. De 
la cap. LXIal acestei cărți şi pînă la cap. LX XXIII, Herodot a înşirat 
46 de neamuri şi a menţionat 29 de comandanţi apartinind fie antura- 
iului imediat al regelui, fie celei mai înalte pături a nobilimii persane. 
Cu privire la concordanţă dintre aceste liste si cea a districtelor 
financiare din regatul persan, vezi Notifa istorică, la această 
carte, p.172. În cap. LX, Herodot, deși declară, că nu cunoaşte numărul 
contingentelor furnizate regelui Xerxes de neamurile din Asia, dă 
totuși, cu rezervă, cifra de 1 700 000 pentru armata, de uscat. Această, 
cifré nu a fost acceptată de nici unul din comentatorii lui Herodot, 
deşi s-au încercat unele explicaţii. Vezi mai sus nota 140 la această, 
carte, 

La sfirsitul cap. LX, în care unitatea de măsură era myriada 
(10 000 de oameni), Herodot speciticä: „O dată, numărați, oamenii 
au fost împărțiți după neamuri“. În cap. LXXXI se aduc precizări 
suplimentare. Comandanții armatei de uscat erau în număr de 29. 
Ei numiseră pe myriarhi comandanții corpurilor de cite 10 000 de 
oameni, şi pe hiliarhi — comandanții corpurilor alcătuite din cite 
1000 de oameni. Myriarhii numiseră, la rîndul lor, comandanții 
grupelor de o sută şi de zace ostaşi (vezi Es hil, Pergii, vs. 302, 
314, 981, 994). Capitolul se încheie cu această observaţie foarte impor: 
tanta: „unii erau şefii unităţilor militare“ (în gr. rénex, vezi, de pildă, 
cartea I, cap. CIII, sau cartea a VII-a, cap. CCX), „alții șefii unita- 
filor etnice“ (46 vex). Prin urmare, în această, observaţie este implicată, 
ideea că neamurile asiatice fuseseră împărţite în corpuri de infanterie 
organizate şi după alte criterii decât cele strict etnice. 
S-a ridicat întrebarea firească dacă, în conformitate cu citra 
de 1 700 000 dată de Herodot în cap. LX al acestei cărţi, au fost 
create 170 corpuri de cite 10 000 de oameni, avînd în frunte, respec- 
tiv, 170 de myriarhi. A. Hatvette, încercînd să împace afir- 
matiile lui Herodot; de la cap. LX cu cele de la cap. LĂXXXI, propune, 
cu toată rezerva, următoarea soluţie: chiar dacă au fost numiţi 170 
“de myriarhi, aceştia nu aveau 10 000 de oameni sub comanda lor 
(op. cit.,p- 810). În felul acesta cifra de 1:700 000 ar cobori mult, fără 
să i se poată cunoaşte limita. Vezi şi comentariul lui W. W. How 

“gi J. Wells, op. cit, Appendix ee ae 836—837, How şi Wells 

“observă că totalul de 1 700 000 de oameni depăşeşte de şase ori numărul 

“de trupe pe care Herodot pretinde că Xerxes le-a lăsat lui Mardonios, 
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după plecarea sa spre Persia, (cartea a VIII-a, cap. CXIIT), si nu cores- 
ae nici cu cifra sumei trupelor care au continuat să lupte după 
alamina şi a celor luate de Xerxes cu sine în Asia. : 
Textul este neclar în acest pasaj. Cine sînt fiii fraţilor lui Darius? 
Tritantaichmes şi Smerdomenes? Despre Mardonios stim că era fiul 
unei surori a lui Darius. Tritantaichmes era fiul lui Artabanos. Nu se 
cunoaşte însă nici o înrudire directă între Otanes, părintele lui Smerdo- 
menes, si Darius. Se presupune că aici a intervenit o greșeală de copist. 
Numele lui Smerdomenes, fiul lui Otanes, trebuie probabil să-urmeze 
cuvintelor „ambii fii ai unor fraţi ai lui Darius, deci veri primari cu 
Xerxes“. Numele lui Smerdomenes revine la cap. CXXI al acestei 
cărţi. Dacă admitem că acest Smerdomenes era fiul lui Otanes, socrul 
lui Xerxes (vezi cap. LXI şi nota 149 la această carte), în acest caz 
Smerdomenes era cumnatul lui Xerxes. 


Şi numele lui Masistes revine la cap. CXXI al acestei cărţi. După 


bătălia de la Mycale, Masistes are o dispută cu Artayntes, unul din. 


comandanții flotei (cartea a IX-a, cap. CVII). În cartea a IX-a, cap. 
CX—CXI, Herodot povesteşte neînțelegerile între Masistes şi Xerxes, 
jar în cap. CXIII — moartea sa. : 3 

Gergis, aläturi de Tritantaichmes, este comandantul celei de a doua 
coloane de infanterie persanä care se revarsä peste Grecia. Vezi mai 
departe cap. CXXI al acestei cărţi. 

Megabyzos, fiul lui Zapyros, este pomenit în cartea a III-a, cap. CLX. 
Vezi nota 356 la cartea a III-a. Alături de Smerdomenes, a comandat a 
treia, coloană de infanterie persană îndreptată de Xerxes spre Grecia 
(cap. CXXI al acestei cărţi). 

Acest Hydarnes era fiul lui Hydarnes, participant la complotul împo- 
triva falsului Smerdis. Vezi cartea a III-a, cap. LAX. A jucat un 
rol însemnat în bătălia de la Thermopylai (vezi cap. COXI, CCXV si 
COXVIII din această carte). L-a însoţit pe Xerxes în retragerea 
acestuia după bătălia navală. de la Salamina, (vezi cartea a VIII-a, 
cap. OXIII şi CXVITD. i | 

Vezi cartea a IX-a, cap. LXXX şi nota 173. 

Vezi nota 104 la această carte. - 
Sagartii se aflau în cel de al paisprezecelea district al regatului 
persan. Vezi cartea a IlÏ-a, cap. XCIII şi nota 238. 

Funia împletită sub formă de lat era o armă obişnuită la populaţiile 


de stepă. Despre lat, la sarmati, pomeneşte şi Pausanias, cartea 
I, cap. XXI. 
In greceste, &puœra. Carul de luptă, folosii de eroii homerici, era o 


formă, depăşită de armament pentru grecii din secolul al V-lea. Tracii, 
celții, triburile africane mai foloseau încă acest mijloc de atac 
în plin secol V. Vezi cartea a IV-a, cap. CXCIIT, şi cartea a V-a, 
cap. CXIII. i : . 
In greceste, xa’ Kdortot duolws. Deoarece caspii sint pomenifi cîteva 
rînduri mai jos, alături de paricani, şi cum in cap. LXIV al acestei 
cărţi infanteria bactriană este enumerată împreună cu cea sală, se 
resupune că aici este o greşeală de copist: KAXIIIOI pentru KAI- 
AKAI (W. W. How şi J. Wells, op. cit, p.169). Dealtfel, 
cavaleria sakilor, care se distinge în bătălia de la Plateea (cartea 
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à ÎX-a, cap. LXXI), nici nu este trecută în această listă, cu toate că 
era un corp fruntaş. : 


952 Despre aceeași problemă, vezi cartea a Ill-a, cap. CII, si cartea I, 


cap. LXXX, cu privire la rolul cämilei ca animal de povară şi în atacu- 
rile date de perși. 

223 Această cifră, în raport cu 1.700 000, cifra dată pentru infanterie, nu 2 
stirnit proteste din partea, comentatorilor lui Herodot. S-a remarca 
că, deşi pentru sagarti, în cap. LXXXV, Herodot; dădea, cifra de 8 000 
de oameni, pentru celelalte corpuri de cavalerie, care toate împreună 
ajungeau la 80 000 de oamexi, nu a mai dat amănunte numerice (vezi 
A. Hauvette, op. cit, p. 812). 

224 Datis, cel care, imprenn’ cu Artaphrenes, a condus expediţia de la 
Marathon (vezi cartea a VI-a, cap. XCIV şi urm.). 

225 Vezi cartea a III-a, cap. V, si nota 17 la cartea a III-a. 

226 Vezi cartea a Il-a, cap. CLXXXII şi nota 631 şi cartea à III-a, 
cap. XLVIL 

227 Vezi nota 3 la cartea |. . 

228 Vezi cartea a III-a, cap. XCI, şi cartea a IV-a, cap. XXXIX. În 
cartea I, cap. CV, Herodot întrebuințează denumirea de Palestina 
Sirianä. 5 : 

229 Despre abilitatea, egiptenilor în luptele navale, vezi cartea a VIII-a, 
cap. XVII. Ca trupe de uscat egiptenii sint menţionaţi numai în cartea, 
a IX-a, cap. XXXII. | 

230 Machaira era o sabie cu lama lată şi curbă, cu un singur tăiș, ascuţită 
spre virf. F : 

231 Populaţia Ciprului, la începutul secolului al V-lea, era alcătuită, în 
majoritatea, ei, din greci şi fenicieni. Vezi sfirsitul acestui capitol. 

232 In Cipru mitrele erau purtate numai de reprezentanţii aristocrației, 
după moda din Babilon. Vezi cartea I, cap. CXCV, şi mai sus, nota 
161 la această carte. | 

233 Kitaris (xirapuc), o căciulă făcută din pisla moale. Cuvintul este o 
conjectură ; textul avea initial cuvîntul xiddvag — -hitoane“, ' 
nepotrivit în acest loc. Vezi Pollu x, Onomasticon, X, 163. 

934 Salamina, este insula din faţa Atticei unde s-a dat bătălia hotäritoare 
dintre persi si greci in toamna anului 480. Arcadia este o regiune 
muntoasă din centrul Peloponesului. În perioada mycénianä si mai 
ales după invazia dorică, (secolele XII—XIî.e.n.), un uternic curent 
de migraţie s-a îndreptat din aceste regiuni spre Asia Mică, si insulele 
din jurul coastelor asiatice, În Cipru a luat fiinţă o nouă Salaminä, 
Salamina, Ciprului (vezi cartea a V-a, cap. CIV), iar unul din dialectele 
greceşti vorbite aici era într-atât de apropiat de cel din Arcadia, încît 
poartă, chiar numele de dialectul arcado-cipriot (vezi cartea a V-a, 
cap. CXIID. . . d Ă 

235 Kythnos (azi Thermia) este o mică insulă din arhipelagul Cycladelor, 
la sud de Keos. Numele acestei insule este pomenit de Herodot și în 
cartea à VIII-a, cap. XLVI si LXVIL Aici a fost un loc de stationare 
a corabiilor trimise de insula Paros în ajutorul flotei lui Xerxes. 

236 Prin Etiopia, Herodot înţelege aici, probabil, regiunea Belucistanului, 
denumită Etiopia asiatică. “La sfirgitul secolului al VII-lea î.e.n. 
Ciprul se afla sub dominaţia, lui Sargon al II-lea; apoi, în secolul al 
Vil-lea te.n., sub dominaţia lui Asarhaddon şi Asgurbanipal (vezi 
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cartea a V-a, cap. CIV).. Mai tirziu, la inceputul secolului al VI-l 
î.e.n., Ciprul a fost cucerit de egipteni. i - Xi 
du egipteni. Vezi cartea a II-a, cap. CLXX XII 
237 Cilicienii formau singuri al patrulea, district financiar di 
apa d ga a a pes XC şi nota 224. Cilicienii e mau 
ati în regatul i ri i 
ae eee ea Ydian, cucerit de Cyrus. Vezi cartea I, 
288 Hypaceeni (‘Yrayatol) este, după cit se pai itori 
Lypact Pre) : „d pare, numele dat locuit, 
ented pee greci sosiți a această regiune. Cuvîntul art să 
5 compus din prepozitia Sr6 şi 'Axatot, dar poate să i i 
es tee a unui nume local la, inks creak Pe sic cal 
ALE era fiul lui Agenor, rege al Tyrului, frate cu Cadmos si E 
Legendele legate de fiii și de fiicele Ini’ Agenor s-au alcătuit Da. bis 
celor ştiute in ee ae fenicieni şi colonizarea, feniciană. 
Vezi cartea, A cap. II şi CLĂXIII; cartea a IV-a, cap. CXLVII. 
240 Pamphylienii erau integrați în primul district al regatului persan, 


numit lonia (în persană Yauna), care cuprindea toată coasta de- 


vest şi de sud-vest a Asiei Mici. Vezi cartea a III-a X 
A A Saver ci. i ili-a, cap. XC. Spre 
i rai ped ww pamphylienii au fost supuşi de Croesus (cartea I, 
241 Amphilochos era fiul prorocului argian Am hiaraos. El te 
OM : : + - i t int îi 
ietorul orașului Posideion, la, hotarul dintre Siria gi Cilicia (vezi cate 
a III-a, cap. XCI gi nota 226). In actiunea de colonizare a Pam- 
hyliei, Amphilochos a fost însoțit de prorocul Calchas. Afirmatia lui 
și erodot din acest capitol este un ecou al legendelor despre „întoarce- 
zile“ (Nâaro:) eroilor greci de la Troia, cîntate în nenumărate poeme 
epice. La baza legendei lui Amphilochos se află adevărul istorie despre 
aia le se pe . sati, adică a Asiei Mici încă din secolele 
- „e.n. Pam ia, alături i i i 
A regiuni asiatice în ae eae fixat nege SE rs 
42 Lycienii, aläturi de pamphylieni, erau integrati în primul distri 
, triet 
regatului persan (vezi cartea a III-a, cap. KO th are capitol sii hei 
Tela unele amănunte despre istoria lycienilor din cartea I 
cap. CLXXIII. Vezi notele la acest capitol. Lycienii nu au facut 
parte. din regatul lui Croesus (cartea I, cap. XXVIII) şi-au opus o 
ns oe delaras cuceririi persane (cartea, I, cap. CLXXVD. . 
ăbii încovoiate, Spénave. Cuvântul ine şi là capi "mă 
Vous A be res ae ntul revine şi là capitolul următor. 
244 Despre dorienii din Asia, fixati în extremitatea sud ică iei 
es; 1 -vestică a A 
Hie, vezi cartea I, cap. CXLIV, CXLVI şi notele la aceste capitole. 
“Domenii s-au stabilit în Asia Mică după eolieni şi ionieni. Împreună, 
cu eolienii şi ionienii, au fost. pe rind supuși de lydieni (cartea I 
FE 5 E Sel apoi “e perși ae a Vil-a, cap. 1X), men. 
i L sul lui Mardonios. Cu toat „ dorienii 
si oe în lista’ neamurilor din cartea a, tig oe on = 
mănunte despre istoria carienilor sînt date in cartea, I cap. CLXXI 
Vezi notele la acest capitol. Ei au fost cuceriti de rests ares I, 
oes XXVIII): si, spre .deosebire de lycieni, s-au predat lui Cyrus 
ără pe cu excepţia celor din Pedasa (cartea I, cap. CLXXIV — 
CLXXV). Carienii s-au asociat ionienilor în revolta împotriva perşilor 
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(cartea a V-a, cap. CIIT), însă, după căderea Miletului, au ajuns iarăşi : 
sub dominaţia persană (cartea a VI-a, cap. XXV). 

246 Aluzie la cartea I, cap. CLXXI. 

247 Vezi cartea I, cap. CXLV si nota 335. 

248 Despre Danaos, originar din Hemmis, in Egipt, Herodot pomeneste in 
cartea, a II-a, cap. XCI. Danaos se refugiase la Argos, in Pelopones, 
urmărit de ura fratelui său Aigyptos. Aici deposedase de domnie pe 
regele Argosului, Gelanor (vezi nota 318 la cartea a II-a). 

249 Xuthos era fiul lui Hellen, eroul eponim al elenilor. Alungat din 
Thessalia, iocul de baştină al familiei sale, Xuthos s-a refugiat la Atena. 
Aici s-a căsătorit cu Creusa, fiica regelui Erechteus. Cu Creusa a avut 
doi fii, pe Ion si Achaios. Ion este eroul eponim al ionienilor, iar fraţii 
lui Xuthos, care l-au alungat pe acesta din Thessalia, respectiv Eolos 
şi Doros, eroii eponimi ai eolienilor si dorienilor. Xuthos, după moartea 
lui Erechteus, s-a refugiat la Aigyalos (strävechiul nume al ținutului 
în care se află Argos şi Sicyone, adică al acelor ţinuturi denumite mai 
tîrziu Achaia- şi Argolida). Ion s-a căsătorit cu fiica regelui din aceste 
ţinuturi. Locuitorii şi-au luat apoi numele de ionieni. 

250 Vezi nota precedentă, Pelasgii aigyaleni, după numele lui Aigya- 
leus, fiul lui Adrastos, rege în Argos. 

251 E vorba, de locuitorii Cycladelor, de curind supuşi de perși. Diodor 
din Sicilia, cartea a Xi-a, cap. III, 8, corectează cifra de 
șaptesprezece corăbii în cea de cincizeci. 

252 Vezi cartea I, cap. CXLVI şi notele la acest capitol, 

253 Ibidem, cap. CXLIX, CLI şi notele la aceste capitole. Triburile 
eoliene au fost printre primele triburi greceşti care au migrat spre 
Asia Mică. | 

254 Prin pelasgi Herodot, ca si alti istorici, printre care si Thucydides, 
înţelegea populaţia preelenică răspîndită în Balcani, Pelopones si 
insulele din Marea Egee (vezi cap. LVI, LVII din cartea I și notele 
la aceste capitole). Deoarece unul din cele mai puternice centre pelas- 
gice era toemai Thessalia, unde s-au aşezat eolienii, n-a fost greu ca 
eolienilor si li se atribuie o origine pelasgică. Aceasta, este de altfel 
şi explicaţia pe care o dă Strabo, cartea a V-a, 220. 

255 Prin „cei din Hellespont, porniţi din regiunile Pontului“, Herodot 
înţelegea, coloniile elene din Hellespont, Propontida si Bosfor, Aceste 
colonii fuseseră, în majoritatea, lor, întemeiate de ionienii si eolienii 
din Asia Mică; Abydos, Lampsacos şi Cyzic erau, de pildă, ioniene; 
Sestos era o colonie eolică. : . 

256 La cap. CLXXXIV al acestei cărți Herodot dă lămuriri suplimentare. 
Numărul epibatilor (adică al soldaţilor echipați pentru luptă) persi, 
mezi, saki era de 80 de oameni la fiecare corabie. Echipajele pente- 
conterelor se ridicau pînă la 200 de oameni. 

257 In original é¢ ioropinc Adyoc. Pentru sensul cuvîntului Loroptij, vezi 
Studiul introductiv,-p. LX XII 

258 Ariabignes, fiu al lui Darius si al unei fiice a lui Gobryas (vezi 
mai sus nota 10, despre Mardonios), a fost ucis in bătălia de la Sala- 
mina. Vezi cartea a VIII-a, cap. LXXXIX. 

259 Prexaspes era fiul lui Aspathines, unul din cei şapte conjuraţi care au 
luptat împotriva falsului Smerdis, Vezi cartea a I-a, cap. LXX 
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260 Megabazos era fiul lui Megabates, văr primar cu Darius. Vezi 
cartea a V-a, cap. XXXII—XXXIII. ie Ah : 

261 Vezi nota 49 la aceastä carte. 

262 În acest capitol Herodot precizează că escadra lui Xerxes era împărțită 
în subunități grupate după principiul etnic. Aflăm însă numai compo: 
nenfa etnică a două dintre subunități: ioriienii, carienii (probabil şi 
cele 80 de corăbii doriene) erau sub comanda lui Ariabignes; Achai- 
menes, care se ocupa de Et. se afla în fruntea, egiptenilor. După 
informaţiile din cap. LXKXIX, KCIII, XCIV din această carte, o 
asemenea subunitate navală se ridica, la 200 de corăbii. 

263 Acelaşi număr pentru totalul flotei persane, 3 000 de corăbii, din 
care numai 1 207 erau corăbii de război, este repetat de Herodot şi 
în cap. CLXXXIV al acestei cărţi, unde se face o recapitulare a cifre- 
lor date în Istorii despre flota persană. Vezi şi Notita istorică la 
această carte, p. 174. 

264 În acest capitol Herodot dă o listă a unor şefi de triburi din Asia 
Mică, supuşi regelui Persiei. In lumina afirmației din cartea a Til-a, 


cap. XV, ,,pergii au obiceiul să cinstească osul domnesc; merg chiar 


pînă acolo că încredinţează fiilor domnia, chiar dacă părinţii s-au 
răsculat impotriva, lor“; înțelegem că toţi acești „regi“ — unii semiti, 
alții conducători ai cilicienilor, lycienilor, carienilor ete. — aparţineau 
unei categorii de conducători locali, susținută, de perși. Vezi şi cartea 
a VIII-a, cap. XI şi LXVII. Gorgos, de pildă, „rege“ în Salamina 
Ciprului, a rămas credincios perșilor cînd Ciprul s-a revoltat împotrivă 
dominaţiei persane. Cilicianul Syennesis, după o informaţie din 
E shil, Perșii, vs. 326—328, a căzut la Salamina, etc. 

265 Același Histiaios, menţionat în cartea a V-a, cap. XXXVII. Vezi nota 
95 la cartea a V-a.: 

266 Cu privire la sfirsitul lui Damasithymos, „rege“ în Calynda, vezi cartea 
a VIll-a, cap. LXXXVIL A m 

267 Artemisia, fiica lui Lygdamis; se afla pe vremea expediției lui Xerxes 
(479 î.e.n.) în fruntea casei domnitoare din Halicarnas. Vezi Studiul 
introductiv, p. LVIII. În admiraţia pe care Herodot nu o precupeteste 


faţă de Artemisia, întră în joc mindria unui compatriot faţă de o femeie . 


energică şi inteligentă, 

268 Cos, Nisyros şi del maia (sau Calyndion?) eran insule în faţa coastei 
asiatice, unde se află, Halicarnasul. Cos este cea mai mare dintre ele. 
Calymna se află la nord de Cos, iar Nisyros la sud. Această insulă este 
pomenită şi în cartea a VIII-a, cap. LXXXVII. 

269 Halicarnasul este trecut, alături de Rhodos şi Cnidos, tot ca un oraș 
doric si în cartea a II-a, cap. CLXXVIIL Vezi cartea 1, cap. CXLIX. 
Întemeiat; pe teritoriul Cariei, Halicarnasul a fost initial o colonie a 

: oraşului Troizena (Pausanias, cartea a II-a, cap. XXXII). 

270 Epidauros era şi metropola Eginei. Vezi cartea a V-a, cap. LĂXXXIII, 
Dea atat din Pelopones, Epidauros a fost; metropola, multor colonii 

orice. : : 

271 Vezi Notita istorică, p. 171. - 

212 Corăbiile sidoniene erau cele mai bine echipate din toată flota, destul 
de eterogenë, a lui Xerxes. Vezi cap. XCVI si XCIX din această carte, 

273 Inspecţia trupelor terestre și navale făcută de Xerxes contribuia. la 
9 mai bună cunoaştere din partea, regelui a efectivelor pe care le avea 
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la dispoziţie, Ja stringerea de informaţii asupra şefilor indigeni şi, 
desigur, avea şi rostul de a îmbărbăta pe luptători. i 

274 Vezi cartea I, cap. XXX: „Solon însă fără nici un fel de lingusire şi 
spunind adevărul în faţă vorbi aga‘. 

275 Cu privire la numărul armatei terestre si navale persane, vezi Notita 
istorică, p. 174. Cinci milioane de persi, în lumina mărturiei lui 
Herodot făcută la cap. CLXXXV, este o cifră. dublă fatä de totalul 
„cifrelor date de Herodot însuşi. Probabil că aici avem de-a face cu o 
simplă exagerare retorică. Cu privire la numărul cetăţenilor spartani, 
vezi cap. COXXXIV din această carte. 

276 Aluzie la evenimentele povestite în cartea a VI-a, cap. LXV—LXX. 

277 Vezi mai sus cap. LIX la această carte. , 

278 În repetate rîndhiri Herodot face aluzii Ja evenimente şi personaje 
contemporane. Artaxerxes, urmaşul lui Xerxes, suit pe tronul Persiei 
în 465 Le.n., este pomenit gi în cartea à VI-a, cap. XCVIII, precum şi 
în cap. CLI şi CLII din această carte, 

279 Unele din evenimentele istorice la care face aici aluzie Herodot, sint 
cunoscute. Din Sestos, perşii au fost alungaţi în primăvara anului 478 
î.e.n. (vezi cartea a IX-a, cap. CXVIII); din Byzantion, în toamna 
anului 478 î.e.n. (Thucydides, cartea I, cap. XCIV şi CXXVIII, 
iar din Eion, în iarna anului 476—475 î.e.n. (vezi în continuare cap. 
CVII la această carte). 

280 Vezi nota precedentă. Vezi Thucydides, cartea I, cap. XCVIII. 
Despre Cimon, vezi Plutarh, Vieji paralele, Kimon, cap. VII. 

281 Minele de aur și argint din această regiune erau renumite in antichi- 
tate. Vezi mai departe cap. CXII din această carte. 

282 Vezi cartea à IV-a, cap. CXLIII și OXLIV şi notele 513 şi 517, Aici 
se face o aluzie la evenimentele povestite în cartea a VI-a, cap. XLV 
si XCIV. 

283 Samothrake este o insula foarte aproape de coasta Traciei. Vezi harta, 
de la sfirşitul acestui volum. Locuitorii din Samothrake posedau pe 
coastă întărituri destinate apărării insulei. Vezi cap, LIX: „Sale, loca- 
litate ctitorită de cei din Samothrake“. 

284 Thasos, ca şi Samothrake, avea puncte întărite pe coasta tracică, 
În capitolul următor, Herodot menţionează şi localitatea Pistyros 
apartinind asezärilor thasiene de pe continent. 

285 Denumire legată, de numele unor triburi trace. În Plinius, His- 
ioria naturalis, cartea a IV-a, cap. XLI, apare numele de Priantae 
pentru un trib din acest ţinut. 

286 Vezi mai sus nota 139. A 

287 Vezi harta de la sfîrșitul acestui volum. Maroneia, colonie a Chiosului, 
este menţionată şi în Odiseea, IX, vs. 197. 

288 Lacul Ismaris, după numele localităţii Ismaros, menționată în ţinutul 
ciconilor în Odiseea, cap. IX, vs. 89—40. Astăzi nu mai e nici o urmă 
a unui asemenea lac. E probabil că lacul, nefiind adînc, s-a transfor- 
mat în mlaștini care, cu timpul, au secat. 

289 Bistonis, după numele unui trib localnic, Bistones, este o lagună (astăzi 
Buru-Ghiol). Numele bistonilor a fost uneori extins asupra tuturor 
populațiilor trace. 

290 Abdera este o coloniea oraşului ionian Teos. Despre întemeierea 
Abderei, vezi cartea I, cap, CLXVII, : 
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291 Nestos, astäzi Mesta. 
292 Vezi mai sus nota 284. 


293 Enumerarea porneste, urmind drumul lui Xerxes, de la est spre vest. Ă 


Dintre aceste triburi trace care locuiau între Hebru (Marița) si Strymon 
ză (Struma) cel mai însemnat este acela al edonilor, pomeniti şi în cartea, a 
V-a, cap. XI, şi în cartea a IX-a, cap. LXXV. Despre edoni, Thu- 
cydides,cartea a Il-a, cap. XCIX, ne informează că au fost alun- 
gati de macedoneni din regiunea dintre Strymon şi Axios (Vardar). 
Vezi şi B. Lenk, articolul Thrake din RE, Pau ly-Wisso- 
wa, 1986, col. 420. SC : A aa cea 
295 Libertatea, de care se bucurau satrii se datora in mare măsură poziţiei 
lor geografice. Ei ocupau un ţinut muntos între Nestos şi Strymon. 
Cu toate acestea, e greu să ne inchipuim că, ei au rămas în afara domina- 
ţiei regatului odrys. Vezi Thucydides; cartea a Il-a, cap. 
XCV—XCVII. 
296 Vezi cartea a V-a, cap. VIT si nota 17. i 
297 Bessii sînt cunoscuţi din mărturiile antice ale lui Strabo, cartea 
a VI-a (296); Titus Livius, cartea a XXX{X-a, cap. LIT; 
Plinius, Historia naturalis, cartea a IV-a, cap. XL. În anul 29 
î.e.n. oracolul lui Dionysos, menţionat în două zînduri în Istoriile Ini 
Herodot, a fost încredinţat de Crassus odrysilor (Cassius Dio, 
cartea a, XI-a, cap. XXV). Numeroşi bessi au fost colonizați de romani 
in Scythia minor. După Herodot, bessii sînt o fractiune a triburilor 
satre. Strabo, ‘cartea a VI-a (296), ne face cunoscut că „profeții 
triburilor trace, oameni „atotştiutori“, care interpretau visele, oraco- 
lele gi orice alte semne, locuiau in cămări subpimintene, ca de altiel 
şi Zamolxis al. getilor (vezi cartea a IV-a, cap. XCV şi : XCVI). Hi 
aveau, întocmai ca preoţii de la Delfi, o mare influentä politică asupra 
Pan, 3 din Thucydia tea a II-a, cap 
298 Pierii, după cite aflăm din ucydides, cartea -a, Cap. 
di XCIX, i setari ca si edonii (vezi mai sus nota 294), au fost, încă 
din secolul al V-lea î.e.n. alungați spre sud de macedoneni. Din regiu- 
nea bogată in mine aurifere a muntelui Parigeu ei s-au strămutat pe 
versantul nordic al muntelui Olymp. Pierii aduceau cu ei cultul unor 
străvechi divinități: al muzicii şi al poeziei. Pieria, regiunea din sudul 
Macedoniei unde s-au stabilit, era considerată patria muzelor. De aici 
s-au răspîndit spre sud multe legende în legătură cu Orfeu. 
299 Phagres este o localitate la răsărit de gura fluviului Strymon. — 
300 Masivul Pangeului, la răsărit de gura îluviului Strymon, se întinde 
pind aproape de Marea Egee. “he 
301 Odomantii erau o populaţie tracă aşezată, la stînga, Strymonului, în 
nordul muntelui Pangeu. Hi sînt pomeniti şi în cartea a V-a, cap. XVI, 
“probabil însă într-o interpolare care nu-i aparţinea ini „Herodot. 
302 Peonii, doberii, paioplii, toate aceste triburi aparţin grupului illyro-trac 
al peonilor, despre care ne vorbeşte Thucydides în cartea a 
ILa, cap. XCVIII. La sfirsitul secolului al V-lea, triburile dintre Axios 
şi Strymon au făcut parte din marea uniune de triburi a regatului odrys 
care, sub conducerea lui Sitalkes, a atins gurile Dunării (vezi Istoria 
României, vol. I, Bucuresti, Editura Academiei R.P.R., 1960, p. 218). 
Dacă Xerxes „lasă în dreapta muntele Pangeu“, cum se afirmă în 
acest capitol, nu-i cu putință să fi trecut și prin ţinutul acestor populații 
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din regiunile nordice ale Pangeului. Herodot face aici o greşeală din - 
neatenfie. Pangeul era lăsat de Xerxes „în stînga“ (vezi si nota 317 
la această carte), dacă admitem că acea coloană in fruntea căreia: mer- 

& gea Xerxes trecea prin nordul Pangeului. În aceste capitole, deși Hero- 
dot urmărește drumul coloanei în fruntea căreia se afla Xerxes, el 
confundă adesea. drumul celor trei coloane care-au pornit de la Doriscos 
spre Acanthos. : 

303 La cap. XXV al acestei cărţi Herodot a menţionat că Xerxes îşi asi- 
gurase la Eion un depozit de grine (vezi şi nota 75 la această carte). 

304 Angites era un afluent al Strymonului care vine dinspre nord-est. 
Astăzi Angites se varsă în lacul Kerkinites, provenit, probabil; din mlas- 
tinile Strymonului. i 

305 Es hil, în Rugătoarele, vs. 254, şi. în Perşii, vs. 497, numeşte Stry- 
monul ,fluviul sfint“, Ph. Legrand, op. cit, p. 118, nota 3, 
remarcă, totuşi, in mod judicios că, in cartea I, cap. CXXXVIII, 
Herodot afirmase că persil se feresc să pingărească apele curgătoare. 

306 Localitatea Enea Hodoi (Nouă, Dai) à devenit mai tîrziu Amphi- 
polis (azi Neohori), oraş ridicat; de atenieni în 437 î.e.n. la nord de Eion. 

- Vezi şi cap. XXIV al acestei cărți, referitor la podurile întinse de perşi 
peste Strymon. 

307 Afirmația lui Herodot din acest capitol, cu privire la sacrificiile umane 
făcute de perși, este probabil exactă; vezi cartea I, cap. LXXXVI, 
cu privire la sacrificiul copiilor lydieni impus de Cyrus. Ctesias, 
Persica excerpia, 41, aminteşte de sacrificiile umane facute de Amestris. 
Este posibil ca pasajul in care se găsesc cuvintele „aflu că şi Amestris 
ete.“ să fie o interpolare tirzie, redactată după mărturia, lui Ctesias. 
Sacrificii de cai şi jertfe omeneşti sînt pomenite de Herodot la triburile 
scite (cartea a IV-a, cap. LXI, LXII) si la triburile geto-dace (cartea, 
a IV-a, cap. XCIV); zeul de sub pămînt este Ahriman, identificat cu 
Pluto ; Ahriman locuia sub pămînt şi era considerat o divinitate a mor- 
ţii. Un mormint geto-scitic cu hecatombe de oameni si cai sacrificați 
s-a descoperit de curînd într-un tumul (secolul al VI-lea î.e.n.) din 
necropola Hisiriei (P. Alexandrescu și V. Eftimie, 
în „Dacia“, N.S., III, 1959, pp. 143—164. 

308 Argilon, colonie a insulei Andros, ca si Acanthos, dupä informatiile 
lui Thucydides, cartea a IV-a, cap. LXXXIV si LEXXVIU. 

309 Și bisalfii, traci din această regiune, au căzut la sfirgitul secolului al 
V-lea sub dominaţia macedoneană (Thucydides, cartea a Ila, 
cap. XCIX). Îi regăsim pomeniti de Herodot în cartea a VIII-a, cap. 
CXVI, unde conducătorul lor este lăudat pentru atitudinea pe care 
a luat-o fatä de invazia persană. 

310 Syleus era numele unui fiu al lui Poseidon. Prin această vale apele 
lacului Bolbe au ieşire spre mare (Thucydides, cartea a IV-a, 
cap. CITI). 

311 Acanthos, astăzi Hierissos, colonie a insulei Andros pe coasta de est 
a peninsulei Chalcidice. Referitor la Acanthos, vezi cartea a VI-a, 
cap. XLIV. 

312 Vezi cartea a III-a, cap. LXXXIV si nota 202. 

818 H. Diels, în articolul său Herodot und Hekataios, publicat in ,,Her- 
mes“ XXII, 1887, p. 426, crede că detaliile date de Herodot asupra, 
lui Artachaies sînt un ecou al unui fragment dintr-un poem al lui Alceu. 
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Asemänarea între afirmaţiile lui Herodot şi versurile lui Alceu nu este 
un argument hotärîtor pentru această apropiere. 

814 Thasos era .o insulă bogată. Vezi cartea a Vl-a, cap. XLVL Athe- 
naios, Detpnosophisiae, cartea a IV-a, (146), citează pe Ctesias şi 
pe Deinon, care atestă, exactitatea informaţiei lui Herodot cu privire 
la sumele cheltuite de oraşele greceşti pentru primirea ogtilor lui 
Xerxes. 

315 În acest capitol, redactat după tradiţia populară despre trecerea, per- 
şilor prin sudul Europei, trebuie relevat umorul amar al lui Herodot 
eu privire la raporturile dintre invadatori şi populaţia invadată. Pe 
un ton uşor ironic, Herodot ne înfățișează comportarea perșilor in 
trecere prin localităţile care le dăduseră „pămînt şi apă“. De altfel, 
în toată cartea a VIl-a, istoricul grec a subliniat atitudinea plină de 
dispreţ a lui Xerxes şi a pergilor ce-l însoțeau fata de neamurile străine. 
Un atare dispreţ aparţine „greşelilor“ pe care Xerxes le comite în netär- 
muritul său orgoliu şi care slujesc lui Herodot ea o explicaţie pentru 
infringerea finală, a lui Xerxes. Vezi Studiul introductiv, p. XCIII si 
nota 3. 

316 Astăzi, în locul vechii așezări Therme sau în imediata ei apropiere, 
se înalţă Salonicul (Thessalonicul), ctitorit de Cassandros la sfirsitul 
secolului al IV-lea î.e.n. | 

317 Informaţiile date de Herodot în cap. CXXI din cartea a VIl-a cu pri- 
vire la trifurcarea armatei lui Xerxes au fost supuse la mari discuţii. 
Herodot da foarte putine detalii despre cäile urmate de cele trei coloane, 
afară de calea străbătută de Xerxes însuşi, pe care o descrie ince- 
pind din cap. CVIII. Drumul urmat de Xerxes şerpuia prin nordul masi- 
vului Pangeu, la o distanţă destul de mare de coasta pe lîngă care, asa 
cum se spune în acest capitol, mergea coloana comandată de Mardo- 
nios şi Masistes. Întrebarea este: pe unde se scurgea a treia, coloană, 
(„prin inima uscatului“), comandată de Tritantaichmes şi Gergis? 
Această problemă a fost diferit rezolvată, fără, soluţii satisfăcătoare. 
Vezi W. W. How şi J. Wells, op. cit., p. 171. Herodot, în orice 
caz, a primit şi unele informaţii sigure despre căile de acces ale persi- 
lor spre Grecia. Din aceste informaţii s-a străduit să le fixeze pe ace- 
lea referitoare la drumul lui Xerxes însuşi. El însă a confundat de 
multe ori itinerarele urmate de cele trei coloane. Vezi mai departe 
cap. CXXIV. k 

318 Assa, Piloris, Singos, Sarte, toate aceste localităţi se află în Chalcidica, 
în. peninsula Sithonia, pe ţărmul de vest al golfului Singitic, pomenit 
şi de Thucydides în cartea a V-a, cap. XCIIL Numele golfului 
vine de la localitatea, Singes. 

319 Adică, spre Therme (Salonic), unde era locul de întâlnire cu coloanele 
de mărşăluitori. : 

820 Torone se află pe coasta de sud-vest a peninsulei mijlocii din Chalci- 
dida, care se termina prin capul Ampelos. Numele peninsulei este 
Sithonia. Flota, ca. să ajungă la Torone, din golful Singitic, a ocolit 
capul Ampelos. i 

321. Olynthos (azi Scilari) este cea mai importantă dintre localităţile aşezate 
în golful Toronaic. Olynthos, care se află în fundul acestui golf, a fost 
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ocupat în 479 de bottiaii şi apoi de Artabazos (vezi cartea a VIII-a, 
cap. CXXVII). . 

322 Canastraion (azi Cassandra), capul prin care se termina peninsula 
Fates, limba occidentală a peninsulei Chaleidice, astăzi capul Pa- 

iuri. 

323 Dintre aceste localităţi, Potidaia, Aphytis, Neapolis, Aige, Therambo 
se aflau pe coasta, de räsärit a Pallenei, spre golful Toronaic ; Potidaia 
avea însă un port si spre vest, la golful Thermaic (Th u e ydides, 
cartea J, cap. LVI). Celelalte localităţi menţionate, ca: Skione, Mende 
şi Sane, se aflau pe coasta de apus a periinsulei. Relativ la numele Sane, 
vezi cap. XXII şi nota 68 la prezenta carte. Trebuie să ne inchipuim 
că recrutärile de oameni erau făcute de corăbii special trimise, de vreme 
ce Herodot precizează 'că flota „tăiase“ drumul spre Canastraion. 

324 Numele Phlegra conţine rădăcina ghey-, „a arde“, Probabil, acest 
nume evoca natura vulcanică a solului, 

325 Lipaxos, Combreia, Lisai, Gigonos, Campsa, Smila, Aineia, toate 
aceste localităţi erau presărate pe coasta, Chalcidicei si a peninsulei 
Pallene, märginind golful Thermaic. : 

326 La Thucydides, cartea a II-a, cap. LXXIX, numele Crossaia 
este redat prin Crussis. 

327 Mygdonia era fisia de țărm care se întindea, la răsărit de gura fluviu- 
lui Axios (Vardarul) şi la nord de peninsula Chalcidicä. Vezi Th u- 
cydides, cartea I, cap. LVIII, şi cartea à Il-a, cap. XCIX. 

328 Bottiaiia este cimpia dintre gurile fluviilor Axios (Vardar) şi Haliac- 
mon (Vistrita), în fundul golfului Thermaic. Numele acestei regiuni 
aminteşte de populaţia bottiaïienilor, izgonită de aici de macedoneni. 
Vezi Thucydides, cartea a Il-a, cap. XCIX. 

329 Pella (azi Haghii Apostoli), oraş in Bottiaiia, — reşedinţa regilor mace- 
doneni —, ajuns la o mare înflorire în secolul al ITI-lea î.e.n. (Istoria 
universală, vol. II, ed. cit., p. 241). 

330 Existau mai multe triburi de paioni insirate de-a lungul cursului Stry- 
monului. Herodot pomeneste aici pe paionii din bazinul inferior al 
Strymonului (vezi cartea a V-a, cap. II, XV, XVII şi XXIII; car- 
tea a VIl-a, cap. CLXXXV; cartea a VIII-a, cap. CXV, cu privire 
la carul lui Ahuramazda, lăsat de Xerxes în ţinutul paionilor). 

831 Despre Crestonia, vezi cartea, I, cap. LVII si nota 136. Crestonia se 
afla la nord de Chalcidica şi la est de Axios și Mygdonia. După toată 
probabilitatea, Xerxes coborise la Acanthos să viziteze canalul, împreu- 
nä cu o parte din ostașii coloanei pe care o însoțea. Grosul coloanei 
urma. calea, cea mai lesnicioasä, adică traseul viitoarei Via Egnatia, 
drum direct de la Eion (lîngă, Amphipolis) la Therme. Ca să „taie spre 
Therme“, Xerxes trebuia să străbată nordul peninsulei Chalcidice de 
la sud-est spre nord-vest. Herodot iarăşi încurcă drumurile urmate 
de coloanele armatei persane. Prin ţinuturile Paioniei şi ale Crestoniei 
nu,putea să treacă, decât; coloana care a urmat; calea cea mai dinspre 
nord, al cărei traseu rămîne cu totul obscur pentru noi. 

332 Este vorba de bouri, animale dispărute de mult în această regiune, 
pomenifi si de Caesar în De bello Gallico, cartea a VI-a, cap. XXVIII. 
Dio Chrysostomos, Oratione, XXI (269), mărturiseşte că 
pe vremea, sa (sfîrșitul secolului I e.n.) leii dispăruseră din Europa. 

espre prezenţa, lor in această, regiune, înaintea erei noastre, există, 
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însă numeroase mărturii, printre altele cea a lui Aristotel, - 


Historia animalium, cartea a VI-a, cap. XXXI şi cea alui Plinius, 
Historia naiuralis, cartea a VIll-a, cap. XLV. | 
833 Abdera, (azi Balastra) se afla la răsărit de gura fluviului Nestos (Mesta). 
334 Acarnania, regiune de coastă din vestul Greciei centrale, despărțită 
de Etolia prin fluviul Acheloos. SR He 
335 Lydias (Ludias, astăzi Karasmac) şi Haliacmonul (astäzi Vistrita) 
aveau. guri diferite, spre apus de vărsarea, fluviului Axios. Informaţia. 
este luată din Skylax, Periplus, 67. Bol dee 
836 Macedonida, cu principala aşezare Aigai (Edessa), era leagănul dinastiei 
macedonene a Temenizilor, care a lărgit hotarele Macedoniei spre est 
(vezi cartea a VIII-a, cap. CXXKVITI—-CXXXIX, şi T hucydi- 
des, cartea a Il-a, cap. XCIX). 7 
337 Heidoros, numit si Echedorus, azi riul Galliko, care se varsă în goltul 
'Thermaic,.lingă gura fluviului Axios. i) 
338 Munţi ale căror înălţimi tree de 8 000 de metri. Olympul si Ossa se 
înalţă în Thessalia, pe coasta. de vest a golfului Thermaic. 
339 Trecătoarea Tempe (azi Licostoma), situată între Olymp (la nord) 
gi Ossa (la sud). | i * | | 
340 În grecește, } Éve 636g. Acest drum sträbätea, probabil, bazinul flu- 
viului Haliacmon şi apoi făcea o cotitură spre sud-est, prin trecătoarea 
munților Cambunieni, denumită, Volustana (sau Servia), ras unzînd 
în valea rîului Titaressos, care se varsă în Peneu, nu departe de Gon- 
nos. Aceeaşi linie a urmat în secolul al III-lea î.e.n. Perseu în drum spre 
Grecia. Vezi Titus Livius, cartea a XLII-a, cap. LIT -L à 
Informatie după W. W. How gi J. Wells, op. cit, p. 175; 
A. Hauvette, op. cit, p.342 si urm., este însă de pärere că Xerxes 
n-a făcut acest mare ocol spre vest, ci a tăiat ţinutul printr-o cale 
îngustă, pomenită şi de Titus Livius în cartea a XXIII-a, 
cap. X; cartea a XXXIV-a,; cap. X; cartea a XLII-a, cap. LIV şi 
LĂVII; cartea à XLIV-a, cap. III; această cale porneşte de la Hera- 
cleion, localitate de coastă, străbate munţii din sud-estul vîrtului Olymp 
si pe lîngă lacul Ascuris răspunde direct la Gonnos. După Hauvette, 
alegerea, acestui drum, aproape impracticabil, a necesitat mari Tucrari 
de defrisare a pădurii, la care a fost întrebuințată o treime a armatei 
(vezi mai departe cap. OXXXI). Acestei interpretări i s-a adus însă 
obiectia că perraibii, mentionati insistent de Herodot şi în acest capitol, 
şi în cap. CXXXIL unde este din nou vorba despre drumul urmat de 
Xerxes din Macedonia în Thessalia, locuiau la vest de Gonnos, intre 
munții Pindului și valea Peneului, adică la vest de acest drum direct. 
În această problemă, vezi şi Ph. Legrand, op. cit., p. 125, nota 1. 
341 Perraibii sînt o populatie de munteni din nordul Thessaliei, locuitori 
ai ținutului dintre munții Cambunieni, muntele Olymp si riul Europos. 
342 Gonnos (azi Hikostomo) este localitatea, de acces spre valea Tempei, 
prin care Peneul curge spre mare. AR 
343 Othrys (azi Mavrika) este un masiv muntos în sudul Thessaliei. . 
. 844 Peneul, astăzi Salamvria. Celelalte rîuri citate în continuare (Apida- 
nos, Onochonos, Epineus, Pamisos) sînt afluenți ai Peneului, din bazi- 
nul inferior al fluviului. Ă 
345 Boibeis, astăzi lacul Carla, alimentat din apele Peneului. 
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346 Vezi cartea a Ili-a, cap. CXVIT, in care se află o explicaţie asemini- 
toare. | 

347 Vezi Studiul introductiv, p. LXXXIV, cu privire la scepticismul reli- 
gios al lui Herodot. ; : 

348 O asemenea ra A făcută de Xerxes, se integrează, după Hero- 
dot, în seria „păcatelor“ săvîrşite de rege din pricina orgoliului lui fara, 
margini (vezi cap. XXIV al acestei cărţi referitor la motivul trufiei 
lui Xerxes). Ph. Legrand, op. cit, pp. 125—126, acordă, însă 
o mare importanţă acestei vizite în raport eu planurile de invazie a 
Thessaliei de către persi. - 

349 Vezi nota 13 la aceasta. carte. 

350 Tinutul Pieriei se află în Macedonia de sud, la nord-est de Olymp 
vezi mai sus nota 298). In Pieria se află Pydna, cucerită de Filip al 
il-lea in 357 î.e.n. cînd ţinutul a fost alipit la Macedonia. 

351 În acest capitol Herodot lasă să se înţeleagă că armata lui Xerxes, 
împărţită pind acum în trei coloane, dintre care una defrisa pădurile 
în Macedonia de sud, urma. să se reunească în ţinutul perraibilor, cu 
scopul de a trece spre Thessalia prin strimtoarea din partea superioară 
a fluviului Peneu. ° 

352 In cap. CLXXVI al prezentei cărţi, Herodot face un scurt istorie al 
triburilor thessaliene. Thessalienii erau eolieni, originari din Epirul 
meridional. Ei au pus stäpinire pe toată valea Peneului si pe impreju- 
rimile sudice pînă aproape de strîmtoarea Thermopylelor. 

353 Dolopii sînt o populaţie thessalică din regiunea Pindului. Hi sint po- 
meniti in Ilada, cintul IX, vs. 484. ăi 

354 -Enianii locuiau ţinutul Ainis, la poalele masivului Oeta, pe cursul superior 
al fluviului Spercheios. Şi ei sînt pomeniti în Iliada, cintul II, vs. 749. 

355 Locrienii sînt locuitorii Locridei, regiunea de coastă din sud-estul 
Thermopylelor. 

356 Magneţii populau regiunea de coastă a Thessaliei care se află la sud 
de muntele Ossa şi se prelungeşte cu peninsula Magnesia (vezi mai 
departe cap. CLXXXV). Aceşti magnefi nu trebuie confundati cu cei 
din Magnesia in Asia Mică. 

357 Malienii, locuitorii Malidei, erau o populaţie eolieä chiar din ţinutul 
care cuprinde Thermopylele, la poalele masivului Oeta. Vezi descrie- 
Tea amănunţită a ținutului în cap. CXCVIII—CC ale acestei cărţi. 
Despre malieni, vezi cap. CCXV din aceastä carte. 

358 Acheii din Phtia, re de baştină al lui Achile, la poalele muntelui 
Othrys din Thessalia, sînt astfel numiţi ca să se deosebească de acheii 
din Pelopones. Eolienii şi acheii vorbesc de altfel dialecte foarte apro- 
piate. Vezi mai departe cap. CLXXII şi CXCVI din această carte. 

359 Locuitorii din Thespiai, vecini cu Theba din Beotia. Hi au jucat un 
rol frumos în apărarea Thermopylelor (vezi mai departe cap. CCII, 
CCXXV, CCXXVII din aceasté carte). 

860 Plateea (Platoiai), azi Kohia, se află in Beotia de sud, cu ieşire spre 
golful de Corint; plateenii i-au ajutat pe atenieni in bätälla de la 
Marathon (vezi cartea a VI-a, cap. CXI si CXIII). Şi în anul 480 plate- 
enii au avut o comportare frumoasă. 

361 În grecește, robrous Sexaretcat tH év Acdkpotos Oc. Traducerea ro- 
mineased: „să, dea o zeciuialä zeului de la Delfi“ urmează interpretarea 

lui H. Stein. Contrar acestei interpretări, W. W. How si J. Wells, 


BOA À. PIATKOWSKI 


op. cit, p. 188. După How şi Wells, trădătorii urmau să fie pedepsiţi 
cu distrugerea cetätilor si confiscarea bunurilor, din care o zecime 
urma să fie închinată zeului de la Delfi. Această es as se bazează 
pe unele texte din Xenofon şi Polybios (de pildă, 

lenika, cartea I, cap. VII, 10; cartea a VI-a, cap. III, 20, cap. V, 35). 
Interpretarea, How-Wells, desi plauzibilă, este vulnerabilă într-un 
singur punct. La Herodot verbul Sexatete, „a da zeciuiala“, este la 
diateza activă, pe cînd în exemplele citate de How si Wells verbul este 
la diateza pasivă. = 

362 Parte din neamurile greceşti menţionate în acest capitol de Herodot 
ca ,simpatizind cu mezii“ sînt numite şi de Diodor din Sici- 
lia, cartea a Xl-a, cap. III. Diodor adaugă amănuntul că aceasta 
hotarire a fost luată de reprezentanţii grecilor uniți în adunare extra- 
ordinară la Istmul de Corint. Trebuie menţionat că „simpatia faţă de 
mezi“, ză unâltew, era determinată la cele -mai multe triburi şi cetăţi 
ale Greciei de apropierea armatelor persane. Cel mai bun exemplu 
în acest sens îl înfăţişează atitudinea thessalienilor, care au trecut de 
partea persilor abia după ce elenii au evacuat valea Tempei. Vezi 
mai departe cap. CLXXIII—CLXXIV din această carte. Data cînd 
s-a ţinut adunarea de la Istm în care s-a făcut; legimintul împotriva 
„simpatizanţilor faţă de mezi“ nu reiese cu siguranță nici din pasajul 
lui Herodot, nici din pasajul lui Diodor. 

363 Vezi cartea a VI-a, cap. XLVIII. i 

364 „Vina“ uciderii solilor perși a fost atribuită de tradiţia. târzie unor 
persoane binecunoscute în cercurile ateniene, lui Miltiades, de pildă 
(Pausanias, cartea a III-a, cap XII), sau lui Themistocles însuși. 
(Plutarh, Themistocles, cap. VI), 

365 In dorinţa, de a-şi crea legături cu trecutul îndepărtat al Peloponesului, 
spartanii, dorieni la origine, şi-au însuşit din tradiţia aheiană multe 
figuri de eroi şi „regi“, cîntate în poezia epică din veacurile XII—TX 
î.e.n. Treptat, Heracles si Orestes au devenit eroi dorici, ca şi Aga- 
memnon de altfel, a cărui reşedinţă a fost strămutată, în scopuri de 
propagandă politică, de la Argos la Sparta. Numele lui Talthybios, 
crainicul lui Agamemnon, este menţionat în Jliada, cintul I, vs. 820. 
Atribuţiile solilor erau socotite sacre, așa că informaţia lui Herodot 
despre un cult închinat lui Talthybios la Sparta este verosimilă. 

366 Adunarea publică. la Sparta purta numele de apella. 

367 Vezi cartea a VI-a, cap. CXX XIII, episodul cu Miltiades şi Lysagoras. 

- - Acest Hydarmes se pare:că e același comandant căruia i se încredin- 
tase cinstea de a conduce „nemuritorii“ (cap. LXXXIII din această 
carte) si care a jucat un rol însemnat în bătălia de la Thermopylai 
(cap. CCXI, CCXV si CCXVIII din această carte). 

868 Acest pasaj este scris în spiritul celei mai bune tradiţii ateniene care 
a urmat războaielor medice. Libertatea cetăţenilor din oragele-state 
ale Greciei este opusă despotismului oriental (vezi Studiul introductiv, 

. LXIIT). 

369 Teepe acest obicei la persi, vezi cartea I, cap. CXXXIV. 

370 Comentatorii lui Herodot şi-au pus întrebarea de ce episodul lui Sper- 
thias şi Bulis a fost inserat de Herodot in cartea a VIl-a, si nu in car- 
tea a VI-a, atunei cînd la capitolele XLVIII si XCIV istoricul a vor- 
bit despre cererile de pämint şi apă făcute de Darius si despre refuzul 
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unora din cetätile grecesti de a satisface aceste cereri (anul 491 f.e.n.). 
ae potas A. Hauvette, op. cit., pp. 230—231, episodul 
e firesc inserat în această parte a Istoriilor, care ră cegătiri 
de război intreprinse de Xerxes. , ica aaa: 
s alike) era o mică localitate situată în sudul unei penin- 
sule din eee (Pelopones). În anul 468 î.e.n. locuitorii din iryns 
atacați de Argos, se refugiaserà in acest punct sudic al Argolidei, UL 
terior, aşa cum relatează, Herodot, localitatea a fost cucerită de spartani. 
pue a stârnit vii discuţii in problema modului cum şi-a 
redactat Herodot Istoriile. Povestea prindezii şi uciderii de către ate- 
nieni a unor soli spartani trimişi la regele Persiei în-anul 430 î.e.n. 
deci în al doilea an de la izbucnirea. rizboiului peloponesiac, este rela, 
tată şi de Thucydides, Istoria războiului peloponesiac, cartea 
a Il-a, cap. LXVII. Ipoteza care a întrunit cele mai multe adeziuni 
admite remanierea și revizuirea, operei istorice a lui Herodot după 
sosirea acestuia la Atena. Vezi A. Hauvette, op. cit, pp. 230—231 
şi Studiul introductiv, p. LXVIIL Cu privire la concepția, fi Herodot 
Sy al gi puterea divină, vezi Studiul introdnétiv, 
p. i i 


Scuzele pe care le aduce Herodot cu prilejul apologiei Atenei dovedesc 
că istoricul își justifică poziţia in împrejurările în care izbucnise răz- 
boiul peloponesiac. Si acest capitol a. fost cu siguranță redactat după 
rca 431 —480 î.e.n., cînd Atena isi atrăsese multe dusmäni in întreaga 
recie. 

Aluzie la evenimentele povestite în cartea a VIII-a, cap. XL, LXXI 
şi urm. Spartanii doreau să părăsească apărarea Salaminei organizată, 
de Themistocles şi să întărească linia, Istmului de Corint, 
Independent de simpatia pe care Herodot o manifesta, îaţă de Atena, 
raţionamentul expus în acest capitol apare plin de bun-simt. Ideea 
aceasta, că perşii ar fi cucerit Grecia pînă în cele din urmă — dacă, 
superioritatea, lor maritimă n-ar fi fost nimicită —, a fost dezvoltată 
de. Herodot în cartea a Vill-a. Vezi Thuc ydides, cartea I 
cap. LXXIII, , i 
Far în primul rind, la spartani gi la aliaţii lor din Pelopones, 

\. auvette, op. ci, p. 828 şi urm., este de părere că oracole 
citate de Herodot in cap. CXL—CXLI din cartea a Vita au fost a 
în primăvara anului 480, deci înainte de stringerea coaliţiei care a incer- 
cat să bareze drumul persilor prin valea Tempei (cap. CLXX—CLXXIV). 
Cu privire la modul cum au fost A be aceste oracole de Themis- 
tocles, vezi pp. 323-327. W. W. How gi J. Wells, op. cit, 


_ p- 181, sînt însă de părere că data oracolelor trebuie coborită şi mai 
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jos, adică după părăsirea, văii Tempei de către trupele trimise să-l 
intimpine pe Xerxes. 

Megaronul era sala templului: propriu-zis, in formă dreptunghiulară 

unde se afla altarul divinitatii căreia îi era închinat; templul. i fandul 
megaronului de Ja Delfi se afla in semiintuneric si tripodul de pe care 
prorocea Pythia. La origine, megaronul era însuși tipul de casă carac- 
teristic la triburile greceşti coborîte din nord. 

Acest. prim oracol sfatuia pe locuitorii Atenei să-şi părăsească oraşul 
în fata primejdiei de neînlăturat. Vezi Es hil, Poti, p. 83 şi ia 
Este evident că oracolul a fost dat înainte de bătălia dé la Salamina, 
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380 Al doilea orncol dat atenienilor de Pythia nu se distinge în esentä _ 


de primul decît prin aluzia, la ,,intaritura de lemn“ si, ceea ce este de 
reţinut, prin menţionarea numelui insulei Salamina. Despre felul cum 
Themistocles a tălmăcit acest oracol în favoarea soluției pe care o 
susținea, vezi Notita istorică la această carte, p. 178. Discutind inte- 
lesul guvintelor „întăritura de lemn“, 0. Walter în articolul său 
Die Parthenonfundamente und das Delphische Orakel, „Anzeiger der 
Oesterreichischen Akademie der Wissenschaften in Wien“, Philol.- 
Hist, Klasse, LXXXIX, 1952, pp. 97-107, aminteşte că fundamentul 
Parthenonului este anterior distrugerii persane din 480. „Întăritura 
de lemn“, menţionată în oracolul citat de Herodot, deşi nu făcea parte 
integrantă din lucrările templului, aparţinea, după părerea autorului, 
complexului de întărituri ridicate în jurul Parthenonului pentru apă- 
xarea templului. 

381 În greceste, és ro Siuov — „in fata poporului“ ; să nu se uite că Atena 
era o democraţie sclavagistä. Orice hotarire de seamă era dezbătută 
ra Adunarea poporului, adică adunarea cetăţenilor liberi, stăpîni de 
sclavi, 

382 Chresmologii erau tälmacii oficiali, în atributia cărora intra interpre- 
tarea oracolélor. 

883 Referitor la Themistocles, vezi Notija istorică la cartea a VIII-a, 

" p. 284. Cuvintele lui Herodot de la începutul acestui capitol („Printre 
atenieni se afla, însă un bărbat de curînd ajuns în primele rînduri“) 
au stârnit o pasionantă dezbatere cu privire la data arhontatului lui 
Themistocles, dată care nu este precizată de principalele izvoare bio- 
grafice asupra lui Themistocles, ronstitujia ateniemilor a lui Aristo- 
fol si Biografia lui Plutarh. A fost cumva Themistocles arhonte 
in.493— 498 sau in anii imediat premergători bătăliei de la Salamina, 
aşa cum s-ar părea că reiese din aluzia lui Herodot? Problema, si isto- 
ricul ei sînt clar expuse de Robert J. Lenardon, The Ar- 
chonship of Themistokles, „Historia“, V, 1966, pp. 401—419. Împotriva 
parerii despre datarea arhontatului lui Themistocles în ajunul bătăliei 
de la Salamina, în Franţa susţinută de R. Flacelière, Lenardon ple- 
dează pentru menţinerea datei 493—492, acceptată de majoritatea, 
cercetătorilor, Izvoarelor susțin că arhontatul lui Themistoeles a 
avut loc în anu! cînd au început fortificațiile Pireului, deci în anul 493. 

384 Chresmologii, de acord. cu părerea că vasele ateniene reprezintă, „în- 
täritura de lemn::, sprijineau soluţia părăsirii Atticei cu ajutorul 
flotei. Vezi Notita istorică, p. 178. Talmicirea ingenioasă propusă de 
Themistocles convenea însă majorităţii atenienilor şi de aceea a şi 
îost adoptată, N 

385 In acest capitol este vorba, despre faimoasa luptă dusă de Themisto- 
cles pentru construizea unei puternice flote de război. Amănunte de- 
spre victoria politică cigtigata de Themistocles pot fi citite în Aris- 
totel, Constituţia atenienilor, cap. XXII, precum şi în Plutarh, 
Themistocles, cap. IV. Anul hotaririi luate cu privire la, construirea unei 
puternice flote de război este 493—492 î.e.n. sau 483—482 î.e.n., in 
functie de cum se admite data athontatului lui Themistocles. - 

386 Laurion este teritoriul care se întinde spre capul Sunion, in sud-estul 
Atticei. Aici se aflan mine de argint; şi de plumb extrem de bogate, 
despre care vorbeşte si Thucydides, în carted a VI-a, cap. XCI. 
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caii ge pt atenian, 
vagistă. Lucrul în minele de argint si de plum! itui 
vreme cea mai grea muncă, la as a pu sole aie pa „Boga 
lucru în aceste mine, care reprezentau una din cele mai însemnate să E 
de venituri pentru Atena, erau atât de neomenoase încît an stimit 
adesea indignare chiar in rîndurile stăpînilor de sclavi. ce 
387 Această întîmplare, petrecută sub arhontatul lui Nicodemos, este rela. 
tată şi de Aristotel -in Constitufia atenienilor, cap. XXII 7 
Aristotel vorbeşte despre un venit exceptional, rezultat; în urma desco- 
peririi minei de argint de la Maroñeia. in Plutarh, Themisio- 
cles, cap. IV, precum şi în Cornelius Nepos, Themistoeles, 
cap. Ii, asemenea distribuiri ale veniturilor publice sint considerate 
ca periodice. Versiunea lui Aristotel este însă, probabil, cea justă, 
888 Aristotel (loc. cit.) dă, o altă variantă: Themistocles a propus ca suma 
rezultată din venitul suplimentar să fie distribuită, la 100 dintre cei 
mai bogaţi cetăţeni ai Atenei, cu obligaţia ca fiecare să construiască 
o ges Numärul coräbiilor din flota proiectatä de Themistocles se 
x ica în acest caz la 100. E adevărat că, în acest capitol Herodot 
cînd dă cifra, 200 pentru numărul corăbiilor pe care atenienii urmas 
să le construiască de aici înainte, omite să menţioneze că atenienii 
posedau deja 50, sau chiar peste 50 de corăbii (vezi cartea a VI-a 
cap. LXXXIX). Trebuie să ţinem seama că niciodată în cataloagele 
e corăbii din cartea a VIII-a a Istoriilor flota ateniană nu depăşeşte 
200 de corăbii. După J. Labarbe (op. cit., cap. II), 100 de co- 
sin au fost construite eu bani proveniţi din minele de la 
i aroneia (Aristotel, loc. cit.) iar cealaltă sută de corăbii cu 
a proveniţi de la La u r i o n (Herodot). Această interpretare 
a mite construire celor 200 de corăbii ateniene în două transe. 
389 sole locale între cetăţi erau adesea urmate de războaie. Si 
ne ucydides, cartea I, cap. XIV, pomeneşte de acest război ca 
6 spre un motiv care a îndemnat pe atenieni să-și pregătească flota. 
- siguranță însă că vederile lui Themistocles depäseau cu mult neîn- 
felegerea locală cu Egina si finteau apropiata invazie persanä despre 
care Atena era precis informată. Thucydides (loc. cu.) pomeneşte 
şi despre veleitätile Jui Themistocles privind suprematia pe mare. 
390. Herodot nu precizează unde a avut loc această adunare panelenicä. 
Ea s-a ținut, probabil, la Istmul de Corint, acolo unde găsim reunit 
E cet în ci par . CLXXII şi urm. din această carte), 
as, ătorie în Grecia, cart - : i 
St Pe loc al acestei întilniri Sparta: Seen a las 
ceasta, înseamnă că adunarea panelenică, ţinută fie la Istm, fie 
Sparta a avut loc în anu! 481, în toamna, Hd rap îşi strinsese Fe 
la Sardes. Vezi mai sus cap. XXXII. 
392 Tiranul Syracusei. A 
393 în această, hotărire mărinimia nu are ce căuta. Xerxes tocmai trimi- 
sese în Grecia cererea „de pämint și apă“ (cap. XXXII). Prinzind 
pe spionii greci, regele profită, ca să-i transforme pe aceşti martori ocu- 
lari ai forjelor sale în purtătorii săi de cuvânt pe lingă cetăţile greceşti. 
394. Informaţia, este prețioasă pentru cunoaşterea relaţiilor de comerţ 
care existau între cetăţile pontice si Grecia. Din cele mai vechi timpuri 


erau exploatate cu muncä scla- 
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grecii au fost interesaţi în stäpinirea Hellespontului si in libertatea 
traficului spre Pontul Euxin. 

395 Vezi mai sus nota 362 la această carte. $ 

396 Este vorba despre singeroasa victorie obținută de Cleomenes, regele 
Spartei, asupra argienilor, aproximativ în anul 495—494 î.e.n. Vezi 
cartea a VI-a, cap. LXXVI şi urm. Amănunte despre domnia lui Cleo- 
menes sînt date de Herodot în cartea a V-a, cap. XLVIII. Vezi notele 

la acest capitol. | 

397 In greceste, 7d Boureurhpov, locul unde se intrunea 4 Bovah, „statul“. 
Acest „sfat“ nu este însă instituția, democratică de mai tirziu, mentio- 
natä de Thucydides în cartea a V-a, cap. LXXVII, ci un organ 
aristocratic. 

398 Aluzie la supremaţia Argosului asupra oraselor-state din Pelopones 
pe vremea expediției împotriva Troiei. Agamemnon, comandantul 
suprem, era stapin în Mycene. De asemenea, după o legendă. despre 
Heraclizi, urmaşii lui Heracles care au Bg stapinire pe Pelopones, 
Argosul revenise prin tragere la sorti lui Temenos, cel mai mare dintre 
fiii heraclidului Aristomachos, urmaş direct al lui Heracles. Și în acest 
capitol din Istorii străbate un ecou din lupta politică dusă, între Argos 
şi Sparta în domeniul tradiției mitologice şi religioase. 

399 Această induleentă, atitudine a lui Herodot a fost determinată de 
faptul că în 457 î.e.n. Argosul a devenit aliatul Atenei (vezi cartea a 
TX-a, cap. XXXV) împotriva Spartei. În privinţa atitudinii preoților 
de la Delfi fatä de invazia persană în Grecia, vezi Notija istorică, 
p. 178. 

400 Vezi mai sus cap. LXI şi nota 150 la aceasta carte. 

401 „Susa, oraşul lui Memnon“, vezi siîn cartea a V-a, cap. LIV. Apozitia 
subliniază, bogăţia si splendoarea, orașului aşezat pe malurile fluviului 
Hoaspes. Despre Memnon, vezi nota 374 Ja cartea a Ti-a. 

402 Aluzie la tratativele de pace duse de Callias în 448, după, moartea 
lui Kimon. Vezi Diodor din Sicilia, cartea a Xil-a, cap. 
IV, si Pausanias, cartea I, cap. VIII. În mod foarte abil, într-o 
povestire în care perşii apar ca dușmanii Atenei şi rolul de salvator al 
Greciei revine Atenei, Herodot omite să spună lucrurilor pe nume, 
anume că, după moartea lui Kimon atenienii, prin mijlocirea lui Callias, 
au ajuns la o înţelegere cu perșii. Vezi. Thucydides, cartea 
a Ti-a, cap. VII. 

403 Întrebarea se referă la faptul că Argosul, începind din anul 462 î.e.n., 
părăsise atitudinea neutră si luptase alături de Atena. Vezi Thucy- 
dides, cartea I, cap. CIl. 

404 Cu privire la criticismul lui Herodot, vezi Studiul introductiv, pp. 
LXXVII—-LXXIX. Herodot, oaspete al Atenei care, după 460, se găsea 
în termeni buni cu Argosul, încearcă cu orice chip să găsească, o scuză 
atitudinii politice a Argosului în perioada, 482 —480. E 

405 Insula, Telos se găseşte între Cnidos şi Rhodos. Astăzi, Tilos. 

406 Cu privire la întemeierea Gelei, vezi Thucydides, cartea a 
VI-a, cap. IV. Alături de Antiphemos din Rhodos, la colonizare a 
participat si Entimos din Creta. Numele cetăţii Gela a fost dat după 
numele unui rîu. 

407 E vorba, de Demeter şi fiica ei, Persephona, al căror principal cult se 
afla la Eleusis, în Attica. ne 


| 


NOTE. CARTEA A VILA 509 


408 Aluzie la una din nenumăratele neînțelegeri care dezbinau pe aristo- 
crati, posesori de päminturi întinse, de masa cetăţenilor de rind. In 
Sicilia, la începutul secolului al V-lea î.e.n., lupta de clasă din sînul 
păturii stäpinilor de sclavi a avut forme deosebit de vehemente. 

409 Funcţia de oficiant al misterelor zeiţelor Demeter si Persephona au 
deținut-o pe rînd atit Gelon cit si Hieron (Sholiile la Pindar, Olimpi- 
cele, VI, vs. 95). investitura de preot sporea puterea politică a tiranilor 
din Gela si Syracusa. 

410 Telines adusese îndărăt în Gela pe oligarhi, cărora le ineredintase puterea 
politică. Dimpotrivă, dupa o informatie din Aristotel, Politica, 
cartea a V-a, cap. XII, 1316 a, Cleandros se instituise stăpîn peste Gela 
cu ajutorul democrafiei locale (la sfirsitul secolului al VI-lea î.e.n.). 

411 Gelon era fiul lui Deinomenes. Strămoșul lui Gelon, ctitor în Gela, 
pomenit; de Herodot la Deepal cap. CLIII, pare cä se numea tot Deino- 
menes (Sholiile la Pindar, Pythica, Il, vs. 27). Gelon a avut trei 
frati: Hieron, Polyzelos si Thrasybulos. El a devenit tiran al Gelei in 
491 f.e.n., apoi a trecut ca tiran in Syracusa, unde a fost atotputernic 
între 485 si 478. Lui Gelon i-a urmat Hieron. Amindoi tiranii s-au 
bizuit pe sprijinul aristocrației locale (geomorii). Vezi mai departe 
cap. CLVI. Tirania siciliană s-a înconjurat de un fast deosebit si a 
încurajat dezvoltarea ştiinţei si a artelor. Poeţii lirici Simonides şi 
Pindaros, preamărind în odele lor tirania siciliană, aduceau un mare 
serviciu politicii de expansiune şi dominație dusă în acea vreme de 
Syracusa. 

412 Nu se ştie cine este acest Ainesidemos. El ar putea fi, eventual, identi- 
ficat cu tatal lui Theron, tiranul din Acragas, aliatul lui Gelon (vezi 
mai departe cap. CLAY), dacă tradiţia n-ar susţine -că Ainesidemos, 
tatăl lui Theron, era fiul lui Emmenides, şi nu al lui Pataicos, cum atestă 
în acest capitol Herodot. E posibil ca Pataicos să îi fost un reprezen- 
tant din familia Emmenizilor. Ainesidemos, după o informatie din 
Pausanias, cartea a V-a, cap. XXII, este si numele tiranului 

„din Leontinoi (secolul al V-lea î.e.n., prima jumătate), sprijinit de 
Hippocrates. 

413 Toate aceste localităţi se află, în preajma orașului Tauromeneion (azi. 
Taorminai). Vezi harta, de la sfirsitul acestui volum. Ele sînt colonii ale 
insulei Naxos, înfiinţate, după informaţiile din Thucydides, 
cartea a VI-a, cap. Ii si IV, la sfirgitul secolului al VIlI-lea î.e.n. 

414 Syracusa era o colonie a Corintului, întemeiată, la sfîrşitul secolului 
al Vill-lea î.e.n. Despre atacul lui Hippocrates împotriva Syracusei, 
vezi Diodor, cartea a X-a, cap. XXVIII. 

415 Rîul Eloros (Eloros), astăzi Tellaro, este pomenit si de Thucydi- 
des, cartea a Vi-a, cap. LXX. La gura lui se afla oraşul Heloros, azi 
Colisseo san Filippo. L 

416 Camarina (azi Torre di Camarana) se afla aproape de värsarea riului 
Hipparis, in apropierea Gelei. Vezi harta de la sfirgitul acestui volum. 
Despre Camarina, vezi mai departe cap. CLVI şi Thucydides, 
cartea a VI-a, cap. V. Camarina era o colonie-fiică a Syracusei. Data 
înființării ei este 599 î.e.n. - : 

417 Aică la şapte ani după preluarea domniei. Vezi mai sus cap. CLIV. 

418 În Sicilia erau trei localităţi cu acest nume, aparjinind o palaiiei ab- 
origene. Aici e vorba despre Hybla, situată între Gela si Syracusa, spre 
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interiorul insulei (W. W. How gi J. W ells, op. cit; p. 194). 
Despre populaţia, siciliană, vezi mai departe cap. CLXX.. 

În grecește, yéuopor (acelaşi înțeles cu yeœuépot). Geomorii erau repre- 
zentantii aristocratiei locale, posesori ai unor întinse moşii și deţină- 
torii puterii politice. Pe moşiile lor trudea populaţia locală, care căzuse 
în stare de sclavie şi trăia intr-o cumplită sărăcie. Numele acestor sclavi 
era acela de cyllyrieni. Răscoala despre care vorbeşte aici Herodot, 
răscoală a celor multi împotriva unei minorități (oligarhi), a avut loc 
nu mult înainte de înscăunarea lui Gelon ja Gela, adică la începutul 
secolului al V-lea. Sclavilor răsculați li s-au alăturat şi cetăţenii lipsiţi 
de pămînt si drepturi Dionysios din Halicarnas, 
cartea a VI-a, cap. LXII, şi Aristotel, Politica, cartea a V-a, 
3, 5, 1802 b). Vezi si Istoria universală, ed. cit., vol. II, pp. 91—94. 
Casmena, situată în colţul de sud-est al Siciliei, era o colonie-fiică a 
pps întemeiată in 645 Len. (Thucydides, cartea a Vi-a, 
cap. V). 

Te tal secolului al V-lea, după mărturiile lui Thucydides (vezi, de 
pildă, cartea a VI-a, passim), Camarina era iarăși o localitate cu o 
populatie destul de numeroasă. 

În greceste, of mayetc. Termenul este foarte interesant, căci înţelesul 
lui reflectă, realităţile sociale din Sicilia. Aristocratii, deosebindu-se pe 
ei înşişi de cetăţenii de rind, se autodenumeau cu termenii consacrați 
ot &yabot, ,cei buni“, of xaAal, of écOrol, „cei frumoşi“, „cei mărini- 
mosi ete. În Sicilia, iată însă că: își face apariţia. un termen popular, 
eu substrat ironic: of mayeïc, „graşi“, „imbuibaţii“, aga cum ar spune 
italienii de azi pezzi grossi. Acest, termen apare și în cartea a V-a, cap. 
XXX, precum şi în cartea a VI-a, cap. XCI. 

În mod obişnuit, tiraniile din Asia Mică şi din Grecia, în secolul al 
VII-lea si al Vi-lea, s-au sprijinit pe masele largi de cetăţeni a căror 
avere prospera prin exploatarea nemiloasă a sclavilor, Conduita, lui 
Gelon fatä de populaţia din Megara Hyblea — căci despre ea este vorba 


— se explică, prin faptul că, Gelon a crezut că, este în avantajul puterii. 


sale să-și apropie mai degrabă pe marii proprietari, posesori de sclavi, 
deosebit de puternici în Sicilia, decit masele de cetăţeni care revendicau 
neîncetat drepturi. Aceasta este, de altiel, si explicaţia, lui Herodot 
pentru atitudinea lui Gelon. Nu se știe unde se afla colonia eubeicä 
menţionată la acest capitol. Despre o colonizare eubeică in Sicilia 
vorbeste totusi Strabo, cartea a IX-a (449). 


424 Fraza „Ai aflat fără, doar şi poate că ameninţarea lui se înalță asupra 


Elladei, că un bärbat pers — după ce a unit prin poduri malurile Helles- 
pontului şi aduce din Asia întreaga oaste à räsäritului — stă gata să 
pornească cu război împotriva Elladei" a, stirnit mari nedumeriri cu 

rivire la alăturarea, celor două propoziţii pa a a pe care le conține. 

e ce era nevoie ca Herodot să serie: ,,c& un bărbat pers...“, cînd, evi- 
dent, vorbea despre Xerxes? Din punct de vedere gramatical fraza, 
în grecește, este deosebit de obscură gi critica, de text, dificilă. Reluind 
discuţiile asupra, acestei îraze, Hans Reÿnen, în nota intitulată 
Ein Onomakritoszitat bei Herodot, „Hermes“, LXXXIII, 1955, pp. 
123—124, demonstrează cu argumente judicioase că în această frază 
Herodot a introdus în mod stingaci, ca o explicaţie la prima comple- 
tare, un oracol, pe care autorul notei, comparind cartea a Vila, cap. 
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VIII, cu cartea a Vil-a, cap. X, şi cartea a VI-a, cap. VI, este înclinat 
să-l atribuie lui Onomacritos sau unei culegeri de oracole din secolul 
al VI-lea. Un argument important în teza lui Reynen este forma adjec- 
tivului 46oc, „din răsărit“, unică în acest pasaj, în comparaţie cu forma 
hoïoc, curent întrebuințată de Herodot. | 
Dominatia lui Gelon, la începutul secolului al V-lea, se întindea in 
mod efectiv în estul Siciliei. Cum însă tirania lui era cea mai puternică 
în insulă, dominind puterea lui Theron din Leontinoi, afirmaţia solului 
nu este întru totul greșită. - 

Aluzie la ciocnirile pe cate tiranii greci Gelon şi Theron le-au avut 
cu carthaginezii, care mai deţineau încă, unele puncte întărite în Sicilia 
de vest. Despre rivalitatea dintre Carthagina şi tiraniile greceşti pen- 
tru stăpînirea, Siciliei, vezi Notita istorică, p. 166. Aceste ciocniri au 
dus cu vremea, la marea expediţie carthagineză împotriva lui Gelon, 
condusă de Hamilcar, fiul lui Hannon (480 î.e.n.). Vezi mai departe 
cap. CLXVI. , 

Despre Dorieus, vezi cartea a V-a, cap. XLII— XLVI și notele la aceste 
capitole. ~ 

E vorba, probabil, de porturi căzute vremelnic sub dominaţia cartha- 
ginezilor. -. : 

Exclamatia este o paraîrazä a versului 125 din Iliada, cintul VII, 
unde este vorba de Peleus, tatăl lui Ahile. Ca si în alte locuri din cartea 
a VII-a, şi aici este de reţinut apropierea pe care tradiţia spartană, 
reprodusă de Herodot, a făcut-o între eroii mycenieni si Sparta. 
Gelon nu era rege. El era un tépavoc. Puterea lui ajunsese atit de 
mare, încît nu e de mirare că solul atenian i se adresează astfel. În seco- 
lul al V-lea e posibil, în vorbirea, obişnuită, să se fi ajuns şi la o confun- 
dare a celor doi termeni, desi la origine distincţia între Baordets şi 
Tpavvos este foarte pronunțată. 

Despre această concesie pe care o face Atena fata de Sparta, vezi 
Notiţa istorică, p. 178. 

Dacă se acceptă afirmaţia lui Gelon de la cap. CLVIII, anume că el 
putea pune la dispoziţia aliaților 200 de corăbii, flota ateniană, în acel 
moment, nu avea superioritate asupra flotei syracusane. 

Despre această părere, vezi cartea 1, cap. LVI si nota 128. 

E vorba de Menestheus (vezi Iliada, cântul IT, vs. 552). 

Această metaforă, care nu se potriveşte în discursul atribuit de Herodot 
lui Gelon, aparţine lui Pericles care, după mărturiile lui Aristotel, 
Rhetorica, II, 10, si Plutarh, Pericles, cap. VIII, 28, a folosit-o 
într-un discurs funebru ţinut eu prilejul comemorärii tinerilor atenieni 
căzuţi în luptele împotriva Samosului (445 î.e.n.). Ideea lui Pericles era 
astfel exprimată: cetatea și-a pierdut tineretul aga cum anul îşi pierde 
primăvara. Deoarece metafora întrebuințată de Herodot în acest 
capitol nu este la locul ei, un copist al manuscrisului s-a simţit dator 
să-i explice înţelesul. Sfirsitul acestui capitol este o interpolare. 

Despre Skythes, tatăl lui Cadmos, ştim din cartea a VI-a, cap. XXIV, 
că fusese stăpin vremelnic in Zancle de unde, alungat de Hippocrates, 
se refugiase la curtea lui Darius, regele Persiei. Avind in vedere legä- 
turile de prietenie. dintre Skythes si curtea persană, Cadmos era un 
personaj potrivit pentru o astfel de misiune. Faptul că misiunea lui 
Cadmos se desfăşoară la Delfi nu trebuie să stirnească mirare. Despre 
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atitudinea colegiului de preoţi de la Delfi fata de invazia, persană, 
vezi Notita istorică, p. 178. 

Informaţiile lui Herodot despre colonizarea, oraşului Zancle de către 
locuitorii insulei Cos sînt destul de confuze. În cartea a VI-a, cap. 
XXIII, Herodot susținea, că Skythes era tiran în Zancle înaintea lui 
Cadmos. Skythes se afla sub protecţia lui Hippocrates, tiranul Gelei. 
În 494 î.e.n. samienii, însoţiţi de milesieni, au venit la invitaţia lui 
Skythes ca să colonizeze Cale Acte (Thucydides, cartea a VI-a, 
cap. XXII, XXIV); îndemnați de Anaxilaos, tiranul din Rhegion si 
dușmanul lui Skythes, samienii au ocupat prin violență şi Zancle, lucra 
la care, prin tradare, s-a invoit si Hippocrates. Anaxilaos, dindu-şi 
seama că Zancle scapă din orbita puterii sale, l-a chemat în aceste 
împrejurări din Cos pe Cadmos, fiul lui Skythes, si l-a ajutat să devină 
stăpîn în Zancle, după plecarea tatălui său in Persia. Acest eveniment 
(495 î.e.n.) este menționat aici de Herodot. Diticultatea, interpretării 
acestui pasaj constă în prezenţa prepozifiei cu pe lîngă cuvîntul sami- 
ent. Cadmos a venit in Sicilia împteună cu samienii, împotriva părintelui 
său? Editorii lui Herodot au propus în consecință înlocuirea prepozi- 
ţiei werd = cu prin prepozitia nape = de la. În acest caz, traducerea 
ar suna: „Cadmos a cucerit si a colonizat orașul Zancle, pe care l-a 
luat de la samieni“. Unul din cei mai autorizați comentatori ai lui 
Herodot din secolul trecut, anume J. Macan, rămîne însă la lectura, 
cu samienii, sustinind că Skythes a fost alungat de propriul său fiu, 
Cadmos, în colaborare cu samienii (citat la W. W. How siJ. Wells, 
op. eit,, p. 200). 

Schimbarea numelui coloniei Zancle in Messana s-a petrecut in 494— 
493, cind samienii, sprijiniti de Anaxilaos din Rhegion, au pus mina 
pe acest ţinut. Dacă Cadmos din Cos se afla într-adevăr alături de ei, 
informatia lui Herodot este corectă, 

Această încredere arătată de Gelon lui Cadmos demonstrează că 
ultimul nu se mai afla în termeni buni cu Anaxilaos, duşmanul lui 
Gelon, si că, probabil, fusese izgonit din Zanele. 


Informatiile căpătate de Herodot pentru aceste capitole sînt; neîndo-' 


ielnic de origine siciliană; istoricul le-a cules în perioada cînd el a 
devenit cetăţean al Thuriilor. f 
Theron, tiranul din Agrigent, era socrul lui Gelon. Terillos se indrepta 
împotriva celor doi tirani cu o armată de mercenari adunaţi din toate 
ţinuturile Mediteranei de vest. Despre această expediţie vorbeşte şi 
Diodor în cartea a Xl-a, cap. XX. Numărul de 300 000 de oameni 
aflaţi sub comanda lui Terillos, fostul tiran din Himera, poate să fie o 
invenfie a, tradiţiei siciliene, care dorea să egaleze numărul oştilor lui 
Terillos eu cele aflate sub comanda lui Mardonios (vezi cartea a IX-a, 
cap. XXXII). 


Termen greşit aplicat primului magistrat din Carthagina. În Cartha- 


au magistraţii supremi erau suffetii. Această magistratură, alcătuită 


ni două, persoane, era electivă, 
Anaxilaos din Rhegion, aga cum s-a precizat si la notele 438 şi 439, 
era duşmanul neîmpăcat al lui Gelon şi Theron. 


444 Data bătăliei de la Himera — în care Gelon si Theron au obţinut o 


strălucită victorie âsupra trupelor mercenare ale lui Terillos, alcătuite 
în majoritatea lor din africani — este anul 480, Izvoarele susțin că a 


o ali ui pa n at ua 


eme He to a 48. arma 
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existat o coincidenţă între bătălia de la Himera, si bătălia de la Ther: | 


mopylai (Diodor, cartea a XI-a, cap. 1) san cea de la Salamina 
(Herodot, in acest capitol; Aristotel, Poetica, cap. XXIII). 
Diodor (loc. cit.) aminteşte că atacul carthaginezilor fenicieni asupra 
Siciliei era consecința unei înţelegeri prealabile cu Xerxes. A. Il a u- 
vette, op. cit., p.338, respinge însă această ipoteză, reducind atacul 
carthaginez la proporţiile unei intervenţii locale în sprijinul unei 
tiranii greceşti. | 

Povestea, relatată in acest capitol de Herodot este reprodusă, şi de 
Diodor, cartea a XI-a, cap. XX şi urm., cu mult mai multe amă- 
nunte. Din comparatia celor două povestiri se pot desprinde două lucruri 
sigure: Hamilcar a.fost surprins de oamenii lui Gelon pe cînd adneca 
sacrificii, iar corăbiilor feniciene li s-a dat foc. Celelalte detalii tin 
de legendă, şi exagerare retorică (la Diodor in special, care-l urmează 
pe Timaios). Practica de a arunca în foc corpul întreg al victimei este 
de origine semită. Informaţia lui Herodot că Hamilcar a fost divinizat 
la Carthagina ca erou, ceea, ce reprezintă o practică de cult grec, a fost 
pusă sub semnul întrebăzii. Despre bătălia de la Himera, vezi Istoria 
universală, vol. II, p. 91. 

Gindul lui Herodot trebnie completat cu cuvintele: „ca şi Gelon“. 
Despre, vinturile etesiene, vezi nota 101 la cartea a Il-a. Aceste 
vinturi sînt deosebit de puternice în lunile de vară, 

În povestirea lui Herodot, ordinea urmată în înşirazea solilor care au 


chemat în ajutorul elenilor pe fratii lor din vest este următoarea: Sici- | 


lia, Coreyra, Creta, deci de la vest spre est. 

Aluzie la participarea cretanilor sub comanda lui Idomenen la expe- 
ditia împotriva Troiei (vezi Iliada, cîntul II, vs. 645—652). Prin acest 
răspuns şiret, încărcat cu aluzii mitologice fără nici o valoare, preoţii 
de la Delfi dădeau cretanilor scuza: de care aveau nevoie ca să-și justi- 


- fice pasivitatea. 
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E vorba de faimoasa legendă a lui Dedal (Daidalos), meşter atenian care 
trecea drept constructorul Labirintului din Creta si inventatorul multor 
unelte de producţie. Atunci cînd Teseu, regele Atenei, a atacat Creta, 
Dedal i-a înlesnit pătrunderea în Labirint prin mijlocirea, Ariadnei, 
Pedepsit de. Minos, regele Cretei, să fie închis pe viaţă în Labirint, 
împreună cu fiul său Icar, Dedal şi Icar s-au salvat datorită unui inge- 
nios sistem de zbor cu aripi inventat de Dedal. Icar apropiindu-se 
însă prea mult de soare, ceara care îi fixa aripile s-a topit si Icar a 
căzut în mare aproape de o insulă menţionată în cartea a VI-a, cap. 
XOVI. Dedal a izbutit însă să ajungă în Sicilia, unde a fost bine primit, 
de regele localnic, Cocalos. Minos l-a urmäxit pe Dedal pînă în Sicilia, 
la Camicos, dar Cocalos, susţine legenda, nu l-a exträdat pe Dedal, ci, 
dimpotrivă, l-a, ucis pe Minos, înăbuşindu-l într-o baie. 

Polichne se află în interiorul insulei Creta, în apropierea Kydoniei. 
Praisos (azi Prasos)se află în partea de răsărit a insulei Creta. Este o 
localitate situată pe platou, fără ieşire la mare. 

Nu se ştie unde este situată: această, localitate din Sicilia, reşe- 
dinţă a regelui Cocalos. Deoarece în cartea a V-a, cap. XLVI, 
este pomenită Minoa, o colonie a Selinnntului, aflată în preajma, 
oraşului Agrigent (Acragas), este posibil ca în acest ținut să se îi aflat 
şi Camicos. 


83 — istorii, voiuraut Il 
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467 Vezi harta, de la sfîrşitul acestui volum. Informaţia dată de Herodot 
în acest capitol despre o expediţie în Thessalia, premergătoare apărării 
Thermopylelor, este considerată inexacti de Michele Sordi, 
în articolul La Tessaglia dalle guerre persiane alla spedizione di Leotichida, 
»Reudiconti dell’Istituto Lombardo“, Classe di Lettere, LXXXVI, 
1953, pp. 297-323. Din studiul pe care-l face asupra acestui capitol şi 
a celor următoare, Sordi trage concluzia că Herodot a plasat în 480 o 
expediţie greacă care a avut într-adevăr loc în Thessalia, însă în 469, 
cînd Leutychides, regele spartan care avea comanda flotei peloponesiene, 
a fost trimis impotriva Aleuazilor, Campania lui Leutychides, care, 
cîştigat de Aleuazii credincioși persilor, s-a retras fără să fi dat vreo 
luptă, este confirmată de datele numismatice. 

468 Herodot se simte dator să facă această precizare deoarece dé obicei 
detașamentele militare trimise de Sparta erau comandate de unul din 
cei doi regi; polemarhii erau în subordinea imediată a Tegilor, 

469 Genealogia acestui rege este expusă de Herodot în cartea a VIII-a, 
cap. CXXXIX. Rolul acestui monarh, aga cum reiese din cartea a V-a, 
cap. XIX — XXI, cartea a VIII-a, cap. XX XIV siCXXXVI şi cartea a 
IX-a, cap. XLIV—XLV, a fost acela, de mijlocitor între persi si greci, 
La Plateea (loc. cit. din cartea a IX-a) Alexandros se. aratä binevoitor 
faţă de eleni, prevenindu-i de atacul persan. 

410 Vezi cap. CXXVIII şi nota 357. A. Hauvette, op. cit., p. 345, 
este încredinţat că retragerea, trupelor de la Tempe a fost determinată, 
şi de atitudinea populațiilor locale fata de persi. 

474 Vezi mai sus cap. XXXVII, Herodot precizează că, aceste evenimente 
au avut loc în Lie aprilie a anului 480 î.e.n. 

472 Căutînd să-i înţeleagă pe thessalieni, Herodot nu dezaprobă purtarea 
lor faţă de Xerxes după ce fuseseră lăsaţi singuri să, intimpine pe persi. 
Despre ajutorul dat de thessalieni perșilor, vezi cartea a VIIi-a, cap. 
XXXI si urm., si cartea a IX-a, cap. XXXI, Ă 

413 Trecătoarea este situată în ținutul Trachiniei (sau Oitaia), spre gura 
riukti Spercheios. O lucrare fundamentală, despre topografia ținutului 

‘in care se află pasul Thermopylai rămîne încă ‘pind astăzi cartes 
lui Yves Béquignon, La vallée de Spercheios des origines au 
IV-èmesiècle, Paris, Boccard, 1987. Béquignon a fost acela care a identifi- 
cat aşezarea vechiului oraș Trachis si a discutat înaintea lui P. Mari- 
natos direcţia întăriturii de la Thermopylai (p. 46 si urm.; p. 27 şi 
urm.). 

414 Nordul peninsulei Eubea. Histiaiotida din Eubea se deosebeşte de 
ţinutul cu același nume menţionat în cap. CXXV III şi situat în nordul 
Thessaliei. Artemisionul, ca, si Thermopylai, era o pozitie-cheie pentru 
apărarea Greciei centrale, Numele localităţii a fost dat după un templu 
ridicat în cinstea, zeiței Artemis (P |u t arh, Themisiocies, cap. VIII). 

475 Skiathos, insula care se află lîngă coasta Magnesiei, la nord de Eubea. 

416 Heracleia Trachis (aproape de localitatea Kuvelo de azi), situată în 
ţinutul Oitaia, în apropiere de Thermopylai. 

477 În această frază Herodot atrage atenția că părţile cu adevărat înguste 
se află la intrarea si la ieşirea, din trecătoare. Drumul prin trecătoarea 
propriu-zisă este mai putin îngust. 

478 Începînd de la înălțimi de cîteva, sute de metri, în partea, de nord-vest 
a trecătorii, munţii ajung pind la înălțimi de peste 2 000 de metri. 


454 Tapygia este peninsula care închide ca un pinten goltul de Tarent 
spre Marea Adriaticä. Locuitorii săi, iapygii, erau, ca şi messapii, de 
origine illyricä. 

455 Hyria, Uria. Acest oraș ctitorit de cretani între Brindisi şi Tarent şi-a, 
păstrat străvechiul nume aproape intact: Oria. i 

456 lapygii şi messapii sînt triburi ilyrice, imigrate peste Adriatica, Popu- 
lau regiunea, Apuliei si a Calabriei, Messapii locuiau chiar pe teritoriul 
actualului Tarent, iar iapygii — peninsula care se întinde spre sud, adi- 
că Iapygia (sau Calabria). Despre originea cretană ce le-o atribuie 
Herodot nu poate fi vorba. S-au găsit; numeroase inseriptii scrise în limba 
messapică, al cărei caracter illyric e neîndoios. 

451 Adică a peninsulei Italia. i 

458 Despre această . luptă, pomeneşte şi Diodor în cartea a XI-a, 
cap. LIT. Eaa avut loc în anul 473 î.e.n. | 

459 Povestea lui Mikythos o cunoaştem mai îndeaproape datorită lui 
Diodor, carteaa XI-a, cap. LXVI. Devenit regent in -Rhegion, du- 
pä moartea lui Anaxilaos, care läsase fii nevirstnici, Mikythos a gnver- 
nat in Rhegion timp de nouë ani, intre 476—467 ten. Dorind să-l în- 
léture, fiii lui Anaxilaos i-au cerut socoteala, banilor obşteşti. Mikythos 
s-a dovedit a fi de o cinste exemplară. Deşi rugat să rămână în conti- 
nuare la conducere, a preferat totusi si plece in Arcadia. Statuile in- 
chinate de Mikythos lui Zeus la Olympia mai puteau fi încă văzute 
in secolul I en. (rea Pausanias, cartea a V-a, cap. XXV). Ele 
erau operele lui Glaucos şi Dionysios. Săpăturile de la Olympia din 
secolul al XIX-lea au dat la iveală, unele din soclurile acestor sta- 
tui, purtind inscripţii. : - 

460 Iliada, cintul IE, vs. 645—652; cintul XIII, vs. 446 şi urm. Idomeneu, 
conducătorul cretanilor în expediţia împotriva Troiei, era fiul lui Deu- 
calion, iar acesta fiul lui Minos. 

461 In Breceşte, Adc te xal doze. Această aliteratie prezentă încă la 
„Hesiod, Mun se este folosită şi de Thucydides incar- 
tea a Ila, og. LIV. : a 

462 „Al treilea sind de cretani“ sînt dorienii. Al doilea rind de „cretani“ 
erau triburile greceşti (ahei) care au invadat Creta în secolele XIV — 
XIII Len. Dorienii au ocupat insula abia în secolul al XI-lea î.e.n, 

463 Vezi cap. CXXX din această carte şi nota 18. ; 

464 La Istmu de Corint erau intruniti reprezentanţii de seamă ai orasélor- 
state greceşti pentru luarea, unor hotărâri comune în faţa invaziei per- 
sane. Numele lor în limba greacă este of mp6Bovho. (vezi mai sus cap. 
CXLY din această carte). După cum reiese din expunerea lui Herodot, 
activitatea lor a început; prin sondaje politice care, în multe cazuri, 
s-au încheiat cu eşecuri. Grecii din vest nu erau direct ameninţaţi de 
hoardele invadatoare care se scurgeau spre Balcani. 

465 Euripos este strimtoarea foarte îngustă care separă Grecia de insula 
Eubea în dreptul localităţii Halkis. Misiunea flotei greceşti — postată 
mai tîrziu la Artemision — era, de a bara trecerea perşilor prin acest 
loe de acces spre sud. Vezi cartea a VIl-a, cap. Yi si XV. 

466 E vorba nu de Ahaia din Pelopones, ci de cea din vestul Phtiotidei, 
locuită, odinioară de ahei. Vezi cap. OXXXII din această carte: 
»aheii din Phtia“. Cum reiese din cap. CXXXII, locuitorii ținutului 
străbătut; de trupele grecești dăduseră „pămînt şi apă“ regelui Xerxes. 
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Acest perete a trebuit să fie escaladat de perşii care au căzut in spatele 
apärätorilor trecätori. - 

419 Această porțiune mlăștinoasă care se întinde pînă la golful Malic a 
crescut între timp cu mult în întindere prin aluviunile cărate de apele 
care se varsă în golf. 

480 Izvoarele termale aproape pretutindeni erau legate in Grecia de prezen- 
{a lui Heracles. Legendele despre Heracles susţin că astfel de izvoare 
țișneau din pămînt pentru ca eroul, spälindu-se, să-şi refacă forţele. 
Despre izvoarele termale de la Thermopylai, vorbeşte şi Pau sanias, 
cartea a IV-a, cap. XXXIX. i 


481 Acest zid, cum se va vedea, şi din capitolele următoare, se afla in por-: 


tiunea de mijloc a trecătorii, în apropierea izvoarelor (la răsărit de iz- 
voare), _ 

482 Descrierea trecătorii Thermopylai făcută de Herodot este, în generai, 
corectă, afară de unele amănunte cu privire la poziţia, coastei faţă de 
trecătoare. Direcţia trecătorii nu este nord-sud, aga cum credea Hero- 
dot, ci nord-vest spre sud-est. Alte amănunte sînt date mai departe, 
în cap. CXOVII— CC. Şi astăzi mai dăinuiesc unele rămăşiţe ale zidului 
ridicat de focidieni împotriva thessalienilor, ceva mai la răsărit de porti- 
unea, centrală a trecătorii şi de izvoarele folosite de focidieni în chipul 
arătat de Herodot. Colina unde se află rămășițele zidului de care vor- 
beste Herodot în acest capitol a fost săpată în 1939 de arheologul grec 
Pericles Marinatos. Rezultatele săpăturilor efectuate la Thermopylai, 
P. Marinatos le-a publicat în Bericht über den VI Iniernationalen Kon- 
gress für Archäologie, Berlin, 21—26 august 1939, p. 336 şi urm. Mari- 
naos a stabilit că zidul avea aproximativ 200 ta lungime, nu traversa 
trecătoarea și era, proiectat spre sud, adică spre munţi. Zidul era pre- 
văzut; cu un turn înălţat deasupra unei depresiuni pe unde trecea dru- 
mul, Cu toate că Marinatos n-a găsit ceramică pentru datarea acestei 
întărituri, după părerea, sa, zidul nu este anterior războaielor medice. 
Marinatos nu-şi explică de ce Herodot, cartea a VII-a, cap. 176, susţine 
că, zidul era construit de focidieni (populaţie din sud) impotrF¥a thes- 


salienilor (populaţie din nord), cînd orientarea zidului duce la o con- . 


cluzie tocmai inversă. Nepotrivirea între relatările lui Herodot despre 
acest zid şi realitate nu a fost încă, elucidată pînă astăzi. 

483 Asa cum a arătat A. Hauvette, op. cit., pp. 351—353, planul stra- 
tegic al elenilor era bine chibzuit. Vezi şi Notita istorică, p. 180. Alte 
căi de acces spre Grecia centrală, cum ar fi drumul direct din Trachi- 
nia spre Dorida (calea care lega direct Olympul de Delfi), pe 


unde au şi trecut de fapt perșii spre sud (vezi cartea a VIII-a, cap.. 


XXX), erau cu siguranță mult mai putin practicabile decît Thermopy- 
lele. Pe la Thermopylai atacaseră odinioară thessalienii pe focidieni si 
tot pe aici au atacat Delfi si celții în anul 278 î.e.n. 

484 Vezi mai sus cap. CXXXI din această carte. 


485 În regiunea Istmului, unde se întrunise consiliul statelor elene, se gru- | 


aseră si trupele statelor dispuse să infrunte pe pergi ca aliate. 
486 Vezi mai departe cap. CLXXXIX din această carte şi cartea a VIII-a 
cap. XII şi urm. 
487 Thya trecea drept mama eroului eponim Delphos, fin pe care I-a avut 
de la Apollo. Rădăcina acestui nume grec are înţelesul de „vînt“, 
„furtună. 


NOTE. CARTEA A VII-A 617 


488 Această, insulă, pomenitä și mai sus — la cap. CLXXVII — , se afla 

lîngă coasta Magnesiei. Între coastă si insulă se afla, o strimtoare foarte 
„__ îmgustă, plină de stânci. Vezi harta, de la sfirgitul acestui volim. _ 

489 Corăbiile din Sidon, pomenite de atitea ori în cursul acestei cărți. Vezi 
cartea a Vill-a, cap. XCIT, unde acest incident este iarăşi amintit. 

490 Cu privire la sacrificiile omeneşti făcute de perși, vezi cap. CXIV din 
această, carte. 3 

491 Dacă operaţia de urmărire à navelor greceşti à avut drept rezultat 
esuarea navei ateniene la gura Peneului, înseamnă, că urmărirea, s-a 
petrecut la nord de Skiathos. | 

492 Vezi mai sus nota 465 la aceastä carte. ; 

493 Skyros este o insulă situată la est de Eubea.: Pammon era un localnic 
care cunoştea bine locurile. 

494 Capul Sepias (azi capul Aghios Dimitrios) se află în colţul de sud-est 

__al peninsulei Magnesia, la strimtoarea dinspre insula Skiathos. 

495 Herodot, în capitolul LXXXIX, prin care începe enumerarea forțelor 
maritime ale perșilor, dăduse aceeaşi cifrä. Ea este acceptată ca posi- 
bilă de comentatorii lui Herodot, mai ales că în sprijinul ei vine afir- 
matia lui E s hil, Perpit, 342-346. 

496 Vezi mai sus sfîrşitul cap. XCVII. Spre deosebire de locul citat, in acest 
capitol recapitulativ Herodot nu mai înşiră varietățile corăbiilor de 
transport, ci menţionează numai penteconterele. 

497 Vezi mai sus cap. LX şi nota 140 la această, carte. 

498 Vezi mai sus cap. LXXXVII din această carte gi nota 223. 

499 Despre această apreciere globală a forţelor lui Xerxes înainte ca acestea 
să fie aruncate în luptă, vezi Notita istorică, p. 174. 

500 Adică insulele Thasos si Samothrake. = i 

501 Eordeii, populație de ia est de Pella, locuind între lacul Begorritis 
(Ostrovo) și munţii Bermina (azi. Agostos). Vezi Thucydides, 
cartea a Il-a, cap. XCIX, unde se află o ştire despre strămutarea aces- 
tei populaţii la est de Axios, în Mygdonia. 

502 Vezi cap. CXXIII din această carte şi nota 328. 

503 Vezi tartea a VI-a, cap. XLV şi nota 196. 

504 Vezi cap. CXII din această carte şi nota 298. 

505 Vezi cap. CXXVIII din această carte şi nota 341. 

506 Vezi cap. CXXXII din această carte si notele 353, 354, 366, 358. 

507 Despre aceste totaluri, vezi Notita istorică, p. 173. 

508 Vezi Notita istorică, p. 174. 

509 Ciinii indieni sînt menţionaţi şi în cartea I, cap. CXCII. 

510 În acest loc Herodot a făcut o greşeală de calcul. O medimnä conține 
48 hoinice. După calculul corect, prezentat în comentariul lui W. W. 
How şi J. Wells, op. cit., p. 218, dacă se dă zilnic un hoinix de 
făină unui număr de 5 283 220 de oameni, se ajunge la totalul de 110 067 
de medimne, şi nu la 110 340 de medimne, asa cum a calculat Herodot. 

511 Porÿiune foarte îngustă a coastei din fata muntelui Pelion, pomenită 
si de Strabo, Geografia, cartea a VIII-a, cap. V (433). 

512 Oraşul Meliboia (lingă Aghia de azi), pomenit si in Iliada, cîntul I, 
vs. 717, se află într-un mic goli din faţa masivului Ossa. 

513 Casthanaia, oraş pe coasta de est a Magnesiei, la sud de Meliboia. 

5i4 Erechteus, rege legendar al Atenei, a avut oa fiică pe Oreithyia. 
Boreas, regele vinturilor, îndrăgostindu-se de Oreithyia, a răpit-o pe 
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cînd culegea flori într-un cîmp, întocmai cum Hades a răpit-o pe Perse- 
phone. Locuinfa lui Boreas si a Oreithyiei era Tracia. Mitul răpirii 
reithyiei este o temă figurată, curent pe vasele arhaice greceşti. 
Vezi şi nota 79 la cartea à VIll-a. 
515 Aluzie la pierderile suferite de flota, "persană în expediţia precedentă 
(vezi cartea a VI-a, cap. XLIV). 


616 Sanctuarul a fost înălţat lingă fluviul Hissos, deoarece aici, pretinde | 


legenda, s-ar fi găsit pajiştea de unde a fost răpită Oreithyia. 
517 Textul tradus exact este următorul: „în această nenorocire se spune că 


numărul cel mai mic de corăbii distruse a fost de 400, în nici un caz mai | 


utin de 400“. 

518 Despre practici de magie însoţite de jertfe omenesti pentru a potoli 
»minia vinturilor“, vezi si cartea a II-a, cap. CXIX şi nota 408, 

519 Thetis era o nereidă. Prin voinţa lui Zeus a fost hărăzită lui Peleus, 
stäpinitor în Phtia. Ca să scape de această unire, Thetis, întocmai ca 
monstrul marin Proteus, pomenit in sintul III al Odiseeï, a luat tot felul 
de fnféfisäri. Peleus însă nu a cedat şi divinitatea, maritimă a fost 
nevoită în cele din urmă să-şi reia înfățișarea omenească. Din căsă- 
toria lui Peleus și a lui Thetis s-a născut Ahile, 

520 Şi în acest capitol, ca şi în capitolul CXXXIX, se găsesc note de 


scepticism. Despre scepticismul lui Herodot, vezi Studiul întroductiv, | 


p. LXXXIV, 

521 „Poseidon mintuitorul“. 

522 Pagasai, orag in Thessalia, situat in fundul golfului cu acelaşi nume 
dintre Magnesia şi Phtiotis. Promontoriul Magnesiei se întinde pînă in 
apele insulei Skiathos (vezi mai sus cap. CLXXVI si OLXXXIII), 

523 După această legendă, Heracles a făcut parte din echipajul corăbiei 
Argo, ca Orfeu și ca multe alte figuri legendare elene, O altă variantă 


susține că Heracles a fost părăsit în Mysia din Propontida. 
524 Vezi nota 11 la cartea I. 


© 625 Etimologie fictivă, bazată pe apropierea eu verbul &eimu, „a ieși în 


largul mării“, 

526 Unde se găsea întrunit consiliul oraşelor greceşti (vezi mai sus cap.CXLY). 

527 Vezi cap. CXXIX si nota 344, 

528 Vezi cap. CXXIX şi nota 344. Epidanosul (sau Apidanos), azi Epi- 
danos, unindu-se cu Enipeus, devine un afluent al Peneului, 

529 Alos (sau Halos). Această localitate se afla la nord de muntele Othrys, 
la gura rîului Amphisos, ling’ țărmul golfului Pagasai. Despre Ahaia 
Phtiotis, în care se află Alos, vezi nota 485 la aceasta carte, | 


. 580 Epitetul aliturat aici numelui lui Zeus este un derivat de la verbul 


. Auptcoew, ma devora”, „a sfişia de viu“. Templul pomenit de Herodot 
era închinat lui Zeus „care sfisie de viu“, după, următoarea legendă: în 
mitologia, greacă Athamas, regele minyenilor, a avut cu Nephele doi 
copii, pe Phrixos si pe Helle. Din a doua căsătorie, cu Tho, a avut pe 
Learchos şi pe Melikertes. Ino ura pe copiii lui Athamas din prima 
cäsätorie si puse la cale pieirea lor ca victime pe altarul lui Zeus. Ne- 
phele a izbutit însă, cu ajutorul lui Hermes, să-şi salveze copiii, pe care 
un berbec năzdrăvan eu lina de aur i-a dus în zbor spe Colchida. Lina 

"acestui berbec joacă un rol de seamă în legenda, Arsonautilor. În drum 
spre Colchida, nefericita Helle a căzut de pe spinarea berbecului în 


locul unde astăzi se afiä Hellespontul. Vezi şi nota 133 la această carte. Q 
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à asemănătoare, anume salvarea lfigeniei de pe altarul de sa- 
ed înlocuirea, ei cu o căprioară, aminteşte, ca şi le, nds sup 
Phrixos si Helle, de declinul unor strävechi practici rituale, cind jert- 
fele omeneşti au început a fi înlocuite eu jertie de animale. sé 

531 Aceasta este lectiunea fui Ph. Legrand care Pee ee SyTEg 
imperfectului pasiv 2ovéAAovto. Legrand este de părere Me upä cu- 
vintul „prytaneu“, lipsesc citeva cuvinte prin care autorul preciza că 
urmaşii lui Athamas erau supuși aceloraşi rigori pera nee 

i erbecul näzdrävan, a ajuns cu ine fr 
jé cie ir ea După o tradiţie amintitä de Hesiod in Catalogul 
femeilor (Sholiilela Apollon iesdin Rhodos, Argonautica, 
cîntul IT, vs. 1122), el s-a căsătorit cu Tophussa (sau Chalkiope), e 
din fiicele lui Aietes, cu care a avut patru fii, dintre care uitimul a 
primit numele de Kytissoros, dupä numele oragului de reşedinţă a 

lui Aietes, Kyta. 5 
i lui Kytissoros. Nepotul apare in mod miraculos, ca un deus 

= og bo a să-şi salveze: bunical, Din Scholii la Novi lui Ari a 
tofan (vs. 257), aflăm că Sofocle a seris o tragedie, Athamas nas 
în care era vorba despre pregătirile de jertfire a lui Athamas gi de sal- 
vare a acestuia. . 

534 Malida, ţinutul in care pătrunde golful Malic. îi 

535 Aici e vorba, de peretele abrupt al masivului Oeta, care se înalţă dea- 

așului Trachis. ue . 

536 Nes à localitate obscură din Trachinia, care trebuie deosebită 
de Antikyra de pe ţărmul de Sado esta de Corint. 

37 Vezi mai sus cap. CXXXII, nota . ; : 

a Configuraţia, terenului brizdat de aceste ape s-a schimbat moult ie de 
timpul lui Herodot. Există unele dificultăţi pentru aria psi 
tilor fluviului Spercheios, Dyras si Melas, pomeniti de Herodot în aces 
capitol şi în capitolul următor. Pentru Dyras a fost propusă oa 
cu rîul numit azi Gurgopotamos, iar pentru Melas — cu Mavra Neria 
(,Apa neagrä“). i PR. de 

ici a despre binecunoscuta legendă a morţii lui Heracles, mis- 

a que ge écarte mead pe care s-a suit ca să scape de chinurile Sa 
fermecate primită in dar de la soţia sa, Deianira. Moartea, lui sui les 
s-a petrecut pe muntele Oeta, la poalele căruia se afla oraşul Trachis. 

540 În. realitate, spre sud-est. ; A. i 

deoarece fluviul Spercheios, din cauza aluviunilor, şi-a 
sa see un spre sud, tes a devenit afluentul lui. În antichi- 
tate avea. o gură, deosebită, la mare. Contiguratia văii fluviului Sper- 
cheios — evenimentele istorice ale regiunii începînd din preistorie pînă 
în secolul al IV-lea — a fost studiată de Yves Be qui 82 on 
in teza sa La vallée de Sperchios des origines au IV-ème siècle, sia 
Boccard, 1937. Prin săpăturile pe care le-a tăcut personal, ele oo 
elucidat unele controverse istorice de mare importantä. Printre alte 
” precizäri, lui Y. Béquignon i se datoreste descoperirea. exactă a ean 
sifelor vechiului oraş Trachis (p. 243 gi urm.); aşezare cărei ee | 
din 426 i.e.n., i-a luat locul Heracleia; de asemenea, unele cunug na 
noi despre Thermopylai, însoţite de consideraţii istorice (p. 236 şi 
urm.). 
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542 Amphictyonii erau reprezentanţii unei ligi alcătuite din 12 orage- 
state şi uniuni de triburi din Grecia centrală. Rostul iniţial al acestei 
ligi era apărarea sanctuarului de la Delfi. Eroul eponim al ligii era Am- 
phone Cu vremea, liga a căpătat o mare influenţă politică (indeosebi 
n secolul al Ili-lea î.e.n.). Deoarece regiunea Thermopylelor (Pylai — 
„Porţile“) era locul unde se întruneau amphictyonii, aceştia, erau 
denumiți si pylagori. 

543. Herodot precizează „Orchomenos din Arcadia“, ca să distingă acest 
orag-stat de omonimul său din Beotia, 

544 Totalul ostașilor sosiți din Pelopones ca să apere Thermopylele se ri- 
dick, după evaluarea, lui Herodot, la 3 100 de oameni. Totuşi, după 
epigrama funerară reprodusă de Herodot în cap. COXXVIII din aceas- 
tă carte, numărul ostasilor din Pelopones căzuţi la Thermopylai era 
de 4 000 de oameni. Diodor, citindu-l pe Ephoros, adaugă la cifra de 
3 100 de oameni, dată de Herodot, 1 000. de spartani (cartea a XI-a, 
cap. IV). Probabil aceasta este cifra, care se apropie de realitate. Vezi 
şi nota 61 din cartea a VIII-a, 


545 Diodor, loc. cit. la nota precedentă, precizează că forţele locrienilor | 


din Opunt se ridicau la 1000 de oameni. 

646 Hyllos era fiul lui Heracles şi al Deianirei. După moartea lui Heracles 
pe muntele Oeta, Hyllos a încercat să se reîntoarcă în Pelopones cu 
ajutorul regelui Aigimios, care domnea in Dorida, mic ţinut din Grecia 
centrală, la nord-vest de Focida si Locrida. El a fost însă ucis de 
Echemos, regele Tegeei din Arcadia, care i s-a împotrivit. Heraclizii 
n-au izbutit să cucerească Peloponesul decît la un interval de trei ge- 
neraţii după moartea lui Hyllos. Herodot pare să nu cunoască, această 
parte a tradiţiei despre „reîntoarcerea Heraclizilor“. Alături de fiii 
regelui Aigimios — Dymas si Pamphylos —, Hyllos a devenit unul 

‘din eponimii celor trei triburi care au alcătuit orașul-stat Sparta — 
Hylleii, Dymanii şi Pamphylii. 

647 Expunerea genealogiei lui Leonidas de către Herodot este un semn de 
mare prețuire fata de 'regele-erou. 

548 pene pose fraţi ai regelui Leonidas, vezi cartea a V-a, cap. XX XIX — 

549 E vorba de un corp de elită alcătuit din 800 de călăreţi reprezentanţi 
ai familiilor aristocrate de la Sparta. Traducerea este tăcută după o 
conjectuiă a lui Ph. Legrand, care înlocuieşte acuzativul move xare- 
oteditug Tpinxooiouc aflat în manuscrise, prin genitivul partitiv 
râv xareorebrov Tornxociwv. Rațiunea, acestei substituiri este urmă- 
toarea. Dacă Leonidas ar îi luat cu sine în bloc corpul celor 300, n-ar mai 
îi avut nevoie să-l completeze cu oameni aleşi dintre cei care aveau 
urmaşi (ca să nu li se stingă neamul). Ph. Legrand înţelege cuvintele 
nal voie érbyyxavoy maidec éévrec ca raportindu-se la 'oameni dinafara, 
corpului menționat. Despre corpul celor 300, vezi cartea a VIII-a, 
cap. CXXIV. 

660 În cap. CLXXXVII si, făcînd totalul, în cap. CCIL 

651 Ceilalţi greci fuseserä doar invitaţi ca să-l însoțească pe regele Spartei. 
Leonidas a venit însă în persoană la Theba pentru a lua cu sine tru- 
pele thebane. 

552 Larneenele erau jocurile în cinstea lui Apollo Carneanul, cinstit în Pe- 
lopones. Aceste jocuri prilejuiau una din cele mai mari sărbători la 


NOTE. CARTEA A VII-A 521 


Sparta; oricît de curios ar părea, ele s-au ţinut cu tot fastul şi în vara 
anului 480, cu toată ameninţarea de război care apăsa Ellada. De 
acest lucru se miră însuşi Xerxes (vezi cartea a VIll-a, cap. XXVI). 

653 În anul 480 î.e.n. intimplarea a făcut ca în luna august să cadă şi 
jocurile de la Olympia, la putin timp după Carneene. Jocurile olimpice 
durau patru zile. | 

554 Adică dincolo de zidul înălţat; pe ruinele fostei întărituri a focidienilor, 
care bara calea de mijloc a trecătorii, 

555 Vezi cartea I, sfirsitul cap. LXX XII. În legătură cu acest obicei al spar- 
tanilor de a purta părul lung, vezi şi. Plutarh, Lycurg, cap. XXII, 

recum şi Xenofon, Republica lacedemonienilor, cap. XI şi XIII. 

556 Vezi mai sus cap. CI—CIV. . i 

557 Comentatorii lui Herodot sînt de acord că in acest pasaj Herodot nu 
s-a referit la lipsa de curaj a perşilor (acest lucru nu-l spune nicăieri), 
ci mai degrabă la lipsa lor de pregătire militară. Mai departe apare 
ideea, că perşii „luptau ca niște nepricepuţi“. 

558 Despre superioritatea armamentului grec asupra celui persan, vezi 
cartea a IX-a, cap. LXI, şi Studiul introductiv, p. XXIX. 

559 Tron, în înțelesul unui scaun regal aşezat pe o înălțime care domină 
privelistea luptei (vezi cartea a VIII-a, cap. CXL, unde este descris 
modul cum Xerxes a privit bătălia de la Salamina), 

560 Maleia se afla pe teritoriul Trachisului. 

561 Acest drum îngust, o cărare. de munte, poartă numele de Anopea. 
Ea duce la înălţimi care variau sub şi peste 2 000 de m. 

562 Pylagorii sint înșiși amphictyonii. Numele de pylagori este un derivat, 
de la numele regiunii în care era ridicat altarul lui Amphictyon si se 
ţineau adunările ligii. Vezi mai sus nota 542. 

Despre numele regiunii, Thermopylai sau Pylai, vezi cap. CCI. 

563 Vezi mai sus nota 636 la această carte. 

564 Concluzia. trasă de Herodot este pe deplin justificatä. Cărarea Anopea 
nu constituia nici un secret pentru localnici şi nici pentru thessalienii 
care-l însoțeau pe Xerxes. Vezi Ct e sia s, Persica excerpta, XXIV, 7. 
Nu există însă îndoială că Ephialtes a fost principala călăuză a perșilor 
şi animatorul loviturii puse la cale pentru pierzania grecilor care luptau 
la Thermopylai. Vezi şi mărturiile lui Dio dor, cartea a XI-a, cap. 
VIII (citindu-l pe Ephoros), şi Pausanias, cartea I, cap. IV, 2. 

565 Cărarea Anopea închidea ca într-un are de cerc Thermopylele. Dacă 
e să dăm crezare lui Pausanias, care în cartea a X-a, cap. XXII, 
descrie drumul lui Brennos spre Delfi, drumul de acces al lui Hydarnes 
spre cărarea de creastă, trecea prin teritoriul orașului Trachis, şi anume 
ocolea prin vest stâncile trachiniene. Desigur, pînă la cărarea de creas- 
tă erau şi alte drumuri de acces care se desprindeau din valea interioară 
a ului Asopos. Titus Livius, cartea a XXXVI-a, cap. XVI, 
numeşte muntele Anopos „Callidromos“. Numele actual este Saro- 
mata, Traseul cărării a fost studiat de nenumărați cercetători. Una din 
- contribuţiile cele mai importante la stabilirea traseului cărării a fost, 
fără îndoială, adusă de Yves Béquignon în cartea sa La 
vallée de Spercheios..., ed. cit., p. 42. Béquignon, în argumentarea sa, 
luînd în considerare informaţia lui Pausanias, o socoate discutabilă, 

Drumul peste Trachis este impracticabil. Anopea trecea, după el, prin . 
ţinutul enianilor, pe la Hypati, drum urmat ulterior şi de M. Aciliug 
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Glabrio. Cărarea începea de pe malul drept al rîului Asopos şi avea 

direcţia est. | 

După G. B. Grundy, J.A.R. Munro, A. Myres,-istorici englezi care s-au 

preocupat de configuratia trecătorii Thermopylai, arheologul ame- 

rican W. Kendrick Pritchett, jinind seama, de tot ce s-a scris in 
această direcţie înaintea sa, a refăcut personal drumul lui Ephial- 
tes cu textul lui Herodot în mînă. W. Kendrick Pritchett 

a publics: rezultatul cercetärilor sale într-un articol intitulat New 

light on Thermopylat, în „American Journal ‘of Archaeology“, 1958, 
pp. 208—213. Concluziile arheologului american converg pentru 
acceptarea, cifrei de 10 000 de persi care au trecut peste Anopea, con- 
testată de unii comentatori si, spre confirmarea deserierii lui Herodot, 
pe care Pritchett o caracterizează drept „foarte exactă“. În acest, 
articol sînt incluse comentarii despre săpăturile făcute de P. Marinatos 
la ten in 1939. 

566 Legenda stincii din apropierea locuintei Cercopilor este urmätoarea: 
Heracles se odihnea pe o stîncä în timp ce doi pitici, Cercopii, i-au furat 
armele şi au încercat să-l atace; Degteptindu-se din somn, Heracles 
i-a prins pe cei doi Paes si ca pedeapsa i-a atirnat cu capul in jos de 
o prăjină pe care o ducea pe umăr. Piticii, in poziţia, in care se gaseau, 
din spatele lui Heracles nu vedeau altceva decit partea de jos a corpului 
acoperită cu păr negru si des, de unde epitetul „Melampygos“. Cercopii 
au început să faci anumite reflecţii, printre altele că mama lor ta 
prevenit să se ferească de Melampygos ; cuvintele pline de duh ale celor 
doi pitici au stârnit veselia, Jui Heracles, care i-a iertat şi le-a dat drumul. 


Aceasté anecdotă, foarte veche, face parte din așa-numitele „farse — 


cu zei“, din care unele au fost integrate în Iliada si Odiseea. Ea este re- 
prezentată pe una din metopele templului arhaic de la Selinunt. 

567 Focida, (Phocis), regiunea in care se afla sanctuarul de la Delfi. 

568 Detaşamentul de focidieni era probabil aşezat la punctul numit azi 
Eleutherochoroi, nu departe de punctul unde căzarea care-i adusese 
pe persi prin spatele stincilor Trachiniene taie drumul Anopeei (J. A.R. 
Munro, CĂ H, IV, pp. 24-26; Y. B équignon, La vallée 
de Spercheios..., p. 42). Felul cum Herodot prezintă fuga focidienilor 
puși de strajă este va de bunăvoință. J.A.R. Munro (loc. cit.) este de 
acord cu Herodot, Strădania de a-i disculpa de ,medism“ pe focidieni 
nu este străină de efortul de a absolvi colegiul de preoţi din Delfi 
de orice bănuială de simpatie faţă de mezi. Vezi elogiul făcut de Hero- 
dot trupelor focidiene pentru a şterge orice bănuială de trădare, în 
cartea a IX-a, cap. XVII—XVIII. 

569 Vezi mai sus nota, 160 la această carte. 

570 In textul grec, „ţara lui Lakedaimon’, fiul lui Zeus. Soţia lui Lakedai- 
mon era Sparta, fiica fluviului Eurotas. 

571 Ph, L egrand, op. cii., Notice, pp. 189 — 190, este de părere 
că această epigramă a fost compusă la Sparta, după evenimentele 
din 480, pentru justificarea actului de zadarnică, rezistenţă pe care l-a 
săvirşit Leonidas. In Kko, XXVIII, 1986, G. Miltner a încercat 
însă să demonstreze în articolul Pro Leonida, p. 228 şi urm., că rezis- 
tenta lui Leonidas, departe de a fi un act de bravură inutilă, a îngă- 
duit flotei de la Artemision, pe care a avertizat-o la timp (vezi cartea 
a VIII-a, cap. XXI), să ia măsurile de cuviință în vederea retra- 
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gerii. Această părere este astăzi susținută şi de alti istorici. Vezi, de. 


pildă, R. Sealey, 4 Note on the supposed Themistocles decree, ,,Her- 
mes“, 91, 1968, pp. 376—377. 

572 Daspre Melampus, vezi cartea a Il-a, cap. XLIX, şi nota 215 la 
aceastä carte. 

573 Vezi Notita istorică, p. 179. 

574 Acest pasaj a stirnit violente proteste din pe lui Plutarh, 
Despre reaua-credinté a lui Herodot, cap. XXXI. Vezi Studiul introduc- 
tiv, p. LXX XVII. Atitudinea thebanilor, pentru care Plutarh găseşte 
numai scuze, este totuşi cu neputinţă să nu fi fost echivoca, asa cum 
o descrie Herodot. Părerile comentatorilor moderni ai lui Herodot sint 
împărţite. A. Hauvette, op. cit., p. 360 şi urm,, este un susţinător 
al tezei lui Herodot, în timp ce How si Wells, op. cit, p. 229, 
se arată mult mai circumspecti („we must admit that H. has been 
misled by malignant Athenian gossip“). Credem necesar si semnalim 
opinia lui E. Meyer în această privinţă (Forschungen zur alien Ge- 
schichte, vol. II, p. 211). Plecînd de la o informatie din Diodor, 
cartea a XI-a, cap. IV, Meyer observa că la Theba, ca pretutindeni 
de altfel în oraşele-state ale Greciei, existau două partide vrăjmaşe: 
aristocrația, care opina pentru capitularea in fata invaziei mede, si 
democraţia, fidelă cauzei comune grecilor. Atitudinea thebanilor 
este astfel explicată de E. Meyer: sau thebanii au rămas alături de 
Leonidas, ca prin trecerea lor la persi să arate fätis de partea cui sînt, 
sau, deoarece în contingentele thebane se aflau partizani ai democraţiei 
thebane, aceştia au rămas de bună voie la Thermopylai si au plecat 
numai atunei cînd partida a fost definitiv pierdută. 

575 Înainte de amiază. : 

576 Lacuna în text. 

577 Spartanii, în anul 440 î.e.n., au transportat rămășițele pământeşti ale 
lui Leonidas la Sparta, unde i-au ridicat un monument funerar pe care 
au înscris numele celor 300 de eroi căzuţi lingă el (Pausanias, 
Călătorie în Grecia, cartea a III-a, cap. XIV). 

578 Mărturie despre metodele de investigaţie istorică ale autorului. Vezi 
Studiul introductiv, p. LXXIX. 

579 Laudele egal împărţite în acest capitol de Herodot între greci şi perși 
ne amintesc de capitolul introductiv al Istorislo”: „iar isprăvile mari si 
minunate săvirşite şi de greci, şi de barbari să nu fie date uitării“. 

580 Această irază arată că o parte din perşii conduși de Ephialtes soseau, 
împreună cu Ephialtes însuşi, din altă direcţie decit aceea în care se 
destăşurase atacul principal. E posibil ca atacul lui Ephialtes. să fi 
pornit prin intrarea de răsărit a trecătorii, aşa încât aceste detașamente 
de persi să cadă în spatele grecilor, sau poate a pornit de pe înălţimi, 
însă într-o direcţie care ducea tot în spatele grecilor atacați de Hydar- 
nes. Ultima lucrare care tratează despre bătălia de la Thermopylai este 
cartea profesorului grec Pericles Daskalakis, intitulată Auiour de la ba- 
taille de Thermopyles (Paris, 1962). Vezi Notita istorică la cartea a VII-a, 
p. 179, nota 1. P. Daskalakis studiazä nu numai fazele atacului per- 
san, ci si modul de evacuare a trupelor grécesti, salvate de la pieire, 

dupä pärerea profesorului grec, prin sacrificiul lui Leonidas. 

681 Säpäturile arheologice au dezvăluit resturile unui monument înălţat în 
semn de prețuire a vitejiei celor ce au pierit in aceastä ultimă rezistență, 
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Vezi mai sus nota 544. Desigur, din aceşti 4000 de oameni, multi s-au 

salvat înainte de atacul lui Hydarnes. 

Se bănuiește că toate aceste epigrame sînt compuse de Simonides din 

Keos, marele poet liric care în perioada de după bătălia de la Salamina 

a locuit la Atena. Izvoarele literare şi epigrafice atestă însă şi existența, 

altor epigrame compuse în cinstea eroilor de la Thermopylai. Vezi, 

de pildă, Strabo, cartea a VIII-a, cap. IV. | i 

Oftalmie provocatä de praful din timpul marsurilor. 

Spartanii erau slujiti de hiloti, care-i serveau în calitate de scutieri. 

Hilotii, uşor înarmaţi, erau uneori intrebuintati si ca trupe de luptă 

(vezi cartea a IX-a, cap. X). 

Aluzie la obiceiul ea vecinii să ofere unul altuia foc pentru aprinderea 

vetrei, 

În grecește, 5 rpécac *AptoréSnuoc. Acest termen, participiul. rpéouc, 
entru a vorbi despre un las, este un termen întrebuințat în [Wada 

bon, de pildă, cintul XIV, vs. 522) şi în lirica veche greacă, în special în 


poemele lui Tyrtaios, care a seris fndemnuri la luptă pentru spartanii . 


din secolul al VII-lea. 

Aşa cum remarcă Ph. Legrand, povestea lui Pantites este neverosi- 
milă. ‘In primul rînd, pare curioasă misiunea, unui sol spartan, plecat 
de la Thermopylai în Thessalia ocupată de perși. Apoi, dacă Pantites 
era departe de cîmpul de luptă, în mod evident nu avea nici o vină că 
n-a putut participa la bătălie. 

Plutarh in Despre reaua-credinjä a lui Herodot, cap. XXXII, 
susține că şeful thebanilor care an luptat la Thermopylai nu era Leon- 
tiades, ci Anaxandros. Oricare ar îi adevărul despre acela, care deţinea 
comanda, Leontiades a fost instigatorul trecerii detasamentului theban 
de partea perșilor (vezi A. Hauvette, op. cit., pp. 362—363). 
Aluzie la un eveniment petrecut în 431 î.e.n., menţionat şi de Thu- 
© NA dides în carteaa Il-a, cap. II şi urm. Povestea lui Eurymachos, 
ailată de Herodot la Atena, pare un adaos tardiv la consideratiile pe 
care istoricul le face în acest capitol asupra lui Leontiades. Prin acest 
adaos Herodot revine la tema, sa favorită: pedeapsa pentru cei care au 
greşit cade uneori asupra urmaşilor, | 

Herodot se referă, aici la numărul cetăţenilor de drept, proprietari de 
pămint, care formau vestita oligarhie spartană, al cărei număr scăzuse 
pînă la proporții catastrofale in secolul al Il-lea en. Unii istorici, 
printre care şi Julius Beloch, consideră numărul cetăţenilor 
spartani dat aici de Herodot ca exagerat (Griechische Geschichte, vol. II, 
Strassburg, 1916, p. 96). Tinind însă seama că spartanii au putut 
trimite la Plateea un contingent de 5 000 de oameni, însoţiţi de 35 000 
de hiloti (cartea a IX-a, cap. X), înseamnă că trebuie să avem rezerve 
fafa de „hipereriticismul“ lui Beloch. 

Periecii, care la rîndul lor au participat în număr mare la bătălia de 
la Plateea (cartea a IX-a, cap. XI). i 

Acelaşi Hilon menţionat în cartea, J, cap. LIX. Vezi nota 144 la cartea I. 
Temerile lui Hilon s-au dovedit întemeiate. In 455, cînd Tolmides, un 
general atenian, a devastat coastele Peloponesului, a ocupat şi Cythera 
(Pausanias, cartea I, cap. XXVII), iar în 424, în cursul războiului 
peloponesiac, Cythera a fost ocupată de atenieni (Thucydides, 
cartea a IV-a, cap. LII—LiII). 2 


NOTE. CARTEA A VII-A 625 


595 Cu toate acestea, vezi cartea a IIl-a, cap. XIV. 
596 Acest capitol care se leagă, de cap. CCXX din această carte este consi- 


derat de majoritatea comentatorilor lui Herodot ca o interpolare tirzie, 
care joacă un rol de tranziție spre cartea a VIIL-a. Ph. Legrand, 
însă, op. ctt., Notice, p. 185, nu este categoric eu privire la lipsa de 
autenticitate a acestei anecdote. 


CARTEA A VIII-A. URANIA 


‘ 


Cartea a VIII-a începe fără nici o introducere, ca o continuare directa 
a cărţii a VIl-a, Herodot a seris primele rînduri din această parte a 
Istorilor innodind firul povestirii cu momentul retragerii trupelor 
grecești trimise în valea Tempei (cartea a VIl-a, cap. GLVID. Leo- 
nidas ocupă Thermopylele, iax flota, greacă ia poziţie de hipta la Arte- 
mision, pindind flota persană. În timpul bătăliei de la Thermopylai 
flota greacä are unele ciocniri cu pr povestite încă în cursul cărţii 
a Vil-a, cap. CLXXIX —CLXX XII si CXOV. Momentul în care începe 
acţiunea cărții a VIII-a este ulterior bătăliei de la Thermopylai. 
Corăbiile înşirate in acest capitol sînt trireme, corăbii de război. Ele 
erau însoţite, aga cum specifici Herodot la sfirgitul acestui capitol, 
numai de două pentecontere. Dio dor, Bibliotheca, cartea a XI-a, 
cap. XII, susţine că la Artemision au luat poziţie de luptă, 280 de tri- 
reme ateniene, ceea, ce, evident, este o exagerare. 

Despre aceşti locrieni opuntieni (Aoxpoi "'Omovvrto. ), vezi cartea 
a Vil-a, cap. CCI şi nota 545. Ei locuiau în dreptul braţului de mare 
Euripos, care separa Grecia de Eubea. Alpene, de.la intrarea, Ther- 
mopylelor, face parte din teritoriul lor. 


4 Pentecontera era o corabie de război cu 50 de rame, greoaie şi inco- 


VAS 


9 


modă la manevre. În anul 480 î.e.n. pentecontera era deja un model 
depăşit în construcţiile navale. 

Asa cum rezultă din cap. I al acestei cărţi, majoritatea participanţilor 
la bătălia navală de la Artemision erau din Pelopones: corintieni, 
sicyonieni, epidaurieni, lacedemonieni (acest nume reprezentind 
întreaga po pape a Lacedemonei, nu numai pe spartani), troizeni 
(din Argolida). Eginetii sînt şi ei dorieni veniţi din Epidauros (vezi 
mai departe cap. XLVI). Deşi ei aduceau laolaltă un număr mai mie 
de corăbii decît cel furnizat de atenieni, dorința lor era să se afle sub 
comanda Spartei, principalul ‘orag-stat din Pelopones. 

Vezi cartea a VII-a, cap. CVII. 

Vezi discursul solului atenian din cartea a VIl-a, cap. CLXT. 

O anticipare, ca atitea, altele în povestirea lui Herodot. E vorba de 
luptele purtate pentru dominaţia coastelor Asiei Mici, după alungarea 
perşilor din Europa. 

În acest capitol Herodot îi înfăţişează pe atenieni ca pe nişte poli- 
ticieni calculati care, la vreme de nevoie, știu să cedeze. Herodot 
nu specificä însă că îndrumătorul acestei linii de mare suplete în poli- 
tica ateniană a fost Themistocles. Evenimentul la care se referă Herodot 
(atenienii „au smuls spartanilor comanda“) s-a petrecnt în 478 î.e.n. 
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cînd regele Spartei, Pausanias, fiul lui Cleombrotos, a fost deposedat 
de comanda supremă în urma uneltirilor ateniene. Vezi Thucydi- 
des, cartea I, cap. XCV, şi Aristotel, Constituţia atenienilor, 
cap. XXIII, 4—5. | , y 

Despre concentrarea de corăbii persane la Aphetai, vezi cartea a VII-a, 
cap. CXLIIT. 

Herodot se referă aici la speranţele pe care le nutreau grecii cu privire 
la dezorganizarea, flotei persane în urma, dezastrului suferit la capul 
Sepias. Vezi cartea a VI-a, cap. CLXXXVIII-CXCII. În fata 


„lor se desfăşura în schimb o forţă armată superioară, efectivelor de 


13 


14 
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16 
17 


18 


care dispuneau ei. 
În greceste olxéror, în sensul lat. familia. Vezi cartea a VII-a, cap. 
CLXX. : 

Cu toate că povestea, lui Herodot: este verosimilă în felul cum a fost 
înfăţişată, (Herodot, deşi l-a, prețuit pe Themistocles, nu i-a arătat 
niciodată calda simpatie pe care a dovedit-o fata de Aristides) ea a 
ridicat mari dubii asupra veridicitäti ei. W. W. How siJ. Wells 
sînt de părere că este o invenţie tirzie posterioară exilului lui Themis- 
tocles in Persia. Plutarh, in Despre reaua-credinid a lui Herodot, 
cap. XXXIV, condamnă atitudinea lui Herodot faţă de Themistocles, 
cu toate că şi el a relatat această anecdotă în cap. VII din biografia 
Themistocles. După, părerea noastră, lucrurile s-au petrecut întocmai 
cum le descrie Herodot, eu rezerva că suma de bani oferită de locui- 
torii Eubeei e posibil să nu fi fost atît de mare. 

Evenimentele povestite de aici înainte se desfăşoară paralel cu atacul 
persan asupra Thermopylelor, relatat în ultimele 40 de capitole ale 
cărții a VIl-a. 

Perşii veneau de la Capul Sepias, unde suferiserä pierderi grele. Vezi 
cartea a VII-a, cap. CĂCIII şi nota 625, in care este explicată etimo- 
logia numelui Aphetai. Dacă admitem pierderea, a 400 de corăbii persane 
la, capul Sepias, flota persană — de la, 1 200 de nave, totalul dat de 
Herodot în cartea a Vil-a, cap. CLXXXIV — se reduce dintr-o dată 
la 800 de nave. Despre efectivele de război ale flotei persane, vezi 
Notita istorică la cartea à VIII-a, p. 286 

Ştirea o aveau de la corăbiile greceşti capturate în larg. Vezi cartea 
a VIl-a, cap. CLXXIX. A 


Aceeaşi părere o are şi Xerxes despre apărătorii Thermopylelor. Vezi . 


cartea a VIl-a, începutul cap. COX. . 
Vasele trebuiau să iasă în largul apelor de la nord de Skiathos, să o ia 
spre răsărit si apoi, de-a.lungul coastei de răsărit a Eubeei, să încon- 
jure insula aga ca să taie prin sud retragerea, flotei de la Artemision. 
W.W. How si J. Wells (urmind pe J.B. Bury) sînt însă de 
părere că lucrurile nu s-au putut petrece aşa cum le infätiseazé H e - 


rodot, op. ait, Pp 374 (Appendix, XX): dacă cele 200 de vase per- . 
P 


sane ar fi părăsit Aphetai în cursul după-amiezii, ele nu ar fi putut 
atinge coasta de sud-vest a Eubeei in aceeasi noapte (aga cum se 


afirmă, mai departe, la cap. XIII); în al doilea rind, este imposibil ca. 


de la Aphetai să se fi desprins 200 de corăbii persane a căror misiune 
era să înconjure Eubea, fără ca cei de la Artemision să nu le fi obser- 
vat. Lucrurile devin însă plauzibile dacă se admite că aceste 200 de 
corăbii au fost trimise în misiune în momentul in care flota persană 
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se pregătea să părăsească capul Sepias. A. Daskalakis, în 
cartea, sa Problèmes historiques autour de la bataille de Thermopyles, 
Paris, Boccard, 1962, p. 185, nota 1, este de acord ci “desprin» 
derea. celor 200 de corăbii de grosul flotei persane s-a petrecut 
la capul Sepias, înainte ca flota să fi ancorat la Aphetai. După pă- 
rerea profesorului atenian, această manevră a fost cu siguranţă cunos- 
cută de greci care, prin semnalele stabilite, au putut să informeze 
şi trupele de pe continent. Aşa se explică intervenţia, celor 53 de corăbii 
attice trimise în intimpinarea corăbiilor persane, despre care este 
vorba în cap. XIV din această carte, corăbii postate, după părerea 
lui Daskalakis, pentru paza regiunii Halkis. 

Promontoriul Caphereus (astăzi capul Doro), în colțul de sud-est al 
insulei Eubea. 

Oraşul şi promontoriul Geraistos, astăzi capul Mantelo, în sudul Eubeei. 
Această numărătoare a avut loc, după G.Busolt, Griechische 
Geschichte, vol. II, p. 681, nota 3, la capul Sepias, nu la Aphetai. Părerea 
lui Busolt are si astäzi credit. : 

Nu se ştie exact, cum de altfel mărturisește Herodot însuși, rolul aces- 
tui Skyllias în ajunul bătăliei de la Artemision. E! a fost totuşi, pe 
cît se pare, omul care a vestit grecilor că urmau. să fie surprinşi pe 
la spate de o escadrä trimisă în jurul Eubeei. La Delfi se afla o sta- 
tuie a acestui Skyllias consacrată de amphictyoni. Pausanias, 
cartea a X-a, cap. XIX, susține că acest Skyllias ar fi fost autorul dezas- 
trului suferit de persi, deoarece, inotind pe sub apă, a desprins anco- 
rele multor corăbii. Despre ispravile lui Skyllias circulau multe poveşti 
in antichitate. Unele, aga cum afirmă Herodot, e posibil să aibă un 
sîmbure de adevăr. 

S-a, presupus, îndeosebi de istoricii englezi, că această informatie se 
referă la misiunea celor 53 de corăbii ateniene despre care Herodot 
precizează în cap. XIV că veneau din Attica spre Artemision. Herodot 
afirmă în mod consecvent la cap. XLIV al.acestei cărţi că triremele 
sosite din Attica la Artemision erau ulterior prezente la Salamina, 
După părerea noastră, ele nu au fost detagate din totalul corăbiilor 
de la Artemision, furnizate de Atena (127 la număr), așa cum susțin 
unii comentatori, printre care J. A. R. Munro, Cambridge Ancient 
History, IV, 1926, p. 299; J. Myres, Herodotus, Faiher of History, 
1935, p. 257; A, Daskalakis, op. ei, p. 154, Deşi cifra de 180 
de corăbii ateniene prezente la Salamina este suspect de rotundă, 
(suma de 127 corăbii ateniene aflate la Artemision + 53 corăbii ate- 
niene sosite din Attica), noi optim pentru exactitatea, informaţiei 
Jui Herodot. Vezi mai departe cap. XIV. 3 

Adică spre perşii aflaţi în apele de la Aphetai. 

Diodor, cartea â Xl-a, cap. XII, atribuie această hotărire lui The. 
mistocles care dorea să ia un prim contact de luptă cu unităţile navale 
ale perşilor, înainte ca, acestea să se îi regrupat după pierderile suferite, 
Vezi începutul cuvintării lui Themistocles către Éurybiades, cap. LX 
din această carte. Vezi şi nota 124 la, această carte. 

Vezi cartea a VII-a, cap. LI, şi cap. LXXXV din această carte, refe- 
ritor la sentimentele ionienilor faţă de elenii din Grecia balcanică, 
Despre o poe similară într-o luptă navală, vezi Thucydides, 
cartea a Il-a, cap. LXXXIL În capitolele IX — XI din cartea a VIII-a, 
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este evident c4 in descrierea luptelor navale si a tacticii folosite la 
Artemision, Herodot s-a inspirat din izvoare attice. Hermann 
Bengtson, în studiul intitulat Skylaz din Karyanda und Hera- 


kleides din Mylasa, , Historia“, III, 1954, pp. 301—307, a demonstrat | 


că, în antichitate au circulat si alte ştiri asupra desfăşurării luptelor 
de la Artemision, în afara, celor culese de Herodot. Asa, de pildă, Hero- 
dot nu pomenește nimic despre o manevră navală rămasă celebră în 
lumea greacă, folosită de carienii conduşi de Heracleides din Mylasa. 
Acest Heracleides, căruia Skylax din Caryanda i-a închinat o biogra- 


fie, este amintit si într-un papirus aflat actualmente la Wărzburg : 


şi publicat în 1903 de Ulrich Wilcken. Papirusul precizează că, în 
timpul celui de-al doilea război punic, s-a folosit o tactică navală 
identică, cu cea inventată de Heracleides la Artemision. 

29 Despre familia domnitoare din Salamina Ciprului, vezi cartea a V-a, 
cap. CIV—CV, şi cartea a VIl-a, cap. XOVIII. 

80 Unii comentatori ai lui Herodot, printre care G. Busolt, J.B. 
Bury, J.A. BR. Munro, sînt de părere 
una și aceeași cu cea de la capul Sepias. Repetarea unui eveniment 
similar e posibil să fi fost făcută, de Herodot în urma consultării unor 
ştiri din sursă diferită. E curios, oricum, dacă furtuna, venea într-a- 
devăr dinspre Pelion, de ce stărimăturile corăbiilor au fost duse spre 
nord, adică spre Aphetai? 

31 „Adinciturile“, Koîaa t%¢ Ebfoinc, în dreptul cărora era peste putință 
ca vasele persane plecate de la Aphetai să fi ajuns în aceeaşi noapte; 
ele se aflau pe coasta de sud-vest a Eubeei, nu departe de Halkis. 
Şi Titus Livius, în cartea a XXXI-a, cap. XLVII, confirmă 
primejdia, care ameninţa vasele aflate în aceste ape. 

32 Herodot nu precizează care a fost sfirsitul oamenilor aflaţi pe coră- 
biile persane, dacă s-au înecat cu toţii, dacă au mai fost atacați sau 
nu de cele 53 de corăbii ateniene sosite din sud, dacă au fost nimiciti 
la debarcare pe coasta, Eubeei. După J. A. R. Munro, loc. cit, 
la nota 23, dacă admitem că cele 200 de corăbii persane au fost deta- 
gate de la Aphetai, si nu de la capul Sepias, e foarte probabil că ele 
au fost surprinse de furtunä pe coasta de est a insulei Eubea. In timpul 
menţionat de Herodot ele nu puteau în nici un caz ajunge pe coasta 
de vest. Dacă apropiem această ipoteză de informaţiile lui Herodot 
din cap. XIV al acestei cărţi, se poate injgheba o altă ipoteză. Pe 
cit se pare, unele corăbii ciliciene au scăpat din dezastrul petrecut pe 
coasta de est (după Munro). Nu este exclus ca aceştia să fie cilicienti 
intimpinati de cele 53 de corăbii attice care aveau misiunea, să impie- 
dice manevra persană de incercuire a insulei (vezi mai departe cap. XIV 
al acestei cărţi). 

33 Vezi mai sus nota 28 la aceasta carte. 


84 Nu e vorba, de o coincidență între luptele de la Thermopylai şi cele de 
la Artemision. Perşii încercau paralel, si pe mare si pe uscat, să forteze 
drumul spre Grecia centrală, 


35 Diodor, cartea a XI-a, cap. XIII, citează pe sidonieni în locul 
egiptenilor, : 
36 Acest Clinias, înrudit prin familia sa cu Alemeonizii, este tatăl lui 

Alcibiades, care a jucat un rol atât de funest pentru Atena în cursul 


că această furtună este - 
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războiului peloponesiac. Clinias a pierit în cursul bătăliei de la Qo-: 
447 îe.n.). 4 ne : A 
37 ous an? bogätia, dar gi patriotismul de care era animat 
38 meas asa cum este si adevarul istoric, nu infitiseaza bătălia apele 
de la Artemision ca pe o victorie. In Re a 
i à DI 4 

din această carte, el specifică că grecii nu au p po 

i ef imi rului de la Thermopylai. D io A 

atunci cînd au primit vestea dezastru ad de re DO Ce e 

a a XI-a, cap. XII, confirmă această, ştire, otări tisa 

pie picante nu a fost luată decît după primirea vegtilor despre Ther. 

89 Henn adunau in tarcurile de ia malul mării, după ce fuseseră la 

Ă ;. E vorba de timpul amurgului. „e 4 

40 pu aie era ca oan să creadă că grecii se află = sever ie lar, 
Totodată, în timpul pregătirilor de plecare, la foc puteau fi inp 
E: - tăiate. 

at aris De une (vezi nota 16 la găini Re a. Hu 

: Ÿ si à et“. ur: ; , 
chresmolog. Numeie Bakis înseamnă „proiet | lat ee 
igi i ia, si un Bakis originar din adia 
originar din Beotia, sint cunoscaţi tiraniei Peisistratizilor, alături de 
altul originar din Attica. Pe vremea ti pa Mm N 
‘ i Musai tată, si o culegere de oracole atril 
culegerea Ini Musaios, a fost editată, § negare, ee ut dee 

lui Bakis. Herodot reproduce trei aseme acole; vezi pi 
: SETI la această carte şi cartea a TX-a, cap. ALI. 
e dur cau CLXXVI şi nota 416. 

4 chis, vezi cartea a VII-a, cap. XVI « ; 

5 Pons Ex un localnic. Antikyra este pomenita in cartea a Vil-a, 
cap. CXOVIII. Vezi nota 537 la cartea a Vila. ds te 

44 Acest Abronichos este pomenit si de Thucydide ne A 
cap. XCI. El a însoţit mai tîrziu pe ‘Themistocles gi pe et es 
Sparta în problema negocierilor privitoare la restaurarea ziduiu 
incintă Atenei. ; i : 

45 ital navighează în ue es us i ee ei 
unde se află oraşul Histiaia. Această regiur a WR sie de 

istiaiotida, trebuie deosebită de Histiaiotida 1 My 
oe oe One Într-adevăr, aga er se arată in capitolul următor, 
ici lebarcat perșii in ziua următoare, . : 

s Al in unter cree de fin tenter, ind a ment 
i iva ilor. Gu privire la tra 8 zei 
sea ee convorhiran’ dintre Xerxes si Artabanos (cartea a Vil-a, 

. LY. | . 

47 Tee este greu de admis dacä tinem seama de aparatul de 
informaţii care stătea la dispoziţia, lui meee sone 

48 Acesta, este vechinl nume ti i ie ariei a re 

i care-l i iseră pe Leonidas erau ten tani, şi 
SI pe i da pres din LAON MATE întrebuinţează un 
i ral pentru locuitorii Spartel. , 

50 gg ma e COX XIX din cartea a Vil-a, Herodot on peered 
nicăieri, in cuprinsul cărţii a Vil-a, despre dpi e cin ba 
nilor spartani şi a hiloţilor la Thermopylai. Vezi 

Ila, îi feck a : 

51 sol grecilor căzuţi la Thermopylai fuseseră îngrămădite chiar 


i ă itra de 
pe colina unde se destăşurase eroica, lor rezistenţă. Despre cifr 
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4 000 de morti si cifrele date de Herodot cu privire la numärul celor 
care şi-au sacrificat viata la Thermopylai, vezi nota 544 la cartea 
a VIl-a. In cap. CCII din cartea a Vil-a, totalul combatantilor de la 
Thermopylai se ridică la 3 100 de oameni. Se ştie însă că din aceste 
contingente mulți ostași s-au retras din luptă; alături de spartani au 
rămas numai thespienii. Această, nepotrivire se poate rezolva în două 
feluri: a) dacă admitem că numărul de 4 000 de morţi, dat de inscrip- 
tia citată de Herodot în cartea, a VIl-a, cap. COVIII, este real, acest 
lucru înseamnă că, cei 300 de spartani erau însoţiţi de perieci şi de hi- 
loti, așa cum specific’ Herodot în acest capitol din cartea a VIII-a; 
b) inscripţia din care se inspiră Herodot în acest capitol, şi pe eare a 
citat-o în cartea a VIl-a, cap. COVILI, pomenește numărul total al 
el dos să ie pean mn real al oamenilor rämasi 
n mul moment alături idas. Pri i ă 
za ue e Leonidas. Prima ipoteză este însă, 
52 În condiţiile de trai create de evoluţia societăţii sclavagiste gr i 
mulţi oameni liberi duceau o viata la la fi de nefericită eg 
a sclavilor. Polarizarea bogățiilor spre un număr redus al reprezen- 
tanţilor clasei stăpînitoare de sclavi a dus in multe regiuni la forme 
deosebit de ascuţite ale luptei de clasă între aristocrație şi democrație, 
Aceşti arcadieni, menţionaţi aici de Herodot, sînt oameni in cantare 
de lucru, de un mijloc oarecare. de trai. Despre arcadienii nevoiţi 
să-şi cistige viața, vezi si Thucydi i es, cartea a III-a, 
cap. XXXIV, şi cartea a Vli-a, cap. LVII—LVIII, , 
53 Coroana de măslin era premiul simbolic oferit de organizatorii concursu- 
lui. Ciştigătorii însă obțineau bani şi diferite avantaje materiale şi 
morale de la cetăţile pe care le reprezentau. Despre jocurile ţinute 
in Pelopones in vara anului 480, vezi notele 552 si 553 la cartea a VII-a, 
54 pepe acest personaj, vezi cartea a VII-a, cap. LX XXII. Artabanos 
gindea în acelaşi fel ca fiul său. Vezi cap. LX XXIII din cartea a VII-a. 
55 Luptele locale dintre thessalieni gi focidieni durau încă de la sfirsitul 
secolului al VI-lea. Despre conflictele dintre thessalieni şi focidieni, 
amintite de Herodot şi în cartea a VII-a, cap. CLXXVI, cînd vorbește 
despre zidul de apărare ridicat de focidieni împotriva invadatorilor 
din nord, pomenesc atît Pau sania s, în cartea a X-a, cap. I şi 
RA vu ct şi Plutarh, Moralia, 244. : A 
n cartea à IX-a, cap. XXXVII, Herodot menţionează existe: - 
mului Telliazilor din Elida atunci „cînd ou despre ed 
Hegesistratos, reprezentant al acestui neam. 
a al Aa acest oracol, vezi cartea I, cap. XLVI. 
espre aceste statui, vezi Pausania s, cartea a X-a 
Statuile reprezentau E Apollo şi Heracles disputindu-si ee BE 
podului, pe Leto si Artemis, ca sustinätoare ale lui Apollo, precum 


şi pe Athena ca susținătoare a lui Heracles. Această, legendă despre . 


cearta pentru tripod, izbuenitä între Apollo si H 
2 » ink i si Heracles, este o temă 
= cue aaah in gliptica "si ceramica secolului al VI-lea, î.e.n. 
upta pentru tripod era înfățișată și la Delfi în sculpturil ‘impo- 
= is pala tezaurelor delir Cnidos şi inline. ia a 
yampolis se afla in vestul Focidei, pe drumul ä i 
cu valea rîului Kephissos, nu departe de Abai, PRE 


SN vo es 
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61 Observatiile lui Herodot din acest capitol privitoare la comportarea . 
focidienilor sînt probabil pline de adevăr, deși istoricul arată în mod 
obişnuit multă simpatie fata de Focida, care adăpostea sanctuarul 
de la Delfi. Aceste observaţii au fost criticate de Plutarhin Despre 
veaua-credinţă a lui Herodot, cap. XXXV, 

62 Despre Dorida si Driopida, vezi cartea 1, cap. LVI gi notele 134 si 
135. 

63 Nu întreaga armată a lui Xerxes a urmat acest drum de-a lungul văii 
fluviului Asopos (vezi cartea a VII-a, cap. CXIX), cum lasă aici Hero- 
dot să, se înțeleagă. După bătălia de la Thermopylai este mai mult ca 
sigur că măcar o parte a; coloanelor persane s-au scurs spre sud prin 
Thermopylai, urmând un drum care răspunde tot în apropiere de Hyam- 
polis şi Abai. : 

64 Vezi Pausanias, cartea a X-a, cap. XXXII. Plutarh in biogra- 
fia lui Sylla, cap. XV, afirmă că aici se înălța, o fortificaţie (ppoisgtov) 
in care s-au refugiat focidienii. Fortificația se numea, Tithora, la fel 
ca o mică localitate din apropiere, astăzi Velifa. - i 

65 Amphissa (azi Salona), oraş din Locrida, la nord de Delfi, pomenit 
de Thucydides, cartea a IIl-a, cap. CI, si de Pausanias, 
cartea a X-a, cap. XXXVIII. 

66 Această localitate, menţionată, printre cele 12 localităţi înşirate în 
cap. XXXII din prezenta carte, se află in Focida, la graniţa cu Beotia, 
pe riul Kephissos. 

67 Alexandru î, fiul lui Amyntas I, rege al Macedoniei. Despre rolul siu 
de mediator între perși şi greci, vezi cartea a Vil-a, cap. CLXXIIT. 
Vezi mai departe cap. CXXXVI—CXLIIT. . 

68 Vezi cartea I, cap. LI. Despre această coloană de persi care s-au in- 
dreptat să jefuiască Delfi, vezi Notifa istorică la această carts, p. 283, 

69. Adică în ținutul din nordul Peloponesului, dincolo de golful de Corint. 

10 Despre această grotă închinată lui Pan si Nimfelor, vezi Pausa- 
nias, cartea a X-a, cap. XXXIL Numele grotei derivă de la numele 
unei nimfe iubite de Apollo. Destul de vastä, pestera era aproape 
inaccesibilă pentru oamenii care nu cunoşteau drumul. Peştera, se 
afla la nord-vest de Delfi. 

11 Despre acest templu, vezi cartea I, cap. XCIT şi nota 246. Templul 
Athenei Pronaia se găsea în partea de râsărit a oraşului Delfi, în timp 
ce marele sanctuar al lui Apollo era construit pe o terasă înconjurată 
în partea de nord-vest de pereţi stîncoşi. 

72 Fintina Castalia se afla aproape de templul Athenei Pronaia. .Locul 
este străjuit de doi colţi de munte: Hyampeia, spre răsărit, Nauplia, 
Li apus. Stincile s-au prăvălit din pereţii stîncoşi care înconjură 
lacul. 

73 În jurul povestirii lui Herodot, întemeiată, pe relatările preoţilor de 
ia, Delfi, s-au ivit multe controverse. Vezi A, Hauvette, op. cit, 
pp. 385—389. Dacă, ţinem seama de atitudinea binevoitoare a nea- 
murilor din liga amphictyonilor față de perși, atitudine dictată de 
însuşi colegiul de preoţi de la Delfi (vezi Notita istorică la această, 
carte, p. 288); ne dăm uşor seama că, Xerxes nu avea pentru ce să tri- 
mită, detaşamente de jaf spre Delfi, el care cruţase templul lui Zeus 
Laphystios (vezi cartea a VIl-a, cap. CXCVII). Legenda atacului per- 
san asupra deltienilor a circulat totuşi în antichitate, de vreme ce 
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a fost reprodusă de Diodor, cartea a XI-a, cap. XIV si, eu vari- 
ante, de Ctesias, Persica excerpia, $ 25, § 27. Ca atitea alte le- 
gende legate de nävälirea persilor, ea este probabil o näscocire a preoti- 
lor de la Delfi care doreau să se dezvinoväteascä de acuzatia de medism. 
Este posibil totuşi ca legenda să aibă si un sîmbure de adevăr. Dacă, 
pergii într-adevăr ati trimis un detaşament spre oraşul Delfi, lipsit de 
apărare (se poate admite ci acest detaşament era format din bande 
de jefuitori care acționau pe seama lor), dintr-un motiv necunoscut, 
în ultimul moment, cei care îl alcătuiau au renunțat la atac, Pe cana- 
vaua acestei legende a fost ulterior brodată o legendă, identică, despre 
atacul celților în 279 î.e.n. asupra oraşului Delfi, reprodusă de Pau- 
sanias, cartes a X-a, cap. XXIII. : 

74 In cap. următor, XLI, se precizează totuşi că atenienii nu au însoţit 
pe aliaţi la Salamina, ci s-au oprit în Attica pentru câteva, zile. 

15 Linia de apărare ţinută de spartani în Beotia, în care sperau atenienii, 
ar îi trebuit să treacă prin regiunea muntelui Citheron. O asemenea 
rezistenţă, implica desfăşurarea unor mari forte armate, deoarece perșii 
puteau să-i încercuiască pe apărătorii acestei linii pe la Dekeleia sau 
prin teritoriul oraşului Oropos. După catastrofa de la Thermopylai, 
spartanii nu aveau de gînd să, apere Attica, Cea mai importantă preo- 
cupare alor era organizarea unei apărări eficace a Istmului de Corint, 
deşi, aşa cum arată Herodot, fie prin intermediul lui Demaratos, fie 
prin cel al lui Themistocles, atita vreme cît flota lui Xerxes era puter- 
nică şi nevätämatä, Peloponesul rămînea vulnerabil. 

16 Vezi mai sus nota 74. 

11 Despre primirea refugiaților atenieni de către oraşul Troizena, vezi 
Plutarh, Themistocles, cap. X. Toate aceste trei localităţi erau 
controlate de flota ateniană. In toamna anului 1960, arheologul 
M. H. Jameson apublicatin, Hesperia, 29, 1960/2, pp. 198 923 
un raport asupra unei stele serise în stoichedon, pe care a găsit-o în 
cursul săpăturilor de la Troizena, campania 1959. Raportul purta titlul 
A decree of Themistokles from Troizen, căci M.H. Jameson era convins, 

„Prin compazaţie cu textul lui Herodo 
că stela conține o copie după un decret al Ini Themistocles dat 
inaintea bătăliilor de la Thermopylai şi Salamina. Acest decret, aşa 
cum este alcătuit, a stirnit mari suspiciuni in rîndurile epigrafistilor 
din motive de ordin istoric si epigrafic. Din punct de vedere istoric, 
este foarte putin probabil ca acest decret, care prevedea evacuarea 


populaţiei din Attica încă pe vremea cînd atenienii şi aliaţii lor pregăteau - 


© linie de apärare în Thessalia, să fie autentic. Decretul citează, locali- 
.-tätile Artemision, Thermopylai, Salamina, ca puncte de rezistentä ale 
grecilor, deși, după conţinut, el aparţine timpului precedent marilor 
ciocniri între perşi şi greci (480). Din punct de vedere epigrafie, stilul 
decretuilui încărcat cu procedee retorice caracteristice secolului al IV-lea, 
şi cu anacronisme (de pildă, calificarea, dată trierarhilor la rindul 21 al 
decretului, lista divinitatilor cărora flota. trebuie să le aducă jertie, rin- 
durile 38—40) arată că e vorba de un document epigrafie apartinind 
sec. al IV-lea sau primei jumătăţi a sec. al ITf-lea. 
La putin timp de la apariţia raportului lui Jameson, Chr. Habieht 
într-un articol intitulat Falsche Urkunden zur Geschichte Athens, ,,Her- 
mes“ 89, 1961/1, pp. 1~36, după ce recunoaşte meritele părţii edito- 


t din cartea a VIII-a, cap. XLI . 
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i in Iuerarea lui Jameson, asupra căreia, nu are de făcut decât 
er orca trece lao critică sistematică a autenticităţii decre- 
tului. Magistrala analiză, făcută de Chr. Habicht asupra sontinutuhii 
acestui lung decret duce la concluzia (după părerea majorității due 
liștilor, inatacabilă) neautenticitäfii decretului. Asa cum arată Ei 
Habicht, Jameson a găsit o stelă care reprezintă una din numeroasele 
falsificäri istorice curente în secolul al 1V-lea cînd. la Atena i. pre- 
gătea, o coalitie panelenică împotriva Macedoniei. Valoarea is ee 
a stelei, prin urmare, este de altă ca a deci Sen De core eee As 
i- re primul ei comentator, M. 3 Le Lol 
alea Le la Troizena nu reprezintă decit un mijloc de ae 
politică din secolul al IV-lea, aga cum Habicht citează încă zoe e 
procedee de același tel, desprinse din operele oratorice ale Jui Es ae: 
Demostene, Hyperide ete., oameni politici care au apartinut es or 
antimacedonene. Adevärul istoric era denaturat, falsificat cee ate 
de stirile corecte din secolul al V-lea. În consecinţă, Sua nelu en _ 
despre autenticitatea Decretului lui. Themistocles copiat de ra i 
din Troizena; Chr. Habicht insistă asupra adevărului istorie relatat de 
Herodot în Istorii, cartea a Vili-a, cap. Sul si urm. (estes 
În anul 1962, in ,, Revue des études grecques LXXV,1962, PP. eta 
la cronica, epigraficà, Jeanne şi Louis Robert dau lista completă a inva. 
tatilor care in cursul anului 1961 s-au ocupat de stela de Ja Troizena ai, 
independent unii de alţii, au ajuns î cone! vu SHde evidentel eee 
nume care figurează de partea celor care în er 
i ază totuși pentru autenticitatea, decretului. figurează 
ae Baa Zn Themistchles Zuschrif i von Provzen, nn 
der Bayerschen Akademie, philos. hist. Klasse“, 1961, V si, Ray 
M.Treu, Zur neuen Themistokles Zuschrif, „Historia“, XII, i 


i in car - XL. 
i de la Delfi reprodus de Herodot in cartea a Vil-a, cap. C 
73 phare por female închinat străvechii divinităţi Erechteus 


ream ST eo ati eee st 
i ios), rege legendar al Atticei, la origine divinitate chtonică. 
er oe ee erosion să se fi antropomortizat, ea cuprindea multe 
elemente theriomorfe preluate de la religiile a ee repre- 
zenta „şarpele“, copil al pimintului. Vezi Martin N wae FA 
Geschichie der griechischen et ari ie AT eet gal Minenn Ae | 
i ivinitat arpelui a fost afiliată cultului „a 

epidemie gi ini culte de animale divinitätilor nono 
(de pildă, cultul calului a fost asimilat; de cultul lui Poseidon). pels a 
despre care pomeneşte Herodot in acest capitol a fost distrus de focu 
pus de persi. 


80 Plutarh precizează: „la îndemnul lui Themistocles“ (Themistocles, 


cap. X). 


81 Dacă e vorba de Athena de pe Acropole, înseamnă că Herodot se referă 


la Athena Polias, menționată și în cartea a V-a, cap. LXXXIL 


82 Pogon este portul oraşului Troizena, din colţul de nord-est al peninsulei 


Argolida din Pelopones. În fata portului se afla insula Calauria (azi 
Poros). 


83 Pogon are o radă de ancorare foarte mare, ceea ce îngăduie să se stringä 


ă ăbii i ici i pata- 

à număr de corăbii. In lista participanţilor la 
Cina patra dată în capitolele XLIII— XLVIĂI, sint use 
efectivele a nouă orașe-cetăţi care nu participaseră la bătălia de la 
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84 Vezi o remarcă asemănătoare în cartea a Vil-a, cap. CLX XIII, despre 


85 Pentru acest capitol, vezi cartea I, cap. LVI (cu notele respective). 
86 De Semple: aşa cum au luptat la Artemision, vezi cap. I la aceasta 


87 Vezi cartea I, cap. LVII. 


88 


89 


90. 


91 


92 


93 


94 


——— ee — 


Artemision, si anume: Hermion, Ambracia, Leucas, Naxos, Kythnos, 
Seriphos, Siphnos, Melos, Crotona. : . 


Euainetos, fiul lui Carenos, 


carte. Numărul de 180 corăbii ateniene, dat aici-de Herodot, repre- 
zintă aproape jumătate din efectivul corăbiilor greceşti care au luptat 
la Salamina. Dacă această cifrä este exactă, înseamnă că în acea vreme 
șantierele navale ale Atenei lucrau cu spor (vezi Studiul introductiv, 
p. XĂVIII) Vezi Aristotel, Constituţia atenienilor, cap. XXIII, 
precum şi Plutarh, Themistocles, cap. X. Areopagul şi Ecclesia 
au sprijinit pe deplin măsurile preconizate de Themistocles. 


Cranai: acest nume conţine rădăcina car-/era-, care înseamnă „cap“, 
„iri“, „înălțime“. Atenienii locuiau pe înălțimile Acropolei, unde 
se află centrul oraşului lor. Această denumire, de cranai, pentru ate- 
nieni se intilneste uneori în operele dramaturgilor din secolul al V-lea. 
Vezi, de pildă, Aristotan, Păsările, vs. 123. 
Despre Cecrops, primul rege atenian care şi-a consolidat puterea pe 
Acropole, vezi Thucydides, cartea a Il-a, cap. XV. 
Deoarece Erechteus, care era considerat drept „fiu al pămîntului“, 
„ieşit din pămînt“, fusese crescut şi îndrumat de Athena. Este drept 
că atenienii sînt uneori numiţi, ca bunăoară la Pindar, Istmicele, 
II, vs. 19, „erechteizi“. i 
Despre Ion, fiul lui Xuthos, vezi nota 249 la cartea a VII-a. Ion, în 
calitate de nepot al lui Erechteus (Creusa, fiica lui Erechteus, era 
mama lui Ion), a cîştigat o victorie 
Eumolpos, „regele“ din Eleusis, Tradiţia attică îl socotea însă străin 
de dinastiile locale. El era considerat „regele“ aigialilor (vezi cartea a 
V-a, cap. LXVI şi cartea a VII-a, cap. XCIV) din nordul Pelopone- 
sului, sediul cel mai de seamă al triburilor ioniene. 3 

Cifra „douăsprezece“ nu se află în manuscrise, ci este o conjectură 
a lui van Herweden acceptată de majoritatea editorilor lui Herodot. 
Dacă, se adună corăbiile aduse la Salamina de participanţii la coaliția 
maritima greacă împotriva perșilor, se obține un total de 366 trireme, 
cifré care diferä de cea dată de Herodot în cap. XLVIII al acestei cărţi, 
anume 878 de corăbii. Aceeaşi cifră pentru totalul corăbiilor greceşti 
este repetată, de Herodot la cap. LXXXII al acestei cărţi. Diferența 
este tocmai cifra 12 care trebuie adăugată la unul din contingentele 
participante la Salamina. Pausanias, cartea a Il-a, cap. XXIX, 
atestă, că eginetii au adus mai multe corăbii decit corintienii; contin- 
gentul eginet era în acest caz cel mai numeros după cel atenian, adică 
se ridica la 42 de corăbii. Corintienii aveau 40 de corăbii. Despre o 
altă interpretare (Cobet, Beloch), vezi A. Hauvette, op. cit. p.391. 
După părerea lui Ph. Legrand, Hérodoie, cartea a VIII-a, p. 56, 
nota 1, aceste corăbii de rezervă e posibil să îi jucat un rol activ în 
cursul retragerii persilor de la Salamina. Vezi cap. XCI la această carte. 
În cartea à V-a, cap. LXXX, Herodot atestă că Oinone era numele 
unei insule în care Zeus a dus-o pe Aigina, mama lui Aiakos, intemeie- 


entru bunicul său împotriva lui - 
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” toarea neamului Eacizilor. Vezi Pausanias, cartea a Il-a, cap. 
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XXIX. 

Exetria era o localitate din Eubea, situată pe țărmul de vest al insulei, 
la sud de Halkis. Vezi nota 54 la cartea I. 

Aceeaşi afirmaţie despre insulele din Egeea, în cartea a Vil-a, cap. XCV. 
Despre acest Democrit există o epigramă alui Simonides, frag. 136 (B). 
reprodusă de Plutarh in Despre reauu-credintà a lui Herodot, 
cap. XXXVI. Epigrama vorbeste de cinci corăbii naxiene. 

Dryopi, adică dorieni ; numele vechi al Doridei era Driopida. Herodot, 
în cartea a. Vil-a, cap. KCV, specificase că insulele din arhipelagul 
Mării Egee fuseseră colonizate de ionieni. Aici pretizează că locuitorii 
Styrei sînt de origine dorică. Th ue y did es, cartea a VII-a, cap. 
LVII, consideră însă pe styrieni printre ionieni. | . 
Insulele menţionate in acest capitol de Herodot aparţin grupului Cy- 
cladelor de vest; aflindu-se în apropierea, coastei greceşti, aceste insule 
au scăpat dominaţiei persane. # | 
Herodot se gîndeşte la o linie care străbate Epirul. Thesprotia era o 
regiune de pe coasta de vest a Epirului, situată la nord de goliul 
Ambracia. În această regiune, pretindea o legendă, a stapinit Ulisse, 
după întoarcerea sa de la Troia. Legenda a fost dezvoltată în epopeea 
Telegonia, una din cele mai târzii opere apartinind ciclului epic 
(sec. VI î.e.n.). (nea | Se 
Populatii de pe coasta de vest a Greciei şi, ca atare, puţin amenințate 
de invazia persană. : a ua 
Acest personaj, un celebru atlet din Crotona pomenit de două ori 
de Atistofan în comediile sale (Acharniemi, vs. 215 şi Véespile, 
vs. 1206), a fost singurul reprezentant al Greciei Mari în lupta împotriva 
perșilor. El a participat în calitate de particular, minat probabil de un 
sentiment de prietenie faţă de fara unde-şi cistigase faima. Vezi Pau- 
sanias, cartea a X-a, cap. IX. en 

Pentecontere, tip de corăbii de mult depăşit în secolul al V-lea. 
Şi Thucydides in cartea a V-a, cap. LXXXIV, menţionează că 
Melos a fost colonizat de dorieni încă de pe vremea marilor invazii 
spre sud, adică sec. al XIl-lea î.e.n. - 

Vezi mai sus nota 93. 

Adică de la Artemision şi Pogon. 

S-a, calculat că data exactă a intrării lui Xerxes în Attica este septem- 
brie 480 î.e.n. Vezi G. Busolt, Griechische Geschichte, vol. II, p. 167, ~ 
nota 1. 

Aluzie la evenimentele povestite în cartea a VII-a, cap. XLIV—LVIT. 
În literatura istorică greacă, aici este menţionat pentru prima oară 
arhontele eponim ca mijloc de fixare a unei date. Ulterior, procedeul 
a devenit curent. Oi : | 
Acest mod de a explica prezenţa unor apărători ai Acropolei ateniene 
nu mai are azi credit în urma numeroaselor dezbateri provocate de 
publicarea, aşa-zisului Decret al lui Themistocles de la Troizena. Cerce- 
tätorii înclină tot mai mult spre opinia care admite organizarea, unui 
sistem de apărare grec, menit să împiedice înaintarea perşilor pe uscat. 
La Atena nu se aflau, după această teorie, o mină de oameni dezor- 
ganizati, refugiaţi în fortăreață, .ci nae capabile să depună o rezis- 
tenté eficace, aşa cum s-au şi întîmplat lucrurile. Vezi A. Ha u- 
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vette, op. cit., p. 899, Baricadele ridicate de cei asediați erau în 
regiunea de vest a Adropolei, singurul loc accesibil, acolo unde ulterior 
s-au ridicat Propyleele. 

111 "AgetovIldyoc, sediul unui vechi trib atenian, era ag 
de Acropole. Aici se afla si tribunalul atenia 
care a suferit mari schimbări în atribuţiile 
după reformele lui Solon. 

112 raha despre es ae ai familiei Peisistratizilor care-l 
ntimpinaseră pe Xerxes ined in Asia. Vezi cartea - . VI şi 
nota 16 à carton a VIl-a. M de 

113 în grecește xpâvov ovyvâv . Dacă, în fortăreață, se admite prezenţa 
unei garnizoane, această îndelungată, rezistență, este explicabilă. 

ii4 Pausanias, cartea a I, cap. XVIII, lărgeşte datele lui Herodot 
despre acest templu prin mitul Aglaurei și al surorilor sale. 

115 Despre urmele acestui incendiu, vizibile încă pe vremea sa, Herodot 
pomeneşte în cartea a V-a, cap. LXXVII. 

116 Artabanos, unchiul regelui, fusese lăsat, la, Susa ca L 
depline. Vezi cartea à VII-a, cap. LII. 

117 Vezi cartea a VII-a, cap. XLIII referitor la sacrificiul făcut de Xerxes 
la Troia. Vezi de asemenea nota 114 la cartea a VILa. Nu există îndoială 
că Xerxes prin aceste măsuri căuta să cîştige bunăvoința, exilatilor 
atenieni care-l însoțeau. 

118 Legenda disputei dintre cei doi zei pentru stăpînirea şi protecţia, Atenei 
este următoarea: pe vremea, domniei regelui Cecrops, primul „rege al 
Atticei“, o vie dispută s-a născut între Poseidon şi Athena pentru stă- 
pinirea ținutului, Plin de minie, Poseidon a bătut eu tridentul în paming 
si Re dată s-a ivit un izvor, numit „al lui Erechteus*. După o variantă 
a rende din pămîntul lovit de Poseidon a răsărit un cal, simbolul 
fertilităţii, legat de cultul lui Poseidon. La rîndul ei Athena a făcut 
să crească un măslin veşnic verde. Cu ajutorul lui Cecrops oraşul cu 

ţinutul înconjurător a fost atribuit de un consiliu de zei Athenei. Scena 

era reprodusă pe un relief al Parthenonului. 

Am arätat mai sus, la nota 79, că Erechteus, copil al pămîntului“ 

reprezenta la origine divinitatea, şarpelui afiliată cultului Athenei. 


ezat spre nord-vest 
m de factură aristocratică 
sale politice si judiciare 


ocţiitor cu puteri 


Cu toate acestea, Erechteus a fost identificat şi cu Poseidon CEesxteic — 


==pCel ce sparge, cel ce fürimë“). Pausanias, cartea I, cap. XXVI, 
mărturiseşte că pe altarul lui Poseidon din Erechteion, templu. clădit 
pe Acropole, se aduceau sacrificii ambelor divinităţi. Tot în Erech- 


teion a fost găsită -o dedicație închinată lui Doi d 
CIA, I, nr. 387. # seidon Erechteus, 


Templul „Ii Erechteus“ de care vorbeste Herodot in acest capitol 
nu poate fi Erechteionul inceput abia prin anii 420-415 î.e.n. 

119 Despre această stare de spirit provocată, de căderea Atenei vezi mai 
sus nota 110, | 

120 Intervenţia, lui Mnesiphilos în aceste momente critice nu este acceptată 
de nimeni ca veridică. Plutar h, în Themistocles, cap. ÎL, atestă 
existenţa acestui Mnesiphilos pe care-l înfăţişează ca pe un sfătuitor 
al lui Themistocles în probleme de politică. Anecdota își are obirsia 
in cereurile ränvoitoare îaţă de Themistocles. Asa cum s-a arătat mai 
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sus la nota 15, Herodot nu avea o deosebită simpatie pentru Themis- 
tocles ale cărui merite le-a, recunoscut totuşi. | 
121 Aceastä intrevedere hotiritoare este reprodusä eu mare lux de amänunte 
side Plutarh, Themisiocles, cap. XL. : oo 

122 Olntimplare asemănătoare este povestită şi de Pausanias, cartea 
a VI-a, cap. Îl. Un anume Lichas a fost biciuit pentru că n-a ţinut 
seama de regulile concursurilor olimpice. | a | 

123 Vezi începutul cap. X din această carte. H. Stein, bazindu-se pe pasajul 

din Plutarh, Themistocles, cap. XIV, in care corăbiile grecești 
sînt descrisa ca fiind joase şi ușoare, in timp ce corăbiile persüor 
erau înalte si greu de manevrat, schimbă comparativul Buput tpar, 
„mai grele“, cu comparativul Bpa8s tepuc, „mai încete“, cu o viteză mai 
edusă. . sos 

124 Tipsite de posibilitatea unor manevre de învăluire în larg, ca la Arte- 
mision, corăbiile porsilor, în strimtoarea Salaminei, urmau, dimpo- 
trivă, să se ciocnenseä între ele din cauza spațiului prea îngust. 
Lueru care s-a şi întîmplat. Pe de alta parte, perșii aveau dezavantajul 
că nu cunoşteau locurile periculoase din faţa coastei Atticei. | 

125 De teamă să nu le fie tăiată aprovizionarea și chiar posibilitatea unei 
retrageri. i ; 

126 Blass la. oracolul delfic citat în cartea a VII-a, cap. CXLI. În conti- 
nuare Herodot strecoară o explicaţie pe linia concepţiei sale obis- 
nuite, despre greșeală şi pedeapsă divină. i | ‘ 

127 Attica’ fiind cucerită de persi, Adeimantos nu-i mai recunoaşte lui 
Themistocles calitatea de reprezentant al unui, oraș-stat care parti- 
cipă la apărarea comună ia dl giana Poe Cee ae 
iris, intemeiata, după o legendă, de refugiaţi de la Troia, se 

i Sal Ttaliei intre E paza gi Tarent. Vezi Strabo, cap. VI (264). 
Locuitorii săi erau ionieni. Themistocles denumeşte pe atenieni, ioni- 
eni. S-a pus întrebarea dacă această, afirmaţie a lui Themistocles nu 
reprezintă cumva una din Pale nes ale interesului Atenei 
entru o colonizare în Sicilia şi în Grecia Mare. - à 

129 Primal discurs al lui Themistocles reprodus de Herodot se termina 
cu un proverb. Al doilea se termină cu o amenințare plină de efect. 

130 Urmasii lui Aiacos, printre care se numărau eroi vestiti, de pildă, Aiax, 
care a luptat sub Sn taiata ii iaca, a d 

ul aducerii imaginilor sacre care-l infdfis: E 

di rt (fiica, lui pbs à sora Thebei). Vezi cartea a V-a, cap. LXXX 

şi notele la acest capitol din cartea mia _ : DR 
2 ia. Această. cîmpie numită astfel după un dem di | 

Se ots ie anak ae Eleusis. Drumul care vine din Beotia spre Attica 
trece prin câmpia Thriei. : 1H gi ies a 

igurä de stil care vrea să indice mulțimea de : 

1 tc de la Eleusis. Făcînd o apropiere cu capitolul XCVII 
din cartea a V-a, unii comentatori ai lui Herodot sînt de pes că 
acesta era numărul de cetăţeni ai Atticei ia începutul de 

i Kore (Persephona). Această sărbătoare — timp in care av 
dé ioc gauss ai d faza es de la Atena spre Eleusis — bine 
cunoscută datorită descrierilor făcute de poeţii nee n HE 
al V-lea. Vezi, de pildă, Aristoian, 7oaştele, vs. — : 


136 


. teres d” Eleusis, „Revue des études grecques“, LX XV, 1962, pp. 461—482. — 
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Procesiunea incepea în zori şi se termina tocmai seara. Foarte puțini 
din participanţii la procesiune erau însă iniţiaţi în misterele eleusinice, 
mistere însoțite de străvechi rituri de magie. Templul Demetrei de la 
Eleusis a fost distrus în cursul invaziei persane si reclădit pe o suprafafä 
mai mare de către Pericle. 

în. greceste ioxxă Coust In timpul procesiunii era purtată in mare 
cinste statuia copilului lacchos, divinitate agrestă asimilată cu Dionysos 
sau cu „demonul“ zeiţei Demeter. Strabo, cartea aX-a, (10). Despre 
misterele de la Eleusis vezi Pierre Boyancé, Sur les mys- 


Despre divinitatea lacchos, p. 481. ; 
lacchos era mereu invocat prin strigături şi cîntece, de unde gi 
derivatele verbale sau nominale pentru desemnarea activităţii pro- 
cesiunilor eleusinice. 

Această anecdotă, lipsită, de orice semnificaţie politică à fost reprodusă, 
eri pe ae eae ei nee Despre limitele conceptiei 
istorice a lui Herodot, datorită pietăţii lui faţă de zei, i i 
introductiv, p. XCIX. ic; A AE RE EME 
Dacă afirmaţia lui Herodot din acest capitol se potriveşte cu cea din 
cartea à IX-a, cap. XXXIT (sfirgit) pentru armata de uscat à perşilor, 
ea nu poate fi valabilă pentru armata navală, care pierduse, conform 
afirmațiilor din cartea a VII-a, cap. CXC şi cartea a VIII-a, cap. XIII, 
600 de corăbii, fără să mai punem la socoteală corăbiile distruse în 
lupte. Despre numărul corăbiilor persane care s-au înfățișat la Sala- 
mina, vezi Notita istorică la această carte, p. 285—286. 

În cap. XLVI din această carte, şi anume „Keos, Naxos, Kythnos, 
Seriphos, Siphnos, Melos“. Herodot vorbește însă în acest capitol numai 
de cînei insule, scăpind din vedere una din insulele menţionate la 
cap. XLVI. 

Despre relațiile dintre Atenä şi Paros, după bătălia, de la Salamina, 
vezi mai departe cap. CXII. 

Vezi cartea a VIl-a, cap. XLIV. îi 

Flota persană avea înglobate multe corăbii feniciene. Cele mai bune 
corăbii din flota persană erau cele din Sidon. 


La acest consiliu important e curios dece Herodot nu menționează pe 


„comandanții flotei persane citați în cartea a Vila, cap. XOVII. 


Vezi sfirgitul capitolului LXXXVIII din această carte. În timp ce 
privea, desfăşurarea bätäliei de la Salamina, Xerxes isi va aduce aminte 
de cuvintele Artemisiei. 

Herodot urmăreşte constant în paralel mişcările armatei navale şi 
ale armatei de uscat. Grosul armatei persane de uscat n-a atins însă, 
niciodată țărmurile golfului de Corint, aşa cum reiese din cartea a 
IX-a, cap. XIV. 

„Calea, lui Skiron“ care lega, continentul de Pelopones era în realitate 
o cărare îngustă, pe alocuri aproape impracticabilă datorită unor por- 
fiuni stincoase. Ea pornea de la Megara. Numele „calea lui Skiron“ 
provine de la mitul uciderii lui Skiron de către Theseus în această, 
regiune. Skiron atrăgea călători pe care-i prăvălea de pe stînci în mare 
unde erau sfigiati de o broască ţestoasă monstruoasă. 
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Despre aceste măsuri de întărire a Istmului vezi şi Diodor, cartea . ~ 
a Xl-a, cop. XVI. Munca de ridicare a întăriturii a durat aproapeun 
an (vezi cartea a IX-a, cap. VID... 

Aluzie la relatarea din cartea a Vil-a, cap. XXVI 

Vezi mai sus cap. XVIII şi cartea I, cap. LVI. 

Vezi în cartea I, cap. CXLVI şi cartea a II-a, cap. CLXXI, pasaje în 
care arcadienii sint infätigati ca populaţie autohtonă. Arcadienii erau 
un amestec de ahei si de populații băștinașe anterioare sosirii grecilor 
pe teritoriul Elladei. | - 

Kynuria este un tinut pe coasta, de răsărit a Peloponesului, în nord- 
estul Laconiei. à 
E vorba de coasta de nord a Peloponesului unde aheii și-au păstrat 
încă, vreme îndelungată independența, după ce au fost dislocati de 
dorieni din regiunile de mijloc ale Peioponesului. Vezi cartea I, cap. 
GXLV; cartea a Vil-a, cap. XCIV, şi Pausanias, cartea a 
V-a, cap. |. i 

Hermion (azi-Kastu), port pe coasta de sud a Argolidei, in fata insulei 
Hydreia, 

Asine era initial un mic port din Argolida, situat aproape de Nauplia. 
Strabo, carteaa VIll-a (373); Pausan ias, cartea a [V-a, cap. 
XXXIV, 9.Fiind distrus în timpul primului război messenic, locuitorii 
săi, dorieni ca origine, au fost strămutați în Messenia, pe coasta, de 
sud-vest a golfului coronaic, aproape de capul Acritas. Pausan ias, 
cartea a Îil-a, cap. VII, 4; cartea a i-a, cap. XIV, 3 etc. Aici 
e vorba despre noua Asine din Messenia, aproape de Cardamyle (azi 
Scardamula). 


154 Aflate in Triphylia, în vestul Peloponesului. Despre paroreati vezi 


nota 633 la cartea a IV-a. 


155 Despre kynurieni ca neam autohton şi eroul lor eponim Kynuros, 


fini lui Perseus, vezi Pausanias, cartea a Ill-a, cap. I], Asimi- 
larea lor cu ionienii, pe care o face aici Herodot, nu se explică decit pe 
baza afirmației din cartea I, cap. LVI: ionienii erau pelasgi, ca şi alte 
populaţii din Grecia, peste care s-au suprapus elenii care i-au asimilat. 


156 În greceşte 'Opveărat. Asupra acestui termen există o nedumerire: oraşul 


Orneai se afla în partea de nord-vest a Argolidei. H. Stein, bazindu-se 
pe un pasaj din Thucydides, cartea a V-a, cap. XLI, sustine 
că Kynuria şi regiunile învecinate ei, Orneai inclusiv, au ajuns, probabil, 
dependente de Argos încă dela jumătatea sec. al Vi-lea fen. Ph. 
Legrand, op. cit. p. 12 atrage însă atenţia asupra unui alt text din 
Thucydides, si anume cartea a Vi-a, cap. Vil în care se arată că orne- 
atii au fost ocupati de argieni abia la sfirgitul sec. al V-lea. Legrand 
propune ca lectiune în loc de "Opveñrat, Oupeñtas, Jocuitorii Thyreii, 
regiune a Kynuriei despre care a fost vorba in cartea I, cap. LXXXII 
şi care s-a aflat vreme îndelungată sub dominaţia argianä. 


157 Adunare a comandanților greci. 


158 Despre persoana, lui Sikinnos vezi Eshil, 


Persti, vs. 355 şi Plu- 
tarh, Themistocles, cap. XII. Plutarh susţine că mesagerul nu era 
grec, ci un supus al pergilor. 


159 Psyttaleia, astazi Lipsocutali. Ocuparea Psyttaleii de către persi este 


confirmata si de alte izvoare. 


540 - A. PIATKOWSKI 


“NOTE. CARTEA A VIII-A 541 


„180 Între povestirea lui Herodot şi cea a lui Eshi 1, Pergit, vs. 355 şi 
urm. despre bătălia de la Salamina există unele diferențe. Eshil, 
Perșii, vs. 853, pretinde că primirea, mesajului trimis de Themistocles 


verse. Incercuirea din timpul nopţii nu putea în nici un caz trece neob- 
servatä de preci. De asemenea, e curios de ce, aga cum se arată mai 
departe în Istorii, perșii îngăduie grecilor încercuiți să se pregătească, 
în liniște pentru bătălia navală. Es hi 1, martor ocular al bătăliei, 
declară că, grecii au înaintat destul de mult pînă cînd au întimpinat 
flota, persană (Perzii, vs. 895). Cum este posibil acest lueru dacă dusma- 
nul se afla în imediată apropiere? A. He uvette, -op. cit, p.411, 
arată în mod plauzibil că Herodot a adoptat această, versiune despre 
tactica perșilor pentru a fi în concordanță cu oracolul reprodus la 
capitolul următor, Dacă însă se admite, contorm mărturiei lui Es hil, 
din Persii, vs. 368, că persii au înconjurat întreaga, insulă, prin corăbii 
de patrulare, lucrurile devin tot mai clare, Acestea sînt corăbiile de 
care Aristides a fost silit să se ferească venind de la Egina (vezi mai 
departe cap. LXXXI). Despre o încercare de lămurire a ' versiunii 
lui Herodot, vezi A. Hauvett e; op. cit., pp. 414-416. 

163 Afirmația lui Herodot despre veridicitatea oracolelor se află în puternice 
contrast cu mărturiile de ‘scepticism ale lui Thucydides în aceeași 
problemă. Vezi, de pildă, Thue ydides, cartea a I-a, cap. XVII sau 
cap. LIV. 

164 Unde se afla acest templu al zeiţei Artemis citat în oracolul lui Bakis? 
E drept că Pausanias menţionează un templu al zeiţei lîngă Munychia, 
pe ţărmul attic (I, 1) si un al doilea la Salamina (1, 36). S-a făcut, totuşi, 
presupunerea că, dacă cumva Kynosura pomenită în oracol nu se alla 
în Salamina (vezi mai sus nota 161) oracolul lui Bakis se referea la un 
templu din dreptul promontoriulni de la Marathon, fie pe coasta Eubeei, 
fie pe coasta Atticei. Oracolul este socotit ca o adaptare posterioară 
bătăliei. | 

165 Relatia dintre Hybris, „violenţa, născută din orgoliu“ şi Koros, „Saţie- 
tatea“, „îmbuibarea:“, este deseori pomenită în lirica veche greacă, 
Vezi, de pildä, Solon, frag. 5 Diehl şi Theognis, vs. 152 care susțin că 
„îmbuibarea“ dă naştere la „violență“, Invers, Pind ar, Olimpice, 
XIII, vs. 10 si Eshil, Agamemnon, vs. 768 şi urm. 

165 Lueru puţin probabil în lumina felului cum Herodot înfăţişează încer- 
cuirea (vezi mai sus nota 161). 

167 Exilul lui Aristides a avut loc în timpul arhontatului lui Themistocles, 
Vezi Aristotel, Constitutia alenientlor, cap. XXII, 7. Cum de se în- 
torcea  Aristides la ai săi, venind de la Egina, in împrejurări atît 
de grele? S-a presupus, pe drept cuvînt, că Aristides se întorsese în 
Attica înainte de evacuarea din 480 şi se afla la Egina intr-o misiune 
oarecare, asupra căreia s-au făcut presupuneri diferite. Dacă Aristides, 
aşa cum se arată mai departe la cap. XCV, a eucerit Psyttaleia, în frun- 
tea unui detaşament de scldati atenieni, acest fapt înseamnă că fusese 
pe deplin repus în drepturile sale cetățenești. 

168 Despre. simpatia arătată de [Herodot lui Aristides vezi Notifa istorică 
la această carte, p. 290. 

169 Aristides nu are acces la dezbaterile comandantilor supremi. 

110 E vorba, în mod aproape sigur, de corăbiile de patrulare trimise în 
jurul Salaminei de către perși, la care se refer’ Eshil în versul 
368 din Perșii şi, probabil, Herodot în cap. LXXVI din această carte. 

Grecii nu mai aveau posibilitatea să, plece prin vestul Salaminei. 


4 

cuitä de pers, în timp ce Herodot vorbeşte în acest capitol de o incercu- 
ire sub forma unui are de cerc, spre vest. Mişcarea navelor persane, 
după Herodot, se desfăşura din dreptul coastei Atticei spre vest. 
Flota persană se afla concentrată, la Phaleron. 

161 Apropierea celor două nume, Keos (în majoritatea eodicelor Kéoc, 


Insula Keos se află, departe de coasta Atticei. Identificarea, acestor 
nume trebuie deci legată, de locurile coastei attice, a insulei Psyttaleia, 
şi à Salamihei. S-a ajuns la concluzia, că, aceste denumiri privesc regiu- 
nea dintre coasta Atticei şi Salamina, in direcţia, răsăritului, acolo de 
unde perșii blocaserä ieşirea, flotei grecești, adică în dreptul Munychiei. 
Kovécoupa, „coada câinelui“, era probabil numele unei mici pen- 
insule a Salaminei, Vezi A. Ha Uve tte, op. cit, p.411; Ho w- 
Wells, op.cit, p. 261 şi Appendix, XXI, 5; Ph. Le grand 


flot. persană bloca ieșirea flotei greceşti pe trei căi: a) braul de mare 
dintre Attica şi Psyttaleia ; b) braţul de mare dintre Psyttaleia şi Sala- 
mina; c) braţul de mare dintre Salamina si Megarida. Vezi D i odor, 
cartea a XI-a, cap. XVII şi Plutarh, Themistocles, cap. XII, 
despre manevra de închidere a trecerii prin sud executată de corx. 
biile reptene, adică prin braţul de mare din dreptul Megarei. Din 

ers 8 al tragediei Pergii reiese că „alte“ corăbii persane au fost 
trimise să patruleze pe lingă coastele însulei „de jur împrejur“. E 
posibil că acestea să, fie corăbiile la care face aluzie Herodot. 

ntr-un articol recent, intitulat Zur Stralegie der Schlacht von Salamis, 
„Hermes“ 90, 1, 1962, pp. 116-117, W. Mar g, studiind configu- 
rafia coastelor Atticei, a Salaminei şi a Megaridei din punct de vedere 
evolutiv, a constatat că nivelul mării a crescut, din 480 î.e.n., aproxi- 
mativ cu 3,80 m în dreptul țărmului de la Eleusie. În consecinţă, 
demonstrează W. Marg, era uşor pentru perșii aflaţi în golful Eleusis 
să blocheze trecerea, spre vest a grecilor, avînd in vedere ingustimea 
locului din acea, vreme. Ştirea, lui Herodot, despre manevra, aripii de 


cercetător i se pare cu totul nevsrosimilă versiunea lui Dio do T; 
cartea a XI-a, cap. XVII, 2 despre încereuirea Salaminei prin sud, 
unde mares este foarte joasă si flota persană, controla toate căile de 
acces. 1 

162 Mişcările flotei persane din timpul nopţii care precede bătălia de la . 
Salamina, aşa cum au fost înfăţişate de Herodot, au stârnit vii contro- 
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171. În sensul că blocada, s-a, strins şi Aristides a fost ultimul care a putut 
străbate linia supravegheată de persi. 

172 Asupra, acestei corăbii transfuge știrile sînt diferite. Dio do T, cartea 
a Xi-a, cap. XVII vorbeşte de o corabie din Samos, iar Plutarh, 
Themistocles, cap. XII, de o corabie din Tenedos. 

178 Epibatii: soldați ambarcati, spre deosebire de echipajul coräbiei. 

174 In cuvintarea sa, Themistocles foloseste procedeul antitezei, curent 
intrebuintat in retorica sofisticä. 

175 Menţiunea întoarcerii acestei corăbii de la Egina, după sosirea Jui Aris- 
tides din aceeași localitate a Eubeei, pare curioasă, mai ales după afir- 
mafia justificată, a lui Aristides că blocada persană va fi imposibil de 
străbătut de aici înainte. Se pare că fraza în care Herodot amintește 
pe scurt de întoarcerea corăbiei care aducea imaginile eacizilor repre- 
zintă ecoul unei invenţii despre un semn favorabil pentru desfășurarea 
viitoarei lupte navale. 


176 Pallene era un dem din Attica. Plutarh, Themistocles, cap. XIV. 


susține că Ameinias era din Dekeleia. După Diodor, carteaa XI-a, 
can pe VILE, Ameinias era fratele lui Eshil, lucru cu totul impro- 
abil. 

177 Începutul bătăliei, peste care Herodot trece fără a insista prea mult, 
este povestit deosebit de impresionant de Eshil, în Perşii, vs. 386 
şi urm. Aripa dreaptă a coräbiilor greceşti apare dintr-o dată în 
faţa fenicienilor, fără ca aceştia să fi observat înaintarea gre- 
cilor care se näpustesc la atac adäpostiti de peninsula Kynosura. 

118 Dacă atenienii erau cei care duceau greul atacului împotriva fenicie- 
nilor, ingirati în dreptul golfului de la Eleusis, onoarea de a sprijini 
partea din dreapta a frontului grecesc le revenea lacedemonienilor şi 
comandantului suprem, Eurybiades. Egineţii se aflau lîngă lacede- 
monieni si e foarte posibil ca pretenţiile lor de inttietate la atac. (abstrac- 
fie făcînd de povestea coräbiei întoarsă de la Egina) să fie pe deplin 
justificate. Atenienii au început atacul în partea stingă a frontului 
grec, iar eginetii în partea dreaptă. Relatarea lui Diodo r, cartea 
a Xl-a, cap. Kvite anume că lacedemonienii au luptat alături de 
atenieni, este greşită, 

119 Herodot nu insistă prea mult asupra comportării leale a flotei ioniene 
faţă de perși în bătălia de la Salamina. Ionienii erau suspectaţi de 
Xerxes, care, aşa cum arată Herodot în cap. LXXXVI, LXXXVIII 
şi XC, privea personal bătălia de pe ţărmul attic, de pe o înălţime a 

- muntelui Aigaleos. Regele promisese mari recompense celor care aveau 
să se distingă în luptă. Acesta poate fi, eventual, un motiv serios pen- 
tru explicarea, comportării ionienilor. Nu-i mai putin adevărat că ni: 
meni nu poate şti care a fost rolul jucat de ionieni in dezastrul suferit de 
Beta persană. Vezi la cap. XC acuzaţia fenicienilor împotriva, ionie- 

or. 

180 Menţiunea speciali pe care o face Herodot despre samieni este expli- 
cabilă în lumina interesului pe care istoricul îl avea fata de insula Samos. 
Vezi Studiul introductiv, p. LIX despre exilul lui Herodot in Samos. 
Theomestor și Phylacos nu s-au putut; bucura vreme îndelungată 
de avantajele obţinute de la Xerxes deoarece chiar în anul 479 Samo- 
sul a fost cucerit de greci. Vezi cartea a IX-a, cap. XC. 
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intul înseamnă „păzitori ai regelui“. Vezi cartea à III-a, cap. 
te Oxi: jovesten lui ps Cinstea de a fi acceptat în rîndul „bine- 
fcätorilor regelui“ era legată de mari avantaje e er 
ă vatie confirmă presupunerea că eginefii au jucat în t 
il iile ie ține atenian ee rol cu acela al atenienilor in aripa 
HA in batalla de la Artemision 
Adică in bătălia de la Artem: . {2 | | 
a O deseriere generală a desfăşurării bătăliei de la Salamina ip ie 
Herodot se mărginește a scoate în evidență doar cîteva momente, 
privite izolat, insistând în special asupra comportării Artemisiei, pi 
rana, Halicarnasului. La Eshil, Peri, vs. 382 si urm., în specs 
vs. 412 si urm., găsim o splendidă şi impresionantă descriere a bă vane 
fără însă ca poetul să dea detalii asupra manevrelor tactice ag bg e 
de cele două flote. Nici din Diodor, cartea, a Xl-a, sau din te- 
sias, Persica excerpta, nu aflăm amănunte asupra pte tare 
în sine a bătăliei. Se pare totuşi, după o mărturie din E shi 1, Pergit, 
vs. 418, că, datorită locului îngust în care se desfăşura, bătălia, Perșii 
n-au putut profita de avantajul superiorității lor numerice. eee 
corăbiilor greceşti si dușmane care se infruntau pe un re garte 
ingust (vezila À. Hauvette, op. cit, p. 417 gi-urm., descrierea, 
locului unde s-a desfägnrat bătălia navală) trebuie să fi Mrs 
tiv egal. Asa reiese si din povestirea lui Plutarh, ee ra 
cap. XV. A fost destul ca primele giruri de coräbii persane i ze in 
derută pentru ca restul navelor îngrămădite in spate (Es ee oes ergit, 
vs. 366) să devină o piedică la manevre. $i astfel, planul lui Themis 
tocles s-a dovedit pe deplin justificat de realitate, Peas 
185 La capitolul XCIII Herodot precizează că urmăritorul nt 
era altul decit același Ameinias din Pallene care începuse lupta ou 


cienii, 


- 186 Vezi nota 399 la cartea I. 


87 Vezi la cartea a VII-a nota 557. | ns | A 

+ Ariabignes, mentionat de Herodot printre amiralii flotei persane in 
cartea a VIl-a, cap. XCVII, era comandantul flotelor ioniene şi cariene. 
Vezi nota 258 la cartea a VIl-a. Plutarh, Themistocles, cap. XIV, 
vorbeşte însă de moartea lui Ariamenes, tot frate al regelui. des 
nu figurează nici in lista persilor căzuţi la Salamina, dată de Eshil, 
Perşii, vs. 302-330. p | Le 

189 Teale Samothrake era o colonie a Samosului, cu populaţie „eolică. 
Perșii socoteau însă „ionieni“ pe toţi grecii din Asia Mică, şi din insulele 
din fata coastei asiatice. . À 

190 en intimplare este menţionată şi de Diodor, cartea a X-a, 

191 Dee) het de unde Xerxes supraveghea bătălia vezi Eshil, Perpit, 
vs. 465 şi urm. Locul era o înălțime a muntelui Aigaleos si purta numele 
de Heracleion, Plutarh, Themislocles, cap. XII. 

i cartea a VII-a, cap. C. . _ , 

193 Meci o rudă a lui Bet Acest Ariaramnes poartă acelaşi nume ca 
şi un strămoș al lui Darius, vezi cartea a Vil-a, cap. XL ee 

194 Eginetii, asa cum s-a arătat la nota 178, erau postați la flancul drep 
al liniei de atac greceşti. 


544 A. PIATKOWSKE 


195 Aluzie la evenimentul descris în cartea a VII-a, cap CLXXIX. 

196 Despre Pytheas și fapta lui vitejească vezi cartea a VIl-a, cap. 
CLXKXI. 

197 În 490, eu zece ani înainte de Salamina, Atena acuzase Egina, si pe 
Krios, tatăl lui Polyeritos, in special, de „medism“ (iubire faţă de mezi). 
Vezi cartea a Vi-a, cap. XLIX—L, LX XIII, LXXXV. După compor- 
tarea strălucită a eginetilor în bătălia de la Salamina, Polyeritos a găsit 
momentul potrivit ca să pună lucrurile la punct. 

198 Diodor, cartea a Xl-a, cap. XXVII pretinde că ia recunoaşterea, 
întiieţăţii eginetilor faţă de atenieni (vezi mai departe cap. CXXII) 
un cuvint greu de spus Lau avut spartanii, din gelozie față de atenieni, 

199 Sentimentele locuitorilor Atenei fatä de isprévile de arme ale unei 
femei erau deci cu totul altele decit acelea ale lui Herodot. Informaţia 
despre preţul de 10 000 de drahmo pus pe capul: Artemisiei este însă 
puțin probabilă. 

200 “Tradiţia despre fuga lui Adeimantos și a oamenilor săi isi are originea, 
in Gușmăniă care despärtea Atena de Corint. Adeimantos, chiar să 
fi vrut să fugă, nu avea cum să scape din incercuirea perșilor. Pe de 
altă parte, sfirsitul acestui capitol, „întreaga Elladä stă chezăşie că 
marinarii din Corint s-au purtat vitejeşte“, ne face să credem că pone- 
grirea corintienilor este o invenţie ateniană. Această interpretare este 
întărită, de epitafurile elogioase serise pentru corintienii căzuţi la Sala- 
mina. E posibil ca vasele corintiene în frunte cu Adeimantos să îi 
avut misiunea, să intimpine corăbiile egiptene trimise să le cadă grecilor 
în spate prin sudul Salaminei. De la această misiune se trage, pe cit 
se pare, calomnia urzită de Atena împotriva Corintului. În perioada 
inceputului războiului peloponesiac, să nu uităm că Aristeus, fiul lui 
Adeimantos, era cel mai aprig duşman al Atenei. Thucydides, 
cartea I, cap. LX, LXV. - : 

201 Acest templu se afla, după presupunerile lui H. Stein, în sudul Salami- 
nei, într-un punct pomenit de Plutarh în Solon, cap. IX, numit 
capul Skiradion. O altă interpretare, aceea a lui W. W. How si 
J. Wells, op. cit., p. 267, susţine că templul se afla pe teritoriul 
oraşului Salamina, la nord-vest de oraş. Nu se poate admite ca in aga- 
zisa, lor fugă corintienii să fi ajuns prea departe, adică în sudal insulei 
Salamina. Interpretarea How-Wells este mai uşor de admis. 

202 Eshil, Pergit, vs. 455, pomeneşte de această faptă memorabilă a lui 
Aristides după alungarea corăbiilor persane din strimtoare, ceea ce e 
mai lesne de crezut, 

203 Capul Colias, după o mărturie alui Pausa nias, cartea I, cap. I, 
se afia in apropierea Phaleronului şi a fost identificat cu actualul cap 
Cosmas. 

204 Herodot, atit de serupulos în citarea numărului de corăbii grecești si 
persane, nu dă nici o citră cu privire la pierderile suferite de ambele 
tabere în bătălia de la Salamina. Ctesias, Persica excerpia, $ 26, 
susține că perşii au pierdut 500 de corăbii, ceea, ce, evident, este o 
exagerare. Diodor, cartea a XI-a, cap. XIX, urmînd pe Ephoros, 
este mai aproape de adevăr cînd socoate pierderile grecilor la 40 de 
corăbii şi pe cele ale-porgilor la peste 200 de corăbii. Și Utesias, 
loc. cit, pomeneşte de încercarea lui Xerxes de a uni țărmul Atticei cu 
cel al Salaminei printr-un pod de vase dar înainte de bătălia navală. 
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Versiunea, lui Ctesias pare mai verosimilă decit cea a lui Herodot, 
Regele a plănuit, pe cît se pare, să atace Salamina şi cu trupe de uscat, 
dar n-a mai avut timp să se pregătească. | 4 : 
205 Aceasta este si parerea lui Xeno fon, vezi Cyropaedia, cartea 
a VIII-a, cap. VI, 18. eer, nr ti 
receste, AauraBopople (Lampadophoria) erau curse de alergare cu 
ca în grecește, se iat eis cee de echipe. Cine izbutea să ducă pri- 
mul la ţintă făclia nestinsă, trecută din mină în mînă, era ciştigătorul 
premiului pentru echipa lui. Astfel de curse se ţineau cu prilejul 
Panatheneelor şi a sărbătorilor lui Hefaistos, Prometeu etc., divinităţi 
ale focului. Originea jocului trebuie căutată in obiceiul aprinderii 
unui nou foc sacru în casele sau instituțiile publice unde se comisese o - 
crimă. Vechiul foc era stins si un alergător avea datoria să aprindă cit 
mai repede noul foc sacru. Bt i, 

207 De la, cuvintul persan aggaros, „călăreț care duce poşta“, 

208 Despre trimiterea, acestei solii, vezi mai sus Cap. LV. 

209 Despre jalea de la ae ee sh i. rig vs. ee gi ee Si at 

ios încearcă in mod abil să absolve pe perși de vina iniringeri. 
sce ara ee că. întocmai ca Artemisia, i cap. LXVIII, Mardonios 
nu aduce nici o invinuire ionienilor. ; ‘ | 

911 Efesul, pe coasta Asiei Mici, era sfîrşitul marelui drum care lega Susa 
de Sardes şi de coastă măzii. _ ee 

212 Regele dädea asttel Artemisiei un semn de deosebitä incredere. Ă 

213 Acest pasaj este interpolat de un copist după pasajul identic aflat în 
cartea |, cap. CXXXV. Singura diferenţă este că puţin inspivatul sopist 
care a introdus aici pasajul din cartea la înlocuit pe tic, „de trei ori“, 
cu Bic, „de două ori. îi i aus SN 

nu precizează cînd. În timpul revoltei lonieir Vezi carted 
be PR CKXI, şi cartea a VI-a, a XXXII, despre băieţii şi fetele 
din Ionia ajunşi pe mina perşilor. : — 

215 Efesul si Sardesul nu numai că reprezentau puncte importante in cursul 
marelui drum care sträbätea Asia Anterioară, dar aveau şi temple unde 
slujeau numai eunuci. La Sardes, se afla, marele templu al Kybelei, iar 
la Efes templul zeiţei Artemis. : E i 

216 Ca exemplu al încrederii de care se bucurau eunucii, vezi cartea I, 
cap. CXVII şi cartea a ITT-a, cap. Ty. | | 

217 Despre numele si povestea acestui loc vezi cartea I, cap. CLX gi nota 
368. Cf cartea a VI-a, cap. XXVIII. ee 

218 Promontoriul Zoster se află pe coasta occidentală a Atticei, la vest de 
localitatea de astăzi Vari, în dreptul insulei Egina. _ 

219 Herodot face aici'o greşeală evidentă. Era imposibil ca flota persană 
în lumina relatărilor din capitolele anterioare, să fi plecat chiar a doua 
zi după bătălie. Plecarea flotei a avut loc la un interval deo zi sau două, 

după bătălie, timp în care nici grecii, nici perşii n-au mai pornit la 
atat. ; 

220 Această mişcare a flotei grecești la o distanţă, atit de mare de apele 
Salaminei, unde Xerxes se afla încă cu grosul armatei sale terestre, 
nu poate fi înţeleasă, decit admitind că unele corăbii de protecție rämä- 
seseră şi în fața Salaminei. 
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221 Aluzie la cartea a VII-a, cap. XXXV. Despre razi pee lui Themis- 
tocles, vezi Studiul introductiv, p. XCIII. Ruinele templelor arse de 
Xerxes pe Acropole mai erau încă văzute in secolul len. de Pau- 
sanias, Călătorie în Ellada, cartea, a X-a, cap. XXXV. Ci. £ shil, 
Perf, vs. 809 si urm, 

222 Aluzie la exilul lui Themistocles. El a fost ostracizat în 470 şi a ajuns 
în Persia cinci ani mai târziu, Despre aceste evenimente vezi T hucy- 
dides, cartea I, cap. CXXXV—CXXXVII. Despre interpretarea, 
dată de Herodot cuvintelor lui Themistoeles, Thucydides este de acord 
(vezi sfîrşitul cap. CXX XVI din Thucydides), ceea, ce duce la coneluzia 
unei surse comune, ostile lui Themistocles. Duplicitatea Jui Themis- 
tocles este însă putin probabilă, 

223 Plutarh, Themistocles, cap. XVI, pomeneşte si el de acest al doilea 
mesaj trimis de Themistocles regelui Persiei, numai că in loc de Sikin- 
nos el pretinde că trimisul a fost un eunuc, anume Arnakes, prins în 
Inptele cu perșii. Thue ydides, cartea I, cap. CXXXVII, 
arată că acest al doilea mesaj a fost trimis de Themistocles de ln Sala- 
mina, 

224 Dacă acest al doilea mesaj a fost într-adevăr trimis de Themistocles 
regelui Persiei, si nu este o pură invenţie a cercurilor réuvoitoare lui 
Themistoeles, e curios totuşi de ce Xerxes i-a dat ascultare după trista, 
experiență de la Salamina. S-a făcut presupunerea că mesajul lui The- 
mistocles, ca şi prima dată, era un giretlie ca să-i îndepărteze pe perși 
din Attica, 

225 Andros, insula cycladicé de la răsăzit de Attica se afla în orbita puterii 
persane. Vezi începutul cap. XC din cartea a VIl-a. Atenienii au impus 


227 Herodot; strecoară, iarăşi o idee nefavorabilă despre omul de stat ate. 
nian; fără să o spună fätis, el lasă să se înţeleagă că Themistocles 
profită personal din aceste impuneri, 

228 Probabil prin cimpia Thriei, menţionată la cap. LXV. 

229 Era în luna octombrie. 

230 Vezi cartea a Vil-a, cap. XLI şi LX XXIII, 

231. Vezi cartea a VII-a, cap. LXI. 

282 Vezi cartea a VII-a, cap. XL, XLI şi LV. 

233 Despre podoabele pe care le purtau perşii, vezi cartea a VII-a, cap. 
LXXXIII, şi cartes a IX-a, cap. LXXX. 

234 Siris (sau Serrhai), astăzi Seres, se găsea în regiunea din stînga, flu- 
viului Strymon, la nord de lacul Kerkinitis. 

235 Deserierea acestui car sacru se află in cartea a VII-a, cap. XL. 

236 Herodot, ca şi Eshil, în Perşii, vs. 495 şi urm., urmează în acest 
capitol tradiția atică, despre grozăviile care au secerat pe drum grosul 
oştirii lui Xerxes. Între înaintarea, regelui şi drumul întoarcerii, pretind 

recii, a fost o mare diferență. Herodot expune aici, foarte pe scurt, 
drumul întoarcerii. Că lucrurile n-au fost aşa cum le înfăţişează Hero- 
dot, eu privire la numărul redus al trupelor păstrate in Europa de Mar- 
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i irmati tio lui Eshil din 
ios, o dovedește pe deplin afirmatia contrară, 2 lui Shil ¢ 
ome vs. 803, intarita side Thucydides, curtea I, cap. pees 
Dacă Artabazos, cum se afirmă la cap. oe a ep Aaa uita 
îi a să-l escorteze pe rege un corp £ „oa 3 
Here tr ates lui Macdouicd, înseamnă că Herodot însuşi scol 
noaste prin această cifră mumărui considerabil de oameni „lăsat de 
Xerxes lui ne ; Vil-a, cap. OXY 
Neam trac pomenit in cartea a -a, ORV. 
230 Despre cemtene vezi cartea, a VII-a, cap. OXXIV şi CXAXVIL 
239 Contrariul, Eshil, Pergii, vs. 734-736. Di ds teiul 
240 Despre discernämintul critic al lui Herodot, vezi Studiul in ; 
. XVIII. gta N | 
241 ah nl lui Poseidon de la Istmul de Corint. Vezi Pausanias, 
cartea a Il-a, cap. 1. 3 N False ata a cai 
£ hinată tot lui Poseidon, ausanias, réea I, cap. I. | 
343 ae era Eacidul care salvase flota greacă. Obiceiul dea oe 
corăbii sau ciocuri de corăbii luate ca trofee este pomenit de Herodo 
şi în cartea a ITT-a, cap. LIX. + SR CO 
244 Statuia fnfätisa pe Apollo. Vezi Pausanias, car a ee 
cap. XIV. Împărţirea prăzii si consacrarea, statuii zeul a @ ke 
Delfi nu a putut avea loc decît dupa ce Grecia a fost ovacuată ua 
245 Despre acest crater de argint vezi cartea I, cap. LL Stelele ae ae 
de egineti amintese de Apollo protector — ai marinarilor adora A a 
Egina. Astfel de stele se închinau si altor divinităţi despre care se i să, 
că ajută pe marinari, de pildă, Castor şi Pollux. Coribiile erau adesea, 
împodobite cu stele. p ; | ae 
246 Textul grec in această frază este incert. Dupä ro care i 
propun diferiţi editori traducerea poate diferi la rindul ei. ah pl 
atit verbul Siavénew, la diateza activă şi medie, ott gi verbu HE, 
sau dopEew, pentru predicatul propozitiei principale. Noi am. tradus 
fa he ne titulată, Die Anekdoie von der Künsiler 
247 Ernst Hohl, în nota intitulată Die Ane iinstler- 
ii ae zu Ephesos, „Hermes“, LX XXIII, 1955, pp. 122—124, sue 
atentia asupra apropierii dintre acest capitol din cartea a, SI cae 
Istoriilor şi o anecdotă, reprodusă de Plinius, Naturalis 
cartea XX XIV, cap. LIIL În Plinius este vorba despre juriul a cet 
din Fidias, Policlet, Cresilaos, Cydon şi Phradmon, toţi seulp au 
renumiți în antichitate, fiecare autor al unei statui de amazoan’, i ru 
marele templu al Demetrei din Efes. Rezultatul primului vot à fost ic a 
tic ca la Herodot, cartea a VIII-a, cap. CXXIIT. Al doilea, scrutin 
s-a soldat cu următorul rezultat: Policlet 4 voturi, Fidias 1 vot. oon 
cluzia lui E. Hohl este că pasajul din Herodot a intrat in domeniu 
legendei. A i . 
248 Deut acest corp cetätenesc de spartani vezi cartea I, cap. LXVIU. 
249 Acest capitol, unul din cele mai frumoase din cartea a Vill-a, face 
cinste lui Herodot, care nutrea o simpatie moderată pentru Themisto- 
cles. Totodată, consemnează unul din rarele momente din istozia Gre- 
ciei cînd un atenian, cu toate divergentele care existau între Sparta, și 
Atena, este sărbătorit la Sparta. Să se observe că, pink la acest so 
Herodot n-a pomenit nici un cuvint despre meritele lui Eurybia sn 
Acum însă își aduce aminte gi de rolul aceluia care fusese comandantu 
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f 
suprem al flotei la Salamina, și menţionează distincţia, pe care a primit-o 
împreună cu Themistocles. Nu este o scăpare din vedere voită. Herodot 
a povestit bătălia de la Salamina după informaţiile primite din Attica, 
unde, în preajma războiului peloponesiac, nu se simţea, nevoia, sublinierii 
meritelor Spartei. 

260 Acuzările lui Timodemos se refereau la faptul că Themistocles nu 
mersese la Sparta, ca persoană oficială, 

251 Belbina (azi Aghios G eorghios) este o mică insulă stincoasä la sud de 
capul Sunion, la intrarea, în goltul Saronic. _ 

252 Despre Artabazos vezi cartea a VII-a, cap. XLVI. El comanda parti 
şi chorasmii. : 

253 Vezi cartea. a IX-a, cap. XLI şi urm., LXVI, LXXXIX.. Deosebita 
prețuire pe care Herodot o arată, faţă de Artabazos are desigur o expli- 
catie pe care noi nu o cunoaştem. | 

254 Despre aceasta citră impresionantă, in raport cu numärul de 300 000 
de oameni lăsaţi în Europa lui Mardonios, vezi mai sus nota, 236. 

255 Pomeniti în cartea a VIl-a, cap. CXXIII. . 

256 Adică eu locuitorii din coloniile Halkisalui aşezate în Pallene. Întreaga 
peninsulă din nord-estul Greciei s-a numit apoi „Chalcidica“, 

257 Skione, oraş din virful de sud al Pallenei, este menţionat în cartea 
a Vil-a, ge CXXIII, cînd Herodot înşiră localităţile din care Xerxes 
a ridicat însemnate contingente. 

268 Această, întimplare poate îi înţeleasă numai dacă se lămureşte configu- 
rafia peninsulei Pallene. Pallene (numită azi Kassandra) este o limbă 
de pămînt foarte îngustă. Potidaia (numită mai tîrziu Cassandreia, 
nume păstrat pind azi) se afla aşezată, chiar pe istmul care leagă pen- 
insula de continent. Perșii, venind dinspre nord, nu puteau cuceri Po- 
tidaia, apărată, in această parte de un zid de fortificaţie; cînd apele 
mării s-au retras, perşii au făcut încercarea să, pătrundă în Pallene ca 
să atace cetatea, si din sud, însă an fost surprinşi de fluxul deosebit de 
puternic despre care povestește Herodot, 

259 Întreaga peninsulă, Pallene, şi în special orașul Potidaia, se afla sub 
protecţia zeului Poseidon. Herodot, atit de. eredul în semnele divine, 
este pe deplin de acord cu această interpretare despre uriagul flux al 
mării. 

260 Artabazos și Mardonios nu se înțelegeau între ci. Esecul de la Potidaia 
trebuie să-l fi costat mult pe Artabazos care sconta o victorie personala. 

261 Despre echipajele corăbiilor care compuneau flota lui Xerxes vezi 
cartea a VII-a, cap. XOVI si cap. CLXXXIV, unde însă, contrar afir- 
matiei din acest capitol, se spune că numărul soldaţilor perşi şi mezi, 
imbarcati pe corăbiile flotei persane, se ridica la treizeci. 

262 Mardontes este menţionat în cartea a Vil-a, cap. LXXX. Vezi nota 
216 la cartea a VII-a. 

263 Numele lui Artayntes si al nepotului säu Ithamitres n-au mai fost 
pomenite de Herodot pînă aici. Ei sînt amintiţi apoi în cartea a IX-a, 
cap. CII, ca detinind comanda flotei persane. ; 

264 Diodor, cartea a XI-a, cap. XXVII, dă numărul de 400 de corăbii. 
Herodot în numărul de 300 include şi pe fenicieni, care mai tîrziu au 
fost lăsaţi să plece la vatră, Vezi cartea a TX-a, cap. XCVL. 

265 Despre casa lui Procles, căreia, ti aparţinea, Leutychides, vezi cartea 
a Vl-a, cap. LI şi nota 187 la cartea a VI-a. Primul rege din această casă 
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3 s, din care se trag dona ramuri. Prima, al cärei ultim 
Geo Denon deposedat de putere, aga cum s-a arătat în aa 
nutul cărţii a VI-a, a fost înlăturată, de la domnie de Leutychides, = 
de al optulea descendent al ramurii care nu domnise. După Sati 
povestirilor sale genealogice, Herodot dă abia acum întreaga genealo- 
gi i Leutychides. ots 

266 E JA an adversarul lui Miltiades. Vezi cartea a VI-a, cap. 
CXXXI si CXXXVI. Aristotel, Constituţia atenienilor, cap. 
XXII, ne informează că Xanthippos a fost ostracizat în anul 485 —484. 
Acum Însă, în 479, era din nou la Atena, revenit încă înainte de evacua- 
tea Atticei, beneficiind probabil ca si Aristides de un decret de aranis- 
tie, Vezi Philoch ae os, FHG (Müller), nr. 84. 

ai precis, ionieni din Samos. ; 

208 Dome aoa pee vezi cartea a IV-a, cap. CXXXVIIT si nota 

tea a IV-a. am eee, 

269 ar cu totul nepotrivită. Navigatori încercaţi, in sec. i pese 
grecii cunoșteau cu amänunfime căile cele mai îndepărtate ale Me i 
teranei. Herodot doreşte însă să sublinieze timiditatea de acţiune a 
grecilor. Hi ; ec | on siana 

vi i e o lectiune a lui H. Stein. Euromos (sau Hyromos a 

270 a has ta Cane su a a sa este atestată de Strabo, sarea a 
XIV-a, cap. XVIII si in lexiconul lui Ștefan Bizantinul ja re 
Syria. Cu toate acestea, manuserisele dau ca loc de baştină al lui ns 
Etponée, ceea, ce poate foarte bine să rămină, in text, deoarece Ste an 
Bizantinul, în acelaşi articol Syria, mărturiseşte că Edporée a un 
alt nume pentru. oraşul carian Idrias, Și Pausania s, cas a 
IX-a, cap. XXIII atestă că Mys era din Europea, nume derivat de la 
Europos. ie ȘI A ae : | 

i ăzi Livadia, era o localitate din Beotia, situată pe drumul 

271 Eee Doi, la vest de lacul Copais. Aici se afla o peşteră 
închinată eroului local Trophonios. Pa usanias, cartea a 2 
cap. XXXIX descrie după propria lui experiență riturile complicate 
cerute pentru cercetarea oracolului de aici. | 

272 Localitatea Abai, din estul Focidei, unde se afla un templu al lui grea, 
este pomenită şi în cap. XAVIT și XXXIIT din aceasta carte, In capi- 
tolul XXXII Herodot menţiona că, templul fusese incendiat de Xerxes 
în înaintarea lui. Dacă Mys cerceta acum oracolul de la Abai, Înseamnă 
că statuile si lucrurile de pret ale templului îuseseră, puse la pila cati 
şi scoase iarăşi la iveală ceva mai târziu. Vezi mai sus nota 58 la această 
carte. 5 ae Le | 

273 Despre Apollo Ismenios vezi cartea I, XCII şi nota 212 la cartea T- 

274 Amphiaraos, unul din cei sapte sefi argieni care an pornit impotriva 

Thebei, avea puteri de ghicitor. El ştia soarta ce-i aşteaptă, slot ea 
silit si plece in expeditia impotriva Thebei de sofia sa, Eriphyla, À 
îndemnul lui Polynices. Amphiaraos à fost-inghifit de pământ cu carul 
lui de război cu tot in locul unde mai tirziu s-a infiintat Gracolal es 
purta numele, în apropierea Thebei. Consultarea oracolului se făcea, 
prin visele unui om adormit pe o piele de berbec sacrificat. sat 
sanias, cartea I, cap. XXXIV. Amphiuraos mai avea si ur 
alt oracol, aproape de Oropos, tot in Beofia. 
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275 Ptoios era un munte cu trei piscuri ascuţite situat între lacul Copais 
din Beotia si marea Eubeei. Într-o vale de la poalele acestui masiv se 
afla templul lui Apollo. Oracolul de aici nu a mai funcţionat după 
distrugerea Thobei din 335 ten. Pa usa ni a s, cartea a IX-a, 

cap. XXIII. 

276 Acești cetățeni aveau misiunea unor translatori şi totodată a unor 
interpreţi ai oracolului. 

277 Răspunsul unui oracol grec într-o limbă eu totul străină, care i s-a 
părut lui Herodot un miracol, se explică foarte simplu prin faptul că 
preoţii localnici ştiau cine’ este clientul şi cum trebuie ticluit xăspunsul. 
In această privinţă Ch. Picar d, Apollon et son clergé pouvaient- 
ils être polyglottes? „Revue Archéologique“, XX XIX, 1952, pp. 84—89 
si G. Daux, Mys au Pioion, Latomus, XXVIII, Bruxelles, 1957, 
pp. 157162. Articolele citate discută arhitectura templului lui Apollo 
de la Ptoion in Beoţia şi posibilităţile clerului local de a-şi înşela 
clienţii prin acustica templului, i 

278 Despre acest Bubares, vezi cartea a V-a, cap. XXI. 

219 În manuserise se găseşte numele Alabanda, nu Alabastra. Deoarece 
Alabanda se află in Caria şi Herodot ştia foarte bine acest lucru 
(vezi cartea a VII-a, cap. CXCV ; vezi şi Strabo, cartea a XIV-a, cap. 
CCXXIX), H. Stein corectează Alabanda în Albastra, oraş în Frigia. E 
posibil însă să fie şi o simplă scăpaze din vedere a lui Herodot, 

280 Despre legăturile de prietenie nu întru totul dezinteresate dintre Ale- 
xandros I, regele Macedoniei, si greci, vezi cartea a VII-a, cap, CLXXIII 
referitor la mediatia pe care Alexandros s-a invoit s-o facă, între persi 
şi grecisi cap. XXXIV din această carte, unde Herodot arată cum au 
fost salvate oraşele Beotiei datorită garnizoanelor lui Alexandros. Cali- 
ficativele rp6Eevoc „oaspete“ si ebepyérne ,binefñcätor“ pentru Ale- 
xandros, date in acest capitol de Herodot, înseamnă, că serviciile aduse 
cauzei elenismului, pe care Alexandros însuși le înşiră la cap. CXC al 
acestei cărţi, au fost recunoscute de Atena. Titulatura, RedEevog Kat ed. 
epyerhc acordată, de Atena șefilor de state străini, sau chiar particula. 
rilor de vază, era foarte solicitată. La capitolul CXLIV, titulatura ofi- 
cială cu care fusese învestit Alexandros la, Atena, este uşor schimbată, 

281 Genealogia lui Alexandros este dată mai departe la cap. CXXXIX. 
Ea se ridică pind la Temenos, originar din Argos. Această genealogie 
alui Alexandros este admisă de Thucydides, cartea a Tl-a, cap. 
XCIX. Povestea, cu originea acestei dinastii din Argos isi are probabil 
explicaţia, în asemăriarea numelui Argos cu numele Argeazilor, un trib 
macedonean. În sec. al IV-lea însă, genealogia casei domnitoare din 
Macedonia, recunoscută de Herodot; şi Thucydides, a fost modificatä. 
Caranos, fratele regelui din Argos, anume Pheidon, este socotit ca in. 
temeietorul dinastiei macedonene, şi nu Temenos. Lui Caranos fi ur- 
mează Coinos şi Tyrimmas, şi apoi primul Perdiccas. În felul acesta, 
dinastia macedoneană era prelungită în timp. Vezi, de pildă, Justin, 
Epitome, cartea a VII-a, cap. I. Explicaţia, apartenenţei acestei dinastii 
la tribul Argeazilor este însă convingătoare. Unul ‘din monarhii care 
precedă pe Alexandros poartă numele de Argos. 

282 W.W, How si J. Wells, op. cit., p. 283 înfăţişează în comenta- 
riul lor o ipoteză pentru etimologia acestor nume, Deoarece Herodot 
atestă ceva mai jos că Gauanes era un păzitor de vite (Rouxdace 
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Aeropos, păzitor de cai, si Perdiccas, păzitor de oi şi capre, How- Wells, 
plecind de ia rădăcina indoeuropeanä * gouh-, „bou“, „vacă, 
presupun că numele Gaunes înseamnă „păzitor de vite“. Atunci însă, 
trag concluzia aceşti comentatori, e posibil ca Aeropos să însemne 
„păzitor de cai“ (cf. Didunmoc) iar Perdiccas „păzitor de vite mici“, 
Această ipoteză, este însă infirmată de studiile lingvistice asupra, struc- 
turii limbii macedonene. Cf. si I. |. Bu ss u, Macedonica, în »Ephemeris 
Dacoromana“, VIII, 1938, pp. 105—232. 

283 La fel ca femeile din casa lui Alkinous, regele feacilor, cf. Odiseea, VI, 
57 şi urm., regina nu se dă în lături de la munci casnice. Această trisii- 
tură subliniază, caracterul popular al poveşti. | 

284 Cele serise de Herodot in legătură eu cei trei fraţi, din care mezinul 
este cel mai iste}, este un basm popular. O legendă asemănătoare a 
relatat Herodot și în cartea a IV-a, cap. V despre Lipoxais, Arpoxais 
şi Colaxais. Ca si în legenda, sciticä, cei trei frati macedoneni sint; re- 
prezentantii a trei triburi de păstori. Localitatea Lebaia unde au 
ajuns cei trei frafi este necunoscută. Herodot indică Macedonia 
de nord. Comentatorii lui Herodot sînt de părere că, dacă Herodot 
menţionează şirul de munţi care separă Illyria de Macedonia, e vorba 
de regiunea numită Lyncestis (în vestul Macedoniei, ae Albania de 
azi), străbătută de via Egnatia. Cit despre dublarea, piinii primite de 
Perdiceas, e vorba de un semn considerat de Herodot ea un indiciu al 
viitoarei puteri regale la care avea să ajungă mezinul. Vezi cartea a 
V-a, cap. LVIL : ; E 

285 Prin gestul său, Perdiccas simboliza, luarea în stäpinire a casei stăpi- 
nului său. 

286 La Aigai, la apus de Pella. În legendele macedonene despre ctitoriile 
primilor reprezentanţi ai dinastiei. macedonene capra (gr. atË) joacă 
un rol important. Acest; animal care aminteşte ocupaţia de păstori a 
triburilor macedonene a rămas simbolul puterii dinastiei Temenizilor a 
căror reşedinţă a fost la început Aigai (mai tirziu Edessa, azi Vodena), 

287 Legenda lui Midas, fiul lui Gordias si al Kybelei, este povestită de X e- 
nofon, Anabasis, cartea I, cap. IT, 13. Midas a prins un silen ames- 
tecînd vin în fintina unde silenul venea, să bea apă. l'intina, după 
Xenofon, se găsea în Asia Mică la Thymbrion. Midas era socotit ca, 
unul din inventatorii flautului si arbitru în întrecerea muzicală, dintre 
Apollo şi silenul Marsyas. Silenul era un satir, divinitate rustieä a li- 
vezilor şi a grădinilor. In personalitatea silenului cei vechi reuneau 
înțelepciunea cu darul previziunii si al prorocirii. Fiinţe înzestrate eu 
o deosebită sensibilitate, silenii treceau drept muzicanți desavirgiti. 
Fintina lîngă care Midas a prins un silen, după Pausania 8, Car- 
tea I, cap. IV, 6, se gäsea la Ancyra. Povestirea lui Herodot constituie 
ceaymai veche mărturie despre migrația mitului în Europa. Athe- 
nai o s, Deipnosphistae, 45 E, aşază fintina lui Midas la graniţa, dintre 

eoni si maedi, care se afla în preajma văii mijlocii a Strymonului. 
Sa ne amintim că la cap. XX din cartea a VII-a, Herodot pomenește 
despre o mişcare a triburilor din Asia Mică spre Europa. E posibil ca 
legenda lui Midas să fi migrat împreună cu aceste triburi pînă în regiunea, 
fluviului Axios (Vardarul). au | 

288 Bermion (sau Bermius), lanţul muntos care limitează spre vest vechiul 
nucleu al Macedoniei, numit Emathia. Acest lant, ţinînd de la Haliaemon 
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(Vistrita) pînă la lacul Begorriti i i i pînă i 

i a lacul Bégorritis (azi Ostrovo) şi pînă la Aigai (E 
în sponte), prezintă înălțimi modeste. Cel Dai uta vite Don 
eee m. Azi munţii Bermios se numesc Agostos. i 
a ag = la Macedonia a unor ţinuturi din nord care aparținuseră 
Peon or şi tracilor. Despre expansiunea, regatului macedonean, vezi 

200 Ere cyd va e s, rii a Ila, cap. XCIX. i 
erare retorică. Afară de forțarea, trecerii la Thermo i ii 
nu väzuserä nici o i ă ită di peer da 
VE at Ê ai re o ispravă de arme deosebită din partea, armatei de 

ică între tabă i i i i 

Pee persilor din nord, condusă de Mardonios, si fortele 
292 Despre aceste oracole Herodot nu a pomenit nimic pînă acum. Să 


fie oare vorba despre oracolele luate de Cleomenes de pe Acropole (vezi 


cartea a V-a, cap. XC) din colecţia îngrijită d isi zi 
x a hes Pi eg. Pp 
293 Fiera posibilitate menţionată, aici a codat e vi 
Si re gri A int a eres mult mai tirzie faţă de anii 480—479, 
i ve ie ajutorul dat de atenieni ionienilor, cartea a V-a, cap. XCVII 
295 In greceste dox fev, substituit de editori i i 
à , ori în locul lui &oy% 
Cau manuscrisele, deoarece la vremea cînd se refers tal chine ind 
ză sala fi modat nu poate îi vorba de imperiul maritim atenian. 
ecoltă distrusă, de perşi şi recolta din vaza anului 479, deoarece ateni- 
a so mai întorseseră, de la Salamina şi împrejurimi nu avuseseră 
zu i Be i one, toamna tirziu, Vezi îndemnul lui Themistocies 
n greceste, cuvintele rÜpavvos ruséuve au w iorati 
298 Aluzie la faptele lui Xerxes expuse in cap. CTX, cie 
cae Lem Notte ee la această carte, p. 290 
upä parerea lui H. Stein, acest refuz al atenienilor i 
ee nemulfumire fata de Sparta care, ca ajutor, se Dre ai ase 
sie itei pustiite numai grine, nu si un ajutor in oameni și bani 
partea a VIII-a se încheie într-un minunat spirit de solidaritate 
A ee cu siguranță specific atmosferei din timpul rizboaielor medice 
enienii atrag atenţia, Spartei că este strict necesar ca fortele elene să 
se regrupeze pentru a face faţă lui Mardonios. 


CARTEA A IX-A. CALLIOPE 


1 Despre solia trimisă de Mardonios atenieni i 
D e ă enienilor prin Al 
del a aa I, regele Macedoniei, vezi cartea, 2 VITEas Fan. GEL 
Ei : a . iz : 
ei ay e räspunsul dat de atenieni, vezi aceeaşi carte, cap. CXLIII si 
2 Capul familiei Aleuazilor; vezi î i ; vezi gi Pi 
: dar, pr nege i ba, în continuare, cap. LVIII; vezi si P in- 
arisa, oraş în Thessalia, în regiunea, Pelasgiotis: azi Lazi N 
buie confundatä cu Larisa, Cremast i Gardiki din sudul ‘Thesvalin, 
ene ia aste, azi Gardiki din sudul Thessaliei, 
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4 Vezi, despre campania lui Xerxes in Grecia, cartea a VIl-a, cap. VII 
şi urm. Vezi şi E. Obst, Der Feldzug des Xerxes, Leipzig, 1918. 
5 Prin Ellada se subintelege „Grecia centrală. : 
6 Pentru topografia Beotiei siîn special a Thebei, dupä Pausanias, 
Pindar şi tragici, vezi A. D. Keramopoullos, Onfaixé, 
= Apert Acrlov tig Onuooiuc Eu maSetcews", II], 1917 pp. 
1—508. = : 
1 La zece luni după ocuparea oraşului de către rege: dacă, Xerxes a pă- 
truns în Atena în Boedromion (a treia lună a calendarului attic, echi- 
valind cu luna septembrie), in 480. î.e.n., invazia lui Mardonios a 
avut loc în luna Skirophorion (a douăsprezecea lună a calendarului, 
corespunzind lunii iunie) în 479 î.e.n. (în cursul aceluiaşi an, după ca- 
lendarul attic); însemnează că Mardonios a intrat în Attica intr-ade- 
văr în a zecea lună, fără să fi trecut zece luni pline. Pentru calendarul 
grec, vezi B. Bis o hot, Kalendar, in Pauly-Wissowa, Real-Ency- 
clopădie, XX, 1568—1602, După indicaţiile date de Herodot în lega- 
tură, cu cucerirea Atenei de către Mardonios, G: Busolt, Griechi- 
sche Geschichte, vol. II, p. 193, nr. 5, deduce data de iulie 479 î.e.n., 
bazindu-se pe coincidenta sosirii delegaţiei ateniene la Sparta cu Hya- 
kinthiile celebrate la Sparta în luna Hecatombeus, luna care corespunde 
la Atena cu Skirophorion, adică iunie, iulie. : : 
8 Adică în oraşul Salamina din insula cu același nume. La început orasu. 
principal al insulei Salamina, numit tot Salamina (Xohauic), se afla 
pe ţărmul de sud al insulei, spre largul mării, apoi, după ce insula a fost. 
cucerită de Atena, la finele secolului al VII-lea, î.e.n., a fost mutat 
pe coasta de est, în fata Atticei, pastrindu-si numele. 
9 Despre rolul sfatului (Bouxñ) în Atena antică, vezi P. Cloché, 
L'importance des pouvoirs de la Bou afhénienne aux V-e et IV-e siècle 
avant J.C., „Revue des Études Greeques“, 1921, pp. 233 —265. 
10 Lykides a fost ucis cu pietre pentru bănuiala de a fi fost corupt cu 
bani. Atena prefera să fie acuzată de o crimă eroică mai degrabă decit 
de trădare. Despre efectivul oştirii greceşti la Plateea, vezi A. Ha u- 
vette, op. ct, p. 460. 
11 Plutarh, Aristides, cap. X, relateazä c& au trimis la Sparta pe 
Kimon, Xanthippos, Myronides si pe Aristeides. | 
12 Sărbătoare a naturii în cinstea legendarului Hyakinthos, fiul lui i 
clas şi al Diomedei, iubit de Apollo. La această sărbătoare, ținută în 
luna spartană Hecatombeus (aproximativ iulie), se celebrau Apollo 
(adică soarele) si Hyakinthos, care personifică arşiţa verii şi vegetaţia. 
După numele lui Hyakinthos, este denumită o floare violetă sau albastră, 
numită floare de iacint (zambila), care a crescut — spune legenda — 
din sîngele lui Hyakinthos. 
13 Pentru zidul ridicat de lacedemonieni in Istm, vezi cartea a VIIl-a, 
cap. LXXI. A 

14 La nord-vest de Atena, spre Eleusis ; vezi cartea a VIII-a, cap. LAV. 
E de mirare că se propune spartanilor o cîmpie ca bază de destăşurare 
a unei bătălii, în care cavaleria duşmanilor s-ar fi aflat într-o pores 
superioară faţă de infanteria spartană. Cimpia Thria făcea parte din 
dema attică a tribului Oneizilor. 

15 Probabil solii veniseră la Sparta din orașele Atena, Plateea si Megara. 
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16 In cartea a VII-a, cap. CCXXIX, se vorb % 3 i 
ee e res un spartan, ca să-i fie un fel de iei "(area ne 
RE pan oi adunaţi într-o noapte, pare exagerată. 
Si ea, de la si rgitul capitolulu X, de la »Comanda revenea lui 
Aaa a pata re sa Rés pe cer“, e considerată de 
1084, pris ney, » Hérodote, Histoires, livre IX Calliope, Paris, 
aa, Hesse dz ‘anusorisel ee eee es 
restheion, in tinw Tcadiei numit Mainalia, vezi i 
iar mu cap ewe Orestheion nu cade pe nu mee Gor 
+ Ci ceva m; ; i i 
i ee pentru a evita să se intilneascd - po îl ga că 
a în și unul“ sau „pe ales“, (Aoyéec) sînt soldaţi de elită. | 
= e vorba de o anumitä trecätoare din munţii Citheron sau te din 
2 arnes, la Eleuthera (vezi mai departe cap. XXXIX), sau à Ph 1 
1 Textul de la începutul capitolului XIV pare să cuprindă as 
mate cuvintul Gdn, „alta“, apare pe lingă orparin, „oştire“, deci 
noe one , cînd de fapt ce altă oştire, în afară de cea, de ap 
vorbeşte că a plecat din paria su Pausanias, ar îi putut sosi la Atena? 


nios i-a sosit; o altă, veste“), ci din greşeală, al i i 
22 O observaţie similară, i mode erie (ae în il pi ii 
Astral A pază apa e la Herodot, cartea a IV-a, cap. CCIV, 
ae Tate vorba de elenii din Pelopones. 
Prin prin capete be ea tab pentru a cvita ca dușmanul 
mn arnes si de aici spre Oropos si Tanagra. 
in Boog. iau pe cursul mijlociu al rîului Asopos (azi ‘Vuriendi), 
26 Sphendalienii, locuitorii demei atti 
) ienii, attice Sphenda 
os prin trecätorile Parnesului, munte la, ces i a i Atena, 
ss Sees din Beotia, iată ce spune Strabon “Op: cit., § 408: 
oa d! ori udun Zis ogacconlue Sr <a Koupes sc E 


2 : Fe é 
8 Mardonios le-a tăiat thebanilor arborii de pe cîmpie ca să construiască 


o întăritură (Epuus) ; vezi, mai de ă 
tăreață, deşi construită, în streini A, pee rie eee 


si era construită în aga fel încât să, à rezista i 
r î i poată rezista, la, 
29 ii pai and ne on pa câtăva vreme (m ai capela 
De: ; ai se găsea, la gura strimtorii pri i : 
sat Citheronul, venind din Eleusis (cap. IX), nr Pines 


; c unte, pe i 
Tabăra, barbarilor se întindea, pina în teritoriul M aoe male 


80 Focidienii eran pe atunei partizani ai mezilor 


pentru că, cu puţin înainte, ei nu eran de partea | Lie pap edi pr 


a mezilor (vezi cartea 
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a VIII-a, cap. XXX si urm.). Zelul focidienilor. era forțat, un zel de 
comandă; multi dintre ei nu se supuserä (vezi înainte, cap. XXXT) 
şi, cînd Artabazos s-a retras, cu greu s-au abtinut să nu-i spună pricina, 
grabei lui (vezi această carte, cap. LXXXIX). - 

31 Despre îndemnul lui Mardonios adresat focidienilor, promitindu-le 
să nu rămînă nici el, nici regale mai prejos de faptele lor, vezi acceaşi 
expresie, în cartea a” VII-a, cap. XXXIX. 

32 Cu capitolul XIX se reia povestirea întreruptă la cap. XII. 

33 Adică alti autori și poeţi greci, ea Hoirilos, Simonides ete. 

34 Makistios pentru Masistios este o deformare bazată, pe o etimologie 
populară: Makistios s-a creat pe cuvintul uduioroc, „foarte mare“; 
probabil si acest personaj, după eum arată de altfel şi Herodot în con- 
tinuare, avea talie înaltă. Herodot, care a călătorit mult, era familiari- 
zat oarecum cu numele persane. Un Masistios apare şi în cartea a VIl-a, 
cap. LXXIX, a lui Herodot, 

35 Nisean sau din Nesaia (Nyootov), vezi cartea a, Vil-a, cap. XL. 

86 Olympiodoros, fiul lui Lampon, a fost probabil tată] unui alt Lampon, 
care a fost om de stat şi prieten al lui Pericles. 

37 În privinţa îmbrăcămintei lui Masistios, vezi si cartea a VIl-a, cap. 
LXI; Pausanias, op. ei, cartea I, cap. XXVII, 1, zice că hainele 

lui Masistios au fost închinate templului Erechtheion. 

88 Pînă atunci cavaleria persană a acţionat pe escadroane (eur tere); 
pentru că le-a murit comandantul şi nu era cine să desemneze acele 
escadroane cărora le venea rîndul la atac, ei au pornit cu toții deodată, 

29 Grecii şi-au părăsit rîndurile ca să-l vadă pe Masistios mort, atit pen- 
tru frumusețea, acestuia si a podoabelor de pe el, cum spune Herodot, 
cit şi pentru a vedea îndeaproape un pers, si încă pe unul dintre ca- 
mandanti, deoarece, aşa cum arată Herodot în altă parte, grecii se 
înspăimîntau numai cînd vedeau îmbrăcămintea perșilor, . 

40 Vezi si W.K. Pritchett, New light on Plaiuea, „American Jour- 
nal of Archaeology“, LXI (1957), pp. 9—28. Despre bătălia, de la Pla- 
teea, mai vezi şi L. Solmsen, Speeches in Herodotus’ account of 
the battle of Plataea, „Classical Philology“, 39, 1944, pp. 241-253. 

41 Fintina Gargaphia se afla la nord de Citheron, ceva mai la vest de 
Plateea (vezi în continuare, cap. LIT), pe teritoriul acestui oraș (vezi 
Pausanias, op. cit, cartea a IX-a, cap. IV, 2). 

42 Androcrates, erou plateean-(vezi Plutarh, Aristeides, cap. XI). 

43 Adică aripa stingă; aripa dreaptă revenea, prin tradiţie lacedemonie- 
nilor. 

44 Toţi aliatii”peloponesieni, nu si atenieni. 

45 Eurystheus, regele Mycenei, in timpuri legendare. 

46 Lupta trebuie să se fi dat la graniţa dintre megarieni gi corintieni (vezi 
Pausanias, op. cit, cartea I, cap. CXIV, 11). 

47 „Care locuiau pe atunci în Pelopones“. Se referă” numai! la ionieni, 

48 Hyllos, fiul lui Heracles si al Deianeirei, spune’ legenda, 

49 Pentru Echemos,' fiul lui:Aeropos, fiul lui Kepheus, vezi şi Pau sa- 
nias, op. cit, cartea a VIll-a, cap. V, 1. 

50 Pentru a înţelege mai bine’suecesiunea acestor personaje istorice legen- 
dare, vezi genealogia lor la Apollodor, Bibliotheca, cartea I, 
cap. IX, 16; cartea a Il-a, cap. VII, 3; cartea a Ill-a, cap. IX, 1; 
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Pausanias, op. cit, cartea a VIII-a, cap. IV, 8 si urm.: Sholii 
laApollonios din Rhodos, Argonautica, cartea I, vs. 162. 

51 Nu se cunose in istorie victoriile tegeatilor asupra spartanilor, desi se 
land& cu ele reprezentantul tegeatilor in acest capitol din Herodot. 

52 Pe vremea cind aveau ca rege pe Eurystheus. 

53 Eurystheus a fost ucis de Hyllos, atunci cind s-a refugiat lîngă, rocile 
Skironiene; vezi Diodor din Sicili a, op. cit., cartea a IV-a, 
cap. VII, 8; Apollodor, op. cit., cartea a Il-a, vs. 8. 

54 Vezi tragedia Cei șapte împotriva Thebei a lui Es hil si Antigona lui 
Sofocle. Polynice, fiul lui Oedip, a venit cu oaste argiană împotriva 
patriei sale, Theba, şi a luptat împotriva fratelui său, Eteocles, eu care 
işi disputa tronul Thebei. 

55 Inmormintarea morţilor era un act sacru, deoarece în credinţa grecilor 
de pe atunci morţii neîngropaţi nu-și găseau linişte si odihnă dincolo 
de moarte, iar Charon, luntragul, nu-i trecea, peste apa Styxului, 

56 Despre Amazoane, vezi cartea a IV-a, cap. CX si nota 437. 


57 Este vorba, despre vestitul război trojan, cîntat de H o mer în Iliada. 


58 Oratorul atenian presupune că numai victoria de la Marathon — chiar 
dacă în istoria Atenei nu s-ar îi înregistrat alte biruinte — îi îndreptă- 
teste pe atenieni să ocupe locul disputat. Grecii, deci printre ei şi 
atenienii, au fost conștienți de importanța acestei victorii pentru 
viitorul Elladei. 

59 Adică tegeatii, Tegea fiind un oraş in Arcadia. 

GO Potideaţii, locuitorii oraşului Potidaia, în Tracia; potideatii din Pallene, 
adică coloniştii potideatilor stabiliți în peninsula macedoneană. Pallene 
(azi Kassandura). : 

61 Orchomenos (azi Kalpaki), oraş în Arcadia. Nu trebuie confundat cu 
omonimul său din Beotia. 

62 Troizenienii, locuitorii orașului Troizen, in Argolida; azi Damala. 

63 Lepreatii, locuitorii oraşului Lepreon (azi Strovitzi), în Triphylia, 
în vestul Peloponesului; vezi cartea a IV-a, cap. OXLVIII si nota 535. 

64 Phleiaşii (Phleiasioi), locuitorii oraşului Phlius, din Phliasia, în nord-ves- 
tul Argolidei. Phlius, situat lîngă actuala, localitate Polifengos, se afla 
la sud de Sicyona, pe dreapta, riului Asopos (azi Aghios Gheorghios), 
deosebit de Asopos (Vuriendi) din Beotia. | 

65 Hermionienii, locuitori ai oraşului Hermion (azi Kastri) din Argolida, 
port la mare. 5 

66 sn locuitorii Styriei, oraş pe coasta, de sud-vest a Eubeei; azi 
tura, 

67 Ambrakiotii (amprakiotii) sau ambracienii, locuitorii oraşului Ampra- 
kia sau Ambrakia, din sudul Epirului, azi Arta. 

68 Leucadienii, loenitorii Leucadei, peninsulă, apoi insulă cu acelaşi nume 
(azi Leucada sau San Mauro) pe coasta Acarnaniei, In partea. sa de 
nord se află, oraşul Leucas (azi Amaxiki). 3 

69 Anactorienii (Anactorioi), locuitorii oraşului Anactorion, din Acarnania, 
lîngă Vornitza de azi, aşezat lingă promontoriul Anactorion, pe tar- 
mul golfului Ambracie sau Anactorios, nu departe de celebrul Actium. 

10 Paleenii, locuitorii oraşului Pale, azi Lixuri, în insula Kephallenia, din 
Marea, lonică, azi Kefalonia. 

71 La Marathon au fost 9 000 sau, după alţii, 10 000. 

72 Deci numărul total al tuturor ostașilor era de 108 200. 
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erent 2 care n-au murit la Thermopylai (vezi cartea a Vil-a, a AN 
COXXII) sau n-au fugit în Pelopones la venirea perşilor (vezi cartea 

15 Nue, ui riului Asopos (azi Vuriendi), ci pe înălțimile care 
se aflau i țărmul nordic al acestui riu (vezi cap. XXV), pentru a păzi 
trecerea. i-a 3 | 

ji“ s- ezat în fata elenilor, raminind însă pe ţărmul sting 

îi pent reni a enumerarea, trupelor „barbare“, se pune 

e opoziţia dintre neamurile așezate față în faţă, Herodot vrea să scoată 

la evidenţă, aprecierea, diferitelor semintii greceşti făcută de „barbari“, 
prin neamul „barbar“ pe care l-au opus fiecărei semintit elene. 

27 Hermotybieni şi calasirieni, vezi cartea a l-a, cap. Gay asa. 
Ad. Bauer, Die Enistehung des Herodotischen Geschichi es -, 
Viena, 1878, p. 44, găseşte o contradicție între capitolul XXXII al 
cărţii a IX-a, unde Herodot spune că hermotybienii şi calasirienii 
sînt payorpopdépor, si cap. CLXIV din cartea a l-a, unde se cu 
epitetul de uéxmot. A. Hauvette, op. cit., pp. 44—45, à i 
explică pasajul astfel: în cartea a IX-a termenul Ce es 
apozitie, în timp ce in cartea a [l-a uéxuuo este un. ae ‘is 

78 Ciytiazii au avut ca strimog pe Clytios, un fiu de-al lui seins : 
familia Melampodizilor sau a Amytheohizilor (vezi cartea ce p. 
XLIX; Pausanias, op. ci, cartea a Vi-a, cap. XVII, oo i 

79 Iamizii, o veche familie eleană, al cărei strămoș, Tamos, a fost a ui 
Apollo, spune legenda relatatä de Pin dar, Olympia à L-a 

80 Pentru Teisamenos, vezi Pausanias, op. eit, cartea a a aD: 
CXV, unde se vorbeşte despre un fiu al acestui Teisamenos, de Age 

81 Den concursul dintre Teisamenos si Hieronymos din Andros, vezi 
Pausanias, op. Se a e se XI, 6. 

2 i s, vezi nota a cartea a Il-a. he 

38 Dale ee Saab victorii nu s-a transmis nimic; apare doar o note 
la Strabo, op. cil. $ 877, despre alianța „dintre tegeati si ae . 

84 Dipaienii, locuitorii oraşului Dipaia; vezi Pausania ee 
cartea a Ill-a, cap. XI, 7: of Aumaets év +7 Mouvañig TOA een px 
cuv („dipaienii se aflau în Mainalia, un orășel al arcadieni a ) eae 
85 Telliazii, familie celebră de prezicători din Elida, ţinut; in .nord-ves 
Peloponesului. Ă Ă fae RSA ie 
ici -au fost strinse in butuci de lemn în aga fel incit să apa 
iu RTE a probabil a existat o scîndură tăiată in două, cu a 
orificiu strimt pentru picioare si legate între ele cit mai strins posibil, 
cu fier. Partea, de jos a piciorului raminea deci goală, aga se înțelege că 
utut-o tăia. 2 i . 
87 Timagenidas, fiul lui Herpys, un theban; vezi in continuare cap. 
SX XIV. ; ne | 
88 te eee cu defileele Citheronului folosite mai des ca trecätori, vezi 
Xenofon, Hellenica, cartea a V-a, cap. IV, 14. i 
89 „Trei Capete“ (Tpeïc Kepudal), denumire dată eu siguranță după con- 
“formaţia, anumitor stinci de acolo, ieşite mai în relief (cum ar fi in 
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90 Despre aceste trecători vezi J. L. My z e s, Dryoscephalae i 
Review“, 1960, 11 si urm. Ele di si azi. ou a 
91, Aci Herodot face o insinuare ironică, si putin favorabilä la adresa the- 
w. banilor. Ca gree, pe Herodot, ca şi pe ceilalţi dusmaniai mezilor, trebuie 
„„ 84-1 îi durut in Penal tind trădarea, confratilor säi,care au, trecut de 
partea mezilor. De aceea el sjjune că, deşi atît de zelosi, zelul thebanilor, 
mergea doar pina la începerea luptei; după, ce bătălia, incepea, thebanii 
lăsau totul în seama perșilor, al căror curaj şi a căror vitejie Herodot 
le recunoaşte la tot pasul, fără si subaprecieze, prin aceasta, faptele de 
eroism ale ostașilor eleni. Această trăsătură a istoriografiei, desi ironi- 
zată de Plutarh în lucrarea Despre reaua-credinjà a lui Herodot, 
merită apreciere, pentru măsura, si impartialitatea ei. Ù 
92 Aceste zece zile, reduse la opt in cap. XXXIX, la două, în cap. XL 
98 În legătură eu Artabazos, vezi cartea a VIll-a, cap. CAXVI, şi JB e- 
od Le ch, paints nlanus“, 1921, pp. 8—12, DE 
ărerea thebanilor era identică cu cea i Ar ; i 
7 ain ee a lui Artabazos; vezi cap. i 
“Nu se ştie dacă, gi pergii, la fel ca grecii, aveau obiceiul să ofici - 
crificii înainte de bătălie sau să, tipic pac vreun alt vitual Le pet aa 
îi vedem — în cazul lui Mardonios — servindu-se de datinile elenilor 
(vezi cap. XXXVII si urm., cap. XLIL din aceasta carte; de asemenea, 
5 See ae cap. CXXXIII şi CXXXVD. ; i 
i din cele relatate în acest capitol reiese că, perșii nu neglijau si - 
socoteau „cele sfinte“ pentrn greci, ci Rara și ei teama ae acai 
_ care îi vizau, chiar dacă le veneau de ia greci. 
97 Enchelei, populaţie din Ulyria, locuind pe țărmul de sud-vest al Albaniei 
de azi. Vezi despre ei și cartea a V-a, cap. LĂI. 
- 98 Bakis, vechi prezicätor beofian. Vezi şi cartea a VIII-a, cap. XX 
99 Cuvintele Adxeoic, „tragerea la sorti, zeita care iti meneste Soarta“, 
şi uépoc, fnrudit cu eluaputva, „destinul“, însemnînd „partea. care-ţi 
es de destin“, apar aici imbinate pentru a întăzi sensul 


100 Vezi cartea a VII-a, cap. VI. 


101 Thermodont, menţionat aici, trebuie să fie un torent de apă i i 
dealul Hypaton. Vezi Pausania S$, Op. cit, hi ce vine gin 
cap. XIX, 3. Un alt Thermodont, mai cunoscut, era un zîn din Asia 
Mică, azi Termecial, afluent al Mării Negre. 

192 Glisas (şi Glissas), localitate la nord-est de Theba, la poalele de sud ale 
dealului Hypaton. Vezi Strabo, op. cit, $ 412; Pausanias 
op. eit., cartea a IX-a, cap. XIX, 3. ae | 

103 Macedonenii se aflau în tabăra, dușmanilor, aşezaţi în front în fata 
atenienilor (vezi aceastä carte, cap. XXXD. | 

104 ne CE dn acest an erau aleși alti zece comandanţi ; vezi cartea a VI-a, 

105 Alexandros le-a spus comandantilo inspira À 

ad eat Aaaa aură ts garda, gi a ou ae Re 
Jexandros J, fiul lui Amyntas I, regele Macedoniei, nu s-a împă 
niciodată cu stăpînirea persană. Vezi cartes a V-a, cap. XIX eae 
cartea a VIi-a, cap. CXXI. Întreg diseursul lui Alexandros este patetic 
şi menit să impresioneze pe auditori; el are o nuanţă conspirativă, a 
cărei taină apare şi mai primejdioasă, în noaptea care o acoperă. Există 
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doar întrebarea dacă acest act a putut fi îndeplinit de fapt. Alexandros 
era un rege, căpetenia ostirii macedonene ; intervalul dintre cele două 
fronturi inamice era mic; el a venit călare; toate acestea, pun la îndoială 
posibilitatea, absenței lui Alexandros din tabăra sa şi trecerea în linia 
frontului opus fără a îi observat de nimeni. Chiar dacă Herodot rela- 
tează aici adevărul, există unele amănunte pe care le-a neglijat și care 
ax fi putut oferi o mai mare garantie de probabilitate. Vezi Ph. E. 
Legrand, Hérodote, Histovres, IX, Paris, 1954, p. 42, nota 2, 

107 Pasajul privind hotărîrea lui Pausanias de a face schimbarea 
pe linia frontului, punîndu-i pe atenieni în fata perșilor şi scotindu-i 
de dinaintea acestora pe lacedemonieni, pare, dacă nu un elogiu exa- 
gerat adus de Herodot atenienilor, o interpolare ulterioară făcută de un 
atenian. Lacedemonienii s-au dovedit în cursul războaielor medice la 
înălţimea renumelui lor de buni luptători. Pausanias e pus aici într-o 
postură, de om lag si dezertor, ceea, ce nu pare să fi fost în realitate. 

108 Cuvintele umilitoare adresate de Mardonios spartanilor sînt în sensul 
celor expuse in notă precedentă. Capitolele XLI-— XLVIII inclusiv, 
pentru lipsa de măsură prin care e umilit poporul spartan, sînt discu- 
tabile din punctul de vedere al veracitätii relatărilor ce le cuprind, cit 
şi al autenticităţii lor. Vezi Ph. E. Legrand, op. eit., p. 44, nota. 

109 Despre prinderea de către perși a celor trimişi după provizii, vezi an- 
terior cap. XXXIX. 

110 Oerhoe izvorăşte din Citheron, trece pe la Plateea şi se varsă la Crensis, 
în partea, numită „Marea Alcyonis“ a goltului Corintic. 


” 111 S-ar putea ca, de fapt, să nu fie vorba de o fugă, cum spune Herodot, 


ci de o retragere momentană din faţa cavaleriei, pentru a găsi poziţii 
mai favorabile de luptă si provizii. Despre retragerea lui Pansanias 
la Plateea, vezi si U. Kahrstedt, Nachlese auf griechischen Sehlacht- 
felden, I: Pausanias’ Rückeug bei. Platéd, „Hermes“ XLVIII, pp. 
283 —286. - 

112 -Amompharetos este probabil un nume onorific, o poreclă dată dupa 
caracterul omului, insemnind „un om fără frică, fără cusur“, 

113 Pitanatii, locuitorii oraşului Pitane, în Mysia (Asia Mică). 

114 Thucydides, cartea I, cap. XX, se îndoiește de existenţa unui 
corp de armată din Pitane. Indisciplina lui Amompharetos şi încăpăţi- 
parea lui apar ca ceva neobişnuit în armata condusă de spartani. 

115 În legătură en aceeaşi opinie despre lacedemonieni, vezi A ris tb o- 
fan, Acharnient, vs. 308; Euripide, Andromaca, vs. 445. 
Jar în legătură cu expresia de aici, vezi H o me r, Ihada, cartea a IX-a, - 
vs. 312 si urm.: 

"ExOpds ve wor xeïvos âuâs “Aldao mbaqow, de x’ Erepov udv xeuôn 
évl gpeaiv, dAdo 8 ely. („Căci mi-i urit, chiar gi la porţile Infernului, 
acela care una ascunde in suflet şi alta spune“.) 

116 Amompharetos a luat cu amindouä mîinile o piatră — deci o piatră 
mare, nu din cele obișnuite pentru vot (typos ), pentra a le demonstra 
că; hotărîrea lui de a rămîne pe loc este nesträmutatä. Dar, pind în 
cele din urmă, cînd s-a văzut părăsit de grosul oștirii, cu toi curajul 
lui manifestat cu emfază, a pornit în urma celorlalți. Vezi, injcontinuare, 
cap. LYI. : 

117 E curios de ce pe Herodotil izbeste denumirea „străini“, în loc de „bar- 
bari“, dată de spartan ialtor popoare, de altă obirgie decât cea elenă. 
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Probabil, locul de naştere in Asia Mică, unde grecii eran socotiti in- 
trugi, deci ei erau propriu-zisii „străini“, a făcut ca celelalte popoare, 
neelene, si fie dennmite „barbare“, in sensul de „oameni care se bil- 
biie, care vorbesc o limbă neînteleasä®, 

118 Plecarea trupelor care ocupaseră partea, centrală, a frontului, în timpul 
seurs cu Încercarea, de a-l convinge pe A mompharetos, a creat o izolare 
între lacedemonieni, care ocupau flancul drept, şi între atenieni, care 
se aflau în aripa, sting’, fapt care putea constitui o primejdie ; de aceea, 
Pausanias dă dispoziția ca atenienii să, se apropie cît mai mult şi mai 
în grabă de lacedemonieni. 

119 Atenienii au plecat; în sens opus faţă de lacedeinonieni — afirmaţie 
care se contrazice cu ordinul dat atenienilor de Pansanias de a se apro- 
pia de ei. E aci probabil o greşeală de copist căruia sau i-au scăpat anu- 
mite cuvinte, sau a adăugat ceva. De fapt, după cele descrise în con- 
tinuare, atenienii nu urmează acelaşi drum cu lacedemonienii, direcţia 
este însă aceeaşi, 

120 Riu în Beotia, probabil la est de „Insulăc. 

121 Argiopios, ţinut în Beotia. 

122 Cel mai cunoscut templu al Demetrei era cel de la Hleusis, din Attica; 
de aceea, se-spune că aici se afla de asemenea un templu al Demetrei 
Eleusine. à 

123 Prin urmare, drumul pe care porniseră lacedemonienii — în teama lor 
de cavalerie (vezi cap. LVI) — nu era inaccesibil acestei armate. 

124 Thorax din Larisa si fraţii săi făceau parte din familia Aleuazilor, fami- 
lia domnitoare din Thessalia; vezi cartea a VII-a, cap. VI, 

125 Despre fiii lui Aleuas, vezi cartea a VII-a, cap. CXXX. 

126 Thessalienii nu erau nicidecum vecini cu spartanii, dar pentru un pers, 
obișnuit cu ţinuturi întinse, cu un imperiu nesfirsit, distanța, dintre 
Thessalia şi Laconia putea să i se pară neînsemnată, 

127 Despre teama, lui Artabazos de lacedemonieni la care face aluzie aici 
Mardonios, vezi cap. XLI. 

128 Mardonios i-a condus pe acei perși, se subintelege, care ocupau aripa 
stingă a frontului „barbar“, în fata lacedemonienilor. 

129 Înseamnă că trupele greceşti aflate în linia persilor nu au luat parte 
la această urmărire. Trupele „barbarilor“ probabil n-an înţeles intenția, 
perșilor, de aceea, cînd i-au văzut plecînd, s-au luat după ei în dezordine, 
ca să nu rămînă singuri pe meleaguri străine. 

130 Deoarece, la începutul acestui capitol, Pausanias apare în aceeaşi si- 
tuatie ca cea descrisă în cap. LVII, anume preocupat de atacul cavale- 
ziei, s-ar putea ca mesajul pe carePausanias l-a trimis atenienilor, cerîn- 
du-le ajutorul, să fi precedat atacul suferit de lacedemonieni din partea 
trupelor pedestre ale lui Mardonios. i 

181 In această cifră intra si ostaşii înarmaţi, de aceea socoteala, apare 
oarecum alta decît cea de la cap. XXVIII si urm., deşi este aceeaşi. 

132 Făurindu-şi, prin urmare, o fntériturä de scuturi, vezi acelaşi lucru în 
cap. XCIX din această carte; sanfurile perșilor erau mari şi căptuşite 
cu împletituri din răchită; ele erau bune pentru apărarea de la dis- 
tanță, nu şi pentru cea de aproape. ; 

133 Templul Herei din Plateea, amintit si la cap. LII, se află probabil la 
o mică depărtare de Citheron; de aici, zeiţa Hera mai era cinstită si 
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cu titlul de à KiBavico via, „Citheroniana“ (vezi Plutarh, Aristides, 
134 Gé ake ae s-a, dat în preajma scuturilor înseamnă că perşii h-au 
înaintat încă de loc. Vezi tot o astiel de luptă, în continuate, cap. GIL. 
135 Faptul că „barbarii“ au apucat läncile grecilor dovedeşte că într-adevăr 
lupta a ajuns corp la corp. Datorită seuturilor de răchită pe care le 
aveau, „barbarii“ sufereau grevele gti ale lăncilor elenilor, De aici, 
i inferioritatea lor în lupta corp la corp. i 

136 Van victoria grecilor la Plateea, vezi și PI aton Comi eu L 
191€: AoxeSaspovioug pacty évIDoraate, ered) mpa tots yebpopdporg 
éyévovro, ou 29%hew utvovrac meds &drobs péxeoba, CANN pebyeuv, 
îmeu5h B'îatOnoov gi whee Tüv Ilepobv, évasrpepouévous udyesdor 
ai, ota vixoai, thy êxet vixnv. („Se spune că lacedemonienii la Pla- 
teea, câtă vreme s-au aflat în fața purtătorilor de scuturi, n-au voit 
să rămînă să, se lupte împotriva lor, ci au luat-o la fugă, dar după 
ce rîndurile perşilor s-au spart, flacedemonienï], intorcindu-se, au 
început lupta şi astfel au cîştigat victoria de acolo“.) Vezi şi cartea a 
VII-a, cap: COXI. Despre relatarea bătăliei de la Plateca făcută de 
Herodot, vezi A. Boucher, Lu bataille de Platées d'après Héro- 
dote, „Revue Archéologique", 1915, Il, pp. 257 =, 820; F. Vanek, 
Hérodote et la bataille de Platées, „Listv Filologicke“, 1917, pp. 885 —346, 

401—421. | : 
gäturä cu despăgubirea pe care trebuia s-o dea Mardonios pentru 

isi e ae Leoni: = vezi in urmă, cartea a VIII-a, cap. CXIV. à 

138 Pentru oracolul dat spartanilor si vizat aci de Herodot, vezi in urma, 
cartea a Vil-a, cap. COXX. : . at | 

139 Strămoşii lui Pausanias au fost menţionaţi de Herodot in cartea 

140 Aa poa et şi cîmpie în Messenia, probabil pe cursul superior 
al alui Pamisos, la nord de Ithome. Incidentul s-a petreeut probabil 
în cea de-a treia răscoală din Messenia la instalarea regelui. : 

141 Sanctuarul de la Eleusis (&véxropov) este atestat şi de Athenai à EX 
167 F, 213 P, pentru a desenina fie întreg, fie o parte a sanctuarului 
Demetrei din Eleusis; de asemenea, vorbește despre el şi Pausa- 
ni as, op. cit., cartea a Il-a, cap. XIV, 4, anume despre același sanc- 
tuar, dar de la Keleai, aproape de Phlius. : : Le 

142 De observat că Herodot nu menţionează în desfăşurarea, evenimentelo 
de la Plateea rolul thessalienilor; probabil it euprinde in denumirea 

enerală à „elenilor“ care s-au dovedit lipsiţi de zel. : 

143 În unele ediţii, la începutul capitolului LXIX, apare cuvintul pdfe, 

frică“, în loc de-péve, „măcel“; de asemenea, manuscrisele aproape a 
intregime dau primul cuvînt. Fie că Herodot a folosit aici cuvintu 
péBoc, „teamă“, prin metonimie, cu accepţia de „fugă“, cum obişnuieşte 
el, fie că între cele două cuvinte es Laren eus ne 

iul lui Timandros, probabil același pe care îl men e 
on ce pod Beis es I, vs. ae El a fost tatal unui Herodotos care 

a cîştigat; o victorie la întrecerile istmice. | i | 

145 Despre această bătălie a megarienilor eu cavaleria thebani vorbese gi 
versurile lui Simonides, fr. 110, corespunzind şi unei inseripții 
(GIG 1051). Ceea ce se relatează în cap. LXTX a fost supus unor ee 
roase obiecţii. Plutarh, Aristides, 19; Despre reaua credință a lui 
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Herodot, 42, 2 şi urm., ca să arate neverosimilitatea acestei mărturii, 
susține că, aliaţii Spartei şi ai Atenei figurau totuşi pe monumentele din 
Plateea, pe trepiedul de la Delfi si pe statuia lui Zeus din Olympia. 
A. Hauvette, op, cit, p. 479, spune că aliaţii au primit; această 
cinste nu pentru că au participat; la bătălie, ci deoarece an pornit 
împreună cu Pausanias în această expediţie. H. Delbrick, 
Geschichte der Kriegskunst, vol. I, Das Altertum, ed. 3, Berlin, 1920, p. 112, 
şi G. Busolt, Griechische Geschichte, II, p. 208, n. 1, spun că trupele 
aliate din centrul frontului care au fugit nu s-au depărtat atît; de mult 
de restul oștirii încât să nu fi putut reveni pentru a lua parte la bătălie. 
A. Hauvetite, op. cit., p. 479, susţine că aliaţii au fugit de teama 
cavaleriei persane şi n-au dorit să se mai întoarcă, fie că din pricina, 
colinelor nu au văzut că Pausanias este atacat. 

146 Cu capitolul LXX, Herodot reia povestirea evenimentelor întreruptă 
la cap. LXV. 


147 Ph. Legrand, op. ci, cartea a IX-a, p. 57, pune „atenienii“ 


în loc de „lacedemonienii“ printr-o conjunctură explicabilă in context. 


unde se spune că apariţia „atenienilor“ a schimbat; cu totul lupta de 
asediu (revxouaxin). Textul este probabil corupt, deoarece dă mai multe 
posibilităţi de interpretare. 

148 Atenienii s-au înfăţişat după, ce beotienii au fost puşi în derută. 

149 Despre Athena Alea, vezi cartea I, cap. LXVI şi nota 180 la cartea I. 

150 Despre bătălia de la Plateea, vezi si Ctosias, Persica, fr. 26; 
Diodor din Sicilia, cartea a XI-a, cap. XXXII; Eshil, 
Perșii, vs. 807. 

151 Lacedemonienii s-au ciocnit cu cea mai puternică oştire, adică cu persii 
şi cu Mardonios (vezi, în urmă, cap. LVIID. 

152 Despre Aristodemos, singurul care a scăpat din bătălia de la Thermo- 
pylai, vezi cartea a VIl-a, cap. CCXXXL : 

153 Manuscrisele dau forma Zmæprufrnc, „spartan“ (la singular), după, 
Poseidonios, Philokyon si Amompharetos. Probabil numai ultimul 
e spartan — aşa, cum reiese din cap. LV (vezi şi nota 112) — ceilalți 
doi sint perieci sau dintre ceilalți lacedemonieni. 

164 Discutia despre cel mai viteaz ostaş a putut avea loc imediat după 
lupta de la Plateea. 

155 Arimnestos este comandantul plateenilor care s-a aflat în fruntea con- 
cetăţenilor săi în lupta de la Marathon. Vezi Plutarh, Aristides, 
cap. XI; Pausanias, op. cit, cartea a IX-a, cap. IV,2. Thucy- 
dides, cartea a III-a, cap, LII, vorbeşte de un comandant plateean, 
Acimnestos, poate acelaşi cu Arimnestos. În acest caz, numele Aeimnes- 
tos format din det „totdeauna“, şi uvnovdc, „de -care-ti amintesti“, este 
un epitet, „cel veşnic pomenit“, şi nu un nume cu adevărat, 

156 Tyndarizii, adică Pollux şi Castor, în căntarea Elenei, sora, lor, răpită 
de Theseus. i 

157 În legătură eu această legendă atticä, vezi Plutarh, Theseus, 
cap. XXXI si urm.: Diodor din Sicilia, op. eit., cartea 
a V-a, cap. LXIII; Pausanias, op. cit., cartea I, cap. XLI, 4. 
Vezi de asemenea la poeţii Aleman, fr. 12, Stesichoros (la Pausanias, 
op. cit., cartea a Il-a, cap. XXII, 4), Pindar (la Pausanias, 
op. cit., cartea I, cap. XLV, 5). 
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158 .Dekelos, eroul eponim al dekeleienilor si al demei Titakidai, care se 
află nu departe de Aphidnai. A : 
159 Trufia lui Theseus care a provocat, prin răpirea unei femei, toate neno- 

rocirile unei invazii. 

160 Aphidnai, demă a Atticei, din tribul Aiantis, una din cele 12 cetăţi 
cecropiene (vezi Strabo, op. cit., § 896). Azi Kotroni. 

161 Vezi Plutarh, Theseus, cap. XĂXXII. =. 

162 Despre războiul care a izbucnit cu ani în urmă între atenieni si lacedemo- 
nieni, vezi Herodot, cârtea a Vil-a, cap. CAXXVIL 

163 Emblema pe care o purta Sophanes putea să aibă semnificaţia ci pur- 
tătorul unui scut trebuie să rămînă nemiscat la postul său. De la această, 
emblemă s-a plăsmuit întreaga poveste relatată in acest capitol. 

164 Leagros aparținea unei familii eu renume; fiul său, Glaucon, a fost 
comandant în lupta navală de la Sybota (Thucydides, cartea I, 
cap. LI). 

165 Sophanes, după calcului ce poate fi tăcut asupra, celor relatate de Thu- 
eydides (cartea a IV-a, cap. CII), a murit în 465 î.e.n. 

166 Daton era v colonie de pe coasta tracă, în fata insulei Thasos. Orașul, 
celebru pentru minele de aur din jurul său, s-a numit ulterior Neapolis 
(azi Kavala). Locul exact al bătăliei precizat de Thucydides, 
cartea I, cap. 0, cartea a IV-a, cap. Cll, este Drabescos; vezi şi Dio - 
dor din Sicilia, cartea a XI-a, cap. LXX; cartea a XIl-a, 
cap. LXVIII; Pausanias, op. cil., cartea I, cap. XXIX, 4. 

487 Pharandates era nepot de-al lui Darius; vezi cartea a VIl-a, 
cap. XI si LXXIX. i 

168 Pausanias nu era rege al Spartei (vezi această carte, cap. X), dar pro- 
babil Herodot pune in gura, acestei femei un cuvînt ca să-l flateze pe 
comandant care să-i asculte rugămintea. . 

169 Mantineia, oraş în Arcadia; azi ruine aproape de Paleopoli. a A 

170 Deşi eleienii au fost absenţi de la bătăiie, numele lor figurează totuşi 
la Delfi şi Olympia pe täblitele consacrate victoriei de la Plateea, 
printre numele popoarelor învingătoare (vezi mai departe cap. LXXXT); 
numele mantineienilor însă lipsește, deși aceştia au participat. 

171 Lampon este contemporan și rudă cu acel Lampon pe care Pindar 
i-a, celebrat în trei ode pentru victoriile gimnice repurtate de copiii 
săi, Pytheas si Phylakidas, anume în Nemeeana, V, vs. 4, in Isthinica, 
IV, vs. 21 gi in Jsihmicu V, vs. 3, 66. Întreaga familie a Psalychizilor 
din care facea parte (vezi P indar, Lsthmica, V, vs. 63) era vestită 
in insula Egina pentru victoriile gimnice gi atletice repurtate. _ ia 

172 „Cea mai necuviincioasi vorbă“ sau „părerea cca mai nelegiuită“, 
peatru că se propunea profanarea unui mort. PNR N 

173 În gr. cun, un fel de cupă, însă fără picior şi fără torti; vas de fiert. 

174 În legătură eu obiectele de aur şi de argint aflate în tabira pergilor, vezi 
şi cartea a Vil-a, cap. CXIX. 5 | 

176 Hilotii au. vindut eginetilor din obiectele de pie}, adunate din poruncă 
‘lui Pausanias de pe cîmpul de luptă ocupat de persi, la valoarea aramei, 
nu pentru că n-ar fi cunoscut anrul si argintul, ci pentru că erau grăbiţi 
să-l vîndă ca să nu fie surprinşi de comandant asupra furtului. . 

176 Partea, aleasă pentru zei putea îi scoasă numai dupa evaluarea întregii 
prăzi, ceea ce probabil nu s-a făcut chiar pe cîmpul de luptă. Din text 
nu reiese clar dacă s-a extras o singură zecime care s-a împărţit în trei, 
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‘sau pentru fiecare din cei trei zei (Apoll i 
ae gate cite o zecime, deci ina din a bts Delfi“, Zeus si 
1 Jegatura cu inscripţia de pe trepied, vezi £ e io c 
on. a a 1 Cn = XI-a, ei See ee = Sao 
‘ ». € ; Pausanias, op. cit, cart - : 
at Se Noni Și Fabricius, Das Plataische Weihgecchons in D 1. 
LIN TT a À bone A Arobăologisshen Instituts“, vol că 
36, p. $ .); A. ve e, op. cit, p. ! à 
Do înscrise pe trepied nu coincide ten re cn ode Fe a 
dot in cartes a IX-a, cap. XXVIII, XXX, XXVII cartes à VIT Se 
gap. ELI XLVI, LXXXIT. i co 
( u şerpi impletiti a fost mutată de la Delfi i 
da Ma i re veneer toon, unde a fost rs a 
Ju uritor de după primul război mondial i 
ie = eal loc (mutilată în parte), unde poate fi văi gna een = 
e reprezintă pe Mohamed al II-lea, intrând în Constantinopol 


conţin această coloană care, deci, la 1458, se păstra încă întreagă. * 


Reproduceri din 1536 şi 1575 o arată 
« i i | D ă de asemenea, int: ă 
| de Er AN Vezi 8. Casson, Tet fou de pere 
te ntinople, in ,, Gazette des Beaux-Arts‘, TTI, 1930, pp. 
118 Despre ofrandele aduse zeilor in u ătăliei 
urma bätäl i şi i 
ee oer I, cap. CXXXIT; cartea a TEs, ‘cap. EVIL ae ena 
upă ce criteriu anume s-au apreciat; meritele fiecărui popor, Herodot 


180 Pausanias a primit „0 zecime di 
sa pr » e din toate“ (révrx Bine) : i a 
“ee coe sai ie să spună „foarte iii du gi neta 
; Tăhayra, „talanți“, cuvint corectat de majorit itorilor 
in épuera, „căruţe“, find mai potrivite intre „caii şi pres 


182 După obiectele descrise, pri 
obiecte crise, printre care za d e 
ie pare a roe în Mardonios chiar arii pista pith ena ae 
mas, făcînd comparaţie între cele doux feluri de viată — lux 
Pa etree —, 2 ely cu siguranţă pi ia pi 
4 um spune Herodot); eum era si s el voi 
îi ac 2 ae preaslăvind ideea, că sărăcia face miopie Gestes pe 
ee . ea a VII-a, cap. CIT). Totodată această, comparaţie a; ; 
eae 10 i ati comun, vezi Lysimachos şi Dromichaetes. ad 
te ee cn care -relateazä despre sfirsitul lui 
8, trive urma capi 
A unde ar fi încheiat istoria acestui sires e API La EEE, 
pie inmormintarea celor căzuţi la Plateea, vezi Pau sania s 
Sel cartea a IX-a, cap. II, 5: xară SE thy ÉcoSov uAora ză 
is Re ce râ&v rpèc MiSoug uayecautvov sict („la intrarea 
ea se ailă mormintele celor care au luptat împotriva mezilor“*) 
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186 E greu de precizat ce înţelege Herodot prin cuvîntul. icévac (în alte 
variante lpéuc), tradus de noi cu „tinerii spartani“ care au fost inmormin- 
taţi într-un mormânt aparte, pentru că în al doilea. mormint au fost 
aşezaţi „ceilalţi spartani“, Textul pare corupt; probabil originalul suna 
astfel: „în primul mormânt au fost îngropaţi spartanii, în al doilea 
ceilalţi lacedemonieni, în al treilea — hilotii*. . 

187 Pentru ca urmaşii care vor auzi de isprävile grecilor în luptele cu perșii 
să nu-şi condamne strămoșii că. ei n-au luat parte la bătălie. 

188 Artabazos era. cu adevărat grăbit, bineînţeles, nu din pricina celor pre- 

- gentate thessalienilor, ci ca nu cumva să fie urmărit şi prins de invin- 
gători. : : 

189 Aceleași expresii apar la sfirgitul capitolului-CXIX al cărții a VIII-a, 
unde se vorbeşte de întoarcerea în Asia a lui Xerxes. 

190 Cu capitolul XC, se reiau evenimentele a căror povestire a fost intre- 
ruptă în cartea a VIII-a, cap. CREXIL Ceea ce se va povesti de aci 
înainte pînă, la bătălia, de la Mycale este deci anterior chiar bătăliei 
de la Plateea. Prin urmare, povestireâ, in capitolul XC, reia evenimen- 
tele in care este vorba de Leutychides, după ce o solie ioniană a obținut 
ca fiota, să înainteze din Egina pînă la Delos, : 

191 Despre Theomestor, vezi cartea a VIII-a, cap. LXXXV. 

192 ,,Vorbi multe si mărunte“ (roAdk xal mavrota, „multe şi felurite“); 
am tradus in acest fel, în dorinţa de a exprima intentia lui Herodot, 
clară, aici, de a critica flecäreala ionienilor. 

193 -În gr. xAnSévoc sivexev. xAnddv este o prevestire dedusă, dintr-un 
cuvint auzit la întîmplare (vezi cartea a V-a, cap. LXXII). 

194 Numele lui Hegesistratos e compus din fuoar, „a conduce“, şi srpurâe, 
„oştire“, deci „conducătorul oștirii“. 

195. Urmează lacună în text. : 

196 „Goltul Tonic“ înseamnă în denumirea anticilor Marea Adriatică, sau 
cel putin partea de miazăzi a acestei mări. Grecii nu-i spuneau Adria- 
ticei decit „golful Ionic“; Apollonia, pomenită aici, se afla pe coasta 
actualei Albanii, lîngă satul Pojani. - 

197 Probabil erau turme de oi, al căror număr de 350 sau 360 de capete, 
cum se obișnuia în asemenea ocazii, coincidea cu numărul zilelor unui 
an. i 

198 Textul e corupt; unele ediţii dau numele rîului sub forma “Awov, 
altele x&va (la acuzativ); cele două forme propuse de diverse ediţii 
se bazează fiecare pe anumite izvoare antice, deşi nici unul: nu cores- 
punde exact descrierii făcute de Herodot. Astfel lectiunea *Awoc 
este atestată la Strabo, op. cif, cartea a VIl-a, $ 316, care îl 
citează, la rîndul său, pe Hecataios, fr. 111 N. Azi, acest rîu care 
curge prin sudul Albaniei se cheamă Vioga sau Vointza, dar nu se 
vazsă în mare pe lingă Oricos, cum spune Herodot, ci mai la nord, pe 
lîngă Apollonia (Pojani). Lectiunea Xév este bazată pe nota unui 

. gramatic, Theognostos, Canones, 194: Xov, Xovbs, Bvoux 
morauoÿ ZE ob xal “Ameipog Xavi map “Hpoëére (,Hon, Honos, 
numele unui rîu după, care şi ţinutul [se cheamă] Honia, la Herodot“). 
Care este cuvintul autentic e greu de precizati. 

199 Lacmon sau Lacmos (azi Peristeri) era numele unui pisc din nordul 
munţilor Pindos; vezi Dichionarul lui Stephanos din Bi 
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zant, despre Lacmon: &xpx tot IivSov ëpeoc („un virf al muntelui 
Pindos“). 

200 ore ee Oricon, port in nordul Epirului, azi Eriko, pe coasta Albaniei 
de sud. 

201 Pentru că, dacă ar fi cunoscut oracolul, probabil că Euenios ar fi cerut 
mai mult. 

202 Puterea, de prevestire fiind ceva de la zei, nu un mestesug însuşit prin 
învăţătură — vrea, să spună Herodot. 

203 Deiphonos, fiul lui Euenios, a fost dus ca profet de corintieni, deoarece 
Apollonia era o colonie a, Corintului, deci între cele două oraşe erau 
relaţii de la metropolă la colonie. 

204 „Afaceri“ are aici un sens de dispreț; probabil Herodot vrea, să spună, 
că, în cazul că, Deiphonos se prevalează doar de numele lui Euenios, 
fără să fie de fapt fiul acestuia, înseamnă că el nu are înnăscută puterea 
de divinatie şi ca atare, profetind, face sarlatanii. 

205 Cu capitolul XCVI începe relatarea bătăliei de la Mycale, extinzindu-se 
pinä la cap. CVL 

206 Calamoi, oraş în insula Samos (tradus, numele înseamnă, , Trestiile“), 

207 Mycale, munte si promontoriu pe coasta Asiei Mici, in dreptul 
insulei Samos, 

208 Tigranes, comandantul mezilor, vezi cartea a VII-a, cap. LXII; 
el l-a însoţit pe rege cînd s-a retras. 

209 „Templul Stapinelor* (Iérwe), al Eumenidelor (vezi Eshil, Eume- 
nidele, vs. 931; Sofocle, Oedip Rege, vs. 84) sau al zeitelor Thes- 
mophoriene, Demetra si fiica ei. . 

210 Gaison sau Gaisos, loc si piriu pe coastă, la sud ‘de Mycale (vezi 
Strabo, op. cit., § 686; Athenaios, 311; Plinius, op. 
cit., cartea a V-a, 113 etc.). 

211 Scolopoeis sau Scolopos, oras in partea de est a muntelui Mycale, aproa- 
pe de fluviul Meandru. 

212 Vezi cartea I, cap. CKLVII si nota 344 despre Codros si Neileus. 


218 Pentru a le servi de pasarele (vezi Thucydides, cartea I, cap. .. 


XLIX). 

214 N. Nitzsch, Uber Herodots Quellen für die Geschichte der Perser- 
kriege, ,,Rheinisches Museum“, XXVII, p. 268, consideră că Herodot, 
in relatarea bătăliei de la Mycale, s-a servit de o tradiţie spartană, 
deoarece imediat; după expunerea bătăliei îl laudă, pe regele Leutychi- 
des. Folosind această tradiţie, Herodot îl menaja pe regele Archida- 
mos, nepotul lui Leutychides, și totodată se ferea de eventuala acuzaţie 
de a fi fost pértinitor cu Atena. A. Hauvette, op. ci, np.141— 
142, n. 1, susjine că Herodot şi-a făurit această opinie în timpul 
războiului peloponesiac. 

215 Cuvintele puse de Herodot în gura lui Leutychides par neverosimile. 
În tabăra persilor se găseau multi — în afara ionienilor — care cunoş- 
teau greaca, ba existau chiar greci (beoţienii, thessalienii etc.).. Întreg 
pasajul pare o variantă a pasajului din cartea a VIII-a, cap. XXII, 
probabil inventată şi introdusă ulterior epocii lui Herodot. 

216 În alte ediţii, în loc de “Hoy apare 76x, „tinereţe“. 

217 Aceeaşi măsură Iată pentru a se apăra eu seuturile, vezi cap. LXI. 
218 Caduceul era semnul lăsat de trimisul zeilor care le-à adus vestea — 
vrea să spună Herodot. 
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219 Textul e dificil. Herodot vrea să spună: partea, divină, a întâmplărilor 
se videa şi în cazul luptei de la Mycale, anume era un semn bun, tri- 
mis de divinitate, că acestei bătălii i-a fost dat si coincidä cu ziua, 
bătăliei de la Plateea, unde grecii au repurtat o mare victorie. Zeii 
îi încurajau, deci, că şi de data aceasta ei vor ieşi învingători. 

220 Vezi cap. LXV. | a 

221 E mai putin sigur dacă cele două bătălii au căzut exact in aceeaşi zi a 
aceleiaşi luni; de aceea unele ediţii pun între crogete cuvintele „a 
aceleiaşi luni“. | ee 

222 Lîngă atenieni erau așezați corintienii, sicyonienii şi troizenienii. 

223 Din nou Herodot scoate în evidenţă, vitejia perşilor în comparaţie cu 
ceilalţi „barbari“ (vezi cap. LXII, LXIIL, LXVIII si LXXD. 

224 Prima revoltă a ionienilor (499 î.e.n.) a fost povestită de Herodot 
în cartea a V-a, cap. XXVIII şi urm., şi în cartea a VI-a, cap. XLII. 
A doua, răscoală a avut loc în 494 î.e.n. 

225 Am tradus prin explicaţie cuvîntul grec nayxpdétiov care înseamnă 
o întrecere gimnicä ce cuprinde luptă, (mé&An) si pugilat (nuyu). 

226 Pausanias, op. cit, cartea I, cap. XXIII, 10, spune că el a mai 
apucat să vadă, soclul statuii acestuia, pe Acropole, 

227 Despre războiul dintre atenieni şi carystieni, vezi Thucydides, 
cartea, I, cap. XCVIII (probabil el a avut loc după 469 îe.n.). 
Vezi şi Herodot, cartea a Vill-a, cap. CXII si CXXI. 

228 Kyrnos, localitate pe teritoriul carystienilor. 

229 Carystos (azi Karisto), localitate în partea sudică a Eubeei. 

280 Geraistos, promontoriu şi oraş în partea de sud-vest a Eubeei, azi 
capul Mandili. : 

231 Vezi, referitor la arderea corăbiilor, G. Gianelli, Chi incendio 
le navi persiane a Micale? ,Studi Paoli“, Florenţa, 1955, pp. 255 —3858 
(grecii). | 

232 În capitolul CVI se arată prezentarea, elenilor la Samos şi sfatul pe 
care l-au ţinut în legătură cu situaţia ionienilor. 

233 Adică regele si efor. 7 

234 Dintre eleni au fost de partea mezilor argienii, locrienii, thebanii (mai 
bine zis beotienii), thessalienii, aheii carystieni si unii insulari, 

235 Cu capitolul CVIT, Herodot întrerupe expunerea evenimentelor legate 
de operaţiunile flotei greceşti, pentru a povesti, în şapte capitole, 
istoria nenorocită a lui Masistes, un frate de al regelui; Xerxes se 
îndrăgosteşte, pe rind, de soţia, apoi de fiica fratelui său, Masistes, 
ceea ce duce la deznodiminte tragice pentru familia acestuia din urmă. 
Abia cu capitolul CXIV, Herodot reia istorisirea evenimentelor intre- 
ruptă la capitolul CVI. De remarcat faptul că, în capitolul CVI, Hero- 
dot arată că elenii pornesc din Samos spre Hellespont, in timp ce, 
în capitolul CXIV, spune că pleacă din Mycale spre aceeaşi ţintă, 
Inconsecvenfa lui Herodot se explică aici printr-o localizare aproxima- 
tivă, deoarece atit Samos cit şi Mycale se găsesc cam în acelaşi loc 
faţă de coasta Asiei Mici. i 

236 Persoanele sus-puse, la perși, aveau o gardă personală; ca Masistes, 
menţionat aci, la fel aveau Harpagos (cartea a cap. CXIII), Oroites 
(cartea a Iil-a, cap. OXXVIII), Megabates (cartea a V-a, cap. 
XXXIII). 
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237 Urmează, o digresiune (cap. CVIIT—CXHIT) în care 
6 dramä din familia, ne orne. ) Fee 

238 Motivarea ideilor nu apare aici ca o consecinţă logică; bineînţeles, 
ceea ce o refinea pe femeie să nu-şi înşele bărbatul nu era, conştiinţa 
ei că Darius nu va uza de forţă, ci sentimentele ei de respect şi menaja- 
ment faţă de so}, aceleaşi sentimente pe care Xerxes le avea faţă de 
aceeaşi persoană în calitate de frate. 

239 Darius era cel mai mare din cei trei fii ai săi. In 465 î.e.n. el a fost 
omorit de cel mai mic frate al său, de Artaxerxes, în urma, intrigii 
lui Artabanos, ucigașul tatălui său (vezi Diodor din Sicilia, 
op. cit, cartea a XI-a, cap. LXIX). i 

240 Încă un exemplu de credinţă, în fatalitate, atît de des intilnita la 
Herodot. El prezintă, lucrurile în aga fel, fncît Artaynte apare ea un 
instrument al divinității care a aruncat nenorocirile asupra, casei lui 
Masistes prin propria lui fiică, şi prin propriul lui frate. 

241 Amestris era fiica lui Otanes, comandantul perșilor din armata, trimisä 
împotriva, Greciei, în 480 î.e.n. Istoria ne-o prezintă de o eruzime îngro- 
zitoare de-a lungul întregii ei vieţi, 

242 Probabil Amestris a crezut că Xerxes i-a dăruit haina de fapt soţiei 
lui Masistes şi aceasta a dat-o la rindul ei, fiicei sale. Aga se explică 
mai bine ura reginei împotriva soţiei lui Masistos, în timp ce pe fiica. ei o 
lăsă nepedepsită. 

245 În legătură cu sărbătorirea, zilei de naştere, vezi cartea I, cap. CXXXIIT; 
Platon, Alcibiades, I, 121, spune: EreuBăv SE vEvnva. à ruta 
& mpeofiraroa (Boots) obwep à dpyh, medtov psy toprălovat 
mévreg oi év th Booitoc Gv dv &pyn, elta els tov ÆARov xpévov 
man Th butea vyevédara kaon Het ual Éopréber ñ “Acta. („Ziua 
cînd se naște primul copil [al regelui] căruia îi revine domnia, o särbä- 
torese mai întîi toţi cei din [impärätia] regelui peste care domneşte, 
apoi pentru. restul timpului, în această zi, întreaga, Asie aduce jertfe 
si sărbătoreşte ziua lui de nastere“.) 

244 Cees ce înseamnă că Xerxes se temea de sofia sa si, mai ales, ca nu 
cumva opinia publică si condamne că nu respectă datina de a implini 
orice cerere i se adresează cu ocazia zilei sale de naştere. 

245 Xerxes îi face fratelui său complimentul că e un om de treabă (deşi 
el n-ar mai fi fost, dacă asculta sfatul lui - Xerxes şi-şi repudia soţia 
nevinovatä), pentru a-i da să înţeleagă că soţia lui nu este cinstită; 
prin aceasta, Xerxes încearcă să-şi înduplece fratele să renunţe la 
sofia sa de bună voie şi astfel să-l scutească de suferința pe care o 
prevedea, că va urma, 

246 Herodot, nu spune şi probabil nici cel care l-a informat nu i-a precizat 
care fiică a lui Xerxes îi era promisă astfel lui Masistes. Xerxes voia 
în acest fel să-l despăgubească pe fratele său de paguba pe care indirect 
i-o aducea el personal, bänuind de ce este in stare Amestris. 

247 Masistes încheie convorbirea cu Darius pe un ton amenintätor 
care prevestegte răzbunare cruntă, în caz că se va atinge de el sau 
de ai lui. 

248 Un. exemplu similar de cruzime feminină, vezi în cartea a Il-a, 
cap. ©, | 
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249 Pentru ţinutul Bactra sau Bactriana (în actuala R.S.S. Tadjikă), 
vezi cartea a II-a, cap. XCIL si cap. LXXXIX. - 

250 Lecton se afla, pe coasta de sud a Troadei, nu departe de Hrysa, în 
fata insulei Lesbos. Azi Capul Baba. 


251 Thucydides, cartea I, cap. LXXXIX, spune că peloponesienii 


s-au întors acasă, nu din Hellespont, ci chiar de Ja Mycale si din Samos. 

252 Despre asedierea. Sestosului vorbeşte şi Thucydides, cartea I, 
cap. LXXXIX. . 

253 Cardia, fiind situată in golful Melas, la începutul istmului Chersones, 
era departe de Sestos, de aceea, nu e cuprinsă printre „oraşele inconju- 
rătoare“. 

254 Pentru „frînghiile podului“ (érax v&v yepuetav) vezi cartea a VIl-a, 
cap: XXV. . 

255 Adică al Chersonesului. Sestos era principalul oraş al acestei satrapii 
europene (vezi cartea a Vil-a, cap. XXXV). 

256 Protesilaos, din Phylake, în Phthiotida, a căzut la debarcare, în expe- 
ditia împotriva, Troiei (vezi Pindar, Isthmica, I, vs. 58). Ela 
avut parte de un cult al eroilor şi de un oracol. 

257 De fapt un sanctuar; Artayctes, dorind să pună mina pe averile din 
sanctuar, nu stă in cumpănă să-şi înșele stapinul. Xerxes i-a dăruit 
„casa“, cu siguranţă, convins că este vorba de casa unui om oare- 
care. 

258 Thucydides, cartea I, cap. LXXXIX, spune că au stat în fata 
cetăţii toată iarna, abia apoi au cucerit-o (Érmyemudonvres ælhov). 

259 Prin partea unde zidul cetăţii era mai puţin păzit, poate printr-o 
parte mai abruptă, unde staționarea, trupelor era imposibilă. 

260 Despre apsinti, vezi cartea a VI-a, cap. XXXIV. 

261 Pleistoros era probabil un zeu al războiului; G. Kazarow, 
Real-Encyclopädie la cuvintul Pleistoros, arată că sacrificiul în cinstea 
acestei divinităţi a fost probabil asemănător aceluia pe care X én o- 
fon din Efes îl descrie în Ephesiaca, cartea a Il-a, cap. 
XIII, 2. 

262 Artayctes a fost bătut în cuie de viu (vezi cartea a Vil-a, cap. XXXII) 
pe .scinduri“ probabil in formă de T, cum se obişnuia să se aplice 
acest supliciu. 

263 Adică in 479 î.e.n. 

264 Artembares, un med de vază, pe al cărui fiu l-a pedepsit la joacă Cyrus 
cînd era copil (vezi cartea I, cap. CXIV gi urm.). 

265 Urmează lacună în text, : 

266 In legătură cu influenta mediului asupra, caracterelor oamenilor și a 
obiceiurilor lor, vezi Hippocrates, Ilepi dâpov, 24 Vezi și 
Herodot, cartea a VII-a, cap. CII. 

967 Această concluzie şi o resemnare de acest fel nu se potrivesc cu Cyrus, 
care. avea reputaţia, de à fi considerat „tatăl“ perșilor, care le-a procu- 
rat „toate bunătăţile“ (vezi cartea a Ili-a, cap. LAX XIX); de aseme- 
nea nu se potrivesc nici cu îndemnul dat de el odinioarä perşilor de a 
se revolta pentru a cîştiga „mii de alte bunuri“ (vezi cartea I, cap. 
OXXVI). F. Kiechle, Zur Humanität in der Kriegsführung -der 
griechischen Staaten, „Historia“, VII (1958), pp. 129—156, ficind o 


7 Se 


i 570 F. VANT-STEF 


apropiere între Xenofon, Kyropaedia, cartea a VII-a, cap. V, 
72,91 Herodot, cartea a IX-a, cap. CXXII, spune că este vorba 
despre o încercare de umanizare a purtării războiului, în teorie şi în 


E aa ractick. 5 
ia - A ohelerta cărții a IX-a se face cu acest fapt, divers. De îapt, 
: incheierea propriu-zisă a, Istortilor lui Herodot se află la sfîrşitul capi- 
tolului CXXI al acestei cărți. 
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VII, 109, 126; VIII, 120. 

Abderiti ("AB5mptrai), VII, 120; 
VIII, 120. Vezi şi abderitul 
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Achaic (aheu) ('Aycilxéc), nea- 
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Teispis, pers, III, 75; VII, 11. 

Achaios ('Ayauc), tatăl lui Ph- 
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III, 65; Artahaies, VII, 117; 
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Acrothoon  ('Axgr0ov), - oraș, 
VII, 22.. 
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tian, fiul lui Okytos, VII, 
137; VIII, 5, 59, 61, 94. 

Adicran (’ASixpdv), regele liby- 
enilor, IV, 159. 

Adrastos ("Aâpnoros), frigian, fi- 
ul lui Gordias, I, 35-45; argian, 
fiul lui Talaos, V, 67 si urm. 

Adriatica (o'ASptne), mare, I, 
163; IV, 33; V, 9. 

Adyrmachizi (ASvouayièut), li- 
byeni, IV, 168. 

Aeimnestos {'Aciuvnotoc), spar- 
tan, IX, 64. 
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. i i i 


—— ee 


T— 


ba INDICE DE NUME 


he Kepheus din "Tegeea, IX, 
6 
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Agaios (’Ayaioc), elean, tatăl lui 
Onomastos, VI, 127. 

Agamemnon ('Ayautuvev), fiul 
ees 1,67; IV, 103; VII, 

Agariste (’Ayaeloty) sicyoniana, 
fiica lui Cleisthenes, VI, 126, 
130 şi urm; ateniană, fiica 
lui Hippocrates, VI, 131. 

Agasicles (’AyaoixAénc), din Ha- 
licarnas, I, 144, 

Agathoergi ('Ayæ@oceyol) ai spar- 
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100. 102, 106, F8) 12 ; 

Agathyrsos ('AydOupcoc), fiul lui 
Heracles, IV, 10. 

Agbalos (*AyBæhoc), din Arados, 
tatăl Ini Merbalos, VII, 98. 

Agenor (’Ayqvap), fenician, ta- 
si lui Cadmos, IV, 147; VII, 

Agetos (“Ayqtoc), spartan, fiul 
lui Alkeides, VI, 64 si urm. 

Agis ("Hyi si "Aytc} spartan, 
fiul lui Hippocratides gi tatal 
lui Menares, VI, 65; VIII, 134 ; 
fiul lui Eurysthenes, regele 
Spartei, VII, 204. 

Aglauros ("Ayhaveos), fiica lui 
Kecrops, cinstită la Atena în- 
tr-un templu, VIII, 53. 

Aglomachos ( "AyAcpayoc), cyreni- 
an, IV, 164. 

Agora {'Ayopf}, oraş, VII, 58. 


de on ('Ayetévns), rîu, IV, 


Agriani ('Ayprâvec), V, 16. 

Agrigentini (’Axpæyavrivor), VII, 
165, 170. Vezi si Ainesidemos, 

| Theron, Pataicos, din Agri- 
gent. 

Agron ral et fiul lui Ninos, 
‘rege. la Sardes, I, 7. 

Agylla ("AyuAa), oraş in Etru- 
via, I, 167. 

Ahei (’Ayatot), I, 445 si urm.; 
II, 120; V, 72, VIII, 47, 73; 
IX, 27; phthioti, VII, 132, 
185, 197. 

“Aia (Ala), sau Colchida, 1, 2; 
VII, 193, 197. : 

Aiacos (Alazéc), V, 89; VI, 35. 

Aiakes (Aldxyc), samian, tatăl 
lui Polycrates, II, 182; Ili, 
39, 139; VI, 13, fiul lui Sy- 
Joson, IV, 138; VI, 13 şi 
urm., 22, 25. ° 

Aiakizi (Atwxt8az), urmaşii lui 
Aiakes, V, 80; VIII, 64, 83 
si urm. 

Aias (Atlas), fiul lui Aiakes, V, 
66; VIII, 64, 121; tatăl lui 
Philaios, VI, 35. 

Aigai (Alyai), oraș, J, 145. 

Aigaiai (Alyatar), oraş, I, 149. 

Aigaleos (AlyéAcowc), munte (eo- 
lină), VIII, 90. : 

Aige (Aly4), oraş, VII, 123. 

Aigialei (AlywxAéec)}, pelasgi, VII, 
94; sicyonieni, V, 68. 

Aigialeus (Alyiaheüc), sicyonian, 
fiul lui Adrastos, V, 68. 

Aigicores (Alyixépqc), fiul lui 
Jon, V, 66. . 

Aigileia {Alyieux), ţinut. in Eu- 
beea, al Eretriei, VI, 101, 
107; insulä, VI, 107. 

Aigion (Aïyiov}, oraș, I, 145. 

Aigira (Atyerpa), oraş, I, 145. 

Aigirocssa (Aiyipéecoa), oraș, I 
149. | 

Aigleia (Aiyhein}, vezi Aigileia. 
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Aigli . (Atyăot), III, 92. 

Atos rt {Aiyès ITorauot}, 
IX, 119, vezi şi „Riul Caprei”. 

Aineia (AiveLa), oraş, VII, 123. 

Ainesidemos (Aivnolônuoc), fiul 
lui Pataicos, monarhul Agri- 
gentului, VII, 154, 165. | 

Ainieni (Aivuăveg), vezi Enioni. 

Ainos (Aïvoc}, oraş, IV, 90; VII,: 


58. 

Ainyra (Alvupa}, ţinut in Thasos, 

Aisanios (Aiodvios), tatăl lui 
Grinnos, din Thera, IV, 150. 

Aischines (Aisyivnc), eretrian, 
fiul lui Nothon, VI, 100. 

Aischraios (Aloxpulog), atenian, 
“fiul lui Lycomedes, VIII, 11. 

Aischrionia (Aisyptavin), trib sa- 
mian, TIT, 26. 

Akeratos (‘Axjpatog), profet la 
Delfi, VIII, 37. 

Akes (’Axne), rîu, III, 117. 

Alabanda (’AdsBavda}, oraş in 
Caria, VII, 195; în Frigia, 
VIII, 136. 

Alalia (‘AdaAtn), oraş, I, 165 
şi urm. 

Alarodieni ('Adap68ror), III, 94; 
VII, 79. 

Alazeir ('Axtterp), regele orasu- 
lui Barca, IV, 164. 

Alazoni ('Anxtévec), IV, 47, 
52. 

Alcaios {’Adx«ios), fiul lui He- 
racles, 1, 7; poetul, V, 95. 

Alcamenes.(’Anxeuévnc}), fiul lui 
Teleclos, rege spartan, VII, 
204. | 

Alcibiade (’AxmBié&dnc), atenian, 
tatäl lui Cleinias, VIII, 17. 

Alemene (’AAxphyy}, mamă lui 
Heracles, îl, 43, 145. 

Alemeon (’Adxyéwv), atenian, 
fiul lui Megacles, I, 59; VI, 
125, 127, 130. 

Alemeonizi (Ahxuewvido), I, 64, 
64; V, 62-66, 70 si urm., 


90; VI, 115, 121, 123—195, 
131. - 8 
Alcon (“"Axavy), molos, VI, 427. 

Alea (’AAéy), vezi Athena. 

Aleion ('AXftov), cîmpie: a Ci- 
liciei, VI, 95. 

Aleuazi {’Areu&Dut}, fiii lui Ale- 
uas, VII, 6, 130, 172; IX, 
58. 

Alexandros ('AXéEavôpos), fiul 
lui Amyntas, regele macedo- 
nilor, V, 17, 19-22; VII, 173, 
475; VIII, 121, 136-144; IX, 
1, 4, 8, 44-46; fiul lui Priam, 
I, 3; II, 113-120. 


. Alilat ("AAtAct), vezi Afrodita. 


Alkeides ('Aaxelônc), spartan, 
tatäl lui Agetos, VI, 61. 

Alkenor {'AXxfvwop), argian, I, 
82. ; 

Alketes ('Adxétqo¢), fiul lui Ae- 
ropos,regele macedonilor, VIII, 
139. 5 

Alkimachos (’Adxluaxyos), tatăl 
lui Euphorbos, eretrian, VI, 
401. 

Allesos ("AAAnoos), vezi Anysos, 

Alopecai (’AAwmexat)}, din Attica, 
V, 63. : 

Alos ("Adoc), din Achaia, VII, 
173, 197. 

Alpenos (’Axmnvéc}, oraş, VII, 
216; sat, VII, 176, 229, 
Alpheos (’Adpedc), fiul lui Or- 
siphantos, spartan, VII, 227. 

Alpis ("AArtg), rîu, IV, 49. 

Alyattes ('Avărrne), fiul lui 
Sadyattes, regele lydienilor, 
I, 6, 16-25, 73 si urm., 92 si 
urm.; III, 48; VIII, 35. 

Amasis ("Ay.aotg), regele Egiptu- 
lui, I, 30, 77; II, 43, 145, 
154, 162 şi urm., 169 ...; ITI, 
4, 10, 14, 16, 39-43, 47, 126; 
marafian, comandant pers, IV, 
167, 201, 203. 

Amathus, si Amathunt ('A- 
pabotc, -obvroc], oraş, V, 
105. 

Amathusieni (’Aue@oteoue), V, 
104, 108, 114 si urm. 
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Amazoane (’AuaCdévec), IV, 110- 
417; IX,.27. 

Ambrakioti (’Aurpaxc&ra},VIIT, 
45, 47; IX, 28, 34. 

Ameinias (‘Auetvlac}, atenian, 
VIII, 84, 3 : 

Ameinocles {'AuetvoxAénc), fiul 
lui Cretinas, din Magnesia (A- 
sia Mică), VII, 190. N 

Amestris ("Aunoret), soţia lui 
Xerxes, persană, VII, 61, 114; 
IX, 109 si urm., 112. 

Amiantos (’Autavtoc}, fiul lui 
Lycurg, arcadian din Trape- 
zunt, VI, 127. 

Amilcas (’Aplaxec), fiul lui An- 
non, regele cartaginezilor, VII, 
165-167. 

Ammon ("Aupe@v si Auobv); zeu, 
in Theba Egiptului, II, 42; 

- al etiopienilor IJ, 29; al am- 
monienilor, I, 46; II, 18, 
32, 55; IV, 181. 

Ammonieni ('Auuobviot), IT, 32, 
42; 111,17,25 şi umm.; 1V, 181 
şi urm. Vezi şi Etearchos, 
ammonian. 

Amompharetos  {'Auoupépetoc], 
fiul lui Poliades, spartan, IX 
58, 55-57, 71, 85. 

Ani ge (Auéeyns}, pers, V, 

-Ampe (“Auny), oraș, VI, 20. 


Ampelos (’Aurexoc), promonto-. 


. Tiu, VII, 122 si urm. 
-Amphiaraos (’Aupiépewc), tatăl 
„lui Amphilochos, III, 91; ora- 
colul lui, I, 46, 49, 52, 92; 
VIII, 134. 
Amphicaia 
- VIII, 33. 
Amphicrates (’Aupixpétnc), rege- 
le Samosului, LIT, 59. 
Amphictyon (’Apoiutiey), tem- 
plul lui, VII, 200. 
Amphictyoni (’Ayoitboves), II, 
VII, 200 (213), 


(Applxase} (oraş, 


180; V, 62; 
228. 
Amphictyonis ('Auprxruouts], 


templul Demetrei Amphictyo- 
nis, VII, 200. 


Amphilochos {'Auptroxos), 
lui Amphiaraos, III, 91; VII, 
91. 

Amphilytos ('Augiivrog), din A- 
earnia, I, 62. 7 

Amphimnestos  ('Aupiuvnoros), 
fiul lui Epistrephos, din Epi- 
damnos, VI, 127. 

Amphion. (’Apetov}, Bachiadul, 
corintian, V, 92. 

Amphissa {’Aupioox), oraş, VIII, 
82, 36. 

Amphitryon ('Aupirotov}), tatăl 
lui Heracles, IJ, 43 si urm., 
146; V, 59; VI, 53. 

Amprakioti (”Aurpoxtârat), vezi 
Ambrakioţi. . 

Amyntas {'Aubvrnc), fiul lui 
Alkeies, regele macedonilor, 
V, 17-19, 94; VII, 473; VIII, 
136, 139 si urm.; IX, 44; fiul 
lui Bubares, pers, VIII, 136. 

Amyrgi (’Audpyot), saki, VII, 
64 


Amyris ("Apuptc), tatăl lui Da- 
masos, din Siris, VI, 127. 

Amyrtaios (’Apvetatoc), tatăl 
lui Pausiris, egiptean, IT, 140; 
III, 15. | 

Amytheon {’AuvSéev}), tatăl lui 
Melampus, II, 49. 

Anacharsis (’Avéyapoic), fiul lui 
Gnuros, seit, IV, 46, 76 si 
urm. : 

Anacreon {’Avaxpéwy}, din Teos, 
III, 124, 


Anactorieni ('Avoxrâptot), IX, 
28, 31; sanctuarul (anacto- 
ron) la Eleusis, IX, 65. 


Anagyrasian ('Avoyvetoros), Eu- 
menes, VIII, 93. 

Anaphes ('Avăpns), fiul lui O- 
tanes, pers, VII, 62. 


Anaphlystos (’AvépAvotoc), de- 
mă anticä, IV, 99. 
Anaxandrides (’Ava&avdeldSye), 


fiul lui Theopompos, spartan, 


VIII, 131; fiul lui Leon, rege ~ 


spartan, 1, 67; III, 148; V, 
39 si urm., 42, 64; VI, 5, 


fiul 


408; VII, 148, 158, 204. gi 
urm.; VIII, 74; IX, 10, 64. 
Anaxandros ('AvkEavâpod), fiul 
lui Eurycrates, rege spartan, 
VII, 204. | | 
(naxilaos ('AvaEtăeag), fiul lui 
- Archidamos, spartan, VIII, 131; 
fiul lui Cratinas, tatăl Ky- 
dippei, tiran in Rhegion, VI, 
28; VII, 165, 170. 
Anaua (“Avava}, oraş, VII, 30. 
Anchimolios (’Ayxm6Aoc), spar- 
‘ tan, fiul lui Aster, Ve. 3. 
Andreas (’AvSpéy¢), sicyonian, 
VI, 126. | 


Androbulos (AvSpéBouaoc), ce zi 


lui Timon, din Delfi, 
144. is 
Androdamas (’AvSpoSduac), tatal 
lui Theomestor, samian, V- il, 
- $5; IX, 90.- a 
Androcrates {’AvSpoxpd775),erou, 
IX, 25. x 
Andromeda ('AvBpouéôn),; fiica 
lui Kepheus, VII, 61, 150. 
Androfagi (’AvSpopéyot), IV, 18, 
400, 102, 106, 149, 125. 
Andros ("Avâpog), insulă, IV, 
33; V, 31; VIII, 108, 111 şi 
urm., 124; locuitori din...) 
VIII, 66, 111 si urm.. Vezi 
si Hieronymos din Andros. 
Aneristos (’Avjgtatog), fiul lui 
Sperthias, spartan, VII, 137; 
tatäl lui.Sperthias, spartan, 
VII, 434. - 
Angareion 
VIII, 98. 
Angites (Ayyizn¢), riu, VII, 
113. 
Angros (’Ayyeoc), riu, IV, 49. 
_Annon {’Avvov}, vezi Hannon. 
Anopaia (Avérate), munte, VII, 
246. : ; 
‘Antagoras ('Avræyépnc), din Cos, 
- IX, 76. | 
Antandros ("Avrav3g06), Oraş pe- 
‘lasgic, V, 26; Vil, 42. 
Anthele (AvOyAy), ' oraş, VIE, 
476; sat, VII, 200. 


('Ayyéoñuov), pers, 


37 — Istorii, volumul IT 
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Anthemus (Anthemunt) (Ay- 


Beuodc), oraş, V, 94: 
as) ("AvOvare), oraş, IT, 

97 şi urm. : 
Antichares ('Avrixens), din E- 

leon, V, 43. i 
Antidoros ("AvriSwpoc), din Lem- 


- nos, VIII, 41. | 

Antikyra (’Aytextey), orag, vil, 
198, 213. Vezi şi Corydallos 
-şi Polias din... | Fi 

Antiochos {lAvzloyoc), tatăl lui 
Tisamenes, din Elida, IX, 


8. : 
Antipatros (‘Avtimeteos), fiul lui 
Oren: si Thasos; Vil, 118. 
Antiphemos ('Avripnuoe), din 
Lindos, VII, 153. 
Anysios. Asie nomă a E- 
- giptului, IÏ, A 
Avis ('Avuotc),. oraș, II, 437, 
166: i 
Anysis (’Avuoic), rege al Egip- 
tului, II, 137, 14. | 
Anysos ("Avvoos), tatăl lui Te- 
tramnestos, din Sidon, VIE, 
98. 
Aparyti (’Arapôra); Il, 91. 
Apaturia (Anatobpta}; sărbătoa- 
ae aoe }, ținut al Mag 
Aphetai (” var), ținut a - 
nitel Vil, 193, 196; VIII, 
4, 6-8, 11 şi urm, i ai 
Aphidna(i) {'Apuôvæt) al Atticei, 
1X, 78. Vezi si Callimachos, 
Timodemos din... i , 
Aphrodisias (‘Appodtouds) „insulă, 
TV, 169. 
Aphthites ('Agdirnd), noma a 
Egiptului, Il, 166. : 
‘Aphytis {’Apuris), oraș, VII, 12. 
Api (Ant), divinitate scita, IV, 


9. a. 3 
-Apidanos ('Artôœvée), riu, VIE, 


ram 1 Egiptului 

Api mug), zeu a . 

FL CS: Ill, 27-29, 33, 64; 

. orag, II, 18. 

Apollon ('ArBAOV); 3, 87; VII, 
26 ; la Abai, VIII, 33; la Bran- 
chizi, II, 159; Goitosyros al 
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seitilor, IV, 59; la Delli, I, 
50; la Delos, VI, 97, 118; la 
Thornax, I, 69; Ismenios la 
Theba, I, 52, 92; V, 59-61; 
- VIII, 134; la Corint; III, 52; 
Loxias, la Delfi, I, 91; IV, 
163; Lykios la Pataroi, I, 
182; la Metapont, IV, 15; 
la Naucratis, II, 178; Ptoos, 
VIII, 185; la. Sparta, VI, 
57; Triopics, I, 144; Phoibos, 
IV, 155; oracolul din. Delfi, 
VI, "80: Horos, fiul lui Di- 
onysos și al Isidei, in Egipt, 


TI, 83, 144, 155 şi urm.;' 


izvor, IV, 158. 

Apollonia (’AmoAAwvin), oraș la 
Pontul Euxin, IV, 90, 93; 
“oraş în. golful Ionic, IX, 
92—94. Vezi Euenios şi Dei- 
phonos din.. 

Apolloniaţii FAroNovidrai}, IX, 
92-94. 

Apollophanes {'AmoAkopévys), ta- 

- til lui Bisaltes, din Abydos, 

- VI, 26. 

Apries (’Ampinc}, fiul lui Psam- 
mis, rege egiptean, II, 161- 
463, 169; Ill, 1; IV, 159. 


Apsinti ("Atblvéio1), VI, 34, 36- 


‘gi urm.; IX, 419. 

Arab (’ApéBroc), I, 134, 198; 
„II, 30, 144; III, 4, 7,8, 9, 
88, 91, 97, 109-112; VII, 
: 69, 86, 97, 184; golful, IT, 
11, 102, 158; IV, 39, 42 şi 
urm; muntele II, 8. 

Arabia ('Apagin), II, 8, 11 si 
urm., 15,1 19,. 78, 75, 124, 
158; III, 9, 107, 112 si urm.; 
‘IV, 39. - 

Aradieni (’Ap&Sto:}, VII, 98. 

Araros (’Apapdc), rîu, IV, 48. 

Araxes ('ApdEnc), rîu, I, 204 
‘gi urm., 205, 209, 241, 216; 
III, 86; IV, 14, 40. . 

Arbalos ("ApBerroc), vezi Agbalos. 

“Arcadia. (’ApxaSty), I, 66 si 

"urm; “VI, 74, 83, 127; VII, 
"ee 202; VIII, 26, 


Arcadieni (’ApxdéSec), I, 66; TI, 
171; IV, 161; V, 49; VI, 74; 
VII, 170, 202; VIII, 72 si 
urm.; IX, 27 si urm., 35; 
pelasgi, I, 146. Vezi si ar- 
cadienii Amiantos, Demonax, 
Cleandros. . 

Archandros (’ "Apxavâpos), fiul lui 
Phtios, IT, 98; oraş al lui. 
II, 97 si urm. 

Archelaoi (ApyéAceor), 
sicyonienilor, V, 68. 

Archelaos (’ApyéAca¢}, fiul lui 
Hegesilaos, rege spartan, VII, 
204. 

Archestradides l'Apxesrpariône), 


trib al. 


tatăl lui Athenagoras, samian, * 


IX,, 90. 

Archias ('Aexims), tatăl lui Sa- 
mios, spartan, III, 55; fiul 
lui Samios, spartan, III, 55. 

Archidemos ('Apxt5nuos), fiul lui 
Anaxandrides, spartan, VIII, 
131; fiul lui Zeuxidemos, re- 
ge spartan, VI, 71, 

Archidike ('AgxiSten), 11, 135. 

Archilochos {’Apythoyoc), fiul lui 
Paris, 1, 12. 

Ardericea ('ApSépixxæ), sat în 
Assyria, I, 185; loc in Kissia, 
VI, 119. 

Ardys ("ASpuc}, fiul lui Gyges, 
regele lydienilor, 1, 15 si urm., 
1 


8. 

Ares (’Apys), VII, 140; VIII, 52, 
77; la Papremis în Egipt, 
TI, 59, 63, 83; la scifi, IV, 
59-62; la traci, V, 7; VII, 76. 

Argades (’ApyäSnc), fiul lui Ion, 
V, 66 


Argaios ('Apyatoc), fiul lui Per- 
diccas, regele macedonilor, VIII, 
139. 

Arganthonios (’ApyavOdvi0s) ; rege 
în Tartessos, I, 163, 165. . 
Arge ("Apyn), hyperboreanä, la 
Delos, IV, 35. i, 
Argeia (’Apyeln}, fiica lui Aute- 

sion, VI, 52. 

Argieni (’Apyetot), I, 31, 61, 

82; III, 131; V, 49, 57, 61, 
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67 si urm., Per 413; VI, 
19,75—84,92, 127; VII, 148— 
152; VIII, 73; IX, 12, 27, 34 
şi urm;-argiene, I, 81; III, 
134; V, 94. 

Argilos ("Apytoc}, oraș, VII, 115. 

Argimpasa  ('Acyiureoa), vezi 
Afrodita. : 


Argiopion (’Apytémioy), ţinut al 


Plateii, IX, 57. 

Argipei ('Apyermator), IV, 23. 

Argo (’Apyo), IV, 145, 179; 
VII, 193. 

Argolida (’ApyoAts), tinut, I, 82; 
VI, 92; crater (vas), IV, 152. 

Argos (“Apyos), oraş, I, 1, Ds 82; 
VI, 76, 80, 82 si urm. ; VIT, 
188, 148, 150, 152 si "urm. ; 
VIII, 137 şi urm. IX, 34; 
templul lui "Argos, VI, 75, 78, 
80, 82. - 

Arhandros ("A pxa«vâpos), vezi Ar- 

. chandros. " 

Arii ("Agetor), ITI, 93; VII, 66; 
(Apo), mezi, VII, 62. 

Ariabignes (’AptaStyvqc), fiul lui 
ae pers, VII, 95; VIII, 
89. 

Ariantas ('Aptavrdc), rege al sci- 
tilor, IV, 81. 

Ariapeithes (’AgtamelOyc}, tatăl 
lui Skyles, regele scitilor, IV, 
76, 78. 

Ariaramnes ('Aptæpéuvne), pers, 
VIII, 90; fiul lui Teispis, pers, 
VII, 14. 

Ariazos ("Aptatec), tatăl lui Ger- 
gis, pers, VII, 82. 

Aridolis ('AptSeAtc), tiran in 
“Alabanda, VII, 195. 

ane (&etua), cuvînt seit, IV, 


Arimaspee (’Apiudonea), poeme, 
IV, 14. : 

Arimaspi (’Apwmeæorot), ITI, 116; 
IV,:43, 27. 

Arimnestos (A plivaevagla din 
Plateea, IX, 72 

Ariomardos ('Aptâuap3od), fiul 
hii Artabanos, pers, VII, 67; 

„ fiul lai Darius, pers .VII, 78. 


37: 


Arion ('Apiey), din Methymne, 
1 23 și urm. A 
Ariphron ('Apippov), tatăl lui 
*Xanthippos, atenian, VI, 131, 

136; VII, 33; VIII, 131. 
Azisba A pteBa), oraş, I, 151. 
Aristagoras (’Apiorayépnc), tiran 

în Kyzikos, IV, 138; tatăl lui 

Hegesistratos, samian, IX, 90; 

fiul lui Heracleides, tiran in 

Kyme, IV, 138; V, 37 şi urm.; 

fiul lui Molpagoras, milesian, 

V, 30—38,49—55, 65, 97—100, 

124-126; VI, 1, 5,9, 13,18; 

VII, 8. 


Aristeas (’Apiorénc), fiul lui A- 


deimantos, corintian, VII, 137; 
fiul lui Caustrobios, din Proco- 
nes, IV, 13—16. 

Aristeides ("Aptotel8y¢), fiul lui 
Lysimachcs, atenian, VIII, 79— 
„83, 95; IX, 28. i 

Aristocrates ('Apioroxp&Tns), ta- 
tăl lui Casambos, din Egina, 
VI, 73. 

Aristodemos {’ApiotéSnuoc), fiul 
lui Aristomachos, IV, . 147; 
VI, 52; VII, 204; VIII, 131; 
spartan, VII, 229—234; IX, 71. 

Aristodicos (’Apiotédixoc), fiul 
lui Heracleides din Kyme, I, 
158 şi urm. ‘ 

Aristogeiton (‘Aptoroyeltay}, :a- 
tenian, V, 55; VI, 109, 123. 

Aristokypros (’Aptoréxurpoc), fiul 
lui Philokypres, rege in Soloi, 
V, 118, 119. : 

Aristolaides (‘Aptotodat8y¢), ta- 
tăl lui Lycurg, atenian, I, 59. 

Aristomachos (’Apioréuayoc), fiul 
;lui Cleodaios, VI, 52; VIT, 
204; VIII, 131. 

Ariston ('Apiorow), tiran in . By- 
zantion, IV, 138; fiul lui 
Hegesicles, rege spartan, I, 
67; V, 75; VI, 51,61—66, 68 
si urm.; VII, 3, 401, 209, 239. 

Aristonike (4 Apistovixn) - Pythia, 
VII, 140. 

Aristonymos ('Aptorévuuoc), fiul 
lui Myron, sicyonian, VI, 126, 
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Aristophantos. (’Aptotépavtod), 
tatăl lui Cobon, din Delfi, 
VI, 66. i i 

Aristophilides . (’Aptoroptkiônc), 
rege in Tarent, ITI, 136. 

Arizanti {(’Apttavtol), near med, 


> 101. 
Arizos. ("ApiGoc}, vezi Ariazos. 
Arkesilaos ('Agxeolheoc), fiul lui 

Battos, regele Cyrenei, IV, 

-.459 si urm.; altul, IE, -184; 
IV, 160 si urm.; altul, IV, 

. 162—165, 167, 200. 

Armeni (’Apuéveot), I, 180, 194; 
Ill, 93; V, 49, 52; VII, 78; 
muntele armenilor I, 72. 

Armenia ('Apuevir), V, 52. 

Arpoxais (’Apréfcte}, fiul lui 
Targitaos, scit, LV, 5 si urm. 

Arsamenes ('Apoautvns), fiul lui 
Darius, pers, VII, 68. 

Arsames ('Acodund), fiul lui Da- 
rius, pers, VII, ; fiul lui 

„ Ariaramnes, pers, I, 209; VII, 
41, 294. -. 

Artabanos (‘AptéBavoc), fiul lui 
Hystaspes, pers, IV, 83, 143; 
VII, 10-12, 15-18,46—52, 66 

. gi urm., 75, 82; VIII, 26. - 

Artabates (’Apta8dey¢), tatăl lui 
Pharnazathres, pers, VII, 65. 

Artabazos (‘AptdéBatoc), fiul lui 
Pharnakes, VII, 66; VIII, 126- 
129; IX, 41 si urm., 58, 66, 
70, 77, 89. 

Artabe (&préBn), măsură persană, 
1, 19 A : 


; . à HSE, 
Artachaies (’Aprayuinc), fiul-lui 
Artaios, pers, VII,.22, 417; 
tatăl lui Artayntes, VIII, 130; 
tatăl lui Otaspes, VII, 63. 
Artai ('Aprator), perși, VII, 61. 
Artaios ('Apraioc), tatăl lui Ar- 
tachaies, pers, VII, 22, 117; 
tatăl lui Azanes, VII, 66. .: 
Artake (’Apréxn), oraş, IV, 14; 
Vi, 33. en - 
Artanes (’Aprévnc), fiul lui Hys- 
taspes, pers, VII, 224; rîu, 
IV, 49. 
Artaphernes CAprapetvns); fiul 


lui Hystaspes, pers, V, 25, 
30—33,35, 73, 96, 100, 123; 
VI, 1, 4, 30, 42; fiul lui Arta- 
phernes, pers, VI, 94, 116-119; 
VII, 8, 10, 74. E 
Artayctes (’Apraüxrnc), fiul lui 
Herasmis, pers, VII, 33, 78; 
IX, 116-120, 122. : 
Artaynte -('Apratvry), fiica lui 
Masistes, persä, IX, 108 și urm. 
Artayntes (’Aprabvrnc), fiul lui 
Artachaies, pers, VIII, 130; 
1X, 102, 107; fiul lui Ithami- 
thres, pers, VII, 67. 
Artembares ('Apreufdpns), med, 


I, 114-116; strämosul lui Arta- 


yctes, pers, IX, 122. - 
Artemis ("Apreute), fiica- Deme- 
trei, II, 156; la Artemision, 
VII, 176; Bubastis, în oraşul 
Bubastis al Egiptului, II, 59 
şi urm., 83, 137, 156; în Buto 
al Egiptului, IT, 155 şi urm.; 
la Brauron, VI, 138; în Efes, 
I, 26; Orthosia la Byzantion, 
IV, 87; în Samos, III, 48; a 
tracilor, V, 7; regească, IV, 33; 
ţărmul sfint al..., VIII, 77; 
templul Artemidei la Delos, 
IV, 35 si urm. ; 
Artemisia ('Apteuuolr), fiica lui 
Lygdamis, reginä în Halicarnas, 
VII, 99; VIII, 68 si urm., 
87 şi urm., 93, 101, 103, 107. 
Artemision {'Agrteulotov), țărm 
al Eubeei, VII, 175—177, 182, 
192, 194 şiurm.; VIII, 2, 4—6, 
8, 11,14, 16, 21-23, 40, 42, 
45 şi urm., 66, 76, 82; templul 
zeitei Artemis, la Delos, IV, 
35 şi urm. : 
Artescos ('Aprnox66), rîu, IV, 92. 
Artimpasa (’Apriunacu), vezi AT- 
gimpasa... ee 
Artobazanes (’AptoBatévy¢), fiul 


lui Darius, pers, VII, 2 şi urm. - 


Artochmes (’Aptéyung), pers, VIT, 
73. aes 
Artontes (Aprévene), tatăl lui 
" Bagaios, pers, til, 128; fiul 
- lui Mardonios, . pers; IX, 84. 
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Artoxerxes (Artaxerxes), ('Apro- 


EéeËnc), fiul lui. Xerxes, regele 
persilor; VI, 98; VII, 106,151 
si urm. 
Artozostra ('Agrotborpn),. fiica 
lui Darius, persă, VI, 43. 
Artybios ('Apr5fioc), pers, V, 
108, 110-113. 


Artyphios ('Apriprog), fiul lui. 


Artabanos, pers, VII, 66 şi urm. 

Artystone ('Aprvorâvn), fiica lui 
Cyrus, persă, III, 88; VII, 69, 
72 : 


Aryandes (’ApvévBnc), pers, IV, 
165-167, 200, 203. 
Aryandie (’Apvav8ixdv), monedă 
de argint, IV, 166. . 
Aryenis.(’Apoyvec), fiica lui Aly- 
attes, lydianä, I, 74, 
Asbysti.("AcBuctat}, IV, 170. 
Ascalon (’AsxéAey), oraș, I, 405. 
Aschy, ashi (&oxv), IV, 23. 
Asia (’Acty), I, 4, 6, 15-27, 
72, 95, 102-108, 130, 142, 477, 
192, 209; II, 16 si urm.; 103; 
III, 67, 88, 90, 94, 96, 98, 
445, 117, 187; IV, 1, 4, 11 gi 
urm., 36 si urm., 40-45, 143, 
198; V, 12, 15, 17, 80, 49 si 
‘urm., 96 şi urm., 119; VI, 
24, 48, 45, 58,170, 116, 118 si 


. urm.; VII, 4, 9,41, 20, 21, 25, 


33, 70, 73 si urm., 93, 107, 
435, 137, 145 şi urm., 157, 174, 
184 si urm.; VII, 109, 118 si 
_urm., 186; IX, 89, 116, 122. 
Asia (’Aoin}, sofia lui Prometheus, 


Asias (Acide), trib la Sardes, IV, 
45: 

Asias (’Aotnc), fiul lui Cotys, 
“IV, 45 


Asine (’Astyq), oraş, VII, . 73. 

Asiria (’Aooupin) I, 1, 95, 178, 
485, 192 şi urm.; II, 17; III, 
92; IV, 39. | 

Asirieni ('Acobpiot), I, 95, 102 


si urm., 106, 131, 178, 183, © 


-488, 192-494, 199; IT, 141, 
150; III, 155; VI, 54; VII, 
-9, 63; asirian, scriere, Iv, 


87; märfuri, I, 1; istorioares 
at se À i 
smach ('Acudy), II, 30. *. 
Asonides {’Acwvis i ing 
VS Abt ens): din Begins, 
Asopieni (’Acwmuot), IX, 15. 
Asopodoros ('Avorbâopoc), fiul 
lui Timandros, teban, IX, 69, 
Asopos (’Acwnés), rîu al Beotiei, 
VI, 108; IX, 15, 19, 30 si 
urm., 36, 38, 40, 43, 49, 54, 
59; viu al Trachiniei, VII, 
„199 şi urni., 216, 217. 
Aspathines (’Aora@ivnc), tatăl lui 
EL gia III, 70, 78; VII, 


- Assa. ("Agou}, oraş, VII, 122. 


Assesia ("Acanoty}, vezi Athena. 

Assesos (’Aconcéc), ţinut al Mile- 
tului, I, 19, 22. 

Astacos (’Aoruxéc); tatăl lui Me- 
„lanippos, teban, V, 67. 

Aster (’Aothp), tatăl lui Anchimo- 
lios, spartan, V; 63 

Astrabacos ('ActpdBaxoc), erou 
spartan, VI, 69. 

Astyages ('Aoruéync), fiul lui 
Kyaxares, regele mezilor, I, 
46, 73-75, 91, 107-112, 114-125, 
127-130, 162; III, 62; VII, 8: 

Asychis ("Acyyte), rege egiptean, 
II, 136. 

Ataranti (Artdpavtes), IV, 184 

Atarbechis.(’A7v&pByxtc), oraș, IT, 
4. 

Atarneus (’Atapvets), ţinut al 
Mysiei, 1, 160; VI, 28; VII, 
42; VIII, 106; tinutui VI, 
29. Vezi si Hermippos din... 

Atena ("ABñva), oraș, 1, 60...98. 

Atenieni CAGnvatou, 1, 29...; 
CV, 74. 

Athamas (’A@dpo¢), fiul lui Eol, 
VII, 58; 197. 

Athena (’Aünvain), divinitate, 
fiica lui. Poseidon şi a lacului 
Tritonis, IV, 180; în Egina, 
Ill, 59; la Atena, I, 60; VIII, 
55; Polias, V,.82; Alea .in 
Tegea, I, 66; IX, 70; Assesia, 
în Milet, I, 19, 22; Ilias, VII, 
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2 48: Crathia în Sybaris, V, 45; 
în Cyrene, II, 182; a lybienilor, 
IV, 188 şi urm., a ausilor, IV, 
480; la Lindos, II, 182; Palias, 
V, 77; VIL, 141; în Pallene, I, 
62; a pedasienilor; I, 175 (VIII, 

" 104); Polyuchos, în Chios, I, 

. 460; Pronaia, la Delfi, I,- 92; 
Pronaia, „VIII, 87, 39; la 
Sais în Egipt, II, 28, 59, 83, 
169 si urm., 175; Skiras,. la 
Salamina, VIII, 94; Trito- 
genes, VII, 141; templul Athe- 
nei la Sigeion, V, 95. : 

Athenades ("AënvéSne), trachi- 
nian, VII, 218. 

Athenagoras ("AGnveyépne), sa- 
miian, fiul lui Archestratides, 
IX, 90. 

Athos. (’Aôowc), munte, VI, 44 
și urm., 95; VII, 22,387,422, 189. 

Athribites ('A0pBlrns), -nomă a 
Egiptului, Ii, 166. i : 

Athrys (“AQpuc), rîu, IV, 49. 

Atlanti ("“AtAwvrec), IV, 184 gi 


urm. 

Atlantis ('Ar)avrie), mare (Ocea- 
nul Atlantic), I, 202. 

Atlas ("Arhac), munte, IV, 184; 
‘riu, IV, 49. re 
Atossa ("Atocoa), fiica lui Cyrus, 
persă, III, 68, 88, 133 si urm.; 

VII, 2 si urm., 64, 82. 

Atramytteion  (’Arpapdrtetoy), 
oraș, VII, 42. - 

Atrizi ('Azpei5ui), VII, 20. : 

Attaginos (’Attayivog), fiul lui 
Phrynon, téban, IX, 15 şi 
urm., 86, 88. 

Attic ('Atrixéc), limbă, VI,.138; 
servitoare, III, 134; mäsurä 
pentru griu, I, 192; medimna, 
1, 192; figuri, VI, 129;. vezi 
gi deme attice: Alopecai, Ana- 
-phlystos, Aphidnai, Dekeleia, 

* Thoricos, Oinoe, Paianieus, Pa- 
onia, Sphendaleis, Hysiai. 

Attica ('Arrixi), I, 57, passim. 

Atys (“Avuc), fiul lui Cresus, 
Jydian, I, 34; tatăl lui Pythios, 

- VII, 27; fiul lui Manes, regele 


lydienilor, I, 7, 9%; VII, 
T&: 

Augila (Ayo), ținut al Lybiei, 
IV, 172, 182-184. 

Auhati (Abyérat}, scifi, IV, 6. 

Auras (Adpuc), rîu, IV, 49. . 

Auschisi (Aboxloas), IV, 171. 

Ausi (Adotec), IV, 180, 191. 

Autesion (Abteotov), fiul lui 
Tisamenes, teban, IV, ‘147; 
VI, 52. A 

Autodicos (AüréGexocf, tatăl lui 
Cleades, platean, IX, 85. 

Automoli (Aôrépoño:), cei din 
Etiopia, II, 30. A 

Autonoos {Abtévooc), erou delfic, 
VIII, 39. 

Auxesia (AbEqoiy), divinitate, in 

Epidaur, V, 82; în Egina, V, 
83. i - 

Axios -(’AËtoc); via, VII, 123 si 
urm. 

Axos (’AE6c) vezi Oaxos. 

Azanes ('Atavns), pers, fiul lui 
Artaios, VII,. 66. 

Azanian (din Azania) (’AT4y), 
în Arcadia, VI, 127. E 
Aziris (“ACipts), loc în Lybia, 
IV, 457, 169. : 
Azotos (“ACe@tog), oraș, IT, 157. 


Babilon (BaBvady), I, 153, 178— 
180, 183—185, 187, 189—194; 
III, 92, 150—160; VII, 62; 
cetatea, I, 178. $ 

Babilonia (Bofuauvin), I, 192 
si urm.; IV, 198; parte a Asi: 
riei, I, 106. 

Babilonian (BaBvadvioy), I, 93; 
talant, III, 89, 95; incdljamin- 
te, I, 195. 7 

Babilonieni (BafvrAdyier}, I, 77, 
178, 186, 190-192, 196, 198-200; 
II, 109; FEI, 150-153, 155-159. 

„Vezi şi Labynetos, Nitocris 
si Semiramis. | - 

Bacali (Béuadrec}, IV, 171. 

Bacchice Baxxix&), II, 181. 


> 
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Bactra (B&xtea), oraș, VI, 9; 
IX, 113. : 

Bactrieni (Béxtptot}, III, 92, 
102; VII, 64, 66, 86; VIII, 
113; IX, 31, 113; neamul, I, 
153; tinutul, IV, 204; noma, 
IX, 113. 

Badres (B&Spnc), din familia Pa- 


sargazilor, VI, 167, 203; fiul, 


lui Hystanes, pers, VII, 77. 
Bagaios (Bayatos), fiul lui Arton- 
tes, pers, III, 128; tatal lui 


Mardontes, VII, 80; VIII, 
130. . 
Bacchiazi (BaxyicSu1), V, 92. 


Bahic (Béxyeroc), vezi Dionysos. 

Bakis (Béxic), VIII, 20, 77, 
96; IX, 43. 

Barca (Bépxr), sat al Bactriei, 
IV, 204; oraş, ILI, 91; IV, 
460, 165, 167, 171, 200, 203. 

Barceeni (Bopxator}, III, 13; 
IV, 164, 167, 186, 200-205. 

Bares (Bépnc), vezi Badres. 

Baris {Bäpic), cuvint egiptean 


Basileides (BaotAntSnc), tatăl lui 
Herodot, ionian, VIII, 132. 

Bassakes  (Bacodume), fiul lui 
Artabanos, pers, VII, 75. 

Battiazi (Barrid3at), IV, 202. 

Battoi (B&ttot}, regi ai Cyrenei, 
IV, 163. 

Battos (Battoc), cuvînt libyan 
(= rege), IV, 155. 

Battos (Bévroc), fiul lui Polym- 
nestos, rege in Cyrene, IV, 
-150, 153-157, 159; fiul lui 
Arkesilaos supranumit cel fe- 

- ricit, rege în Cyrene, II, 181; 
IV, 459 si urm.; fiul lui Arke- 
silaos, rege in Cyrene, IV, 161 
si urm., 205. 

ire (Bexéc), cuvint frigian, 
Ti, 2. = 2 

Belbinites {BeXBrvirnc), VIII, 125. 

Belos (B%Aoc), fiul lui Alcaios, 

HF, 7; VII, 61; vezi si Zeus; 
porţile lui Belos, in Babilon, 
TI, 155, 158. 

Beotia (Bovwtin), II, 49; V; 57; 


VIII, 40, 44, 144; IX, 6 si 
urm.; 17, 19, 24, 87. 
Beotieni (Borwtol}, I, 92;.V, 
57, 59, 61, 74, 77, 81, 89, 94; 
VI, 34, 108; VII, 182, 202; 
VIII, 34, 38, 50, 66, 113; IX, 
4, 81, 39, 46 si urm., 67 si 
urm., 100; embade, I, 195. 
Bermion {Béputov), munte, VIII, 
138; 
Bessi (Bnocot}, VII, 111. 
Bias (Blac), îratele lui Melampus, 
IX, 84; din Priene, I, 27, 170. 
Bisaltes (BiodArnc), fiul lui Apol- 
Tophanes, din Abydos, VI, 26. 
Bisalti (Biodavat), VIII, 116; 
ţinut (Bioaàtin), VII, 115. 
de bulă (Biogvôn}, oraş, VII, 
Bistoni {Biorovec), VII, 110. 
Bistonis (Biorovié), lac, VII, 
109. | 
Bithyni (BiOvuvot), traci, I, 28; 
VII, 75. 
Biton (Birov), argian, I, 31. 
Boala sfîntä (tof vobooc), III, 33. 
AS (Béync), pers, VII, 107, 
Boibeis (Bo:fqis), lac, VII, 129. 
Bolbitină (BoAfirivov), gură a 
Nilului, If, 47. = 
Boreas (Bopéys), VII, 189. 
Borysthenes (Bopuo@évys), oras, 
IV, 24, 78; rîu, IV, 5,18, 47, 
53—56, 71, 81, 101. 
Borystheniti (Bopuo@eveira), IV, 
47 si urm.; 58, 78 şi urm. 
Bosfor (Béomopoc), tracic, IV, 
88, 85-89, 118; VII, 10, 20; 
‘cimmerian, ITV, 12, 28, 100. 
Bottiaiis(-a) {(Borriatic), VIII, 123, 
427. 
Bottiei (Bottzator), VII, 185; 
VIII, 127. 
Branchizi {(Boxyx{dai), de la Mi- 
7 Jet, I, 46, 92, 157—159; IT, 
159; V, 86; Branchizi, I, 158. 


Brauron (Beaupov), IV, 145; 
VI 138. i : 

Brentesion (Bpevtéctov), vezi 
Brundisium. 
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Briantica (Botavttxy), tara, VIT, 
108. | ; 
Brigi (Bplyec), VII, 73. 


Brongos (Bpéyyoc), rîu, IV, 49. 


Brundisium (Bpevrtatov), port, 
IV, 99. 


Brygi (Bptyes), VE, 45; VII, 
185. 


Bubares (Bovfăpns), fiul lui Me- 
gabazos, pers, V, 21; VII, 
22; VIII, 186. . 

Bubastis (BobBacric), zeiţă, vezi 
Artemis, oras, II, 59 si urm., 
67, 187, 154, 158, 166. - 

Bubastites (Bovfaarirne), noma 
a Egiptului, IT, 166. 

Bucolică (Bouxoaxév), gură a 
Nilului, I, 17. 

Budii (BovdSto.), familie medä, 
T, 101. 

Budini (Bovdtvet), IV, 21 și urm., 
102, 105, 108 şi urm., 119 si 
urm., 122 si urm., 136. 

Bulis (BodAc), fiul lui Nicolas, 
spartan, VII, 134, 137. 

Bura (Bodpa), oraş, I, 145. 

Buşi (Bovaul), trib med, I, 101. 

Busiris (Botetptc), oraş; Il; 59, 
61 


Busirites (Bovovpitys), nomi a 
Egiptului, IT, 165. 
Butakides (Bovraxt8nc), tatăl lui 
Philippos, din Crotona, V, 47. 
. Buto (Bovtd), oraş, II, 59, 63, 
67, 83, 111, 188, 152, 155 şi 
urm,; III, 64; oraş, II, 75, 
- Bybassia (Bufaooin), Chersones, 
I, 174. | 
Byzantion (Bu(vztov), IV, 87, 
144; V, 103; VI, 5, 26, 33; 
IX, 89; locuitorii (byzantinii, 
Bufévrtor), IV, 87, 144; V, 
26; VI, 33; bizantinul Ariston, 
vezi Ariston. 


- Cabali (KopoAteg), III, 90; me- 
ioni, VII, 77. : : 
Cabiri (KéBeupot), din. Memphis, 
III, 37; din Samothrake, II, 

51. - 


Cadmeeni (KaSyetor), 1, 56, 146; 
IV, 147;. V, 57, 61; IX, 27; 
ne I, 166; scriere, V, 

Cadmos (Kéôuoc), fiul lui Agenor, 
din Tyr, II, 45, 49, 145; IV, 
147;V,57—59; fiul lui Skythes, 
din Cos, VII, 163 si urm. 

Cadytis (KéSvric}), oraş, II, 159; 
If, 5. 5 

Caicos (Kéïxoc), rîu, VII, 42; 
cîmpia, VI, 28. 

Căile Sacre (‘Iput} ‘O8ol, vezi 
. Exampaios. 

Caineus, urmaşul lui ... (Ka- 
velônc), Eetion, V, 92. 

Calamisa (Kañduuoa), vezi Cala- 
mol. 

Calamoi (KéAupor),.orag în Samos, 

Calasirieni (Keaductptec), egip- 
teni, II, 164, 166, 168; IX, 32. 

Calasiris (Kaddotpic}, egiptean, 
Ii, 81. 

Calchas (KéAyuc), VII, 91. 

Caleidic (XæAxi8edc), vezi Cal- 
cidieni. 

Calcidieni {Xæaxidéec}), V, 74, 
77, 91, 99; VIII, 1, 46; IX, 
28, 31; cei din Tracia, VIII, 
on neamul, VII, 185; VIII, 
427. . 

Caldeeni (Xeâator), I, 181, 183; 
VII, 68; portile caldeene la 
Babylon, III, 155. 

Cale Acte (Kad) *Axth}, în Sici- 

“lia, VI, an a 

Calea lui Ahile ("AytAAjuos Spéuoc), 
IV, 55, 76. EN | 

Calea Sfintä, (‘Iph ‘OSéc), VI, 
34 


Calkedonia (Kaaxn3ovin), IV, 85. 
Calkedoni (-donieni) (Kadynd6- 

vot), IV, 144; V, 26; VI, 33. 
Calkis (XaAxtc), vezi Halkis. 
Callantii (KaAdaveiat}, indieni, 
. I, 97: : 

Gallatebos (KaAddzaBoc}, oraş, 
VII, 81. : 
Callatii (Ka%hertiot), indieni, 

III, 38. | | 
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Calliades (Kardukdye), arhonte la 
Atena, VIII, 51. . 
Callias (KaăAlns), vraci în Elis, 
V, 4& şi urm.; fiul lui Hippo- 
.nicos, atenian, VII, 151; fiul 
. lui Phainippos, atenian, VI, 
121, 122. : 
Callicrates (KaAktxpérnc), spar- 
tan, IX, 72, 85. 
Callimachos ({KaAMuuyoc), ate- 
nian, Vi, 109—112, 114. 
Calliphon (KaAtpüv), tatăl lui 
. Demokedes, din Crotona, III, 
125. 
Callipizii. (Kehartăat), IV, 17. 
Callipoliti (KanAuroAtrar),VII,154. 
Calliste (KaAAlorn), insula de azi 
Thera, IV, 147. 


. Calydnieni (KaAddyiot), VII, 99. 


Calyndeus (KedvvSede), VIII, 87. 

Calyndic (KeAuvdtxés), corabie, 
VIII, 88. ; 

Calyndei (KeAvv8éec), VIII, 87; 
(Koavvăwxoi), I, 172. 


Camarina (Kauäpuvæ), oraş, VII, i 


154, 156. 
Camarinieni (Kapapivetor), VII, 
156. 
Cambyses (KauBvons), fiul lui 
-Teispis, pers, I, 46, 73, 107, 
. 444, 422, 124, 207; III, 69; 
VIT, 41; fiul lui Cyrus, regele 
* pergilor, I, 208; II, 1, 181; 
¥11,1—4,7,9, şi urm., 13—17, 
19—-21,25, 27, 29—36, 38, 44, 
61—69,73, 75, 80, 88 şi urm., 
97, 120, 122, 126, 139 si urm., 
465 şi urm; V, 25; VII, 4, 8, 
41, 18, 54. 
Cameiros (Kduetpoc), oraş, I, 144. 
Camicos :(Kdutoc), oraş, VII, 
169 si urm. 
Campsa (Kéuiba)}, oraș, VII, 123. 
Canastraia (Kovaarpo (7), promon- 
toriu, VII, 123. | 
Candaules (KavBæbanc), tatăl lui 
Damasithymos, carian, VII, 98; 


fiul lui Myrsos, regele lydieni- 


lor, I, 7 şi urm., 10—13. 
Canobicä (Kavafixdv), gurä a 
Nilului, Ii, 47, 413, 179. 


Canobos (Kdvufos), oraş, Il, 

45, 97. : 

Capetele Stejarului (Apuog xe- 
garat), trecători în Cytheron, 
IX, 39. : 

Caphereus (Kapypeds}, promon- 
toriu, VIII, 7. = ae 

Cappadocia (Kornadoxln), I, 71, 
13, 76; V, 52; VII, 26. 

Cappadocieni (Karnadéxat), 1, 72; 
Ÿ, 49; VII, 72. 

Carchedon (Kapxnô&v), vezi Car- 
thagina. j | 

Carchedoni (Kapxnôévrot),. vezi 
Carthaginezi. 

Cardamyle (Kapdautan), oraş, 
„VIII, 73. 

Cardia (Kapôin), oras, VI, 33, 
36; VII, 58; IX, 115. ‘ 


Carene (Kapivn), oraș, VII, 42. : 


Carenos (Kégnvoc), tatăl lui Euai- 
netos, spartan, VII, 173. | 
Caria (Kapty), I, 142, 175; V, 
103, 117, 122; VI, 25; VII, 

81, 195. é 

Carian (Kép), 1, 28, 171 si urm., 
1474; Il, 61, 152, 154, 163; 
III, 11, 90; V,141, 117—121; 
VI, 20; VII, 93, 97 gi urm.; 
VIII, 22; femeie, I, 92, 146; 
îmbrăcămintea, V, 88; limbă, 
VIII, 135; oştire, VII, 97;. 
legi, 1, 173; neam, I, 171 si 
urm.; trib, VIII, 19; vezi si 
Zeus. 

Carkinitis (Kapxtviric), oraș, IV, 
55, 99. 2 
Carneia. (Kdpveta), lacedemonie- 
" nilor, VII, 206; VIII, 72. 
Carpathos (KépraBoc}, insulă, IT, 

45, . d 


Carpis (Képmic), riu, IV, 49. 

Carthagina (KapxnS@wv), oraș, ITT, 
49; VII, 167. 

Carthaginezi (KapxnSévuot},T, 166 
şi urm.; III, 17, 19; IV, 43, 


195 si urm.; V, 42; VI, 173; 


VII, 458,165—167. Vezi şi 
‘Amileas gi Annon. 

Caryanda (Kapudév8q), Skylax din 
wer TV, 44. | : 


em 
| 
i 


— — — —. — — 
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Carystia (Kapvorin), ţinut, IX, 


105. 

Carystienii (Kapvortot), IV, 33; 
VI, 99; VIII, 66, 112; IX, 
105, . 

Carystos: (Képuoroc), oraş, IV, 

. 88; VI, 99; VIII, 121, 

Casambos (KéoæuBoc), fiul lui 
‘Aristocrates, din Egina, VI, 


156, ILI, 5. 
Casmene (Kaoyévy), oraş, VII, 
155. 


Caspatyros (Kaonérupoc}, oraş, 


ITI, 102; IV, 44. 

Caspică (Kaoxin), mare, I, 202 
si urm.; IV, 40. 

Caspieni (KdomtoL), III, 92 şi 
urm.; VII, 67, 86. 

Cassandane (Kaocoxvèdvn), fiica 
lui Pharnaspes, persä, II, 1; 
III, 2 şi urm. 

Cassiteride (Kaoowrep{ôec), insule, 
III, 115. : 

Castalia (Kactadty), izvor, VIII, 
39 


Casthanaia (KacOevaty), oraş, VII, 
183, 188. 

Catadupa (KatéSoura), Il, 17. 

Catarrhactes (Katagéqurys), rîu, 
VII, 26. F 

Catiari (Kattapot}, sciți, IV, 6. 

Caucasa (Katxaca}, V, 33 

Caucaz (Kauxdorov, Kavxaotc, 
Kabracoc),.munte, I, 104, 203 
si urm.; III, 97; IV, 12. 

Cauconi (Kabxewvec), I, 147; IV, 
148. 


Catnos (Kadvoc), oraș, I, 176; - 


V, 103; locuitorii orașului, 1, 
471 şi urm., 176; neamul, I, 
172. 
Caystrios (Katotptoc), rîu, V, 
100. 
Caystrobios (KaiietpéBtoc), tatăl 
lui Aristeas, din Procones, IV, 
43. | ; 
Celti (Kedrot), II, 33; IV, 49. 
Ghalcis şi Chalkis (XaAxte), vezi 
Halkis. 


Chalcidieni (KaAx.8éeg), vezi Cal- 
cidieni, 

Cualestra (Xahéoten}, vezi Ha- 
lestra. : 

Champsii (Kéude), vezi Hampsii, 

Charadra (Xapé8py), vezi Haradra. 

Charaxos (XépaËoc), vezi Haraxos. 

Charilaos (Xaptkews), vezi Hari- 
leos. 

Charopinos (Kapértvoc), vezi Ha- 
ropinos. 

Cheile Ciprului. (Kinides râs 
Kirpov), promontoriu al Ci- 
prului, V, 108. 

Chemmis (Xeuu:c), vezi Hemmis. 

Cherasmis (Xépuoptc),. vezi He- 
rasmis. : 

Chersis (Xépotc), vezi Hersis. 


Chersones (Xepadévyces), din. By- 


. bassia, 1, 174; cel din Helles- 
pont, IV, 143; VI, 33 si urm. 
36,39—41, 103, 140; VII, 22, 
33, 58; IX, 114, 116; locuito- 
rii, IV, 137; VI, 38 şi urm.; 
IX, 418, 120; Tauric, IV, 99. 

Chileos (Xiasoc), vezi Hileos. 
Chilon (Xttev), vezi Hilon. 
Chios (Xto¢), vezi Hios. 

Choaspes (Xodonnc}, vezi Hoas- 
pes. 

Choireai (Koweéat), vezi Hoireai. 

Choireati (Kotpe&tat), vezi Hoi- 
reati. 

Choiros (Xoipos), vezi Hoiros. 

Chon (Xwv), vezi Hon. 


_Chorasmi (Xopéouot}, III, 93, 


- 417; VII, 66. , 

Chromios (Xpéutoc), vezi Hro- 
mios. 

Chytri (Xutpot}, vezi Hytri. 

Ciconi (Kixovec}, vezi Kiconi. 

Cilicia (Kuuxin), II, 17, 34; 
III, 90; V, 52, 108; VI, 4, 
95; IX, 107: 

Cilicieni {KéAxec), I, 28, 72, 
74; II, 17; III, 90 si urm.; 
V, 49, 52, 118; VI, 6; VII, 77, 
91, 98; VIII, 68,100; coräbiile, 
VIII, 44. | 

Cimmeria (Kimuepin}, IV, 11 si 
urm. - - 
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Cimmerieni (Kiuuépuor), I, 6, 
45 şi urm., 108; IV, 1, 41—13; 
VII, 20; trecätori, IV, 12, 
45; -ziduri, IV,.12; vezi si 
Bosfor. : 

Cipriile (Kénpwx}, poeme, Il, 
417: A 

Ciprioti. (Kwrprot), I, 105; III, 
19; V, 9, 104, 109 şi urm, 
113, 115 şi urm.; VI, 6; VII, 
90, 98: VIII, 68, 100. 


Cipru (Küxpoc), insula, I, 72, 


105, 199; Ii, 79, 182; 111,91; 
IV, 162, 164; V, 31, 49, 108 
si urm., 113, 115. 

Citheron (KiSargév), munte, VII, 
141; IX, 19, 25, 38, 51, 56, 
69; trecätorile Citheronului, 
IX, 39. E 

Clazomenai (Kialoutvat), oraș, 
I, 46, 147; II, 178; V, 123; 
locuitorii, I, 51. 

Cleades (KAe&Onc), fiul lui Auto- 
dicos, din Plateea, IX, 85. 

Cleandros (KAëgavSpoc), fiul lui 
Pantares, tiran in Gela, VII, 
154 şi urm.; vraci din Phigalia, 
VI, 83. 

Cleides (KaniSec), vezi Cheile 
Ciprului: 

Cleinias (KXetving), fiul lui Alci- 
biade, atenian, VIII, 17. 

Cleisthenes (KAetoSévnc), fiul lui 
Aristonymos, tiran al Sicyonei, 
V, 67, 69; VI,126, 128—151, 
fiul. lui Megacles, atenian, 
V, 66, 69 si urm., 72 si urm.; 
VI, 131. 

Cleobis (KAéoBic}, argian, 1, 31. 

Cleodaios (KAeéSatoc}, fiul lui 
Hyllos, VI, 52; VII, 204; VIII, 
431. 

Cleombrotos (KAeéyiBporoc), fiul 
Jui Anaxandrides, spartan, IV, 
81; V, 32, 44; VII, 205; VIII, 
71; IX, 10, 64, 78. 

Cleomenes (KAcouévys), fiul lui 
. Anaxandrides, regele Spartei, 
111,148; V,39, 41 siurm., 48— 
"51, 64, 70, 72, 76, 82, 90, 97; 
VI, 50 si urm., 61, 64—66, 


73—76, 78—82, 84 şi urtn., 92, 
108; VII, 148, 205, 239. 
Cleonai (KAcwvat}, oraş, VIE, 22. 
Clytiades (Kavridônc), IX, 38. 
Cnidieni (KviSs01.), 1, 174; III, 
188; IV, 164. 
Cnidos, (Kvi8oc), 1,444; 11,178; 
III, 138; pămîntul ... I, 174. 
Cnoithos (KvoïBoc), tatăl lui Ni- 
codromos, din Egina, VI, 88. 
Cnosos (Kvy&oos), Minos din Cno- 
sos, LII, 122.. 
Cobon (K6fcv), fiul lui Aristo- 
phantos, din Delfi, VI, 66. 
Codros (K68poc), fiul lui Melan- 
thos, rége al atenienilor, I, 
447;-V, 65, 76; IX, 97. 
Cocs (Kénc), fiul lui Erxandros, 
tiran în Mytilene, IV, 97; 
V, 41, 37 şi urm. 
Coila (KotAx), din Eubeea, VIII, 
13 și urm.; din Chios, VI, 26. 
Coile (KotAn), a Atticei, VI, 103. 
Coinyra (Koivupæ), ţinut. în Tha- 
sos, VI, 47. | 
Colaios (Ke ato), samian, IV, 
152, 
Colaxais (Ko)tais), fiul lui Tar- 
gitaos, scit, Iv, 5, 7. 
Colchida (Koayic), I, 104. 
Colchidieni (KéAxot}, I, 104; 
Il, 104 si urm.; III, 97; IV, 
37, 40; VII, 79; colchidianul, 
1, 2; rîul Phasis al Colchidei, 
IV, 45; Medeea colchidiana, 
VII, 62; lina, II, 105 vezi si 
Aia. a 
Colias (KwAtéc), farm al Atticei, 
VIII, 96. 

Coloane Albe (Aevxai o+%hau), în 
Caria, V, 118. : 
Colophon (Kodcpdy}, oraş, I, 
14, 16, 142; locuitorii, I, 147, 

150. 
Colossai (KoAocoaul), oraș, VII, 
30. i 
Combreia {(KouBpewx), oraş, VII, 
128. 
Copais (Keratc), lac, VIII, 185. 
Compsantos (Kéuavtos), riu, 
VII, 109. 
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Contadesdos [Kovrd8eoSoc), rîu, 
IV, 90. : 

Corcyra (Képxuga), insulă, III, 
48,.52 şi urm.; VII, 145. 

Corcyrieni {Kepxupætot), III, 48 
gi urm., 53; VII, 154, 168. 

Coresos (Kopycdc), al Efesului, 
V, 100. Fa 

Corint (KéetvOoc), oras,. I, 23 
şi urm.; III, 50, 52 şi urm.; 
V, 92; VI, 128; VII, 202; 
VIII, 45; IX, 88; dema Petra 
din Corint, V, 92. 

Corintieni (Koptv@cor}, I, 14, 23 
si urm., 50 şi urm.; II, 167; 
III, 48—50;1V, 162; V, 75, 
92; VI, 89, 108; VII, 154, 
195; VIII, 1, 21, 48, 61, 72, 
79, 94; IX, 28, 31, 69, 95, 
102, 105; femei, III, 184; V, 
92; îmbrăcăminte, V, 88; coif, 
IV, 180. 

Corobios (Kopoftog), cretan, IV, 
151—153. 

Coronieni (Kopevatot), V, 79. 

Coros (Képoc), fiul lui Hybris, 
VIII, 77, 

Corydailos (KopudaAAdc), din An- 
tikyra, VII, 214. 

Corykion (Kopbxtov), peșteră, 
VIII, 36. : : 

Corys (Képuc), rîu, III,. 9. 

Cos (Ké&c), insulă, I, 144; IX, 
76; locuitorii, VII, 99, 164. 

Cotys (Kétug}, fiul lui Manes, . 

2 45: 

Cranai (Keaveol) atenieni, VIII, 
44, 

Cranaspes (Kouvéonnc), tatăl lui 
Mitrobates, pers, III, 126. 

Crannonios (Kpavveb vtog), Diacto- 
rides, VI, 127. 

Cratinas (Kpnrévac), tatăl lui 
Ameinocles, din Magnesia, VII, 
190; tatäl lui Anaxilaos, din 
Rhegion, VII, 165. 

Crathis (KpG@ic], rîu in Aigai 
(Eubeea), I, 145; rîu la Syba- 
ris, V, 45, vezi si Athena. 

. Cremnoi (Kpnuvol), port al Sei- 
tiei, IV, 20, 110. 
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Creston (Kpnorévy}), oraş, I, 57; 

_ locuitori, I, 57. ° 

Crestoni . (Kpyotevator), V, 3, 
5; VII, 124, 127; pămîntul, 
VIT, 124, 127; VIII, 116. 

Cresus (Kpotoog), fiul lui Alyat- 
tes, regele lydienilor, I, 6 si 
urm., 26—56; 59, 65, 69— 71, 73, 
76—81, 83—92, 95, 141, 153, 
-155 si urm., 207 si urm:, 211; 
III, 14, 31, 36, 47; V, 36; 
VI, 37, 125, 127; VII, 31; 
VIII, 35, 122. 

Creta (Kpñrr), I, 65, 172 şi urm.; 
III, 44, 59; IV, 45, 151, 154; 
VII, 92, 145, 470 si urm. 


Cretani (Koÿrec), I, 2, 471; - 


III, 59; IV, 151, 161; VII, 
169—171; legile, I, 173. 
Crinippos (Kplvirros), tatăl -lui 
Terillos, din Himera, VII, 165. 
Crios (Kotéc), fiul lui Polycritos, 
VI, 50, 73; VIII, 92. 
neice (Ketoatov), cîmpie, VIII, 


Critalla (Ketradra), oraş, VII, 
6. 


Critobulos (KeëréBouaoc), din Cy- 
cone II, 184 ; din Torone, VIII, 

Crobyzi (Keé8vZou), IV, 49. 

Crocodililor, oraşul (KpoxoSel- 
Rev), II, 148. 

Crofi (Keo&q:), munte, I, 28. 

Cronidul (Kpovi8yc), vezi Zeus. 

es (Keoocaim), ținut, VII, 

Crotona (Kpérov}, oraş, III, 131, 
186—138; V, 44, 47; locuitori, 
III, 137;-V, 44 si urm.; VI, 
21; VIII, 47; medici, III, 131; 
pamintul, V, 45. 

Cuphagoras (Koupæyépuc), tatăl 
lui Epizelos, atenian, VI, 117. 

Cürion (Kovetov), oraş, V, 113; 
locuitori, V, 113. 

Cyanee (Kudvetar), insule, IV, 
85, 89. 

Cyaxares (KuaEdpyc), fiul lui 
Phraortes, regele mezilor, 16 
16, 46, 73, 108, 106. 
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Cyclade (KuxAdBec), insule, V, 
30 si urm. 1, 184 şi 
Cyrene (Kupñvn), II, şi urm. ; 
Er ots WwW. 156,459, 161—165, 
470 si urm., 203; V, 47. 
Cyrenieni (Kvupyvetor), Il, 32 
şi urm:, 161, 181; III, 13; IV, 
452, 154156, 159—161, 164, 
169 şi urm,, 186, 203; medici, 
III, 131; ţinutul, IV, 199; 
lotosul, II, 96. i 


_ Cyrus (Küpoc), tatăl lui Cambyses, 


pers, I, 111; fiul lui Cambyses, 
regele persilor, I, 46,53, 71—78, 
75—77, 79 şi urm., 84, 86—90, 
95,108—130, 141, 152157, 160, 
162, 169,177 si urm., 188—191, 
201 si urm., 204.214; II, 1; 
Til, 1-3, 34, 36, 44, 60, 63 
si urm., 67, 68 şi urm., 72, 
74 şi urm., 88 gi urm., 120, 

7 488, 189, 152, 159 şi urm.; 
V, 52; VII, 2, 8, 41, 18, 51, 
64, 69, 78; IX, 122. Și 

Cythera (K60npc), insula, I, 105; 
VII, 235; Cytheria (Ku@yety), 
I, 82. nad 

Cyzicos (KE5tixoc) şi eyziceni, 
vezi Kyzicos. 


Dadici (AcSixat), III, 91; VII, 


66. 
Daidalos (Aal8xAoc}, - VII, 170. 
Damasithymos (Aauxoi6uuoc), fiul 
Jui Candaules, carian, VII, 98; 
regele calyndiénilor, VIII, 
87. 
Damasos (Adwacoc), fiul lui A- 
myris, din Siris, VI, 127. 
Damia (Aaulm), divinitate in 
_Egina, V, 83; in Epidaur, V, 
82... - 4 
Danae {Auvén}, mama lui Perseus, 
TE, Are VI, 83: VII, 61, 150. 


. Danaos (Auvæéc), din Chemmis, 


11, 91, 98; VII, 94; fiicele, 
“TI, 174, 182. | i 
Dai (Ado), neam pers, 1, 125. 
Daphnele Pelusiace - (Adpyat ai 


Iisăobatat), oraş, Ii, 30, 107. 


Daphnis (Adgvuc), din Abydos, 
IV, 138 : 


, 5 
Dardani (AupSavéeg), 1, 189, 
Dardanos (AdpBavoc), oraş, V, 
147; VII, 43. 
Dareiţi (Aopetrat), III, 92. 
Darius (Aapetoc), fiul lui Hystas- 
pes, regele perșilor, I, 183,187, 
‘209 şi urm; 11, 158; III, 12, 
38, 70—73, 76, 82, 85—90, 95 
si urtn., 119, 126—130,132—135, 
187— 141, 147, 151 şi urm., 
154—160; IV, 1,4, 7, 39, 43 si 
urm., 46, 83—85, 87—89, 91— 
93, 97 si urmn,, 102, 104, 124— 
426, 128 şi urm., 431—137, 144, 
143, 166 şi urm., 204; V, 1.gi 
urm; 44—14,17 siurm., 23—27, 
30, 32, 36 siurm., 65—73, 
96, 98, 103, 105—108, 116, 
124; VI, 1—3, 9, 13, 20, 24 si 
urm., 30, 40 si urm., 43, 46, 
48 gi urm., 70, 84, 9& si urm., 


98, 101,419; VII, 1-5, 7~11, . 


14, 18, 20, 27, $2, 52, 59, 64, 
69, 72 şi urm., 78, 82, 97, 105 
şi urm., 133, 186, 194, 224; 
VIII, 89; IX, 107 şi urm., 
111; statere dareice, VII, 28; 
fiul lui Xerxes, IX, 108. 

Daskyleion (AuoxbAetov),' oraş, 
TEI, 120, 126; VI, 38. . 

Daskylos (AdoxvAoc), tatăl lui 
Gyges, I, 8. 3 

Datis (Aăris), med, VI, 94, 97 si 
urm., 118; VII, 8, 10, 74, 88. 

Daton (Aérov), oraş, IX, 75. 

Daulii (AxbAtoz), orașul daulilor, 
VIII, 35. 

Daurises (Aowpionc), V, 116-118, 
124 si urm. 

Deinomenes (Asvvoutvas), tatăl 
lui oe ae ay i 
eiokes (Antéxnc), regele mezilor, 

De a 7, 96-99, 101—103. 

Deiphonos (Aylpovos), fiul lui 
Euenios, din Apollonia, IX, 
92,-95. . 

Dekelea (Asxekén), demă a. At- 


ticei, IX, 146, 73; locuitorii 


IX, 73, 


— — — — Lars = 
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Dekelos (Agxerog), erou attic, 
45 IBS. LT 6 3 
Delfi (Aedpol), oraș, I,.13, 14,19, 
20,25, 46—48, 50—55, 6567, 
85, 92, 167, 474; Il, 134 si 
urm.; III, 57; Iv, 15, 150, 
156 si urm,, 161—163,° 179; 
V, 42 si urm., 67, 82, 89, 92; 
VI, 19, 27, 34 şi urm., 52, 57, 
66, 70, 76, 86, 123, 135, 139; 
VII, 183 si urm., 139 si urm., 
"148, 163, 165, ‘239; ‘VIII, 
27, 35, 82, 114, 194 și urm.; 
IX, 33, 42, 81, 93. 
Delfieni (of Achpol), I, 14, 20; 
VII, 141, 178 si urm.; VIII, 
36—39. 
© Delieni {AfAot}, IV, 33 şi urm. ; 
VI, 97 şi urm., 118. 
Delion (Amatov), al Thebei, VI,118. 
Delos (AÿAoc), insulă, I, 64; 
“TI, 170; IV, 33-85; VI, 97-99, 


118; VIII, 133 şi urm.; 1X, 
90, 96. 
Delta (AéAra), Egiptului, II, 


13, 15-18, 41, 59, 97, 179. 

Demaratos (Anuépnroc), fiul lui 
Ariston, regele Spartei, V, 75; 
VI, 51, 61—67, 70—75, 84; 
VII, 3, 101—104, 209, 284-237, 
239; VIII, 65. 

Demarmenos (Anuépuevoc), tatăl 
lui Prinetades, spartan, V, 
41; tatăl lui Hilon, VI, 65. 

- Demetra (Anuarnp), VII, 141 si 
.urm., 153; VIII, 65; Amphic- 
tyonis, la Thermopylai, VII, 
200; Achaia gephyrienilor, V, 
61 (Eleusine in Eleusis, VI, 
75; VIII, 65); la Plateea, 
IX, 57, 63, 65,. 69, 101; la 
Mycale, IX, 97, 101; Thesmo- 
phoros, II, 171; la Egina, VI, 
91; la Paros, VI, 134; capul 
Hippolaos, IV, 58; Isis a 
egiptenilor, ~II, 41 și urm., 
59, 61, 122 şi urm., 156, 176; 
IV, 186; rodul Demetrei, I 

„193; V, 198. 

Démocritos (Amuâxpirog); 
Naxos, VIII, 46. 


; 


din 


.Didyma 
19. 


Demonax (Anuâvet), din Man. | 


tineea, IV, 161 Şi urm, 


Demonoos (Anuvoos), tatăl lui 


Penthylos, din Paphos, VII, 
195, 


Demophilos (Anuépioc), fiul lui | 


iadromes, din Thespiai, VII, 
222. ‘ 
Demokedes (Aqpoxhdye), fiul lui 


Calliphon, din Crotona, Til, 
125, 129-137. 

Dersei {Acpouïot), VII, 110. 

Derusieni (Anpovatator), neam 
pers, I, 125. 

Deucalion (AevxaAley), regele 
Phthiotidei, I, 56. 

Diactorides (Ataxtopt8yc), din 
Crannon, VI, 127; tatäl Eu- 
rydamei, spartan, VI. A. 


Diadromes (AtaSpéune), tatăl lui 
Demophilos, din Thespiai, VII, 
22, Sp 
Dicaia (A trate), oraş, VII, 109. 
Dicaios (Atxaroc), fiul lui Theo- 
kydes, atenian, VIII, 65, 
Dictyne (Aixtbyy), III, 59. 
(Aiâvpo), la Milet, VI, 


Dienekes (Arnvéx 6); 
VII, 226, ii 
Dike (Atxn), VIII, 77. 
Dindymene (Atv8op4vy), I, 80. 
Diomedes (Atoufâne), IT, 116. 

Dion (Atovj, oraş, VII, 22. 
Dionysios {Arovéotoc), din Fo- 
pee VI, 14 și urm., 17. 
ionysophanes ‘(Atevucoody E); 
din Efes, IX, 84. a wast 
Dionysos {Atévucos}, IIT, 111; 
al etiopienilor, IT, 29; III, 
97; Baccheios, în oraşul bo- 
rysthenifilor, IV, 79; la Ge- 
lonos, IV, 108; la Byzantion, 
IV, 87; al elenilor, Ii, 49, 52, 
145 gi urm.; III, 111; al tra: 
cilor, V, 7; VII, 111; Orotali 
al arabilor, III, 8; Osiris al 
egiptenilor, II, 42, 47 şi urm., 
123, 144 şi urm., 156;..la 
Sicyona, V, 67; la Smyrna, I 
150. 


spartan, 


LE 
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i i Auésxoupoi), II, 48, 
ere à 127; vezi şi Tynda- 
rizi. , | 
Dipaies. (Auratéecs), oraş, IX, 
35. | 
Dithyrambos (A9vpauBoc), fiul 


lui Armatides, din Thespiai, 
VII, 227. 


" Doberi (A6Bnpec), peoni, V, 16; 


VII, 118. | 
Dodona (AwSavy), I, 46; II, 
- 52, 58; IX, 93. 
Dodonieni (Awdaveter), II, 55, 

57; IV, 83; preotesele, II, 

53, 55. 


Dolonci (Addoyxot}, traci, . 
34 si urm., 40. - 

Dolopi (Aéaomec), VII, 132, 185. 

Dorida Rogie IL 143; IX, 
31 şi urm., 43. 

Dorieni {(Dopiéec), I, 57, 139, 
171; V, 72, 76; ae 53, Sai 
| 31, 73, 144; cei din 
Asia’ D 6, 98, 144) IL 178; 
VIT, 9, 93, 99; cei din Dorida, 
IX, 66; epidaurieni, I,.146; 
VIII, 46; lacedemonieni, III, 
56; neamul, I, 56; VII, 99; 
VIII, 43; îmbrăcăminte, Vv, 
87 si urm.; triburile, V, 68; 
thon VII ean sas 

riscos optoxoc), tä 

ae Es 98; VII, 25, 59, 
405 şi urm., 108, 121, 
Doros (A&pos), fiul lui Hellen, 

1, 56. 


VI, 


Doryssos (Aépuosoc}, fiul lui 
beta. rege spartan, VII, 
204. 


Dropici (Apomixoi), neam pers, 
I, 125. Se | 

Dotos (Aüroc}), fiul lui Megasi- 
dros, pers, VII, 72. 

Drymos (Apuyéc), oraş, VIII, 
33 


Dryopida (Apuoric), 1, 56; VIII, 
SI 

Dryopi (Ap5ozes), I, 146; VIII, 
43, 46, 73. 


Dymanati (Aupavärai), trib do- 
rian, V, 68. 


Dyme (Atun), oraş, I, 145; 

Das (Avexg), rîu, VII, '198,. 

Dysoron(-s) {Adc@pov), munte, 
V, 17. 


Ecbatana ('AyBăze va), din Me- 
dia, I, 98, 110, 153; IIX, 64, 
92; din Syria, III, 62, 64. 
Echecrates (['Exexodrnc), tatăl 
lui Eetion, din Corint, V, 92, 
Echeidoros (ExelSapoc), rîu, VIT, 
124, 427.7 : 4 
Echemos  ("Exeuos), fiul lui 
Aéropos, rege in Tegeea, IX, 

26. | | 

Echestratos ('Exéorparoc), fiul. 
lui Agis, regele Spartei, VII, 
204. : 

Echinade {'Eyivéôec), insule, II, 
190. 

Edoni” ('H3oyol), V, 124; VII, 
110, 114; IX, 75; la edoni, 
Myrkinos, V, 11. ak 

Hetion (Hevtwy), fiul lui Eche- 
crates, corintian, I, 146; V, 
92. 

Ef "Egecoc), oraş, I, 92, 142; 
HH, 10,448; V, 84.400, 102, VE 
84; VIEI, 103, 107; finutul, 
IE, 106; V, 100. - 

Efesieni (’Epéotor), I, 26, 147; 
V, iG VI, ae SA 

Egeea (Alyatoy réAwyoc), mare, 
TV, oe (Alyatos mévroc), IE, 
97; (m Alyatov), II, 113; 
VII, 36, 55. | i 
Egeu (Alyetc), spartan, fiul lui 
Oiolycos, IV, 149; atenian, 
fiul lui Pandion, i aoe 
gina (Aty.va), fiica lui Asopos, 
SEA eee. ŢII, 59, 134; 
V, 84 şi urm., 86—87; VI, 35, 
50, 61, 85, 88-02; VII, 147; 
VIII, 41, 60, 64, 79, 84, 84, 
92, 131 şi urm.; IX, 75 şi 
urm. 

Egineti (Aiyivfrar), If, 178; 
ILI, 59, 131; V, 80—84, 86—89; 
VI, 49 şi urm., 61, 64, 78, 
85,.87—94; VII, 144 gi ur, 
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203; VIII, 46, 74, 84, 86, 
91—93, 122; IX, 28,31, 78-80, 
85; din Egina (eginiene, vase), 
sae 92; VII, 179, 181;. VIII, 

Egipt (Atyvortoc), I, 5, 30, 105, 
140,193,198; IX, în întregime; 
ITI, 1—16, 19, 31, 84, 39, 42, 
44 şi urm., 47, 61—68, 65, 
88, 91, 97, 126, 139 si urm., 
160; IV, 39, 41—48, 47, 152, 
‘159, 165—168, 180, 186, 200, 
203—205; VII, 2, 5, 7 siurm., 
69, 89. 


Egipteni (Alyénttot), I, 77, 153, 


182; II, 2...; III, 1-16, 24, 
27—30, 64; IV, 44, 141, 159, 
168, 180, 186; VI, 6, 53—55, 
60; VII, 1, 4, 25, 84, 89, 97; 
VIII, 17, 68, 100; IX, 32; 
scriere, II, 36, 125; pumnale, 


VII, 63; lucrări, I, 93; zale,- 


1, 135; medici, III, 129, 132; 
in, Il, 105; lotus, II, 92; 
cutite, VII, 91; mare, II, 
.113; cot, II, 168; stele, II, 
106; shoina, II, 6; märfuri, 
I, 4; noma Egiptului, III, 
91; în egipteană, II, 156. 

Egizi (Aiyet5a), trib în Sparta, 

IV, 149. 

Eilethyia (EikéSuux), la Delos, 
IV, 35. : 

Eion (’Hidv), oraş, VII, 25, 147, 
113; VIII, 118, 120. 

Elateia (’EAdreux), oraş, VIII, 
33. 

Elbo ('EAB&), insula, II, 140. 

Eleia {’HXeln}, IV, 30. 

Eleieni (’HAetot), II, 160; III, 
132; IV, 30, 148; VI, 127; 
VIII, 72; IX, 77. 

let ch I, 69; eleni, 
PN, DE 

Elena (EA), fiica lui Tynda- 
reos, I, 3; II, 112 si urm,, 
115—120; V, 94; IX, 73; tem- 
plul ei la Therapne, VI, 61. 

Elenic (elen, -ă) (‘EAAnvixdy, 
‘Edadc), I, 4, 58; VII, 145; 
VIII, 144; neamul, [, 56, 60; 


IX, 106; limba, II, 56; 487, 
143 si urm., 154; IV, 78, 108, 
110, 155, 192; VI, 98; VIII, 
135; IX, 16; limba elenilor, I, 
110; II, 30, 59, 142, 153; 
III, 26; IV, -52; scrierea, 
IV, 87; femeie, II, 181; regim, 
IV, 78; îmbrăcăminte; IV, 
78; V, 88; Zeus, IX, 7; mare, 
V, 54; zei, VI, 108; eleni, 
V, 49, 92; cai, VII, 1%; 
oracole, I, 46; cuțite, II, 41; 
corăbii, VII, 179; VIII, 17, 
85, 87; obiceiuri, IV, .76; 
arme, IV, 180; VII, 91, 98: 


tovärägie, IV, 78; V,. 23; 


sărbători, II, 58; oraşe, III, 
139; IV, 12, 203; V, 93; 
VI, 44, 109; VII, 109, 115, 
122; expediţie, IV, 78; 'sanc- 
tuar, II, 178; în chip elenic, 

en 108, 
eno-sciti ("EAAnves ExvOar), 
V, 17. i ! 

Eleonios ("EXed vies), V, 43. 

Elephantine (’EAcgavrtvy), oraş, 
II, 9, 17 şi urm., 28—31, 69, 
175; III, 19 şi urm. 

Eleunt (’ElatoBc,-obvroc}, oraș, 
VI, 140; VIE, 21 şi urm:, 
33; IX, 116, 120; locuitorii, 
IX, 120. 

Eleu sis ('Ehevalg), în Attica, 
I, 30; V, 74—76; VI, 64, 75; 
VIII, 65, 85; IX, 19, 27, 65; 
vezi si Demetra. : 

we (Hac), VI, 70; VIII, 
3 ; 


Elisyci ('EMouxoi), VII, 165. 

Ellada ("EAkéc, -d8oc), I, 2... 
passim. ar 

Ellopia (’EAAqnty), ţinut al Eu- 
beei, VIII, 23. E 

Eloros ("EAwpos), rîu, VII, 154. 

Enarei ('Evégeec), sciți, I, 105; 
IV, 67 


Enchelei ('Eyyenées), V, 61; 1X, 
43 


Eneti ('Evezoi), I, 196; V, 9. 
Enieni (’Evyjvec), VII, 132, 185, 
198, | 
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Enipeus (’Ewrneëc), rîu, VII, 
129. 


‘Enneacrunos (Evvedxpouvos), iz- 


.vor, : VI, 137. LL 
Enneas (’Evvéag), calea, ţinut 
in Tracia, VII, 4114. 
Eol :(Aïohoc);,' fiul lui Hellen, 
VII, HN LV, 428 
Eolia (Aloale yi), V, 123. 
Eolieni (Alonéec), I, 6, 26 (28), 
444, 149—152, 157, 174; Hi, 
4, 178; III, 1, 90; IV, 89, 
138;.V, 94, 122 si urm.; VI, 
8, 28, 98; VII, 9, 95; IX, 115; 
oraşe, I, 149—151; VII, 58, 


194; pămînt, VII, 176; VIII, © 


35. : 
Eorzi (’Eopdot}, VII, 185. 
Epaphos ('Erapoc), II, 38, 153; 
TIL, 27 si urm.; vezi şi Apis. 


- Epialtes (Ephialtes) (’Eru&Arn c, 


fiul lui Eurydemos, VII, 213, 
. 245, 218, 223, 225. | 
Epidamnos (’EntSapvoc), din... 
“VI, 127. ae 
Epidanos (’Hrt8avéc), rîu, vezi 
-Apidanos. 
Epidauros (’Exlôævpoc), III, 50, 
» 32; V, 83; VIII, 46; locui- 
torii, I, 146; V, 82—84; VII, 
99; VIII, 1, 43, 72; IX, 28, 
BA. 
Epigonii (’Extyovot), lui Homer, 
- VI, 32. ’ + 
Epikydes ('Exixbônc), tatăl lui 
lee pecans Vi, 86. 


Epion (“Emov), oraş, IV, 148. - 


Epistrophos (’Extetpopoc), tatal 
nuk Pe ata, din Epi- 
damnos, VI, 127. a si 

Epizelos ('Ent(mhoc), fiul lui 
Pe atare atenian, VI, 117. 

Epizephyri ('Emibepypior), lo- 
crieni, VI, 23. 

Erasinos - (’Epaoivoc), rîu, VI, 
“76. - î 

Erechtheus (’Epexdedc), V, 82; 
VII, 189; VIII, 44, 55. 

Eretria. (’Epérpiæ), I, 61 si urm.; 
V,57:.VI, 43, 94, 98 si urm., 
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102, 106 si urm., 115, 127; 
‘tara, VI, 101. : $ 
Eretrieni (’Eperptéec), V, 99, 
102; VI, 8, 99-102, 119; VIII, 
4, 46; IX, 28, 31. | 
Eridanos (’HptSavéc}, rîu, III, 
115. 
Erineos (’Epiveéc), oraş, VIII, 
43 5 


Erinii (CEouvbec), la Sparta, IV, 
149. ° 

Erochos ("Epwyxoc), oraş, VIII, 

= 33 


Erxandros ("EpfavSpoc), tatăl 
lui Coes, din Mytilene, IV, 
97; V, 37. . 

Erycos ("Epuxoc); ţinut, V, 43, 
45 


Erytheia (‘Eeb0em), insulă, IV, 
3 7 | 


Erythrai (Epvu@pat), oraş al Beo- 
tiei, IX, 15, 19, 22; ţinutul, 


IX, 25; oraş al Ioniei, I, 142; . 


locuitorii, I, 18, 142; din... 
VI, 8 (vezi şi eretrieni}. 
Erythree (Marea Roşie) (’Epuôph 
dAxooæ), mare, I, 1, 0, 
189, 202; II, 8, 11, 158 -si 


‘urm.; III, 9, 80, 93; IV, 37, © 
39-42; VI, 20; VII, 80, 89. 


Erythrebolos ('Epv9ph B&Aoc), 
oraş, II, 111 : 
Eryxo ('EpvEd),: din Cyrene, 
IV, 160. . A 
Eshil (Aloxvios), postul, 
lui E td Il, 156. 
Esop (Alownoc), fabulistul, IT, 
134. 
Etearchos (’Eréapyoc), regele am- 
: monienilor, Ii, 32 şi urm., 
regele orașului Oaxos, IV, 15%, 
Eteocles (’ÉveoxAénc), tatăl lui 
Laodamas, V, i 
Etiopia  (AiGrorin), din Asia, 
Vil, bos aie pi ai II, 11, 
28, 30, 110, 114, 1389, 146, 
161. , : 
Etiopieni (Al@towec), din Asia, 
Ill, 94; VII, 70; din Africa, 
TI, 22; IV, 101, 197; VI, 


fiul 
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“70; vecini cu Egiptul, Il, 29, 
42, 100, 104, 137-140; III, 
‘97; WII, 9, 69 și urm.; IX, 
“825 ‘din jurul Merhoei, II, 30; 


„microbi, ITI, 17, 25, 30, 97; 


‘WII, 18; trogloditi, IV, 183; 

“etiopian, II, 187 gi urm., 

139 în urm.; III, 21 şi urm., 

30; limba etiopiană, IEI, 19; 
“lucrări, II, 106; piatră, II, 
86, 127, 134. ; 

Etolian (Alt@2é¢), VI, 127; VIII, 
. 73; ţinut, VI, 127. 

Euagoras (Eüxyépac), laconian, 
VE 108 ee 

Euainetos (Evalvetoc), fiul lui 
Carenos, spartan, VII, 173. 

Eualkides (EdaaxlSnce), din Ere- 
tria, V, 102. ns 

Eubea (Bio), insulă, I, 146; 
IV, 33; V, 31, 77; VI, 100, 127; 
VII, 176, 182, 189; VIII, 4, 6, 
8, 13 si urm,, 20, 68, 69, 86. 

Eubeeni, (Ed@odéec), VIII, 4 si 
urm., 19 si urm.; mine, III, 
89; promontorii, VII, 192; 
turme, VII, 19; talant, III, 
89, 95; din Sicilia, VII, 156. 

Eucleides (EdxAeiônc), fiul lui 
Hippocrates, din. Gela, VII, 
155. 

Euelthon (E66)60wv), tatăl lui 
Siromos, regele Salaminei, IV 
162; V, 104. 4 

Euenios (Eëfvtoc), tatăl lui Dei- 
phonos, din Apollonia, IX, 
92—95. 

Euesperides (Eôeoneplôec), oraş, 
IV, 171; 204. 

Euesperiti (Eveoreptras}, IV, 198. 
Eufrat (Etephrys), rîu, I, 180, 
a gi urm., 191, 193; V, 
Eumenes (Eduévys), atenian, - 

‘VIII, 93. oe 

Eunomos (E5vauos), fiul lui Po- 
-lydectes, rege în Sparta, VIII, 
131. 

Eupalinos (EdnaAtvec), fiul lui 
Naustrophos, din Megara, III, 
60, a 
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Euphemides (Etonyl8ys), Battos, 
IV, 150. 

Euphorbos (EëpopBoc), fiul lui 
a ii tăelioa, din Eretria, VI, 
101. 

Euphorion (Etgoptay), tatăl lui 
Eshil, atenian, II, 156; fiul 
lui Kynegeiros, VI, 114; tatăl 


lui Laphanes, din Azania, VI, | 


127. 

Euripos (Etptroc), V, 77; VII, 
173, 183; VIII, 7, 15, 66. 

Europa (Ededrn), I, 4, 103, 

- 209; IT, 16, 26, 33, 103; 
Til, 96, 115 şi urm.; IV, 36, 
42, 45,49, 89, 143, 198; V, 4, 
12; VI, 33; VII, 5, 810, 20, 
33, 50, 56, 73, 126, 148, 174, 
485; VIII, 51, 97, 108"si urm.; 
IX, 14; fiica lui Agenor, din 
Tyr, I, 2, 173; IV, 45, 147. 

Europos (Ebporeve), din... VIII, 
133, 135. 

Euryanax (Ebpvăvat), fiul lui 
pores spartan, IX, 10, 53, 
55. 

Eurybates (EtpuBérys), ‘din Ar- 
gos, VI, 92; IX, 75. 

Eurybiades (Edpu8:¢8y¢), fiul lui 
Eurycleides, spartan, VIII, 2, 
4, 42, 49, 57—64, 74, 79, 108, 
124, i : 

Eurycleides (EdpvxAct3yc), tatăl 
lui Eurybiades, spartan, VIII, 
BGR cr seh 

Eurycrates (Edpuxgdéeys), fiul lui 
Polydoros, rege la Sparta, VII, 
204. 

Eurycratides (Edpupxatt8y), fiul 
lui Anaxandros, regele Spar- 
tei, VII, 204, 

Eurydame (Edouddur), fiica lui 
Diactorides, spartanä, VE, 71, 

Eurydemos (EëpÜSmuoc), tată] 
lui Epialtes, din golful Malic, 
VIII, 213. ee 

Euryleon (Eôpuréov), spartan, 
V, 46. , 

Eurymachos (Edptudyoc), tatăl 
Jui Leontiades, theban, VII, 
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- 205; fiul lui Leontiades, VII, 
233. selects hs Aa oes 
Euryphon (Edpup&v), vezi Eu- 

rypon. ; 
Pee ina (E devrâv), fiul lui Pro- 
cles, regele Spartei, VIII, 131. 
Eurypylos (EdpérvAoc), Aleuades, 
din Larisa, IX, 58. has 
Eurysthenes (EdpvoGévye), fiul 
lui Aristedemos, regele Spar- 
tei, IV, 147; V, 39; VI, 51 
şi urm.; VII, 204. 
Eurystheus (Eveva8edc), rege la 
Mycene, IX, 26 şi urm. 


Eurytos (Eipwros), spartan, VII, | 
229 


Euthoinos (E5fowos), tatăl lui 
ue atenian, IX, 105, 

Eutychides (E6vxtänc), tatäl lui 

. Sophanes, atenian, IX, 78. 

Euthymides (EdGuuiônc), vezi 
Euphemides. 7 

Euxin (Etéetvog), : Pontul, : 
“6, 72, 76, 110; IL, 33 si urm.; 
III, 93; IV, 8, 10, 38, 46, 81, 
85—87, 89 si urm., 95, 99; 
VI, 5, 26, 33; VII, 36, 55, 
95, 147. E : 

Exampaios ('Efaumaioc), ţinut 
al Scitiei, IV, 52, 81. 


Fenicia (Down), 1, 2; il, 
44,49, 79, 116; IIE, 5 si urm., 
91, 136; IV, 38 şi urm., 45; 
VI, 3, 47; VII, 90. 

Fenicieni (Dotvixec), I, 1, 5, 
405, 143; II, 44, 54, 56, 104, 
412; III, 19, 37, 407, 141; 
IV, 42, 44, 147; V, 57 si 
urm., 108 gi urm., 412; VI, 
8, 6, 14, 25, 28, 33, 41, 47, 
104; VII, 23, 25, 34, 44, 89, 
‘96; VIII, 90 si urm., 97, 100, 
419; IX, 96; in Libya, ITS 
82; IV, 197; V, 46; VIE, 165, 
467; corabie, VIII, 118, 121; 
seriere, V, 58; suferintä, boalä, 
VIH, 90; metale, VI, 47; pa- 
taici, III, 37; vase, VIII, 97. 
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Fericitilor (Moxdpev); insulele, 
HI, 26. Fe 
Focea (Doux), oraş, I, 80, 
442, 152, 162, 164 şi urm., 
168; II, 106, 178; VI, 17. 
Foceeni (Donatéec), 1, 163—167; 
VI, 8; vezi si foceanul Dio- , 
nysios, Laodamas, Pythermos. 

Focida (Doxic y), VIII, 31.5i 
urm., 85; vezi si focidianul 
Harmokydes. 

Focidieni YD oictee), I, 46, 146; 
VI, 34; VII, 176, 203, 207, 
‘212, 215, 217 şi urm.; VIII, 
27—33, 184; IX, 17 şi urm., 
31, 66, 89. ? 

Focul (Iidg), zeu al persilor, I, 
131; III, aia) Re A 
igi Phrygia evyty), I, 

eee ve, res 26, 30 
si urm.; VIII, i 
Frigieni. (Dedyec), I, 28, 72; 

ae re eo V, 49; VII, 
26, 30, 73; IX, 32; noma, 
XII, 127. : 


Gadeira (loBeipæ), oraş, IV, 8. 

Gaia (Gea) (I'4), IV, 59. 

Gaison (Telowy), riu, IX, 97. 

Galepsos ([éanboc), oraş, VII, 
122, 

Gallaica (TaXalxn), ţară, VIT, 
108. 

Gandarii (Tavddetot}, IIL, 91; 
VII, 66. - 

Garamanti (l'apéuavtec), IV, 174, 
188 şi urm. ; : : 

Gargaphia (Tapyxpin), izvor, IX, 
25, 49, 51 şi urm.. 

Gauanes (Tovdvns), descendent 
de al lui Temenos, argian, 
VIII, 137. aA a 

Gebeleizis (LeBeătilie), divini- 
tate tracă, IV, 94. : 

Gela (T'éxn), oraş, VI, 235 vil, 
453 si urm., 156;, locuitorii, 
VII, 153, 155 şi urma. 

Geleon (Teătov), fiul lui Ioa, 
V, 66. 
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Gelon (Tékwv), fiul lui Deino- 
menes, tiran în Syracusa, VII, 
445, 153—166, 168. : 

Geloni (Tercwvol), IV, 102, 108 
şi urm., 119 şi urm., 136. 

Gelonos (Peawvéc), fiul lui He- 

: racles, IV, 10; oraș, IV, 108. 

Gephyrieni (Tepupator), V, 55, 

EL STE. 61 a urm. 
eraistos (Tepaar in 
v0 e te ee 

Gergis (T'epyte), fiul lui Ariazos, 
pers, VII, 82. 

Gergiti (l'épy@ec), V, 122; VII, 


Germanieni (l'epuévto: 
pers, I, iau as de 

Gerrhos (l'éépoc), rîu, IV, 19 
şi urm., 47, 56; ţinut, IV, 56. 

Gerrieni (l'ébpou), IV, 53, 71. 

Geryones (T'puévne), IV, 8. 

Geti (trai), IV, 93, 96, 118; 

_ V, 8 si urm; 

Gigonos (Ptyevoc), oraş, VII, 

Giligami (Tearyduat}, IV, 169. 

Gilles (Tiăăos), din FRA TT, 

Gindani (PivôGvec), IV, 176 si 
urm. : 

Glaucon  (l'Axbxov), tatăl lui 
Leagros, atenian, IX, 75. 
Glaucos (FAatxog), fiul lui Hip- 
polochos, I, 147; fiul Jui 
Epikydes, spartan, VI, 86; 

din Chios, I, 25, - ' 

Glisas (l'Aloxc), oraș, IX, 43. 

Gnuros (Fvoÿpoc), fiul lui Lycos, 
seit, IV, 76. 

Gobryas (Fo8pby¢), fiul lui Da- 
rius, pers, VII, 72; tatăl lui 
Mardonios, pers, III, 70, 73, 
78; IV, 182, 134; VI, 43; 

„VII, 2, 5, 82, 97; IX, 91. 

Goitosyros (Ll'ouréoupoc), vezi 

Gombe Ps 
onnos vvoc}),;-oras, V, 63; 
VII, 128, Re 

Gordias (op8tne), tatăl lui Mi- 
das, VIT, 138; fiul lui Midas, 
regele frigienilor, I, 11, 35,45, 


neam 


—_ 
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Gorgo, Gorgona (Topyd), fiica 
lui Cleomenes, laconiană, V, 
48, 51; VII, 239; capul Gor- 
gonei, II, 91. - 

Gorgos (L'épyoc), fiul lui Hersis, 
regele salaminienilor, V, 104, 
115; VII, 98; VIII, 11. 

Grădinile lui Midas {Käror 
Mideo), VIII, 138. : 

Graţiile (Xdprec), vezi Haritele. 

Grinnos (Tpivvoc), fiul lui 'Ai- 
sanios, rege în Thera, IV, 150. 

Gryneia (lobvex), oraş, I, 149, 

Gygade (l'uyéôec) aur, I, 14. 

Gygaia (Cuyatn}, lac, I, 92; fiica 
ui Amyntas, macedoneancă, 
V, 21; VIII, 136. - 

Gyges (Tyne), fiul lui Daskylos, 
regele poule I, 8—15; ta- 
tal lui sos, lydian 
4 Vp a e Dl 

Gymnopaidiai (Tvuvozaăto:) , 
spartane, VI, 67. a 

Gyndes (l'évônc), rîu, I, 189 
şi urm., 202; V, 52. 

Gyzanti (['dCavrec), IV, 194. 


Haemus (Aluos), munte, IV, 49. 
res {Xadréorpy), oraș, VII, 
shops (Adtdxpov), rîu, VII, 
Halicarnas (Aiwapvnoc6e), ora 
1, 86, 4780 ft 400) VIE, 
99; (VIII, 104). | 
Halies (‘Adtéec), oraş, VII, 137. 
Halkis (Xedxle), oraș, VII, 182, 
189;. VIII, 44. : 
Halys (“Adve), rîu, I, 6, 28, 
ve 130; V, 52, 102; 
Halybi (XdvBeg), I, 28. 
Hampsii (Aopÿa), la egipteni, 
; 


Hannon (“Avvov), tatăl lui Ha- 
milcar, cartaginez, VII, 165. 
Haradra (Xopédpu), oraș, VIII, 33. 
Haraxos. (Xdputog), fiul lui Sca- 
- mandronymos, ‘din’ Mytilene, 
“TI, 135, 8 
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Harileos (Kaglacw¢), fiul lui Ma- 
iandrios, samian, III, 145 i 
urm,; fiul lui Eunomos, regele 
Spartei, VIII, 131. 

Haritele (Xépurec), II, 50; IV, 
475; vezi Gratiile. 


. Harmamithres (‘Apuaul@pnc), fiul 


lui Datis, med, VII, 88. 
Harmatides (‘Apuariônc), tatăl: 
lui Dithyrambos, din Thespiai, 
VII, 227, : A 
Harmodios (Apu6Btoc),. atenian, 
V, 55; VI, 109, 123. à 
Harmokydes (‘Apmox6Bnc), foci- 
dian, IX, 17. - 


Haropinos {Xapérivoc), fiul lui , 


Moe, ori pă ae a 
Harpagos ("Apruyos}, me , 
= 80,108—113, 117— 120,123, 127, 

429, 162, 164, 168 si urm., 


171,174—177; pers, IV, 28, 30. 


Hebe. (“H8n), IX, 98. 
Hebros {’EBsoc), rîu, IV, 90; 
VII, 59. 


- Hecataios (‘Ekatatoc), fiul lui 


Hegesandros, logograful mile- 


sian, II, 143; V, 36, 125. şi: 


urm.; VI, 137 şi urm. oes 
Hector ("Extwop), fiul lui Priam, 
TI, 120. 7 
Hegesandros (‘Hyfoavdpos), tatăl 
Jui Hecataios, milesian, V, 125; 
VI, 137. 
Hegesicles {‘HynotxAñc), regele 
Spartei, I, 65. | . 
Hegesilaos (‘Hyystaewc), fiul lui 
Doryssos, regele Spartei, VII, 
204; fiul lui Hippocratides, 
spartan, VIII, 131; vezi şi 


Âgis. ra x, ti 
Hegesipyle (‘HynoimdAn), fiica 

‘lui Oloros, tracä, VI, 39. 
Hegesistratos (‘Hynolotpatoc), 


vraci in Elida, 1X, 37 si urm., 
41; fiul lui Aristagoras, sami- 
an, 1X, 90—92; fiul lui Peisis- 


tratos, tiran în Sigeion, V, 94. - 


Hegetorides (‘Hyntopt8ys}, fiul 

- Jui Antagoras, din Cos, 1X,76. 

Hegias (‘Hy!n¢), fiul lui Antio- 
chos, din Elida, IX, 38. 


Helicon (‘EAuxov), I, 148. 

Helike (‘EAtxy), oraș, I, 145. 

Heliopolis ("HAlou méAtc), Il, 3, 
7—9,59, 63. 


Heliopolifi ("Hdtorodtrat); II, 8, - 
73. 


Helios (“Hitos}, zeu egiptean, la 
Heliopolis, Il, 59, 73, 111; 
in Apollonia, IX, 98; al ataran- 
tilor, IV, 184; al libyenilor, 
IV, 188; al massagetilor, I, 
242, 216;:al pergilor, I, 134; 

“VII, 54; al elenilor, VII, 37; 
izvorul, IV, 181; masa, III, 
17 şi urm,, 23. A 

Helle ("EAAn), fiica lui Athamas, 
mormintul, VII, 58. | 

Hellen ('E3Anv), tatăl lui Doros, 
I, 56. 

Hellenodiki (‘EAAnvodixat), V, 
22. | 

Hellespont (‘EXXforovuroc), I, 57; 
IV, 38, 76, 85 gi urm., 95, 
137 si urm., 144; V, 11, 13 si 
urm., 23, 33, 91, 103, 117, 
122; VI, 26, 33, 43, 95, 140; 
VII, 6, 8, 10, 33, 35 gi urm., 
45, 54, 56, 58, 78, 95, 106, 187, 
447, 168, 188; VIII, 51, 87, 
97,107—111,115, 117 şi urm., 
120; IX, 66, 98, 101, 106, 114 
gi urm. : 

Hellespontini (“EAAnonévetor), III, 
90; IV, 89, 138, 144; V, 1; 
VII, 56, 95. 

Hemmis (Xépytc), insulă, II, 
156; oraş, II, 91; hemmifi, 
Ii, 91; noma a Egiptului, I, 
165. 


Hephaistopolis (‘Hpæisréronc), 
„tatăl lui Iadmon, din Samos, 
II, 134. 


Hephaistos (“Hoataroc), al egip- 
tenilor, la Memfis, II, 3, 99, 
101, 108, 110, 112, 121, 136, 
441 şi urm., 147, 151, 153, 


176; III, 37; al elenilor, VIII, - 


98; Ia Lemnos, VI, 140. 
Hera (“Hen), II, 50; a argienilor, 
“I, 31; templul (“Heatov), la 

Argos, I, 31; VI, 81 şi urm.; 
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la Corint, V, 92; la Naucratis, 


“II, 178; la Plateea, IX, 52 
şi urm., 61, 69; la Samos, I, 
70; II, 182; III, 60, 123; IV, 
88, 152; IX, 96. 

Heracleides ("Hpuxăet5nc), tatăl 
lui Aristodicos, din Kyme, 
I, 158 si urm.; tatăl lui Aris- 
tagoras, V, 87; fiul lui Iba- 
nollis, din Mylasa, V, 124. 

Heracleion (Templul lui Heracles) 
(Hpdxherov), la Kynosarges, V, 
63; VI, 116; la Marathon, VI, 
108, 116. | 

Heracleia (“Heaxrely), (pămîntul 

„lui Heracles), în Sicilia, V 
43; (“Hpdxheia), II, 44. 

Heracles (‘Hpoxdéyc), al egipte- 
nilor, II, 42 si urm., 83, 
144; la Taricheiai, II, 113; 
al elenilor, fiul lui Amphi- 
tryon; ll, 43—45, 145 si urm.; 
VI, 53; VII, 193, 198; tatăl 
lui Hyllos, V, 43; VII, 204, 
220; VIII, 43, 131; la Ther- 


- mopylai, VII, 176; Olimpicul, - 


II, 44; al lydienilor, I, 7; 
„al scitilor, IV, 59; tatăl lui 
. Skythes, IV, 8—10, 82;.al fe- 

nicienilor, in Tyr, II, 44; 

Thasianul, in Thasos, Il, 44; 

coloanele lui...,: II, 33; IV, 

8, 42 si urm., 452, 181, 185, 

196; VIII, 132; pămîntul lui 

Heracles (‘HpaxActn), V,. 4% 


. Heraclizi (’HpaxAci8at), elenf, 


V, 48; VII, 208; VIII, 444; 
IX, 26 si urm., 33; lydieni, 
1, 7, 48 si urm., 91. 

Heraion ("Heatoy), oraş, IV, 90; 
templul Herei (“Hpatov), vezi 
Hera. i - 

Herasmis (Xépoouc), tatăl lui 
Artayetes, pers, VII, 78. 

Hermes (‘Epuéyc), II, 51, 145; 
al egiptenilor, la Bubastis, 
Ii, 138; al tracilor, V, 7; 
oraşul lui... Il, 67, 

Hermion (“E putty), oraș, VIII, 73. 

Hermioni ('Eputovtez), III, 59; 
VIII, 43, 72; IX, 28, 31. 


Hermippos (“Epyinnos), din Atar: 
neus, VI, 4. 


© Hetmolycos (EpnéAuxoc}, fiul lui 


„Euthoinos, atenian, IX, 105. 

Hermophantos (Epuépavroc), din 
Milet, V, 99. 

RARE (Epuéo mas), II, 
6 | 


Hermos ("Epuoc), riu, I, 55, 
80; V, 104% 

Hermotimos ("Eppdcizoc), din Pe- 
dasa, VIII, 104-106. 

Hermotybieni ("EpporiBrec), e- 
gipteni, II, 464 si urm., 168; 
IX, 82. 

Herodot ('He63orog), din Hali- 
carnas, I, 1 ; fiul lui Basileides, 
VIII, 182. 

Herophantos (‘Hpépavroc},~ di 
Parion, IV, 138. 

Herpys ("Epnug), tatăl lui Tima- 
genidas, theban, IX, 38. 

Hersis (Xépaic), fiul lui Siro- 
mos, regele Salaminei, V, 104, 
113; VII, 98; VIII, 11. 

Hesiod (fHoioSac), II, 53; IV, 
32 


dorienilor, I, 144. 

Hieron (‘Iépv), fiul lui Deino- 
menes, din Gela, VII,. 156. 

Hieronymos (“Iepeb vuyoc), din An- 
dros, IX, 33. 

Hileos (XtAsog), din Tegeea, IX, 
9 ă 


Hilon {Xfav), spartan, I, 59: 
VII, 235; fiul lui Demarme- 
nos, spartan, VI, 65. .° ~ 


Hiloti (sthorec), VI, 58, 75, 80 


si urm.; VII, 229; VIII, 25; 
IX, 10, 28, 80, 85. - 


Himera (‘Iuépn), oraş, VI, 24; 


VII, 165. 

Hios (Xtoc), insulă, 1,142, 160, 
164; II, 178; V, 33 și urm., 
98; VI, 25, 26, 31; VIII, 132; 
locuitorii, 1, 18, 142, 160 si 
urm., 465; II, 135; V, 98; 
VI, 2, 5,8, 15 si urm., 26 
şi urm.; VIII, 106; IX, 106; 
finutul, VI, 26. | 


Hexapolis (Eééroxc), ţinut al 
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Hipparchos ("Imnepyoc), fiul lui 
Peisistratos, atenian, V, 55 
si urm., 62; VI, 123; VII, 6. 

Hippias (‘Irrinc), fiul lui Peisis- 
tratos, I, 61; V, 62, 91-94, 
96; VI, 102,107—109, 121, 

Hippoboti Dre, din Hal- 
kis, V, 77, : 

Hippocleides {‘InroxheiSnc), fiul 
lui Tisandros, atenian, VI, 
427—129. | 

Hippoclos (‘IrxoxAoc), din Lam- 
psacos, IV, 138. — | 

Hipocoon (‘Inroxéev), tatăl lui 
Scaios, cadmean, V, 60. 

Hippocrates (‘Inroxpérnc), tatăl 
Jui Peisistratos, atenian, I, 
59; V; 65; VI, 103; fiul lui 
Megacles, atenian, VI, 131; 
fiul lui Pantares, tiran in 
Gela, VI, 28; VII, 154 si 
urm.; fiul lui. Smindyrides, 
din Sybaris, VI, 127. 

Hippocratides  (“Inmoxpati8ye), 
fiul lui Leutychides, spartan, 
VIII, 134. 

Hippolaos (‘InméAcwc), promon- 
toriu, IV, 53. 

Hippolochos.{"Irrékoyoc), tatăl 
lui Glaucos, I, 147. . 

Hippomachos (‘Inrépyeyos), vraci 
din Leucade; IX, 88. TER 

Hipponicos (‘Inrévekoc), fiul lui 
Callias, VI, 421; tatäl lui 
Callias, VII, 154. oP 

Histia (‘Iovly), II, 50: Tabiti 
al scitilor, IV, 59, 127. 

Histiaia ({‘loruxis), oraş, VIII, 
23—25, 66; locuitorii, VIII, 23; 
pamintul, VII, 175; VIII, 23; 
inut in Thessalia, I, 56. : 

Histiaios (‘Iortato¢), fiul lui 
Lysagoras, tiranul Miletului, 
IV, 137—139, 141; V,11, 23—25, 
30, 35 si urm., 106—108, 124; 
VI,1—6, 26—31, 46; VII, 10; 
„fiul lui Tymnes, din Termera, 
V, 87; VII, 98; tatäl lui 
Phylacos, din Samos, VIII, 85. 

Histria (’lorolr}, oraș; Il, 33; 
femeie din... IV, 78. 


Hoaspes (yodonyc}, rîu, I, 188; 
V, 49, 52. i 

Hoireati (xoipeärut), trib al. si-- 
cyonienilor, V, 68. 

Hoireai (yovpéat), în ţinutul Ere- 
triei, VI, 101. 

Hoiros (yotpoc), tatăl lui: Mi- 
kythos, VII, 170. 

Homer (“Ounpoc), II, 23, 53, 
116 şi urm.; IV, 29, 32; V, 
67; VII, 161. 

Hon (xv), rîu, IX, 93. 

Hoples (*OxAnc}, fiul lui Ion, 

, 66. 


Hromios (ypéutoc), argian, I, 
82. 


Hyakinthiile (“Yoxtv@u0), ale la. 
cedemonienilor, IX, 7, .14. 

Hyampeia ("Yéureix), virf al 
Parnasului, VIII, 39. 

Hyampolis (Yéuroatc), VIII, 28, 
33 


Hyati (Yăra,), trib al sicyonie- 
nilor, V, 68. 

Hyble (“Y®An}, oraş, VII, 155. 

Hybris (*YBpoic), VIII, 77. 

Hydarnes (YSépvnc), pers, III, 
70; VII, 66, 83; fiul Ini 
Hydarnes, pers, VI, 133: VII, 
83, 135, 211, 215, 218; VIII, 
113, 118. 

Hydrea ("Yôpér), insulă, III, 
59. 


Hyela (‘Yén), oraş, I, 167. 

Hygennei (“Yyevvteg), III, 90. 

Hygris (“Yyerc), rîu, IV, 57; 
vezi şi Syrgis. 

Hylaia (‘“YAoly), ţinut seit, IV, 
9, 18 şi urm., 54 si urm., 
76. 

Hylleieni (“YAdéec), trib doric, 
V, 68. 

Hyllos (“YAAo¢), fiul lui Hera-- 
cles, VI, 52; VII, 204; VIII. 
131; IX, 26; rîu, I, 80. 

Hymaies ('Yuains), pers, V, 116,. 
122. 

Hymessos {Yunooéc), munte, VI,. 
137. 

Hypachei (‘Yroyarol), VII, 91. 
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Hypakyris (‘Yréxvouc), ri 

ty vi ( pic), riu, IV, 

Hypanis (“Ymavic), rîu, IV, 18, 
47,°52 şi urm., 81. . 

Hyperanthes (‘YrepdvOyc), fiul 
lui Darius, pers, VII, 224. 

Hyperborei (‘YrepBépeo:), IV, 
18, 32—36; Abaris, IV, 36. 

ie ciudate (“Yrepvârior), IV, 


Hyperoche (‘Yrepé hyperbo- 
reană, IV, AE ae 
Hyreani (‘Ypxdveor), III, 117; 
VII, 62. : 
Hyria ("Yply), oraş, VII, 170. 
d Ab {Ypor&ônc), mard, I, 
Hysiai (‘Yotxi), demä a Atticei, 
V, 74; VI, 108; IX, 15, 25. 
Hysseldomos {‘YocéASœuoc), ta- 
4 lui Pigres, carian, VII, 
Hystanes (‘Yoréync), tatăl lui 
Badres, pers, VII, 
Hystaspes ('Yordorns), fiul lui 
Arsames, pers, I, 188, 209 
şi urm.; ITI, 70, 140; IV, 
88, 91; V, 80, 78; VI, 98; 
VIT, 1, 10 si urm., 224; fiul 
lui Darius, VII, 64. 
Hytennei (“Ytevvéec), vezi Hy- 
gennei, 
Hytri (Xeo), la Thermopylai 
Wit we” ee 


eee ("Iaxxo¢), mistic, VIII, 


Tadmon (’IéSuwv), fiul lui He- 
haistopolis, samian, II, 134. 

Ia ysos (’IfAvooc}), oraş, I, 144. 

Tamizi (‘Iauiôœt), din Elida, V, 
; » 33. 


Tes (’lvucoc), oraş, :III, 


lapygi ('Ifruyec), messapi, IV, 
RUE a it a Pee 


Tapyeia (Inmvyty), HI, 138; IV, 


nee ('Iépôavoc), lydian, 
7 
, 


Iason ('Iigoy), IV, 179; VII, 


493. 

Tatragoras ('Intpayé mile- 
Fe (în pœyépns), e- 

Thanollis (’IBéveAAtc), tatăl lui 
Oliatos, din Mylasa, V, 37; 
tatäl lui Heracleides, V, 121. 

Iberi ("IBneec), VII, 165. 

Iberia (’ISmpln), I, 163. 

Icaria ("Ixaptov méAeyoc), marea 
lui Icar, VI, 95 si urm. 

Tearos ("Ixagos), insula, VI, 95, 

om Cave), oraș, VII, 128. 

chthÿophagi (‘Iy8vopéyo:}, III, 
19—23, Bae me 

Rag tenir meme, I, 154; VII, 


Idanthyrsos (’ISévBupcoc), fiul 
lui Saulios, regele scitilor, 
IV, 76, 120, 126 si urm. 

Idrias, Idriada. ("I8pidc, -4Soc), 
ținut al Cariei, V, 118. 

Ifigenia ('Igrytveru), fiica lui 
Agamemnon, IV, 103. 

Iliada (Tic), a lui Homer,. 
II, 116 si urm, 

Ilion ("IAtov), I, 5; II, 10, 
117—120; VII, 20, 161; ţară, 
V, 94, 122; VII, 42. . 

Tlisos (’IAteé¢), rîu, VII, 189. 

Ilyri (TAaupeot),. I, 496; IV, 

: ci MS 137; IX, 43. 
mbros (” 06), insulă, V, 26; 
Vie aa abe” Su 

Inaros (’Ivépwc}), fiul lui Psam- 
metichos, libyan, III, 12,15; 
VII, 7. 

nen (Iv8tm), III, 106; IV, 


Indieni ('Ivăoi), III, 38, 94, 
97—102, 104; IV, 44; V, 8; 
VII, 9, 65, 86; VIII, 118; IX, 
31; cîini, I, 192; VII, 187. 

Indus (’Iv36ç), rîu, IV, 44. 

Ino (’Ivé), soţia lui Athamas, 
VII, 197. 

Insulele Fericitilor ([Maxépov vă- 
aot}, ITI, 26. i 
Intaphrenes ('Ivrapptvne), II, 
70, 78, 118 şi urm. iz 

Inycos “Ivuxog), vezi Inyx. 


es — — —_ — — som er E ij 
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Inyx ("Ivv€), oraş, VI, 22 şi 
urm. 
Io (Id), fiica lui: Inachos, I, 
1 şi urm., 5; If, 41. 
Toleos (’IwAxéc), oraş, V, 94. 
Jon {’Iév}, fiul lui Xuthos, 
V, 66; VII, 94; VIII, 44. 
Tonia ('Iovin), I, 146; 162 si 
urm., 167, 169—171, 174; I, 
406; III, 39, 122; IV, 187; 
V, 28, 30 si urm., 37, 97, 
106, 109, 115, 123; VE, 1, 
7, 43, 17, 22, 33, 43, 86, 
95; VII, 54; VIII, 109, 130, 
132; IX, 90, 104, 106. 
Ionic. (’Iévtoc), golf, VI, 127; 
IX, 92; mare, VII, 20. 
Ionieni (“Iwvec), I, 6, 18, 28, 
74,76, 139, 141148, 145-153, 
457, 169—171 ; II, 1,15—17, 69, 
152,159, 163, 178; III, 90; IV, 
35, 89, 97 si urm., 128, 133. 
i urm., 136 si urm., 140, 
142; V, 28, 49 si urm., 58, 
69, 97, 100—106, 108 şi urm., 
419, 115— 117, 122; Vi, 1—3, 
7—15, 17,.22, 28, 32, 41—43, 
98; VII, 9 si urm., 94 și urm., 
191; VIII, 10, 22, 46, 48, 73, 
85, 90, 97, 182; IX, 26, 90, 
98 gi urm., 103, 106; femeia, 
I, 92; regim, IV, 95; imbra- 
căminte; V, 87; oştire, V, 33; 
VII, 97; corăbii, VI, 9; VIII, 
130; orașe, I, 142, 149; Vi, 
31; noma, III, 127; neam, 
J, 56, 143; VII, 95; VIII, 
46; trib, VIII, 19; seriere, 
© V, 59 + : 
Iphiclos (“Ipucdog}, tatăl lui Pro- 
tesilaos, IX, 116. 
Ipni [’Invot), cei din Pelion, 
VII, 188. 
Irasa (“Ipuca), loc în Libya, 
IV, 158 şi urm: 
Is ("Ic), oraş, I, 179; rîu, 1 
479. 
Isagoras (’Iocyéonc), fiul lui Ti- 
sandros, atenian, V, 66, 70, 
72, 74. | 


Ischenoos (’Ioxévooc), tatăl lui 


Pythes, din Egina, VII, 181; _ 


VIII, 92. 

Isis ("louc), vezi Demetra. 

Ismaris ("louœptc), lac, VII, 109. 

Ismenios ('Iouivtog), vezi Apol- 
lon. - 3 

Issedoni. ('Ioondévec), I, 201; 

. IV, 13, 16, 25—27, 82. 

Istm ('loôuéc), VII, 139, 172 
si urm., 175, 177, 207; Vill, 
40, 49, 56 gi urm., 60, 63, 
71 gi urm., 74, 79, 421, 123; 
IX, 7—10,12 şi urm., 15, 19, 
26 si urm., 81; al messenieni- 
lor, IX, 35. 

Istria ('Ioceln), oraş, Il, 33; 
femeie din..., » 18. : 
Istros (“Ioteoc}, riu, I, 202; II, 

26, 33 gi urm.;IV, 47-51, 
58, 80, 89,98, 97, 99-101, 
118, 122,133-—186, 139; V, 

9 si urm.; VII, 10. 

Italia (‘Iradty), 1, 26, 145; 111, 
136, 138; IV, 45; V, 43; 
VI, 127; VIII, 62. 

Italioti (rare), IV, 15. 

Itanos ("Iravoc), oraş, IV, 151. 

Ithamatres (’IGaudronc), vezi 
Ithamithres. 


Ithamithres (’1@aplOey¢), tatăl 


lui Artayntes, pers, VII, 67; 
pers,. VIII, 130; IX, 102. 
Ithome ('l66un), a messenie- 
nilor, IX, 35. 
Jurei (Iotpxat), IV, 22. 


Kecrops (Kéxpob), tatăl lui 
Aglauros, regele atenienilor, 
Vil, 144; VIII, 44, 53. 

Keii (Kftot), IV, 35; VIII, 1, 
46 


Kelainai (Keduwat), oraş, VII, 


26. 

Keles (Kedéqe),.spartan, V, 46. 

Keops (Xéop), tatăl lui Myke- 
rinos, rege al Egiptului, II, 
424, 126 şi urm., 129. 

Keos (Kéog), al Salaminei, VIII; 
76. 
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paies (KeporXn vin), insulă, 
Fees (Keyes), persi, VII, 


Kepheus (Kepetc}, fiul lui B 
mur 61, 1 Si tee 
ephisos (Kypicds), VII 
si VIE Ro i 
ephren {Xeophv), regele Egip- 
tului, II, + Fe: 
ae (Kepauerméc), golf, I, 
Kereasoros: (Kepxdow j 
TI, 15, 17, 9. ne 
Kercopi (Képronec), (oameni pi- 
un așezămintele kercopilor, 
oc aproape de Th i 
iar 246. e e 
iconi {Kixovec}, VII 
ne şi i du 
iki (Kiwi), egiptean, II, 94 
Kilix (K(qu2), fiul lui Agenor. 
Vil, an ) ui Agenor, 
Killa (KE), orag, I, 149, 
Kimon (Kiuov), fiul lui Stesa- 
„goras, VI, 34, 88 şi urm., 
108, 137, 140; fiul Jui Mil- 
tiades, VI, 136; VII, 107. 
Kindye {-a) (Kiv8vei¢), Pixo- 
daros din..., V, 418. 
Kineas (Kivéne}, V, 63. 
Kinyps (Kivuy), rîu, IV, 175; 


rîu, 


V, 42; pămînt, IV, 198 
Kios (Klos) oras, M ja. 
122; ev RUE e 
Kissia (Kicoln), tari, V, 49, 


Re VI le. 
issieni (Kioovo:), III, 91; VII 
62, 86, 210; porţi, II, 155, 


158. 
Kybebe (Kvfifn), 


Sardes, V, 402. 
Kyberniscos (KuBepviowoc}, fiul 
lui Sicas, lycian, VII, 98. 
Kydippe (Kudlrny), fiica lui 
Ro VII, 465. : 
en FPE oraș, III 
Kydrara (K6Spapa), orag, VIF, 80. 
-Kyllestis (Kvăinsri6), cuvînt 
„egiptean, II, 77. 


cea de la 
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Kyllyrieni (KvAAverss), VII, 455. 
Kylon (Kia), atenian, V, 71. 
Kyme (Kôur}, oraş, Phriconis, 


I, 149, 157; V, 423; VII, 
194; în Eolida, VIII, 130. 
Kymeeni (locuitori in Kyme) 


(Kvuatot), 1, 157—160; V, 38. 
Kynegeiros (Kuvéyerpog), fiul lui 
Euphorion, atenian, VI, 114. 
Kyneos (Kôveoc), tatăl lui Phi- 
lagros, din Eretria, VI, 101. 
Kynesieni (Kuvfouoi), Il, 33. 
Kyneti (Kôvnrec}, IV, 49. - 
Kyniscos (Kuvioxoc}); vezi Ze- 
. uxidemos. : 
Fane (Kuvé), medä, I, 110, 


Kynosarges 
Heracles. 
Kynosura (Kuvécovpa), VIII, 76 
ee urm. 
ynurii (Kvyowptor), VIII, 73. 
Kypselos (Kuedog}, fiul” lui 
Eetion, tiran al Corintului, I, 
14, 20, 23; III, 48; V, 92, 
95; _ VI, 128; tatăl lui 
Miltiades, atenian, VI, 35 si 
urm. ; ki 
res {Kpavic}, insula, IV, 


{Kuvécnpyec), vezi 


RS (Kvopidvet),traei, IV, . 


Kyrnos (Kupvog), insula, I, 165— 
ae locuitorii, VII, 165; din 
ce IX, 105; eroul,. I, 

Kythnos (Kv6voc), insulă, VII 
90; VITE, 67; Locuitorii, VIT; 

Kytissoros {(Korioc fiul lui 
Phrixos, VII, D e aa 

Kyzicos  (K5tixoc) şi cyziceni 


(KuËwemvot IV, 14,76; VI, 33. 


Labda (Adf8a), fiica lui Amphion 
corintiană, V, 92. | 

Labdacos (AdBSoxoc), fiul lui 
Polydoros, V, 59.: : 

Labraunda (AdBeavvda), 


V, 419 ie 
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Labynetos (AaBbvgros), din Ba- 


bylon, I, 74; fiul lui Laby- 
. netos, regele Babylonului, Bs 


» 77, 188. 
Lacedemona (Aaxedaluov), I, 
82..., passim. 


Lacedemonieni (Aaxedatudytot), I, 
6..., passim ; perieci, VII, 234; 
IX, 11, 38; femei, I, &. 

Lacmon {Adxpoy), munte, IX, 
93. 


‘Laconian (din Laconia) (Adxev), 


I, 68; VI, 103; tinutul, VII, 
235; figuri de dans, VI, 129. 

Laconie (din Laconia) (Aomavt- 
xév}, 1, 60; VI, 58; sfert, VI, 
57; ospăț, IX; 82; femei, 
III, 134. 

Lacrines (Aoxptvns), spartan, I, 
152. i 

Ladanon (AdSavov), cuvînt arab, 
ITI, 412. 

Lade (AdSn), insula, VE, 7, 11. 

Ladike (AaSixy), din Cyrene, 
II, 181. i 

Laios (Adtoc), fiul lui Labdacos, 
V, 59 şi urm.; oracolul V, 
‘43; vezi şi Eriniile. - 

Lakedaimon (AuxeSalpaov), vezi 
Zeus. 

Lampito (Aaurivé), fiica lui Di- 
actorides, laconiană, VI, 74: 

Lampon (Adurwv), fiui Jui Thra- 
sycles; din Samos, IX, 90; 
tatăl lui Olympiodoros, ate- 
nian, IX, 21; fiul lui Pythes, 
-din Egina, IX, 78. i 

Lamponion (Aouréviov), oraș, 
V, 26. 

Lampsaceni (Acudaxnvol), vezi 


Lampsacos.- . 

Lampsacos (Adudaæxoc), oraș, Vv; 
417; locuitorii, VI, 37 şi 
urm. 


Laodamas (AwoSäuac), fiul lui 
Eteocles, V, 61; tatăl lui 
Sostratos, din Egina, IV, 152; 
din Foceea, IV, 138. 

Laodike (Aao8ixy), hyperboreana, 
la Delos, IV, 33, 35. 
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Laos (A&oc), oraş, VI, 21. - 
Laphanes (Awpävnc), fiul lui Eu- 

horion din Azania, VI, 127: 
Lapit (Auxlônc), Eetion, V, 92. 
Larisa (Añpwwai), oraș, I, 149; 

din Larisa, locuitori (Ampt- 

cotot), IX, 1, 58. : 
Lasonii (Acoéveot), III, 90; VII, 
AEs 


Lasos (Aäooc), din Hermiona, 
. VII, 6. 
Latona (Amro), a- egiptenilor, 


la Buto, Il, 59, 88, 152, 155 
şi urm. 3 | 

Laureion (Audpetov), munte, VII, 
A&&. > 

Leagras (Ae&ypac), -fiul lui Glau- 
con, atenian, IX, 75. 5 

Learchos (Agapxoc), din Cyrene, 
IV, 160. i 

Lebadeia (Aefdăeuu), oraş, VIII, 
134. . 

Lebaia (AcBaty), oras, VIII, 137. 

Lebedos (AëBeôoc), oraş, I, 142. 

Lectos (Aextéc) „promontoriu, IX, 
114. 

Leipsydiion (Acwpb8ptoy), al At- 
ticei, V, 62. 

Leiton (Ajtrov), cuvînt al ahei- 
Jor, VII, 197. 

Lelegi (Aédeyec), I, 171. 

Lemnos (Añuvoc}, insula, IV, 
145 si urm.; V, 26 si urm.; 
VI, 136—140; VII, 6. 

Lemnieni (din Lemnos) (Añpvtoi), 
V, 27; VIII, 78; lucrări, VI, 
138; corabie, VIII, 82. 

Leobotes (AewBbrnc), fiul lui 
Echestratos, regele Spartei, I, 
65; VII, 204. 

Leckedes (AcwxhBnç), fiul Jui 
Pheidon, argian, VI, 127. 
Leon (Atov), fiul lui Eurycra- 
tides, regele Spartei, I, 65; 
V, 39; VII, 204; din Troizena, 

VII, 180. 

Leonidas (Aeovidns), fiul lui 
Anaxandrides, regele Spartei, 
V, 41; VII, 204-208, 217, 
219225, 228 şi urm., 233, 
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238 si urm.; VIII, 15, 21, 71, 
144; IX, 10, 64, 78 şi urm, 
Leontiades {Acovri&ônc), fiul lui 
Eanes theban, VII, 205, 
Leontini (Acovtiver), VII, 154. 
Leoprepes (Acompérne), tatăl lui 
Theasides,. spartan, VI, 3 
tatăl lui Simonides, din Keos, 
VII, 228. : 
Lepreati (Aexpeytat), IX, 28, 
31 . 


Lepreon (Aérpeov), oraş, IV, 148. 
Leros (Aépoc), insulă, V, 125. 
Lesbieni (AéoBtot), I, 23 şi urm,; 
III, 39; IV, 97; V, 26, 98; 
VI, 5, 8, 26 si urm.; IX 


* 


106; cratere, IV, 61. 

Lesbos (AëoBoc), insulă, I, 151, 
a 202; V, 98; VI, - 28, 
31. 


Leucadieni (AevxdStot), VIIT,.45, 
4&7; IX, 28, 34. 

Leucon . (Acuxdy), 
IV, 160. 

Leutychides (Aeuruy(Snc), fiul 
lui Menares, regele Spartei, 
VI, 65, 68, 71—73, 85—87; 
VIII, 131; IX, 90—92, 98 şi 
urm., 114; fiul lui Anaxi- 
laos, spartan, VIII, 131. 

Libya (A:Buy), I, &6;.II, 8, 12, 
15—18, 20, 22,2426, 32 şi 
urm., 50,54—56, 91, 99, 150, 
158; III, 17, 96, 115; IV, 
29, 41—45,145, 150...; V,, 42 
si urm.; VII, 70. 

Libyeni (AlBuec), II, 18, 28, 32, 
50,65, 77, 161; LII, 12 si urm., 


din Libya, 


15, 91; IV, 458...; VII, 71, : 


86, 165, 184; femei, IV, 189; 
limba, 
8, 124; ţinut, II, 49. 

Liches (Alxns), spartan, I, 67 şi 
urm. i 

Lida (At8y), munte, I, 175. 

Ligyeni (Liguri) (Alyuec), din 
Asia, VII, 72; din sus de Mas- 
salia, V,9; VII, 165. 

Liimeneion (Atuevitev), din tinu- 
tul Miletului, I, 18. 


IV, 155; munte, II, - 
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Lindieni (Atvătot), VII, 153. 
Lindos (Alv8o¢), oraş, I, 144; 
11, 182; III, 47. . 
Linos {Alvoc), cîntec, II, 79. 
Lipaxos (AlraËoc), oraş, VII, 123. 
Lipoxais (AurôËaïc), fiul lui Tar- 
gitaos, seit, IV, 5 şi urm. 
Lisai (Atoat), oraş, VII, 123. 
Lisos (Alsoc), rîu, VII, 108 şi 
rien A col segio 53 2 ET 
Locrieni (Aoxpol}, epize ri, 
23; ozoli, VII, 32. loorieni, 
VII, 182; VIII, 66; IX, 31; 
opuntieni, VII, 203, 207; VIII, 
1; oraşe, VII, 216. 
Lotophagi (Awtopéyot), IV, 177 
si urm. 183, : 
» Lotus (Ards), egiptean, II, 92. 
Loxias (Ao&(yc), vezi Apollon. 
„Luarea  Miletului“ (MuAñrov 
äxosoic), drama lui Phrynichos, 
VI, 24. . 
Lycaretos (Auxdpytoc), fiul lui 
Matandrios, din Samos, III, 
148; V, 27. A 
Lycia (Avxbn), 1, 182; ITI, 4; 
IV, 85, 45. : 
Lycieni (Abxtot), I, 28, 147, 171, 
173, 176; III, 90; VII, 92; 
săgeți, VII, 77; arcaşi, VII, 
6 


Lycomedes (Avxoufônc), fiul lui 
Aischraios, atenian, VIII, 11. 

Lyeopes (Auxérnc), lacedemoni- 
an, III, 55. 

Lycophron (Auvxéppæwv), fiul lui 
+ Ste corintian, III, 50, 

Lycos (Avyxos), fiul lui Pandion, 
atenian,. I, 4173; VII, 92; 
fiul lui Spargapeithes, scit, 
IV, 76; rîu al thyssagetilor, 
IV, 123; rîu al Frigiei, VII, 
30. 

Lycurg' {Avxoteyes}, fiul lui 
Aristolaides, atenian, I, 59 si 
urm.; tatăl lui Amias, arcadi- 
an, VI, 1427; spartan, I, 65 
si urm. 3 


Lydias (AuSinc), rîu, VII, 127. 
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Lydia (Avdty), I, 79, 93 si urm., 
182; V,.49; VII, 31, 42; III, 
‘127; vezi si Lydieni. 

Lydieni (Avâot), I, 10, 13, 17, 
18, 27, 28, 29, 34-37, 45, 47-50, 
53—55, 69, 71, 74, 79 şi urm., 
80, 83 si urm., 87 şi urm., 90— 
94, 103, 141, 153—157, 171; IT, 


167; III, 90; IV, 45; V, 12, 


49, 101; VI, 32, 125; VII, 
30 şi urm., 74; poporul, I, 7; 
neamul, I, 79; pamintul, I, 
79, 93 gi urm., 142; V, 49, 

. VII, 31, 42; district, IIT, 127; 
domnie, I, 72. © 

Lydos (Av8é¢), fiul lui. Atys, I, 
7, 471; VII,.74. 

Lygdamis (Abyôœc), tatăl Ar- 
.‘temisiei, din Halicarnas, VII, 
99; din Naxos, I, 61, 64. 
Lynkeus (Avyxeve), din Chemmis, 

4 


Ii, 94. F 
Lykides (AuxiSnc), atenian, IX, 
5 


Lysagoras (Avowydpy¢), tatăl lui 
Histiaios, milesian, V, 30; 
fiul lui Tisias, din Paros, VI, 
33... . 

Lysanias (Avoavtns), din Eretria, 
VI, 127. . - . 

Lysicles (Avoixaéne}, tatăl” Jui 
Abronichos, atenian, VIII, 21, 

Lysimachos (Auoiuæyoc), tatäl lui 
Aristeides, atenian, VIII, 79, 
95; IX, 28. - 

Lysistratos (Austetpatos}, profet 
“atenian, VIII, 96. 


Macedoni (MaxeSévec), V; 18, 
20; VI, 44; VII, 78, 185; 
VIII, 84, 127, 137 şi urm.; 


. IX, 31; macedoneanul, VII, 


473; pămînt, VII, 9, 427; 
munte, VII, 134. 


Macedonia (MaxeSovin), V, 17; : 


- VI, 45; VII, 9, 25, 128, 173; 
„VIII, 145, 126, 137 şi urm.; 
“IX, 89. - : : 
Machlyi (Méyavec), vezi Mabli. 


Macrobi (MaœxpéBio:), vezi etio- 

pieni. : - 

Macroni (Méxpovec), II, 
III, 94; VII, 78. 

Mactorion (Maxréptov), oraş, VII 
153. 

Madyes (Ma85y5), fiul lui Proto- 
thyes, regele scitilor, 1, 103. 

Madytos (MéSuroc), oraş,” VII, 
33; IX, 120. 

Magdolos (MéySeAoc), oraș, Il, 
159, ‘ 

Magi (Méyor), I, 101, 107 şi urm., 
120, 128, 132, 140; III, 61, 
63—69, 71, 74—80, 88, 118, 
126, 140, 150, 153; IV, 132; 
VII, 19, 37, 43, 148, 191. 

Magnesia (Mayvyoly), ținut, VII, 
176, 183, 188, 193; oraş, mai 
sus de rîul Meandru, 1, 161; 
III, re , VII, 192 

Magneti y VTES) » 5 ; 
185 ; wee din’ Asia, III, 90.. 

Mahli (Méxauec), IV, 178, 180. 

Maiandrios (Matgév8ptoc), fiul lui 
-Maiandrios, tiran în Samos, 
TIT, 124, 142—148; V, 27. 

Maietes (Mathrys), rîu, IV, 45. 

Maieti (Matiirat), IV, 123. 

Makednon (Maxedvéy), neam, I, 
56; VIII, 43. | 

Maki: (Mâxat), IV, 175 gi urm.; 

© V, 42. 

Makistios (Maxtettos), pers, IX, 


104; 


20. 

Makistos {Méxioroc), oraş, IV, 
148. ; 

Malea (Mahtat), promontoriu, I, 
82; IV, 179; VIT, 168. 

Malene (MadAjvy), din Atarneus, 
: VI, 29. 

Males (MéAnc), etolian, VI, 427. 

Malic (MaAteds), golf, IV, 33. 

Malieni (Myatéec),; VII, 132,196, 
214-246; VIII, 48, 66; IX, 
31; pämintul, VII, 198, 201; 
VIII, 31. 

Mama (Mhsnp), zeilor, VIII, 65; 
la Kyzicos, IV, 76; Pontului, 
‘IV, .86;- Dindymene, I, 805° 
la Hypanis, IV, 52. 
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Mandane (Mavdévy), fiica - lui 
Astyages, medä, I, 107 şi 
urm., 114. - 


Mandrocles (MaœvSpoxhénc), din 
Samos, IV; 37.89. 14 
Maneros (Mavepéc}, fiul lui Min, 
egiptean, II, 79, ~ — 
Manes (Mévnc), tatăl. lui Atys, 
lydian, I, 94; IV, 45. 
pe (Mavrivén), oraş, IV, 


Mantineeni (Mavrivéec), VII, 202; 
Mek 5 77. nee 
antyes (Mavrins), peon, V, 12. 
een Mr wert Motion 
aratieni (Mapéprot}, neam pers, 
I, 125 e E 
Marathon (Maga0âv), I, 62; VI, 
102 si urm., 107 gi urm., 141, 
113, 116 şi urm., 132 si urm., 
136; VII, 1, .74; IX, 27, 46. 
Mardes (MépSnc), vezi Badres. 
Mardonios (Mapăâvoc), fiul lui 
Gobryas, pers, VI, 48, 45, 
94; VII,.5, 9 si urm., 82, 108, 
124; VIII, 26, 68 si urm., 97, 
99-102, 107, 113, 126,. 129, 
131, 183, 186, 140, 142 si urm.; 
IX, 1—5, 12-18, 20, 24, 34. 
„Si urm., 37—45, 4749, 58, 
61, 63, 66, 70 si urm., 78, 82, 
‘84, 100 şi urm. Nits 
Mardontes (MapSévrnc), fiul lui 
". Bagaios, pers, VII, 80: VIII, 
“ 180; IX, 102. . 
area de miazăzi (Norm Odhac 
III, 17; IV, 13, : abe 
Marea Rosie ('Epu05% Gérasco)} 
vezi Erythree. 
Fa (Mapén), oraş, IE, 18, 


; Mari {(M&pec), III, 9%; VII, 79. 

Mariandryni (MapiavSpuvoi), I 
28;-HI, 90; VII, 72. - 

Maris (Mdpic}, rîu, IV, &9, . 

Maron (Mépwv), fiul lui Osiphan- 
tos, spartan,’ VII, 227. _ 

Maroneia (Mapdvex), oraş, VII, 
109. ‘ i i 

Marsyas (Mapa), silen, VII, 
26; rîu, V, 418 si urm: 
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Marzi  (Mdeăor), ne 
ae pl sa i es 
Mascames  (Maordunc), fiul lui 
Megadostes, pers, VII, 105 şi 
urm. | 
Masistes (Maotozns), fiul lui Da- 
ius, pers, VII, 82, 121; IX, 
107 Şi urm., 110—113. 
Masistios (Maciorioc), fiul lui 
Siromitras, pers, VII, 79; 1X, 
20, 22, 24 si urm., 31. 
DT (Méorto:}, neam pers, I, 
Massages (Macoéync), fiul lui 
Oarizos, pers, VII, 74. : 
Massageti (Maoooyera:), I, 201 
204—208, 211 si urm., 214-916 
III, 36; IV, 11, 172; VII, 18; 
Massalia (MasoaAln), oraş, V, EX 
Matiene (Matijva y%}, ţinut, V, 
52; "munţii Matienei, I, 489. 
Matieni (Marinvot), I, 72, 202;. 
III, 94; V, 49, 52; VII, 72. 
Matten (Matray), fiul lui Siromos,, 
din Tyr, VII, 98. 
Mausolos. (Metcwroc), tatăl lui 
Pixodaros, V, 118. 
Maxyi (MdEvec), IV; 191. 
Mazares (Motépnc), med, -I, 156 
Mea die ft Sena eae 
eandru alavepoc), rîu, II 
295 IL, 122; Vv “la si urm.; 
> 26, 30; cimpia, 8, 
161; IT, 10. nr. 
Medeea (Mnôein), din Colchida, 
I, 2 si urm.; VII, 62. - 
Megabates (MeyoBérnc), nepot ak 
a Darius, pers, V, 32'si urm., 
Megabazos (MeydéBaCoc), pers, IV, 
143 şi urm.; V, 4 si urm., 
10, 12, 44 si urm., 17, 23 şi 
„urm. 26, 98; fiul lui Megaba- 
ei pers, VI, 33; VII, 22, 67, 
Megabyzos (Meyăfiv tos), tatăl lui” 
Zopyros, pers, III, 153, .160; 
IV, 43; fiul Jui Zopyros, pers, 
TIE, 160; VII, 82, 124; pers, 
IIE, 70,.81 şi urm, 


>. 
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Megacles (MeyaxAtne), tatăl lui 
Alemeon, atenian, VI, 125; 
fiul lui Alemeon, atenian, 1, 
59, 61; VI, 127, 130 si urm.; 
fiul lui Hippocrates, atenian, 
VI, 134. 

Megacreon (Meyaxpéwy), abderi- 
tan, VII, 120. 

Megadostes (Meyadéornc), tatăl 
lui Mascames, pers, VII, 105. 

Megapanos (Meyéravoc), pers, VII, . 
62 - 


Megara (Méyapa), oraş, V,.76; 
VIII, 60; IX, 14. 

Megarieni (Meyapéec), I, 59; 
VIII, 1, 45, 74; IX, 21, 28, 
31,69, 85; din Sicilia, VII, 156. 

Megasidros (MeyéoiSpoc), tatăl 

. lui Dotos, pers, VII, 72. 

Megistias (Meyiorinc), vraci din 
Acarnania, VII, 219, 221, 228. 

Meioni (Mniovec), VII, 74; po- 
porul, I, 7. 

Mekisteus (Mnxiorebc), fiul lui 
Talaos, argian, V, 67. 

Mekyberna (MyxPeova}, 
VII, 122: 

Melampus (Meïdurovc), fiul lui 
Amytheôn, II, 49; VII, 221; 
IX, 34. 

Melampygos (Merdumuyoc), stincd 
la Thermopylai, VII, 216. 
Melanchleni (MeAdyyAatvor), vezi 

. urmätorul. 

Melanhleni (MedckyyAutvot), IV, 

.: 20, 100—102, 107, 119, 125. 

Melanippos (Mektvuwnoc), fiul-lui 
Astacos, theban, V, 67; din 

” Mytilene, V, 95. 

Melanthios (MeAdvBtoc}), atenian, 
V, 97. . . 

Melanthos (Médcv@o0¢), tatăl lui 

-.. Codros, atenian, I, 147, V, 65. 
Melas (Méaoc), golf, VI, 41; 

\ WII, 58; rîu al Traciei, VII, 
58; rfu al Melidei, VII, 198 

si urm. 

Meles (MhAnc), regele sardienilor, 

1, 84. 

Melibeea (MexlBota), oraș, VII, 
188. 


oraș, 


Melieni {Mfhot], VIII, 46, 48. 
Melissa (MéAtoou), fiica lui Pro- .. 
cles, corintianàä, IIT, 50, V, 

92. 

Membliaros (Mev@Alapog), fiul lui 
Poikiles, fenician, IV, 147 si 
urm. 

‘Memfis (Méugtc}, oraş, II, 3,8, 

"10, 1214, 97, 99, 112, 114 si 
urm.,-419, 150, 153 si urm., 
158, 175 şi urm; III, 6, 13— 
15, 25, 27, 37, 91, 139. 

Memnon (Mtuvyav), II, 106; pa- 
latele lui, la Susa, V, 53; 
VII, 151; cetatea lui, V, 54. 

Menares (Mevépnc), fiul lui He- 
gesilaos, spartan, VI, 65, 71; 
VIII, 134. : 

Mende (Mévôn), oraș, VIE, 123. 

Mendes (Mévdnc), vezi Pan. © 

Mendesiacä (Mevdñotov), gură a 
Nilului, EI, 17. 

Mendesieni (Mevd4arot), TI, 46; 

- district (noma), Il, 42, 46, 
166. 

Menelaos (MevéAxoc), soţul Ele- 
nei, II, 113, 116, 118 -si 
urm; V, 94; VII, 169, 171; 
port, IV, 169. | 

Menios (Mévtog), fiul lui Diacto- 
rides, spartan, VI, 71. 

Meotis (Marfric), lac, I, 104; 
IV, 8, 20 si urm., 57, 86, 100 
şi urm., 110, 116, 120, 123. 

Merbalos (MépBadog}, fiul lui 
Agbalos, arddian, VII, 98. 

Mermnazi (Mteuvédoi), I, 7, 14. 

Meroe {Mspén), oraș, II, 29. 

Mesambria (MeoauBoin), oraș, IV, 
93; VI, 33; VII, 108. 

Messapi (Meocémuot), VII, 170. 

Messene (Mecovr), oraş in Sici- 
lia, VII, 164. 

Messenieni (Meoovuoi), III, 47; © 
V, 49; IX, 35, 64; vezi si 
‘messenianul Panites. 

Metapontini {Merarovrivor), IV, 
15. 

Metapontion (Metanévriov), oraș, 
IV, 15. - 

Methymne (Mâ9vuve), I, 151, 
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Metiochos (Mnrioyoc), fiul lui 
Miltiades, atenian, VI, 41. 
Metrodoros (MntpéSapo¢), din 
Proconnes, IV, 138. 

Mezi (M7Sor), I, 16, 55 şi urm., 

99-74, 95—98, 101 si urm., 
404, 106—108, 110, 114, 120, 
423-130, 134, 162, 185, 206; 
III, 65, 126; IV, 4, 37, 40; V, 
9; VI, 9, 22, 25, 109, 412, 120; 
VII, 62, 210; VIII, 113; IV, 
31,40, 48 si urm., 46, 77; 
medul, V, 77; neamul, I, 101; 
tara, 1, 103 gi urm., 110; III, 
92; IV, 1, 12; VI, 84; VII, 
20,.40; corăbii, III, 136; limbă, 
I, 410; îmbrăcăminte, I, 135; 
III, 84; V, 9; VI, 112; VII, 


80, 116; fast, VII, 62; cai, 


III, 106; trudă, IV, 1; oştire, 
1, 128; tabără, VI, 111; IX, 
103; treburi, IX, 64; lance, 
VII, 67. 

Midas (Minc), fiut lui Gordias, 
regele frigienilor, I, 14, 35; 
VIII, 138. 

Mikythos (Miku8oc), fiul lui Ho- 
iros, slugă a lui Anaxilaos, 
VII, 170. 

Milesieni (Midjovot), I, 17 si 
urm., 20, 22, 25, 92, 143, 169; 
II, 33, 159, 178; IV, 78, 137; 
V, 28 si urm:, 86 gi urm., 97, 
420; VI, 5,7, 49—22, 77, 86; 
IX, 99, 104. 

Milet (MéAnroc), oraş, 1,-14. şi 
urm., 17, 20, 22, 142, 9146; 
V, 24, 28—30, 83, 35, 379 VI, 
1; 1, 5-7, 9, 11, 18 gi urm., 
21, 25 si urm., 28, 31, 86; 
VII, 10; IX, 97; ţinutul, I, 
17-19, 86, 157; V, 29; VI, 
9, 20. . 

Miltiades ({Muaridônc), fiul lui 
Kypselos, atenian, VI, 34—38, 
403; fiul lui Kimon, atenian, 
IV, 187 si urm,; VI, 34, 
39-41, 103 gi urm., 109 si 
urm., 132—137, 140; VII, 107. 

Milyada (Mtavds y%l; ținut, I, 
173, IN RE A . 


Milyeni (Mutat), I, 178; ITI, 
90; VII, -77. x 
mee (Miacov), din Crotona, III, 
Min {Miv), regele Egiptului, II, 
„&, 99. : 5 , 
Mine (Mvéat}, eubeice, măsură 
(greutate), III, 89. __. 
Mince (Mivén),. oraş, V, 46. 
Minos {Mivucç), regele Cretei, I, 
- de 173; III, 122; VII, 169— 
Minyeni (Mtvtat), I, 146; IV, 
445 si urm., 148, 150. 
Mitra (Mirpa), vezi Afrodita. 


Mitradates (MirpaSdrnc), med, I,” 


410 şi urm., 421. 
Mitrobates (MutpoSdéry¢), - tatăl 
lui Cranaspes, pers, III, 120, 
426 şi urm.. 
Mnesarchos (Mvfjo«exos), tatăl 
oe Pythagoras, din Samos, IV, 
9 


Mriesiphilos (Mynolptkoc), ate- 
nian, VIII, 57 şi urm.. 
Moeris {Motpioc}, lac, IT, 4, 69, 
148 si urm.; III, 91. 
Moeris {Motpic}, regele Egiptului, 
TI, 13, 104. 
Mofi (Mé&q:) vezi Mophi. 
Moloeis. (MoAdetc), rîu, IX, 57. 
Mologi. (MoAosgol), I, 146. 
Molpagoras (Modnaydene), tatăl 
lui Aristagoras, milesian, V, 
30. - . 
Momemphis (Mdyeyotc), oraş, II, 
163, 169. - 
Mophi (Még:), munte, Il, 28. 
Dr (Mâoxor), III, 94; VII, 
8. 


Mossyneci (Mocadvorxor), IIT, 94; 


VII, 78. 

Munichia (Movviyin); in Attica, 
VIII, 76. 

Murychides (Moupuytônc), din 
Hellespont, IX, 4 şi urm. 

Musaios (Movoxtoc), VII, 6; VIII, 
96; IX, 43. | 

Mycale (Mux&An), promontoriu I, 
148; VI, 16; VII, 80; IX, 90, 
g6—101, 104, 107, 114. : 


INDICE DE NUME 609 


Mycenieni (Muxyvator), VII, 202; 
IX, 27 si urm., 81. 


Myconos (Méxovoc), insulă, VI, _ 


118. 
Myecphorites {Muexpopirnc), no- 
nia Egiptului, II, 166. 
Mygdonia (MuySovin), VII, 123 

si urm., . 

Mykerinos (Muxepivoc), fiul lui 
Keops, regele Egiptului, Il, 
129133, 136. . ° 

Myki (Môvoi), III, 98: VII, 98. 

j Mylasa (MéAaoa), oraş, I, 171; 

| V, 121. : i 

Mylitta (MbAurra), vezi Afrodita. 

1 Myndian (Mivdtoc}, Skylax, vV, 

33; corabie, V, 33. : 

. Myriandrie (Mupwvpu-6c), golf, 

IV, 38. i 

Myrina (Mvptvo), oraş, I, 149; 

din Myrina, locuitori (Mupt- 
vator), in Lemnos, VI, 140. 

Myrkinos (Myprivos), ţinut al 
Traciei, V, 11, 23 şi urm., 
„124, 126, , 
Myrmax (Moeun), VII, 183. 
Myron (Mbpcov), fiul lui Andreas, 

sicyonian, VI, 126. 

Myrsilos (MupotAoc), fiul lui Can- 

daules, lydian, I, 7. : 
Myrsos (Môpooc), tatăl lui Can- 
Gaules, lydian, I, 7; fiul lui 
Gyges, lydian, III, 122; V,, 
421. ? Să - 
Mys (Mc), din Europos, VIII, 
133-135. °° 

Mysia (Mvoln), I, 160; VII, 42; 
VIII, 106; vezi şi Kios. 

Mysieni (Mvool), 1, 28, 36 si 
urm., 174; II, 90; VI, 28; 
VII, 20, 74; IX, 32... 

Mytilene (Muztaqvy), oraș, I, 
460; II 135; V, 11, 37, 95; 
VI, 5. 

Mytilenieni (Murunvator), I 160; 
11, 178; TIE, 14; IV, 97; Vv, 
38, 94 si urm.; VI, 5; corabie, 

«TI, 48. : 
Myus, Myunt.(Miodc, -05vr06), 
” oraș, 1, 142; V, 36; locuitorii, 

| VI, 8. 


| 39 — Istorii, volumul II 


Naparis (Néræpic), rîu, IV, 48: 
Nasamoni (Nacsau@vec}, If, 32 


şi urm.; IV, 172 si urm., 182, - a 
f 


190. ae i 

Nathos (Na@éc), nomă a Egiptu- 
lui, II, 165. ; 

Naucrari (Nat«edpot},.-la Atena; 

: V, 74: ‘ an) 

Naueratis (Nabrpartc), oraş, IT, 

- 97, 185, 178 şi urm, - 

Nauplia {Navrain}, tara, VI, 76. 

Naustrophos (Naboroopac), tatăl 
lui Eupalinos, din ' Megara, 
III, 60, -- 

Naxieni (NéZto1), V,.80, 33 şi 
urm.; VI, 96; VIII, 46; in 
Sicilia, VII, 154. . + ; 

Naxos. (N&Eoc), insula, : 1, 64; 
_V, 28, 30 si urm., 33 si urm., 
36. - DS îi 

Neapolis (Néy réduc), în: Egipts 
II, 94; în Pallene, VIT, 123. 

Necos (Neyâs), tatăl lui Psam- 
methichos egiptean, II, 152; 
fiul lui Psammetichgs, rege 
egiptean, II, 158 siurm.; TVs 
42. Ă - 

Neileos (NelAcwc), fiul Jui Codros; 
atenian, IX, 97. = | 


Neleus (NnAetSat), urmaşii lui. - 


> 65. See 
Neocles (NeovAéye),:: tatăl Jui 
Themistocles, atenian VII,143, 
178; VIII, 110. lek 
Neon (Néwy), orag,. VIII, 32 şi 
urm. | : 
Neon Teichos 
oras, I, 149. sie og 4 
Nereide (NnontSec), IT, 50; VIE 
194. is à 


(Néov:: Teoé) x 


Nestor (Néorwp}, V, 65 


“Nestes (Néoroc), riuy. VAT 109, 


426. ee ; 
Neuri (Nevpof), IV, 17, 100, 102, 
. 105; 119, 125. 


© Neurida {Nebplc), IVs 54,. 125; 


Nicandra (Nwdvden), . preoteasă 
a dodonilor, II, 55, .: A 
Nicandros (Nb avâr os), fiul ui, 


Harilaos, rege spartan, VIII, 


431. 7 h we 
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Nicodromos {NtxéSpouoc), fiul 
Tui Cnoïthos, din Egina, VI 
88, 90 şi arm, | 

Nicolaos [Nuwmékcoc), tatăl lui 
Bulis, spartan, VII, 184; fiul 
Tui Bulis, spartan,*VII, 137. 

Nike (NGcn)}, VIII, 77. 

Nilul (Nehoc), rîu, II, 10 şi 
urm., 13, 16-22, 24-29, 31-34, 
72,.98, 97, 99, 113, 124, 138, 
149 gi urm., 154 gi urm.; 158, 
179; ZII, 10; IV, 39, 42, 45, 
ad 53; preoţii Nilului, II, 

Ninos (Nivac), fiul lui Belos, re- 
gele assyrienilor, I, 7; II, 
50; oraș, I, 102 şi urm., 106, 
178, 185, 193; II, 150; portile 
Tui ... la Babylon ITI, 155. 


Nipsei (Nugator), traci; IV, 93. - 


Nisaia (Nlowtx), oraş, I, 59. 
Niseeni (Nyoato:), cai, LII, 106; 
VII, 40; IX, 20; cîmpie în 
- Media, VII, 40. 
Nisyri (Nioberor), VII, 99. 
Witotis-(Nérnric) „fiiea lui Apries, 
_ sgipteanca, III, 1, 3. 
Nitocris: (Névoxpic), regină a 
“egiptenilor; II, 100; mama lui 
Labynetos, regină a Babylo- 
nului, I, 185; 11, 100. 
Noes (N6ns), rîu, IV, 49. ... 
Nonacris (N&vaxgtc), oraş, VI, 


The 
Nothon (N69cv), tatăl lui Aischi- 


nes, din Eretria, VI, 100. 


Nation (Néttov), oraş, I, 149. 


Nudion {NoÿStov), oraș, IV, 148. 

Nymphodoros {Noup6Swpoc) quil 
lui Pythes, din Abdera, IT, 
487. °° 

Nysa (Niau), în Etiopia, II, 146; 
cea sfinta, III, 97. > 


Oarizos (’OdprCos)  tatal lui Mas- 
sages, pers, VII, 74.° 

Oùros ("Oxpos), rîu, IV, 123 gi 
urm: i 


"Qasis ("Quatc), oras, III, 26. | 


Oaxos ('OtÉ6c), oraş, IV, 154. - 


- : 18. 


‘Olenos (*QAevoc}, oraş, I, 145. 


Octamasades ('Oxtapackdne) , fiul 
lui Ariapeithes, r iti 
ol ziap , regele scitilor, 

omanti ('Oăuavr ; 

VII, af ie ears 
Odrysi ('03pioar), IV, 92. 
Odysseia ('03yoceta), lui Homer, 

TI, 116; IV, 29. 
Oedip (Oidirouc), V, 60. 
Oerhoe ('Ocpén), rîu, IX, 51. 
ae (Oty), finut al Eginei, V, 


Oibares (OiBderis), îngrijitorul 
cailor lui, Darius, pers, III, 
85—88; fiul lui Megabazos, 

Re 33. : 
idipodes (Oiăuwr6ă fi i 
Laios; IV, 149. it ci 


Oinoe ter demă a, Atticei, 


Omens (Oivovn), Egina, VIII, 


Oinotria (Oivoretn), I, 167. 
pute (Olvotccat}, insule, I, 
Oiobazos (Oi6BaGoc) ers, IV 
84; tatäl lui anl ti ‘pers, 
Ts: 68; alt pers, IX, 145, 
Oiolycos (OléAvxoc), fiul lui 
‘Theras, spartan, iV, 449. 
Que (Otee) ee seit, IV, 110. 
Oiorpata (Oiépmarta), i 
HA A e al cuvînt scit, 
Oitai (Oiratoi), locuitori in preaj- 
ma munţilor Oita, VII, 947. 
Oite (Otrn}, munte, VII, 176. d 
Oitosyros [Oir6ovpod), vezi Goito-. 
syros. | 
Okeanos (’Qxeeavdc), IE, 21, 23; 
IV, 8, 36. Ê 
Okytos ("Qxuroc), tatăl lui Adei- 
ae din Corint, VIII, 5, 


Olbiopoliti ('OABronodirai), IV, 
Olen (’QAfv), lyeian, IV, 35. 


Oliatos ('OXleto¢), fiul lui Iba- 
nollis din Mylassa, V, 37: 


Olimpic (OX) , 1, 59; VI, 
36, 70,103, 425,126; VII, 206; 
VIII, 26, 72; 1X, 33; învingă- 

- gor, V, 47, 71. 

Olophyxos (OX6pu Eoc),otas, VIT, 


22. 
Oloros {"OAopoc}; tatäl Hegesipy- 
lei, regele tracilor, VI, 39, 4A. 
Olympia COavumtn), Il, 160; 
ŸV,22; VI, 422,427; VII, 470; 
Vill, 143; IX, 81. 
Olympiodoros (Orvurw6Bwpo6) » 
fiul lui Lampon, atenian, IX, 


21. 

Olympos (“OAvpros)» munte in 
Thessalia, 1, 56; VII, 128 si 
urm., 1733 trecătoare, Wil, 


74. : 
Olynthieni (OA vb ot), VIII, 127. 
Olynthos ("OrvvGoc), oraş, Vil, 

422; VIII, 127. 

Oneati ('Oveăzat), trib sicyonian, 


; i 

Onesilos (Ovioraoc), fiul lui” 
Hersis, salaminian, V; 108, 
108, 110—415. 

Onetes ('Ovârns), fiul lui Phana- 
goras, din Carystos, Vil, 214. 

Onochonos POv6xavos); rîu, VII, 
129, 196. 

Onomacritos (Ovouéxpuroc), ate- 
nian, „6. 

Onomastos ('Ovâuasros) , fiul lui 
Egeu, din Elis, Vi, 427. 
Onuphites ('Ovovptrnc), noma a 

Egiptului, IL, 166. 
Ophryneion (Opptvetoy], oraş, 
VII, 43. . 
Opis (Qi), oraş, I, 189; hyper- 
boreana, ; a 
Opoia ('Onoin), soția lui Aria- 
peithes, scită, IV, 78. 
Opunti {’Orobvruot), vezi Locri- 
-  eni. : 
Oracolul mortilor (Nnxvouavrh- 
tov), la thesproti, V, 92 
Orbelos ("OpBnaoc} munte, V,16, 
Orchomenos (Oexéuevoc), in Ar- 
cadia, VII, 202 ;# locuitorii. 
VII, 202; IX, 28, 31; in Beo- 


39* 


472; in Mysia, 1, 86, 43; Vil 


INDICE DE NUME 611 


tia, IX, 16; locuitorii, J, 1465 
VIII, 34; IX, 16. E 
Ordessos . ('OpSncoéc), riu, IV, 

48. 

Oreithyia ('AgelOvre), fiica Jui. 

Erechtheus, VII, 189. 

Orestes (’Opéots), fiul jui Aga- 
memnon, I, 67 şi urm 
Orestheion POptoBetoy), IX, 44. 
Orfice  ('Opeixd), II, 81. 
Orgempei (COpreuratot), vezi Ar- 
gimpei. ‘ 
Orgeus (Opyede), tatal lui Anti- 
patros, din Thasos, VIT, 118. 
Oricos (“Optxoc), fiul lui Aria- 
„peithes, scit, IV, . 783 port 
Î O eros), al Apolloniei “din 
Iliyria, IX, 93. 
Orneati 'Opvefirat), VIII, 78. 
Oroites ('Opoirnc);: Pers, HI, 
120—129, 140. 
Oromedon (’2 poutăav)» tatăl lui 
Synnesis, cilician, Vil, 98. 
Oropos (Qpwméc), al Atticei, 
VI, 101. 

Oros (*Qpoc), vezi Apollon. 

Orosange ('Opooéyvat); persane, 
VIII, 85. i i 

Grotalt ('OporkAr), vezi Dionysos. 

Orsiphantos ('Opolpayroc) + tatăl 
lui Alpheos, spartan, VII, 227. 

Orthian {'Opuoc}, obicei, I, 24. 

Orthocorybanti ('Op6oxopuBăy 
tot), IT, 

Osiris ["Oatpic}; vezi Dionysos. 

Ossa (’Oooc}, munte, 1,563 VII, 
128 si urm., 173. i 

„O sută de insule“ (‘Exarèv vijeot), 
I, 151. . 

Otanes ('Orévnc), tatăl lui Ames- 
tris, pers, VII, 40, 61 şi urm., 
82; fiul lui Sisamnes, pers, Vv; 
25 şi urm., 146, 123; fiul lui 
Pharnaspes, pers, Ul, 68—72, 
80, 83, 88, 141, 144,147, 149; 

. IV, 48. i = 

Otaspes (Orders), fiul Jui Arta- 
chaies, pers, VII, 63: 

Othryades (/08pud: 
1, 82. 


3 c), spartan, 


5 : A | - 


- TS ed dj d — 
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_ OF hrys ("Opus), munte, VII, 129, 
ip : E : A 7 
Ozoli C(OCSraxx » vezi Locrieni. 16; VII, 112 ȘI urm. 
-. To 


Pactolos (Tacerea) rîu, V 10 
96), rîu, V, 104. 
pacte (Haerdn), oraş, VI, 36. 
actyes (Ilaxr5ns), lydian, 1, Mycal 
133, a : ype À 141—143, 148, 170; 
Pactyike (-ea) (Tlaxcunes), finut, i 
HII, 98, 102; TV, 44; Vil, ae” 
locuitori, VII, 67, | 
Padei (TlaSator), III, 99, 
Paflagoni (Haphay6vec), I, 6, 28 
NT AT VII, 73. i 
agasai (Tlevag, 6), ti - 
nesici, VIII” ee Mase 
alanieus (Tawevied e 
ppAtticei, A du re 
aion (Ilatoy oraş, VI, 127 
Paiopli a ua 15; VIL, 


Paios (Ilotos), eras, VI 
, oraş, 127. 
Paisos (Tarcée), oraș, 22 117. 
Paiti (Tlaïroi), VII, 110. 
Paleeni (Tleaceg), IX, 28, 34. 
Palestina (Teratertyn), vezi Sy- 
_ via, locuitorii, vezi Sirieni. 
Pallas (Hdaade), “îmbrăcămintea 
(Tlapadd ta), IV, 189; vezi si 
peiens. a 
ailene { AAN v VII, 123. 
VUE 126, 129; Tx, 28! lout 
orli, .VITI,. .128; minia is (Ig 
pt VOL, 84, de. Res, TERA), crap, 1, 
pamises (Tléuicoc), tu, VII, 129. apremites (Tamonul ä 
a (Tlduuov), din Skyros, 5 RE Puel din, 


ÎI, 74, 165. 
Pamphylieni (Td Paraibates (opaipér } 
upuaou), I, à 4S), Spartan 
IM, 90; Vit, de Vie pee, Vr 46. , 


3 , 
Pamphyloi(Tdupuroy), trib déric, 


Pan (Iléÿ}, IT, 445 si 
&v), IT, $i urm; la 
Atena, VI, 105 si urm.; Men-  Parasangă 
Le ş i = gă (Ia pod: i 
„det ta Egipt, 1, 42, 46, 145..° II, 6; V, 53; Vi ag)» Persică, 
anaitios avalitioc), fiul i P i o 
Sosimencs, din Ta aa rida eee 
Paricanii {Tlapixdveos), III 
94; VII, 68, 86. a Sui 
Parieni (ITépror), V, 28 şi 
urm. ; VI, 133—136, VIII, 67, 
112; piatră, III, 27; V, 62. 


Dr gen) din Messenia, 
anopi (II, é : 
pace ( a vore&es), VIII, 34 şi 


Pânormos Tldy 
Miletutuil T tay? Port al 


antagnotos (Iayrdyy i 
Ju lear at din Samos, IL, Sal 
aleon (Ilovraaz i i 
Alyattes, Jydian, 27» ia 
tata i 
Cleandros, din Gela, VIL ati 
SiaAator), neam 


atiticapes (Movrixérne) > rîu, IV, 


Fes (Ha vrizas), spartan, VII, 


Papaios (Tloratos) vezi 

À Zeus. 
Paphos (Tépoc), oras, VII, 195. 
Rprakes (Tldrpaxeg) > peonic, V 


> 


Paralati (Hopehd-vext), sciți, IV, 6. 
Parapotami (Iaparozdutor), VIII, 


. 1 
Panatheneie (Tlaveb 

theneie vata), V, 56. 
Pandion (Hav3tey), tatăl lui Ly- 


on: atenian, I, 173; VII 
2. . ; 


Pangaion (Téyyatov), munte, V, 


Pantimati (pantimathieni) (Tlay- - 
2. 
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Parion (Iléptov), oraș, V, 117; 
din Parion, vezi Herophantos. 
Parmys (Hépuvc), fiica lui Smer- 
dis, persană, III, 88; VII, 78. 
Parnas (Hapvnoéc), munte, VIII, 
27, 32, 35-37, 39; IX, 31. 
Paroreati (Ilaguwpsărat), IV, 148; 
VIII, 78. | 


Paros (Ildpoc), insula, V, 31: 


VI, 133-156. 

Parthenion (Ilap6éviov}, munte, 
VI, 105. PE 

Parthenios (TIep6éveoc), rîu, II, 
104. : 

Parti (Hép6o1}, III, 93, 117; VII, 
66. à 


Pasargazi ([luoxpyéSat);, neam 
«pers, I, 125. 

Pasicles (IluctxAénc), tatăl lui 
Philistos, IX, 97. 

Pata (etd), cuvînt seit, IV, 
: 410. 


Pataici (ITéauoi), fenieieni, II, 

Pataicos (Tlévaixoc}, tatăl lui 
Ainesidemos, VI, 154. 

Patara (Ildrapa), oraş, I, 182. 


© Patarbemis (lerépBmuc), egip- 


tean, II, 162 
-Patiramphes (Iletipdypys}, fiul 
Jui Otanes, pers, VII, 40. 
Patizeides (Tlariet8yc), mag, III, 
64 


- Patrai (larpéec), I, 145. 
Patumos (Ildrovuos), oraș, I, 158. 
Pausanias (Ilavoœævinc), fiul lui 

Cleombrotos, spartan, IV, 81: 
V; 32; VIII, 3; IX, 10, 12 
şi urm., 24, 28, 45—47, 50, 
53—57, 60—62, 64, 76, 78—82, 
87 şi urm., 101. 
Pausi {Ilavool), vezi Pausici. 
Pausici (Ilavoixat), III, 92. 
Pausiris(Hoatorptc), fiul lui Amyr- 
taios, egiptean, III, 15. 
Pedasa (UjSaca), VIII, 104. 
Pedasieni (Ilmăxotec), I, 175; 
VI, 20; VIII, 104 şi urm. 


" Pedasos (-a) (IlH3aooc), oraş, V, 
121 : 


Pedieni (IIeăizse), VIII, 33. 


Peiraieus (Ilewpateve), VIII, 85, 
Peirene (Ilepi,vn), izvor, V, 92: : 
Peiros (Ileipoc!, riu, I, 145. 
Peisistratizi (Iletotetpart8at}, V, 
- 62—65, 70, 90 si urm., 93; VI, 
39, 94, 123; VII, 6; VIII, 52. 
Peisistratos (Iletclotparoc), fiul 
lui Nestor, V, 65; fiul lui “ 
Hippocrates, tiran. ja Atena, iW 
I, 5964; V, 55, 65, 71, 94, 
94; VI, 35,102 şi urm.; VII, 6. 
Peithagoras_ [Ile:@æyépnc), mo- 
narh în Selinunt, V, 46, 
Pelasgi (Iledaoyol), I, 57; I, 
50—52; IV, 185; V, 26; VI, 
136—140; VIII, 44; aigialei, 
VII, 94; arcadieni, I, 146; 
neamul J, 56—58; VII, 95; fe- 
mei, VI, 138; Il, 171: cetă- 
gui, I, 57; zid la Atena, Va 
~ 64; Ellada Pelasgică, Il, 56; 
vezi şi Antandros. 
Pelasgia (Ileăcoyin), II, 56. 
Peleus (Iinxeve), VII, 191. 
Pelion ({I/Atov), munte, TV, 179; 
VII, 129, 188; VIII, 8, 12. 
Pella (IIzăAa), oraș, VII, 123. 
Pellene (FlexAñvn}, oraş, I, 145. 
Pelopidas (Ilehoxiônc), Agamem- 
non, VII, 159, ; 
Pelopones ([ekorévynooc), I, 56, 
61, 68; II, 174; III, 56, 59, 
188; IV, 179; V, 42; VI, 86, 
127; VII, 93 si urm,, 447, 
163, 168, 202, 228; VIII, 34, - 
40, 43, 49 si urm., 57, 60, 65, 
68, 70—74, 79, 100, 141; IX, 
6, 9, 26 si urm., 39, 50. 
Peloponesieni (Tleronovihoror), : 
AI, 471; IV, 177, 161; V, 74, a 
“76; VI, 79; VII, 137, 235; 
VIII, 40, 44, 71 şi urm., 75, 
79; IX, 8, 19, 26, 73, 106, 114. 
Pelops (Méaop), VII, 8, 11. 
Pelusion (Ilyhoéozov), oraş, II, 
15, 141 (vezi si Daphne); 
gură a Nilului, II, 17, 36, 
154; III, 10; sărătorii, TI, 15. 


Peneios (Ilnvetéc), rîu, VII, 20, d 
128—130, 173, 182, ye 
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Penelopa (Iinvedéry), mama lui 
Pan, IT, 145 şi urm, 

Pentapolis (Ilevrărolc), doric, 
T, 144. 

Penthylos (Ilev@iAoc), fiul lui 
Demonoos, din Paphos, VII, 
195. ; 

Peoni (Ilotoveg), IV, 49; V, 1 si 
urm., 12—17, 28, 98; VII, 
113, 124, 185; VIII, 4115; 
IX, 32; femei, IV, 33. 

Peonia (Ilarovin), V, 18 şi urm., 
98; VIII, 115; a Atticei, V, 62. 

Peonic (Ie«sovexds), VII, 124. 

. Percalos, (Ilépxadog), fiica lui 
Hilon, laconiana, VI, 65. 

Percote ([epxéTtn), oraş, V, 117. 

Perdiceas (IeeSixxnc), regele ma- 
FE en V, 22; VIII, 137— 
139. | 


Perferi (llsppepéec), la Delos, : 
IV, 33. 


Pergamon (Ilépyopov) al lui Pri- 
am, VII, 43. 

Pergamos (Ilépyajog), zid al pie- 
rilor, VII, 442. . 

Perialla {ITeplæAAx), preoteasă la 
Delfi, VI, 66. 

Periandros (IIeplavSpoc), fiul lui 
Kypselos, tiran in Corint, I, 
20, 23 si urm.; III, 48—53; 
V, 92, 95. : i 

Pericles (Ileguxaéyc), fiul lui 
Xanthippos, atenian, VI, 131. 

Perieci (Îleplorot), lacedemoni- 
eni, VI, 58; VII, 284; IX, 11: 

“orneafi, VIII, 73. 

Perileos (Tlegttewc), sicyonian, 
IX, 108. | 

Perinthieni ([epévGrou}, vf 1; 
VII, 25. | 

Perinthos. (IépuvBoc), oraş, IV, 
90; .V, 2; VI, 383: : 

Perraibi. (TleppatBoi), VII, 128, 
131 gi urm., 173, 185. 

Perses (Iléponc), fiul lui Perseus, 
VII, 61, 150. ; 

Perseus (Ilepcede), fiul Danaei, 
II, 91; VI, 53 si urm.; VII, 
61, 150; Turnul de observaţie 
al lui, în Egipt, II, 15. 


‘Pharnazathres 


— — 
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Persi (Ilea), I, 4...; VII, 22; 
neamul, VII, 85; limba,.VI, 
29; temei, III, 3; VI, 41; 
ţara, III, 97; VII, 8, 29, 53; 
ca persii, VIII, 85; IX, 110. 

erent cesti (yñ), I, 126; IV, 


Persizi (MepoetSat), I, 125. 
Petra (Iltrpum), demă a Corintu- 
lui, V, 92. 
Phaidyme (®atStun), fiica lui 
© Otanes, pers’, III, 68 şi urm. 
Phainippos (Dalvirroc), tatăl lui 
Callias, atenian, VI, 121. 
ieee (plesuvi) (DéAuxpot), IV, 


Phaleron (®éAnpov), al Atticei, 
V, 63, 81, 85; VI, 116; VIII, 

. 66 si urm., 94, 93 107 gi 
ee: IX, 32; locuitorii V, 

Phanagoras {Davayépnc), tatăl 

. an Onetes, din Carystos, VII, 
18. 

Phanes (Dévnc), din Halicarnas, 
III, 4, 41. : 
Pharandates (Dapavôdrnc), fiul 
lui Teaspis, pers, VII, 79; 

-_ IX, 76. Le | 
Pharbaithites (DapBaïBirnc), no- 
mă a Egiptului, II, 166. 
Phareis. (Dapéec}, oraş, I, 145. 
Pharges (Oépync), zidul Pieriei, 
VII,. 112. i i 
Pharnakes (Dapvéenc), tatăl lui 
Artabazos, pers, VII, 66; VIII, 

126; IX, 41, 66, 89. 
Pharnaspes (Dapvéornc), tatăl 
© lui Otanes, pers, II, 1; fil, 

2, 68. : 

(Dapvatérpnc), 
fiul lui Artabates, pers, ane 

65. | 
Pharnuches (®apvodxyys), pers 

ae e duci ) pers, 
Phaselis (@danAtc), oraş, II, 178. 
Phasis (O&otc), riu, I, 2, 104; 

II, 103; IV, 37 si urm., 45, 

86; VI, 84. i - 
Phaullos (DxbAAoc), din Crotona, 

VIII, 47. ; 


Phegeus (Dnysbc), tatăl lui Aero- 
ae din Tegeea, IX; 26. 
Pheidippides (Oedirniônc), din 

Atena, VI, 105 si urm. 
Pheidon (MelSwv), tatăl lui Leo- 
‘Kedes, tiran în Argos, VI, 127. 
Pheneos (Deveéc), oraş, VI, 74. 
Pherendates (@epevddrys}, fiul 

lui Megabazos, pers, VII, Te: 
Pheretime (Mepevtyy), mama lui 

Battos, din Cyrene, IV, 162, 

165, 167, 200, 202, 205. 
Pheros (ILepoc}, fiul lui Sesostris, 

rege egiptean, II, 111. 
Phigalian (din Phigalia) {Diya- 


neve), vraci, Cleandros, VI, 83. . 


Philagros (Didcyeoc), fiul lui 
Roc ia Eretria, VI, 101. 

Philaios (®tAutoc), fiul lui Aias, 
atenian, VI, 35. 


Philaon (@tAéwy), fiul lui Hersis, 


din Salamina, VIII, 11. 
Philes (Diane), tatăl lui Rhoicos, 
din Samos, III, 60: | 
Philippides (Drumnidnc), vezi 
Pheidippides. . 
Philippos (®fAammnoc), fiul | lui 
Argaios, regele macedonienilor, 
Vii, 139; fiul lui Butakides, 
din Crotona, V, 47. ae 
Philistos (Diloroc), fiul lui Pa- 
sicles, atenian,. IX, 7. 
Philition (Diaurlov), pastor egip- 
tean, Il, 128. : aA 
Philitis (Dur), vezi Philition. 
Philokyon (Diaoxbtev), spartan, 
IX, 74, 85. ” 


Philokypros (®rihéxumpoc), fiul 
lui Aristokypros, rege in Soloi, 
V, 143. 

‘Phila (®24), insulă, IV, 178. 


Phlegra (DAéyen}, Pallene de azi, 
VII, 198. : 
Phliagi(-eni) (Didator), VIII, 72; 

TX, 28, 31, 69, 85. 


Phlius, Phliunt (®Arote, -obvroc},. 


oraş, VII, 202. Ă 

Phoebus (Phoibos) (BoiBos), vezi 
Apollon; templul lui... la 
Sparta, VI, 61. 
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Phoenix (Doiwt), pasăre, Il, 
73; A Vil, 176, 200. - 
Phormos (Dépoc), atenian» VE, 
182. 7 A 
Phraortes (Dexéprnc), tatăl lui 
Deiokes, med, I, 96; fiul lui 
Deiokes, regele mezilor, I, 78, 
102 şi urm. - | x 
Phratagune (Doarayoüvn}), fiica 
lui Artanes, persă, VII, 204. 
Phriconis (Bptxevlc), Kyme, I, 
- 189. od es 
Phrixai (Dptéai), drag, IV, 148. 
Phrixos (Deiéoc), fiul lui Atha- 
mas, VII, 197. ie E 
Phronime (Gpoviyy), fiica lui 
Etearchos, cretană, IV, 154. 
Phrynichos (Dobvixoc), atenian, 
VI, 21. : 
Phrynon (Dobvev), tatăl lui At- 
taginos, theban, te 
Phya (®by), Athenaia, |, 60.. 
Phylacos (DÜdæxoc), erou delfic, 
“VIII, 39; fiul lui Histiaios din 
Samos, VIII, 85. | 
Phyllis (®uAAlc), pămînt trac, 
VIT, 113. | | | 
Phthios (@6toc); fiul lui Achaios, 
IT, 98. | 
Phthioti (SEE VII, 
132; pămîntul, f, ȘI 
Pieri (Itépec), VII, 112, 485. 
Pieria (Ilispin), in Macedonia, 
VII, 131, 177; păcură din, IV, 
195. | i 
igres(ILiyenc), fiul lui Hysseldo- 
Pigros Ovens) II, 98; peon, 
V, 12. : 
Piloros (IfAcp0¢), oras, VII, 122. 
Pindar (Illvăapos), Ill, 38. a 
Pindos(IEivSoc), oraş, 1,56; VIII, 


43. 

Pindului (Iiv8oc), munte, VII, 
129. . se 

Piromis (Ilbpoute), cuvînt egip 
tean, II, 143. 

Pisa (Ilioa), oraş, I, 7. 

Pistyros (Iliorupoc), oraş, VII, 
109. A 

Pitanati ([ivavirat), 
a. 3 


IX, 53, 
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Pitane (TIitévy), 1, 149; demă a 
Spartei, III, 55. 

Pistasontstramcte}, din Mytilene, 

27 

Pixodaros (IlEd5upoc), fiul lui 
Mausolos; din Kindya, V, 118. 

- Plakia (Iaz bn) oras, I, 57. 

Platea (Thor oi], insulă, IV, 151— 
153, 156, 169. 

Plateea (ITAdraa), oraş, VII, 231 ; 
VIII, 50; IX, 16, 25, 30 si 
urm., 35, 39, 4, 65, 72, 76, 
78, 81, 85 şi urm. „89 şi urm., 
100 si urm. pământul, IX, 
15, 25, 36, ‘tor; ținutul, IX, 
25; treburi, VIII, 126; IX, 38. 

Plateeni (TlAata.éec), VI,. 108, 
114, 113; VII, 132, 283; VIII, 
4, 44, 50, 66; IX, 7, 28, 34, 
51 si urm., 61, 83. 

Pleistarchos (TXelorapxoc); fiul 
lui Leonidas, regele Spartei, 
IX, 40. 

Pleistoros {TlAetotwpos), zeul ab- 
sintilor, IX, 119. 

ee. (Tawv6.vienc), golf, 

6 

Plynos (IlAvv6g), port al Libyei, 
Iv, 168. 

Pogon (Téva), port al Troize- 
nei, VIII, 42, 

Poikiles (Io ns), tatăl lui 
Membliaros, fenician, IV, 147. 

Poliades (TloAleSys), tatăl lui 
Amompharetos, spartan, 1X, 
53. 

Polichne (IloAtxvn), 
VI, 26. 

Polichniti (IToAuyvitot), -cretani, 

VII, Pi 

Polyas (Iloăvac), din Antikyra, 
VIII, 21. | 

Polybos (Il5ăvfos), rege în: Sicyo- 
na, V, 67. 

Polycrates (ILoXvxpérnc), fiul lui’ 
Aiakes, tiranul Samosului, II, 
182; III, 39—46, 54, 56 și 
urm,, 120—126, 128, 131 si 

» 139—142. 

Polycritos (IfoAbxpuroc}, tatăl lui 

Crios, din Egina, VI, 50, 73; 


din Chios, 


fiul lui Crios, din Egina, VIII, 
92 si urm. 


Polydamna (IloAv3auva), concu- 3 


bina lui 
IT, 416. | 

Polydectes (HoauSéxrnc), fiul lui 
pay anes regele Spartei, VIII, 
1 


Thon,  egipteancă, 


Polydoros (IloAdSwooc}, fiul lui. 


Cadmos, V, 59; fiul lui Alea- 
menes, regele "Spartei, VII, 
204. 

Polymnestos(MToAtuvye roc), tatăl 
lui Battos, din Thera, IV, 
150, 155. 


Polyneikes (TloAvvelxye), tatăl 


lui Thersandros, din Theba, 
IV, 147; VI, 52; IX, 27 
Pontie (lovewréy),. copac, IV, 
23; mărfuri, IV, 24. 
Pontus {Ilévroc), vezi Euxin. 
Porata (Ifépara),: rîu, IV, 48. 
Porinos (la puvec), roca de taf, 
V, 62. 
Poseidon (TlocesSéwy), it, 43 


50; VII, 129; VIII, 55; Heli-. 


. conianul, la Mycale, I, 148; 
în Isthm, VIII, 123; TX, 81; 
în Potideia, VIII, 129; salva- 
torul, VII, 492; al libyenilor, 
Iv, 180, 188; Thagimasadas 
al scitilor, IV, 59. 

Poseidonios (MosaSévoc], spar- 
tan, IX, 71, 85. 

Posideion (IIoow8/1ov), oraş, VII, 
115; alt oraș, III, 91 

Posidonia (Tloow8eviqene), din, 
I, 167. 

Poteidaia (Tloretdaua), oraș, VII, 
123; VIII, 127 si urm. 

Potideati (oradea), VIII, 
126, 129; IX, 28, 31. 


- Praişi (Tpaterot); cretani, VII, 


170 si-urm. . 

Prasias (II pacidéc), lac, V, 15-17. 

Praxileos (Ilentihewc), tatăl lui 
Xeinagoras, din Halicarnas, 
IX, 107. 

Praxinos. (Ilpnétvoc), din Troi- 
zena, VII, 180. 


ue 


- „Prexaa; es (HenEdonns), pers, II, 


‘80, te şi urm., i urm., 
65, 7.—76, 78; fiul lui As- 
pati: 28, pers, ‘VII, 97. 
Priam :: Tptoyos), I, 3, si urm. ; 
li, 12.; VII, 43. 
Priene (lipévr), oras, I, 142; 
locuitorii, I, 15, 161; VI, 8. 
Prinetades (IIpivytdédye), fiul lui 
Demarmenes, spartan, V, 41. 
Pritani (IIputavies}, ai naucra- 
rilor, la Atena, V, 74. 


- Procles (Ilgorătns), fiul lui Aris- 


todemos, regele Spartei, IV, 
147; VI, 52; VIII, 431; tiran 
în Epidauros, III, 50—52. 

Proconnes{os) ([lpoxévvnooc), 0- 
rag, IV, 14 si urm.; VI, 33 

Promeneia (TIecpévere), preoteasă 
dodonianä, JI, 55. 

Prometeu (TlpopnGede), tatäl A- 
siei, IV, 45. 

Pronaia (Ilpovain), vezi Athena. 

Propontida (Ilgomovels), IV, 85; 
V,- 122. 

Prosopitis (Ilposeortric), insulă, 
II, 41, 165. 

Protesilaos (IIpwrectiewc), finl 
lui Iphicles, VII, 33; IX, 
116, 120. 

Proteus (IIe@tedc), din: Memfis, 

- regele Egiptului, II, 142, 114— 
116, 118, 121. . 

Protothyes (Ilpæro@üne), tatăl 
lui Madyes, rege scit, I, 103. 


-Prytanis (Heytavic), fiul lui Eu- 


ryphon, regele Spartei, VIII, 
131. 
Psammenitos (appñvicoc), fiul 


lui Amasis, regele Egiptului, 


III, 10, 44 si urm. 

Psammetichos {(Vaupñriyoc), fiul 
lui Necos, regele Egiptului, I, 
105; II, 2, 28, 30, 151—155, 
157..si urm,, 161; tatăl lui 
Inaros, egiptean, VII, 7. 

Psammis (Péputc), fiul lui Ne- 
cos, regele Egiptului, II, 159— 
161. 

Psylli (Toro), IV, 178. 


40 — Istorii, volumul II 
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Psyttalia (Puredăeue) , 
VIII, 76, 95. 


„insulă, 


Pieria (Isepln}, loc în ‘Syria,’ 


I, 76; locuitorii, I, 76. 
Ptoon (Tréov), templul lui. A- 
pollon, VIII, 135. 


Ptoos (IItéiog), vezi Apollon. 


Pylagori (Tlurayépor), VII, 213 


şi urm. 
Pylai (Ilva), VII, 201: 


. Pylaia ia) VII, 218. 
.Pylieni (ITXo1), -V, 65; cauconi, 


1,-147. 
Pylos (II baec), oraș, IX, :84; în 
Laconia, VII, 168. 
Pyrene (Ilupévn}, oraș, Il, 33. 
Pyretos hote riu, IV, 48. 
Pyrgos {Ilüpyoc), oraş, IV, 148. 
Pythagoras (IIv8æyépnc), milesi- 


anul, IV, 95; fiul lui Mne- 
sarchos din Samos, IV, 95 
și urm. 


Pythagoreice (ITuflayépeia), I, 81. 
Pytheas (Tlv@éy¢), tiul lui Ische- 
noos, din Egina, VII, 181; 
VITI, 92; tatal lui Lampon, 

din Egina, IX, 78. 

Pythermos (1sGepuoc), din Fo- 
ceea, I, 152. 

Pythes (Iiv@y¢), tatăl lui Nym- 
phodoros, din Abdera, VII, 
137. 

Pythia (Tv), din Delfi, i, 413, 
19, 47 şi urm., 55, 65—67; 85, 
94, 167, 174; IL, 57 şi urm.; 
IV, 15, 150 şi urm: 155-157, 
161, 163 si urm.; V, 48, 68, 
66 si urm., 79, 82, 90,92; 
VI, 34 si urm., 52-—57, 66, 75, 
77, 86, 123, 135, 189; VII, 
140, 142, 148,. 169, 174, 220; 
VIII, 54; IX, 88. 

Pythice {TI@ux), VI, 422. . 

Pythieni (II50to.), spartani, VI, 
57 


Pythios (ILvO10¢), fiul lui Atys, 
lydian, VII, 27—29, 38 şi urm. 

Pytho 4Ilv96), oraş, I, 54.. 

Pythogenes (HuBoyévnc), dinZan- 
cle, VI, 23. 


noi 
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Rampsinitos (Pauiviroc), regele 
re ida a 121 şi. urm.; 
Rhegion (‘Péyiov), oraşul Rhe- 
gium, 1, 166 si urm.; Vi, 


„23; locuitorii, VII, 170 si 

urm. î 

A henaia (Paveir), insulă, VI, 

" Rhadinake (‘Padivaxy), cuvînt 
pers, VI, 119. an 


Rhoicos (‘Potxoc), fiul lui Phi- 
les, din Samos, III, 60. 
ee {‘Péiriov), oraş, VII, 
Ad. i 

Rhodope ('Po8ârq), munţi, IV, 
*9;. VIII, 116, 

Rhodopis ('Po3&ni), tracă, II, 
134 şi urm. 

Rhodos ("Pé8oc}, insulă, I, 174; 
II, 178: VII, 153. 

Rhypes (‘Pôrec), oraş, I, 145, 


Sabacos  (Xafaxdc}, rege etio- 
3 pia re 139, 152. 
abyllos vos}, din Gele 
va, 154. à nc 
Sadyattes (Ladvétrys), fiul lui 
Ardys, regele. : iydienilor, 1, 
16, 18, 73. 
Sagarti (Zeyderiot}, neam pers, 
: i, 125; III, 98; VII, 85. - 
Sais {Zéic}, oraş, II, 28, 59, 62, 
180, 163, 169 si urm., 175 şi 
_urm,; TIE, 16; locuitorii, II, 
169. : 
Saită (Zattye), noma a Egiptu- 
“Jui, LE, 152, 165, 169, 472. - 
Saitică (Zotcuxov),.gura a Délu- © 
lui, 11, 17.: i i 
Saki (Zéxat), I, 153; III, 93; 


VI, 118; VII, 9, 64, 184: 
IX, 81, 71, 113; amyrgi, 
VII, 64. ‘ 


Salamina, (Zdhquuc), insulă, VII, 
90, .441—148; 166, 168; VIII, © 
14, 40-42, 46,49, 56 şi urm., 
60, 64 şi urm., 70, 74, 76, 78, 
82, 86, 89 siurm., 95—97, 
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121 si urm., ‘4126, 130; IX. 


a 3—6, 19; pămîntul, VIII, 94. 
Salamina (Zac), oraş al Ci 
prului, IV, 162; V, 104, 108 
us: locuitorii, V, 104, 110, 
- 118, 115; VIII, 11; cfmpia, 
V, 110. FR 


Sale (Z4Aq}, oraş in insula Sa- 


E mothrake, VII, 59. 
Salmoxis (EdAuoËic), vezi Zal- 
moxis. : i 

Salmydessos ( Laruvdyoods), th 
„trac, IV, 93. ee dai 
Samios (Edutoc), fiul lui Archias 
_ Spartan, Ill, 55. | 
Samos (Ziduos), insulă și oraș, 


I, 70, 142, 148; II, 168, 182: . 


Tit, 39, 43-49, 54—56 59 si 
urm., 120, 131, 139, 140, 142— 
. 144, 146, 148-150; IV, 43, 95 
162167; V, 27; VI! 18 și 
urm., 25, 95; VIII, 130, 132: 
IX, 90, 106; locuitozii, 1, 
70, 142; ÎN, 178; III, 45-49, 
54 şi urm., 57—60, 125, 142, 
146 gsi urm.; IV, 43, 152 
162164; V, 99, 112; VI, 8, 
113 si urm., 23—25; VII, 164; 
VIII, 85; IX, 92, 99, 103. 
„106; pămîntul, I, 70; 1X, .96; 
trib samian’ Aischrionia, III, 
26; corabie, ‘IV, 152; cot 
: Rev II, 168. . 
amothraci (Lapobphixec), . II 
51; VIII, 90; vas, VE, 90; 
ziduri, VI, 108. Si 
amothrake (ZapoBphux IT 
St; VE, 47; Vill, de 
San (Zév}, literă dorică, 1, 439. 
Sanacharibos, Senacherib (Zo- 
...vaxépiBoc}), rege assyrian, II, 
141. Des 
Sandanis : (SävBavic), 
LH, 3 
Sandokes (Zav8dxyc), fiul Jui 
Thamasios, . pers, : VII, 194, 
196, | 
Sane (Zévn], oras,. VII, 22 
128. - : 


Sapei (Zandio:), VII, 110. 


lydian, 
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Sappho (Zanpé), fiica lui Sca- 
mandronymos, din Mytilene, 
II, 135. 

Sarangi (Depéyyst}, LIT, 93, 117; 
VII, 67. 

Sărătorii (Tapixstat), Egiptului, 
IT, 113. : 

Sardanapallos (ZapSavaraddos), 
regele Ninivei, II, 150, - 

Sardes (Zăpărec), oraş, 1,7, 
15, 69 .si urm., 73, 77—79; 
84 si urm., 141, 152—157; Îl, 
406;. III, 5, 48 şi urm., 126, 
428 şi urin., IV, 45; V, 11—15, 
23 si urm., 31, 53 şi urrm., 
73, 96, 99—102, 105 si urm., 
108, 116, 422 yi urm.; VI, 
1, & si urm., 30, 42, 101, 
425; VII, 1, 8, 14, 26, 31 
şi. urm., 37, 41, 43, 57, 88, 
445 şi urm.; VIII, 105 si 
urm., 117; IX, 3, 407 si urm.; 

cetatea, I, 80; 
22, -83. 
Sardinia (Eap86), insulă, 1, 170; 
V, 106, 124; VI,2; locuitorii, 
VII, 165; marea, I, 166; în, 


11, 105. 
Sarpedon (Zaprnôév), I, 473, 
Sarpedonia (Z«prnôovin},. pro- 
_montoriu, VII, 58 


Sarte (Zdépery), oraş, VII, 122. 
Saspiri (Zéonewpec), I, 104; 110; 


TITI, 94; IV, 37, 40; VIL, -- 
. 79. 
Sataspes (Zardornc); fiul - lui 


Teaspis, pers, IV, 63. .. 
Satrapie (Zarpernin),- district 
pers, I, 192; III, 89. -. 
Satri (Zérpar), VII, 110-112. 
Sattagyzi (Zorraybdat), III, 91. 
Saulios {ZabAtoc), fiul lui Gnu- 
ros, regele sciţilor,. IV, 76. 
Sauromati {Zavpoudrat), IV, 21, 
57, 102, 110, 116 şi urm., 
419 şi urm., 122, 128, 136. 
Sauromatia (Zovpouéric), TV, 
123. . 
Scaios (Zixatoc), fiul lui Hippo- 
coon, teban, V, 60. 
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crainie, |, 


Scamandronymos ( Sixauavăp6vu- 


uoâ), tatăl lui Haraxos, din 
Mytilenc, If, 135. 
Scamandros {Zxéuavôpoc), rii; 


V, 65; VII, 43. | 

Scapte Hyle (Zxdren “YAy), ti 
nut in Thasos, VI, 46. 

Seiti (Zxb0a}, 1, 15, 73, 103— 
106, 130; II, 103, 110, 167; 
III, 184; IV, 4...-142; V, 
24,27; VII, 52, 64; plugari, 
IV, 17; regali, IV, 20, 22, 
56 şi urm., 59, 71; agricultori, 
IV, 18 si urin., 58 şi urm.; 
nomazi, I, 15, 78 si urm.; 
IV, 55; VI, 40 si urm., 84; 

„neamul, IV, 18, 20, 46; limba, 
IV, 108, 117; fel de trai, 


IV, 78; daruri, IV, 134; im- 
bräcäminte, IV, 23, 106; ca- 
legi, IV, 


IV, . 126; 


IV, 27, 52, 59; 
IV, 78. . 
Sciţia (Exv0im, Exubixh xépn), 
Ii, 22; IV, 5, 8, 12, 17, 21, 
28, 48 şi urm., 54 şi urm., 
58, 61, 76, 99—101, 123-125, 
429 si urm., 139. 
Scolopoeis (Zxoaoméeuc), loc în 
Myeale, IX, 97. i 
Scolos (Zx&Ahoc). 
IX, 15. ‘ 
Scoloti (Dxddrorat), sciti, IV, 6. 
Scopasis (Éxruouc), regele sei- 
tilor, IV, 120, 128. i 
Scopazi (Zxonéôo), Vi, 127. 
Sebennytes (DePevvitye), noms 
a Egiptului, 11, 166. 
Sebennytică { DeBevvutiedy), gura 
Nilului, U1, 17, 155. 
Segeste ("Eyeoza), locuitorii ('E- 
yeotatot), V, 46; VII, 158. 
Seldomos (Z2ASapos), vezi Hys- 
seldomos. : 
Selene (Zedhvy}, a egiptenilor. 
II, 47; a libyenilor, IV, 188; 
a pergilor, I, 131; VII, 37. 
Selinunt (Dedrvotc, -ovroc), 
oras, V, 46; locuitorii, V, 46. 


din Theba, 
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Selymbria {EnAduBpux), oraş, VI, 
33 : 


Semele. (Zeyéan),“fiica lui Cad- 
mos; II, 145 si urm: : 

Semiramis (Zeutpautc), regina 
Babylonului, I, 184; portile 
ei, III, 153. 

Sepeia (XâreLa), ţinut al Tiryn- 
thului,- VII, 77. | 

Sepias (Zmmide), coastă, VII, 
183, 186, 188, 190 si urm., 
195; VIII, 66. . 

Serbonis (LepBavic), lac, II, 6; 
III, 5. 

Seriphieni {Zeptprot}, VIII, 46, 
48, i 


Sermyle (ZepubAn), oras, VII, 
122. 


Serrheion (Zééeiov), promonto- 
riu, VII, 59. 

Sesostris .(Zéoworptc), regele E- 
giptului, 11,102—104, 406-108, 
110 si urm., 137. 

Sestos (Znaz6c), oraş, IV, 143; 
Vil, 33, 78; 1X,.144—116, 
419. - 

Sethos {Ze@é&c), rege egiptean, 
IL, 144, 

Shoina (Zyotvoc), măsură egip- 
teanä, II, 6. 4 

Sicania (Ztxavin), VII, 170. 

Sicas {Zlvac), tatăl lui Kyber- 
niscos, lycian, VII, 98. 

Sicilia (Dtkedly), I, 24; V, 43, 
46; VI, 17,22—24; VII, 145, 
153, 156 si urm., 163—168, 
205; VIII, 3. : 

Sicilieni (Zucedrol}, VI, 22 si 
urm.; VII, 155. 

Sicyona (Zixvey), oraş, I, 145; 
V, 67; VI, 126. 

Sicyonieni {Euvvévtor), V, 67 si 
urm.; VI, 92, 129; VIA, 1, 
43, 72; IX, 28, 31, 02. 

Sidon. (Z18ev), oraş, Il, 116; 
161; III, 136. 

Sidonieni (Zăvoi), VII, 44, 
96, 99; VIII, 67 si urm.; 
corabie, VII, 100, 128. 

Sigeion (Ztyerov), oras, IV, 38;. 
V, 65, 91, 94 si urm. 


DE NUME 
Sigma (Zlyuc), ionienilor, I, 
139. Le 


Sigynni (Etyévvu); V,. 9;° la 
ciprioți; la lyguri; V, 3... 
Sikinnos (Zixtvyo:}, selav al 
lui Themistocles, VIII, 75, 

110, 
Silen :(ZAnv6s), VIII, 138; Mar- 
syas (Mapovns), VII, 26. 
Simonides {ZtmoviSnc}, fiul lui 
Leoprepes, din Keos, V, 102; 
VII, 228. : 
Sindos (Ziv5oc), oraş, VII, 123. 
Singos {Ziyyoc), oraş, VII, 122. 
Sinope (Zvon), cras, I, 76; 
li, 84; IV, 12. 


Sinzi (ZlvSoi)}, IV, 28; tara, . 
IV, 86. pe 
Siphnos (Zipvog), insulă, Ti, 
şi urm.; locuitorii, lil, 
„57 şi urm.; VIII, -46, 48. 


Siria (Zvelr), II, 12, 20,: 116: 
III, 6, 62, 64; VII, 89; Pa- 
lestina (Tlaxnorivn), I, 105; 
II, 106; III, 91, IV, 39. 

Sirieni (Zôpot}, II, 12, 30, 159 
III, 91;. cappadocieni, I, 6, 
72, 76; II, 104; III, 90; VS 
49; VII, 62; assyrieni, VII, 
63; din Palestina, II, 164; 
III, 5, VII, 89; căruță, VII, 
140. i î § 

Siriopeoni (Ztpromatovec), V, 15. 

Siris (Ziptc), oraş, in Italia, 
VIII, 
115. 

Siromitres (Zipoultpys), fiul Jui 
Oiobazos, pers, VII, 68, 79. 

Siromos {Zfpwuoc), fiul lui Euel- | 
thon, din Salamina, V, 104: 
tatăl. lui Matten, din Tyr, 
VII, 98. 

Sisamnes (Ztoduyne), tatăl lui 
Otanes, pers, V, 25; fiul lui 
Hydarnes, pers, VII, 66.. 

Sisimakes (Ztowdxqs); pers, V, 
21 : 


3 


Sitalkes (Ziréaxnc), fiul lui Te- 
res, regele tracilor, IV, 80; 
VII, 187. : A 

Sithonia (Z:8ovin), VII, 128. 


62; în Peonia, VIII, . 
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Siuf (tote), oraş, II, 172. 
Skiathos (Zxlx@oc), insulă, VII, 
176, 179, 182 şi urm.; VIII, 


7.92. i 
-Skidros {ZxtSpoc), oraş, VI, 21. 


oraş, VII, 123; 


1ona (Zxcovr), tos 


„locuitorii, VIII, 

Skios (Zxtoc), vezi Kios. 

Skiras (Zxipdc), vezi Athena. 

Skironis (Zxipovic), drum, VIII, 
A. 2 


© Skiton (Zxirov), sclav din casa 


lui Demokedes, III, 130. 
Zxvréxn), oraş, 1, 57. 
Skylax {(ZxbaË), din Caryanda, 

EV, 44; din Myndos, V, 33. 
Skyles {Éxbanc), fiul lui Aria- 


peithes, regele scitilor, IV, 
76, 78—80. | | 
Skyllias ZxvAkiac), din Skiona, 
VIII, 8. i 
Skyrmiazi (ZExvpudBat), vezi 

Kyrmiani. 


Skyrios (Zxbpos}, Pammon, VIE, 
183. - 

Skythes (Zx60nc), fiul lui He- 
racles, IV, 10; tatäl lui Cad- 
Mos, monarh in Zancle, VI, 
23 si urm.; VII, word ae 

Smerdis (Zpépdtc}, fiul lui Cy- 
rus, aes 30, 32, 60, 62 
Siurm.;65—69, 71, 743i urm., 
88, VII, 78; magul, regele 
persilor, III, 61-63, 65, 67— 
80, 88. i 

Srnerdomenes { Zuep3outvns), fiul 
lui Otanes, pers, VII, 82, 

- . 121. A 

Smita (Zutăa), oraș, VIE, 128. 

Smindyrides (ZurvBvpiônc), fiul 
lui Hippocrates, din Sybaris, 
VI, 127, | 

Smyrna (Lyvevn}, oraş, 1, 14, 
- 16, 94, 149 si urm.; II, 106; 
locuitorii, I, 143, 150. 

Socles (Boxing), corintian, V, 
92 si urm. a 2 

Sogdieni (Z6yôot), ILI, 98; VII, 
6 


Soloeis (ZoAdetc), 


promontoriu, 
II, 31; IV, 43. | 


Soloi (26A01), oraş, V, 145;.. 
locuitorii, V, 110, 113.. 2 

Solon (Z6Awv), atenian, I, 29— 
34, 86; II, 177; V, 113. 

Solymi (Zéavyor), 1, 173. | 

Sophanes (Zepévnc), fiul lui 
Eutychides, atenian, VI, 92; 
IX, 73—75. = . 

Sorimenes (Zewpipsvyg), tatăl lui 
Panaitios, din Ténos, - VIII, 
82. ! ; , 

Sostratos (Zborpuros), fiul lui 
Laodamas, din Egina, IV, 
152, : 

Spaco (Zmaxd), medi, 1, 110. 

Spargapeithes (Anwpyaneine) „Bu 
gele agathyrsilor, IV, 78; re- 
gele scitilor, IV, 76. . ; 

Spargapises (Lnapyanteys), fiul 
lui Tomyris, regele massage- 
tilor, I, 214, 213. 

Sparta (Zrépra), oraş, I, 65...; 
dema Pitane a..., III, 55; 
tribul Egizilor, IV, 149. 

Spartani Dee le 65; 


. passim; oştire, IX, 9. 

Spercheios (Zrepye'ds), rîu, VII, 
198, 228. . + 

Sperthias (Zmep@tys), fiul : lui 


Aneristos, spartan, VII, 154, 
437. i : 
Sphendaleis {Zpevdaréec), dema 
a Atticei, IX, 15. | 
Spu (Znoë), cuvînt seit, IV, 
9 


Stagiros (Zréyupoc), oraş, VII, 
AK 

Ps (Zzevopts), lac, Vu, 
58. 4 

Stenyeleros (ZrevixArpoc), din 
Messenia, IX, 64. ; : 

Stesagoras (Srncayéonc), fiul lui 
Kimon, atenian, VI, 34, 38, 
103. | E 

: Stesenor (Ltyonvep), tiran in 
Curion, V, 113. | E 

Strattis (Zrpérri), tiran în. 
Chios, IV, 138; VIII, 132: 

Struchates {Zrpoñyarsc), familie 
meda, I,. 101. i 
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Stryme {Zrpôun), oraş, VII, 108 
si urm.. : 

Strymon (Xtpvpdy), rîu, I, 64; 
V, 1, 13, 28, 98; VII, 24 si 
urm.,.75, 107, 118-115; VIII, 
115, 118, 120. 

Strymoni (Ztpuyéviot), bithyni; 
VII, 75. : 

Strymonia .(Ztpvpoviy}, vint 
din, VIII, 118. : 

Stymphalis (Zruuparic), lac, VI, 
76 


Styri (Zrvpéec), VI, 107; VIII, 
1,46; IX, 28, 31. 

Styx (ZT6E), apa, VI, 74. 

Sunion (Sobviev), promontoriu 
în Attica, VI, 87, 90, 115 si 
urm.; VIII, 121; capul, IV, 
99. 

Susa (Z05ca), oraş, I, 488; III, 
30, 64 şi urm., 70, 129, 151, 
4140; IV, 83 si urm., 91; V, 
24 siurm., 30, 32, 35, 49, 
52,54; VI, 1, 20, 30, 419; 
VII, 3, 6, 53, 135 si urm., 
154 si. urm., 239; VIII, 54, 
99; IX, 108. -. 

Syagros (ZGayeoc), spartan, VII, 
453, 159 si urm. 


Sybaris (Z6Bapic), oraş, V, 44; 
VI, 21, 127. | 
Sybariti (XvBeptras}, V, 44 si 
urm.; războiul eu, V, 45. 


Syene (Zvhvn, } oraş, II, 28. 
Syennesis (Zvévveoic), cilician, 
I, 74; V, 418; fiul lui Oro- 
medon, VII, 98. 

Syleos (ZuXéoc), 
115. 

Syloson (Zvhocâv), fiul lui A- 
iakes, III, 39, 139—14%, 144, 
146 si urm., 149; VI, 13, 25. 

Syme (Zur), insulă, I, 174. 

Syracusa (Zvuphxouout),oras, VIT, 
154—157. 

Syracusani (Zvenxédoror), IIT, 
495; VII, 184 si urm., 159, 161, 
167; Amileas, VII, 166. 

Syrgis. (Zépyic), rîu, IV, 123, 

„vezi Hygris. 

Syria (Zvpty), vezi Siria. 


eimpie, 


* Tachompso 


VII, 
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Syrtis (Ziberte), 


3 i, 
169, 178. 


32, 


Tabalos (TéfBæhoc), pers, I; 153 
si urm., 161. - 

Tabere {Zrparéméda), loc în E- 
gipt, II, 154; al tyrienilor, 
loc în Egipt, II, 112. à 

Tabiti (TeBert), vezi 

(Taxoudw), insulă, 

- II, 29. - 

Tainaron (Tatvapov), in Laconia, 
I, 23 si urm.; VII, 168. 

Taiget, Tayget, (Tnôyeroc), raun- 
te în Laconia, 
urm., 148. 

Talaos (TuAadc), tatăl lui Adras- 
tos, argian,. V, 67. a fe 

Talthybios (TaA85Bt0¢) spartan, 
“VII, 184, 137; descendenţii, 
VII, 184. ; 

Tamynai (Tauvvor), 
menos. 

Tanagra (Téveypx); oraş, IX, 15, 
35, 48; locuitorii, . V, 75; 
soartä, V, 47. ec 

Tanais (Tévaic), riu, IV, 20 
urm., .45, 47, 100, 415 
urm., 120, 122 şi urm. 

Tanita (Tavirnc), nomi a E- 
giptului, I1,.166: - oak 

Tarent, Taranto (Tépuc, -avroc}, 
oraş, I, 24; III, 136, 138; 
IV, 99; locuitorii, IIT,:138; 
VII, 170. - 

Targitaos (Tapyuréoc), fiul lui 
Zeus si al rîului Borysthenes, 
rege. scit, IV, 5, 7. : 


vezi : Te- 


şi 
și 


Dă 


Tartessos (Tapsnooâe), oraş, I,- 


163; IV, 152; locuitorii, I, 
163; nevästuici din, IV, 192. 
Taucheira (Tavxerpa), oraş, IV, 
17, | 


"Tauri (Padpot), IV, 99 şi urm., 


102 şi urm., 119. 
Taurici (Taverxé},. munţi, IV, 3. 
Taurida (Tavprxf), IV, 20,.99— 
101. 


150; 


Histia. 


IV, 145 şi: 


| 
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Taxakis (Té&£œxic}, 
tilor, IV, 120. 
Tearos (Téapos), riu, IV, 3993 
Teaspis (Téwomtc), tatăl lui Sa- 
” taspes, pers, IV, 42; VII, 79: 

IX, 76. | ; 
Tegea (Teyén), oraş, I, 66—63; 
VI, 72, 105; VII, 170; IX, 
35, 37; locuitorii, I, 65; Vil, 
202; IX, 26, 28, 31, 35, 
53,.56, 59-62, 70 şi urm., 
85; hotare, VIII, 124. 
Teisamenos (Tetoauev6q), fiul lui 
Thersandros, theban, [V, 147, 
VI, 52; .tiul lui Antiochos, 
din Elis, IX, 33—36. | 
Teisandros (TeloxvSpog}, tatăl lui 
Hippocleides, alenian, VI, 
427—129; tatăl lui Isagoras, 
atenian, V, 66. a 
Teisias (Teioinc), tatăl lui Ly- 
sagoras, din Paros, VI, 133. 
Teispes (Tetonnc}, fiul lui Achai- 


regele sei- 


menes, pers, VII, 11; fiul 

lui Cyrus, VII, 11. 
Telamon (Tedroudy), VIII, 64. 
Teleboieni (TyrcBdat], V, 59. 


Telecles (Tnăexhens), tatăl lui 
Theodorss, din Samos, III, 41. 

Teleclos (T/Ae%Aoc), fiul lui Ar- 
chelaos, regele ‘Spartei, VIE, 
204. 

Télemachos (Tmătuaxos), 11,116. 

Telesarchos (TeAtougyoc), din Sa- 
mos, III, 143... 

Telines (Takivas), din Gela, VII, 
4153.° 

Tellias (TedAiqc), din Elis, VIII, 
27 


Telliazi {Tearrddat], din Elis, 
IX, 37. ° 

Tellos (TéAdo<}, atenian, I, 30. 

Telmessieni (TeApyootes) I, 78, 
84, | 


© Telos (THAoc}, insulă, VII, 153. 


Telys’ (THAvc), rege in Sybaris, 
V, 44, 47. i 

Temenos (Tjuevoc), argian, VIII, 
187; descendenti, VIII, 137; 
sanctuar (Téyevoc}, în Eretria, 
VI, 101. 


. Tenos (Tñvoc), 


623 


oraş, ‘À, 449. 


re "(ruvoc), # 
Temnos (Tat WT hessalia, . 


Tempe Téurcec) , in 
VII, 173. , : 

Templul Stapinelor (Horvéev t- 
pov}, la Mycale, LX, 97. 

Tenedos {TEvedoc); insulă, 1, 
154; Vi, 31, Bi, 


insulă, IV, 33; 


VI, 97; locuitorii» IV, 38, 
VIII, 82 si urm. : 
Teos (Téoc), oraş, 1, 142, 170; 

Léo RE, 168; VL, 


14, 178; locuitorii, 
3 


Teres (Thpnd, tatăl lui Sitalkes, 
A A Atu T¥, 80; VII, 137. 

Terillos (ThpuAoc}), fiul Jui Cri 
nippos, tiran în Himera, VII, 
165. 

Termera {Tépuepæ), Histiaios din, 


Termili 'Pepulaar), 1,173; VII, 
‘92 


Te thronion {Tebpwviov, 


oraș; 
VIII, 33. 
Tetramnestos {Terpéuvnorac), 


fiul. lui Anysos, din Sidon, 
VII, 98. 
Teucri - (Pevupot), II, 118; V, 


43, 492; VII, 20, 43, 75; 
pămîntul, II, 118. ; 
Teuthrania (TevOpavin}, Il, 10. 


Teygetos (Tnüyeroc), vezi Tai- 
get. 

Tezeu (@nsedc), IX, 73. 

Thagimasadas (Oxy wixadăud) vezi 
Poseidon. 

Thales (Gate), din Milet, I, 
7& şi urm., 170. | 

Thamanei (Oxpavator}, III, 93, 
417. 

Thamasios (Oeudoros), tatăl lui 
Sandokes, pers, VII, 194. 

Thamimasadas  (Ocutuacéac), 
vezi Thagimasadas. à 

Thannyras (Oxvvépac), fiul lui 
Inaros, libyan, III, 145. 

Thasieni (@dorot}, VI, 44, 46 
gi urm.; VII, 108,.118. 

Thasos (@écog}, insulă, IT, 44; 
VI, 28, 44, 46 şi urm. 
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Thasos (@dooc), 
47: 
Theasides pri fiul lui 
Leoprepes, artan, VI, 85. 
Theba, Teba ( Bo), in Egipt, 
I, 182; II, 3,9, 15, 28, 54— 
56, 58, 69, 74, 143; Tu, 10, 25 
si urm. Tv, 181; noma, II, 
2,42, Şi, 166; în Beotia, 1 
52, 92; V, 59, 67; VIII, 134; 
IX, 13, 15, 17, 27, 67, 86—88 ; 
parte, IX, 65; cimpia, VII, 42. 
Thebani (@yGator), din Egipt, 
TI, 42; IT, 10; noma, II, 2, 
91; din Beotia, I, 61; V, 67, 
79, 81, 89; VI, 87, 108, 118; 
VII, 132, 202, 205 ; VIII, 50, 
134 şi urm.; IX, 2, 15 si urm., 
31, 40 si ura. a” 66 si urm., 
69, 86-88. - 
Thebe (-a) (Br), 


fenicianul, VI, 


fiica lui Aso- 


pos, V, 80. 
Themis (Oëue), II; 50. 
Themiskyra (Oeutoxtpn), oraş, 
IV, 86. 


Themison (Ocuisav), din Thera, 
IV, 154: 

Themistocles (Ocproroxdéye), fiul 
lui Neocles, atenian, VII, 
143 si urm., 173; VIII, 4 si 
urm., 19, 22 si urm., 56—63, 
75, 79,83, 92, 108— 412, 123— 
1%; IX, 98. 

Theodoros (Be6ăwpos), fiul lui 
„Telecles, ‘din Samos, I, 51; 
III, 44. 

Theokydes (@coxb8ye), tată! lui 
Dicaios, atenian, VIII, 65. 

Theomestor (Oeouñsrue), fiul lui. 
Androdamas, tiran în Samos, 
VIII, 85; IX, 90. 

Theophantt (Oeopdvia), laWQelfi, 

51 

Theopompos (Osérouroc), fiul Tui 
Nicandros, regele Spartei, VIII, 
131. 

THera (@yey), insula, IV, 147— 
151, 153—157, 164; locuitorii, 
IV, .150—157, 161; V, 42. 

Therambo (OepéuBo), oraş, VII, 

» 423. 


© Thetis (sm), 


INDICE DE NUME 


Therapne (@cpdrvy), a Spartei, 
VI, 61. 


Theras {@heac), fiul lui Aute- 


sion, IV, 147 450. 


și urm., 


Therme (9 aur), oraș, VII, 421,. 


123 şi urm., 127 si urm., 131, 
179, 183, 185; goli, VII, 124— 
123; VIII, 127. 

Thermodont ‘(@cpuddeav),. riu in 
Beotia, IX, 43; in Cappadocia, 
II, 104; IV, 86, 110; IX, 27. 

Thermopylai (@epporbrat), vit, 
175—177, 184, 186, 200 si-urm., 
205, 207, 213, 219, 233 si urm.; 
VIII, 15, 21, 24, 27, 66, 71; 
IX, n, 8 şi urm. 

Theron (@jpev), fiul lui Ainesi- 
demos, monarh in Agrigent, 
VII, 165 şi urm. - 

Thersandros (Oépoxvèsoc), : fiul 
lui Polyneikes, IV, 147; -VI, 
52; din Orchomenos, IX, 16: 

Thesmophorii (Ocapopdpra) IT; 
171; la Eîes, VI, 16. 

Thespia (Ogoreta), ora VIII, 50. 

Thespieni (@eomtéec), V, 79; VII, 
132, 202, 222, 226; VI, 25, 
50, 66, 75; IX, 30. 

Thesproti (Oesrpurot), II, 56; 
V, 92; VII, 176; VIII, 47. 

Thessalia (Beccxair), Ili, 96; 
V, 63 si urm.; VI, 72, 74, 
127; VII, 6, 108, 128—130, 
172-175, "482, 196, 198, 208— 
213, 282; VIII, 119115, 126; 
„429, 181, 133, 135; IX, 1, 
77, 89. 


Thessalieni (QecowAol}, V, 63 şi 


urm., 94; VII, 129 şi urm., 
132, ‘472-174, 176, 19, 215, 
234; VIII, 27—32; 1X, 47, 81, 
46, 89; femeia, I, 57; cal, 
VII, 196; munti, VII, 128. 
Thessalos (OecowAdc), spartan, .V, 
46. 
Theste (Oéoty), izvor, iV; 158. 
VII, 191. 
Thmuites (Quouttys), nomä a 
Egiptului, II, 166. 


ue rutinei 
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Thoos {Qsec), rege in Lemnos, 
Thoricos (Oopixéc), 
ticei, IV, 99 
Thornax (@Spvae), munte. al La- 

coniei, I, 
Thrasybulos (pachBovioc), ti 
al Miletului, 1, oe. 23 es "92. 
Thrasycles (@pacuxréne), tatal 
lui Lampon, din Samos, IX, 
90. 
Thrasydaios (OsaouSñ1o Ale- 
uad, din Larisa, 1X, a ; 
Thrasylaos (Opuctrecc), tatal lui 
Stesilaos, atenian, VI, 114. 


demi a At- 


Thriasion (Oprécroy}, cîmpie a. 


Atticei, VIT, 65; IX, 7. 
Thyia (@viy), fiica=lui Kephi- 
sos, VII, 178; loc al delfie- 
nilor, VII, 178; altarul vintu- 
rilor, VIT, 178. . 
Thyni (Ovvel), traci, I, 28. 
Thyreai (Oupéat), ona 
finut, I, 82; VI, 
Ahyesneet (ei et tai: IV, 22, 
123 
Thyssos (Odccoc), oras, VII, -22. 
Thon (@Gv), regele Egiptului, 
II, de. 
Thonis (@@vtc), 
113 si urm. 
Thorax (Owpn£), 
Larisa, IX, 1, 5 
Tiarantos (Tiépavroc), rîu, IV, 
48. 


egiptean, I; 


aleuad, din 


_Tibareni (TtBepyvot}, III, 94; 
VII, 78. 


Tibisis (TiBioic), ru, IV, 49. 


Tigranes (Tiypăvns), fiul lui Ar- 
wars pers, VII, 62; VIII, 
-1X, 96, 102. 
Tigra {Tiyens), rîu, I, 189, 193, 
450; V, 52; Vi, 20. 
situ eta {Tiunyevl8ac), 
lui Herpys, 
86 şi urm. 


Timagoras (Tipeyépne), fiul lui 
Timonax, din Cipru, VII, 98. 


fiul 
theban, EX, 38, 


Timandros (TiluævBpoc}, tatăl lui: 


Asopodoros, theban, IX, 69, 


1, 825- 


- Timarete (neo preoteasă : 


la Dodona, |; 

Timesitheos (rumolôeoe), deitian, 
V, 72. 

Timnes (inva) vezi .Tymnes. 

Timo (Tu), d din Paros,. VI, 134 
si urm. 

Timodemos (Ttu65qu04), atenian, 
VIII, 125. : 
Timon (Ttuev), fiul lui Androbu- 
los, din Delfi, VII, 141. - 
Timonax (FepdsvorE) , fiul lui Ti- 
magoras, din Cipru, VII, 98. 
Timoxeinos (TiuéEeivoc), din 

Skione, VIII, 128. 

Tirynth (Tépuve, -Boc), oraş, VI, 
77, 88; VII, 137; locuitorii, 
IX, 28, 81; ţinutul, VI, 76. 

Fitacos (Tiaxéc), atenian, 1X, 
73. 

Tithaios (T tzac), fiul lui Datis, 
med, VII, 88. 

Tithorea (TiBopés), pisc al Par- 
nassului, VIII, 32. 

Titormos (Tteopyos), etolian, VI, 
127. 

Tmolos (Tu&Aoc), munte, I, 84, 
93; V,100 si urm. . 

Tomyris (Téuvpic), regina massa- 
getilor, I, 205, 219, 214. 

Torone (Topdvn), oraş, VII, 22, 
122, 127. . 

Tracheea (Tonxén), Chersonesul, 
IV, 99. 


Trachinia (Tenxiviivä}, VIT, 4199,” 
201; VIII, 34. 

Trachinieni (Tengiviou), VII, 175, 
217, 226; stinci, VII, 198. 

trachis. (Tenxic), pămînt, VII, 
176, 203; VIII, 21, 66; oraş, 
VII, 199, 201. 

Traci ‘(Ophixes), I, 168; Ii, 408, 
167; IV, 49, 14, 80, 93,104, 
418; V, 3— 8,10, 126; VI, 33, 
39, 45; VII, 20, 410, 415, 185; 
VIII, 415 gi urm:; IX, 32, 
89, 149 ; femei, IV, 33; marea, 
VII, 176; din Asia, I, 28; III, 
90; VII, 75. 

Tracia, Thracia (Oenixi), I, 168; 
Il, 184; IV, 80, 89, 99, 148; 


i 
t 
i 


— ee se creme 
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V, 2, 14, 28 si urm., 126; 

Vi, 33, 95; VII, 25, 59, 405 

si urm., 185; VIII, 117; IX, 

89,119; promontoriu alb, VII, 
- 25. . 

Trapezunt (TpareCots, -oüvroc), 
oras, VI, 127. 

Traspieni {Tpéonuec), sciti, IV, 6. 

Trauos (Teatog), riu, VII, 109. 

Trausi (Tpaveol), V, 3 si urm. 

Trei Capete . (Tpeïs Kepaaat), 
‘virfuri în Citheron, IX, 39. 

Triballică (Teifodax6vy), cîmpie, 
IV, 49. 

Triopion (Tptériov), promonto- 

. viu, 1, 174; IV, 38; VII, 153; 
templu, I, 144. 

Triopios (Tetértioc}, vezi Apollon, 

Tritaieis - (Tpirattec), oraş, I, 
145. | 

Tritantaichmes  (Tgiravraixuns), 
fiul lui Artabazos, pers, I, 
192; fiul lui Artabanos, pers, 
VII, 82, 121. : 

Triteis (Tpiréec), oraş, VIII, 33. 

Triton (Tpirov), IV, 179, 188; 
xîu, IV, 178, 191. é 

Tritonis (Tpttwvtg), lac, IV, 178— 
180, 186—188. 

Troizena (Tpoitñv), oraş, VIII, 
41 şi urm.; locuitorii, IH, 59: 
VIT, 99; VIII, 1, 42 si urm., 
72; IX, 28, 31, 102, 105, co- 
rabie, VIT, 179 si urm. 

Troizenieni (Tpottjviot], vezi 
Troizena, locuitorii. 


© Troglodyti (TpwyAoditat), etio- 


pieni, IV, 183. 

Troia (Tpoty), oraș, IV, 191; 
V,:18; VII, 91.. - | 

Troieni (Tp&es), II, 120; pati- 
miri, IX, 27; Sigeion al..., IV, 
*38,; război, II, 145; VIR, 20, 
171; pămîntul, V, 26, *22. 

Trophonios (Tpopdytoc}, I, 46; 
VIIF, 138. ! 

Tycta (ruxré), cuvînt pers, IX, 
“440. - 

Tydeus (Tuôebc), V, 67. i 

Tymnes (Tvuvns), epitropul lui 
Ariapeithes, IV, 76; tatăl lui 


Histiaios, carian, V, 37; VII, 
98. 

Tyndareos (Tuvôdpewc), tatăl E- 
lenei, II, 112. 

Tyndarizi (TuvSapt8as), IV, 145; 
V, 75; IX, 73. : 3 
Typhon (-os) (Tup&v si Tec), 

If, 144, 456; III, 5. ° 
Tyras {Tôpnc), rîu, IV, 14, 47, 
51 si urm., 82. ao 
Tyrieni (Tôpra}, II, 412, 161; 
VIII, 67. 
Tyriţi (Tuptro.), IV, 53. 


Tyrodiza {TupéSito), oraş, VII, 
25. RASE : 


Tyros (Tupoc), oraş, I, 2:;°II, 44. 


Tyrrhenia (Tupoyvin), I, 94, 163; - 


VI, 99: 
Tyrrhenieni (Tupenvol), 1, 57, 
“94, 166 si urm.; VI, 17.: 
Tyrsenos (Tuponvéc), fiul lui 
Atys, I, 94. 


Uimbri (’OuBprxot), 1,94; IV, 49. 
Urania (Odpavin}, vezi Afrodita. 
Uti, utieni {Otros}, III, 93; 

VII, 68. . : 


Xanthes (Eév6nc, din Samos, 
IT, 135. i 
Xanthippos (Eév@imnoc}, fiul lui 
Ariphron, atenian, VI, 131, 
136; VII, 38; VIII, 131; IX, 

‘114, 120. 


: Xanthos (EévBoc}, oras, I, 476; 


locuitorii, I, 176. . A 
Xeinagoras (Seiveyépnc}, fiul lui 
eae eee: din Halicarnas, IX, 
7. , 
Xerxes (Sép Eye), fiul lui Darius, 
regele perșilor, I, 183; IV, 
43; VI, 98; VII, 2. ; 
Xuthos (Eoë6oc), tatăl lui Ion, 
VIT, 94; VIII, 44. 


Zabatos (ZéBaroc), rîu, V, 52. 


Zancle (Zéyxkn), VI, 23, 25; VII, 
164.  - | 4 : 


Depa eds Sat ee 
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Zanclieni {Zeyxaator), VI, 22 si 
urm., VIT, 154. À 

Zakynthos (ZéxvvGoc}, IV, 195; 
VI, 70; IX, 37; locuitorii, 
III, 59; VI, 70. + 

Zalmoxis {Z&Auoëtc), divinitate 
geta, IV, 94—96. 

Zaveki (-ci) er A 

Zegeri (Zeyéptes}, animale, cu- 
int libyan, 1V, 192. 


Zeus (Zeb), 1, 65, 89,181, 174, -- 


207: II, 13, 116, 136,146; III, 
ie = urm.; Vi, 67; VII, 56, 
si, 1441, 221; 1X,122; Agoraios, 
Ja Selinunt, V, 46; al eginetilor 
la Naucratis, II, 178; al egip- 
tenilor, IT, 45; Thebanul, I, 
182; II, 42, 54, 56, 74, 83, 
443: IV, 181; Ammon, la 
Theba, II, 42; al etiopienilor, 
II, 29; Ammon al ammonie- 
nilor, I, 46; UI, 18, 32, 55; 
IV, 184; Belos, la Babylon, 
I, 184183; III, 158; la Dodo- 
na, II, 55 şi urm.; 1X, 93; 
Eleutherios, la Samos, iI, 
142; Hellenios, IX, 7; “Epis- 
tios, 1,44; Herkeios, la Sparta, 


VI, 68; Hetaireios, I, 44; 
Katharsios, I, 44; Carianul, 
la Atena, V, 66; la Mylassa. 
I, 474; Cronidul, VIII, 77; 
Lacedemonianul, la Sparta, VI, 
36; Laphystios, la Alos, VII, 
197; al -libyenilor, 14, 180; 
Lycaios, la Cyrene, IV, 203; 
Olimpicul, TI, 7; VIL, 141; 
IX, 81; Uranios, la Sparta, 
“VI, 56; Papaios, al seitilor,. 
IV, 5,59, 127; al pergilor, |, 
431; VII, 40; Stratios, al 
carienilor, la Labraunda, V, 
119. 


Zeuxidemos (ZeuËiSnuoc), Kynis- 


cos, fiul lui Leutychides, spar- 
tan, VI, 71. | | 
Zidul Alb (Acoxbv Tetyog), din 
Memfis, III, 91. 
Zone (Zavy), oraş în Samothrake 
VII, 59. A : 
Zopyros (Zonvpog), fiul lui Me- 
gabyzos, pers, III, 153, 156— 
158, 160; IV, 48; VII, 82: 
altul, III, 160. | 
Zoster (Zworhe), loc în Attica, 
VIII, 107. 


Degetul 
Palma 
Spithame 
Piciorul 
Cotul 
Bratul 
Plethra 
Stadiul 
Arura 


Parasanga 
Shoina 


TABELA DE MASURI SI GREUTATI 


Mäsuri lineare 


(ôdxrudoc) == 1/16.picior = 0,0185 m 
(mardatori)) = 1/4 picior = 0,074 m 
{ort0auh) = 3/4 picior = 0,2218 m. 
{robg) = 16 degete = 9,2957 m. 
(miîixvs) = 1,50 picioare = 0,4486 m 
(âpyvia) = 6 picioare = 1,77% m 
(nAE8pov) = 100 picioare “= 29,57 m 
(ortadioy) = 600 picioare = 177,40 m 


(pobpa) = 1/4 pletr& pa- 
; tratä = 25 pi- 
cioare patrate = 7,39 m. 
= 30 statii 
= 60 de staţii 


{rapacdyyys) : 
{syotvec) = 36 000 picioa- 


re = 10 644 m. 


Măsuri de capacitate 


4. Pentru lichide: 


- Cyathul 
Cotyla 
Chus 

Amfora 


fpébaë) dae bed eee es = 0,045 1. 
(zordan) ot = 6 cyath = 0,270 1. 
{(xoùc} ‘ = 12 cotyle = 3,24 1. 
(éupopebc) = 1/2 metret, 72 coty- 
lé eta: = 19,44 1, 
nn. 


2. Pentru solide: 


_ Cotyla 
Hoinix 
{hoinice) 
Medimna 


“(eoTbay) eee = 0,27 1. 
(yotveg) = 4 cotyle = 1,08 1. 
(utăruvos) = 192 cotyle = 51,84 1. 


— ms ms ml es. must si nt ml me 
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Monede 
Obolul {88026¢) == aproximativ cea mai mică uni- 
Fe ‘tate monetară. 
Drahma (Spaxuh) = 6 oboli. 
Statera {orarip) de aur = 20 drahme. . 
Mina (uve) = 100 drahme. 
Talantul (téAnvroy) = 60 mine = 6000 drahme, 


Vezi si nota 522 la cartea a II-a. 
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